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DEN  FATTIGE  MANDS  SNAPS 

AF 

H.  F.  FEILBERG. 

(Sluttet.) 


Man  kan  mulig  forene  det  nyttige  med  det  fom5jelige  og 
gore  en  kulturhistorisk  bemærkning  om  et  glas  med  brænde- 
vin. Det  kaldes  en  dram,  vore  svenske  brødre  siger  sup,^ 
endelig  er  der  snapsen.  Dram,  udviklet  og  forkortet  af 
græsk  drachme,  et  apoihekermål,  er  vel  sagtens  det  ældste  og 
minder  om  de  dage,  da  den  kostelige  drik,  aqua  vitæ,  livets 
vand,  eller  aqua  vitis,  vinrankens  saft',  hvad  dens  oprindelige 
navn  har  været,  udvejedes  i  små  vægtdele  som  lægemiddel. 
Sup  med  sine  danske  fæller  er  i  slægt  med  at  søbe  og  for- 
tæller om,  at  brændevinen  er  bleven  søbet  ind  med  skeer.  Ikke 
blot  for  at  omgå  et  løfte,  som  da  manden  dyrt  svor  på,  at 
han  aldrig  mere  skulde  drikke  en  dråbe  brændevin,  —  istedet 
spiste  han  det  med  en  ske,  men  som  almindelig  skik.  Jeg 
mindes  fra  min  barndom  fortællingen  om  et  gilde  i  Vester- 
egnen, hvor  traktementet  for  pigerne  var  en  spand  vand  med 
en  øse  i.  Den  var  henstillet  udenfor  legestuens  dor.  Til 
karlene  gik  et  sort  sæt^  fuldt  af  brændevin  omkring,  hvori  en 
ske,  så  kunde  hver  tage  sig  en  skefuld  deraf,  som  han  trængte. 
Forsangeren,  thi  der  blev  danset  til  sang,  fik  rundelig,  og 
kunde  tilsidst  ikke  mere,  ellers  tror  jeg,  at  alt  gik  vel  og 
godt,  og  folk  morede  sig  ypperligt,  hvoraf  man  atter  kunde 
Uge   anledning  til   at   prædike  moral,    hvad  jeg  dog  vel  skal 

^  Sort  sæt  ==  gammeldags  mælkefad  af  sort  pottetOj. 
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vogte  mig  for.  Når  der  var  , brændt*  et  sted  og  folk  gik 
for  at  smage  på  ^fordråberne*,  eller  på  grund  af  deres  blå 
farve,  ^ kobberdråberne*,  som  man  antog  for  særdeles  vel- 
smagende og  stærke,  blev  de  sat  frem  på  bordet  i  et  fad,  og 
man  søbede  dem  med  skeer  til  et  stykke  mellemmad.  Når 
fiskerne  holdt  ,hvælbojel*,  o:  gilde  den  dag  bådene  „hvælves* 
på  land,  vendes  med  bunden  i  vejret,  skulde  fisken  ordentlig 
flyde  i  brændevin.  Slutningen  på  det  hele  var  gerne,  at  der 
kom  et  fad  med  brændevin  ind  på  bordet,  deraf  skulde  der 
søbes  med  skeer  ^.  Ved  legestuer  har  traktementet  nok  al- 
mindelig været  et  fad  brændevin  med  en  ske  i,  samt  tort 
rugbrød.  Så  tog  hver  et  stykke  brød  og  en  eller  flere  ske- 
fulde brændevin,  som  han  syntes,  de  tappreste  holdt  ud  til 
„brændevinen  var  gået**.  Mejborg  taler  om,  at  danske  bønder 
i  afsides  egne  endnu  omkring  år  1800  har  hældt  deres  brænde- 
vin i  en  skål,  der  var  fyldt  med  kogte  kringler,  sat  en  ske  i 
den  og  ladet  den  gå  fra  hånd  til  hånd  ved  gilderne.^  Skikken 
kan  utvivlsomt  føres  et  halvt  århundrede  længere  ned  i  tiden. 

Snaps*  er  så  det  sidste  ord.  Indkommet  fra  plattysk, 
ligger  der  vel  nærmest  deri,  at  det  er  en  mundfuld,  der 
sluges  i  en  fart,  som  bekvemt  ske  kan  af  et  glas,  så  er  den 
„stukket  under  vesten*  eller  som  Engellænderne  siger:  ræven 
er  „hunted  down  the  red  låne*.* 

Disse  tre  hovednavne  er  dog  kun  hvad  døbenavnet  er 
for  et  kært  barn:  mange  er  dets  kælenavne,  nogetnær  et  nyt 
til  hver  ny  situation,  livet  medfører.  Drammen,  om  den  er 
halv,  hel,  lille,  stor,  enspænder,  tor,  h6j,  hojliælet  eller  passende, 
vandrer  som  „brun  fløde*,  „skipperfløde*,  „vestindisk  fløde* 
over  i  kaffe  og  the  og  laver  så  „punse*,  „små  sorte*,  „knægte* 
og  meget  andet.  „Der  er  tre  hikker  (standsninger)  i  en  æl 
(byge)  og  tre  dramme  i  en  pæl*. 

^  Kr.  Alm,  IV.  35. 8».    Fb.  Bondeliv  s.  84.300. 
»  Kr.  Alm.  IV.  20. 4o  jfr.  Sagn  I.  305. i7,  vits? 
«  Stoirs  Optegn,  s.  146. 

*  Jfr.  Schnaps,  „das  reine  Gotteswort*,  d.  h.   „Komus",  ist  die 
Losung,  Urquell  III.  322.    (Pommern). 
»  Suffolk  Folklore  s.  72. 
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Man  får  en  , opstrammer*,  en  .hjærtestyrkning*,  « mave- 
dråber*, en  ySopian**  eller  ^sobrian*^,  og  man  drikker  de  rent 
utrolige  ting,  en  ^ knægt '^,  en  « hvalp*',  en  „vagtmester*,  en 
»agerhone*,  en  „askebakke*,  en  ^slubbert**,  en  „lille  Isak* 
(SælL),  en  „kradser*,  en  „hibenkradser*,  en  »lygte*,  en  „tærte*, 
en  „slesviger",  en  „doktor*  eller  „kaflfedoktor*  (Marstal),  en 
, parade*,  en  „gibser*,  en  „stakiter*,  en  „gibbernakker*,  en 
.newer*,  en  „newerkuk*,  en  „omkring*  (Sæll.),  en  „fri -af* 
(Fanø),  en  „guttaperka**,  en  „pust-igjemmel*®,  en  „knurres*, 
en  „toddy  med  enkelt  eller  dobbelt  væge*,  el  „stænk",  et 
,kluk*  og  sikkert  adskillige  flere  sorter,  der  kunde  sammen- 
fattes under  fællesnavnet  „genstand*,  hørende  ind  under 
stoffet  „dingleolie*  eller  „dinglevand*.  Naturlig  kan  man  for- 
lange og  få  en  „akkevit*,  en  „klar*,  en  „hvid*,  en  „dansk*, 
en  „kom*,,  en  kommendram,  en  Lysholmer,  en  „rød*,  en 
.bjesker".  Kong  Frederik  VI.  forlangte  en  „snSwsdram**,  og 
jævnlig  siger  manden:  „la  mæ  fo  jen'  te,  men  de  rywwer!* 
også  „kverker*  han  en  dram  til;  det  g6r  ialtfald  de,  der  ikke 
er  synderlig  „spåV  over  drammen*  (Vens.);  thi  det  er  jo  dog 
klart:  „o  drikk*  en  dram*  er  ingen  skam'*.  Der  er  jo  også 
dem,  der  ej  kan  nojes  med  en  „drant*  dram,  men  nødvendig 
skal  have  „minutsnapse*. 

En  anden  gruppe  af  „singgodter*  findes  også,  —  alle 
drikkelige,  tiltrods  for  deres  navne  — ,  jeg  har  selv  i  gamle 
dage  drukket  „en  halv  historie*  i  den  Røde  Lygte,  —  de  er 
Doget  mere  sammensatte,  der  kan  som  bekendt  af  de  samme  kemi- 
ske radikaler  dannes  st6rre  stofgrupper.  En  „jærnpuns*  (Marstal) 
fT  kaffe  og  rom  uden  sukker;  en  „mælkepuns*  kogt  mælk 
med  brændevin  efter  smag;  en  „træskopuns*  (Thy)  hedder 
andensteds  „slubbert*  og  er  the  med  brændevin  og  sukker; 
*-!!  „thevandsknægt*  dannes  ved  hjælp  af  rom  og  sukker;  til 
en  „hurrebasse*  (Sundev.)  bruges  sirup  for  sukker;  en  „bøtte* 
(Helsingør)   er  genever    med   øl;    en  „skruppe*  kaffe  med  én 

*  Måske  ironi:  Sober-Jan,  se  Festskr.  t.  Vilh.  Thomsen  s.  297. 
'  Gillsjou  s.  60. 

'  Yuelbesøgels  s.  24. 

*  Kr.  Alm.  V.  44.  i«. 
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snaps  rom  og  en  snaps  brændevin^;  ,skrup*  (Agger)  er  vin, 
rom,  sukker  og  vand;  »flip*  er  øl,  rom,  æggeblomme  og 
sukker;  en  »knækkenbejner*  en  hél  æggeblomme  med  likør 
i  et  snapseglas';  « polak*  (Randers)  er  mjød  og  brændevin 
sammenrystet;  en  »hundehvalp*  er  */i  flaske  rødvin. 

Her  er  jo  et  rundeligt  valg.  Men  jeg  siger  som  den 
svenske  præst:  »kåre  v&nner,  tager  er  vara,  ni  inte  besuper 
er,  men  gorer  likesom  jag.  Jag  tager  én,  två,  hogstens  tre, 
(hviskende:  fyra,  fem,  sex,  sju,  otte,  nio,  tio)  .  .  .  supar  till 
min  mat*!*  »Ja,  det  varmer!*  sa'  Jyden,  han  sad  ved  den 
Ilte  kafTepuns. 

Ja,  én  »slår  måske  ikke  luen  af,  men  når  der  sidder  en 
halv  snes  mand  sammen  og  de  giver  »omgange*  rundt,  med 
solen  naturligvis  som  alt  hæderligt  arbejde,  og  »h5nen  gang 
efter  ander  lægger  kyllinger  ud*,  d.  v.  s.  kropigen  kommer 
med  bakken  fuld  af  fyldte  kopper,  så  kan  det  nok  efterhånden  blive 
til  noget.  Man  kommer  så  til  det  punkt,  at  »siger  den  ene 
en  pæl,  siger  den  anden:  en  halv  pot*  og  så  »har  vi  spillet 
gående*.  Og  har  en  mand  fået  en  halv  snes  af  den  slags, 
»dramme,  der  er  konfirmerede*,*  der  er  godt  »bumlede*,  punse, 
der  når  de  er  rigelig  store,  »bliver  mildede  med  brændevin*,  — 
sommetider  skænkes  de  så  store,  »man  kan  drukne  en  hund  i 
dem*,  og  sommetider  så  stærke, at  de  kan  »nokke  (o:  rokke)  begge 
ører*,  —  ja,  så  er  man  godt  på  veje  til  at  blive  fuld,  om  man 
da  kan  blive  det.  Jeg  minder  om  hvad  der  fortælles  fra 
Telemarken,  at  findes  der  nogen  ved  gæstebuddet,  som  ikke 
bliver  drukken,  holdes  det  for,  at  guds  forbandelse  hviler  over 
den  person,  man  siger  om  ham:  »Gud  nåde  den,  som  Guds 
gaver  ikke  bider  på!**  En  leveregel  kan  her  medgives:  »spån- 
ild, flaskebrændevin  og  købt  venskab  er  ikke  drdjt*,  vil  man 
g6re  gilde,  skal  man  købe  brændevin  i  ankere. 

Når  er  så  en  mand  fuld?    I  min  barndom  læste  jeg  en 
historie  derom,  som  voldte  mig  mange  spekulationer.    Det  var 

^  Jylland  I.  239  vestjysk. 

*  Jfr.  Busch,  Volkshumor  s.  115. 
«  Skattegr.  VIII.  188.  tm. 

*  Wille  Opt.  s.  174. 
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mig  ikke  muligt  at  opfatte  pointen  i  den.  En  engelsk  lord 
og  hans  tjener  drak  vældig,  red  så  sammen  hjem  i  månelys 
om  natten.  Ved  et  vadested  standser  deres  heste  og  drikker, 
og  lorden  triUer  ud  over  hovedet  på  sin  hest  og  falder  med 
et  svært  plump  ud  i  vandet,  dér  sidder  han  i  vand  til  halsen 
og  siger  med  tykt  mæle:  ,John,  jeg  synes,  der  faldt  noget  i 
vandet!*^  En  dansk  variant  over  samme  æmne  fortæller  om 
den  fulde  mand,  der  vælter  på  landevejen,  så  han  kommer 
til  at  ligge  under  vognkassen,  hvor  han  sover  sødelig,  til  folk 
kommer  at  søge  eder  ham  med  hans  lille  hund  i  følge.  Den 
springer  op  paa  vognkassen  og  gør.  Så  sagde  matiden  under- 
neden: , Maren,  a  tror,  den  bitte  hund  er  kommen  op  på 
loftet,  vil  du  ikke  jage  den  nedl*^ 

Om  man  har  haft  noget  mål  for  rusens  h6jde  eller 
styrke,  er  vel  usikkert.  I  Ditmarsken  lagde  man  to  lange 
kridtpiber  overkors  på  gulvet,  og  så  blev  de  noget  „ankomne* 
gubber  anmodede  om  at  danse  „ pibedansen'',  sagtens  en 
slags  reel,  over  dem,  naturligvis  uden  at  træde  dem  istykker. 
I  senere  tider  n5jes  man  med  en  kridtstreg  på  gulvet,  hvem 
der  kan  gå  langs  den,  bærer  sin  ,hat*  med  elegance. 

I  rusens  intensitet  er  der  mange  grader.  Mens  den  stærke 
drik  kun  , primer*  hos  en,  er  en  anden  „berørt*,  en  tredie 
lidt  „dugget*  eller  „fugtig*.  Som  manden  sagde:  „han  båd 
smajt  te  æ  flask,  men  han  wa  så  re'le  ett^  swi'rend,  brorlill* 
Eller:  „di  ku  wær  lidt  skj5n*,  nær  di  kjor  fræ  mar'kin*  (Lild  s.). 
,Wå  di  fuld'?*  —  „Nej,  di  wå  li'g  ve  o  snakk";  han  havde 
en  „snakkedram*,  en  „snakkedonner*.  Andre  udtryk  er:  han 
var  ikke  „fastende*,  havde  „fået  mere  end  han  havde  godt  af*, 
, en  tår  over  tørsten*;  han  havde  „en  lille  en*,  fået  en  „lille 
sort  for  mange*,  „en  dram  ovenpå  brændevinen*,  en  „lille- 
bitte halv*;  han  havde  „noget  i  hovedet*,  det  „var  gået  ham 
til  hoTedet*,  han  havde  ikke  „hovedet  rent*.  Han  var  „noj 
snøddere*  el.  „snøUere,  men  da  ejt  fuld*  (Lild  s.);  „en  bitte 
krum  snaddere*  (Agger)  eller  „snawle* ;  „æ  pon's  wå  blowen 

'  Kr.  Kr.  Molbohist.  s.  39.is4. 
'  Am  Urdsbninnen  II.  99. 
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ham  rigele  stær*k*^,  haD  havde  lige  fået  ^lu'en  rejst*,  han  var 
noget  , sludderet";  „a  er  hwerken  fuld'  eller  gaP,  a  hå  fåt 
mæ  en  lillebette  haP''  (D.). 

Mange  af  udtrykkene  om  rusen  er  vanskelige  at  tyde,  som 
der  vil  fremgå  af  nedenstående  opregning. 

^Han  hår  tå'n  gra'den"  (Agger),  er  drukket  på  pelsen, 
har  fået  mere  end  a  har  givet  ham,  har  været  henne  at  se 
til  sin  syge  mester,  han  har  en  ^kisser*,  en  , dimmelim *", 
en  „ålling*,  en  ;,hej's'*  (Vens),  en  ,skej's*  (vestj.),  en  „storm**^ 
en  „brandstorm*,  en  »pisk*,  en  »snev*er*,  en  »skrald'er*  på 
(D.);  en  „kjæfert*,  en  , klister*,  en  »pig*,  en  »kvint*,  en 
»snis*  eller  »snisser*;  en  »Slesviger*  (D.);  han  går  med  et 
»skab*,  »hår  en  skri'n  epo*  (Mors),  en  »halv  skygge*^  på, 
har  en  »hip*  eller  en  »hyp*,  en  »halv  kurant*,  en  »kram- 
bambel*,  en  »kamenot'*  ell.  »kaminade*  (D.),  en  »stjæ'rn*, 
en  »blæv'er*,  en  »bSjdel*,  en  »hårbydel*,  en  »hat*,  en  »bly- 
hat*, »æ  hat  wå  hyw'*;  en  »streg*,  en  »piddek**,  en  »siven- 
sak*  (Randers),  en  »svir*,  en  »alworlig  jen'*  en  »knald*,  en 
»trekvart*,  en  »klywer*  (Sall.),  «jen',  der  ka  krads'*;  han  er 
»swej'en*,  »blisset*,  „blowen  skøt*  (D.);  også  »blowen  simo fi- 
sket* ell.  »hår  Simon  mæ  sæ*.  Et  stedligt  udtryk  er  »hol- 
mesyge* for  fuldskab.  Det  stammer  fra  festlighederne  på 
Ribe  Holme  under  høslætten.  Han  er  „på  letten*;  »på 
kanten*,  »påhojden*,  er  »godt  blækket*,  »har  været  ude  at  age 
med  glarvognen*  (Vens.),  »er  på  pej'sen*  (Agger),  er  »makket* 
(Sundev.). 

Nogle  udtryk  lånes  fra  vand  og  fugtighed:  han  er  ikke 
rigtig  »ta'r  om  æ  fædd'er*,  har  »wåjet  si  st6wl*,  »si  træsker 
ow'er*,  »fåt  wand'  i  æ  stowl*,  er  »opstovlet*,  »åpp'  i  æ  wand'  •*. 

Andre  fra  varme  og  lys:  han  er  bleven  »varmet  op  ved 
flasken*;  han  går  med  en  »gnist*,  har  fået  noget  at  »se  ved*, 
»di  hår  godt  tæ'nd*,  »æ  lam'p  tæ'nd*,  har  »lys*  eller  »blus 
på  lampen*,  har  »lygten  tændt,  for  at  se  ved  den  på  hjem- 
vejen*, de  fik  »piben  fuld*  éll.    »tændt*;   han   har  en   »halv, 

^  Kr.  Ordsp.  s   296. 

'  Søvinds.,  Brøchn's  Saml. 
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hél,  tvekvart  blås"  (blus),  en  „brandt";  han  bar  „fldjten 
lændt",  også:  „klarinetten  smurt",  fået  „en  knude '^p  eller 
, knort  i  kakkelovnen". 

Atter  andre  fra  den  løftede  stemning:  ban  er  „godt  til- 
pas", „kan  se  sil  udkomme",   „bar  gjort  sig  en  glad  dag". 

Som  udtryk  for  drikkens  virkning  på  bovedet,  kan  endnu 
anføres:  han  er  „tyk  i  bovedet",  har  „bovedet  godt  tilrøgen" 
el.  „går  med  tUrøget  hoved",  er  „humleblæst",  bar  en  „bumle 
i  øret". 

Så  er  der  dyr,  personer,  som  den  fulde  færdes  med: 
ban  har  en  , stork",  trasker  med  en  ,buk",  bar  en  „bund  i 
rebet",  ban  har  „købten  ronnevæder",  har  en  „gælle  vær  oplaj" 
(en  gildet  væder  på  ryggen),  el.  „slæber  med  en  gjeldevæder". 
Vejen  kunde  han  ikke  finde,  for  selv  havde  han  en  „bly bat" 
på,  og  han  trak  med  en  „bjom".  Billedet  kan  man  få  yder- 
ligere -udført;  „han  havde  bj6rnen  i  rebet,  trak  med  den,  slæbte 
af  med  den,  havde  ondt  ved  at  få  grimen  over  ørerne  på 
den".  I  iCøbenhavn  er  det  tilsvarende  udtryk  almindeligt:  „be- 
tjenten fandt  kun  Valborg,  der  kælede  for  en  rigtig  pæn  bjdrn, 
som  hun  i  løbet  af  natten  dimitterede  i  „stationen "s  gæste- 
værelse". Han  bar  „se't  kongen",  —  nej  „kun  prinsen"; 
han.  har  „fået  kongens  de  fire  hvide  at  se";  „en  prins  har 
bidt  ham",  han  „bar  i  halen  på  prinsens  hund",  han  „har  en 
spi'rhø'g"  eller  „spi'rum"  på  (Vens.).  De  „^ærer  kamelen" 
elL  ,får  trynen  tjæret"  (Sall.).  Endnu  nævner  jeg:  „kvæle 
abekatten",  „trække  med  Soren  Bront"^,  han  har  „sét  Grams 
abekat*  (Randers)'.  Sammenlignes  kan  tyske  udtryk,  man 
kan  trække  med  en  »affe",  «spitz",  „kater",  så  kan  det  atter 
være  «der  gemeine  hauskater"  eller  „der  gefieckte  waldkater", 
man  slæber  på. 

Enkelte  udtryk  omtaler  den  druknes  røde  farve:  han  er 
,rød  i  gjællerne",  „i  kammen",  „rødbjælmet*  (Sall.),  bar 
„fået  sin  lue  farvet  op",  den  „røde  lue  på",  har  „den  røde 
lue  under  batten",  også  kan  siges:  „i  gu'  bøPek"  (Vens.) 

»  Kr.  Ordsp.  s.  360. 
»  Kr.  Ordspr.  s.  557. 
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En  række  tager  sigte  på  den  fuldes  ravende  gang  „det 
kan  jo  let  komme,  at  fuld  mand  kan  rave*^,  v^)^  ^  ^oi*  j^^^ 
skilling  til,  så  falder  a":  ,han  er  ett*  ret  vej'styw*  han  „går 
og  svingler"  eller  ,har  svingler  at  sælge*,  »går  og  vringler 
og  snor  simer",  han  »tæjer  gi'rer*,  ' , ågrer  som  en  drukken 
gjæsling*,  ,han  er  forlæsset*  ell.  »skævt  læsset",  er  »sejlklar", 
»overkjørt";  han  »går  for  en  stiv"  ell.  »stram  t6mme",  er  »op- 
tfijlet",  han  »skriver  S*er"  ell.  »Soren  Sorensen"  på  vejen*, 
»haj  gor  på  hwot",  »går  på  fire",  »har  drukket  benene  op", 
»trilrer  mæ  æ  hyw'l",  »hans  bén  slår  tilvæds  om  en  pæl". 
Han  har  en  »tummel-om'"  og  der  kan  sp5rges:  »kan  han 
stive  den  af?"  Er  han  stærkt  medtagen,  skal  han  have  »brude- 
koner med  sig  hjem*  d.  e.  to  følgesvende,  »de  kan  hånda 
den  baste,  fdr  de  ha  håndt  mej",  sa*  kårringen,  når  ho  s5p 
sej  full  å  trilla  ikull.  »Nej,  det  er  så  umuligt,  som  at  krybe 
til  månen!"  sa'  den  fulde  mand,  han  vilde  rejse  sig';"  »æ 
kund'  sawt  for  æ  blæjst,  ven  æ  æjsen  kund'"  soi  han  æ  mand, 
hånd  vå  drukken.  En  kendsgemmg  er  det  dog,  at  »fiilde  folk 
og  nyfødte  kalve,  støder  sig  aldrig"*. 

I  en  svensk  avis  så  jeg  nys  en  beretning  om  »Ndtet  på 
två  ben  och  fdrståndet  på  fyra".  En  mand  fra  Amåstrakten 
rejste  til  byen.  Han  har,  som  mine  gamle  sognefolk  i  Mel- 
lemslesvig, betragtet  det  som  usømmeligt  og  uforsvarligt  at 
komme  ædru  hjem,  når  han  kunde  komme  fuld,  og  derfor 
taget  en  svær  »florshufva"  på,  da  han  skulde  afsted.  Han 
skulde  have  en  ko  med,  det  var  heldigt,  thi  mens  den  »två- 
bente,  knåsvage  riddare"  tog  svære  »girer"  fra  den  ene  side 
af  vejen  til  den  anden,  gik  koen  helt  adstadig  midt  ad  vejen 
og  trak  sin  husbonde  med  sig  ved  tøjret.^  Kun  i  Norditalien 
har  jeg  blandt  de  overnaturlige  magter  truffet  en,  der  er  så 
barmhjærtig,  at  han  hjælper  skrøbelige  dødelige,  der  har  ondt 
ved  at  bære  rusen,  tilrette.  Han  hedder  Orco,  ligger  i  skik- 
kelse af  et  lille  barn  i  svøb,  men  med  langt  skæg  på  drukken- 

*  GrOnhorg  VendelbonT.  s.  43.  w.    Kr.  6rdspr.  s.  342. 
»  Amins.  III.  111.  Kr.  Ordspr.  s.  457. 

«  Kok  Ordspr.  s.  74. 

*  Aftonbladet,  Veckouppl.  1897,  s.  16. 
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boltens  vej,  græder  som  et  lille  barn.  Når  den  fulde  mand 
gor  forsøg  på  at  tage  ham  op,  omskaber  han  sig  til  en  ged, 
så  stor  og  så  stærk,  at  han  kan  tage  den  ravende  på  sin  ryg, 
og  han  bærer  ham  tålmodig  lige  til  doren  af  hans  hus^. 

Når  der  siges  om  den  fulde,  at  ,han  er  i  æ  tar'e'^,  så 
tyder  det  hen  til,  at  får,  som  græsser  i  boghvede  bliver 
tummelomske;  et  andet  udtryk:  „han  er  i  æ  blå'rbyk''  (vestj.) 
i  bladbyggen,  forstår  jeg  ikke.  Hentydning  til  den  fuldes  tale 
findes  i  udtrykkene:  ,han  er  noj  tysk  i'  er''  (Sall.),  tysk 
er  altid  det  uforståelige;  „haj  hor  i  kukker  i  halsi^  (Vens.), 
og  al  slags  „øllet*,  snak,  kaldes  med  et  ord  „konventssnak**  (D.). 

Følgende  udtryk  for  den  løftede  stemning  anfører  jeg: 
.han  er  o  di  hyw  navir'ler*  ell.  „towner*  (D.);  „haj  er  åpå 
snur'en"  (Vens.)  ell.  „har  en  snurrekat*.  At  han  har  fået 
o?er  målet,  hedder:  „han  har  fået  mere  end  'han  har  godt 
af*,  „for  meget  af  det  blanke*  ell.  „de  blanke  dråber*,  „han 
hår  fån  6w*er  æ  skryw*  ell.  „æ  sku'r*  (D.);  billedet  er  nok 
taget  fra  bismerens  vægtmærke. 

Så  nås  omsider  det  punkt,  hvor  manden  er  så  fuld  „som 
en  abe*,  som  en  „igle*,  som  „et  svin*,  som  en  „sprSjte*, 
et  „æg*,  „så  man  kan  prikke  ham  på  hans  5jne*,  „så  han 
Ikke  kan  se  en  flue  på  væggen*,  „så  fuld,  at  han  gjæsper*, 
,så  gaden  ikke  er  bred  nok  for  ham*,  eller  det  hedder:  „han 
har  fået  en  dram  til  skikkelighed,  så  han  hverken  kan  høre 
eller  se*.  Den,  der  har  det  således,  er  som  den  fulde  flaske 
,godt  tillakket*'. 

Brændevin  er  nu  en  rar  fisk,  der  er  ingen  bén  i  den^, 
men  den  volder  tit  ufred;  thi  „fuld  mund  taler  af  hjærtens 
grand*,  og  af  b5rn  og  fulde  folk  får  man  sandheden  at  vide. 
Der  fortælles,  at  i  randen  af  Marsk  Stigs  bord  var  en  række 
tender  inddrevne;  mistede  nogen  under  drikkelaget  en  tand, 
måtte    ban  selv   drive  den  ind  til  minde  om   dagen ^.     „Hver 

*  Ri  vist.  d.  tr.  pop.  I.  507. 

'  se  Dania  III.  61  flg.;  mange  tyske  udtryk  for  fuldskab  findes 
UrqueU  V.  27.  51.  VI.  73.  Urq.«  I.  51.  86.  Pomm.  Volksk.  III. 
155.  der  benvises  til  Rud.  Schulze,  Gesch.  d.  Wains,  Berlin  1867. 

»  Kr.  Ordspr.  s.  27. 

♦  Kr.  Folkem.  VIII.  145.  sss. 
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sin  lyst*,  sa'  manden,  han  drak,  mens  de  andre  sloges.  Hos 
nogle  kaldes  alle  bløde  følelser  frem,  og  ,,hvor  brændevin  og 
barmhjærtighed  mødes,  giver  det  vand"^.  Men  tilsidst  slår 
den  som  den  stærkeste  sin  mand,  han  bliver  .nø^g*,  magtes- 
løs (Sall.),  »får  næsen  til  tredie  bén*,  , drikker  sig  overende* 
(vestslesv.),  er  „awvælt*  ell.  „overdrukken*  (D.),  , overgiven*, 
„øwerbygged",  ^øwertrajen",  »å'gon  fuld*  (Thy,  Mors),  »ligger 
og  kikker  stjærner*  (Vens.);  ,thi  der  er  fald  for  hver  mands 
d6r,  men  mest  for  en  kromands*.  Det  er  ikke  enhver,  der 
kan  sige  som  den  fulde  mand,  der  mødte  præsten.  ,Ved  de, 
hvad  a  er  så  glad  ved,  hr.  pastor?*  »Nej,  Soren  Hansen!* 
—  ,Det  er  det,  at  a  går  så  stille  omkring  og  g5r  iogen 
fortræd*. 

Når  man   nu   ikke   har  været  så  uheldig  som  manden, 
„hvor  ulykken  vil  ind*,  sagde  han,   „kan  ingen  holde  den  ude*, 
da  havde  han  været  inde  tre  steder,  hvor  de  ingen  brændevin 
havde ',  —  men  har  fået  og  fået  fuldt  op  og  endnu  mere,  så  kan 
det  vel  ske,  at  den  „overdrukne*   „vender  sit  kallun*,  i  Jylland 
da,  ellers  hedder  det:  lærer  „at  konjugere   boao*'  eller  fromt 
på  tysk  at    „råbe   til   St.  Ulrich**.     „Det  går  lige  op*,   sagde 
manden,   han   lå   på   ryggen  og  brød  sig.     Den  drukne  må  i 
så  fald  ikke  vente  barmhjærtighed  af  sine  stærkere  kammerater, 
de  g5r  bare  Idjer  med   ham.     Der  bruges   et  udtryk   om    en 
overstadig  rus:    „han  hår  fån   æ  skipp'  mol  fuld*;  med  hen- 
tydning dertil  siges:  „do  er  nok  ræj\.  di  hår  narr'et  dæj*,  „etf 
gi'en  dæj  å  æ  rætt'  slaw*,   „do  skall  ett*  væ'r  så  wan'trow"", 
„do   vil   nok  hå   'et  mol  om'*,  „do  vil  nok   hå   'et  att'ersi'e, 
om   æ    rætt'   mo'l   er   der*.     Også  siger  man:    „han   fik    en 
kalv*,  „'en  håd  spejlskind  om'*  o:  den  var   ufuldbåren,   eller 
„no  komra'er  nok  æ  wandkalv*,  eller  „han  hår  lo  gri's*,  der 
kan  tilfdjes:  „han  bed  ett',  æ  hå'l  å'  'em*.     Endelig  har  jeg 
hørt:  „han  vender  mølle*  (Malt  h.). 

Man  skulde  ikke  tro  det,  men  det  kan  ske,  at  sligt  giver 

1  Kr.  Ordspr.  s.  28. 

•  Kr.  Ordspr.  s.  404. 

•  jfr.  Blich.  Nov.  III.  529. 

•  se  Andresen,  Volksetymol. 
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anledning  til  vanskelige  juridiske  spdrgsmål.  En  jyde  og  en 
hjemmetysker  drak  , genstande**  i  Hamborg  og  blev  lystige. 
Den  sønderjydske  hjemmetysker  blev  begejstret  og  stemt  for 
fred  imellem  folkene  og  udbrød:  ^kære  ven  af  vort  nabofolk, 
lad  os  drikke  en  skål  for  Kejser  Vilhelm".  Jyden  grundede 
lidt,  så  klinkede  han^  drak  kejserens  skål  og  gav  en  ny  om- 
gang og  sagde:  ,nu  har  vi  drukket  din  konges  skål,  skal  vi 
så  ikke  ,for  en  ordens  skyld"  drikke  min  konges,  Kong  Kri- 
stians skål?"  Det  kunde  dog  hjemmetyskeren  ikke.  «Vel", 
sagde  Jyden,  ,så  lader  vi  den  anden  skål  gå  tilbage  igen!" 
hvormed  han  stak  fingeren  i  halsen.  Nu  sp5rges:  er  dette 
kun   sgrober  Unfug"  eller  er  det  crimen  læsæ  majestatis?^ 

Mu,   men  så  er  der  nok  noget  slemt  noget,   som  hedder 
.dagen  efter". 

Let  us  have  wine  and  woman,  mirth  and  laughter. 
Sermons  and  soda  water  the  day  after! 

siger  Byron.  Der  blev  i  gamle  dage  fortalt,  da  Kong  Frederik 
?ar  ovre  i  Flensborg  at  indvie  en  frimurerloge,  at  brødrene 
sad  derinde  og  murede  hele  natten.  Henad  morgenen  kom 
, tømmermændene".  Svenskerne  siger  med  et  lignende  billede: 
,kopparslagare" ;  måske  det  engelske  ,hot  coppers"  hører  til 
samme  familie.  Tyskerne  går  andre  veje  med  deres  „katzen- 
jammer*.  I  Vensyssel  kan  siges:  han  har  „håndværksfolk" 
eller  , smede"  i  panden,  Københavnere  skal  sige  «pip".  Men 
så  er  der  svirebroderens  ulykkelige,  forkomne  udseende,  han 
ser  ,hjælmet",  , ramset"',  »ruskend*  (Mors)  o:  fordærvet  af 
^gl>  »rawsele"  ud  (Hovlbj.  h.),  er  »ølsyg",  han  er  bleven 
, ugleset  af  en  stork".  Engang  skete  det,  at  der  indtraf  frost- 
Tejr  til  Varde  marked,  punsene  virkede  stærkt  i  kulden,  mange 
af  bønderne  blev  , tillakkede".  S6ren  Hansen,  der  ellers  var 
en  ædruelig  mand,  havde  fået  en  rigelig  stor  dram  at  rejse 
hjem  med.  Næste  dag  var  han  ærgerlig  og  fortrædelig  over 
det;   ej  just  for  sagens  egen  skyld,    ,men"  sagde  han,    „a  er 

'  Heimdal  nr.  40.  1897. 
'  rams  no.  tåge. 
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da  så  kyw',  så  kyw'  å'  et,  no  ka  a  ett'  snev  mier  atter  æ 
knæj't!''  han  kunde  ikke  længer  irettesætte  de  unge,  når  de 
kom  svirende  hjem. 

Går  rusen  for  tit  på,  sætter  den  sine  mærker,  det  hedder 
med  noget  forskellige  nuancer:  „hans  nies  er  godt  grundet*, 
„'en  hår  fån  den  bio'  kulø'r*,  og  er  det  den  fuldt  udviklede 
rubinnæse,  kaldes  den  „en  merskumsnæse*. 

Drukkenbolten  selv  kaldes  „  drukkendiderik  ** ,  „  drukkenmås  ** , 
„brændevinstønde",  „fiildso*.  „Du  er  af  mine  folk!"  sagde 
den  fulde  mand  til  sin  so;  en  „ fuldabe',  en  „halvpæglskaW, 
et  ^ySubjekt**.  Han  er  en  „ fuldsnude **,  går  altid  med  „snuden 
fuld".  Er  man  i  kongens  tjeneste,  og  man  en  aften  kommer 
trækkende  med  en  bjdm,  risikerer  man  tre  „små  sorte",  d.  e. 
tre  dages  mørk  arrest,  at  nyde  hos  „plejefa'r*.  . 

Kan  man  gdre  kunster  med  drikken  for  at  g5re   folk  be- 
rusede,  komme  „  edderkorn  *  i  den?    Ja,   utvivlsomt.     Ved  en 
enkelt  lejlighed  er  jeg  kommen  til  at  tro,  at  ikke  alt  var  helt 
„re'le*.     Det  var  under   krigen    64,    jeg  blev  indbudt  til   et 
bryllup.     Stillingen   var  noget  vanskelig,    skåler  for  Friedrich 
der  Achte,  unzer  Herzog;  blev  jævnlig  drukne;   degnen  og  jeg 
talte  noget,   om  vi  skulde  vove  vort  skind  eller  ej,   men  blev 
enige  om,  at  vi  vilde  gore  indsigelse  mod  alle  demonstrationer 
til  fordel  for  „æ  herzog",  og  om  det  skulde  være,    tage  vore 
prygl  med  anstand.     Ved  måltidet,  det  var   et   fint   sted,   blev 
der  trakteret  med  rødvin,    der  hverken  var  værre  eller  bedre 
end  hvad  man  sædvanlig  fik  under  dette  navn.    Jeg  véd  sikkert, 
at  jeg  kun  drak  ét,  hojst  halvandet  glas,  men  lagde  uvilkårlig 
mærke  til,  at  folk  næsten  ojeblikkelig  blev  h5jrøstede.     Gildet 
gik  sin  gang  med  danske  og  tyske  skåler  for  brudetolkene,    vi 
blev  skånet  for  politiske  skåler,  og  jeg  gik   hjem  straks   efter, 
at  folk  rejste  sig  fra  bordet,   såsnart  det  sømmelig  kunde  ske. 
Vejen  var  op  imod  V«  mil  lang.    Såsnart  jeg  kom  hjem,  satte 
jeg  mig  i  en  stol  og  faldt  i  sdvn.      Sligt  har  jeg  hverken  op- 
levet for  eller  siden,    men  muligvis   er   det  købmanden,    som 
her  har  været  giftblanderen.     Et  middel  til  at  gore  folk  fulde 
er  at  hælde  tobakssovs  i  punsen,   det  behøver   ikke  videre  at 
omtales,   thi  at  nikotinen   i   så  fald  virker,   er  klart.     I  forbi- 


r 
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gående  noterer  jeg  følgende  erklæring  efter  Thisted  A.  Avis^: 
,de  rygter,  som  er  udspredte  om  mig,  at  jeg  skulde  have 
kommet  pibe-sovs  og  havvand  i  min  rom  til  mit  julegilde 
erklærer  jeg  herved  som  vitterlig  usandhed.  P.  Fargaard, 
Ørum  pr.  Bedsted.*  Ellers  er  nok  rådet,  at  man  skraber 
nogle  spåner  af  sin  negl  og  kommer  i  drikken,  det  g5r  de 
drikkende  fulde  og  rasende.  Dette  er  vist  kendt  over  hele 
landet,  jeg  har  hørt  om  det  fra  min  barndom'.  Et  andet 
middel,  som  anføres  fra  Sverig,  er  „paradistræ*  hakket  og 
raspet,  der  blandes  i  brændevin.  Det  samme  kan  nås  ved 
hjælp  af  småstødt  roefrø  eller  ørevoks*.  I  England  omtales 
1650,  at  ^ølkoner*  plejede  at  blæse  aske  af  menneskeben  i 
deres  øl  for  at  gøre  det  berusende^. 

Der  går  varsel  for  en  rus,  som  for  andre  af  det  daglige 
livs  begivenheder.  Sidder  en  karls  lue  skævt,  „sidder  den  til 
en  rus*  eller  en  halv  pægP.  Den  som  nyser  fastende,  „får 
en  våd  fod*  inden  aften,  ligeså  den,  der  nyser  med  mad  i 
mund®.  I  Norge  drages  det  samme  varsel  af  vesten,  når 
man  trækker  den  vrangt  på'.  Ligeså  i  Østpommern,  hvor  der 
endnu  tilf5jes,  at  man  får  en  rus,  naar  klæderne  slår  en  fold 
forneden  *. 

Der  gives  stygge  kunster,  hvorved  man  kan  gdre  menne- 
sker fordrukne.  En  fortælling  derom  findes  hos  Kristensen^, 
men  hvorledes  det  sker,  kan  jeg  ikke  oplyse  for  vort  lands 
vedkommende.     I  Polen  opnås  sligt  derved,   at  man  tager  et 

*  Heimdal  nr.  43.  1897. 

'  fr.  Mélusine  II.  483.  4b.  (Frankr.);  ,the  dead  part  of  the  nail 
is  deadly  poison;  the  nails  of  the  Europeans  are  supposed  to 
be  particularly  poisonous,  and  this  is  the  reason  assigned  for 
their  using  knives  and  forks. *"  Folkl.  Record.  IV.  136  (Indien). 

3  Rååfs  Saml. 

*  Aubrey,  Remaines  of  Gentilisme  &  Judaisme  (1881)  s.  165. 
jfr.  Arner.  Folkl.  III,  21. 

»  Kr.  .Folkem.  VI.  283.  »t. 

®  Kr.  Folkem.  VI.  279. «««.  me. 

'  Hazel.  VIII.  69. 84  (Vang). 

•  Urqnell  UI.  231.  le.  Wutlke  Abergl.  nr.  312. 

•  Sagn  IV.  589.  ra. 
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menneskebén  fra  en  grav,  koger  det  og  slår  vandet  ud  foran 
husets  ddr,  hvor  uvennen  bor,  så  bliver  han  forfalden  til  drik^. 

På  den  anden  side  er  der  råd  mod  drik,  såvel  mod  be- 
rusning,  som  mod  drikkesygen.  Først  må  en  moder,  som 
giver  bryst,  ej  drikke  brændevin;  gor  hun  det,  bliver  hendes 
barn  begærligt  efter  stærk  drik'.  Flætter  brud  en  groschen 
ind  i  sit  hår  og  køber  sig  derfor  brændevin  efter  vielsen,  det 
må  hun  drikke,  så  vil  hendes  mand  aldrig  drikke  for  mere 
end  én  groschen '.  I  middelalderen  antog  man  at  jaspis  og 
amethyst  skærmede  mod  drukkenskab^.  1  danske  lægebøger 
angives  ^/s  lod  „betoni^  vand,  som  kur  mod  fuldskab,  men 
det  må  kun  bruges  to  gange  om  året*.  Af  en  utrykt  Gy- 
prianus  anfører  jeg,  at  man  tager  hjærtebladet  af  en  kålstok 
og  æder  det  fastende,  når  man  står  op,  så  bliver  man  ikke 
drukken  den  dag  af  øl  eller  brændevin.  I  Sverig  hedder  det, 
at  den,  som  ej  vil  være  fuld,  skal  spise  noget  af  en  gedetunge 
(gettunga)  eli.  7  stykker  bitre  mandler®.  I  Frankrig  bar  man 
sagt  ved  første  glas,  man  tdmte,  på  græsk  ell.  latin:  „tre  gange 
tordned' den  vældige  Zeus  fra  toppen  af  Ida*  (Iliad.  VIII.  170)^. 
Om  Lapperne  siges ,  at  de  drak  fedt  af  træskåle ,  for  ej  at 
blive  fulde  for  hurtigt  ved  deres  gilder®.  Dette  gælder  vel 
altsammén  kun  den  enkelte  rus,   som  herved  gores  uskadelig. 

Til  at  helbrede  drikkesygen,  ja,  der  findes  en  række  an- 
visninger. Men  først  en  historie.  En  mand  var  henfalden  til 
drik  og  sad  i  brændevinsboden  med  det  værste  pak  og  udskud 
i  bygden.  Hans  kone  grundede  på  råd,  pakkede  en  del  klæder 
og  noget  mad  i  en  skræppe,  gik  ind  i  krostuen,  satte  sig  hos 
manden,  tog  sig  en  stor  dram  og  sagde,  at  kunde  han  give 
alle  andre,    kunde  han   sagtens  unde  sin  kone  en  dråbe  med 

^  Urquell  IH.  51. 

•  Aminson  VI.  99. 

8  Wuttke.  Abergl.  nr.  562  (Tyskland). 

*  Meyer  Abergl.  d.  Mitlelall.  s.  57.  Heppe  Soldan  I.  70. 
«  Kr.  Folkem.  VI,  365,  na. 

8  Rååfs  Saml. 

^  Liebr.  Otia  Imper.  s.  !250. 884.  ssi 

'  Lindholm,  LappbOnder  s.  93. 
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«ig.  Såsnart  hun  havde  drukket  brændevinen,  tog  hun  skræppen 
frem,  trak  en  rén  skjorte  op  af  den;  ,den  må  du  tage  på, 
(len  du  har,  er  både  skiden  og  styg.''  nOg**  fortsatte  hun, 
,her  har  jeg  taget  noget  mad  med  til  dig,  du  har  været  så 
længe  hjemmefra''.  Manden  så  noget  forundret  på  alt  det, 
lysten  til  drik  forgik  ham,  og  han  ruslede  snart  hjemover. 
Da  det  var  sent  ud  på  kvælden,  kom  så  konen  dinglende 
hjem:  „ånej,  hvor  morsomt  vi  havde  det,  efter  at  du  var 
gået;  vi  drak  så  fælt,  du  kan  aldrig  tro  det.  Nu  imorgen 
skal  vi  begge  to  afsted  igen.*  Men  da  Brita  næste  dag  fore- 
slog ham  at  gå  tilkros,  sagde  han  bestemt  nej,  og  så  var  det 
forbi  med  hans  drikkeri^.  Det  gik  jo  heldigt.  Et  andet  forsøg 
gik  det  ikke  fuldt  så  godt  med.  Det  var  også  en  fordrukken 
mand,  der  for  tit  t5mte  glasset  til  bunden.  Hans  kone  be- 
brejdede ham  det,  men  han  svarede:  ,jeg  vil  så  gerne  se 
den  kdnne  engel  på  bunden".  En  sådan  figur  var  nemlig 
malet  i  bunden  af  glasset.  Det  blev  så  ved  en  lejlighed  slået 
istykker,  ligesom  andre  glas,  og  så  købte  konen  et  nyt,  hvor 
der  var  en  djævel  i  bunden.  Men  det  tdmte  manden  med 
:»amme  omhu.  „Hvorfor  g5r  du  dog  det?"  sagde  konen.  „Jo, 
jeg  under  aldrig  fanden  en  dråbe!"  Så  gav  hun  tabt'.  I  et 
par  andre  fortællinger  ser  en  fordrukken  præst  en  tudse  på 
bunden  af  flasken,  og  en  kone  ser  i  sit  bæger  helvede  og  alle 
djævlene,  hvorover  hun  blev  så  forfærdet,  at  hun  hørte  op 
med  at  drikke^. 

Af  anvisninger  til  at  helbrede  drikkesyge  nævner  vi  følgende : 

1.     man  blander  brændevin  i  al  drukkenboltens  mad,  også 
:  det  brød,  han  spiser,  så  ledes  han  ved  den^ 

S.     man  lader  en  ål  eller  en  snog  løbe  sig  ihjel  i  brænde- 
vin, som  man  bagefter  giver  drukkenbolten^. 


»  Haukenæs,  Voss  IV.  402. 
«  Skattegr.  XI.  17.  n.     Kr.  Alm.  III.  54.  m. 
'  Meyer,  Abergl.  s.  80,  Rivista  d.  Ir.  pop.  II.  413. 
*  Kr.  Folkem.  IV.  397.646. 

»  Krist,,  Folkem.  IV.  397.64«;  J.  Kamp,  Folkem.   178.  i:  Thiele, 
Overtro  nr.  .555  V. 
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3.  man  indgiver  den  fordrukne  urin  af  en  vrad  so^. 

4.  en  thekopfuld  mælk  af  førstefødende  kat  indgives  i 
thevand  tre  gange*. 

5.  mesterod  for  8  skill.  skæres  og  sættes  på  én  å  to 
potter  brændevin,  som  nedgraves  i  jorden  i  24  timer,  deraf 
skal  beskænket  drikke. 

6.  følham  fra  førstefødende  hoppe,  ham  af  hoppeføl  til 
mand,  af  hestføl  til  kvinde,  t6rres,  stødes,  blandes  med  3 
dråber  somælk  i  brændevin,  som  indgives  dranker  uvitterligt  (S.) 

7.  saften,  som  drypper  af  ribbenene,  når  man  dem 
skuret  haver  (S.). 

8.  mælken  af  en  sort  so  (S.)*. 

9.  man  fanger  et  ulige  antal  af  museunger  i  en  rede, 
knuser  dem,  opfanger  deres  blod  i  brændevin,  som  gives 
drankeren  ham  uvitterligt^. 

10.  levende  tudse  rives  i  to  stykker,  disse  brændes  til 
aske  i  en  lerpotte;  asken  blandet  med  brændevin  indgives  ved- 
kommende^. 

11.  brugen  af  lig  eller  dele  af  lig,  ved  hvis  hjælp  druk- 
kenbolten forsøges  helbredet. 

a.  en  enesteskilling,  slået  af  den  nu  regerende  konge 
lægges  under  død  kvindes  tunge  fra  sol  står  op  til  sol  går 
ned.  Den  svøbes  dernæst  i  en  linnedklud,  og  det  hele  lægges 
i  brændevin,  hvoraf  den  drikfældige  gives.  Dernæst  begraves 
skilling  og  klud  under  en  hjomestolpe,  så  han  ikke  kan  komme 
til  at  gå  over  den.  Kortere  siges  det  blot,  at  man  kommer 
en  sølvskilling,  der  har  ligget  i  ligs  mund,  i  den  brændevin, 
hvoraf  manden  drikker®. 


*  Krist.  Folkem.  VI.  367.i8o. 

*  Kr.  1.  c.  nr.  131. 

«  nr.  6.  7.  8.  Rååfs  utr.  SamL 

*  Urquell  II.  72.  (Østpreuss.) 
»  Urquell  I.  136.  s  (Litauen). 

«  Thiele  Overtro  nr.  554.    Kr.  Folkem.  IV.  397. mt,  WigstrSm  II. 
281  (Skåne),  Urquell  IV.  70  (Siebenb.  Sachsen). 
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b.  kan  man  hemmelig  fylde  ligs  mund  med  brændevin 
og  så  gi?e  dranker  det,  holder  han  op  at  drikke^. 

c.  det  indvendige  af  ligs  læber  afskæres  og  sættes  på 
brændevin,  der  gives  vedkommende^. 

d.  man  tager  en  pot  brændevin;  er  det  en  mandsperson, 
da  gå  til  et  kvindelig,  og  dyp  den  hojre  hånd  eller  fod  deri; 
er  det  en  k vindesperson,  gå  til  et  mandslig  og  gd>r  ligeså;  lige- 
som liget  henfalder  og  rådner  i  graven,  bliver  de  „  afskyelige '^ 
for  brændevin*. 

e.  til  disse  midler  slutter  sig  nær  nogle  udenlandske. 
Man  blander  drukkenboltens  brændevin  med  vand,  hvormed 
ligs  ansigt  er  vasket,  eller  hvormed  ligs  mund  er  udskyllet 
(Polen).  Klædet,  som  har  ligget  over  den  dødes  ansigt,  lægges 
3  dage  i  drukkenboltens  brændevin  (Mellemtyskl.) ,  eller  den 
brændevin,  han  får,  sies  gennem  dette  klæde,  (totenlappen) 
(Bayern),  eller  skum  fra  den  dødes  mund  blandes  i  hans  drik 
(Sydslaver)* 

f.  afskrabede  spåner  af  død  mands  pandeben  blandes 
med  brændevin,  som  indgives  fastende  drukkenbolt^. 

g.  om  en  er  hengiven  til  brændevin,  tager  man  død 
mands  hoved,  borer  3  huller  derpå,  hælder  derigennem  en  pot 
brændevm,  der  hensættes,  så  at  vedkommende  kan  tage  det^. 

h.  drukkenbolten  skal  lægge  sig  i  en  nylig  kastet  grav 
til  et  lig,  og  der  skal  kastes  tre  skovlfulde  jord  på  ham^. 

i.  man  afvænner  drukkenbolt  med  at  drikke,  når  man 
slukker  et   af  de  lys,   der  brænder  ved   død  mands  hoved,  i 

»  Kr.  Sagn  IV.  589.  w.  Skattegr.  Vfll.  141.  eoa.  Wigstr.  H.  281 
(Skåne);  WestmanDlands  FomminnesfOren.^s  Årsskrift  (1874) 
I.  44.  K.  Nilsson,  Gamla  Abeteket  s.  72  (Bleking),  Bartsch, 
Sagen  II.  355.  •s.a.b. 

•  Kr.  Folkem.  VI.  188.  m. 

■  Utrykt  CypriaDus  (Klitgaard). 

*  Urtjuell  III.  51.  Wuttke  nr.  183;  Lammert,  Volksmed.  s.  44. 
Krauss,  Volksgl.  d.  SQdslaven  s.  143;  forklaring  deraf  se  Hart- 
land,  Legend  of  Persens  II.  165  flg. 

*  Kr.  Folkem.  VI.  37g.t4T. 

«  Utrykt  Cyprianus  (Klitgaard),  Kr.  Folkem.  VL  379.  s«r 

•  Kr.  Sagn  IV.  582.  w. 
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brændevin  y  hvilket  gives  manden.  Da  imidlertid  dette  kan 
være  vanskeligt  at  få  gjort  for  den  dødes  slægtninge,  er  det 
nok  at  lægge  et  stykke  udbrændt  væge  fra  et  af  lysene  i  hans 
brændevin.  Ellers  kan  man  også  med  samme  virkning  købe 
brændevin  til  ham  for  den  skilling,  hvormed  den  dødes  6je  er 
bleven  lukket  (Bosnien)^. 

12.     Et  par  Gyprianus-råd  må  gå  med. 

a.  ,0m  nogen  drikker  sig  fuld.  Er  det  en  kvinde,  så 
tag  en  hun-muskat,  og  lad  hende  spise  den  og  ikke  tygge  den 
for  fin,  saml  muskaten  op  af  skarnet,  sæt  den  på  brændevin 
og  lad  hende  drikke  af  den  brændevin.  Et  det  en  mands- 
person, så  en  han-muskat.** 

b.  ,0m  nogen  har  stor  lyst  til  at  drikke  brændevin,  så 
skal  du  tage  en  nygjort  svinelort,  presse  saften  deraf,  sætte 
den  på  brændevin.     Lad  hende  drikke  deraf,  det  hjælper**. 

Et  forhold  kan  endnu  indtræde,  hvad  der  er  at  g5re, 
når  ,det  tager  ild  i  halsen  på  fyldehunde*.  Det  er  bedst 
nogenledes  helt  at  meddele  recepten:  ,man  behøver  ikke  at 
spilde  mange  ord  på  at  fortælle,  hvorledes  det  går  til,  at  men- 
nesker bliver  „fyllehunna",  thi  det  véd  hele  verden,  men  sligt 
ender  med  hverken  mere  eller  mindre,  end  at  der  går  ild  i 
halsen  på  dem,  og  det  er  ligefrem  deres  egen  skyld,  ,di  bor- 
stama*  I  Det  er  dog  ynkeligt  at  se  på,  det  ryger,  og  en  blå 
lue  står  ud  af  svælget  på  dem,  så  de  i  aislags  vejr  ser  ud, 
som  den  Lede  selv,  når  han  er  ude  på  farten. 

Ingen,  som  sér  sligt  ynkeligt  syn,  kan  dog  lade  være  at 
prøve  på  at  slukke  de  svin;  men  det  er  ikke  sikkert,  at  alle 
har  forstand  på,  hvorledes  de  skal  bære  sig  ad.  Se,  vand 
duer  slet  ikke  hertil,  men  lad  en  dråbe  af  dit  vand  i  en  eller 
anden  slags  skotøj,  slå  det  i  gabet  på  kreaturet,  så  slukkes 
ilden  straks.  Svineri  er  det,  men:  „sådant  læder  skal  have 
sådan  smørelse  !**  Et  andet  råd  foreskriver,  at  kommer  der 
ild  i    drukkenbolts   ånde,   tUkaldes  en  kvinde,   som  stiller  sig 


^  J.  Kamp,  Folkemind.  374.  to  efter  en  Gyprianas.   Urquell  III.  303. 
'  Kurebog,  tilh.  rektor  MfLller,  Kolding. 
"  Nilsson,  Abeteket  s  39. 
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midt  over  uslingen  og  kaster  sit  vand  i  den  opspærrede  mund, 
så  kan  han  reddes^.  Hvad  linder  man  sig  ikke  i,  når  det 
gælder  at  redde  livet? 

At  brændevinen  har  været  det  en  tro  ledsager  på  livsvan- 
dringen  fra  fødsel  til  død  og  i  grav,  kan  jo  siges  om  vort  folk; 
ja,  barselkvinden  har  nok  af  og  til  måttet  føde  sit  barn  i  en 
svir;  jeg  har  også  set,  at  fædre  har  hældt  kaffepunse  i  deres 
småbørn,  som  sad  på  deres  knæ,  men  at  det  nyfødte  barn, 
hvad  der  fortælles  fra  Irland',  begynder  sit  liv  med  en  dram, 
det  er  dog  sagtens  ukendt,  skdnt  jo  ellers  brændevin  er  godt 
nogetnær  for  alt  muligt.  Snurrigt  nok  anses  det  for  ^godt 
mod*  at  møde  fuld  mand  eller  et  svin'',  hvorfor  forstår  jeg 
ikke.  Et  forhold,  der  også  er  påfaldende,  er  dette,  at  man 
kan  træffe  den  forestilling,  at  brændevin  er  inde  under  skæb- 
nens afgorelser.  Det  er  blevet  fortalt  mig  i  fuldt  alvor,  at 
hvad  brændevin  en  mand  skal  drikke,  den  må  han  drikke, 
om  han  så  forresten  vil  eller  ej,  og  eksempler  er  blevne  for- 
talte om  mennesker,  der  først  smagte  brændevin,  da  de  var 
50  år  gamle,  men  så  også  drak  sig  ihjel,  inden  de  var  fyldt 
tre  snese.  Moralen  fulgte  så,  at  var  det  mål  af  brændevin, 
der  nu  opbrugtes  i  ti  år,  blevet  fordelt  over  et  menneskeliv, 
havde  det  ikke  skadet  manden  noget  ^. 

Brændevinen  kan  følge  en  mand  til  døden.  I  Flensb. 
Avis  af  18de  August  1893  fortælles,  at  nogle  dage  for  manden 
døde,  bestilte  konen  ligkisten  til  ham,  og  da  hun  kendte  hans 
lyst  til  stærke  drikke,  skænkede  hun  ham,  kort  fdr  han  døde, 
eo  velsmagende  kaffepuns.  Men  hun  gjorde  mere,  hun  gav 
ham  en  flaske  brændevin,  nogle  stykker  sukker,  en  cigar,  en 
æske  tændstikker  med  i  kisten  til  hjælp  på  den  lange    rejse  ^. 

^  Rååfs  Saml. 

*  Jordemoderen  hælder  brændevin  (spirits)  i  halsen  på  det  ny- 
fødte barn;  straks  derefter  løfter  hun  det  op  i  overkæben  med 
sin  pegefinger,  for  at  det  ej  skal  få  en  sygdom,  der  hedder 
,hcadfall*.    Folklore  Joum.    V.  331  (Donegal). 

«  J.  Kamp,  Folkem.  s.  402.  ss.    WigslrOm  I.  126  (Skåne). 

*  Skatteø.  IV.  73.  soi  jfr.  VIII.  88.  »sa:  ethvert  menneske  skal  én- 
gang  i  sit  liv  have  lus. 

*  Aftrykt  i  Kold.  Avis  nr.  194.    1893. 
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Dette  kunde  jo  synes  næsten  for  morsomt,  om  der  ikke  havde 
været  flere  eksempler,  men  de  mangler  ikke,  et  nyt  anføres 
fira  Vestjylland,  hvor  der  i  en  gammel  grav  fandtes  en  veltil- 
proppet  brændevinsflaske^.  Fra  Sverig  omtales  det  som  gam- 
meldags skik,  at  den  døde  fik  med  sig  i  graven  ildtdj,  tobakspibe 
og  pung,  brændevinsflaske  eller  hvad  andet  han  mest  har 
elsket  her  i  verden,  ja,  man  har  haft  eksempler  på,  at  den 
døende  har  forlangt  en  flaske  medgivet  af  de  efterlevende'. 
Et  uklart  eksempel  fra  Tyskland,  at  man  hemmelig  lægger  en 
brændevinsflaske  i  en  drukkenbolts  kiste,  for  derved  at  er- 
hverve sig  salighed,  henviser  jeg  blot  til*. 

Ja,  efter  de  gamles  fortællinger  skal  sjælen,  når  den  har 
forladt  legemet,  på  rejsefærd  og  se  at  finde  sit  fremtids  hjem 
foroven  eller  forneden.  På  vejen  ligger  Naboskro,  og  man 
plejede  at  give  den  døde  penge  med  til  fortæring  dér.  Efter 
fortællinger  fra  Bretagne  i  Vestfrankrig  er  der  99  kroer  på 
vejen  mellem  jorden  og  paradiset.  Den  midterste  hedder  Bi- 
téklé,  og  der  kommer  den  gode  gud  selv  hver  Idrdag  aflen, 
for  at  samle  dem  hjem  med,  der  ikke  er  for  langt  henne. 
Et  par  navngivne  mænd  havde  uheld  dér,  de  var  to  lystige 
fyre  af  den  slags,  der  havde  t6mt  havet,  om  der  havde  været 
vin  i  det  istedetfor  salt  vand.  De  nåede  efter  lang  tids  for- 
løb Bitéklé,  det  var  alt  tre  år  siden,  at  de  var  „rejst  hjemme- 
fra", men  hver  gang  manglede  de  ved  appellen,  deres  tunge 
var  for  tyk  og  stammende,  til  at  de  kunde  svare:  »her*!  når 
deres  navne  blev  opråbt.  S6ndag  morgen  er  de  regelmæssig 
kede  af  det,   men   trøster  sig  så  påny  ved  at  drikke.     Ja,    nu 


^  Heimdal  for  23.  Oktober  1895  nr.  248  efter  Nationaltidende. 

»  Gavall.  Warend.  I.  485.  Hofberg,  Nerike  s.  203.  Hazel.  Samf. 
f  nord.  Museets  Fråmj.  1890  s.  17  (Skåne)  jfr.  fortæll.  Årnas. 
|)j6ds0gur  I.  241  om  manden,  der  ved  sygdom  og  død  mistede 
et  gilde,  og  hvis  genfærd  blev  stillet  tilfreds,  da  den  efterlevende 
hældte  en  dunk  på  4  potter  i  hans  grav.  —  Graveren  drak  med 
velbehag  den  i  graven  fundne  brændevinsflaske  ud,  idet  han 
sagde:  ,då  va  så  markvadit  guttl'    Aldén,  Getap.  s.  9. 

*  Am  Urdsbrunnen  VI.  154.  (KOnigsberg). 
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er  der  gået  5  år  på  den  måde,  og  deres  venner  frygter,  at 
de  ikke  slipper  derfra  f5r  til  dommens  dag^. 

På  anden  måde  og  et  andet  sted  er  en  fordrukken  præst 
kommet  galt  afsted:  thi  man  har  hørt  ham  jamre  sig  og  klage 
i  sin  grav'. 

Her  må  man  tillade  mig  en  lille  afstikker,  jeg  er  straks 
færdig  med  mit  ænme.  Kan  dyr  drikke  sig  fulde?  Ja,  helt 
fri  er  de  ikke.  En  spurv  syntes,  at  det  kunde  være  morsomt 
engang  at  drikke  sig  fuld,  fik  nogle  maltkom  samlede,  åd 
dem  oppe  på  taget,  begyndte  at  rave  og  efterlignede  fuld 
mands  færd,  så  hun  omsider  trillede  ned  lige  i  kløerne  på 
den  lurende  kat.  Så  sagde  hun  til  katten:  , hjemme  plejer 
vi  altid  at  læse  tilbords!*  „Mjau",  sagde  katten.  I  samme 
nu  var  spurven  på  taget  og  udbrød:  ,Jeg  skal  aldrig  mere 
drikke  mig  fuld!"  ,Jeg  skal  aldrig  mer  læse  tilbords!"  sagde 
katten'.  Det  var  i  gamle  dage,  da  fuglene  kunde  tale,  men 
et  ganske  nyt  eksempel,  hvor  en  slet  brændevinsbrænder  har 
været  på  spil,  er  ifjor  passeret  i  den  lille  by  Oban  i  Skotland. 
Spildet  fra  brændevinsbrænderens  kar  flød  ud  i  Mr.  Laggan*s 
dam,  hans  hons  drak  sig  de  seks  dage  så  fulde,  at  de  ikke 
om  sondagen  kunde  lægge  æg  på  grund  af  ugens  udskejelser. 
Ænderne  var  det  forøvrigt  lige  så  galt  med.  Det  endte  således, 
at  Mr.  Laggan  stævnede  brændevinsbrænderen,  og  som  vidne  i 
sagen  blev  en  af  de  fordrukne  hdns  fremstUlet  i  retten.  Der 
udspandt  sig  så  følgende  forhandling. 

Dommeren:    ,var  denne  bone  ved  dammen  idag?" 

Mr.  Scott,  klagerens  advocat:  „det  kan  da  enhver  se!* 

,  Hvordan  har  de  andre  h5ns  det  idag?^ 

»Værre  endnu  end  denne.* 

,Var  det  den  eneste,  de  kunde  føre  frem  i  retten*? 

,Ja,  de  andre  var  for  fulde.* 

, Denne  bone  er  altså  ikke  den  værst  farne.* 

.Nej*. 


^  Le  Braz,  La  mort  s.  456. 

'  Meyer  Abergl.  s.  157  i  Bryssel. 

«  Aminson  VIL  102. 
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M Hvordan  kan  det  være?* 
,Den  kan  sagtens  bedre  tåle  spiritus.* 
^Hvad  gor  hSnsene,  når  de  kommer  fra  dammen?* 
„Så  sover  de,  og  når  de  har  sovet,  begynder  de  gerne 
at  slås.* 

,Er  der  ingen  ædruelige  hdns  imellem  dem?* 
,Jo,  der  er,  men  de  fulde  slår  æggene  itu  for  de  ædru.* 
Dommeren  forlangte,  som  rimeligt  var,  opsættelse  for  at 
tænke  over  sagen,  inden  han  afgav  sin  kendelse.  En  af  til- 
hørerne skafifede  et  glas  whisky,  som  han  bød  honen.  Denne 
slubrede  den  stærke  drik  grådig  i  sig,  og  begyndte  derpå  at 
kagle  i  vUden  sky  til  de  forsamledes  store  morskab^. 

Andre  mindre  dramatiske  beretninger  findes  også  andre 
steder.  Den  svenske  bonde  fortæller,  at  der  var  et  år  så- 
mange  markmus,  at  han  ikke  slog  færre  end  80  ihjel  under 
høsten.  Han  satte  så  brændevin  ud  i  en  skål  paa  ageren, 
dér  kom  musene  og  drak.  Et  f^ar  stykker  lå  døddrukne  ved 
skålen,  andre  var  så  fulde,  at  de  stod  på  bagbenene  og  gabede, 
så  man  kunde  se  dem  langt  ned  i  halsen.  Han  sluttede:  de 
for  efter  os  og  snappede  os  i  fødderne*. 

1  det  forløbne  år  berettes  fra  Fåborg,  at  der  skete  det 
uheld,  at  en  tønde  brændevin  trillede  af  en  vogn  og  gik  i 
stykker,  så  indholdet  flød  ud  i  havnen  på  det  sted,  hvor 
fiskernes  hyttefade  lå.  Så  drak  fiskene  sig  en  svær  rus.  De 
for  omkring  mellem  hverandre,  var  aldeles  ellevilde,  stod  på 
hovedet,  gjorde  alle  mulige  konster,  indtil  de  omsider  døsede 
hen.  Nogle  timer  senere  havde  de  dog  genvundet  den  for 
fiske  normale  sjælstilstand  og  opførte  sig  på  ny  sSmmeligt*. 

Hvad  er  så  det,   der  giver  stærke   drikke  den  mærkelige 

dæmoniske  magt  over  mennesker?     Så  lader  jeg  dyrene   fare. 

En  munk  i  middelalderen  udfandt,    at   der  var  drukken- 

skabsdæmoner  (dæmones  inebriantes),   der  af  og  til  hjemsøgte 

klostre,    især  sådanne,    hvor  man  drak  særlig  god  vin,    mens 

^  fremstillingen  forkortet  fra  Heimdal  nr.  281.    1896. 
«  Lidmål  s.  83.  tsa.    Sv.  Ldmlstidskr.  XIII.  1. 
»  Kolding  Avis  nr.  96.     1897. 
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de  den  meste  tid  holdt  til  i  krostuer.  Deres  magt  var  så  stor, 
at  de  kunde  g5re  folk  fulde,  der  ikke  havde  smagt  en  dråbe 
stærkt^.  I  så  fald  har  da  de  gode  munke  været  lovlig  und- 
skyldt, om  de  ved  en  lejlighed  har  fået  en  ,,hat'.  Alminde- 
lige krofolk  har  indrettet  sig  anderledes.  I  en  dom  afsagt 
1576  hedder  det:  »efterdi  Mette  Glarmesters  har  givet  sig  til 
trylleri  og  trolddomshandel  og  først  har  røvet  og  ranet  den  døde 
krop  ved  retterstedet,  skoldet  eller  døbt  de  ,  tyvefingre*  i  gloende 
bærme,  og  siden  hængt  den  rådne  tyvefinger  i  hendes  brænde- 
vinspotte, og  ikke  brugt  aleneste  dermed  sin  trolddoms  handel 
og  djævelskab,  desbedre  at  kunne  sælge  hendes  vin,  men  der- 
over måtte  og  forgive  og  fordærve  mange  ærlige  mennesker, 
som  købte  med  hende ...  da  har  hun  forbrudt  sit  liv'^'.  Dette 
middel  synes  at  have  været  almindelig  kendt  i  vide  kredse  og 
vel  også  brugt  for  at  lokke  kunder  til  huse,  en  mængde  ældre 
og  yngre  vidnesbyrd  findes  i  Tyskland*,  ja,  der  fortælles  end- 
også, at,  da  manden  blev  tvungen  til  at  tage  fingeren  bort, 
mistede  han  al  søgning^.  Det  er  ikke  blot  et  bestemt  stykke 
af  den  hængtes  legeme,  der  er  virksomt,  men  det  er  hans 
klædning,  en  stump  af  rebet,  hans  lillefinger,  der  lagt  i  tønden 
drager  kunder  til  huset  ^;  og  det  er  andre  steder  ikke  blot 
den  henrettede  misdæders  lig,  som  bruges.  I  Sverig  kan  et 
menneskeben,  taget  på  kirkegården,  lægges  i  brændevinspanden 
og  bringe  gæster  og  lykke  ^.  Ja,  der  fortælles,  at  kromænd 
plejede  i  Finland  at  stjæle  skarpretterens  blok,  hvorpå  et  men- 
Deskehoved  var  faldet,  for  at  lægge  den  under  sin  øltønde^. 
Måske   er  der    en  fjern  tankeforbindelse    mellem  dette  og  et 


^  Meyer  Abergl.  s.  111. 

*  Dahlerup,  Hexe  og  Hexeprocesser,  s.  12.  Studentersamf.s  Små- 
skrifter nr.  80.  jfr.  Secher,  Danm.  i  ældre  og  nyere  Tid.  II.  591. 

•  Wattke  nr.  188  flg.  .diebesdaume*,  jfr.  Grimm  Wb.  under  ordet 
henvisD.  til  eng.  thiefs  thumb;  Meyer  Abergl.  s.  64.  Panzer 
Sagen  II.  ^5. 

*  Pomm.  Volksk.  I.  64. 

^  Urquell  IV.  99  (Siebenb.  Sachsen),  Strack,  Blutabergl.  \  s.  31. 

•  Wigstr.  n.  103.  360. 
»  Nyland  IV.  139. 


M  H.  F.  feilbbrq: 

andet    tryllemiddel:    man    indmurer   et   alterbrød,    en    hostie, 
under  brændevinspanden,  for  derved  at  få  søgning^. 

I  sammenligning  med  de  ovenstående  må  et  par  andre 
midler,  hvorved  man  mener  at  kunne  drage  gæster  til  buse, 
anses  for  temmelig  uskyldige.  Dersom  øl  skal  have  god  af- 
sætning, må  en  «bra  fyllehund*  drikke  første  gang  deraf.  Det 
var  det  ene.  Det  andet  må  anvendes  allerede  under  øllets 
gæring.  Kromanden  afklæder  sig  da  helt,  går  nøgen  i  øl- 
karret,  hælder  urten  over  sig  og  bliver  en  rum  tid  liggende  i 
karret*. 

Der  er  nu  talt  såmeget  om  brændevinens  tvivlsomme  for  ikke 
at  sige  slette  bedrifter,  at  læseren  måske  vil  sige;  man  kan 
også  g6re  en  skælm  uret.  Ja,  det  kan  man.  ,Den  svenske 
husmand,  Jakob  Glader,  siger:  , brændevin  er  en  guds  gave, 
om  man  blot  bruger  den  med  forstand.  Man  kan  forspise 
sig  i  mælkegrød,  hellere  bliver  jeg  brændevinsdrikker  end 
grødæder.  Sér  du  folk,  der  har  mange  penge,  gå  aldrig  ind 
til  dem,  hold  dig  langt  fra  dem,  thi  bliver  nogle  af  deres 
penge  borte,  så  tror  de,  at  du  har  stjålet  dem.  Men  træffer 
du  på  nogen,  der  har  brændevin  i  huset,  så  gå  ind  til  dem, 
sig  dem  tak  for  sidst,  g5r  dig  bekendt  med  dem,  så  kan  du 
få  en  sup  med**'.  Sagen  er,  at  brændevin  er  et  lægemiddel, 
brugeligt  for  alle  og  i  alle  tilfælde.  En  „ Sommerlunder*,  — 
onde  mennesker  siger  „bommel-unter*,  -—  er  god  både  for  kød 
og  blod^.  Doktoren  og  hans  karl  drak  sig  som  en  ,  forfri- 
skelse* fuld  i  fællesskab  to  gange  om  året^.  Gubberne  i 
Ingelstad  herred  i  Skåne  drak  hvert  års  1ste  Maj  ,marv  i 
benene*,  slog  ikke  forrådet  til,  drak  de  „på  byen**.  Man 
bor  dog  noje  vogte  sig  for  at  drikke  brændevin  og  vand,  thi 
slig  drik  volder  vandsot''.    Gamle  Halvard  i  Sætersdalen  havde 

*  VVuttke  nr.  193. 

'  begge  fra  Hååfs  utrykte  Saml. 
'  BoDdeson,  Historiegubbar  s.  59. 

*  Kr.  Ordspr.  s.  527,  Bommerlund  er  en  kro  i  Bov  sogn,  M.  Slesv. 
»  Kr.  Alm.  V.  74.  im. 

^  Bruzel  s.  54. 

^  se  Gaslander  s.  55. 
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ea  gift  datter,  hvis  barn  døde.  Da  de  drog  til  kirken,  yttrede 
han,  at  han  havde  længtes  efter  dette  lag,  for  at  han  kunde 
få  sig  en  rus,  eftersom  han  i  den  sidste  tid  havde  været 
sygelig.  Meddeleren  fojer  til,  at  brændevin  er,  som  bekendt, 
den  uoplyste  mands  middel  mod  al  sygdom^.  Vor  gamle 
r^ter  i  Angel  prædikede  en  dag  for  mig  om  rusens  nytte, 
det  var  « sundt '^  engang  eller  to  om  året  at  have  en  rigtig 
forsvarlig  svir.  )eg  véd  fra  Vestjylland,  at  det  har  været  rådet 
snart  ved  alle  mulige  mindre  sygdomstilfælde  i  gammeldags 
hjem  og  både  for  b5m  og  voksne,  for  karle  og  kvinder,  en 
Tarm  puns,  storre  eller  mindre,  og  så  iseng,  eller  måske  f5rst 
iseng  og  så  en  puns.  Fra  min  barndom  mindes  jeg,  at  vi 
havde  perikumsbrændevin  i  huset,  som  middel  mod  mavepine. 
Brændevin,  hvori  der  har  været  gul  silke,  helbreder  gulsot 
(N.);  i  den  kloges  hænder  er  den  et  ufejlbart  råd  mod  filip- 
penser  i  ansigtet'.  Bom  fik  brød,  dyppet  i  brændevin,  deraf 
blev  de  stærke,  ellers  har  jeg  altid  hørt,  at  den  var  et  middel 
tiJ  at  standse  b5ms  og  hundes  vækst  ^.  I  Darum  lavedes 
, udglødet*  brændevin.  Det  varmedes  ffirst  i  en  kop  over  et 
lys,  så  antændtes  det;  over  den  brændende  drik  holdt  man  på 
grenene  af  en  gaffel  et  stykke  sukker,  der  smeltedes  og  rørtes 
rundt  i  koppen.  Det  var  godt  mod  forkølelse,  tandpine  og 
meget  mere.  Brændevin,  der  har  stået  på  bordet  juleaften, 
genmues,  der  tilsættes  midsommersblomster,  så  får  man  et  godt 
lægemiddel  for  alle  »yltre  åkoraraor**.  Havren  til  hesten  ind- 
bæres  i  Finland  i  stuen,  og  stænkes  der  med  øl  og  brændevin 
juleaften;  thi  skal  der  være  jul,  så  skal  der  være  juli  Ligeså 
bestænkes  sommesteder  halmen,  der  strøs  på  gulvet  med 
brændevin  ^.    I  Vensyssel  kastes  et  glas  brændevin  over  våddet, 
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Søegaard.  I  Fjeldbygderne  (1868)  s.  50  jfr.  Folkevennen  VIII.  451.  r. 
Folkev.  XI.  462. 8M.  Modin,  Signerier  s,  12. 
Krist.  Almuel.  V.  51.  i4i.  Jfr.  Urquell  VI.  181. 
Hofberg,  Nerike  s.  211;  køber  man  ved  nyårstide  brændevin 
for  lånte  penge  og  giver  køerne,  får  man  rundeligt  smOr,  mens 
långiveren  kommer  til  at  mangle,  se  Pomm.  Volksk.  IV.  46.  le. 
Nyland  IV.  43;  nyårsmorgen  skal  kvæget  have  brød;  hane  og 
gås  en  snaps,  Pomm.  Volksk.  III.  185. 
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bundgarnet  eller  bakkerne,  når  man  havde  nye  redskaber^. 
Drikker  man  en  flaske  yin,  som  har  ligget  et  år  rundt  i  et 
myrebOy  bliver  man  stærk'.  Endelig  anfører  jeg  som  et  eks- 
empel på  brændevinens  sjældne  egenskaber,  at  vil  man  se 
billedet  af  en  tyv,  kan  det  fremstiUes  i  en  spand  vand,  roen 
bedre  er  utvivlsomt  et  glas  norsk  brændevin®,  og  den  .kloge* 
skal  have  et  .halfstop"  brændevin  ,f(5r  att  bli'  klarsynt**. 

At  brændevin  er  et  ypperligt  middel,  den  forestilling  er 
hverken  fra  idag  eller  igår.  Alt  fra  1320  omtales  « brændt 
vand**,  der  fra  Modena  indførtes  i  Tyskland,  som  et  lægemiddel 
af  rang  mod  pest  og  anden  smitsom  syge^. 

Hvad  bliver  så  summen  af  det  hele  ?  Jeg  kan  lade  den 
gamle,  kloge,  norske  konge  Sverre  tale:  .1  må  betænke,  hvad 
drukkenskab  er,  hvorvidt  det  er  til  vinding  eller  tab.  For 
det  første,  hvad  der  dog  er  det  mindste,  forspilder  den, 
som  forfalder  til  drik,  alt  erhverv  og  får  i  dets  sted  drukken- 
skab og  hvad  deraf  følger.  Alt  sit  gods  mister  og  sætter  han 
til;  thi  den,  som  f6r  var  en  holden,  velhavende  mand,  bliver 
en  usel,  forarmet  stakkel,  hvis  han  ikke  forsager  drukkenskab. 
Den  anden  last,  som  kommer  deraf,  er  at  det  ødelægger 
hukommelsen,  så  at  drankeren  glemmer  alt  det,  som  han 
burde  komme  ihu.  For  det  tredie  henfalder  han  til  aUe 
vrange  begærligheder,  ræddes  ikke  for  at  bemægtige  sig  andres 
gods  med  vold,  så  og  kvinder.  Den  fjerde  følge  af  drukken- 
skab er,  at  den  ophidser  manden  til  ingenting  at  tåle,  hverken 
ord  eller  gerning,  men  til  at  gengælde  enhver  fornærmelse 
med  dobbelt  såmeget  ondt,  og  derhos  ophidser  til  at  g5re 
falske  beskyldninger  mod  uskyldige.  Det  følger  også  med 
drukkenskab,  at  man  svækker  sit  eget  legeme,  som  skulde  ud- 
holde besværligheder,  udmattes  af  at  våge,  ødelægger  blodet  i 
alle  ledemod,  fordærver  det  til  usundhed,   og  endelig  tilsætter 

^  J.  Saml.  I.  50;  i. fiskerens  ruse  lægges  natten  over  en  flaske 

brændevin,  hvis  bals  er  stoppet  med  voks.    Rååfs  Saml. 
»  Aminson  VIII.  117. 

«  Nicolaissen,  Fra  Nordlands  Fortid  II.  41  Nyland  IV.  135. 
*  Hazel.  VI.  32. 
^  Lammers  Volksmed.  s.  44. 
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hele  sin  helsen.  Elendigheden  er  da  såmeget  st5rre,  som  man 
allerede  har  tilsat  al  sin  formue  og  forstanden  med.  Den  op- 
hidser til  at  miste,  hvad  endnu  ikke  er  fortabt^  nemlig  menne- 
skets sjæl,  til  at  forsomme  gode  sæder  og  guds  bud,  men 
Tækker  begærlighed  efter  at  synde;  lader  glemme  den  almæg- 
tige gud  og  alt  godt  og  lader  intet  mindes  af,  hvad  han  har 
gjort.  Betragter  det  nu,  I  drankere^  når  I  på  engang  skal 
forlade  både  drikken  og  livet,  hvad  synes  I,  hvem  mon  der 
da  vil  tage  mod  eders  sjæl?  Betænker,  hvor  forskellig  denne 
levemåde  er,  fra  hvad  den  burde  være,  thi  med  alting  burde 
der  være  måde  ... 

Denne  tale  vandt  meget  bifald  hos  alle  forstandige  mænd, 
og  syntes  vel  talt*^. 

Jeg  slutter  så  med  et  ord  af  Shakespeare.    Hamlet  siger: 

though  I  am  native  here, 
and  to  the  manner  horn,  —  it  is  a  custom 
more  honour'd  in  the  breach  than  the  observance. 
This  heavy-headed  revel,  east  and  west 
makes  us  traducM  and  tax'd  of  other  nations: 
they  clepe  us  drunkards  and  with  swinish  phrase 
soil  our  addition,  and,  indeed,  it  takes 
from  our  achievements,  though  perform'd  at  height, 
the  pith  and  marrow  of  our  attribute. 

Akt  1.  scene  4. 


Et  lille 

tillæg,  der  ikke  ret  har  kunnet  passe  i  teksten,  vedfOjer 

jeg,  nemlig  udtrykkene  i  sammensætning  med  -fuld,  de  er  ikke  ube- 

tinget hyggelige: 

agle- 

dundrende- 

pladder-                 slunte- 

bimpel- 

kanon- 

plakat-                    sløre- 

bingel-    ^ 

knag- 

plæbber-                 snyde- 

bladder- 

knippel- 

pægle-                    sprOjte- 

bliks- 

mo'g- 

pære-                      stage- 

blis- 

perse- 

pøle-                       stagle- 

blærpe- 

perte- 

rende-                    storm- 

bælg- 

pille- 

skide-                     stormendes- 

dinglende- 

pine- 

slingre-                   styrte- 

donner- 

piskende- 

slude-                      stød- 

drive- 

pises- 

slummer-                svine- 

*■  Kong  Sverres  S.  kap.  104.    Rafns  overs. 


ss» 

H 

.  F.  feilberg: 

Prof.  Axel  Kock 

skyld( 

sr  jeg  nedenstående 

liste  med  svenske 

udtryk  for  faldskab: 

vara  halfifull 

vare 

i  drucken 

vara  på  stOvlama 

-    på  tre  kvart 

- 

rOrd 

-     -    galoschema 

-    på  sju  åtton- 

* 

ankommen 

-     -    nocken 

delar 

- 

kladdig 

-    snusen 

-    fnll 

• 

lifvad 

-     •    dimman 

• 

-    salongsfull 

m 

munter 

-     -    kneken 

-    dOdfull 

m 

glad 

-     -    kulan 

•    kanonfull  eller 

- 

sned 

-     -    gojen 

kanon 

- 

mosig 

-     -    struken 

-    blixtfuU 

- 

gaskig 

-     -    en  dunder 

-    stupfiill 

m 

knOl 

-     -    en  half 

-    stupis 

- 

knOlkvist 

dunder 

-   fullsomenalika 

- 

pirum 

-    i  gasken 

-     -      -  kaja 

m 

plakat 

hafva  Ætt  litet  f3r 

-    pienus 

- 

plakatissimus 

mycket 

-    fylax 

m 

djuret 

florshufva 

-    onykter 

- 

Stora  4juret 

-      hatt 

-    rusig 

• 

lik  ell.  liket 

-      blyhatt 

-    berusad 

* 

similis 

en  sticka 

-    larfvig 

• 

kapten 

(finsk-sv.) 

-    salig 

• 

Ofverlastad 

-    tagit  fOr  myck- 

-   såll 

- 

beskån kt 

et  till  bAsta 

•    suddig 

• 

yimmelkantig 

hissa  brandflag,  der 

-    smord 

- 

knåsvag 

dog   også    bruges 

-    oredig 

- 

purrig 

om    andre    slags 

-    knåckt 

- 

på  rOken 

rødme   end   fuld- 

-   snorig 

- 

-    lyran 

skabens. 

En  drukkenbolt  kaldes: 

en  fylletratt,  en  fyllekaja,  en  fylleso,  ett  fylletrå. 

Endvidere  medtager  jeg  et  eksempel  på  skåldrikning  blandt 
fiskerne  i  Lybæk.  Alle  sad  de  rundt  om  bordet,  hvorpå  er  hen- 
stillet et  valseformigt  tinkrus  med  hul  fod,  hvori  en  løs  tærning,  der 
kunde  sés  gennem  huller  i  bægerets  bund.  Dette  .glQckbecher"  ell. 
.glflckrohr*  kaldtes  .Bakkemeier*.  Først  greb  oldermanden  blandt 
fiskerne  det,  tOmte  det,  rystede  det.  vendte  det  med  bunden  ivejret. 
Efter  tærningens  Ojne  (1  —  6),  der  vendte  op,  bestemtes  det,  hvem 
der  skulde  tOmme  det  næste  gang,  fra  den  f6Tsie  til  den  sjette  i 
rækken,  regnet  fra  oldermanden,  Den  loddet  traf,  rakte  han  bægeret, 
idet  han  sagde: 

„Kerl,  willst  du  saufen,  steh'  auf!*  —  det  gOr  han. 

,Wo  hast  du  denn  gedient?" 
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Fisker:  .Unter  dem  EOnig  von  Preussen.* 
Oldermd.:  .Hast  du  auch  was  gelernt?* 
F.:  ,Ja,  auf  meine  weise.* 

O.:  .Heute  wiU  ich  dich  mal   probiren   nach   meiner  weise: 
baare  untern  hut!*  —  Fiskeren  gOr  det. 

,Bart  Ton  der  schnut!*  —  han  stryger  skægget  tilside. 
.Sieh'  aus,  als  wenn  du  den  teufel  gefressen  håttest!* 

—  F.  ser  barsk  ud  og  siger:  .purrrri* 

O.:  ,Fass  das  gewehr  mit  der  rechten  band!* 

—  F.  griber  bsBgeret. 

O.:  .Scblag  die  pfanne  offen!* 

—  F.  lukker  låget  op. 
O.:  ,Schlag  an!' 

—  F.  sætter  bægeret  til  munden. 
O.:  ,Feuer!« 

—  F.  drikker,  mens  de  alle  synger: 

,Sag  an,  wie  schmeckt  dir  das? 

Er  setzt  den  Rarkemeier  an  den  mund, 

und  sauft  ibn  aus  bis  an  den  grund. 

Vier  und  filnf  ist  neune, 

ein  jeder  liebt  das  seine, 

o  lass  schOn,  o  lass  schfin 

den  Bakkemeier  unter  uns  neune  gehn," 

Med  de  sidste  ord  vender  han  det  tOmte  bæger  og  rækker  det 
til  dea  ved  loddet  bestemte  bordfælle.    Således  fortsætter  man. 
Se  Urquell  IV.  244.    jfr.  Pomm.  Volksk.  V.  92. 
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n. 

Rimet  er  en  lydlig  Overensstemmelse  mellem  Ord;  i 
særlig  Grad  heftes  vor  Opmærksomhed  ved  den  lydlige  Form 
af  de  Ord,  dei  anvendes  som  Rim.  Derfor  et  Par  Ord  om 
Lydenes  Æsthetik. 

Man  har  villet  tillægge  Vokalerne  hver  sin  ejendomme- 
lige Karakter.  —  Jeg  tror  kun,  at  man  paa  dette  Omraade 
kan  konstatere,  at  Afvigelse  i  Tonhøjde  i  og  for  sig  og  bortset 
fra  Ordenes  logiske  Værd  kan  have  nogen  Indflydelse. 

Saaledes  er  Forholdet  meUem  de  tre  Lyd,  som  Sproget 
atter  og  atter  sammenstiller :  i — a—t*,  ganske  letfatteligt.  Mund- 
stillingen for  a  falder  nogenlunde  sammen  med  den  naturlige 
Hvilestilling.  Derfor  kunne  vi  ikke  blive  kede  af  denne  Vokal, 
hvor  hyppigt  den  end  er  anbragt  i  et  Vers: 

O  Adria,  gab  med  en  vældig  Hiat 

og  stænk  over  Stranden  en  Række  Vokaler, 

og  blæs  en  Fanfare,  en  Ryttersang, 

og  send  dine  Strømme,  at  rense  engang 

alle  Flaccers  sabinske  Kastaler. 

Dfrtehmann. 

Enhver  anden  Vokal  vil,  gentagen,  virke  trættende;  til  at 
skildre  noget  pinligt  kan  altsaa  en  saadan  fremherskende  Lyd 
bidrage  (saaledes  Rimvokalen  i  i  Plougs  Sonnet  „Norge").  Ellers 
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vil  en  Vexlen  mellem   alle  Sprogets  Vokaler  give  Verset  den 
fyldigste  Velklang: 

De  Nætter,  de  ruge  saa  lange  og  sorte; 
Syvstjærnen  glimter  saa  mat  — 

Den  runde,  tykke  Sølverarm, 
som  risler  her  forvildet  — ! 

ØhUnsehUBger. 

eller: 

Mon  da  Markens  lille  brune  Flyver 
atter  for  den  længselsfulde  lyver  — 

P.  MøUtr. 

I  Rimene  er  det  af  stor  Betydning,  at  Vokalerne  vexle, 
baade  fordi  en  saadan  Skiften  behager  Øret,  og  fordi  Strofe- 
bygningen  bliver  klarere: 

Earether  ruiled  i  Sandet 
foran  det  snehvide  Hus, 
som  spejled  sig  omvendt  i  Vandet 
med  Trappernes  Blomsterkrus. 

Aarøtirup. 

At  Strofebygningen  fordunkles  ved,  at  sanmie  Vokal  gaar 
gennem  Rimene,  ses  af  Drachmanns: 

Og  havde  jeg  i  Haanden  haft  det  klingende  Guld 

da  havde  jeg  vel  rustet  min    Skude 

til  Gilde  og  til  Gammen  med  Silkebolster  ud 

af  Venner  og  Lakajer  og  Spillemænd  fuld, 

og  taget  mig  en  dejlig  Synderinde  til  Brud 

at  hvile  ved  Roret  paa  min  Pude.  — 

Nu  kan  det  imidlertid  ikke  nægtes,  at  man  ofte  i  Vers 
mærker,  at  en  Grundstemning,  overensstemmende  med  den, 
»om  Digtets  Indhold  frembringer,  er  udbredt  over  Dele  deraf, 
der  fra  Forstandens  Side  set,  ikke  give  Anledning  til  nogen 
bestemt  Farvning  af  Indtrykket.  Dette  Fænomen  maa  for- 
klares  som  opstaaet  ved  Berøring.     Dr.  V.Andersen  ^  har  søgt 

*  Villi.  Andersen:  Sammenfald  og   Berøring  (Festskr.  til  Vilh. 
Thomsen  18d4.) 
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at  paavise,  at  visse  Ord  som  Følge  af  Lydlighed  have  virket 
en  overalt  gældisnde  Indflydelse  paa  hinanden.  Iagttagelsen  er 
rigtig  nok,  men  der  vil  altid  her  være  et  stort  Spillerum  for 
det  rent  personlige ;  de  Forhold ,  under  hvilke  et  Ord  første  Gang, 
eller  ved  en  mærkelig  Lejlighed  fremtræder  for  en,  kan  være 
bestemmende  for  ens  Opfattelse  af  dette  Ord.  (Dette  er  ofte 
Forholdet  med  Fornavne:  man  knytter  Lyst-  eller  Ulystfølelse 
til  dem,  efter  som  man  har  fundet  Behag  i  et  Menneske,  der 
hed  saaledes,  og  som  man  følte  sig  tiltrukket  eller  frastødt 
af).  —  Berøring  finder  imidlertid  ogsaa  ofte  Sted  i  ganske 
enkeltstaaende  Tilfælde,  og  hertil  kræves  der  en  langt 
ringere  Overensstemmelse  mellem  de  hinanden  be- 
rørende Ord,  end  i  de  af  Dr.  Andersen  behandlede.  — 
Naar  nemlig  et  Ord  med  stærk  Stemningsfarve ,  i  Overens- 
stemmelse med  Indholdets  Grundtone,  kommer  i  Nærheden 
af  andre  Ord  af  ligegyldig  Betydning,  hvis  Vokal  er  overens- 
stemmende med  dettes,  da  antage  disse  samme  Stemnings- 
farve.  Dette  gælder  særlig  for  Rimets  Vedkommende.  —  Op- 
mærksomheden henledes  her,  som  oftere  omtalt,  direkte  paa 
Ordets  Klang,  og  den  lynske  Kolorit  meddeler  sig  derfor  med 
stor  Lethed  fra  eet  Led  til  alle  ved  Hjælp  af  den  ydre  Lighed. 
Som  Exempel  citerer  jeg  Goethes  Faust: 

Und  mich  ergreift  ein  långst  entwOhntes  Sehnen 

nach  jenem  stillen,  emsten  Geisterreich ; 

es  schwebet  nur  in  unbestimmten  TOnen 

mein  lispelnd  Lied,  der  Aeolsharfe  gleich; 

ein  Schauer  fasst  mich,  Thrane  folgt  den  Thrånen, 

das  strenge  Herz  es  fQhlt  sich  mild  und  weich; 

was  ich  besitze,  seh'  ich  wie  im  Weiten, 

und  was  verschwand,  wird  mir  zu  Wirklicbkeiten. 

Disse  Vers  ere  oftere  (saaledes  i  Poggelt:  Theorie  des 
Reimes,  1836)  anvendt  som  Exempel  paa  Vokalernes  Stem- 
ningsværdi.  Man  vil  se,  at  Sehnen :  Thrdnen,  samt  weich  danne 
Midtpunkter  for  den  lyriske  Klang,  som  herfra  tændes  i  alle 
de  øvrige  Vokaler.  Denne  Meddelelse  af  Stemning,  der  saa- 
ledes finder  Sted,  bidrager  til  at  brede  ensartet  Glans  og  Fylde 
over  hele  Digtet,  saa  at  der  ingen  bare  Pletter  opstaar. 
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For  Konsonanternes  Vedkommende  gælder  den  Regel, 
at  stemte  Lyd  ere  Øret  mere  kærkomne  end  stemmeløse,  og 
at  saadanne,  ved  hvis  Artikulation  der  kun  i  ringe  Grad  spærres 
for  Luftstrømmen,  ere  af  større  Vellyd  end  de,  der  afbryde 
denne  voldsomt.  Et  oftere  nævnt  Paradigma  (som  jeg  nøjes 
med  at  henvise  til),  hvor  Rimene  ere  særlig  vellydende,  er 
Aarestrups  Gunløde.  Jeg  gør  opmærksom  paa  den  Finhed, 
hvormed  de  indsmigrende  Rims  Kæde  er  benyttet  til  at  lade 
ikke  mindre  end  elleve  Linier  gaa  imellem  det  haardeste  Rims 
to  Led  (Nætter :  sætter),  medens  der  normalt  ikke  kan  ind- 
skydes mere  end  4—5  Linier  mellem  første  og  anden  Rim- 
linie. -—  I  Forlyd  bryde  uharmoniske  Konsonanter  Vellyden 
mindst.  De  voldsomste  Konsonantsamlinger,  jeg  har  truffet  i 
dansk  Litteratur,  findes  et  Steds  hos  Richardt: 

Her  i  Madstræb,  hist  i  Magtstræb, 
her  i  ladt  og  lystsygt  Pragtstræb.  — 

Sammenlign  hermed  det  af  tyske  Forfattere  citerede  Holz- 
klotzpflock. 

Altsaa,  overalt  hvor  vi  træffe  et  Rim,  djer  inde- 
holder krasse  Konsonantsammenstillinger,  vil  dette 
fremhæve  sig  stærkere  end  de  omgivende;  dette  bliver 
et  af  Momenterne  i  den  Undersøgelse,  som  vi  nu  maa  fore- 
tage, og  som  angaar  Rimenes  Styrkeforhold. 

2.  Almindelig  holdes  der  paa,  at  Rimene  skal  være 
.kraftige*'.  Rent  bortset  fra,  at  ogsaa  Rim,  der  aldeles  ikke 
opfylde  de  almindelige  Fordringer,  paa  sine  Steder  kan  frem- 
bringe en  vellykket  Virkning,  saaledes  som  i  Baggesens  malende 

Vers: 

Mens  hele  Hjorden,  from  og  fredelig 

som  i  et  Søndagsselskabs  Himmerig 

i  salige  Monotonier 

af  dejlige,  moralske  Poesier 

til  Døde  venteligen  keder  sig.  — 

saa  er  en  Stræben  efter  at  skafife  Rim,  der  stærkest  mu- 
ligt henlede  Opmærksomheden  paa  sig,  meget  uheldig,  hvor 
den  gennemføres.   (Saaledes  oftere  hos  Richardt  og  H.  Ibsen). 

Dania.  VL  3 
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Inden  jeg  undersøger  Rimets  rette  Brug,  skal  jeg  her  opstille 
de  forskellige  Kræfter,  der  bestemme  Himels  Styrkegrad. 

Som  ovenfor  nævnt,  gør  altsaa  en  Ophobning  af  Konso- 
nanter,  der  vanskeligt  lade  sig  artikulere,  et  Rim  fremtræ- 
dende —  entre  :  kæntre,   ene  :  rene;  barsk  :  karsk,  fin  :  Lin. 

Jo  større  Rimets  Stavelsetal  er,  des  kraftigere 
bliver  Rimet;  dette  er  en  simpel  Følge  af  den  større  Varighed, 
der  tillægges  dette,  naar  Stavelsernes  Antal  forøges.  Jo  læn- 
gere dets  Tidsmaal  er,  des  større  bliver  dets  Evne  til  at  gøre 
sig  gældende  og  fæste  sig.  Bind  :  Vind ;  binde  :  vinde ;  bindende  : 
vindende. 

Paa  en  anden  Maade  skafifes  der  Rimet  Forøgelse  eller 
Tab  i  Vægt,  naar  dets  Accentuation  enten  forslærkes  eller 
svækkes.  To-  og  trestavelses  Rim,  der  ved  Siden  af  Hoved- 
accenlen  ere  forsynede  med  en  Biaccent,  ere  stærkere  end 
Rim  uden  nogen  saadan,  og  des  kraftigere,  jo  mere  fremtræ- 
dende Bitonen  er;  vakle  :  forkvakle ;  vakl  ej :  forkvakl  ej.  — 
Endvidere  kan  det  spille  nogen  Rolle  med  Hensyn  til  Rim- 
styrken, om  Verset  har  dipodisk^  Bevægelse;  hvis  Rimet  falder 
paa  den  anden,  svage  Fod  i  Dipodien,  svækkes  det  noget. 

Den  maatte  købe  Rejsesko, 
hvis  Hu  stod  til  Latinen; 
thi  her  var  ingen  Læsere  — 

Poul  Metier, 

i  dette  Exempel  svækkes  Rimet  ogsaa  af  en  anden  A årsag, 
idel  Rimstavelsens  Accent  ikke  er  nogen  Hovedaccent,  men 
kun  en  forstærket  Biaccent.  Saadanne  Rim  kunne  naturligvis 
ogsaa  forekomme  i  Vers  uden  dipodisk  Bevægelse,  og  ville 
ogsaa  da  føles  noget  svækkede;  Læseren  gaar  i  sin  Opfattelse 
af  den  Art  Rim  vistnok  en  Mellemvej  mellem  prosaisk  Udtale 
og   den   af  Rhytmen  paakrævede;   Biaccenten   nærmes  stærkt, 


^  Versfødderne  have  stor  Tilbøjelighed  til  at  slutte  sig  sammen 
to  og  to.  To  saaledes  forenede  Fødder  udgøre  en  Dipodi.  I 
danske  Vers  er  Dipodi  ens  første  Fod  den  stærkeste,  den  anden 
noget  svagere  accenlueret. 
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men   bliver    ikke    ganske,  til  Hovedaccent.     Saaledes  i   første 
Rimord  i  følgende  Liniepar: 

Man  holder  for,  at  han  kan  mer  end  Fadervor; 
man  mærke  kunde  det  paa  ham  forgangen  Åar. 

Holberg, 

Af  overordentlig  Betydning  for  Rimets  Karakter  er  der- 
oæst  den  større  eller  mindre  Pause,  der  i  en  Række  af  danske 
Versemaal  danner  Versslutningen ,  saaledes  i  alle  katalek- 
Itske  ^  dipodiske  Vers.  Jo  større  Pausen  er,  des  kraftigere  Rimet ; 
den  fyldes  nemlig  af  dettes  Klang,  saa  at  Indtrykket  ret  faar 
Tid  til  at  forme  sig  og  klare  sig.  (At  Rimet  ligefrem  griber 
ind  i  Paiisens  Omraade,  ser  man  ikke  sjælden  Exempler  paa; 
i  regelmæssige,  trokaiske  og  jambiske  Versemaal,  der  ende 
med  den  svagt  accentuerede  Del  af  Versefoden  (Thesisstavelsen), 
kommer  denne  af  og  til  at  bestaa  af  to  Stavelser,  altsaa  een 
ud  over  det  normale ;  dette  træffes  hyppigt  hos  Chr.  W^inther). 
Vil  man  gøre  sig  Pausens  Magt  over  Rimordet  klar,  iagttage 
man,  i  hvor  høj  Grad  det  spaltede  Ord,  der  i  følgende  Exempler 
danner  første  Rimpars  andet  Led,  er  vredet  ud  af  sine  natur- 
lige Former: 

Det  skyldte  du  din  Onkel, 
den  fromme  Stork,  der  stolprer  om 
i  Mosens  Slam,  hvor  Dunkel- 
mænd holde  Raad  og  Dom. 

Der  gives  og  en  Kærlighed  de  boeuf, 
som  slaar  sin  Mand  for  Panden  —  i  Romaner, 
som  ogsaa  spores  af  og  til  i  Tøf- 
felhæren under  Ægteskabets  Faner. 

Iheen, 

Endelig   kan  Rimet  af   logiske   Grunde    vinde   Styrke 
eller  svækkes.     De  Ord,    der  i  sig  koncentrere  Tankeindholdet 

^  En  Række  Versemaals  Karakter  er  saa  udpræget,  at  der  af  den 
enkelte  Linie  kan  bortkastes  een  eller  flere  Slutningsstavelser, 
som  saa  erstattes  ved  en  Pause,  hvis  Længde  staar  i  Forhold 
til  de  bortfaldne  Stavelsers  Tidsmaal.  En  saadan  forkortet  Linie 
kaldes  katalektisk. 

3* 


36  HANS    BRIX: 

og  rumme  Sætningens  Pointe,  faa  et  forøget  Tryk  i  Udtalen, 
og  træde  derved  som  Rim  stærkere  frem  end  lidet  betydende 
eller  ganske  værdiløse  Ord;  i  nær  Forbindelse  hermed  staar, 
at  Rim,  der  fremtræde  midt  i  en  Sætning  (staa  1  .Enjambe- 
ment"),  ikke  ere  saa  vægtige  som  saadanne,  der  danne  Periode- 
afslutning; ti  her  følger  en  Pause,  der  tillader  Rimvirkningen 
at  sætte  sig. 

Hvor  Rimslyngning  indtræder,  nyder  sidste  Rimpar 
godt  af  den  Lov,  der  i  alt,  hvad  der  er  bundet  til  Tidens 
Hjul,  fremhæver  det  nærmeste  paa  det  fjærneres  Bekostning. 
Det  afsluttende  Rimpar  samler  i  sig  den  endelige  Sum  af 
mættet  Spænding. 

Af  de  her  gennemgaaede  Momenter  er  der  et  Par,  der 
nedenunder  vil  blive  underkastet  en  mere  udtømmende  Under- 
søgelse, nemlig  Virkningen  af  Rimenes  Staveisetal  og  Pausen. 
Forinden  maa  vi  drage  Konsekvenserne  af  de  her  meddelte 
Forhold. 

Man  vil  ved  for  et  Rim  at  opgive  samtlige  Bidrag  til 
Styrke  eller  Svækkelse  fra  ovenstaaende  Kategorier,  kunne  danne 
sig  en  Forestilling  om  dettes  relative  og  absoiute  Vægt.  Man 
vil  da  finde  en  forunderlig  Mangfoldighed,  et  rigt  Spil  af  Fak- 
torer, der  giver  Versene  en  skiftende,  levende  og  spillende 
Glans  under  deres  Fremadgliden.  —  Man  vil  blive  klar  over, 
at  det  ved  Rimvalget  ikke  gælder  om  at  faa  de  kraftigst  tænke- 
lige Rim,  men  at  Chancerne  for  uendelige  Variationer  skal 
udnyttes  af  Digteren.  —  Man  vil  i  visse  Henseender  kunne 
opstille  to  forskellige  Klasser:  Hovedrim  og  Birim,  der  begge 
have  deres  fulde  Berettigelse  i  Poesien.  Tage  vi  Øhlenschlæ- 
gers Vers: 

Dens  Toner  smelte  blødt 

og  tone  længe, 

mens  Bækken  griber  sødt 

i  sine  Strænge. 

for  os,  vil  man  se,  at  længe  og  Strænge  i  Forhold  til  blødt :  sødt 
er  et  meget  stærkt  Rim;  det  anslaas  smukt,  og  Opløsningen 
samler  hele  Verset  i  sig;  det  har  Overvægt  i  Stavelsetal,  ved 
Periodeslutning  og  Placering  samt  ved  Pause  paa  Grund   af 
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Versbygningen.  —  Skønt  første  Rirapar  i  Forhold  hertil  maa 
kaldes  meget  svagt,  vil  alligevel  ingen  falde  paa  at  kalde  det 
et  daarligt  Rim,  der  hellere  maatte  undværes.  Det  indtager 
netop  den  Plads,  det  skal.  Logisk  set  har  det  ikke  større 
Vægt  end  Rimene  i  meningsløse  Børneramser  som  Ole  Bole 
Trikonilie  I  Misle  Masle  Bombasilie.  Men  det  skal  ogsaa  under- 
ordne sig  andet  Rimpar,  danne  Akkompagnement  til  det,  være 
Birim  for  Hovedrimet. 

3.  Støttet  paa  disse  Betragtninger  ville  vi  undersøge  den 
Række  Muligheder,  den  simple  Rimkrydsning  frembyder.   -— 

Tage  vi  dette  Vers: 

Og  Frøerne,  de  kvække; 
op  af  den  blanke  Flade 
de  Hovederne  strække 
saa  stille,  sjæleglade  — 

Aarøstrup. 

saa  vil  man  her  føle,  at  Rimene  omtrent  holde  hinanden 
i  ligevægt.  Denne  er  imidlertid  ikke  af  nogen  død,  symmetrisk 
Art,  men  kombineres  paa  følgende  Maade:  Begge  Rimpar  ere 
tostavelses ;  Flade  :  glade  har  den  stærke  Stilling  som  andet 
Rimpar,  med  Versslutning  efter  4de  Linie.  Til  Gengæld  har 
kvække  :  strække  voldsommere  Konsonant;  begge  Parrene  have 
Pause.  —  Første  Rimpar  synes  mig  i  logisk  Betydning  at  have 
Fortrinet  Tage  vi  Rimordene  enkeltvis,  har  ArtrøArA;«?  Sætnings- 
slutning  efter  sig,  medens  Flade  staar  midt  inde  i  Sætningen; 
det  samme  gør  1ste  Rimpars  sidste  Led,  strække;  det  har 
imidlertid  dog  Hovedtone,  medens  2det  Rimpars  sidste  Led 
kun  har  forstærket  Bitone.  Det  samtlige  Resultat  bliver  en 
dalende  Tendens  gennem  deres  enkelte  Led,  der  tydelig  for- 
nemmes af  Øret.  Ligevægt  mellem  Rimparrene  kan  ogsaa  findes, 
hTor  disses  Stavelsetal  er  forskelligt: 

Thi  kraftigt,  sundt  dit  Hjærte  luer, 
du  er  saa  dejlig,  fin  og  kæk; 
og  Livets  Roser,  Mælk  og  Druer 
i  Mismod  ej  du  kaster  væk. 
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Man  vil  efter  oveDstaaende  Mønster  let  kunne  opgøre  de 
forskellige  Faktorer  i  denne  Balance. 

Hvis  Rimparrene  ikke  ere  lige  vægtige,  er  det  selvfølgeligt 
som  Regel  det  andet  Rimpar,  der  bliver  det  stærkeste;  altid 
er  dette  imidlertid  ikke  Tilfældet.  —  Allerede  i  følgende  Vers 
af  Øhlenschlæger  maa  første  Rimpar  siges  at  være  en  Kende 
stærkere  end  andet: 

Hun  synger  ham  en  Sang; 
hun  reder  af  hans  Haar 
det  fæle  Grus  og  Tang; 
hun  det  i  Lokker  slaar.  — 

(Det  er  væsentligst  det  stærke  Ophold  efter  første  Rims 
Led,  der  fremhæver  disse.)  —  Hvis  første  Rimpar  har  Overmagt 
i  Stavelsetal  og  Lydvægt,  kan  Forskellen  oftere  træde  betyde- 
ligt frem. 

Leg  kun,  Vind,  med  Blomsterblade, 

større  Syn  opleved  vi, 

rokkes  ikke  fra  vort  Stade, 

hvad  end  ruller  os  forbi. 

Grundtvig. 

At  en  saadan  Styrkelse  af  første  Rimpar  kan  være  af 
kunstnerisk  Værd,  vil  man  se  ved  en  Analyse  af  det  Inge- 
mannske Vers: 

Paa  Sjølunds  fagre  Sletter 

ved  Østersøens  Bred, 

hvor  Skoven  Kranse  fletter 

om  Engens  Blomsterbed.  — 

Første  Rimpar  er  overlegent  i  Stavelsetal  og  Konsonant- 
styrke,  andet  Rimpar  i  Placeringen;  begge  have  Pavse,  det 
bageste  Rims  er  en  Smule  stærkere  end  det  forrestes.  — 
Forskellen  bliver  for  de  to  første  Rimled  meget  ubetydelig, 
dog  er  Overvægten  paa  Sletter*  s  Side.  —Desto  større  bliver 
imidlertid  DifTerencen  ved  de  to  bageste.  Ganske  vist  staar  flett  e  r 
i  et  Enjambement,  der  dog  er  uden  videre  Indflydelse;  men 
ganske  anderledes  svækket  er  -bed,  som  dels  kun  har  Bi- 
tone,  dels  gør  Rimet  til  et  af  den  Art,  der  har  samme  Konso- 
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Danter  i  Forlyd  i  sidste  Led  som  i  første,  minus  een,  og  som 
ovenfor  (under  det  rige  Rim)  betegnedes  som  svagt  og  flovt  i 
Klangen.  (I  dette  som  i  mange  andre  Tilfælde  vil  det,  at  et 
Rim  kaldes  svagt,  nøjere  bestemt  sige,  at  andet  Rimled  svigter, 
hvilket  faar  stor  Betydning  ved  Analysen  af  Vers- Enkeltheder). 
Gennem  hele  Vers-Halvdelen  faar  vi,  som  Følge  af  de  opstil- 
lede Faktorer,  gennem  Rimene  skabt  Indtrykket  af  en  Synken, 
der  ender  i  en  Hendøen;  dette  Forhold  illustrerer  med  Kunst 
Indholdets  Vemod:  Kongeborgen,  der  er  bleven  Ruin,  og  er 
gennem  Toner  ypperlig  udnyttet  i  Gades  berømte  Melodi. 

Det  er  imidlertid  kun  undtagelsesvis,  at  der  opnaas  nogen 
Virkning  af  kunstnerisk  Værd  ved  en  saadan  Dalen;  sædvanlig 
kræves  der  i  Rimvirkningen  en  Klimax,  baade  indenfor  det 
enkelte  Rimpar  og  indenfor  Rinislyngningerne ;  Birimene  skal 
forrest.  Hovedrimene  bagest 

Hvis  første  Rimord  træder  altfor  stærkt  frem,  ødelægges 
Versets  Økonomi.  Digteren  har  spillet  sine  Trumfer  ud  og 
kan  ikke  forhindre,  at  Slutningen  glider  forbi  uden  at  fange 
Læserens  Opmærksomhed.    Naar  man  har  læst  Winthers  Vers : 

Jeg  drømmer  om  dig  i  Nattens  Stund, 
at  jeg  kysser  dine  Kinder, 
at  jeg  kysser  dig  paa  din  røde  Mund, 
mens  hede  mine  Taarer  rinder,  — 

og  spørger  man  bagefter  sig  selv  om  dets  Indhold,  da  opdager 
man,  at  det  øvrige  meddelte  er  traadt  i  Skygge  for  dette,  at 
han  kysser  hendes  Kinder;  denne  Enkelthed  har  ved  sil  Rim- 
ords Vælde  naaet  direkte  ind  og  træder  lyslevende  frem.  Fort- 
sættelsen tages  lyrisk  konventionelt,  og  nu  er  det  indbyrdes 
Forhold  mellem  Skildringens  enkelte  Dele  forrykket,  medens 
der  uoder  regelmæssige  Forhold  er  en  Klimax  fra  Kind  til 
Afand,  naar  Talen  er  om  Kys.  —  Hvis  det  er  første  Rimled, 
der  tager  Magten  fra  andet,  fordærves  selv  det  skønneste  An- 
slag af  den  matte  Opløsning: 

Tal  til  Stormen,  at  den  tier, 
dæmp  dens  Røst,  min  Hedevig! 
Da  skal  høje  Harmonier 
prise  Himmelen  og  dig. 

Ewald, 
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Ifølge  den  rent  ydre  Form  afsluttes  denne  Udviklingsrække 
af  den  Bimstilling,  som  nu  og  da  optræder  i  dansk  Poesi, 
mest  bekendt  fra  de  i  denne  Anledning  oftere  citerede  Digte 
Kirkeklokken  (Grundtvig)  og  Revuen  (P.  Møller),  nemlig  a  :  b : 
a :  c.  —  1  Virkemaade  skiller  denne  Rimstilling  sig  ganske  fra 
de  ovenomhandlede  Mønstre.  Fuldkomnest  er  dens  Ejendomme- 
lighed udnyttet  i  P.  Møllers  Digt.     Jeg  hidsætter  et  Vers: 

Hun  med  hine  brune  Krøllers  Vrimmel, 
hun,  hvis  Tanker  ere  tavse  Digte, 
hun  hvis  unge  Liv  er  Glædens  Himmel, 
arme,  vid,  hun  er  din  Faders  Datter. 

Men  vil  iagttage,  at  man  lægger  den  sædvanlige  Energ:i^ 
i  Opfattelsen  af  Ordet  Digte,  som  man  er  vant  til  at  anvende 
paa  Rimled.  —  Efter  at  1—3  Linies  Rim  er  opfattet,  vender 
ens  hele  Opmærksomhed  sig  mod  Afslutningen,  der  imidlertid 
sønderriver  Rimklangen  og  lader  Forventningen  ubesvaret; 
Ordet  Datter  understreges  derved  (til  overordentlig  Fordel  for 
Virkningen)  dobbelt  stærkt.  Saa  indexercerede  ere  vi  i  Rimfor- 
ventningen, at  denne  Proces  gentages  paany  for  hvert  Vers, 
man  læser;  man  kan  ikke  lade  være  at  vente  Rimet  i  4de 
Linie.  Det  er  i  sin  Egenskab  af  en  Undtagelse,  at  denne  Form 
faar  sit  ejendommelige  Præg;  Principet  i  dens  æsthetiske  Virk- 

^  Denne  Energi   lader  sig  nemt  konstatere  ved  et  lidet  Experi- 
ment.    Chr.  Winther  har  disse  Linier: 

Saa  tænker  De  paa  den  lange  Skriver, 
som  gaar  her  omkring  og  snuser  og  driver. 

Hvis  man  ombytter  de  to  ligestillede  Led  i  Slutningen  af  anden 
Linie  og  tillemper  det  hele  saaledes: 

Den  lange  Skriver  De  venligt  huser, 

som  gaar  her  omkring  og  driver  og  snuser  — 

vil  man  høre,  at  denne  Version  af  Linierne  er  langt  mere 
odiøs  af  Klang  end  Winthers.  I  hans  Vers  træder  med  Ordet 
driver,  Mandens  Lediggang  særligt  frem;  i  den  ændrede  Form 
bliver  derimod  hans  Spioneri  fremhævet  ved  Ordet  snuser 
som  Rimled. 
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nicg  er  SkufTelsen,  hvilket  staar  i  den  fuldkomneste  Overens- 
stemmelse med  Digtets  Æmne.  Jeg  kan  saa  langt  fra  med 
Dr.  Andersen  se  en  Bestræbelse  efter  at  vende  tilbage  til  Fæd- 
renes mandige  Haardhed  i  P.  Møllers  Valg  af  denne  Form,  at 
jeg  endog  maa  kalde  den  særdeles  raffineret,  netop  fordi  For- 
udsætningen for,  at  den  skal  gøre  sin  Virkning,  er  en  Litte- 
ratur overfyldt  med  Rim.  (I  Grundtvigs  , Kirkeklokken*  er 
Formens  Virkning  en  lignende,  men  mindre  betydelig,  fordi 
de  rimløse  Linier  ende  paa  en  Arsis^,  saa  de  kontrasterende 
Ord  kun  blive  ensstavelses ,  og  fordi  disse  ikke,  som  Poul 
Møllers,  ere  udvalgte  mellem  Sprogets  malmfuldeste).  Man 
Tilde  kunne  tænke  sig,  at  P.  Møller  havde  gennemrimet  hele 
, Revnen*  og  kun  ladet  sidste,  ovenstaaende  Vers  have  den 
her  behandlede  Form;  Resultatet  vilde  da  blive  en  Pointe; 
Rimets  Udebliven  vilde  illustrere  det  sønderknusende  i  Faderens 
Slutningsord,  istedenfor  at  den  nu  korresponderer  med  hele 
Digtets  Grundstemning.  En  lignende  Effekt,  sindrig  og  enkelt, 
tindes  virkelig  i  Hauchs  Digt:  Kanefarten.     Slutningen  lyder: 

Og  Slæden  glider  saa  let  forbi 
foruden  Bjælder  paa  vilden  Sti. 

Den  glider  mod  Øst  paa  sorte  Gænger; 
en  liden  Sky  under  Maanen  hænger. 

Paa  sorte  Gænger  i  hviden  Sne. 
Den  næste  Dag  var  ej  Spor  at  se. 

Og  Granen  sukked  og  spurgte  Maanen 
hvorhen  han  kørte,  men  Maanen  taug. 

(Ogsaa  i  rimløse  Digte  med  afsluttet  strofisk  Form  (spanske 
Romancestrofe)  lade  vi  Slutningsordene  nyde  godt  af  den  inten- 
sive Aglpaagivenhed,  som  Rimordene  have  vænnet  os  til,  saa- 
l^des  at  de  træde  plastisk  frem: 

Ved  de  himmelblaa  Turkiser 
Paa  San  Jagos  Sølverfingre 
Donna  Maja,  Donna  Maja  — 
Evig  er  min  Elskov,  evig. 

'  Den  accentuerede  Stavelse  i  en  Versefod. 
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Vende  vi  os  nu  til  de  stigende  Rimstillinger ,  altsaa  til 
saadanne  Strofer,  hvor  det  sidste  Rimpar  har  Overvægten,  da 
træfife  vi  i  denne  Afdeling  Hovedmassen  af  krydsrimede  Vers, 
altsaa  en  stor  Del  af  vor  Poesi. 

Enstavelsesrim    kan  her    blive  stærkere   end  Tostavelses. 

Du  søde,  lille 
forfløjne  Skarn! 
vær  nu  et  stille 
fornuftigt  Barn. 

KtuUund. 

Hvor  Rimenes  øvrige  Vilkaar  er  nogenlunde  ens,  vil  Posi- 
tionen alene  gøre  Udslaget. 

I  Skovens  lune 
dæmrende  Tætning 
omgav  mig  den  brune 
knudrede  Fletning. 

Aarestrup. 

Dit  Hoved  ligner  en  Bøg  i  Høst 

efter  Regn  og  Blæst; 
du  dølger  et  Lig  af  dit  yndige  Bryst 

bag  en  sort  Modest. 

P.  MølUr. 

Større  og  større  kan  Forskellen  blive  mellem  Rimparrene : 

Føder  du  mig  saa  bold  en  Søn, 
da  gør  du  mig  Tankerne  glade. 
Føder  du  mig  en  Datter  skøn, 
jeg  vil  hende  ikke  hade. 

Øhlenachlæger. 

Indtil  vi   komme   helt   over  i   de  deciderede  Birim  i   1ste 
og  3die  Linie: 

Og  naar  vi  saa  Munden  paa  Gang  har  faat 
om  Ting  fra  de  svundne  Tider, 
saa  skal  du  se,  hvor  rart  o^  godt 
den  Aftenstund  for  os  glider. 

ScKandorpX. 


OM    STAVELSERIMET    I    DANSK.  43 

Yderste  Trin  i  Udviklingen  i  denne  Retning  bliver  den 
særdeles  hyppigt  anvendte  Rimstilling  abcb.  Hermed  menes 
ikke,  at  dette  er  den  historiske  Udvikling;  i  saa  Henseende 
følger  Stillingen  abcb  efter  a  a  og  er  deriveret  af  denne.  Hos 
vore  moderne  Digtere  viser  sig  derimod  et  umiskendeligt  Slægt- 
skab mellem  Formerne  abab  og  abcb,  i  det  man  oftere  indenfor 
samme  Digt  finder  begge  vexlende:  hvor  Rimet  har  ligget 
lige  for,  har  Digteren  taget  det,  ellers  har  han  nejedes  med 
at  tilvejebringe  Hovedrimet;  en  saadan  Sammenblanding  gør 
et  noget  skødesløst,  ufærdigt  Indtryk.  Som  Exempel  nævner 
jeg  Digtet  , Forgæves"  af  Aarestrup,  der  i  Rimkunst  som  i 
dansk  Digtkunst  overhovedet,  indlager  den  geniale  Dilettants 
Plads.  Af  dette  Digts  9  Vers  ere  de  fire  krydsrimede,  de  fem 
nøjes  med  eet  Rimpar: 

Forgæves!  Min  Længsel  Forgæves!  Jeg  søger 

kun  søger  de  Lokker.  hin  Sødme,  som  brænder 

hvis  brunlige  Trængsel  hos  dig  allevegne 

din  Tinding  omflokker.  paa  Mund  og  paa  Hænder. 

Saaledes  spænder  altsaa  Rimet  over  en  uendelig  Skala  af 
Slyrkegrader.  Jeg  gjorde  ovenfor  opmærksom  paa,  at  den  sta- 
dige Skiften  af  dets  Vægt  og  Maaden,  hvorpaa  denne  er  op- 
bygget, gav  Verset  noget  friskt  og  levende;  dette  forunderlige 
Skær  hen  over  de  regelmæssig  støbte  Strofer  er  een  af  den 
gode  Lyriks  Skønhedskilder. 

Om  en  enkelt  Strofeform  gælder  dette  imidlertid  ikke: 
Terzinen.  Dette  højtideligt  skridende  Versemaal  bør  have  Rim 
af  lige  Styrke  overalt.  Saasnart  to  Rimpar  over-  og  under- 
ordne sig  hinanden,  brydes  den  treleddede  Strofe,  idet  Rim- 
grupperingen  i  saa  Fald  giver  Læseren  Fornemmelsen  af  et 
fireliniet  Vers.     Saaledes  i  Aladdin: 

Naturens  muntre  Søn  er  Lykken  næst; 
hvorefter  Nattens  Grubler  flittigt  grunder, 
naar  Solen  slukkes  i  det  blege  Vest, 
det  finder  han  med  Lethed  ved  et  Under. 

For  Rimenes  Vedkommende  er  dette  Versemaals  Charme 
netop  den,   at   de  ved  at  dele   deres  Led   mellem  to  Grupper 
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kæde  disse  sammen,  saa  at  Mellemrummene  mellem  dem  ud- 
fyldes af  latent  Spænding.  i 

4.  Tre  af  de  Rimets  Styrkegrad  bestemmende  Momenter 
(Stavelsetal,  Pause,  logisk  Vægt)  have  udover  denne  Funktion 
en  særlig  Betydning.  Dette  er  for  Stavelsetallets  Ved- 
kommende saa  velkendt,  at  man  har  tildelt  Rimene  forskellige 
Navne  efter  som  de  have  een  (mandlige  Rim),  to  (kvindelige  Rim), 
eller  tre  (svævende  Rim)  Stavelser.  —  Man  vil  let  se,  at  disse 
Benævnelser  ere  misvisende.     I  Ghr.  Winthers  Vers: 

Her  hjemme  i  min  Stue 
Violerne  de  blaa 
paa  Gulvet,  i  Papiret 
henkastede  laa; 
og  da  jeg  Fængslet  aabned 
og  rigtig  paa  dem  saa, 
da  var  de  næsten  døde,  — 
og  saa  var  der  saa  faa  — 

vil  man  kalde  Rimene  lette,  milde  og  simple.  1  Øhlenschlæ- 
gers Vers: 

Da  Thor  mon  Læben  bide, 
at  le  ham  ikke  lysted; 
Knoklerne  blev  hvide, 
saa  haardt  ban  Mjølner  krysted. 

vil  man  fmde  en  ganske  særegen,  vældig  Klang.  —  Jeg 
skal  nu  udrede  de  Forhold,  der  er  karakteristiske  for  hver  af 
de  tre  Grupper,  og  begynder  da  med  de  trestavelses  Rim. 
De  have  i  vort  Sprog  den  Særegenhed  ved  sig,  at  de,  medens 
de  andre  som  oftest  dannes  af  Ordstammer,  tit  for  den  sidste 
Dels  Vedkommende  udgøres  af  Bøjnings  eller  Afledningsendelser. 
De  vigtigste  Kombinationer  ere  følgende: 

Participierne  spille  en  stor  Rolle  i  trestavelses  Rim;  af 
dem  har  Præsens  Participium  et  Uvirkelighedens  Skær  over 
sig,  der  hidrører  fra,  at  Formen  bruges  saa  sjældent  i  Ver- 
bums Betydning,  og  ogsaa  som  Adjektiv  fremhæver  sig  som 
noget  udenfor  Normen  —  (slyngende  :  syngende).  —  Perfektum 
Participium  saa  vel  som  Imperfektum  af  svage  Verber  afkortes, 
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som  omtalt,  meget  ofte  i  poetisk  Sprog,  og  hvor  de  gives  helt 
ud,  faar  Læseren  et  Indtryk  af  det  fuldtonende  (gaaede :  naaede ; 
Tøvede  :  lovede). 

Pluralis  af  Substantiver  i  bestemt  Form  benyttes  ogsaa 
hyppigt  (Bordene  :  Ordene ;  Renernes  :  Senernes).  Det  eneste 
særegne  fremkommer  her  ved,  at  Ordene  allerede  i  kortere 
Former  danne  Rim  (Bord  :  Ord);  Udvidelsen  gør  derfor 
Indtryk  af  det  overdaadige.  (Samme  Betragtning  gælder  ogsaa 
for  Participierne.) 

Kombinationer  af  Pluralis  og  Præsens  Participium  paa- 
virker os  som  et  dristigt  Vovestykke,  idet  to  Endelser,  som 
man  til  daglig  er  vant  tU  at  skille  vidt  fra  hinanden,  af  Dig- 
teren forenes  i  fuldkommen  lydlig  Kongruens;  Sammenstil- 
lingen yndes  bl.  a.  af  Richardt  (lovende  :  Skovene). 

Hvilken  kunstner,  skønt  ingenting  ladende, 
og  det  staar  der  da  ogsaa  i  Bladene. 

Hvor  disse  Rim  dannes  ved  Sammenstilling  af  afledede 
Ord  (Skuffelse :  Puflfelse),  vil  det  ene  Led  meget  ofte  være  en 
Nydannelse  eller  rumme  Tillempning  i  Betydningen;  de  virke 
da  som  noget  paafaldende,  egenartet.   — 

Andre  Former  for  trestavelses  Rim  (Komparativer :  blødere, 
sødere ;  Sammenstillinger  af  flere  Ord  i  det  ene  eller  begge 
Led :  Bommen  ned  :  Fuldkommenhed)  lade  sig  alle  karakteri- 
sere paa  ovenstaaende  Maader.  Dette  Rim  bærer  Præget  af 
det  uvirkelige;  det  er  hævet  over  Prosaen,  er  overdaadigt, 
klangrigt  og  vovet,  vidner  om  lunefuldt  Herredømme  over 
Sproget;  det  egner  sig  for  den  med  alle  fastslaaede  Former 
spøgende  Komik  og  den  Originalitet,  som  stræber  efter  et 
eget  Udtryk.  —  Men  tillige  tager  det,  i  Lyrik,  ofte  mere  af 
Opmærksomheden  fangen,  end  det  bør.  Det  dristige  ved  det 
udæsker  Læseren  til  en  direkte  Sammenligning  mellem  Rim- 
leddene, og  hæver  saaledes  disse  ud  over  Forbindelsen,  gør 
det  til  et  sindrigt  Legeværk,  istedenfor  en  Vellyd,  der  pryder 
Tankens  Udtryk.  —  Det  virker  derfor  ofte  sløvende  og  træt- 
tende. 

Elndnu   kan  man   gøre   opmærksom  paa  dette  Rims  For- 
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hold  til  Rhytmen;  hvor  det  forekommer  i  dalende  Vers  (sædv, 
trokæiske  eller  daktylisk-trokæiske),  vil  det  gøre  Indtrykket  af 
at  fylde  godt  ud;  i  jambiske  og  jambisk-anapæstiske  Vers 
synes  det  næsten  anmassende,  saadan  breder  det  sig  ud  over 
Rhytmens  Grænser;  her  træffer  vi  atter  det  overlæssede  som 
dette  Rims  Kolorit. 

Vende  vi  os  til  een-  og  tostavelses  Rim,  vil  man  med 
Hensyn  til  de  lydlige  Forhold  bemærke,  at  de  første,  som  kun 
rumme  een  Vokal,  hvile  i  een  Grundtone,  medens  de  sidste, 
der  oftest  indeholde  to  forskellige  Vokaler,  derved  faa  to  for- 
skellige Tonhøjder.  Anden  Forskel  mellem  de  to  Klasser  kan 
jeg,  hvad  lydlige  Indtryk  angaar,  ikke  finde;  man  har  villet 
tillægge  de  tostavelses  Rim  i  sig  selv  en  blødere  Karakter; 
for  mig  er  der  ingen  Forskel  at  iagttage  mellem  blød  og 
bløde,  hvas  og  hvasse.  Man  maa  søge  tilade  metriske  For- 
hold for  at  kunne  konstatere  særlige  Kendemærker;  her  kan 
gives  Antydninger  til  en  Karakteristik,  og  meie  lader  sig  vistnok 
ikke  opnaa. 

Det  eenstavelses  Rim  hører  af  Naturen  hjemme  i  Jamben ; 
et  jambisk  akatalektisk  Vers  slutter  med  en  Arsisstavelse  der, 
hvis  den  er  rimdannende,  afgiver  denne  Art  Rim. 

Derimod  hører  det  tostavelses  Rim  hjemme  i  den  tro- 
chæiske  Bevægelse;  selv  om  det  overføres  i  stigende  Verse- 
maal,  bevarer  det  sin  trochæiske  Klang,  da  det  i  sig  selv 
udgør  en  Trochæ.  I  saadanne  Vers  vil  endvidere  dets  Thesis- 
stavelse  bære  Præget  af  at  brede  sig,  at  skyde  ud  overVerse- 
maalets  Grænse,  idet  den  paafølgende  Linie  igen  begynder  med  en 
Thesisstavelse ,  der  trykkes  ved  Sammenstødet  med  den  fore- 
gaaende : 

Hun  er  en  dejlig  Dalter  af  de  blanke; 
hun  med  et  Blik  forvirrer  Mandens  Tanke. 

Af  disse  Forhold  fremgaar  det,  at  det  tostavelses  Rim, 
der  danner  en  afsluttet  Fod,  en  Trochæ,  hviler  i  sig  selv, 
danner  et  regelmæssigt,  afgrænset  Hele,  medens  det  eenstavelses 
Rim,  som  vi  saa  forbinde  sig  med  Jamben,  i  Sammenligningen 
inddrager  den  foregaaende  Thesisstavelse;   denne  savner  imid- 
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lertid  Kongruens,  og  Rimet  faar  kun  lige,  hvad  der  tilkommer 
det;  dette  synes  en  Smule  tørt;  til  Gengæld  dannes  det  som 
oflest  her  af  Ordets  Stamme  alene,  og  dette  turde  give  det 
et  vist  tydeligt  Porstandspræg.  Vi  ere  altsaa  naaede  til  at 
kunne  tillægge  det  eenstavelses  Rim  en  tørrere,  mere  logisk 
Natur,  medens  det  tostavelses  er  afsluttet  og  afrundet. 

Til  Karakteristiken  af  de  to  Rimarter  kan  endvidere  føjes, 
at  eftersom  Trochæen^  (se  Metrikkerne)  er  tungere,  langsom- 
mere og  mere  monoton  end  Jamben,  maa  noget  lignende 
knone  gælde  for  Rimenes  Vedkommende.  Det  eenstavelses 
bar  altsaa  lidt  større  Fart,  del  tostavelses  gaar  noget  tungere. 

Hvad  Hyppigheden  angaar,  da  har  i  vor  Litteratur  Jamben 
langt  Overvægten  over  Trochæen ;  ,man  tør  maaske  ogsaa  tage 
delte  Moment  med  i  Bestemmelsen  af  Rimets  Nuance.  Thi 
selv  om  det  tostavelses  Rim  hyppigt  optræder  i  Jamberne,  be- 
varer det  dog,  som  omtalt,  altid  trochæisk  Natur,  bliver  altsaa 
som  en  Smule  fremmed;  medens  Jamber  med  eenstavelses 
Rim  flyde  let  og  hjemligt. 

Sammenstille  vi  de  indvundne  Resultater,  give  de  os  føl- 
gende Karakteristik: 

Eenstavelses  Rim:  tydeligt,   klart,   logisk,   let  og  hjemligt. 

Tostavelses  Rim:  fuldt  og  afsluttet,  langtsomt,  værdigt  og 
hejtideligt. 

Disse  Bestemmelser  maa  tages  i  stor  Almindelighed;  de 
ere  i  det  højeste  en  Disposilion,  der  er  tilstede,  som  Versets 
Indhold,  hvad  Øjeblik  det  skal  være,  kan  tage  Magten  fra.  — 

5.  Den  anden  af  de  under  Rimets  Styrkegrad  omhandlede 
Faktorer,  der  krævede  en  mere  indgaaende  Behandling,  var 
Pausen. 

Danmarks  bedste  Væni  og  Fæste,  —  lyder  en  Begyndelses- 
Knie  hos  Chr.  Richardt.  Læser  man  videre,  kommer  man  til 
Parallellinien:  Klippers  Vælde,  Mur  af  Fjælde;  nu  opdager 
beseren  Indrimet,  vender  tilbage  til  første  Linie  og  opfatter 
een  nu:  Danmarks  bedste  Værn  og  Fæste,     Ethvert  Rim  vil 

^  Heiberg  har  en  anden  Opfattelse:  Mig  du  kender  som  den  lette, 
som  den  hurtige  Trochæ 
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med  en  normaliseret  Oplæsning  ^  faa  et  lidt  stærkere  Eftertryk, 
end  det  efter  sin  Stilling  i  Forbindelsen  ellers  skulde  have,  og 
denne  Betoning  foranlediger  igen  en  lille  Pause  efter  ethvert 
Rim,  selv  om  en  saadan  ikke  kræves  af  metriske  Grunde. 

Den  her  omtalte  Pause  var  altsaa  fælles  for  alle  Rim,  og 
den  mærkes  sædvanligvis  ikke  synderligt;  i  Digte,  hvis  metriske 
Form  ikke  markerer  Rimene  med  en  rytmisk  Pause,  vil  disse 
fornemmes  lidt  for  lette  og  flade  (navnlig  eenstavelses  Rim), 
og  Versene  blive  rappe  og  letløbende.  Her  er  en  Prøve,  tagen 
fra  Aarestrup: 

Mit  Hjærte  slog;  vel  var  det  Sten, 
en  Bameskabning ;  men  saa  ren, 
saa  levende  bar  ingen  Haand 
af  Harmor  mejslet  Skønhed  ud. 
Det  var  et  Liv,  det  var  en  Aand  osv. 

Man  vil  fornemme  en  kendelig  Forskel,  naar  man  sammen- 
ligner et  Par  Linier  af  samme  Digt: 

—  som  Vand 
løb  rislende  omkring  min  Fod 
det  letbevægelige  Flyvesand. 
Kun  hist  og  her  en  Palme  lod 
sin  Fjerbusk  vaje  — 

med  Heibergs: 

Hurtig  over  Bjærget  paa  flygtende  Fod 
kom  jeg  henad  Kvæld  til  en  brusende  Flod. 

I  sidste  Exempel  er  der  en  Glans  og  Friskhed  over  det 
simple  Rim,  som  det  tilsvarende  hos  Aarestrup  ganske  savner; 
og  det  er  den  metriske  Pause,  der  smykke  Heibergs  Rim  og 
utallige  andre  i  vore  dipodiske,  katalektiske  Versemaal.  (An- 
gaaende  de  Tilfælde,  hvor  Pause  indtræder,  og  dens  Varighed 

^  Derved  forstaar  jeg  en  Højtlæsning,  der  svarer  til  den  Maade, 
hvorpaa  en  intelligent  og  forstaaende  Læser  ved  Sagtelæsning 
foredrager  Digtet  for  sig  selv.  Den  er  altsaa  forskellig  fra  kunst- 
fuld  Fremsigelse. 
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1  de  forskellige  Tilfælde  henvises  til  E.  v.  d.  Reckes  Princi- 
peme  for  den  danske  Versekunst  s.  181  ff.) 

Foruden  de  to  omhandlede  Arter  af  Pauser  gives  endnu 
en  tredie,  hvis  Særegenhed  er,  at  en  enkelt  Linie  afkortes  ab- 
normt, saa  at  der  kommer  som  en  Snubien  og  et  Fald  i  Læs- 
ningen; man  søger  ved  en  Standsning  at  bøde  paa  det  mang- 
lende. Et  Exempel  er  allerede  nævnt  ovenfor.  (Ghr.  Winther: 
Jeg  drømmer  om  dig . . .) 

1  øvrigt  forekommer  saadanne  Afkortelser  sjældnere  i 
strofiske  Digte,  hyppigt  i  frie  Vers.  Meget  yndede  ere  de  til 
at  skildre  en  indtrædende  Taushed.  Denne  stilles  os  kraftigt 
for  Øje,  naar  der  lukkes  for  Versrækken  med  et  Smæk,  i  det 
sanmie  det  Stilheden  udtrykkende  Rimled  er  passeret.  Skønt 
Fiffet  er  gammelt  og  benyttet  til  Stadighed,  gør  det  endnu, 
hvergang  man  støder  paa  det,  en  meget  net  Virkning. 

Naar  alskens  Ærgrelser  og  Bryderier 
Bugt  med  mit  gode  Lune  faa, 
jeg  tier.  — 

Bagg€9§n, 

Med  mindre  Held  har  H.  Ibsen  anvendt  samme  Trick: 

Se,  da  jeg  i  Fjor  Dem  gæsted, 
var  jeg  stum; 

Skønhedsgældens  runde  Sum 
bar  jeg  i  mit  Hjærte  fæstet 

Det  er  uheldigt,  at  stum,  der  bærer  Effekten,  danner 
farste  Rimled.  Dels  fyldes  Pausen  efter  det  af  Rimspændingen, 
istedenfor  at  illustrere  Stilheden,  dels  tilsløres  efterfølgende 
Linie,  som  altid    hvor  Pointen  brændes  for  tidlig  af.  — 

Ypperligt  har  Baggesen  ved  et  Experiment  af  beslægtet 
Natur   forstaaet  at  male  en  gradvis  Henslumren  (i  , Fuglen"). 

Og  ubevægelig  jeg  laa 

beskygget,  under  Rislen  af  min  Aa 

i  Klippens  Læ 

ved  Roden  af  et  yndigt  Træ 

og  saa 

paa  grønne  Kvist  en  lille  lyseblaa 

sølvspraglet  Fugl.  — 

Dania.  VI  4 
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Man  vil  iagttage ,  at  Rimets  illustrerende  Virkning  snarere 
hidrører  fra,  at  de  bageste  Rimlinier  forekomme  for  lange, 
end  de  forreste  for  korte.  Rimet  indtræffer  ikke,  hvor  man 
venter  det,  men  først  lidt  bag  efter;  det  kommer  derved  til 
at  lyde  afdæmpet,  saa  at  det  skildrer  Søvnens  Komme.  — 
Bemærkes  maa  tillige,  at  Rimkongruensen  er  den  mindst  mu- 
lige, kun  een  Vokal,  i  det  anførte  Citat;  Klangen  er  svækket 
til  det  yderste.   — 

(Det  er  undertiden  lykkedes  Hauch,  hvem  al  Brilleren  laa 
fjærnt,  i  sin  Lyrik  med  de  beskedneste  Midler  at  opnaa  Virk- 
ninger saa  udsøgte  og  fine,  at  ingen  af  de  store  Virtuoser 
kan  gøre  ham  dem  efter.  Ingen  kan  forblive  uberørt  af  den 
blidelige  Vellyd,  der  frembringes  af  Versenes  Vuggen  i  Digtet 
af  Robert  Fulton : 

Jeg  mindes  vel  et  Sted,  gid  jeg  var  der  igen, 
der  Timerne  saa  sagtelig  gled  hen, 
lig  sølvklare  Perler,  der  drages  paa  en  Snor, 
saa  milde,  som  to  Elskendes  Ord. 

Istedetfor,  som  man  sædvanlig  gør,  at  forbinde  de  ens- 
formede  Linier  ved  Krydsrim  har  Hauch  kædet  dem  sammen 
parvis,  een  af  hver  Slags,  ved  Rimstillingen  aabb;  de  i  For- 
vejen smukke  og  harmoniske  Vers  faa  derved  en  henrivende 
mild  og  rørende  Klang;  medens  første  Rimord  staar  let  og 
frit  ved  Enden  af  sin  Rhytme,  kommer  andet  Led  brat,  før 
man  venter  det ;  man  kunde  sige,  at  det  faar  et  ufærdigt  Præg 
derved ;  saa  klinger  det  simple  Rim  ud  i  det  katalektiske  Verses 
Pause,  der  fører  Dipodien  til  Ende.) 

Den  abnorme  Pauses  Karakter  er,  som  vi  har  set 
Exempler  paa,  haandgribeligt  illustrerende;  den  skildrer  en 
Forstummen  og  enhver  Overraskelse,  for  hvilken  en  pludselig 
Tavshed  er  et  passende  Udtryk.  —  Imidlertid  kan  Forkortel- 
sen komme  ikke  blot  Rimleddet,  men  ogsaa  Liniens  øvrige 
Ord  tilgode.  Som  Mønster  opstiller  jeg  Øhlenschlægers  præg- 
tige Digt  Julerejsen  (af  Helge): 

Fru  Signelil  skued  de  Lokker  gule, 
hun  kunde  saa  lidet  Graaden  skjule. 
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Lokker  ^le, 
hun  kande  saa  lidet  Graaden  skjule. 
Hun  kendte  Hroar:  saa  langt  var  Haaret; 
kun  Trællen  var  ham  i  Klæderne  skaaret. 

Strofeformens  ForbOlede  genfindes  i  Folkeviseopskrifteme ;  som 
Prof.  Steenstrup  påaviser,  er  den  fremkommen  gennem  Viser- 
oes mundtlige  Foredrag  som  Støtte   for  Memoreringen.     Naar 
Øhlenschlæger  imidlertid  optager  den,   og  naar   den  trods  sin 
idelige  Gentagen  saa  langt  fra  virker  trættende  paa  os  Læsere, 
maa  det  skyldes  en  bedre  Egenskab  hos  den.     Strofens  Ejen- 
dommelighed   er    følgende:    Hvert   Vers    indeholder    en    Gen- 
tagelse +  et  nyt  Liniepar.  —  Dette  Liniepars  to  Led  ere  kon- 
gruente,  men  i  det  efterfølgende  Vers,  hvor  de  optræde  som 
Gentagelse,   afkortes  det  første  af  dem.     Det  tiloversblevne  af 
denne  Linie  faar  nu   en  meget  forøget  Vægt,   idet  man   ved 
Læsningen   uvilkaarligt    søger  at  skaffe   denne  Stump    samme 
Varighed  som  de  fulde  Linier;    denne  Gentagelse  bliver  altsaa 
ikke  nogen  Kopi,  men  en  bredere,    fuldere,    mere  dvælende 
Nuancering,    der    af  Øhlenschlæger  anvendes    til  at  vise  det 
gentagne  fra  en   ny   Side   og  give  det  en  intensiv  Betydning. 
Saaledes  bliver  i   den    citerede    Prøve    Lokker    gule   første 
Gang  Digterens  Beskrivelse;    men  i  Gentagelsen  ere  de  et 
Genkendelsens  Tegn  for  Signe,  og  Eftertrykket  maler  hendes 
Sindsbevægelse    og    Overraskelse.    —    Saa    rede    de    med    til 
Eongesalen;  |  Een  holdt  i  Manken,  og  Een  i  Halen.  —  |  Til 
Eongesalen  — .     Her    er    til  Kongesalen    første  Gang    en 
faktisk   Oplysning,   anden   Gang    en  skærende  Modsætning   til 
Kongesønnernes  burleske  Optog.  —  Saaledes  er  med  sjældent 
SniUe    Virkningen    udnyttet   af  Digteren    i    forkellige  Øjemed. 
Sidste  Gentagelse  (De  Blus  skal  lyse  saa  højt  i  Landet,  |  vel 
tpe  Mil  de  skal  ses  fra  Vandet  |  Højt  i  Landet!  —)  er  der 
en  indestængt  Voldsomhed  i  det  knappe  Udraab,   som   af  en 
frembrydende  Sejersjubel. 

Formen  findes  ogsaa  andensteds  i  moderne  Poesi;  men 
navnlig  ynde  Komponisterne  at  lægge  lignende  Gentagelser  til 
Rette  for  sig,  naar.de  sætte  Musik  til  et  Digt;  de  forskaffe  sig 
derved  Passager  med  intens  Stemningsfylde: 
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En  fattig  Jomfru  sad  i  Løn 
sad  i  Løn,  — 

Liniestumpen   optager  her  i  Melodien   det  samme  Takttal  som 
en  fuld  Linie. 

6.  Det  Iredie  Styrkemoment,  der  skulde  omtales  nærmere, 
var  Rimleddenes  logiske  Vægt.  Sagen  er  i  sig  sel?  klar  nok: 
jo  stærkere  et  Ord  træder  frem  i  Sammenhængen,  des  mere 
vil  det  ogsaa  paa  Rimplads  gøre  sig  gældende;  men  der  er 
desuden  een  Ting  endnu  at  iagttage  ved  dette  Forhold:  det 
sjældne  Rim  virker  stærkere  end  det  hyppig  brugte.  Vi  ledes 
derved  bl.  a.  ind  paa  Betragtning  af  Begrebet  forslidte  Rim.  ^ 
—  Det  er  ikke  altid,  at  det  sjældne  Rim^  om  end  det  virker 
paafaldende  og  derfor  kraftigt,  gør  noget  behageligt  Indtryk; 
naar  en  saadan  Sammenstilling  træffes  mindre  hyppigt,  er  det 
ofte,  fordi  de  enkelte  Leds  Sfærer  ere  saa  forskellige,  at  de 
vanskelig  lade  sig  sammenknytte. 

Tak,  vor  Fader,  for  dem  alle 
fra  Ansgarius  til  Balle. 

Qrundtvig. 

I  et  Sprog,  der  er  saa  gennemrimet  som  vort,  vil  der  af  alle 
let  opnaaelige  Forbindelser  være  skabt  et  af  alle  kendt,  let  til- 
gængeligt Rimstof.  Indenfor  dette  vil  man  igen  kunne  ud- 
sondre forskellige  Klasser.  En  af  dem  bestaar  af  saadanne 
Rimled,  som  kunne  optræde  paa  alle  Sprogets  Omraader, 
t.  Ex.  Rimene  paa  — aa  (saa  :  paa  :  gaa  :  faa  o.  s.  v.). 

En  anden  Klasse  er  de  saakaldte  Tankerim,  der  spille  en 
stor  Rolle  ved  tyske  Forf.s  Opfattelse  af  Rimet,  og  som  ogsaa 
Thortsen    gør  Væsen    af.     Dennes  Exempler    ere    Luft :  Dufl^ 

^  Deres  Existens  benægtes  af  E.  v.  d.  Recke  med  en  Bevisførelse, 
der  i  Stedet  for  Hjærte:  Smerte,  hans  Udgangspunkt,  baseres 
paa  en  Undersøgelse  af  Borg :  Sorg,  som  han,  med  Urette,  an- 
tager maa  være  endnu  mere  forslidt  end  det  første  Exempel. 
[Fejlagtigt  paastaar  han.  at  Borg  og  Sorg  kun  har  hinanden 
at  rime  paa.  Gjellerup  (og  andre)  rime  Sorg :  Set.  Georg,  cfr. 
Bagger:   Den  eng.  Kaptajn]. 
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Magt :  Pragt ,   dum  :  stum ,   bage  :  Kage ,   rinde  :  svinde ,   Maane  : 
daane. 

For  det  første  skal  jeg  gøre  opmærksom  paa,  at  naar 
Ordene  stilles  saaledes  Side  om  Side,  vil  Berøring  (omtalt 
ovenfor)  indtræde,  saalremt  der  er  nogen  Mulighed  derfor.  — 
løvrigt  er  Tankerimenes  Ejendommelighed  denne:  de  bestaa 
af  betydningskraftige  Ord  med  en  fyldig  Kreds  af  Associationer ; 
disse  Rims  enkelte  Leds  Associationskredse  berøre  hinanden, 
og  det  netop  paa  et  Omraade,  der  ligger  indenfor  Poesiens 
hævdvundne  Territorium.  Ud  af  de  ovenfor  anførte  Tankerim 
ser  man  derfor  et  helt  Versepar  fødes  af  sig  selv;  man  ser 
Dagene  rinde  og  Ungdommen  svinde;  ved  den  hulde  Maane 
forelskede  Mennesker  daane.  Ordene  sættes  altsaa  med  stor 
Letbed  i  Forbindelse  med  hinanden.  Vejen  er  saa  nem  og 
ligetil,  fordi  den  er  gaaet  saa  tit,  medens  den  første,  der 
fandt  den,  har  sat  Energi  ind  paa  at  opnaa  Forbindelse.  Vi 
have  her  med  stærkt  benyttede,  men  ikke  med  forslidte  Rim 
at  gøre.  At  disse  Forbindelser  existere,  maa  anses  for  en 
Fordel;  de  melde  sig  villigt  hos  Digteren,  som  saaledes  und- 
gaar  at  hæmmes  i  sin  Flugt  af  møjsommelig  Leden  efter  Rim; 
desuden  vilde  et  Digt  for  Læseren  rulle  stødende  og  skumplende 
som  en  Kærre  paa  en  Markvej,  medens  han  rystedes  af  det 
ene  Forestillingshjørne  i  det  andet,  dersom  ikke  Aarhundreders 
Kultivering  af  Rimformen  havde  jævnet  Banen.  Endelig  til- 
føjer jeg,  at  den  her  omtalte  Tilnærmelse  mellem  de  enkelte 
Led  i  det  gængse  Rimstof  i  høj  Grad  befordrer  Rimenes 
æsthetiske  Virkning,  hvad  senere  skal  blive  omtalt. 

Indenfor  de  saakaldte  Tankerims  Kategori  kan  man  sondre 
to  Klasser.  Enten  ligge  nemlig  de  to  Led  hinanden  nær  i 
Betydning,  saa  at  der,  naar  det  ene  lykkeligt  er  anbragt  i 
Enden  af  et  Vers,  for  Tanken  kun  er  et  lille,  selvfølgeligt 
Skridt  hen  til  det  andet.  Ex. :  Sang  :  Klang.  Bund  :  Grund. 
Trone  :  Krone.  Dans  :  Krans.  Skjold  :  Vold.  Fest  :  Gæst. 
Stjærne  :  Qæme. 

Eller  de  to  Rimord  kunne  danne  en  Modsætning  af  en 
>impel  og  letfattelig  Natur,  hvor  Forbindelsen  kommer  til  at 
bestaa  i  en  godtkøbs  Paradox  eller  en  usammensat  Beskuelse 
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af  Modsætningers  Slægtskab.  —  Blot  Rimordene  nævnes,  for- 
maar  Læseren  selv  at  forme  Sentensen,  der  paa  Digterens 
Læber  vilde  falde  triviel: 

Thi  det  er  Nemesis,  at  Paradiset 
Som  Rimet  efLer  sig  forlanger  Riset 

Andre  Exempler  paa  saadanne  Modsætningsforhold  i  faste  Rim- 
forbindelser ere  Guld  :  Muld ;  hærge  :  værge ;  rød  :  død ;  Haand  : 
Aand ;  Himlen  :  Vrimlen ;  græde  :  Glæde ;  Engel :  Bengel  ^. 

Undertiden  overføres  Rimforbindelser  fra  den  ene  Forf. 
til  den  anden  ved  et  ligefremt  Laan ;  saaledes  er  Baggesens 
snurrige  Udtryk 

—  at  ej  du  fik  for  intet 
Spøgflæsket  i  dit  Vers  saa  tintet  — 

adopteret  af  Heiberg  (En  Sjæl  efter  Døden): 

Men  paa  Vejen  hertil  den  blev  til  intet, 
og  dens  Indholds  Flæsk,  behørig  tintet  — . 

Læse  vi  følgende  Linier  af  Paludan  Miiller: 

Ved  alle  Ting  de  stadigt  har  for  Øje 
Studenterne  at  gavne  og  fornøje  — . 

mindes  vi  derved  (og  det  er  Forfatterens  Hensigt)  om  Wessels 
bekendte  Vers.  Ligesaa  hentyder  Aarestrup  til  St.  Hans  Allen 
Spil  i 

Efter  Bakkens  Friktion  og  elektriske  Trængsel 
har  Ungdommen  altid,  siges  der,  en  Længsel. 

Overhovedet  forekommer  dette  Fænomen  hyppigt;  endnu  skal 
jeg  kun  minde  om,  at  Baggesen  atter  og  atter  erindrer  om  sit 
højtelskede  Vers  ved  at  gentage  dets  Rim  i  Vendinger  som: 

^  En  Følge  af  den  Tendens,  der  er  til  at  oprette  staaende  Rltn- 
forbindelser,  bliver,  at  Versemaal  (som  Stanzen)  der  kræve  tre 
Led  i  Rimet,  ofte  maa  kæde  det  tredie  til  en  saadan  tilvant 
Forbindelse;  dette  kommer  da  til  at  halte.  Ex.  i  første  Udg. 
af  Pal.-Mflller:  Dandserinden. 


OM   STAVELSERIMET   I    DANSK.  55 

Du,  som  saa  ofte  fik  os  til  at  le, 
som  tit  fik  Yore  Taarer  til  at  trille, 
hyis  Sang  enhver  af  os  nu  voxne  tre 
alt  nynnede,  da  hun  var  ganske  lille. 

Hvad  de  forslidte  Rim  angaar,  skal  jeg  strax  bemærke, 
at  kun  faa  Exemplarer  findes  i  moderne  Poesi;  fra  forrige 
Åarfaundrede  er  Dyd :  Fryd  kendt  (Wessel  benyttede  dette  Rim 
paa  sin  egen  Maner:  Afholdenhed  er  en  dejlig  Dyd  — ). 
I  dette  Aarhundrede  nævner  jeg  Smil :  Pil ,  Hjærte  :  Smerte, 
Lyst  .-Bryst.  Man  har  fremhævet,  at  i  første  Vers  af  Helge 
er  Hjærte  :  Smerte  friskt  og  ægte.  Det  kommer  af,  at  Hjærte 
her  betegner  livsmusUen  ^ ,  og  ikke  et  abstrakt  Begreb.  — 
Forslidte  blive  de  Rim,  hvis  Led  udgøres  af  Metaforer  eller 
Abstraktioner,  der  berøre  det  centrale  i  Tidens  Aandsliv.  Fryd 
og  Dyd  vare  Feltraab  for  100  Aar  siden;  Hjærte :  Smerte  og 
de  andre  fra  dette  Aarhundrede  staa  i  Forhold  til  Subjektivi- 
teten og  den  romantiske  Erotik  i  Tiden  fra  Øhlenschlæger; 
deres  Led  ere  Metaforer,  hvoraf  alt  billedligt  er  slidt  væk, 
eller  abstrakte  Begreber,  der  ere  saa  udtraadte,  at  de  intet 
betegne  mere.  Bryst  og  Hjærte  gælde  ikke  mere  end  et  per- 
sonligt Stedord  (jeg,  du  o.  s.  v.);  Lyst  og  Smerte  betegne 
DOgle  højst  uklare  og  valne  Stemninger.  Der  kan  gøres  An- 
stnengelser  for  ved  Sanimenstillingens  Kunst  at  hæve  disse  Rim : 

Den  træffer  som  Lyn,  og  fylder  dit  Bryst 
med  Suk,  med  Savn,  med  smeltende  Lyst. 

Nu  gløder  i  Rosen  Eros  sin  Pil 

og  svinger  sin  Bue  med  Trods  og  med  Smil  — 

Bødtehør. 

alligevel  skade  de  blot  Versets  Skønhed. 

Der  gives  visse  Rim,  der,  skønt  de  ere  ulastelige  i  formel 
Henseende,  og  skønt  de  ikke  ere  forslidte  i  den  her  opstillede 
Betydning  af  Ordet,  alligevel  ere  utilfredsstillende  som  Hoved- 

^  løvrigt  har  Øhlenschlæger,  trods  det  plastiske  Billede  af  Half- 
dans Lig  her,  for  et  Rims  Skyld  tillagt  ham  en  helt  anden 
Dødsmaade  længere  henne  i  Digtet:  Vi  skylde  Kong  Frode 
Bøddelpenge,  |  fordi  han  lod  os  vor  Fader  hænge. 
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rim.  —  Jeg  mener  Rimpar,  dannede  a  de  Smaaord,  hvoraf 
Talesproget  er  overfyldt  (mest  af  sætningstekniske  Grunde),  og 
som  betyde  lidet  eller  ingenting.  Ex.:  Gid  hun  leve  den 
Kone,  den  venlige  der,  |  hvis  Geburtsdag  forsamled  de  yndige 
her  (Aarestrup).  —  Har  jeg  kastet  mig  selv  til  det  fremmede 
hen,  er  jeg  Mand  for  at  finde  mig  selv  dog  igen.  —  Herhen 
hører  endvidere  mig  :  dig  :  sig.  Ulykken  ved  disse  bekvemme 
Rim  er,  at  deres  Betydning  paa  samme  Tid  er  saa  indskræn- 
ket og  saa  almindelig,  at  ingen  Associationer  hefte  ved  dem; 
det  er  fattige  Ord.  —  Deres  Beskedenhed  søges  af  og  til  an- 
vendt til  at  udtrykke  Trohjærtethed ,   ganske  heldigt  i  Fabers: 

Ja,  var  der  ingen  Fare,  saa  blev  jeg  her  hos  dig, 
men  alle  Danmarks  Piger,  de  stole  nu  paa  mig. 

Uheldigt  ved  disse  Ord  er  ogsaa  det  store  Spring  mellem  talt 
og  skreven  Form;  tilmed  kræves  de  snart  udtalt  som  abzunde- 
ligt,  snart  efler  Bogstaven;  de  svinge  derved  mellem  daglig 
Plathed  og  parodisk  Højhed.  — 

I  Prosa  vil  Rahbek  se  generende  Rim  i  følgende  Passus: 
Ofte  var  det  hændet  mig,  at  naar  jeg  skulde  skrive  til  dig  om 
denne  rædsomme  Krig,  der  tildels  ved  Avinds  Svig  har  saa 
frygtelig  udbredt  3ig.  —  Her  forudsættes  altsaa  bogstaveret 
Udtale;  denne  benyttedes  ogsaa  i  Festtaler  og  ved  højtidelige 
Lejligheder  til  ind  i  dette  Aarhundrede.  (Findes  endnu  i  Ordet : 
Forglemmigej).  Møder  man  i  Vers  et  af  disse  Ord  som  første 
Rimled,  er  man  i  Vaande  med,  hvilken  Udtale  man  skal  forud- 
sætte;^ vælger  man  den  ene,  synes  den  for  stiv,  den  anden 
lidt  for  ligefrem;  denne  Usikkerhed  virker  stødende,  saa  at 
disse  Rim  maa  kaldes  for  de  tarveligste  af  dem,  der  ere  tek- 
nisk ulastelige. 

7.  Hidindtil  have  vi  betragtet  Rimet  som  et  Præparat;  vi 

^  Faa  Digtere  tænke  saa  meget  paa  Læserens  Tarv  som  Richardt, 
naar  ban  lader  sine  Vers  trykke  saaledea: 

Myrthe-Bjærget  langt  fra  høje  Norden 
gav  sin  Marmor-Sne  saa  skær  og  ren; 
men  som  Ploven,  naar  den  saarer  Jordfen, 
reder  Leje  for  et  Liv  i  Vorden  — . 
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gaa  nu  over  til  at  se  det,  som  det  faktisk  fremtræder:  med 
sbe  enkelte  Led  skilte  i  Tid  og  glidende  paa  Versenes  Flod. 

(Det  er  en  Hovedfejl  hos  Forfattere,  der  have  behandlet 
Rimet,  at  de  gaa  ud  fra,  at  der  bør  være  en  direkte  logisk 
Forbindelse  mellem  Rimets  Led  („Tankerim*).  De  tage  Rim- 
formlerne  (Ehestand  :  Wehestand)  som  Udgangspunkt  og  kræve, 
som  i  disse,  en  direkte  Sammenhæng  mellem  Rimleddene, 
medens  kun  det  rent  lydlige  skal  overføres ;  2det  Rimords  Be- 
tydning har  alene  med  sin  egen  Linies  Sammenhæng  at  gøre. 
Hvor  der  ved  et  extravagant  Rim  fremkaldes  direkte  Sammen- 
stilling, har  det  overskredet  sin  Grænse.  —  Hvor  Rimene  i 
dramatiske  Digte  fordeles  mellem  to  Personer  i  Dialogen,  saa 
at  indre  Forbindelse  mellem  Leddene  er  umulig,  ere  de  tyske 
Theoretikere  meget  i  Vaande;  derfor  have  de  den  største 
Lyst  til  at  forkaste  Rimets  Anvendelse  i  dramatisk  Poesi,  hvis 
det  ikke  var  for  Faust's  Skyld.  —  Naar  man  ikke  piller 
Rimene  ud  af  Verset  og  gør  dem  til  noget  selvstændigt  for 
sig,  men  betragter  deres  Led  som  integrerende  Dele  af  hver 
sin  Linie,  vil  man  ikke  behøve  i  Theorien  at  forkaste  Vers, 
som  man  i  Praxis  maa  bøje  sig  for). 

Jeg  tænker  mig  en  Læser  begynde  paa  et  Digt;  han  vejer 
hvert  Ords  Klang,  alt  mens  han  leder  efter  Rhytmen;  sam- 
tidig følger  han  opmærksomt  Indholdet.  —  Linien  er  til 
Ende;  sidste  Ord  markeres  frem  for  de  øvrige,  ogsaa  dets 
TonhBJde  antages  noget  anderledes  end  de  øvrige  Ords; 
denne  Fremhævelse  bevirker,  at  Ordets  Indhold  fæstnes  dybere, 
hvorved  tillige  Opfattelsen  af  Sammenhængen  kan  forskydes 
lidt.  Ordets  lydlige  Form  træder  meget  klart  og  distinkt  frem, 
i  Modsætning  til  Liniens  øvrige  Lyde,  og  indprentes  i  Hukom- 
melsen, hvorpaa  Læsningen  glider  videre.  —  Men  i  samme 
Nu  er  en  ny  Tilstand  indtraadt,  idet  Forventningen  er 
opstaaet.  Denne  er  af  en  dobbelt  Natur.  Dels  bevares 
nemlig  Lydbilledet  af  første  Rimord,  alt  medens  Læsningen 
glider  videre;  dets  Klang  hviler  i  den  læsendes  Sind  og  venter 
paa  sit  Ekko;  denne  Forventning  er  af  en  rolig  og  behersket 
Art,  den  tiltager  ikke,  svækkes  heller  ikke  synderligt  i  Kraft 
foreløbig;  man  har  et  Indtryk  af,  hvor  mange  Versefødder  der 
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skal  hengaa,  inden  Opløsningen  møder.  Paa  det  ventede 
Punkt  klinger  atter  de  samme  Ljd,  hvis  Minde  man  har  be- 
Tåret,  og  ens  Sans  for  Symmetri  føler  sig  tilfredsstillet. 

Den  anden  Side  af  Forventningen  er  af  logisk  Natur;  den 
indtræder  ved  en  hvilkensomhelst  Iagttagelse  af  en  fremad- 
skridende Bevægelse.  Dens  Magt  kan  konstateres  overalt, 
hvor  Iagttagelsen  afbrydes  (saaledes,  naar  Indbildningskraften 
ved  Læsningen  af  en  afrevet  Stump  Avis  søger  at  udfylde  det 
manglende).  Denne  Spænding  træffer  vi  i  det  smaa  indenfor 
Linieparrene;  et  Digt,  der  ved  Rhytmens  Form  og  Rimene 
kløves  i  Afdelinger  og  Underafdelinger,  deles  i  en  Række  Led, 
som  hvert  har  sinVæxt  og  Fuldkommeise;  Interessen  skærpes 
til  Spænding  og  munder  ud  i  Løsningen. 

Som  Regel  er  det  ikke  let  i  Vers  at  klai«  sig  Forvent- 
ningens fulde  Styrke;  imidlertid  udelades  undertiden  Rimet  af 
forskellige  Grunde,  og  man  konstaterer  her,  at  Tanken  med 
stor  Kraft  indsætter  Rimordet  paa  sin  Plads. 

Saaledes  hos  Holberg: 

De  skidne  Ord,  jeg  fik,  mig  ligger  nok  paa  Hjærte, 
jeg  mod  hans  Villie  nu  har  næppe  Lov  at 

Som  Pointe  anvendes  denne  Tankens  Drift  til  at  tilvejebringe 
Rimet  i  adskillige  mindre  høviske  Gadeviser  (Fruen  i  Køge, 
Baronen  ved  Taflet),  hvor  et  decent,  ikke  rimende  Ord  ind- 
skydes paa  det  uartige  Rims  Plads  (cfr.  et  Kuplet  i  E.  Bøghs 
Nytaarsrevu  1850).  —  Til  Sammenligning  med  saadanne 
Exempler  anforer  jeg  Ghr.  Winthers : 

Mens  Frøken  Papegøje  greb 

Saa  fast  i  Martins  Uldtoupé, 

at  hele  Hoffet  fik  at  se 

hans  ædle,  høje  Pandes  Glans 

fra  Snuden  bagom  ned  til  hans 

Man  vil  se,  at  Fantasien  ikke,  som  det  er  Digterens  Hensigt, 
gør  sig  nogensomhelst  Ulejlighed  for  at  fuldføre  Sætningen; 
der  kræves  en  hel  Anstrængelse  for  at  komme  ud  over  det 
døde  Punkt,  som  Rimets  Fuldendelse  betegner,  og  skabe  en 
Fuldendelse  af  Tanken. 
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Vi  saa  i  Exemplet  af  Holberg  den  lydlige  og  den  logiske 
Forventning  i  Forening  sætte  Rimet  paa  sin  Plads.  —  Det  er 
imidlertid  ikke  alene  i  saadanne  Tilfælde,  at  de  samvirke.  — 
De  ville  ved  Hovedrim  regelmæssig  under  Læsningens  Forløb 
smelte  sanmien  og  bibringe  Læseren  en  Forestilling  om,  hvad 
Ord  der  skal  danne  Løsm'ngen  paa  et  tidligere  eller  senere 
Standpunkt.  —  Denne  Forestillings  Indtrasden  varierer  ikke 
blot  efter  vedkommende  Verses  Bygning  —  atter  her  frem- 
byder Rimet  Muligheder  for  en  stor  Række  Nuancer  —  men 
ogsaa  efter  vedkommende  Læsers  Individualitet  og  Oplagthed. 
Er  hans  Tilegnelse  meget  aktiv  og  intens,  vil  tidligere  end 
ellers  Løsningen  dæmre  i  hans  Bevidsthed.  —  Denne  Anelse 
▼il  under  Læsningens  Forløb  være  i  stadig  Stigning  henimod 
Løsningen;  den  er  af  overordentlig  æsthetisk  Værd;  den  brin- 
ger lidt  Liv  og  Spænding  over  de  Ord ,  som  ellers  vilde  falde 
matte,  og  bliver  en  levende  Illustration  til  Digterens  Tale, 
hvor  den  er  bevæget  og  fangende.  —  Jeg  skal  give  nogle 
konkrete  Exempler  paa  dette  Fænomens  Optræden.  —  Nær 
henne  mod  Løsningen  indtræder  Anelsen  i  dette  Vers: 

Se  derfor  har  jeg  draget  dem  frem  for  Lysets  Straale, 
de  blege  Falæner,  og  stukket  |  dem  paa  Naale. 

(Stregen  angiver  Anelsens  omtrentlige  Indtræden).  I  andre 
Tilfælde  møder  den  samtidig  med  1ste  Rimord;  dette  er  Til- 
fældet med  disse  to  Linier,  hvori  Skildringen  af  den  under- 
jordiske Have  i  Aladdin  kulminerer: 

Men  inderst,  paa  den  sorte  Væg.  imellem  Røg  og  Dampe, 
der  brænder  i  sit  mørke  Hul  den  underfulde  Lampe. 

Ogsaa  ved  Rimkrydsning  kan  Forventningen  begynde  lige  efter 
Rimparrets  første  Led;  dette  er  dog  sjældnere  for  1ste  Rim- 
pars V^edkommende ,  fordi  man  ved  dette  er  optaget  af  at 
vente  paa  andet  Rims  første  Led,  der  giver  den  anden  Klang, 
der  skal  gemmes.  Saa  snart  denne  er  opfattet,  kan  Anelsen 
indtræde  for  eet  eller  begge  Rims  Vedkommende.  Man  vil  se, 
at  ogsaa  her  har  andet  Rimpar  den  overvejende  Chance  for 
den  fyldigste  Bebudelse,  hvad  der  bidrager  til  at  styrke  dette 
frem  for  det  første. 


60  HANS    BRIX: 

Exempel  paa,  at  Forventningen  for  andet  Rims  Vedkom- 
mende indtræder  helt  hen  mod  Slutningen,    danner  Winthers: 

Tæt  ved  den  blanke  Rude 
har  Svalen  klistret  op  sin  Ro; 
blødt  ligger  |  som  paa  Pude 
I  Eng  den  ||  brune  Ko.^ 

En  særlig  Klasse  Tilfælde  have  den  Ejendommelighed,  at 
Anelsen  om  andet  Rims  Afslutning  indtræder  samtidig  med 
første  Rims  Fuldendelse  som  en  Følge  af  Slægtskab  mellem 
de  Ord,  der  danne  andet  Led  i  Rimene;  det  første  af  disse 
danner  da  en  forberedende  Indledning  til  det  andet  (, Gram- 
matisk Rim*): 

Hans  Hylder  i  Væggen  prange 
med  Guder  af  Sten  og  Ler. 
Paa  Gulvet  laa  |  der  saa  mange,  || 
i  hans  Hoved  laa  der  fler. 

P.  MøtUr. 

Gfr.  Raggesen :  høre  :  stort :  det  er  godt ,  naar  det  er  gjort ,  { 
men  det  la'er  sig  ikke  gøre.  Hvor  Ririm  altemere  med 
Hoved  rim,  begynder  Anelsen  om  Hovedrimet  hyppigt  inde  paa 
Ririmets  Territorium: 

Vaar  og*  Vinter  føre  Krig 
hver  fra  sine  Lejre,  || 
og  der  kæmpes  drabelig  — 
hvem  af  dem  vil  sejre. 

mehardt. 

Derimod  har  Ririmet,  som  man  vil  se,  slet  ingen  Forberedelse 
ud  over  Klangforventningen;  Verset  er  fra  første  Færd  stilet 
imod  Hovedrimets  Afslutning. 

Endelig  skal  jeg  give  et  Exempel  paa  en  Rim-Forvisning, 
der  begynder  strax  efter  første  Led,  løber  udenom  indflettede 
Rimpar  med  deres  Rebudelser  og  Løsninger,  og  som  uden  at 
lade  sig  opholde  ved  en  midlertidig  Tilfredsstillelse  af  sit  lyd- 
lige Krav,   ustandseligt  føres  hen  mod  sit  Maal,  saa  at  Afslut- 

*  Een  Streg  betegner  Indtræden  af  første ,  to  af  andet  Rims  For- 
ventning. 
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ningsordet  kaster  sin  Stemning  frem  over  hele  Strofen^;  Verset, 
der  kan  opstilles  som  Mønster  for  en  kraftig  og  harmonisk 
Spændingskombination  i  Rimene,  er  hentet  fra  Øhlenschlægers 
Uffe  hin  Spage: 


Og  de  Danske  drog  tilbage; 
Skjalders  bøje  Harper  lød; 
over  I  Kong  Atisles  Død 
hørtes  i  ingen  mer  at  klage. 
Fro  yar  Vermunds  |  sidste  Dage. 
Uffe  blev^  en  Kæmpe  stærk; 
altid  sindigt  j  var  hans  Værk ; 
derfor  kald  les  han  den  Spage.  — 

Endnu  een  Maade  at  forberede  et  Run  paa  gives  der:  det  kan 
bebudes  ved,  at  der  foran  det  stilles  et  i  Lyd  det  lignende 
Ord,  helst  et,  der  danner  Stavrim  med  det,  thi  da  giver  dette 
den  i  Erindringen  svævende  Klang  af  første  Led  os  hele  Løs- 
ningen; altsaa  en  E^hngklangdannelse,  en  tautologisk,  stavrimet 
Sammensætning  eller  et  Ord  i  Slægt  med  Rimleddet.  Paa  det 
sidste  ses  et  Ex.  i  Richardts: 

Jeg  vil  din  Kummer  gynge 
som  Barnet,  der  er  sygt; 
jeg  vil  den  Sange  synge.  — 

Hos  Ewald  findes:  varlig:  er  kold  og  haard  og  falsk  og  farlig. 
Hvor  en  logisk  Forberedelse  af  et  Hovedrim  er  umulig,  vil 
denne  Art  af  Bebudelse  dække  betydeligt  over  denne  Mangel 
ved  Rimet,  og  findes  derfor  hyppigt: 

Hr.  Homo!  Tænk,  i  Dag  De  forestiller 

Hr.  Hohn,  Hr.  Steen,  Hr.  Øst,  Hr.  Mehl,  Hr.  Miller. 

Et  Pendant  af  logisk  Natur  haves,  idet  en  Vilkaarlighed,  frem- 
kaldt   af  Rimtvangen,   dækkes  ved,  at  denne  fordobles  ved  et 

^  Dette  viser  tiUige  hvorledes  et  Rimord  kan  virke  paa  den  Del 
af  Verset,  der  ligger  foran  det  og  meddele  den  sin  Stemning, 
hvad  der  er  af  Vigtighed  for  den  ovenfor  behandlede  Berøring 
mellem  Rimord. 
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analogt  foranstillet  Led.  Dette  træffes  overordentlig  hyppigt. 
Ex.  af  Drachmann:  Kurv :  og  der  pusles  ved  Bordet  og  Sen- 
gen I  af  den  fattigste  Sisken  og  Spurv. 

Naar  man  nu  har  gjort  sig  klart,  at  Rimets  æsthetiske 
Værdi  netop  er  denne:  henover  Digtets  fremadskridende  Ud- 
vikling at  kaste  en  evig  Skiften  af  spændt  Forventning  og  hvi- 
lende Harmoni,  vil  det  forstaas,  at  en  Digter  gør  sit  Værk  en 
daarlig  Tjeneste  ved  i  sit  Ansigts  Sved  at  overlæsse  det  med 
Rim.  Exempler  kunne  hentes  fra  Pal.-MuUers  Amor  og  Psyche, 
saaledes : 

Stoltelig  brusendQ, 
sagtelig  susende, 
Kulde  betvingende, 
Kærlighed  bringende 
svæve  vi  strømmende 
rundt  om  det  drømmende 
dejlige  Bryst 

I  disse  korte  Linier  gives  der  ikke  Forventningen  Tid  til  at 
modnes,  inden  Svaret  allerede  er  bragt.  Det  eneste,  der  op- 
naas,  er,  at  den  lydhge  Side  af  Ordene  træder  overvættes 
stærkt  frem  for  Opfattelsen,  saa  at  man  har  ondt  ved  at  op- 
fatte Talens  Ladhold  for  Klangen.  — 

8.  Oftest  er  Rimvirkningens  Udvikling  altsaa  denne :  1)  Spæn- 
ding, 2)  Anelse,  3)  Bekræftelse.  Men  andet  Moment,  Anelsen, 
møder  ingenlunde  altid  op,  selv  for  den  mest  aktive  Læser. 
Dette  er  saaledes  meget  byppigt  Tilfældet  med  Birim,  og  tjener 
netop  til  at  afdæmpe  disse.  —  Men  ogsaa  ved  Hovedrim  kan 
enhver  Forestilling  om  Opløsningen  udeblive,  og  naar  dette 
udnyttes  kunstnerisk,  staa  vi  overfor  det  pikante  eller  komiske 
Rim.  Grundtonen  kan  allerede  (se  Ex.  nedenfor)  anslaas  ved 
1ste  Rimord,  idet  dette  synes  særlig  vanskeligt  at  rime  paa, 
eller  har  en  barok  Klang,  som  Øret  altsaa  kan  vente  gentaget. 
Naar  saa  Tiden  for  andet  Rimled  nærmer  sig,  uden  at  man 
skimter  nogen  Udvej,  —  indtil  ved  en  uanet  Vending  alt  føjer 
sig  under  Digterens  Haand,  da  føle  vi  os  muntert  overraskede. 
Pikant  og  epigrammatisk  virke  Slutningsrimene  i  Runebergs: 
Sandels,    han  satt  i  Pardala  by,  |  åt  frukost  i  allsk()ns    ro.  I 
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«I  dag,  ett  slaget,  blir  striden  ny,  |  det  skall  gftlla  vid  Virta 
bro.  I  Herr  Pastor,  jag  låtit  kalla  er  hit.  Var  god,  foreller 
en  bit/  I  Og  videre:  ,Vi  maste  nSjas  med  hvad  vi  få  — 
kanske  ni  befaller  margå.* 

Den  komiske  Tone  er  anslaaet  allerede  i  første  Led  1 
Meislings  brillante  Sentens: 

At  stole  paa  en  Ven  blandt  Verdens  mange  Luxer 
er  med  en  Blomsterstilk  at  binde  sine  Buxer. 

Særligt  bidende  er  Rimets  Komik,  naar,  som  i  følgende  Exempel, 
£9rste  Rim  er  afstikkende,  og  et  poetisk  og  ædelt  Ord  derved 
i  Stillingen  som  sidste  Led  trækkes  ned  i  det  lave  (idet  sam- 
tidig dagligdags  Udtale  af  det  ophøjede  Ord  forudsættes): 

,De  tredVe  tusend  staa  hos  Jøden  Le  vi"; 
him  synker  til  hans  Hjærte:  ,Din  for  evig.* 

FaL-JOtUør. 

Hvis  hele  Linien  eller  en  større  Del  af  den  foretager  Svingningen 
over  i  det  platte  med,  bliver  Overgangen  mindre  voldsom: 

Med  Stjæmer  er  din  Pengepung  broderet, 
med  Zobel  er  din  Silkepels  gameret; 
kmi  Skade,  at  din  Bagdel  er  vatteret. 

Aareatrup, 

Ogsaa  den  Omstændighed,  at  kun  Endelserne,  ikke  Stammerne 
ere  rimdannende,  gør  Komikken  i  selve  Rimet  her  svagere. 

En  aldrig  svigtende  Udvej  for  komiske  Digtere  er  at  over- 
raske ved  Nydannelser  paa  —  else  som  Rim. 

Ordenes  Salvelse 
smøres  tykt  over  Tankernes  Halvelse. 

Jeg  beder  mig  ydmygst  forskaanet  for  Laveiser  |  af  Vers 
til  Bryllupper,  Barsler,  Begravelser  (Blicher).  —  Baggesens  be- 
rømte :  Begavelse  :  Paveise  :  Stavelse  :  Havelse  :  Tillavelse  :  Be- 
gravelse. — 

Den  overraskende  Løsning  kan  ogsaa  frembringes  ved 
spøgefuld  Anvendelse  af  fremmede  Sprog;  Ex.:  Richardts 
mærkelige  Accusativer: 
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Vingede  Ørn  med  dit:  adspicit  lucem, 
du  som  bar  baaret  ,et  ducem  et  fucem^ 
(Kære  Geheimraad,  se  det  var  Latin.) 

Endelig  er  i  al  Slags  komisk  Poesi,   lige  ned  til  Festsangenes 

Legion,    forbløffende  Rim  paa  Egennavne  en  staaende  Trumf. 

Baggesens : 

Men  da  den  ejheller  var  synderlig  morsom, 

beviser  den  egentlig  intet  mod  Foersom 

kan  vel  ikke  maale  sig  med  Wessels  let  henkastede: 

Ser  De  Provst  Hersom, 
saa  sig  ham,  at  dersom  - 

Men  i  følgende  Experiment  er  han  (Baggesen)  enestaaende: 

Jeg  skrev  til  den  selvdimitterte  Hassing, 
en  Blæser,  hvis  Tab  mig  i  Hjærtet  skar, 
og  som  jeg  i  alt  har  meget  kær 
paa  Borteblivnet  og  Navnet  nær, 
hvor  intet  rimer  sig  paa,  desværr', 
undtagen  to  tredie  Del  af  Washing- 
ton — 

Med  straalende  Overlegenhed  har  Aarestrup  tumlet  med 
sit  Navn  i  disse  Lmier:  Jeg  beder  dig,  ikke  genere  —  dig  for 
at  rekommandere  —  til  alle  og  enhver  —  men  især  —  ved 
L'hombrebordet  i  Klubberne  —  paa  Børsen  til  ærlige  Folk  og 
Beskubbeme  —  i  Damecirkler  til  Egestubbeme  —  saavel  som 
til  Rosenknopperne  —  mig,  din  intimeste  Ven  iblandt  Aare- 
struppeme.  — 

9.  Det  vil  af  mange,  ovenfor  behandlede  Forhold  være  klart, 
at  der  er  en  stor  Forskel  paa  de  Vilkaar,  hvorunder  første  og 
andet  Rimled  ere  stillede,  og  det  er  af  stor  Betydning  for 
Versets  Værdi,  hvorledes  Rimmaterialets  enkelte  Led  anbrin- 
ges. —  Betragter  man  Leddene  alene  for  sig,  da  synes  de  at 
rangere  aldeles  lige,  og  efter  Behag  at  kunne  omstilles  (IQærte : 
Smerte  —  Smerte  :  Hjærte).  Ser  man  dem  anvendt  i  Vers, 
vil  man  finde,  at  medens  det  forreste  Led  ikke  influerer  paa 
sin  Linie  udover   ethvert  andet,   i  Sammenhængen  nødvendigt 
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Ord,  saa  farver  det  bageste  bele  sin  med  den  til  Løsning  sti- 
gende Anelse;  og  medens  ved  det  første  alt  særegent  er,  at 
Klangen  fremhæves  og  erindres,  saa  giver  det  sidste  en  Op- 
tøsoing  af  Spændingen,  og  bringer  Hvile;  —  ikke  Tomhed, 
men  en  af  Tankens  og  Lydsymmetriens  Fuldendelse  mættet 
Ro.  —  Af  disse  to  Elementer  bringer  det  ene,  det  logiske, 
Læseren  til  at  skue  tilbage,  saa  han  undertiden  sætter  ^ig  i 
Rapport  med  1  ste  Rimord  og  maaler  den  tilbagelagte  Afstand ; 
ved  pikante  Rim  spiller  denne  Tilbageskuen  tit  en  Rolle. 
Denmod  fylder  Lydharmonien  Øret  endnu  nogen  Tid  efter,  at 
andet  Rimord  har  lydt,  og  gør  det  saaledes  muligt  for  et  nyt, 
Iredie  Rimord  at  knytte  sig  til.  (Hvor  Strofens  Form  med- 
fører tilbagevendende  treleddede  Rim,  gives  to  Muligheder, 
euten  at  sidste  Rim,  som  her  bemærket,  kædes  til  det  af- 
sluttede ved  Hjælp  af  den  erindrede  Rimklang,  eller,  hvad  der 
er  langt  at  foretrække,  at  mellemste  Rim  bliver  et  Hvilested 
paa  Vejen  mellem  Hovedleddene,  første  og  andet  Rimord. 
Ex.  paa  begge  Dele  findes  bl.  a.  i  Adam  Homo.) 

Det  er  altsaa  i  Hovedsagen  sidste  Led  af  Rimet,  der  med 
sig  fører  de  Fænomener,  der  gør  dette  til  en  Prydelse  i  Poesi. 
Men  med  sidste  Plads  og  første  Rang  følger  saa  tillige  visse 
Krav  til  dette  Led,  som  man  kan  samle  i  eet  ved  at  sige: 
sidste  Rimord  skal,  for  at  kunne  fylde  sin  Plads  fuldtud,  i 
Form  og  Indhold  hvile  nøjagtig  i  Digtets  Plan.  —  Og  forsigtig 
maa  Digteren  være,  thi  det  lader  sig  let  plette :  hvor  Uoverens- 
stemmelse mellem  Rimvokaleme  optræder,  bliver  det  den 
sidste,  der  bærer  Fejlen.  1  Violer:  Straaler  er  aa,  i  Straaler: 
Violer  o  forkert. 

Første  Rimord  gaar  derimod  svangert  med  Forventning 
og  vækker  Læseren  til  Agtpaagivenhed  overfor  det  kommende. 
Om  det  paa  en  eller  anden  Maade  gør  sig  bemærket  og  væk- 
ker nogen  Uro,  er  godt  i  Overensstemmelse  med  dets  Funk- 
tion. Paa  den  anden  Side  taaler  det  at  svækkes  en  hel  Del, 
idet  der  altid  vil  være  saa  megen  Opmærksomhed  rettet  paa 
det,  da  det  vides  at  være  Rimbebuderen,  at  dets  Klang  be- 
vares gennem  de  følgende  Rhytmer,  indtil  dets  stærkere  og 
skønnere  Mage,  Rimfuldenderen,  hæver  det  op  til  sig.    Derved 

Dania.  VL  5 
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undgaas  det,  som  bemærket  af  Thortsen,  ogsaa,  at  Rimnøden 
bliver  iøjnefaldende.  —  Exempler  paa  ret  Rimstilling  afgiver 
Aarestrups  Ritorneller,  idet  det  oftest  vilkaarlige  Blomsterrim 
stilles  i  Spidsen.  Et  andet  Vers  af  samme  Digter  skal  jeg 
underkaste  en  nøjere  Prøvelse;  former  man  sig  et  Vers  som 
følgende : 

Henne  ved  Muren  der  sidder  en  Fersken, 
ude  i  Gaarden  man  hører  en  Tærsken, 

vil  enhver  føle  sig  overbevist  om,  at  den  ene  af  disse  Linier 
er  dikteret  af  Rimnød.  De  to  Rimord  sorterer  hver  i  sin 
sproglige  Rangklasse ,  og  det  synes  en  vanskelig  Opgave  at 
lægge  et  Vers  saaledes  tilrette,  at  de  utvungent  kunne  for- 
bindes,    ^arestrup  løser  som  bekendt  Opgaven  saaledes: 

Hør  paa  din  Lo  den  melodiske  Tærsken; 
Nødderne  modnes,  alt  rødmer  diu  Fersken. 

Det  fornemme  Ord  er  stillet  sidst,  det  plebejiske  forrest 
Dettes  paafaldende  Klang  udnyttes  til  Rimanslaget,  men  er 
iøvrigt  afdæmpet  noget  ved  Forberedelsen  gennem  Ordet  Lo, 
der  er  poetiseret  ved  at  dets  Klang  udnyttes  onomatopojetisk 
til  sammen  med  anden  Stavelse  i  me^cnlisk  at  illustrere  Ver- 
sets Indhold;  nu  skal  andet  Rimled,  det  tine  Ord  Fersken, 
knyttes  til ;  det  Punkt,  hvor  de  to  Sfærer,  hvori  de  to  Led  be- 
væge sig,  berøre  hinanden,  bliver  den  tidlige  Høst  paa  Landet ; 
Digteren  forbinder  da  de  to  Momenter  fra  Livet  paa  Herre- 
gaarden  ved  et  tredie,  den  brune  Nød,  der  er  demokratisk  og 
poetisk  paa  een  Gang  og  i  lige  Grad  hører  hjemme  i  Borge- 
stuen og  ved  Desserten.  —  Ubehageligt  paavirker  det  os,  naar 
en  Lyd,  der  danner  Bøjningsendelse  i  andet  Led,  svarer  til 
samme  Lyd  som  Del  af  Stammen  i  første. 

Du  lære  os  at  bære  baade  Modgang  og  Kors, 
og  giv,  vi  maa  i  Nød  ved  vort  gamle  Fadervor's 
velsignede  Bame-Bøn  trøstes. 

Biehardt. 

cfr. :  Her  kom  hun  i  Gaarde,  |  og  her  blev  hun  sit  Køns  |  Ære 
og  Stolthed  I  blandt  alle  Egnens  Høns.  —  Exempel  paa,  at 
det  svage  Rimord  ogsaa  helst  bør  placeres  forrest,  er: 
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Jeg  gik  i  stuen  ensom  op  og  ned, 

for  trangt,  for  snævert  syntes  mig.  var  Buret, 

Det  var,  som  tvende  Magter  om  mig  stred. 

KaaluHd. 

(Åt  sjælden  Skønhed  hos  en  Glose  ikke  hører  til  de  unormale 
Egenskaber,  der  gør  første  Rimplads  hensigtsmæssigst  for  den, 
behøver  næppe  at  udvikles :  Del :  Juvel  er  bedre  end  Juvel :  Del.) 
At  Rimordene  staa  lige  godt  i  Harmoni  med  Æmnets 
Grundtone,  og  alisaa  af  Digteren  kan  ombyttes  efter  Behag,  er 
ingen  Sjældenhed.     Et  smukt  Exempel  er  Øhlenschlægers: 

Dog  bar  ej  Hesten  end  faaet  Havre, 
Jeg  tørster  endnu  foruden  Davre. 

Den  af  Digtefen  valgte  Orden  skildrer  brillant  Heltens  Omhu 
for  Dyret.  —  Den  lange  Fredsperiode  indtil  48  og  Højtidelig- 
heden overfor  det  ukendte  klinger  os  imøde  gennem  Rimval- 
get i  Skildringen  af  Orlogsmanden  i  Den  lille  Hornblæser;  det 
hedder  ikke  Vand  og  Kanoner,  men: 

Endnu  har  den  kun  vugget  sig 
i  Leg  paa  kruste  Vover; 
den  kender  ej  det  vrede  Brag 
af  tordnende  Kartover. 

Vi  have  nu  udredet  det  enkelte  Rims  Virkemaade;  i  de 
hertil  benyttede  Exempler  have  Rimleddene  ofte  været  skudte 
ind  mellem  hinanden  paa  forskellige  Maader;  hvor  dette  fin- 
der Sted,  opstaar  der  kombinerede  Virkninger,  hvis  Væsen 
lader  sig  bedømme  ud  fra  det  enkelte  Rims  Principper.   — 

Udgangspunktet  maa  sættes  i  den  toliniede  Strofe  med 
Rimstillingen  a  a.  Den  benyttes  ikke  sjældent  i  Romancer, 
der  derved  faa  Præget  af  simpel  Højhed : 

En  Kejser  lod  bygge  et  Tempel  til  Guds  Ære; 
de  stolteste  Søjler  skulde  Hvælvingen  bære. 

En  firliniet  Strofe  med  Rimene  a  a  b  b  giver  en  Klimax 
eller  Antiklimax,  efter  som  første  eller  andet  Rimpar  er  stærkest. 
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Se.  hvor  Aftnens  Straaler  drage 
yemodsfulde  sig  tilbage, 
langsomt,  stille,  Fod  for  Fod, 
ret  som  om  de  stride  mod. 

Kaalund. 

(Derimod  har  Stillingen  a  ab  eb,  i  Helge  (Indledningsdigtet), 
en  ganske  anden  Karakter,  idet  den  opfattes  som  en  Variant 
af  aab  ccb;  dette  er  af  Digteren  understreget  ved  Periode- 
slutning efter  tredie  Linie). 

Den  almindeligste  Formation  er  Krydsrimet:  ab  ab.  Som 
ovenfor  vist  underordner  første  Rimpar  sig  i  denne  Stilling 
sædvanlig  andet,  og  i  dette  Tilfælde  bliver  Virkningen  føl- 
gende: Efterat  Læseren  har  mærket  sig  første  Rims  første 
Led,  gaar  han  videre  med  dette  in  mente;  istedenfor  at  finde 
dets  Pendant,  møder  han  ved  Enden  af  næste  Linie  et  nyt 
første  Led,  som  han,  fortrolig  med  Situationen,  føjer  til  det 
første;  Opmærksomheden  spændes  derved  i  dobbelt  Retning, 
stærkest  af  det  sidst  tilkomne  Led ;  med  en  saadan  Forventning 
begynder  han  Læsningen  af  tredie  Linie;  første  Rims  andet 
Led,  hvis  logiske  Forberedelse  sædvanlig  er  meget  svag,  brin- 
ger Løsningen  paa  den  ene  Gaade,  og  nu  samler  alt  sig  om 
det  sidste  Krav  og  dets  Opfyldelse;  den  frigjorte  Energi  for- 
øger den  Opmærksomhed,  der  i  Forvejen  var  rettet  paa  denne 
Hovedfordring,  som  nu  stilles  rent  og  klart;  naar  den  er  løst, 
er  Verset  ude.  Tanke  og  Øre  falde  i  Hvile.  Hvorledes  For- 
ventningerne klinge  sammen,  vil  man  kunne  høre  i  Kaalunds 
Vers : 

Der  svor  jeg  de  tamme  en  evig  Krig; 
men  hvad  kan  ej  Tiden  forandre! 
Nu  har  jeg  huden  min  Haand  til  Forlig 
og  er  bleven  som  alle  de  andre. 

Rimene  lyder  her  gennem  Verset  som  en  Kling-Klang-Dannelse. 
Hvorledes  Rimvirkningen  bliver  ved  Krydsrim,  naar  første 
Rimpar  er  stærkest,  er  omtalt  ved  Analysen  af  Paa  Sjølunds 
fagre .  .  . ;  af  den  tostrængede  Forventning  løses  først  den 
stærkeste  Traad;  men  endnu  bindes  Sansen  af  en  fin  og  blid 
musikalsk  Tone,   der  klinger  hen  i  Strofens  Afslutning.     For- 
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men  er,  trods  Slutningens  milde  Fred,  uheldig,  thi  ovenpaa 
Hovedrimets  stærke  Greh  i  Læseren  formaar  det  svagere  Rims 
Anslag  ikke  at  gøre  sig  gældende^  Dette  kan  imidlertid  und- 
gaas  ved  en  Omstilling  af  de  to  indledende  Rimord;  herved 
opnaas  der  en  behagelig ,  livlig  Form  a  b  b  a  (kiastisk  Rimstil- 
iing).  Den  skaffer  os  en  kraftig  Stigning  gennem  Strofens 
første  Halvdel  og  en  fredelig  Dalen  gennem  den  sidste. 

Skriv  altid  saa  oprigtigt,  som  du  skrev! 
Du  er  for  mig  som  Harpens  gyldne  Strænge: 
Hvad  Toner  dig  berøre,  altid  trænge 
ned  i  mit  Hjærte,  som  din  Sangbund  blev. 

Med  det  svageste  Rim  i  Midten  findes  Formen  abba  ogsaa 
hyppig.  Her  intonerer  strax  det  stærkere  Rim ;  ind  i  dette  slynger 
sig  det  svagere  Rims  Klang  for  atter  at  løses  ud  derfra;  da 
det  svage  Rims  to  Led  følge  lige  ovenpaa  hinanden,  er  Klan- 
gen af  første  Ord  stærk  nok  til  at  naa  over;  tilsidst  staar  saa 
Hovedforventningen  tilbage  i  sin  Renhed. 

Mit  smukke  Barn,  hils  nu  din  Moster; 
du  følger  os,  vor  Vind  er  god. 
Du  skifter  Bolig  kun;  fat  Mod! 
Et  Harem  vejer  op  et  Kloster. 

(Overa.  af  Aarestrup.) 

En  Ejendommelighed  ved  den  kiastiske  Rimstilling  er 
den  store  Forskel,  der  ofte  bliver  paa  1ste  og  2det  Leds  Vil- 
kaar  indenfor  det  enkelte  Rimpar.  Tankeslutningen  findes 
nemlig  sædvanlig  paa  samme  Sted  som  i  alle  andre  fu'liniede 
Strofer:  foruden  efter  4de  Linie  ogsaa  efter  2den.  Derved 
vil  Rimenes  ene  Led  sædvanlig  staa  i  Enjambement,  naar  det 
andet  har  Periodeslutning  eller  større  Ophold ;  dette  giver  disse 
Former  en  fra  det  sædvanlige  forskellig  Vexlen  i  Leddenes 
Kaar.  —  I  ,Til  Een**  har  Winther  smukke  Prøver  paa  saa- 
danne  Rim: 

At  hun  ret,  naar  hun  skal  pleje 

ømt  sit  Hjærtes  Blomsterskud, 

kraftig  —  glad  kan  holde  ud 

i  sin  Kamp  paa  Livets  Veje! 
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Den  krydsrimede  Form  kan  undergaa  forskellige  Udvidel- 
ser. Saaledes  kan  der  efter  tredie  Linie  indskydes  en  med 
denne  rimende;  Strofen  begynder  altsaa  som  et  almindelig 
krydsrimet  Vers;  men  i  Stedet  for  at  finde  den  ventede  Af- 
slutning ved  Enden  af  Qerde  Linie^  overraskes  man  noget  ved 
at  faa  første  Rim  endnu  engang  vakt  til  Live ;  der  tilvejebringes 
herved  en  foreløbig  Tilfredsstillelse,  tilsat  med  en  forøget  Iver 
efter  at  naa  til  Vejende;  Udvidelsen  virker  som  et  stimule- 
rende Krydderi.  Imidlertid  er  denne  Finesse  saa  ofte  udnyttet, 
at  Formen  synes  os  for  godt  kendt.  Hertz  har  derfor  i  føl- 
gende Vers  fordoblet  Dosis'en  for  at  faa  den  til  at  virke: 

O  Billeder  paa  gylden  Grund 

forsvundne  Dages  Glans. 

Hvad  gav,  hvad  gav  jeg  for  et  Blund 

ved  Pigens  Side,  Mund  ved  Mund. 

for  een  i  Letsind  levet  Stund 

og  for  min  Ungdoms  Dans. 

En  anden  udvidet  Form  har  Rimstillingen  aabab. 

Meget  yndet  er  den  Rimstilling,  der  paa  Fransk  benævnes 
rime  couée.     Exempel  af  Winther: 

O,  mindes  du  dengang, 

da  vi,  mens  Lærken  sang, 

Opvaagnede  ved  Foraarssolens  Lue? 

Og  da  dit  søde  Blik 

mit  Øje  henrykt  fik 

med  al  sin  hede  Længsels  Kraft  at  skue. 

Ved  denne  Formation  falder  Strofen  i  to  Perioder,  der  hver 
omfatte  et  helt  og  et  halvt  Rimpar.  De  to  første  Linier  sam- 
menkædes ganske  ligefrem,  og  Perioden  slutter  med  en  Linie, 
der  ved  sin  metriske  Form  adskiller  sig  fra  de  andre  og  sæd- 
vanlig er  dem  overlegen  baade  i  Antal  af  Fødder  og  ved  Ri- 
mets Vægt.  Her  indtræder  et  udpræget  Skel,  men  hen  over 
dette  kaster  Rimkravet  Bro  og  forbinder  derved  de  to  Dele 
til  eet.  Læserens  Sans  for  Symmetri  glædes  nu  ved  de  to 
parrede  Linier,  der  svare  til  dem  i  første  Strofehalvdel,  alt 
medens  Fordringen  om  Hovedrimets  Fuldendelse  bevares,  ind- 
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til  Versets  symmetriske  Form  er  fuldt  afdækket,  sammen  med 
at  det  afsluttende  Rim  indtræder.   — 

Af  ovennævnte  Former  kunne  forskellige  Kombinationer 
fremstaa»  der  alle  lade  sig  analysere  efter  de  her  anvendte 
Principper. 

Ofte  træffes  rimløse  Linier  anvendt  som  Afslutning  paa 
en  rimet  Strofe.  Dette  kan  tillades,  naar  den  vedkommende 
Linie  danner  Omkvæd  eller  nærmer  sig  Ordsprogene  i  præg- 
nant Stil.  —  Derimod  anvender  Grundtvig  ofte  saadanne  Linier 
(i  Stillingen  ababccd)  paa  mindre  heldig  Maade,  hvad  For- 
men stærkt  frister  til;  han  benytter  den  overskydende  Linie 
som  en  Udenomsbekvemmelighed,  hvor  han  kan  anbringe  Stof, 
der  ikke  kan  rummes  eller  tildannes  til  de  foregaaende ;  f.  Ex. : 

Og  aldrig  slig  en  Tone  sød 

jeg  hørte  over  Vange, 

som  den,  der  over  Heden  lød 

i  Lærkens  Morgensange; 

den  slog  saa  sødt  og  fløj  saa  let, 

som  om  med  Rugen  den  kun  ret 

paa  Heden  havde  hjemme. 

I  kunstfulde  Versformer  kan  man  finde  Sammenslyngning 
af  tre  Rimpar.  —  Først  møde  altsaa  de  tre  første  Led,  og  i 
forskellig  Orden  følge  deres  Pendanter.  Dette  finder  bl.  a.  Sted 
i  den  sidste  Del  af  Sonetten ;  ogsaa  i  selvdannede  Strofer  fore- 
kommer det: 

Frisk  er  din  Kind, 

din  Holdning  rank; 
elastisk  hvert  et  Skridt,  du  gaar; 

din  Hud  er  blank, 

lyst  er  dit  Sind, 
og  lyse  dine  gyldne  Haar. 

DroehnutMM. 

Kunstfærdigt  snoes  den  tretvundne  Rimtraad,  og  yndefuldt 
og  lempeligt  løses  det  flettede  atter;  saaledes  skabes  en  kom- 
bineret Vellyd,  der  kræver  al  Læserens  Opmærksomhed  og 
tvinger  ham  ind  i  en  agtpaagivende,  langsom  Takt.    I  Sonetten 
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af  Povl  Møllers  ^Hans  og  Trine*  ere  Slutningsrimene  følgende: 

Buxer,    Magen ,    Romanen :  Fuxer ,    Flanen,    Stadthagen;    her 

skades  Formens  Klarhed  ved  den  for  store  Lighed  mellem  de 

to  sidste  Rimpar. 

Endogsaa  fire  Rimbegyndelser  kan  det  hænde  sig,  at  man 

maa  samle  og  fastholde  paa  een  Gang  for  atter  successive  at 

se  dem  opløses. 

Hvis  vor  unge  Genbos  Hjærte 
svarer  til  hans  tause  Taarer, 
hvis  hans  Ord  er  ment  oprigtig, 
er  jeg  hans  i  Liv  og  Død. 

Hvis  han  leger  med  min  Smerte 
hvis  med  Løfter  han  mig  daarer, 
angrer  jeg,  at  uforsigtig 
jeg  idag  min  Taushed  brød. 

HerU. 

Med  stor  Omsigt  ere  de  fire  Rim  valgte;  alle  have  forskellig 
Vokal;  de  to  ere  tostavelses,  eet  er  tostavelses  med  Bitone,  eet 
er  eenstavelses.  Paa  denne  Maade  kunne  de  holdes  ude  fra 
hinanden.  Ligesom  Rimene  her  have  fordelt  deres  Led  mellem 
to  Strofer,  saaledes  se  vi  oftere  Bro  slaaet  over  Kløften  mellem 
to  Vers  ved  en  afsluttende  Linie  i  hvert,  der  forbindes  af  Rim. 
For  ringe  er  Virkningen  heraf  t.  Ex.  i  Slutningsdigtet  af  Drach- 
mann :  Vølund  Smed.  Bedre  er  lignende  Rim  i  Øhlenschlægers 
Oversættelse  af  Theklas  Sang,  navulig  naar  den  synges.  Som 
eneste  Rim  og  af  den  største  Skønhed  findes  en  saadan  For- 
bindelse brugt  af  Hauch: 

Tovelil  i  Kirken  traadte 
svøbt  i  sorten  Silkeklæde, 
der  den  smalle  Midie  dækked 
og  det  bøje  Jomfrubryst. 

Ensom  gik  hun,  uden  Følge, 
nej  ed  dybt  for  hver  en  Helgen, 
bad  en  Bøn  til  Himlens  Dronning 
med  en  sagte,  stille  Røst. 

(En  saadan  sparsom  Brug  af  Rimet  med  betydelig  Virkning  har 
denne  Digter  ogsaa  naaet  i  „Tovelil  taler  med  sin  Broder*   og 
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Luftbilledet.  Sprogets  simpleste  enstavelses  Rim  ere  her,  med 
store  Spring  mellem  de  enkelte  Rim,  gjort  overordentlig  vel- 
lydende ved  det  simple  Kunstgreb,  at  alle  de  øvrige,  mellem- 
liggende, urimede  Linier  have  thetisk  Udgang.   — 

I  Anledning  af  Afstand  mellem  Rimled  skal  jeg  bemærke, 
at  det  længste,  mig  bekendte  Spring  er  vovet  af  Baggesen. 
1  ,Ja  og  Nej''  skyder  han  15  rimede  Linier  ind  mellem  to 
Rimord,  men  opnaar  ogsaa  kun  Tilknytning  af  sidste  Led  ved 
selv  at  minde  om  den  umage  første  Del:  Panden  :  —  jeg 
glemte  Rimet  for,   —  ved  Siden  af  hinanden.) 

Tillæg. 

Udenfor  Versslutning  findes  Rim  brugt: 
1)  Som  Indrim.  Disses  Systematik  findes  opstillet  hos  £.  v.  d. 
Recke.  I  Henseende  til  den  æsthetiske  Virkning  maa  man 
skelne  mellem  de  egentlige  og  uegentlige.  —  De  uegentlige  ad- 
skille Verslinierne  i  mindre  Dele  og  opfattes  tydelig  og  bevidst 
som  Rim.  —  Brorson,  der  anvender  dem  meget,  har  i:  Her 
vil  ties,  ved  Hjælp  af  dem  og  af  Gentagelser  skabt  en  Taal- 
modighedens  Hymne.  —  Sædvanligvis  bidrage  de  ellers  til  at 
give  Versene  Hast,  saaledes  i  Hertz's:  Min  Hjærtenskær  igaar 
jeg  saa  |  med  Fjedre  smaa,  |  med  Fjedre  smaa  om  Hatten  blaa  { 
iblandt  en  Jomfruskare;  cfr.  den  dansende  unge  Piges  Digt  i 
Adam  Homo.    løvrigt  er  deres  Virkning  af  ringe  æsthetisk  Værdi. 

De  egentlige  Indrim,  der  ere  langt  sjældnere,  dele  ikke 
Linierne  paa  den  Maade  som  de  uegentlige.  Øhlenschlæger  og 
Hauch  have  brugt  dem  en  Del.  Mest  bekendt  er  det  kæde- 
rimede  Digt  i  Set.  Hans  Aften  Spil  (Formen  er  laant  fra  F.  v. 
Schlegel :  Wasserfall  og  atter  benyttet  af  Øhlenschlæger  i  Faruk.) 
Disse  Rim  ere  ikke  beregnede  paa  at  iagttages  direkte,  men 
skulle  frembringe  en  melodiøs  og  hemmelighedsfuld  Vellyd ;  det 
gør  de  ogsaa  —  saalænge  til  Læseren  opdager,  hvorfra  den 
hidrører.  Fra  det  Øjeblik  af  virke  de  distraherende  og  forvolde 
falske  Nuanceringer  i  Opfattelsen;  Læsningen  forvandles  til  en 
Sport  ganske  lignende  den  at  finde  geografiske  Navne,  der  ere 
skjulte  i  en  Sætning. 

At  et  foran  Liniens  Slutningsord  stillet  Rim  med  dette  be- 
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nyttes  til  Forberedelse  af  Enderimet,  er  allerede  paapeget. 
Saaledes  i  Aarestrups:  Søg  de  smidiglange  Skafters  Ly,  |  lad 
dem  fange  blødt  i  deres  lækre  |  Hulhed  alt  det  fyldige  og 
smækre,  |  som  hos  dig  er  ikke  sky  men  bly.^ 

Lejlighedsvise  Indrim  forekomme,  hvor  en  malende  Effekt 
tilsigtes:  Det  suser  saa  tungt  i  den  visnende  Bøg,  |  det 
hvisler  i  Tidslernes  Toppe  (Kaalund).  Og  Orgelet  h æ s t  til 
Sangen  hvæste,  det  lød,  som  Vinden  i  Piberne  blæste  (Ploug). 

Komisk  Virkning  kan  frembringes  ved  saadanne  Rim :  Na- 
turens plastisk  drastisk  drægtige  |  og  pittoresk  groteske  præg- 
tige —  (Baggesen).  Lucilia,  min  smukke  Dukke  (Holberg). 
Det  komiske  i  Holbergs  Udtryk  (laant  af  Wessel)  om  den 
Skæbne,  mod  hvilken  man  omsonst  sig  stræber  at  bevæbne, 
skyldes  for  en  Del  Rimformationen.  —  Skulderen  klappende  — 
og  Knappen  snappende  (Aarestrup).  Udpræget  Lydkomik  findes 
i  Baggesens  Skildring  af  Borgmesterens  Hoved  i  Kallundborgs 
Krønike:  Som  Solen,  naar  den  kobberrød  fremstikker  — . 

Smægtende  virker  Sammenstillingen  i:  O  letskridende, 
snehvide  Pige  (P.  Møller)  (cfr.  Ludvigs  Sang  i  Set.  Hans 
Aften  Spil:  Men  det  bløder  og  forsøder  — ,  der  næsten  er  for 
sød.)  Hvor  saadanne  Rim  af  Vanvare  ere  fremkomne,  virke 
de  højst  uheldigt:  Og  dufte  Luften  op  (Stub).  Til  advarende 
Exempel  for  Poeterne  er  der  lavet  følgende  Vers: 

Jeg  ved  vel,  jeg  ej  er  saa  følsom  som  somme, 
men  hvad  jeg  ej  ejer,  det  kan  kanske  komme. 

En  hyppig  forekommende  Formation  er  hvad  man  kunde 
kalde  Vragrim;  inde  i  Linien  findes  et  kasseret  Rimord,  som 
Digteren  ved  at  tumle  med  har  knyttet  saa  fast  til  Tankegan* 
gen,'  at  det  bliver  staaende.  Fænomenet  er  saa  hyppigt,  at 
man  ikke  kan  forklare  det  som  en  Tilfældighed.  —  Et  Exempel 
fra  Drachmann  er: 

Hvori  jeg,  ja  ved  min  Sjæl 
selv  kan  fange  mig  Makrel. 

I  Digtet  „MahreV*. 

*  Skulde  der  i  Udtrykket  skjule  sig  en  horribel  Brander? 


OM   STAVELSERDIET   I    DANSK.  75 

Stoffet  til  disse  to  Linier  er:  Hvori  jeg  kan  fange  mig 
Makrel.  —  Makrel,  Digtets  Titel,  er  bestemt  til  afsluttende 
Rimord  i  dette.  Chancen  selv  melder  sig;  men  Sætningen: 
Hvori  jeg  selv  kan  fange  Makrel,  lader  sig  vanskeligt  forskyde 
og  udvide  saaledes,  at  selv  kommer  paa  Rimpladsen,  men 
Ordet  bliver  alligevel  beholdt  i  den  endelige  Redaktion,  efter 
at  det  —  iøvrigt  kejtede  — -  Rim  Sjæl  er  tilvejebragt.  —  I 
,Puk*  18de  April  1897  findes  dette  Vers:  Nu  pranger  Byens 
foraarsfriske  Lillier  |  i  underfulde  Capes  og  Mantiller,  |  som  af 
de  Vinda^,  Moden  kun  kan  lægge  |  hver  Paaske  klægges 
ud  —  for  Mænd  at  ægge,  —  hvor  den  forkerte  Stavemaade 
tydelig  viser  Ordet  klægges  hemmelighedsfulde  Forbindelse 
med  Enderimet.  (Som  sporadisk  Indrim  kan  det  ikke  opfattes, 
da  det  bærer  den  svagere  Arøis  i  Dipodien). 

2)  I  Prosa  optræder  Rimet  af  og  til.  —  I  Boganis  Jagt- 
breve findes  hist  og  her  Strofer  med  Rim,  trykte  som  Prosa, 
et  bizart  og  uheldigt  Indfald.  I  Aarestrups  Makamer  er  Ri- 
mene indvævede  og  sammenstemte  med  Prosaen  paa  en  genial 
Maade,  hvorved  Ordene  lyde  halvt  som  Vers.  Endvidere  kan 
det  åndes  med  satirisk  eller  komisk  Virkning  uden  nogen  For- 
bindelse med  Rhytme.  Louise !  Det  var  en  Surprise  (Hostrup). 
En  føler  sig  i  Stand  til  at  tumle  med  vaade  Torsk  og  Hvillinger, 
en  anden  med  Tanker  og  Forestillinger  (P.  Møller).  —  Hyppigst 
forekomme  de  under  Form  af  selvdannede  Rimformler.  —  En 
forbimplet  og  forsimplet  gammel  Fyr  (V.  Møller).  Store  For- 
muer hverken  skabtes  eller  tabtes  (Politiken  18de  November 
1897)  —  eller  ordsproglige  Vendinger:  Bygmesteren  selv  var 
af  ringe  Kuld,  men  af  adelig  Huld.  (H.  C.  Andersen,  der  med 
stor  Forkærlighed  danner  Vendinger  med  Rim  i,  t.  Ex.  i 
Valdemar  Daae  og  hans  Døtre.) 

1  Ordsprog  og  Fyndord  ere  Rimene  velkendte,  og  nye 
Formationer  opstaa  stadigt,  saaledes  L'hombreudtrykkene :  Spar 
fem  gaar  sjælden  hjem;   den  der  køber  to,  køber  som  en  So. 

1  daglig  Tale  opstaa  rimede  Vendinger :  To  Unger  er  oppe 
at  toppes;  den  ene  faar  Klø  og  brøler:  Mor.  han  gaar  og 
slaarl  —  Denne  svarer:  Nu  har  jeg  aldrig  i  mine  Dage 
kendt  Mage;   tag  dig  bare  i  Vare.    —  Indvendig  bemærker 
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hun:  Børn  er  en  Guds  Gav',  men  en  Fandens  Plav'.  — 
Punktum  finale  med  en-  lang  Hale.  —  Gadesælgere  have  deres 
egen  Poesi:  Rejer  er  godt,  en  Krone  en  Pot  o.  s.  v. 

Af  Rimformler  gives  et  uendeligt  Antal;  en  Del  ere  i 
Dania  samlede  af  V.  Andersen.  Her  har  iøvrigt  Stavrimene 
Forrang  for  Stavelserimene,  en  naturlig  Følge  af,  at  medens 
Sætningsaccenten  er  stigende,  og  altsaa  Enderimet  bliver  na- 
turligt i  sammenhængende  Tale,  er  Ordaccenten  dalende,  hvor- 
for i  den  umiddelbare  Sammenstilling  Forlydene  gøres  identiske. 

Endelig  kan  en  enkelt  Glose  rumme  et  Rim,  der  væsent- 
ligt bliver  af  barok  Virkning:  Brandspand,  Faddersladder,  Grav- 
flab, Gøgemøg,  halvgal,  hæsblæsende,  Kakkerlak,  krissemisse, 
Mormorsmord  (E.  Bøgh),  Mæhæ,  Pikkenik,  Rakkerpak,  Sip- 
sippernipskhed  (Baggesen),  Slampamp,  stumprumpet,  tumme- 
lumsk og  mange  flere.  —  Et  saadant  Rim  har  frembragt  en 
for  Digtere  beklagelig  Mangel  i  Sproget,  idet  den  skælmske 
franske  nez  retroussé  daarligt  lader  sig  beskrive  med  Ordet 
Opstoppernæse.  ^ 

Endel  herhen  hørende  Ord  savne  komisk  Klang:   Finger 
ring,  kridhvid  o.  s.  v.;  ligesaa  1ste  Rimord  i  Drachmanns 

Dette  uudsigelige 

valmues  vangre  Drømmer  ige. 

*  Gfr:  den  svenske  Norrk6ping-Næse. 
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OTTCK  JESPERSEN 


I  Dania  IV  (1897)  s.  247  ff.  har  Kr.  Nyrop  samlet  nogle 
.Fremmede  domme  om  dansk ^,  der  ikke  var  særligt  smigrende 
for  vort  sprogs  velklang.  Dertil  kunde  dog  g6res  den  be- 
mærkning, at  dommerne  maaske  ikke  alle  var  fuldt  kompe- 
tente til  at  udtale  sig  om  vort  sprog.  Om  Rabelais  nogen- 
sinde har  hørt  dansk,  kan  vel  være  tvivlsomt,  og  hans  spøge- 
fulde bemærkning,  der  bør  sammenholdes  med  de  andre  i 
samme  kapitel  om  fremmede  sprog,  skal  vel  ikke  tages  altfor 
alvorligt  som  en  dom  over  vort  sprog.  Alfieri  forstod  „gud- 
skelov* ikke  noget  af  vort  sprog,  og  da  han,  som  Nyrop  g6r 
opmærksom  paa,  ved  sine  ord  om  nasale  (og  gutturale)  lyd 
riser  sig  som  en  ikke  meget  skarp  iagttager,  kan  man  heller 
ikke  tillægge  hans  vidnesbyrd  stor  vægt.  Tegners  linier  siger 
jo  kun,  at  dansk  som  en  mellemting  mellem  den  nordiske 
stvrke  og  sydens  blødhed  ikke  behager  ham. 

Tilbage  Wir  saa  prof.  Vising,  der  har  skrevet  et  helt 
interessant  lille  skrift  ,0m  språkskonhet*  (Goteborg  h6gskolas 
årsskrift  1897  IX).  Efter  en  indledning  om  folks  almindelige 
subjektive  skon  om  deres  eget  og  andre  sprogs  klang,  forsøger 
han  dær  mere  objektivt  at  udmaale  forskellige  sprogs  klang- 
skønhed. Han  gir  statistiske  tabeller  over  sprogenes  rigdom 
paa  a-lyd,  paa  vokaler,  paa  stemte  lyd  i  forhold  til  ustemte, 
paa  afvexling  i  lydene,  paa  konsonantgrupper,    og  slutter  med 
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bemærkninger  om  kvantitet,  tryk  og  melodi.  Hans  resultat 
er,  at  de  romanske  sprog  og  blandt  dem  særligt  italiænsk 
staar  over  de  germanske,  og  at  blandt  de  sidstnævnte  svensk 
staar  hojest  —  altsaa  det  resultat,  de  fleste  paa  forhaand 
vilde  vente.  Jeg  skal  ikke  her  indlade  mig  paa  nogen  under- 
søgelse af  hele  bedømmelsesmetodens  værdi;  selvom  man  ved 
første  øjekast  kunde  være  tilbøjelig  til  at  mene,  at  man  lige- 
saalidt  ad  den  vej  kan  faa  en  maalestok  for  sprogenes  æsteti- 
ske virkning  som  man  kunde  bedømme  en  sonate  af  Beethoven 
eller  en  sang  af  Schubert  ved  statistisk  at  tælle  de  enkelte 
noders  eller  de  enkelte  intervallers  forekomst,  eller  som  man 
kunde  vurdere  et  maleri  efter  kunstnerens  anvendelse  af  for- 
skellige  kvanta  af  de  enkelte  farver,  saa  maa  det  dog  ind- 
rømmes, at  til  en  vis  s  grad  har  de  nævnte  lydlige  kriterier 
betydning  for  ørets  opfattelse  af  sprogets  velklang.  Prof. 
Vising  er  da  heller  ikke  blind  for  betænkelighederne  ved  at 
bruge  tallenes  maal  paa  disse  omraader  eller  ved  udelukkende 
at  lægge  statistikken  til  grund.  Men  hvad  jeg  her  havde  lyst 
til  at  protestere  særligt  imod,  er  hans  behandling  af  vort 
modersmaal,  der  kommer  noget  til  kort  i  hans  skrift. 

Han  siger  s.  24,  at  der  altid  gives  mange  biomstændig- 
heder, der  paavirker  eens  dom  og  kan  gøre  een  ubillig,  saa- 
ledes  særlig,  naar  en  svensk  bedømmer  dansk  eller  omvendt. 
,Detta  beror  på  att  det  ena  af  dessa  sprak  ter  sig  som  en 
parodi  på  det  andra.  Før  oss  t.  ex.  førefaller  danskan,  ej 
blott  i  enstaka  ord  utan  i  hela  satser  och  långa  tal,  såsom 
svenska  i  oriktig,  førvrångd  och  løjlig  artikulation.  Detta  ar 
ingen  inbillning ;  det  år  faktiskt  och  grundadt  i  sakernas  natur. 
Ett  danskt  gade  t.  ex.  har  ett  øppet  g  mot  vart  slutna,  ett 
starkt  betonadt  å  i  stallet  før  vart  medelbetonade  a,  en 
frikativ-dental  (dh)  i  stallet  før  vart  explosiva  t^  ett  tonløst  e 
i  stallet  før  vart  halfbetonade  a;  hårtill  kommer  den  oss  al- 
deles fråmmande  s.  k.  støttonen  efter  a.  Vid  en  serie  af 
sådana  Ijud,  som  liksom  hårma  våra,  trånger  sig  føreståll- 
ningen  om  det  vrångda  och  gycklande  alltfør  starkt  på  oss 
for  att  vi  skulle  kunna  fmna  något  sårdeles  vårdigt  och  skont 
i  danskan,  åfven  om  vi  icke  anse  ett  øppet  g  eller  ett  å  eller 
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d  såsom  i  och  for  sig  fula.  Motsvarande  forestållinger  torde 
benoåktiga  sig  eo  dansk,  som  hdr  vart  sprak."  —  Man  skal 
her  ikke  lægge  for  megen  vægt  paa,  at  Vising  har  været  lidt 
oheldig  med  sit  valg  af  et  prøveord,  der  i  sig  skulde  inde- 
holde alle  de  nævnte  afvigelser  fra  svensk;  han  har  aabenhart 
ladet  sig  lede  mere  af  almindelig  viden  om,  at  dansk  udtale 
har  de  og  de  ejendommeligheder,  end  af  umiddelbar  iagt- 
tagelse af  dansk  g<ide\  ti  dette  lyder  ikke  ['^^dø],  men  \}gd'å9\ 
har  saaledes  (1)  ikke  aabent,  men  lukket  ^,  (2)  ikke  »a*', 
d.  V.  s.  i  Danias  lydskrift  [o;]  eller  [a?],  men  [d]  eller  [a], 
(3)  ikke  spor  af  8tød(tone)  efter  a.  Unægtelig,  noget  « paro- 
disk* er  der  ved  forf.s  beskrivelse  af  dette  ord. 

Men  om  vi  ser  bort  fra  det,  kan  det  jo  ikke  nægtes,  at 
Vi^g  her  har  antydet  noget,  der  baade  er  rigtigt  og  vigtigt 
for  vor  beddmmelse  af  sprogenes  klang.  Jeg  forsøger  at  faa 
udtrykt  det,  der  efter  min  mening  her  faar  eller  i  alt  fald  kan 
£^  bestemmende  indflydelse  paa  vor  dom :  Sproget  er  for  os  i 
forste  linie  meddelelsesmiddel;  vi  søger  fSrst  og  fremmest  at 
forstaa  indholdet  af  det,  vi  hører.  Saa  længe  denne  for- 
staaelse  foregaar  paa  den  maade,  at  hvert  ord  volder  vanske- 
lighed, er  det  os  svært,  for  ikke  at  sige  umuligt,  samtidig  at 
fomemme  noget  æstetisk  velbehag;  den  der  taler  for  svagt 
rller  artikulerer  for  ubestemt,  taler  for  os  aldrig  rigtig  smukt. 
Taiens  skdnhed  kræver  som  en  af  de  vigtigste  betingelser 
Uiens  klarhed.  En  københavner,  der  hører  vestjysk,  eller  en 
srensker,  der  hører  dansk,  forstaar  ikke  umiddelbart;  han  maa, 
selvom  hvert  ord  er  kendt,  saa  at  sige  transponere  de  enkelte 
ijd  til  den  tilvante  tonart  for  ret  at  opfatte  meningen  med 
det  hørte.  Forst  naar  han  gennem  lang  tids  vane  er  bleven 
fiiklt  fortrolig  med  sproget,  ja  forst  vel  naar  han  kommer  saa 
vidt,  at  han  kan  tale  det  selv,  kan  han  af  talen  modtage  det 
samme  skonhedsindtryk  som  den  indfødte.   Hører  man  en  lyd, 

^  Jeg  tror  heller  ikke  paa  den  af  Vising  her  aabenbart  antagne 
Lyttkens-Wulffske  akcentopfattelse,  hvorefter  svensk  i  ord  som 
gata  med  akcent  nr.  2  skulde  ha  fSrste  stavelse  „medelbetonad'*, 
altsaa  med  svagere  tryk  end  i  svenske  ord  med  akcent  nr.  1 
eller  danske  ord  i  almindelighed. 


80  OTTO    JESPERSEN: 

man  ikke  selv  behersker,  er  man  som  bekendt  tilb6je]ig  til  at 
skyde  over  maalet:  ligger  den  mellem  ens  eget  a  og  æ,  vil 
man,  hvis  man  ventede  a  (hvis  den  bruges  i  ord,  hvor  man 
selv  har  a),  tro  at  høre  æ,  hvilket  ikke  hindrer,  at  man  det 
næste  5jeblik  kan  opfatte  den  samme  lyd  som  a,  hvis  den 
forekommer  et  sted,  hvor  man  ventede  et  æ  og  nu  faar  ind- 
trykket af  noget,  der  fjerner  sig  derfra.  Men  det  er  klart,  al 
en  saadan  vaklende  og  usikker  opfattelse  ikke  vil  stemme 
gunstigt  paa  forhaand,  naar  der  sporges  om  vellyd  eller  ilde- 
lyd. —  Indhold  og  form  er  i  sproget  saa  inderlig  sammenvævet, 
at  det  for  den,  der  forstaar  det  sagte,  er  næsten  umuligt  at 
se  bort  fra  indholdet  og  d5mme  efter  klangen  alene,  for  ikke 
at  tale  om,  at  den  der  pjanker,  ogsaa  vil  udtale  pjattet,  medens 
den,  der  taler  greben  af  dyb  og  sand  lidenskab,  uvilkaarlig 
vil  faa  myndighed  i  sin  artikulation  og  musik  i  sin  stemme. 
Intet  under  derfor,  at  Gjellerups  rejsende  (se  nedf,  nr.  I)  ikke 
blev  betagne  af  det  danske  sprogs  skonne  og  mandige  klang! 
For  ret  upartisk  at  kunne  sammenligne  to  sprogs  klang  maatte 
man  altsaa  være  lige  fortrolig  med  dem  begge,  saa  at  man 
lige  let  forstod  dem  og  lige  godt  kendte  dem  i  alle  deres 
forskellige  anvendelser  til  alvor  og  gammen.  Eller  ogsaa  — 
maatte  man  staa  fuldstændig  uforstaaende  overfor  begge,  saa 
at  man  ved  intet  af  dem  fik  sin  opmærksomhed  bortledet  fra 
det  rent  ydre  klangindtryk  ved  villien  eller  evnen  til  at  op- 
fatte noget  af  det  indre.  Men  selv  en  saadan  tilhører  vil  dog 
være  udsat  for  at  faa  sin  dom  paavirket,  nemlig  ved  sit  eget 
modersmaal,  idet  han  vil  være  tilbojelig  til  at  høre  de  lyd, 
det  fremmede  sprog  har  fælles  med  modersmaalet,  som  rene, 
alle  andre  som  urene.  ^  — 

I  de  dele  af  prof.  Visings  arbejde,  der  gir  statistiske  over- 
sigter over  lydenes  hyppighed  osv.,  figurerer  dansk  forholdsvis 
sjældent,  fordi  det  (se  s.  32)  er  yderst  svært  at  analysere, 
ogsaa  fordi  det  er  „næslen  inkommensurabelt*  med  andre 
sprog,    hvilket    beror    paa    forskellige    forhold,    bl.  a.    at    det 

*  Se  P.  Verriers  bemærkninger  herom,  nedf.  nr.  VII.  —  Med 
hensyn  til  hele  sp5rsmaalet  om  sprogskOnhed  se  en  fortrinlig 
artikel  af  W.  Mflnch  i  Preussische  jahrbilcher  1896. 
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,Dåstan  saknar  klingande  explosiver  (6,  d,  gY,  at  det  har 
'Stødet,  og  at  det  hyppigere  end  andre  sprog  har  ustemte  ly 
m,  n,  r.  Om  disse  punkter  kunde  der  være  et  og  andet  at 
sige.  Skulde  f.  ex.  mangelen  paa  stemme  i  h^  dy  g,  der  jo 
ogsaa  findes  i  andre  sprog  (delvis  endog  i  svensk),  ikke  kunne 
opvejes  mer  end  rigelig  t,  ved  at  vi  saa  i  masser  af  tilfælde 
har  stemte  aabne  konsonanter,  hvor  svensk  har  ustemte  luk- 
kede (vige  vika,  uden  utan  osv.)?  Hvis  man  istedenfor  at 
tælle,  hvor  mange  lyd  der  har  stemme  og  hvor  mange  ikke, 
valgte  det  rationellere,  men  unægtelig  besværligere,  at  ud- 
maale,  hvor  mange  tidsbrøkdele  af  sammenhængende  tale 
stemmen  virkede,  kunde  det  vel  være,  at  dansk  kom  temme- 
lig hdjt  op  i  rækken  —  de  kortvarige  afbrydelser  ved  stød 
vilde  f.  ex.  næppe  udfylde  ret  megen  tid  i  sammenligning 
med  svenskernes  lange  ustemte  lyd  i  ta/7/?a,  fa^a,  tacAra.  Men 
det  er  ørkesløst  at  fordybe  sig  i  diskussioner,  hvor  man  er 
saa  langt  fra  at  ha  et  urokkeligt  grundlag  i  form  af  aner- 
kendte maalestokke  som  her  ved  sporsmaalet  om  ørets  sk5n- 
hedsindtryk. 

Blot  maa  jeg  ha  lov  til  endnu  en  bemærkning  til  Visings 
s.  38,  hvor  han  omtaler  afvexling  som  fremmende  sprogskdn- 
hed  og  siger,  at  dansk  skæmmes  af  et  overvældende  antal 
«*er.  ,  Vanliga  åro  dår  satser  såsom  fdljande  (från  J.  P.  Jacob- 
sen): Det,  mente  hun,  var  hendes  egenlige  væsen^  det,  som  de 
rette  omgivelser  vilde  gSre  hende  til,  og  hun  drdmte  tusinde 
drotnme  om  hine  soUyse  egne  og  fortæredes  af  kengsel  efter 
sit  rette,  rige  jeg  og  glemte,  hvad  der  ligger  saa  nær  at 
gt^mme,  at  selv  de  fagreste  drdmme,  selv  de  dybeste  længsler 
ikke  lægger  en  eneste  tomme  til  menneskeaandens  vcext,  med 
70  ^Ijud  mot  34  andra  vokaler.'^  Hvor  talen  er  om  andre 
sprog,  er  prof.  Vising  hele  tiden  paa  sin  post  mod  den  be- 
gynderfejl at  tro,  at  den  traditionelle  retskrivning  skulde  dække 
udtalen;  han  tæller  efter  i  paalidelige  lydskrifttexter,  saaledes 
som  man  jo  ogsaa  var  berettiget  til  at  vente  af  en  mand  med 
et  saa  anset  navn  som  sprogforsker.  Men  s.  38  glemmer 
han  paa  een  gang  (ogsaa  overfor  tysk)  den  moderne  sprog- 
forsknings  elementæreste  grundsætning:    her    tæller   han    ikke 
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vokaler,  men  bogstavtegn,  hvorved  endogsaa  e  og  æ  sætten; 
lige  ^.  Derved  kommer  de,  jeg,  glemte^  en  til  at  tælles  som 
fem  exempler  paa  samme  vokal,  uden  nensyn  til,  at  det  virke- 
lig er  fem  forskellige  vokaler,  der'  skrives  med  samme  tegn 
[di,  jai,  glænUd,  ^vi]  \  For  ikke  at  tale  om  de  tilfælde,  hvor 
et  e  skrives,  men  ikke  udtales,  idet  et  n  eller  I  blir  stavelse- 
bærende (selvlydende),  som  i  aanden  \pn'n\  længsel  [læffsl]. 
Ved  en  eftertælling  af  lydene  finder  jeg  i  det  nævnte  stykke 
12  6,  13  (B  (eller  æ),  2  S  (i  ret),  35  ø  (eller  u\  35  andre 
vokaler  og  7  selvlydende  konsonanter.  Og  herved  kommer 
endda  yderligere  i  betragtning,  at  det  valgte  stykke  ikke  kan 
betragtes  som  et  gennemsnitsbillede  af  dansk  sprog,  da  det  er 
typisk  for  J.  P.  Jacobsens  prosa  med  de  mange  gentagelser, 
der  alle  (det  det,  rette  rette,  dromte  dromme,  længsel,  længsler, 
glemte  glemme,  selv  de  selv  de)  faar  bogstaverne  e  og  æ's 
tal  til  at  svulme.    Upartisk  statistisk  kan  det  næppe  kaldes.  — 

Nedenfor  aftrykker  jeg  en  række  subjektive  skon  af  danske 
og  andre  om  vort  sprogs  klangpræg;  de  er,  som  det  vil  ses, 
meget  forskellige  —  saa  kan  enhver  læser  selv  vælge,  hvem 
han  vil  gi  sin  tilslutning.  I,  II,  UI,  IV,  V,  IX,  XI,  XII  er  tagne  af 
trykte  kilder;  VII,  VIII  og  X  er  skrevne  paa  min  opfordring. 
VIII,  IX,  X  og  XI  har  jeg  oversat  fra  fransk,  engelsk,  hollandsk 
og  tysk,  medens  VII  er  skrevet  paa  dansk  af  hr.  Paul  Verrier, 
der  ogsaa  tidligere  ved  bidrag  i  Dania  har  viist,  at  han  be- 
hersker vort  skriftsprog  med  en  for  en  udlænding  sjælden 
fuldkommenhed  —  jeg  kan  tilfoje,  at  alle,  der  har  hørt 
ham  her,  er  fulde  af  ros  over  hans  udtale  og  mundtlige 
sprogbeherskelse. 

I.     En  dansk  dom. 

Ved  den  næste  coupé  bød  en  flok  nykjøbingere  farvel  til 
et  par  bortreisende  damer,  der  allerede  var  bragt  ind  i  vognen 
og  havde  faaet  deres  pakkenelliker  stuvede.  En  skok  hilsener 
og  et  dusin  gode  raad  blev  givet  dem  med  paa  veien ;  en  af  de 

*  Hvorfor  regne  e  o^  æ  sammen  mere  end  f.  ex.  i  og  e? 
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reisende  kom  i  tanker  om  en  arbeidstaske,  der  endelig  maatte 
sendes  efter  hende;  den  anden  gav  hilsener  til  skovtaxatoren 
og  til  Stine.  Og  det  gik  i  een  plapprende  guddommelighed:  — 
Og  hils  saa  onkel  Christian  —  naar  kommer  I  til  Kjøbenhavn? 
--  aa,  Frederik  er  der  nok  og  tager  imod  os  —  I  kan  saamænd 
godt  komme  en  lille  tour  ind  paa  Tivoli  endnu  —  og  skriv 
endelig  hvordan  tante  Amalie  har  det  —  og  søde  Fie,  husk 
fødselsdagen  o.  s.  v.  •— :  alt  med  denne  mølleagtige  tunge- 
færdighed, med  de  klangløse  konsonanter  og  fade  vokallyde  og 
i  den  ensformige  tone,  uden  stigning  og  fald  —  ligesom 
landets  linier  —,  der  stedse  slaar  den  hjemkommende  paa  den 
første  danske  station,  saa  at  han  siger  ligesom  Hugo  i  roman- 
cen, da  han  hører  alpehomet:  ,Nu  føler  jeg  tilvisse,  jeg 
kommer  hjem  i  hasf  Heldigvis  brister  hjertet  ikke,  men  i 
det  høieste  er  der  noget  i  en,  der  mod  ens  villie  vender  sig 
en  smule. 

Saaledes  gik  det  i  det  mindste  Ellen.  Hun  bøiede  sig  til- 
bage, ind  i  coupéen,  og  holdt  hænderne  for  ørene. 

—  Den  første  portion  dansk  en  masse!  Skal  vi  være 
enige  om,  at  det  er  et  rædsomt  sprog? 

—  Det  lyder  unægtelig  ikke  meget  klangfuldt,  indrøm- 
mede Aage. 

—  Christian  Winther  har  alligevel  skrevet  temmelig  kjønne 
vers  i  det  sprog,  bemærkede  Holger  tørt. 

Karl  Gjellerup,  Ved  Grændsen,  1897,  67  f. 

II.     En  dansk  dom. 

Det  er  en  kendsgerning,  at  vort  sprog  lyder  højst  for- 
skelligt i  de  forskellige  menneskers  mund  —  her  tænkes  kun 
på  rigssproget,  ikke  på  dialekterne  — ;  hos  de  enkelte  er  ud- 
talen kraftig  og  velklingende,  hos  de  mange  er  den  tonløs  og 
jappet,  og  man  nødes  til  at  indrømme,  at  talt  saaledes,  som  de 
mange  tale,  er  dansk  ikke  smukt.  Dog  det  er  ikke  sprogets 
fejl,  men  den  talendes.  Våre  vi  musikalske  som  de  svenske 
eller  saa  store  sprogpedanter  som  de  franske,  saa  vilde  ogsaa 
vort  sprog  faa  klang,  fylde  og  præcision  som  svensk  og  fransk. 

6* 
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Men  det  ere  vi  ikke ;  og  vi  ere  .endnu  mindre.  I  vor  store 
beskedenhed  ere  vi  rede  til,  før  nogen  fremmed,  at  kalde  vort 
eget  modersmaal  fattigt  og  grimt,  og  saa  fast  har  denne  over- 
bevisning sat  sig,  at  de  allerfleste  tage  det  som  en  sørgelig 
kendsgerning,  en  afgjort  sag,  der  nu  engang  ikke  kan  ændres. 
Men  det  kan  den.  Vort  sprog  er  smukt,  naar  det  tales  smukt. 
Det  kan  lyde  blødt  og  indsmigrende,  kraftigt  og  djærvt,  men 
de  allerfleste  af  os  tale  mumlende,  udvisket  og  monotont.  Sæt 
et  lys  ind  i  en  lygte,  hvis  glas  er  snavset,  og  det  vil  kun 
give  et  mat  og  urent  skin,  men  det  er  dog  ikke  lysets  skyld? 
Lad  glasset  blive  klart  og  blankt,  saa  vil  ogsaa  det  klare  skær 
kunne  ses  og  lyset  komme  til  sin  ret.  Ligesaa  med  vort  sprog ; 
der  er  klang  og  vellyd  gemt  i  det,  men  vor  udtale  er  som 
det  snavsede  lygteglas,  den  maa  pudses;  mange  pletter  sidde 
saa  fast,  at  vi  maa  gnide  om  og  om  igen  for  at  faa  dem  bort, 
men  ligesom  lyset  tilsidst  kom  til  at  skinne  med  sin  fulde 
glans,  saaledes  vil  ogsaa  vor  gode  udtale  lade  sprogets  oprinde- 
lige skønhed  komme  frem. 

Elna  Jaoobson,  Poesi  og  Prosa,  1898,  1. 


m.     En  dansk  dom. 

Ganske  vist  ere  nu  de  forskjellige  sprog  meget  forskjel- 
lige  med  hensyn  til  naturlig  vellyd,  og  det  danske  sprog 
hører  sikkert  til  de  mindst  begunstigede  i  saa  henseende, 
maaske  paa  grund  af  den  overvægt,  de  saakaldte  lukkede 
vocaler  og  consonanter  have  i  dansk,  men  en  væsenlig  grund 
maa  vistnok  søges  i  den  mangel  paa  pleje  og  behandling, 
som  sprogets  udtale  her  til  lands  er  gjenstand  for,  og  ikke 
mindst  i  hovedstaden  ....  At  de  klimatiske  forhold  skulde 
kunne  have  nogen  indflydelse,  synes  at  modbevises  deraf,  at 
vore  naboer  svenskerne,  som  dog  leve  under  et  endnu  ublidere 
klima  end  vort,  besidde  et  paafaldende  klangfuldt  og  melodiøst 
sprog,  som  derfor  ogsaa  særligt  egner  sig  til  sang.  Hvis  man 
i  Danmark  vilde  skjænke  udtalen  af  modersmaalet  den  for- 
nødne omhu,    vilde   maaske  den  mangel  paa  vellyd  i  sproget. 
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som    nu  almindeligvis  vækker  fremmedes  forbauselse,    omend 
ikke  ophøre,  saa  dog  blive  langt  mindre  fremtrædende. 

Dr.  med.  H.  Mygind  i  oversættelsen  af  Morell  Mackenzie, 
Stemmens  pleje,  1887,  s.  149. 


IV.    En  norsk  dom. 

Den  snilde  dansken  ingen  mann  skal  vraka. 

Men  munnen  hans  er  full  av  vrid  og  vraal. 

Og  heile  tylvter  danskar  skal  eg  taka; 

—  det  gjeng  som  naar  du  bryter  gr6ne  kaal  — . 

Du  kjenner  dansken  paa  hans  mjuke  maal 

med  ord  og  ordalag  som  silkeklutar. 

Ja,  der  er  litet  av  det  norske  staal 

med  all  den  sprett  og  spenn  i  norske  gutar. 

Her  dansa  ord  som  bekkjabond  fraa  fjell  og  nutar. 

A.  O.  Vinj«,  Storegut  (Skrifter  i  Utval,  1886,  III.  268). 


V.    En  norsk  dom. 

Dansken  klinger  os,  trods  sine  ,  bløde  **  konsonanter, 
noget  haard  og  tdr.  Der  er  jo  flere  ting,  som  virker  hertil, 
ikke  blot  disse  t'er,  især  naar  de  nærmer  sig  til  ts  (f.  eks.: 
omtrent  ^tsingets** ;  atsi",  tydsk  ,zehn");  der  er  ogsaa  dansk 
stødtone,  fattigdommen  paa  diftonger^,  rn  i  endelser  m.  m. 

H.  Rosa,  Norsk  ordbog,  1895,  XIV. 


VI.     En  norsk  dom. 

Det  lyder  for  os,  som  om  de  danske  aldrig  talte  alvorligt, 
altid  som  om  det  var  sp6g. 

(En  norsk  ofRcer,  gift  med  dansk  dame). 

^  [Dansk  har  netop  mange  diflonger  (sml.  ndf.  nr.  VII),  men  paa 
andre  steder  end  norsk.    O.  Jsp.] 
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YII.     En  fransk  dom. 

Om  et  Sprogs  Velklang  kan  man  næppe  fælde  andre  end 
subjektive  Domme.  Fremmede  Lyd  klinger  i  Begyndelsen 
urene,  forvanskede,  falske,  grimme,  selv  umenneskelige,  fordi 
de  ikke  eller  dog  kun  halvt  ligner  noget,  vi  allerede  kender. 
Da  jeg  var  tretten  eller  fjorten  Aar  gammel,  forsøgte  jeg  at 
lære  Italiensk  og  Spansk  uden  Hjælp.  Hvor  jeg  var  henrykt 
over  Udtalens  Skønhed!  Jeg  brugte  naturligvis  franske  Vokaler 
og  Konsonanter  samt  den  franske  Sætningsmelodi.  Første 
Gang  jeg  hørte  en  Italiener  eller  Spanier,  blev  jeg  pinligt  for- 
bløffet: det  hele  klang  vistnok  ganske  smukt,  men  hvorfor  var 
Vokalerne  saa  ubestemte?  Næ,  Manden  talte  ikke  rigtigt!  — 
Jeg  har  i  lang  Tid  ikke  kunnet  taale  det  danske  slæbende 
[ed' ']  *ja',  fordi  jeg  var  saa  vant  til  det  tyske  [j*']. 

Mishagen  er  større,  naar  Lydene  er  talrige,  fint  nuancerede 
og  særdeles  forskellige  fra  vore  egne,  som  paa  Engelsk  og 
Dansk.  —  Hvad  er  det  man  hører?  a  eller  é  (e.  cat,  d.  rrt)? 
au  eller  o  (e.  good,  d.  Bonde)?  a  eller  eu  (e.  cut)?  é  eller  t 
(e.  mongy,  d.  Fisk)?  z  eller  v  (e.  ba^Ae,  d.  bade)?  Hvem  kan 
skelne  mellem  e.  pine,  pane,  pen,  pan,  pun,  pan,  pen,  pin  ? 
eller  mellem  Vokalerne  i  d.  se!  sig!  sit,  Pind,  Fred,  Pen, 
træk!,  ret  (som  først  minder  om  e.  right),  refst?  Alle  disse 
Lyd  ligner  jo  hinanden,  de  ligner  i  Grunden  slet  ingenting. 
Saadanne  sjuskede,  jaskede  Sprog,  fy! 

Værre  endnu  er  det  maaske,  naar  man  udtaler  vort  eget 
Sprog  med  fremmede  Lyd.  Provenqalemes  Udtale  af  Fransk 
er  muligvis  kønnere  end  Nordfranskmændenes;  vi  finder  den 
alligevel  grusom.  Værst  er  det  endelig,  naar  man  ikke  blot 
, udtaler  daarligt*,  men  ogsaa  „lemlæster"  Ordene.  Hvor 
latterlig  og  dum  forekommer  os  Normannen,  som  siger: 
„[knefu  po'  ^  i  Vå>  fe  d  I  edoj^  o :  Ne  crayez-vous  pas  qu^il  va 
choir  (tomher)  de  Veau  ?  Saa  forstaar  man  let  Visings  Mening  om 
Dansk;  Dansk  klinger  for  ham  som  daarligt  udtalt  og  lem- 
læstet Svensk.  „Hvorledes  kommer  De  til  at  lære  Dansk?* 
blev  jeg  spurgt  af  en  svensk  Dame:    „de  Danske  taler  jo  saa 
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latterligt,   ganske   som   smaa  Børn.''     Saadanne   Indtryk   over- 
vinder man  maaske  vanskeligt. 

Men  det  gør  man  let,  naar  Sproget  er  helt  fremmed, 
naar  man  blot  arbejder  og  lever  sig  ind  i  dets  Væsen.  Ingen 
Melodi  finder  jeg  dejligere  end  Shelleys  lyriske  Vers.  Skønt 
jeg  endnu  langtfra  føler  danske  Vers  saa  godt  som  engelske, 
biev  jeg  dog  straks  henrykt  over  Oehlenschlågers  (hddharnene^ 
t  Ex.,  eller  Drachmanns  De  vog  dem,  vi  grov  dem  .  .  . 
Dronning  Eigra,  som  jeg  har  set  paa  det  kongelige,  er  ikke 
et  stort  Mesterværk,  selv  hvad  Versene  angaar.  Dog  var  der 
en  gribende  Skønhed  i  Fru  Hennings  Sprog,  Kraft  og  Fyr  i 
d*Hrr.  Liebmanns  og  Zangenbergs.  Kraft  var  der  ogsaa,  af 
en  anden  Art,  Kraft  og  Munterhed  i  Fru  Sindings  som  Frøken 
Hessel  i  Samfunds  Støtter,  Sirlighed  altid  og  Ynde  i  Fru 
Blochs. 

Som  sædvanligt  Talesprog  synes  mig  Dansk  udmærket. 
Sætningsmelodien  er  ikke  saa  udpræget  som  paa  Fransk, 
men  fmere  nuanceret  og  livligere  end  paa  Engelsk,  Tysk  eller 
Norsk.  Trykket  er  ikke  saa  stærkt  som  paa  Tysk,  men  Tys^ 
er  os  lidt  imod  i  denne  Henseende.  ^Jeg  (mærk  det  godt!) 
tænker  saadan  (forstaar  De  eller  ej?)*,  det  hører  vi  næsten 
altid  i  Tyskernes  Udtale.  Ved  Siden  af  visse  Sprog,  som 
Italiensk,  kan  Dansk  lyde  lidt  klangløst  og,  for  Stødets  Skyld, 
ligesom  sukkende.  Men  dette  Indtryk  maa  man  ikke  over- 
drive; jeg  har  vist  ikke  følt  saadan  noget,  da  jeg  beundrede 
de  danske  Skuespillere.  Tysk,  f.  Ex.,  lyder  klangfuldere  end 
Dansk,  men  ogsaa  meget  haardere.  løvrigt  vil  mange  fore- 
trække en  Violin  for  en  Basun  eller  et  Klaphorn.  Jeg  synes. 
Dansk  ligner  mest  Engelsk  i  Tryk  og  Klang,  men  har  endnu 
mere  Finhed  og  Smidighed  i  Udtalen.  Den  besidder  en  stor 
Rigdom  af  Lyd,  især  en  Mængde  Vokaler  og  Diftonger  med 
alle  Slags  Nuancer.  Selv  Stødet,  som  først  støder  os  ikke 
saa  lidt,  virker  udmærket  i  flere  Henseender,  især  for  at  give 
Udtrykket  mere  Kraft.  De  bløde  ^*er  og  d'eVy  som  mange 
Danske  fordømmer  som  altfor  bløde,  holder  jeg  meget  af. 

Dansk  besidder  en  hyggelig,  fin,  nuanceret,  rig,  yndefuld 
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Og  dog  alvorlig,  ofte  maaske  lidt  afdæmpet  Melodi,  som  allige- 
vel kan  blive  kraftig  og  højtidelig. 

Paul  Verrier. 


VIII    En  fransk  dom. 

Frk.  Jacobson  beder  mig  om  at  meddele  Dem  mil  indtryk 

med  hensyn   til   det  danske  sprogs  velklang.     Spdrsmaalet  er 

noget   vanskeligt  at  besvare.     Ved   at  høre  frk.  Jacobson  har 

jeg  fundet  det  harmonisk  og  meget  blødt  [harmonieuse  et  tres 

douce]  —  men  jeg  havde  faaet  noget  nær  samme  fornemmelse 

ved   at  høre   tysk   blive  udtalt  af  Sonnenthal.      Er    de    sande 

kunstnere  ikke   næsten   troldmænd    i    det    kapitel?     Jeg    veed 

ikke,  men  det  forekommer  mig,  at  det  er  efter  dem,  man  bør 

ddmme  om  musikken  i  et  sprog    —    man   føler  næsten   dets 

litterære  side  igennem   en   smuk  udtale.      Det    franske    sprog 

fandt  jeg   uforligneligt  paa  Madame  Arnould  Plessys  læber  — 

og    det   var   som    et  bevis  paa  dets  sk5nhed.      Altsaa,    godt 

fremsagt,   med   en  smuk  stemme,   vel  udtalt  saaledes  som  det 

bør  udtales,   har  Deres  sprogs  velklang  været  en  fryd  for  mit 

øre  [un  charme  pour  mon  oreille]. 

C.  Coquelin. 


IX.    En  engelsk  dom  fra  slutningen  af  det  17de  aar> 

hundrede. 

[Det  danske]  sprog  er  meget  ubehageligt,  ikke  uligt  irsk 
ved  sin  klynkende,  klagende  tone.  Kongen,  de  fornemme,  og 
mange  borgere,  benytter  hojtysk  i  almindelig  tale  og  fransk 
overfor  fremmede.  Jeg  har  hørt  adskillige  overordnede  embeds- 
mænd g5re  sig  til  af,  at  de  ikke  kunde  tale  dansk.  Og  dog 
er  en  mængde  af  enstavelsesordene  i  dette  sprog  de  samme 
som  de  engelske;  og  uden  tvivl  skylder  vi  danskerne  oprin- 
delsen til  dem  og  har  beholdt  dem  fra  den  tid,  da  de  var 
herrer  i  vort  land. 

Molesworth,  An  Account  of  Denmark,  16d4. 
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X.     En  hollandsk  dom. 

Jeg  selv  finder  dansk  kont  [mooi],  naar  det  tales  godt. 
Men  svensk  finder  jeg  konnere;  norsk  derimod  mindre  kont 
end  dansk.  Nu  kan  det  ganske  visst  være,  at  jeg  er  partisk, 
fordi  mine  fdrste  indtryk  i  Danmark  var  saa  særlig  tiltalende, 
og  fordi  jeg  har  de  herligste  erindringer  fra  min  ffirste  studie- 
tid dær.  Det  tænker  jeg,  fordi  de  af  mine  elever,  der  har 
hørt  danske  tale,  ikke  finder  sproget  kdnt.  Stødet  generer 
dem;  derfor  finder  de  fleste  norsk  konnere. 

Margaretha  Meyboom. 


XI.    En  tysk  dom.  ^ 

1  foredragene  og  forhandlingerne  [ved  filologmødet  i  Kø- 
benhavn 1892]  brugte  de  talende  stedse  hver  sit  modersmål  . . . 
For  udlændinge,  der  kun  kender  ett  nordisk  sprog,  er  det  ret 
besværligt  at  vænne  sig  hertil,  men  med  taalmodighed  og  op- 
mærksomhed lykkes  det  ham  efterhaanden  at  benytte  sit  om 
end  nok  saa  ringe  kendskab  til  det  ene  sprog  ogsaa  med 
noget  udbytte  [nicht  ganz  erfolglos],  naar  han  hører  de  andre. 
Herved  har  han  den  skønneste  lejlighed  til  at  drive  sammen- 
lignende praktisk  fonetik,  anstille  interessante  iagttagelser  om 
forskellen  mellem  dansk,  norsk,  svensk  og  finsk  udtale.  De 
egentlige  danskes  udtale  faar  et  ejendommeligt  præg  ved 
det  hyppige  stød;  den  er  rhetorisk  virkningsfuld,  kraftig,  næsten 
barsk  [rauh]  og  dog  tillige  i  mange  henseender  sirlig,  affek- 
teret; den  egentlige  svenskers  er  vellydende,  klangfuld,  ligner 
orgelspillet  i  kirken,  bruser  ensformig  afsted  og  blir  vel  dærfor 
let  sovndyssende  for  den  udenforstaaende  [den  nichtkenner], 
omtrent  som  den  smukke,  men  enstonige  melodi  af  en  festlig 
sang,   hvis  indhold   man   ikke  rigtig  forstaar.     Det  sprog,   der 

*  Hr.  Rambeau  er  her  regnet  for  tysk,  skOnt  han  i  virkeligheden 
er  ret  international:  af  fransk  afstamning,  født  i  Tyskland  og 
længe  ansat  som  gymnasialprofessor  i  Hamburg,  gift  med  en 
fransk  dame,  flere  aar  virkende  i  Amerika  og  nu  igen  ansat 
som  professor  ved  Johns  Hopkins  University  i  Baltimore. 
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tales  af  de  dannede  i  Norge,  er  som  bekendt  ikke  andet  end 
dansk  med  landskabsfarve  og  med  visse  ord  og  vendinger 
iblandede  fra  hjemlandets  dialekter,  der  er  mer  eller  mindre 
forskellige  fra  dansk.  Den  musikalske  akcent,  der  i  saa  boj 
grad  er  fremtrædende  i  svensk,  kommer  ogsaa  frem  i  norsk, 
der  som  følge  deraf  kommer  til  at  staa  svensk  nærmere 
end  dansk,  hvad  det  almindelige  indtryk  af  talen  angaar;  paa 
den  anden  side  træder  den  mindre  stærkt  frem  i  de  svenske 
finners  sprog. 

A.  Rambeau,  Phonetische  Studien  VI,  1893,  246. 


XII.    En  dansk  dom.  ^ 

Jeg  føler  mig  lykkelig  ved  at  være  bunden  til  mit  moders- 
maal,  bunden  som  maaskee  kun  faa  er  det,  bunden  som 
Adam  var  til  Eva,  fordi  der  ingen  anden  qvinde  var,  bunden 
fordi  det  har  været  mig  en  umulighed  at  lære  noget  andet 
sprog  og  derved  en  umulighed  at  fristes  til  at  lade  stolt  og 
fornemt  om  det  medfødte,  men  ogsaa  glad  ved  at  være  bunden 
til  et  modersmaal,  der  er  rigt  i  indre  oprindelighed,  naar  det 
udvider  sjelen,  og  lyder  vellystigt  i  øret  med  sin  søde  klang; 
et  modersmaal,  der  ikke  stønner  forfangent  i  den  vanskelige 
tanke,  og  derfor  er  det  maaskee  nogen  troer,  at  det  ikke  kan 
udtrykke  den,  fordi  det  gjør  vanskeligheden  let  ved  at  udtale 
den;  et  modersmaal,  der  ikke  puster  og  lyder  anstrænget, 
naar  det  staaer  for  det  uudsigelige,  men  sysler  dermed  i  spøg 
og  i  alvor  indtil  det  er  udsagt;  et  sprog  der  ikke  finder  langt 
borte,  hvad  der  ligger  nær,  eller  søger  dybt  nede,  hvad  der 
er  lige  ved  haanden,  fordi  det  i  lykkeligt  forhold  med  gjen- 
standen  gaaer  ud  og  ind  som  en  alf,  og  bringer  den  for 
dagen  som  et  barn  den  lykkelige  bemærkning,  uden  ret  at 
vide  af  det;  et  sprog,  der  er  heftigt  og  bevæget,  hver  gang 
den    rette    elsker    veed  mandligt  at  hidse  sprogets  qvindelige 

^  Denne  veltalende  prosahymne  til  vort  sprog  tages  her  med  som 
en  passende  afslutning,  skOnt  den  jo  i  f5rste  linie  tar  sigte  på 
noget  andet  end  selve  klangen. 
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b'denskab,  selvbevidst  og  seierrigt  i  tankestriden,  hver  gang 
den  rette  hersker  veed  at  føre  det  an,  smidigt  som  en  bryder, 
hvergang  den  rette  tænker  ikke  sh'pper  det  og  ikke  slipper 
tanken;  et  sprog,  der  om  det  end  paa  et  enkelt  sted  synes 
fattigt,  dog  ikke  er  det,  men  forsmaaet  som  en  beskeden 
elskerinde,  der  jo  har  den  hoieste  værd,  og  fremfor  alt  ikke 
er  forjadsket;  et  sprog,  der,  ikke  uden  udtryk  for  det  store, 
det  afgjørende,  det  fremtrædende,  har  en  yndig,  en  tækkelig, 
en  livsalig  forkjærlighed  for  mellemtanken  og  bibegrebet  og 
tillægsordet,  og  stemningens  smaasnakken,  og  overgangens 
nynnen,  og  bdiningens  inderlighed  og  den  dulgte  velværens 
forborgne  frodighed;  et  sprog,  der  forstaaer  spøg  nok  saa 
godt  som  alvor:  et  modersmaal,  der  fængsler  sine  børn  med 
en  lænke,  som  ,er  let  at  bære  —  ja!  men  tung  at  bryde," 

S.  Kierkegaard,  Stadier  paa  livets  vei,  3.  udg.  1875,  s.  458^9. 


NORDISK  FOLKEVISELITERATUR 

I  DE  SIDSTE  ÅR. 


AF 

AXEL  OLRIK. 


For  få  år  siden  var  de  historiske  folkeviser  det  område^ 
der  stærkest  fængslede  den  almene  interesse.  Man  vil  endnu 
mindes  A.  D.  Jorgensens  og  Johannes  Steenstrups  arbejder  på 
dette  punkt  (jfr.  Dania  I  256);  derimod  turde  der  være  anled- 
ning til  at  føre  professor  Henrik  Schiicks  afhandling  Vdra 
åldsta  historiska  folkvisar  (i  svensk  Historiskt  Tidskrift  1891) 
lidt  nærmere  for  danske  læsere.  På  adskillige  punkter  nærmest 
sluttende  sig  til  Steenstrups  undersøgelse,  men  med  stærkere 
fremtrædende  literære  synspunkter  hævder  den  sin  plads  som 
et  ejendommeligt  og  betydningsfuldt  indlæg  i  drøftelsen  af  de 
historiske  viser.  Den  fyldigste  del  af  undersøgelsen  drejer  sig 
om  de  svenske  bruderovsviser.  I  visen  om  Laurents  Perssons 
jomfrurov  1244  ser  han  den  nærmeste  eftertids  troværdige  og 
omstændelige  fremstilling;  men  i  alle  den  næste  menneskealders 
Folkungeviser  (o.  1288)  den  poetisk  forandrede  tradition:  endnu 
tålelig  ren,  men  uden  særlige  virkelighedstræk  i  Folke  Algot- 
sons  jomfrurov  (DgF.  180);  i  ,,Magnus  AlgoUon*  (DgF.  181) 
spores  påvirkningen  af  andre  mere  romantiske  viser  om  bort- 
førelse på  bryllupsdagen;  og  mindst  historisk  er  den  tilsvarende 
vise  om  ,Hr.  Matlis"  (DgF.  179),  hvori  Schiick  —  med  noget 
tvivlsom  ret  —  ser  en  efterligning  af  en  dansk  fredløsvise, 
„Rane  Jonsons  giftermål*.  Når  derimod  folkeviserne  kender 
endnu  et  tredje  bruderov  i  samme  slægt,  Sune  Folkesøns  o.  1210, 
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så  fraskriver  Schiick  den  pragtfulde  vise  ethvert  historisk  grund- 
lag: begivenheden  er  opdigtet  med  de  to  senere  jomfrurov  for 
oje,  og  er  ligesum  det  i  1244  henlagt  til  Vrcta  kloster.  Lige 
så  lidt  vil  han  i  visen  om  Folke  Lovmandson  og  dronning 
Helvig  se  andet  historisk  end  et  par  tilfældige  navne.  Dernæst 
fæster  Schiick  opmærksomheden  ved  en  række  af  viser  om 
kong  Valdemar  og  dronning  Sofie,  forst  den  beromte  Tovevise, 
så  et  par  andre  af  samme  gruppe.  I  disse  viser  søger  han, 
med  megen  skarpsindighed  og  til  stor  overraskelse  for  de  fleste, 
minderne  om  den  svenske  konge  Valdemar  Birgerson  og  hans 
dronning  Sofia.  Hans  hypotese  herom  er  bleven  imødegået  af 
professor  J.  Paludan  (Ere  Toveviserne  danske  eller  svenske? 
i  dansk  Historisk  Tidsskrift,  6.  række  V);  og  jeg  tror  heller 
ikke,  at  SchCicks  mening  på  dette  punkt  lader  sig  fastholde. 
Også  de  grunde,  hvormed  , Slaget  ved  Lena"  (1208)  hen- 
føres til  det  15.  årh.s  literære  frembringelser,  må  ligesom  for- 
søget på  at  fastslå  Havborvisens  alder  og  kilder  regnes  til  de 
ret  dristige  partier  af  afhandlingen.  Men  Schiicks  arbejde  er 
rigt  på  nye  opfattelser;  det  sætter  sporsmålstegn  ved  meget, 
der  ellers  gælder  for  sandhed;  og  det  har  fastslået,  at  i  ad- 
skillig storre  omfang,  end  det  almindelig  er  regnet,  tradition 
(ikke  samtidsoplevelser)  er  kilde  for  de  historiske  folkeviser. 

Schuck  slutter  sin  afhandling  med,  på  grundlag  af  de 
historiske  folkeviser,  at  bestemme  den  middelalderlige  visedigt- 
nings  oprindelse  til  slutningen  af  13de  årh.  Når  der  fra  en 
tidligere  tid  kendes  islandske  versstumper  under  navn  af  „danse", 
ser  han  heri  ikke  episke,  men  lyriske  digte,  muligvis  beslægtede 
med  den  franske  lyriske  folkepoesi,  hvorfra  der  kendes  prøver 
fra  12te  årh.  Tidsbestemmelsen  for  visedigtningens  begyndelse 
synes  mig  dog  noget  usikker,  da  Schiicks  behandling  af  Val- 
demarstidens  viser  er  det  mindst  grundfæstede  parti  af  hans 
afhandling;  men  forfatteren  har  tilført  forskningen  noget  væ- 
senlig nyt  ved  at  henvise  til  en  tidlig  lyrisk  digtning,  der  hidtil 
har  været  lidet  påagtet.  Samtidig  har  professor  Moltke  Moe 
på  sine  forelæsninger  over  folkevisernes  oprindelse  fremsat  den 
opfattelse,  at  den  ejendommelige  nordiske  folkevisestil  (episke 
viser,   sungne  til   dans   og  med   stærke   lyriske   elementer)    er 
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Opstået  ved  sammensmeltning  af  korte  lyriske  danseviser,  be- 
slægtede med  de  nysnævnte  franske,  og  længere  fortællende 
digte.  Som  det  håndgribelige  minde  om  sammensmeltningen 
findes  endnu  i  mange  viser  den  lyriske  indledning  (^stevstamme*) 
der  afgiver  omkvæd  for  hele  visen  ^. 

Et  par  år  senere  fremkom  en  samling  tekster,  der  for 
folkeviseforskerne  vil  have  en  ejendommelig  interesse.  Det  er 
Jalenzkir  vikivakar  af  6lafur  Davii^sson  (1894).  De  islandske 
.vikivaker*'  er  dansegilder  og  de  dertil  knyttede  danseviser, 
der  var  i  brug  indtil  gildestuernes  ophør  under  Kristian  VI., 
men  hvis  tekst  er  opbevaret  til  vore  dage  i  skrift  eller  mundtligt 
foredrag;  navnet  stammer  formodentlig  fra  vakay  vågenat,  og 
det  tilsvarende  latinske  ord  vigilia,  og  svarer  for  så  vidt  til 
de  dansegilder,  „vægt*  eller  „vågenat**,  der  omtales  i  vore 
folkeviser.  Mange  af  vikivakekvædeme  er  dog  nærmest  literær 
poesi,  til  dels  under  kendte  forfatternavne;  de  ældste  findes  i 
håndskrift  fra  middelalderens  slutning,  de  nyeste  ere  fra  18de  årh. 
Men  hvad  der  giver  dem  en  stor  interesse,  er  deres  lyriske 
„stevstammer*,  hvis  friske  følelse  og  raske  udtryk  stikker  mærkelig 
af  mod  det  lærdagtige  og  brede  i  selve  teksterne.  1  disse  stev- 
stammer, som  den  ene  vikivakedigter  arver  efter  den  anden, 
haves  øjensynlig  en  gammel  folkelyrik.  Mange  strofer  høre 
ved  deres  ordlag  og  tankeverden  slet  ikke  hjenmie  på  Island, 
men  i  den  nordiske  folkevisesang  fra  middelalderen;  andre, 
vel  de  fleste,  røbe  deres  islandske  byrd  ved  tanker,  ordforråd 
eller  henvisninger.  Som  eksempel  på  de  ikke-islandske  kan 
nævnes   stevstammen   i  et  17de  årh.s   digt  om    „Vinteren   og 


sommeren" 


Margur  prlsar  sumarid 
fyrir  fagran  fuglasaung, 
en  eg  hæli  vetrinum, 
|)vi  n6ttin  er  laung. 

Jeg  kender  det  samme  som  småvers  fra  Ty:  „De  andre  priser 
sommeren  for  blomster  og  fuglesang,  men  jeg  priser  vinteren, 

*  Moltke  Moes  opfattelse  findes  kort  refereret  i  Steffens  nedenfor 
nævnte  afhandling,  s.  173. 
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for  natten  er  så  lang.  De  andre  elske  pigerne,  for  de  er  som 
en  ros*,  men  jeg  elsker  konerne,  for  de  gir  mig  noget  i  min 
pos\*  Et  af  de  smukkeste^  men  yngste  blandt  de  islandske 
er  et  lille  vers,  hvor  alfemanden  ved  klippen  tolker  sin  længsel 
efter  huldremøen  ude  på  havet: 

Ut  ertu  med  eyjar  blå, 
eg  er  settur  å  Draungum, 
kalla  eg  til  |)fn.  kalla  eg  til  |)fD, 
kalla  eg  til  t>^n  laungum. 

Det  er  yndlingsomkvæd  til  det  18de  årh.s  vikivaker.  1  Stur- 
lungasaga  haves  en  af  de  ældste  efterretninger  om  lyriske  danse- 
strofer, at  i  året  1 264,  da  Gudmund  Andresson  blev  ført  fangen 
bort,  kvad  han  i  bange  anelser  .denne  dans'*:  .Mine  ere 
sorgerne  tunge  som  bly*.  Strofen  synes  at  kunne  udfyldes  efter 
islandsk  overlevering  fra  vore  dage: 

Mlnar  eru  sorgirnar 
{»lingar  sem  bl]^, 
brunnar  eru  borgirnar, 
bol  er  ad  |)vf.   (Vik.  s.  349). 

Det  var  en  interessant  opgave  for  en  filolog  at  samle  disse  stev- 
stammer og  ordne  dem  efter  deres  indre  bygning  eller  slægt- 
skabet med  anden  nordisk  folkepoesi.  Des  værre  er  udgaven 
ikke  et  helt  godt  forarbejde  hertil;  den  har  lidt  ved,  at  mate- 
rialet forst  er  samlet  af  en  (Pålmi  Pålsson)  og  siden  gjort 
færdigt  af  en  anden.  Ordningen  er  bleven  usikker;  kendskabet 
til  anden  nordisk  folkepoesi  er  overraskende  ringe;  flere  strofer 
fra  Vedels  Kæmpevisebog  er  smuttede  med  (s.  334,  335,  336), 
fordi  udg.  ikke  har  undersøgt  sine  kilder.  Det  er  dog  kun  et 
enkelt  parti  af  bogen,  hvor  disse  mangler  træder  stærkt  frem. 
Den  indeholder  derimod  et  interessant  stof  af  paralleler  til 
nordiske  danselege  og  skæmteviser,  og  den  indledes  med  en 
samling  oplysninger  om  dans  og  danseviser  på  Island. 

Endelig  er  den  lyriske  folkedigtning  bleven  æmnet  for  den 
afhandling,  hvormed  docent  Richard  Steffen  har  vundet 
doktorgraden  ved  Upsala  universitet,  Enstrofig  nordiahmfolklyrik 
i  jåmforande  framstållning  {Stockholm  1898  =  Svenska  Lands- 
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målenXVI,  1—2).  Det  er  så  sjældent  at  se  folkemindeaf  hand- 
linger som  akademiske  prøveskrifter,  at  allerede  dette  må  vække 
opmærksomhed;  og  man  må  anerkende  forfatterens  mod  til 
at  fremkomme  med  et  arbejde,  der  ikke  glimrer  ved  behand- 
lingen af  enkelte  gamle  tekster,  men  som  vassenlig  har  sin 
fortjæneste  på  det  i  snævreste  forstand  folkemindelige  område: 
ævnen  til  at  ordne  og  tumle  med  de  store  ensartede  rækker 
af  nyere  folketraditioner  og  at  overføre  sine  slutninger  fra  disse 
til  endnu  ældre  tiders  mere  spredte  vidnesbyrd. 

Forfatteren  tager  sit  udgangspunkt  i,  at  ganske  korte 
digte,  bestående  af  en  enkelt  strofe,  sungen  til  dans  og  af 
lyrisk  indhold,  findes  hos  en  mængde  forskellige  folkeslag,  fra 
Nyzelændere  til  Italienere  og  Polakker;  hyppigst  er  sådanne 
digte  firlinjede,  og  overalt  er  der  en  tilbojelighed  til  at  begynde 
med  et  naturbillede  og  derfra  ret  brat  gå  over  i  den  personlige 
tankegang:  som  når  helten  i  et  japansk  drama  synger: 

På  himlen  lyser  månen 
som  en  bue  af  sølv; 
ligesom  pilen 
skal  også  min  hævn  bære 
mit  navn  oven  over  skyerne. 

Særlig  dvæler  forf.  ved  den  tyske  schnaderhilpfel  eller  rundå, 
denne  ejendommelige  art  af  dansestrofer,  mest  erotiske  eller 
satiriske,  der  findes  i  overvældende  rig  mængde  hos  den  bajerske 
folkegruppe  og  sparsomt  i  forskellige  andre  egne  af  Tyskland. 
Hvor  de  trives  bedst,  bruges  de  under  dansen  til  længere 
drillende  samtaler  om  kap;  og  saadanne  ordskifter  vokser  let 
sammen  som  to  hinanden  udfyldende  strofer.  Også  bruges 
de  til  at  betegne  melodien:  den,  der  har  betalt  musikken, 
stemmer  i  med  en  rundå,  imens  han  danser  ud,  og  musi- 
kanterne fortsætter  med  samme  melodi.  —  Så  vender  Steffen 
sig  til  de  nordiske  former,  forst  til  den  mest  kendte  og  beromte 
form  af  enstrofede  digte,  de  norske  ,stev*,  således  som  de 
bruges  ved  gilde  eller  i  dagliglivet,  ofte  til  kappestrid  imellem 
to  dygtige  sangere;  ^ gamlestevet*  (i  firlinjede  folkevisestrofer) 
karakteriseres   ved   sin   forkærlighed   for   natur-  eller  episk  be- 


NORDISK    POLKEVISELITERATUR    I    DE   SIDSTE    ÅR.  97 

gyndelse  og  sin  mere  satiriske  tone,  overfor  det  mere  erotisk- 
sentimentale  ^nystev'  (hvis  digtning  endnu  fortsættes  i  vore 
dage).  Fra  Island  fremføres  lignende  eksempler  på,  at  to  dygtige 
versemagere  strides  (,kveftast  å")  i  korte  firlinjede  strofer,  enten 
den  simple  folkelige  ^sépur''  eller  den  kunstlede  , skandering*. 
Derfra  vender  forf.  sig  til  den  svenske  ^låt*  (således  døber  han 
det  enkeltstrofede  digt)  og  de  beslægtede  danske  former.  Han 
omtaler  forst  ringdanse  med  en  række  ganske  løst  sammen- 
hængende strofer,  som  man  kan  blive  ved  at  synge  af,  så 
længe  man  vil  fortsætte  dansen.  Det  vises,  hvorledes  de  op- 
tra^Ier  i  nye  forbindelser,  og  at  den  enkelte  strofe  efter  sin 
bygning  er  et  lille  lyrisk  digt  med  naturindledning: 

Dår  står  en  lind  på  min  faders  gård 
med  två  fOrgyllda  grenar. 
ock  båttre  år  att  vara  två 
ån  altid  vara  allena. 

Så  kommer  han  til  selve  enkeltstrofens  brug  som  egenlig  .låt'' 
(dansemelodi  til  polskdansen);  fra  Sverig  er  der  ikke  lidt  at 
berette  derom,  i  Danmark  synes  den  ikke  at  være  kendt  uden 
på  H.  F.  Feilbergs  egn  nær  vest  for  Askov  (Dansk  bondeliv, 
s.  300).  Dér  kunde  man  se  en  karl  ved  gilde  danse  ud  med 
et  vers: 

Svend  Felding  går  i  Felding  muos 

og  raver  til  Kre  Bjærre: 

Wa  enten  vil  du  gi  mig  en  skjæp  havr  til  min  hest, 

eller  esse  vil  du  gi  en  par  kjærre? 

Musikanterne  kender  melodien  og  fortsætter.  Rundt  omkring 
i  Sverig  og  Danmark  træffer  man  dog  vers  af  samme  art  og 
til  dels  netop  de  samme  tekster  betegnede  som  småvers,  barne- 
vers eller  lignende,  uden  at  der  kan  findes  almindelige  regler 
for  deres  brug  og  væsen;  af  Steffen  opfattes  de  sikkert  med 
rette  som  vers,  der  har  tabt  den  tidligere  sammenhæng  med 
dansen. 

Steffen  vender  sig  nu  til  de  ældre  kilder  og  sporger,  om 
der  virkelig  i  gamle  dage  ikke  har  eksisteret  sådanne  simple 
dansevers.    Naturligvis  er  der  ringe  udsigt  til,  at  så  letflagrende 

Dania.  VL  7 
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fugle  tidlig  skulde  være  fæstede  på  papiret;  og  forf.  vender  sig 
derfor  til  de  sammenhængende  digte  i  det  16deårh.s  visebøger. 
Her  findes  smådigte,  der  mere  eller  mindre  er  spundne 
sammen  af  de  kendte  lyriske  enkeltstrofer;  eller  en  af  disse 
findes  indflettet  i  yngre  mere  kunstfærdige  poesier.  En  lille 
samtale  mellem  en  lokkende  ridder  og  en  jomfru  oplyses  ved 
nyere  dansk  og  svensk  tradition,  hvor  den  samme  vise  bruges 
som  danseleg.  En  bekendt  samtalevise  af  lignende  indhold  og 
med  en  bred  lyrisk  slutning  (DgF.  306  F6)  synes  at  have  haft 
samme  anvendelse.  Derimod  turde  det  være  mere  tvivlsomt, 
om  de  moraliserende  eftervers,  der  undertiden  findes  i  det 
17de  årh.s  visebøger  (aldrig  i  det  16de  årh.s)  står  i  nogen 
forbindelse  med  dansestrofer. 

Forf.  dvæler  kun  kort  ved  vore  folkevisers  lyriske  indled- 
ningsvers  (,, stevstammerne*)  som  synes  at  være  ældgamle 
enkeltstrofer,  men  viser  udførligere,  hvorledes  stevstammeme 
i  de  islandske  vikivaker  står  i  et  særligt  forhold  til  Nordmæn- 
denes lyriske  ,stev*,  og  at  det  samme  gælder  Islændingenes 
improviserede  vers.  Med  hjælp  især  af  nyere  og  ældre  islandske 
kilder  søger  han  dernæst  at  bestemme  de  middelalderlige  danse- 
former.  En  af  dem  er  danselegen  (hringleikr)^  enten  således 
at  en  mand  og  en  kvinde  danser  på  stedet  med  hinanden  i 
hænderne,  medens  de  kappes  i  lyriske  og  satiriske  udbrud,  og 
koret  (dansende  udenom  dem  i  kreds?)  synger  omkvæd,  eUer 
som  mere  dramatiske  danselege  (hindarleikr  og  andre  gifter- 
målslege).  En  anden  art  er  den  simple  runddans  til  lyriske 
enkeltstrofer  eller  løst  sammenkædede  rækker  af  strofer ;  denne 
kendes  bedst  som  fransk  folkedans,  men  da  trinene  i  den 
færøske  dans  er  af  samme  art,  er  det  vel  den  almindelige 
dans  til  visetekster.  Den  tredje  art  er  det  da,  når  kredsen 
brydes  af  fordanseren  og  løser  sig  op  i  en  rask  sprungen  lang- 
dans (hringbrot);  en  sådan  dans  omtales  udenfor  Island  også 
i  den  svenske  Sturekr6nike,  og  bruges  senere  i  tiden,  således 
at  alle  deltagere  istemmer  en  enkelt  strofe;  til  finere  tekst- 
foredrag egner  den  sig  ikke  på  grund  af  sin  voldsomhed. 

Til  slutning  søger  forf.  at  følge  enkeltstrofernes  udvikling. 
Som  grundform  opfatter  han  en  middelalderlig  danselyrik,  der 


NORDISK    FOLREVISELITERATUR    I    DE    SIDSTE   ÅR.  99 

fortsættes  ind  i  den  episke  folkevisedigtning,  men  har  sin  bedste 
repræsentant  i  Norges  , gamlestev*.  De  norske  ,nystev*  er 
en  yngre  form,  der  tidligst  optræder  i  Danmark  i  17de  årh. 
og  som  hav  repræsentanter  også  blandt  nyere  danske  småvers: 

Der  bor  en  skrædder  his  op  på  bakken, 
med  pisk  i  båren  og  pung  i  nakken, 
fire  klover  og  ingen  ko 
det  er  hele  skrædderens  bo. 

Den  nye  rytme  synes  at  være  påvirket  af  det  16de — 17deårh.s 
nye  danseformer.  1  endnu  højere  grad  gælder  dette  om  det 
svenske  (og  danske)  dansevers  {Idt):  de  gamle  dansestrofer 
er  blevne  tiUempede  efter  polskdansens  rytme,  og  den  middel- 
alderlige dans  er  trængt  til  side;  berøringerne  med  den  tyske 
schnaderhilpfel  er  kendelige. 

Steffen  har  her  draget  et  nyt  område  af  folkedigtning 
ind  under  videnskabelig  granskning;  og  netop  fordi  forskerne 
ofte  har  overset  disse  småvers,  har  han  kunnet  sætte  kendte 
foiiiold  i  nyt  lys.  Som  slutning  på  disputatsen  meddeles  en 
række  ,  Aldre  strofer  och  strofkomplexer*  som  fdrste  del  af 
ySvenska  låter  jåmte  danska  och  norska  former*  —  en  sam- 
ling som  folkeviseforskeme  ofte  vil  vende  tilbage  til  og  råd- 
spdrge.  Der  kan  dog  tvistes  om,  hvorvidt  alle  dens  43  numre 
virkelig  er  gammel  nordisk  smålyrik.  Tager  man  f.  eks.  en 
enkelt  at  disse  strofer  (nr.  7)  ^Om  alle  disse  bjærge  de  våre 
af  guld  —  *,  opdages  det  let,  at  den  næsten  altid  er  kn3rttet 
om  indledning  til  sanune  episke  vises  (,Den  utro  ridder*, 
DgF.  306),  at  den  indleder  denne  vise  ikke  blot  i  de  nordiske 
tekster,  men  også  i  den  hollandske,  og  at  vi  skal  gå  til 
Tyskland  for  at  finde  den  som  løst  flagrende  strofe.  Fra 
nordiske  kilders  standpunkt  kan  en  sådan  strofe  da  kun  be- 
tragtes som  mindende  om  den  enstrofede  digtning,  men  ikke 
som  hørende  til  den.  Der  er  hos  forfatteren  nogen  tilbøje- 
lighed til  at  overse  den  konkrete  forbindelse,  hvori  disse 
strofer  optræder;  men  netop  fordi  hans  opfattelse  afviger  fra 
den  gængse,  har  man  en  glæde  af  at  se  den  komme  frem  så 
uforbeholdent.     Med    interesse    vil   man    modtage    den  karak- 
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teristik  af  de  nordiske  folk  som  antydes:  ud  af  den  oprindelig 
fælles  danselyrik  har  den  norske  folkestamme  skabt  en  rig 
, stev* -digtning  (mere  folkelig  i  Norge,  mere  lærd  på  Island) 
medens  dans  og  melodi  træder  i  baggrunden;  Sverigs  betydning 
ligger  ikke  i  teksternes,  men  i  melodiernes  rigdom;  i  Dan- 
mark er  de  lyriske  elementer  stærkere  indgåede  i  den  omfat- 
tende episke  digtning,  medens  vi  dog  også  i  mindre  omfang 
har  del  i  den  svenske  udvikling  af  dansemelodier  og  danse- 
strofer. 

Vi  håber,  at  docent  Steffen  snart  må  få  off^entliggjort  de 
samlinger  af  nyere  svensk  og  norsk  lyrik,  hvortil  han  henviser, 
og  vi  ønsker  ham  lykke  videre  frem  på  hans  videnskabelige  bane. 

Et  ejendommeligt  arbejde  er  adjunkt  Leon  Pineau^s 
Lea  vieux  chants  populaires  scandinaves,  éttide  de  littérature 
comparée,  hvoraf  forste  bind  (trylleviserne)  er  udkommet,  Paris 
1898.  Den  franske  videnskabsmand,  der  er  kendt  som  folke- 
mindeudgiver, har  sat  sig  den  opgave  at  indføre  den  nordiske 
folkevisedigtning  iblandt  Frankrigs  forskere.  Han  viser  sig  at 
have  en  ganske  overraskende  kendskab  til  den  nordiske  folke- 
viseliteratur  og  at  være  godt  hjemme  i  det  gammeldags  danske 
sprog  (jeg  har  kun  truff'et  et  par  ganske  små  misforståelser  i 
hans  tekstgengivelser);  endvidere  har  han  en  vis  spredt  kend- 
skab til  den  nordiske  oldliteratur.  Men  hans  skrift  har  tillige 
et  mere  vidtgående  mål,  at  fastsætte  den  nordiske  visedigtnings 
plads  på  baggrund  af  almindelige  principper  for  folkemindernes 
oprindelse;  og  resultatet  træder  meget  skarpt  frem,  idet  man 
på  titelbladet  til  det  foreliggende  bind  læser  Époque  aauvage 
(les  chants  de  magte).  Den  tanke,  at  trylleviserne  har  deres 
udspring  i  en  Qærn  barbarisk  oldtid,  vilde  vanskelig  opstå  hos 
en  forsker  her  i  Norden,  hvor  man  har  den  umiddelbare 
bevidsthed  om,  at  sprog  og  alle  livsforhold  sætter  dem  i  nær 
forbindelse  med  middelalderens  ridderstand.  Men  derfor  kan 
det  netop  have  interesse  at  se,  hvorledes  en  fremmed  forsker 
kommer  til  et  ganske  modsat  resultat.  Metoden  er  at  finde 
levninger  af  gamle  tiders  tro  eller  sædvaner,  enten  bevarede 
bevidst,  eller  således  at  de  —  selve  visesangeren  uafvidende  — 
bliver  bestemmende  for  visens   indhold.     Denne  metode   har 
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Pineau  tidligere  anvendt  i  et  par  mindre  afhandlinger.     I  den 
forste  af  dem^  søger   han  en  fælles  oprindelse  til  den  danske 
Ågnetevise   og  til   en   lille    fransk   vise   om   Adéle,    der   trods 
moderens  forbud  danser  på  broen  og  styrter  ned  og  drukner, 
i  en  formodet  ældgammel  dansefremstilling  af  menneskeofringer 
til  flodguden.     Svagheden   i   denne  tankegang   er,  at  man  for 
den   formodede  kultursammenhængs  skyld   opgiver  at  arbejde 
med  de  litterære  forhold  ved  teksterne.    Agnetevisen  haves  jo 
på   alle  udviklingstrin   lige   fra  de   slaviske  tekster,   der  endnu 
står  ganske  nær  ved  andre  digtninger  om  den  af  nøkken  bort- 
førte mø,   gennem  nordtyske  tekster  til  vor  danske  vise,  som 
har   omkvæd,    navne    og  en   mangfoldighed   af  detaljer  fælles 
med  visse  tyske  opskrifter,  men  står  fjærnest  fra  ethvert  natur- 
motiv.   Lad  mig  som  bidrag  til  Agnetevisens  aldersbestemmelse 
blot  dvæle  ved  selve  den  fSrste  linje:  « Agnete  hun  stander  på 
hdjelandsbro".    Denne  hojelandsbro  eller  hojeloftsbro  er  ganske 
vist  en  uforstået  levning  af  gammel  kultur;    men  denne  for- 
svundne kultur  ligger  ikke  i  den  fællesariske  urtid,  men  i  den 
danske  middelalder.     Ordet  hdjeloftsbro  betegner  jo  den  åbne 
svalegang  foran    „hdjeloftef^  i  middelalderens   ridderborg;    og 
det  er  et  almindeligt  motiv  i  viserne,  at  en  person  herfra  har 
udsigt  til   et  eller  andet.     Men  den  digter,   der  lader  Agnete 
stå  på  hojelandsbro    og  føre  samtale  med   en  havmand  i  det 
salte  vand,  har  ikke  haft  den  fjæmeste  kendskab  til  en  middel- 
alderlig ridderborg,  men  anvender   de  gamle  former  med  vil- 
kårlig betydning'.     Jeg  skal  ikke   her  komme  ind  på  de  for- 
skellige grunde,  som  viser,  at  Agnetevisen  som  dansk  digtning 
er  yngre  end  middelalderens  slutning ;  om  hele  den  store  gruppe 

*  D*8ur  le  pant  du  Nord,  Re  vue  des  traditions  populaires  1894. 

'  Den  nyere  omtydning  af  den  gamle  svalegang  til  en  bro  ved 
vandel  kan  netop  følges  i  et  par  nylig  udgivne  visetekster 
(DgF.  370).  I  Opskrift  A  af  .Bondedrengen"  står  ridder  og 
jomfru  på  ,hOjeloflsbro*  og  taler  sammen,  ganske  i  ridder- 
tidens stil,  medens  bondedrengen  lurer  på  deres  ord;  i  Op- 
skrift B  er  bevidstheden  om  et  hdjeloft  tabt,  de  står  på  ''hoje- 
landsbro*; og  de  andre  tekster  lader  dem  tale  ,på  bredesten 
bro*,  hvad  der  er  et  lidet  praktisk  sted  ti  at  holde  stævne- 
møde på.   (Jf  også  misforståelsen  i  DgF.  225  F9,  hskr.  fra  1656.) 
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af  nøkkeviser  skal  jeg  blot  udtale,  at  den  i  selve  traditionen 
jævnlig  knyttes  til  ulykkestilfælde,  hvorved  møen  styrter  i  dybet, 
men  aldrig  indeholder  noget  træk  der  tydelig  peger  mod  ofring. 
Selv  når  f.  eks.  den  smålandske  almue  endnu  i  19de  årh.  sam- 
ledes s6ndag  eftermiddag  til  dans  på  broerne,  kan  det  være 
fremgået  af  et  praktisk  behov  og  behøver  ikke  at  være  levning 
af  gammel  kultus^. 

En  anden  lignende  undersøgelse  (Revue  des  Tråd.  popu- 
laires  1895)  har  Pineau  senere  optaget  i  det  større  arbejde. 
Den  gælder  visen  om  Redselilles  barnefødsel  ude  i  lunden, 
hvis  indhold  genfindes  træk  for  træk,  om  end  i  uklar  sammen- 
hæng, i  en  fransk  folkevise.  Visens  hovedpunkt  er,  at  den 
bortførte  mø  nægter  at  modtage  hjælp  i  barnsnød  af  sin  elsker, 
hun  sender  ham  bort  at  hente  vand  og  da  han  kommer  til- 
bage, er  hun  død.  Dette  er,  siger  forf.,  et  af  de  mest  slående 
beviser  for  sangens  hoje  alder;  ^ti  undseelse  ved  denne  lejlighed 
tilhører  kun  primitive  folk*.  Men  når  forf.  straks  efter  anfører 
eksempler  på  den  samme  vægring  ved  at  modtage  fødsels- 
hjælp af  mænd  i  „Robin  Hoods  fødsel*  og  en  anden  skotsk 
folkevise,  og  ligeledes  i  et  gammelt  fransk  julespil,  hvor  jomfru 
Maria  afslår  Josefs  hjælp,  så  synes  denne  tankegang  ganske 
almindelig  for  middelalderens  befolkning,  og  et  digt  som  inde- 
holder den,  behøver  ikke  at  henvises  til  nogen  grå  oldtid.  At 
den  tyske  forfatter  til  , Hugdietrich  og  Wolfdietrich*  har  om- 
dannet dette  motiv,  så  at  hun  modtager  ridderens  tilbud  om 
at  binde  sig  for  ojnene  og  yde  hende  hjælpen,  viser  da  egenlig 
blot,  at  der  i  middelalderen  var  visse  kultiverede  kredse,  hvor 
man  følte  sig  fremmed  for  så  stærk  en  blufærdighed. 

Gennem  hele  Pineaus  skrift  går  denne  interesse  for  lig- 
heden med  de  primitive  trosforestillinger.  Dets  indledning 
handler  om  de  mytiske  tanker,  der  er  fælles  for  hele  menneske- 
heden i  dens  barndomstid.  Dets  f6rste  afsnit  omfatter  de  viser, 
hvis   indhold    er  ytringer   af  animismen:    omskabeiser,   sjæle- 

^  1  anledning  af  dette  sted  i  , Jonas  Slolts  optegnelser*  (s.  114) 
har  afdøde  professor  Mejborg  udtalt  for  mig,  at  efter  hans 
skdn  afgav  de  gamle  broer  de  bedste  dansepladser.  —  I  mid- 
delalderen brugte  man  jo  broerne  til  retsmøder. 
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vandring  og  gengangere,  dets  andet  afsnit  indeholder  viserne 
om  naturpersonifikationer.  At  en  sådan  sammenhæng  eksi- 
sterer, er  anerkendt  af  de  fleste;  og  det  kan  være  ganske 
nyttigt  at  minde  om  den.  Men  hvis  man  vil  finde  udspringet, 
ikke  til  disse  forestillinger  i  deres  alier  almindeligste  træk,  men 
tO  den  enkelte  digtning,  må  man  handle  med  langt  snævrere 
afgrænsede  motiver.  Man  må  ikke  ndjes  med  troen  på,  at 
mennesker  kan  påtage  sig  dyreham,  men  man  skal  have  de 
langt  mere  specielle  tilfælde:  at  mennesker  kun  ved  ydre  på- 
virkning (trolddom)  hliver  til  dyr,  at  trolddommen  skyldes  en 
stemoder,  at  forløsningen  næsten  altid  er  knjrttet  til  et  synligt 
tegn  for  elskov.  Der  må  jo  —  for  at  tale  i  forfatterens  sprog 
—  være  en  stor  forskel  på  folkeslagenes  barnealder,  hvor  alle 
er  ret  ligeartede,  og  deres  manddomstid,  hvor  de  samme  træk 
er  blevne  ikke  blot  mere  individuelle,  men  også  skarpere  i 
tegningen.  Men  at  grihe  den  enkelte  digtning  i  dens  indivi- 
dualitet lykkes  ikke  altid  forfatteren,  fordi  han  vil  se  det  alment 
menneskelige.  På  lignende  måde  i  det  sidste  kapitel,  hvor 
også  folkevisernes  gode  form  hævdes  som  ældgammel,  fordi 
dans  med  korsang  af  omkvædet  er  almen-menneskelig.  Der- 
imod mangler  der  undersøgelser  af  de  virkelige  ejendommelig- 
heder for  nordisk  digtning;  og  han  synes  f.  eks.  ikke  engang 
at  have  opdaget,  at  alle  folkevisestrofer  er  byggede  over  et 
enkelt  rimpar  ^.  Bedst  er  forf.,  hvor  han  i  sit  slutningsa&nit 
taler  om  traditionens  sejhed;  men  atter  her  ønskede  man 
sagen  undersøgt  fra  modsat  side,  hvilke  traditioner  der  svækkes 
og  forvanskes,  og  hvorledes  det  sker.  Svagest  er  han,  hvor 
han  søger  at  passe  historiens  eller  arkæologiens  resultater 
rammen  med  sine  folkemindegranskninger,  således  i  teorien 
om  den  keltiske  befolkning,  der  skal  have  levet  i  Danmark  og 
have  skabt  de  nordiske  folkeviser,  inden  landet  blev  underlagt 
Germanerne.     Alt  i  alt  har  arbejdet  interesse  for  videnskaben 

^  Se  den  mislykkede  redegSrelse  (s.  307  note)  for  versemålet  i 
DgF.  214.  —  Når  forf.  som  uafhængige  parallel-udviklinger  an- 
fører det  svenske  og  det  tyske  vers  om  det  ormstukne  æble 
(s.  322),  finder  dette  næppe  støtte  i  Steffens  undersøgelser  om 
disse  lyriske  digtningers  sammenhæng. 
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som  et  forsøg  på  at  overføre  de  nyere  kulturteorier  på  en 
bestemt  folkedigtnings  område;  men  forsøgets  resultat  er  nær- 
mest, at  det  har  åbenbaret,  hvor  usikker  en  sådan  forsknings- 
måde  endnu  er^.  Sin  mere  direkte  betydning  har  skriftet  ved 
de  indgående  sammenligninger  af  beslægtede  nordiske  og  franske 
traditioner. 

Endnu    må    vi   omtale   de  sidste  års  udgivervirksomhed. 
Som  begyndelse  eller  forløber  for  udgivelsen  af  et  stort  norsk 
folkeviseværk  fremtræder  Sophus  Bugges  og  Moltke  Moes 
f,  Tarsvisen  i  sin  norske  form,  udgivet  med  en  afhandling  om 
dens  oprindelse  og  forhold  til  de  andre  nordiske  folkeviser*  (Kri- 
stiania  1897,   særtryk   af  universitetets  festskrift  til  regerings- 
jubilæet).    Straks  man  åbner  skriftet,   får  man  indtryk  af  det 
grundige  og  alsidige  arbejde,   der  er  sat  ind  på  granskningen 
af  den  ber6mte   vise   om  Tors    brudefærd    hos  troldckongen. 
Til  en  begyndelse   meddeles  den  nyfundne  norske  tekst  efter 
et  håndskrift   fra  Valders,    oprindelig    vistnok   stammende   fra 
Hallingdalen,  o.  1750,  og  det  ledsages  af  en  sproglig  og  tekst- 
kritisk   kommentar.     Så  sammenstilles  i  parallele  spalter   den 
norske,  den  svenske  og  de  to  danske  tekster,  og  denne  tekst- 
sammenstilling ledsages  af  en  ejendommelig  samling  af  parallel- 
steder,   hentede    sammen    fra    andre  nordiske   folkeviser.     Så 
følger  undersøgelsen   af  visens   forhold    til   det  gamle   Pryms- 
kvi(^a  og   de   yngre    islandske   fremstillinger  af  samme  æmne; 
hertil  knytter  sig  undersøgelsen  af  de   enkelte  navnes   oprin- 
delse.    En   ekskurs   behandler  forholdet  mellem  Torsvisen  og^ 
visen   om   kong  Genselins   bryllup   (« Genselin-visen  er  en  for- 
andring  af  en   gammel  dansk  vise  om  Jarmurik  og  Svanhild, 
som  på  den   ene   side  har  behandlet  et  sagn,   der  var  nær- 
beslægtet med  det,  Saxo  kendte,  men  som  på  den  anden  side 
tildels  grundede  sig  på  nedertysk  digtning*,  og  fSrst  ved  efter- 
ligning af  Torsvisen   har  Genselinvisen   fået  sin   rent  burleske 
karakter).   En  anden  ekskurs  omhandler  fjederhammen  i  nordiske 

*  Jeg  må  dog  nævne  Sidney  Hartlands  ,Legend  of  Perseus  (I — III 
London  1894—96)  som  el  værk,  hvor  en  kuJturundersøgelse  af 
sagn  stof  har  givet  betydelige  resultater,  selv  om  de  i  hOj  grad 
trænger  til  sagnmetodisk  gennemarbejdelse. 
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fo]keriser.  Endelig  kommer  et  slutningsafsnit  om  visens  natio- 
nalitet og  hjemsted. 

Der  findes  næppe  i  literaturen  nogen  granskning  af  en 
folkevise,  hvor  hvert  enkelt  handlingstræk  og  udtryk  bliver 
taget  op  til  så  indgående  en  drøftelse.  Og  denne  arbejds- 
måde får  mangedobbelt  interesse,  når  den  fremtræder  som 
begyndelse  til  en  ny  samlet  udgivelse.  Nu  ligger  det  jo  halvt 
hundred  år  tilbage,  at  Svend  Grundtvig  lagde  planen  for  den 
fSrste  fuldstændige  folkeviseudgave;  hans  grundsætninger  er 
blevne  fulgte  med  en  overraskende  nøjagtighed  i  Europas  andet 
store  folkeviseværk,  Ghild*s  „Popular  ballads*;  nu  imødeser 
vi  med  spænding,  hvad  de  norske  udgivere  vil  ændre  eller 
foje  til.  Det  mærkeligste  i  deres  arbejde  er  —  set  fra  udgiver- 
standpunkt  —  samlingen  af  parallelsteder  i  andre  viser,  der 
her  indgår  som  et  nyt  led  i  planen  og  som  må  ønskes  gennem- 
ført ved  alle  de  mere  fremtrædende  folkeviser.  Den  vil  give 
bredt  og  sikkert  underlag  for  visernes  forståelse  både  med 
hensyn  til  sprog  og  indhold,  lære  os  i  h6jere  grad  at  tænke 
de  samme  tanker  som  visens  middelalderlige  tilhørere. 

Da  jeg  tillægger  dette  hjælpemiddel  en  stor  betydning, 
kan  det  måske  være  mig  tilladt  at  knytte  enkelte  bemærkninger 
til  denne  parallelsamling,  i  det  håb  at  der  ved  senere  anven- 
delse af  metoden  kan  tages  et  eller  andet  hensyn  til  dem. 
Medens  parallelstederne  ubetinget  er  grupperede  efter  deres 
sproglige  overensstemmelse,  (deres  lighed  med  en  enkelt  linjes 
tekst,  med  flere  linjer,  med  en  hel  strofe),  kan  man  ønske, 
at  der  findes  middel  til  særlig  at  fremhæve  de  paralleler,  der 
stemmer  både  i  indhold  og  form.  Jeg  nævner  som  eksempel 
en  anden  ordning  af  parallelerne  til  forste  vers  i  den  norske  tekst : 

1)  Den  norske  Torsvise  v.  1:  Torekali  kom  av  skogje  heinfir 
trøytte  va  han  å  moe:  han  opdager  ved  sin  hjemkomst,  at  en  tyv 
har  stjålet  hans  hammer. 

2)  Færøsk  DvOrgamoy  V  74:  KvOrfinn  kemur  af  sk6gvi  heimt 
sær  so  mikian  vanda:  dOren  står  åben,  guld  og  fæ  er  borte  og  hans 
døtre  ligeledes. 

3)  Færøsk  og  islandsk  Margrétar-kvæ(M:  6lavur  kemur  af  skégvi 
beim,  bæ3l  troyttur  og  méAur:  han  ser  sin  kærestes  bolig  brænde 
og  søger  at  slukke  den  med  sit  hjærteblod  (Fær.  kvæder  II  nr.  18 
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y.  32;  Isl.  fornkv.  nr.  14  v.  39:  Eilffur  kom  af  skégi  fram  med  svo 
miklum  m6di). 

4)  Færøsk  DvSrgamoy  II  7:  ridin  er  nu  dyfirgurin  af  skéginum 
heim  til  hallar:  skjold  og  sværd  er  borte,  og  jomfruen  forsvunden. 

Først  efter  disse  situationsligheder  skulde  man  da  anbringe 
de  rent  sproglige  paralleler:  at  koma  af  skégi  heim  (og:  riAa 
Å  skéginn  burt),  udtryk  der  er  karakteristiske  for  norske, 
islandske  og  færøske  viser,  og  som  vistnok  er  følte  som  over- 
ensstemmende med  norsk  natur.  Men  en  sådan  gennemarbej- 
delse vil  kræve  endnu  mere  tid;  og  allerede  i  det,  der  er 
ydet,  er  der  sat  stor  umage  ind  på  at  samle  materialet. 

I  selve  hovedresultaterne  vedrørende  Torsvisen  kan  jeg 
kun  til  dels  samstemme;  jeg  skal  her  gore  rede  for  hoved- 
punkter af  udgivernes  undersøgelse,  og  knytte  enkelte  bemærk- 
ninger dertil.  For  det  fSrste  må  det  betragtes  som  fastslået, 
at  de  tre  landes  Torsviser  ikke  er  tre  selvstændige  digtninger, 
men  alle  udgå  fra  én  grundform  af  visen.  Den  norske  og 
den  danske  tekst  afvige  stærkest  indbyrdes;  den  danske  er  på 
nogle  punkter  noget  blødagtigere,  nærmere  ved  riddervæsen, 
den  svenske  overlevering  er  kendelig  nok  opstået  ved  blanding 
af  den  danske  og  norske.  Der  er  endvidere  skaffet  stor  sand- 
synlighed for,  at  visens  oprindelige  forfatter  var  en  Nordmand. 
Således  kan  nævnes  navnet  Torkai  (o:  térr  karl,  den  gamle 
Tor),  der  udenfor  visen  kun  kendes  fra  Norge,  endvidere 
hele  tonen  og  udtryksmåden  i  den  norske  tekst,  der  på  intet 
punkt  viser  hen  til  dansk  oprindelse;  særlig  kan  peges  hen  på 
det  forste  vers,  der  i  den  norske  tekst  har  den  bedste  og 
rimeligvis  oprindelige  form,  at  Tor  kommer  hjem  fra  skoven, 
ganske  i  overenstemmelse  med  norsk  natur  og  med  sprogbrugen 
i  norske,  færøske  og  islandske  folkeviser.  Den  skæmtende  op- 
fattelse af  Tors  væsen  svarer  da  og  også  til  norske  folketradi- 
tioner, særlig  til  sagnet  fra  Urebø  i  Telemarken  om  hans 
drikkelyst  og  voldsomhed.  Endvidere  må  man  være  enig  med 
udgiverne  i,  at  visen  nærmest  er  en  gengivelse  af  Prymskvida ; 
men  der  er  rigtignok  bortfaldet  mange  af  dens  enkelte  optrin, 
og  vel  særlig  sådanne,  som  dette  kvads  forfatter  selv  kunde 
have  opfundet :  samtalen  med  Froja,  på  tinge,  jættesøsterens  på- 
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trængenhed  og  jættens  undren  over  brudens  hvasse  blik.  Efter 
mit  skdn  har  visedigteren  engang  hørt  kvadet,  men  kun  beholdt 
alle  mytens  hovedtræk  i  sit  minde. 

Derimod  står  jeg  meget  tvivlende  overfor  de  alders-  og 
stedsbestemmelser,  der  findes  i  afhandlingen.  Den  oprindelige 
digter  af  visen  (altså  Nordmanden)  skal  på  Island  have  lært 
den  yngre  digtning  om  Tors  færd  til  Thrym  at  kende,  de 
såkaldte  l'rymlur,  rimer  fra  o.  1400,  og  en  mængde  småtræk 
i  visen  skal  være  blevne  til  ved  en  tUlempelse  efter  disses 
udtryk;  på  samme  måde  skal  visens  danske  omarbejder  have 
kendt  de  islandske  rimer  om  rejsen  til  Udgårdsloke  (Lokrur) 
fra  omtrent  samme  tid.  Det  forekommer  mig,  at  den  lange 
række  ligheder,  hvorpå  denne  sammenhæng  stattes,  er  så  lidt 
indgribende,  at  de  langt  snarere  må  forklares  ud  fra  ensartede 
livsvilkår  og  tænkemåder,  eller  på  anden  tilfældig  måde.  Jeg 
skal  her  eftergå  et  par  af  de  formodede  islandske  påvirkninger. 
Når  Loke  i  visen  optræder  som  Lokke  Loye  el.  Lej(er)mand, 
skal  det  være,  fordi  visedigteren  kendte  ham  dels  under  navnet 
Loke,  dels  som  Lédur  (et  navn  han  fører  i  Lokrur);  ^med 
forandringen  af  Lédur  til  Loye  kan  sammenlignes  det,  at  mødi 
er  blevet  til  mdje*.  Men  overgangen  fra  6d  til  6j  er  vist 
ganske  ukendt  i  Dansk;  og  hans  tilnavn  er  tidligere  forklaret 
på  en  vistnok  mere  tilfredsstillende  måde  som  Laufeyjarson 
(Bugge  i  DgP.  IV  579).  Også  to  gamle  navne  på  gudinden 
Freya  skal  visen  indeholde,  dels  ^Froyenborg*,  der  går  tilbage 
til  det  almindelige  Frøya  (jf.  doppelformerne  Elin,  Eliniborg), 
dels  gfruinne  Velebore*,  der  gennem  *Vænaborg,  *Vanaborg 
skal  gå  tilbage  til  Snorra  Eddas  Vanabrudr,  idet  visedigteren 
formodes  at  have  haft  en  andenhånds  kendskab  til  Snorres 
skrift.  Men  det  synes  ganske  overflødigt  og  lidet  i  visernes 
stil  at  antage  to  navne  på  den  samme  person;  „våhna  Froyen- 
borg*  og  ^fruin  ♦Vænaborg*  er  jo  doppeltformer  af  samme 
navn  på  den  måde,  der  oftere  forekommer  i  folkeviser:  „Ro- 
gunder*  =  „Gunderaad*  (DgF.  333),  ,avildgraa  Heste*  = 
»avgraa  vilde  Heste*  (DgF.  VI  347);  man  vender  op  og  ned 
på  et  ord,  når  man  derved  kan  få  det  mere  forståeligt  eller 
gore   det  nemt   at  udtale.  —  Eller  lad  mig  tage  et  eksempel 
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på  de  tilfældige  omstændigheder.  Når  det  i  f6rste  vers  af  den 
norske  tekst  hedder,  at  Tor  kom  hjem  fra  skoven,  skal  dette 
være  påvirkning  fra  islandske  kilder  (Snorres  Edda  eller  de 
på  denne  grundede  rimer),  hvor  Tor  drager  til  jætteverdenen 
(o:  til  Utgårdsloke)  gennem  en  skov.  Det  S3rnes  mig  lidet 
sandsynligt,  at  digteren,  der  skildrer  Tor  som  ridende  og  uden 
sin  hammer,  har  tænkt  sig  ham  på  hjemvejen  fra  jættekampe, 
men  snarere  som  en  menneskelig  kæmpe  eller  bonde.  De 
ovenanførte  viser  om  hjemkomst  fra  skoven  peger  ikke  på 
nogen  bestemt  oplevelse.  I  beg.  af  Dv5rgamoy  II  kommer 
dværgen  hjem  fra  skoven,  uden  at  nogeo  grund  til  hans  borte- 
væren anføres.  I  Dv5rgamoy  V  udtales  det  som  selvfølgeligt,  at 
hvis  man  ikke  er  hjemme,  så  er  man  i  skoven  (er  t(n  fa<^ir 
å  skégvi  burtur  eller  heuna  staddur  ?)^.  Hverken  den  islandske 
eller  den  færøske  tekst  af  Margrétar-kvædi  giver  nogen  grund 
til,  at  Olav  kommer  fra  skoven;  og  det  samme  gælder  om 
Hake  i  beg.  af  den  færøske  Gestsrfma.  Overalt  forudsættes 
det,  at  man  kan  have  en  ganske  daglig  og  interesseløs  gerning 
ude  i  skoven ;  „æventyret*  begynder  fSrst,  når  man  kommer 
fra  skoven,  og  en  ulykke  imens  er  sket. 

Af  grunde  som  disse  kan  jeg  ikke  tiltræde  de  norske  ud- 
giveres opfattelse,  at  visen  er  digtet  af  en  Nordmand  på  Island 
senere  end  o.  1400,  og  at  den  ganske  kort  derefter  er  om- 
arbejdet af  en  dansk  mand  ligeledes  på  Island;  den  ndjere 
betegnelse  af  alder  og  hjemsted  står  for  mig  som  en  ganske 
uvis  sag.  Men  jeg  glæder  mig  ikke  blot  ved  de  mangfoldige 
enkelte  oplysninger,  men  også  ved  at  kunne  fæstne  visen  til 
et  enkelt  af  de  nordiske  folk  og  ved  at  kunne  følge  dens  indre 
omformning  og  dens  indflydelse  på  andre  digte  ned  igennem 
tiden;  det  er  et  stort  stykke  af  de  skæmtende  troldevisers 
historie,  som  derved  opredes.  Et  ønske  har  vi  blot  tilbage,  at 
fortsættelsen  —  den  samlede  store  udgave  af  Norges  folke- 
viser —  snart  må  komme;   og  udsigterne   dertil  synes  jo  nu 

^  Herefter  omtales  hans  færd  nærmere :  dværgen  er  ude  at  strides 
med  riser  og  at  finde  malm.  Men  denne  redeg6relse  er  jo 
fremkaldt  ved  det  udtrykkelige  spdrsmål. 
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lysere  end  tidligere.  Den  vil  sikkert  bringe  nye  forsknings- 
måder  og  nye  oplysninger  i  et  omfang,  der  står  på  hojde  med 
det  forspil  til  værket,  vi  nu  har  set. 

I  Danmark  er  den  gamle  viseudgave  bleven  fortsat  under 
lidet  ændrede  former  med  Axel  Olriks  ,  Danske  Ridderviser, 
efter  Forarbejder  af  Svend  Grundtvig*  (forste  bind  sluttet  1898), 
hvoraf  der  findes  anmeldelse  andensteds  i  dette  tidsskrift  (ndfr. 
s.  119).  I  forbindelse  med  dette  værk  må  nævnes  dr.  Ernst 
V.  d.  Reck  es  artikel  Danmarks  gamle  Folkeviser  (særtryk  af 
Berlingske  Tidende  1897  nr.  35— il).  Foruden  en  på  nogle 
punkter  meget  indgående  anmeldelse  af  Axel  Olriks  arbejde 
(særlig  for  „Ebbe  Skammels6ns''  vedkommende)  indeholder  den 
en  mærkelig  række  betragtninger  over  den  danske  folkevise- 
digtnings ejendommelighed,  betingelserne  for  dens  blomstring, 
dens  poetiske  midler,  —  kort  og  træffende  karakteriserede,  men 
på  grundlag  af  omfattende  studier  over  folkevisernes  udtryksmåde 
og  stående  formler.  Man  undres  kun  over,  at  forfatteren  har 
tiltænkt  sit  arbejde  et  så  kortvarigt  liv  som  dagspressens;  men 
det  er  forhåbentlig  et  tegn  på,  at  den  videnskabelige  verden 
skal  lære  disse  studier  at  kende  i  anden  og  fyldigere  skikkelse. 

Et  par  undersøgelser  vedrørende  historiske  viser  bor  med- 
tages. Bugge  og  Moltke  Moe  har  offentliggjort  en  hidtil  utrykt 
norsk  folkevise  Kungssonen  av  Norigsland  (særtryk  af  kalenderen 
yNorge*  1895)  ledsaget  af  en  undersøgelse,  hvorved  visen  om 
det  opgivne  ægteskab  ved  en  fin  lille  bevisførelse  bliver  vist 
ud  af  den  poetiske  verden  og  over  i  den  historiske,  og  overens- 
stemmelsen med  det  norske  hofs  giftermålsplaner  i  årene  1296 — 
1302,  eller  rettere  med  almuens  opfattelse  af  dem,  bliver  på- 
vist. Det  andet  arbejde,  der  griber  ind  på  dette  område,  er 
dr.  Sofus  Larsens  afhandling  Endnu  engang  ^Liden Kirsten 
og  prins  Buris''  (Årbøger  f.  nord.  oldkyndighed  1897).  Gennem 
en  skarpsindig  konjekturalkritik  genskaber  han  læsningen  af 
den  næsten  ødelagte  doppeltligsten  i  Vestervig,  der  efter  sagnet 
ligger  over  prins  Buris'  og  liden  Kirstens  grav.  Den  mand 
og  kvinde,  der  gemmes  i  graven,  lærer  indskriften  os  nu  at 
kende  som  tilhørende  rigets  fornemste  slægter,  noje  forbundne, 
nu  jordede  i  fælles  grav,  men  dog  i  hver  sin  kiste  (altså  ikke 
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som  mand  og  hustru);  det  pragtfulde  gravminde  findes  i  den 
foragtede  side  af  kirkegården,  og  personernes  navn  ere  ude- 
ladte, således  som  det  undertiden  skete  i  middelalderen  netop 
med  særlig  store  syndere.  Under  disse  omstændigheder  finder 
dr.  Larsen  en  væsenhg  sandhed  i  viseteksten,  der  fortæller 
om  elskov  imellem  kongesøsteren  Liden  fijrstin  og  hendes 
frænde  Buris,  om  hendes  pinefulde  død  og  begravelse  i  Vestervig, 
og  hans  daglige  bodsgang  til  graven.  1  Buris  ser  dr.  Larsen 
ikke  Buris  Henriksen,  oprøreren,  der  1167  blev  indespærret 
i  Søborg  fængsel,  men  dronning  Sofias  halvbroder  Burislav; 
og  i  Liden  Kirstin  ser  han  denne  Burislavs  svigerinde,  en 
søsterdatter  (ikke  en  søster)  til  Valdemar  den  Store.  Dette 
nære  slægtskabsforhold  forklarer,  at  brøden  opfattedes  som  så 
stor.  For  vor  kongeslægts  historie  synes  den  omfattende  og 
gennemtænkte  undersøgelse  at  være  af  stor  betydning;  og  der 
falder  nyt  lys  over  digtningen  om  Valdemarerne ,  idet  visen 
efter  dette  må  skrive  sig  ikke  fra  en  samtidig  digter,  men  fra 
en  ret  nær  eftertids  tradition.  Om  denne  vise  og  om  visernes 
overlevering  i  det  hele  findes  interessante  udtalelser;  men  man 
kunde  ønske  en  planmæssig  granskning  af  selve  Liden-Kirstin- 
visen  i  dens  forskellige  former;  her  savnes  i  afhandlingen 
noget,  der  kunde  svare  til  historikernes  kildekritik. 
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I 
Prøve  paa  en  dansk  skolelydskrift. 

Det  vil  f5r  eller  senere  være  nødvendigl  at  faa  en  let 
dansk  lydskrift,  væsentligt  til  rent  praktisk  brug.  Medens  den 
ellers  her  i  tidsskriftet  anvendte  , Danias  lydskrift*  med  sine 
mange  tegn  for  lyd,  der  kun  er  lidt  forskellige  Ira  hinanden, 
efter  sin  natur  kun  kan  anvendes  af  forholdsvis  faa,  der  har 
taahnodighed  nok  til  at  sætte  sig  ind  i  saa  mange  tegn,  maa 
en  yskolelydskrift'*  være  saa  simpel  og  letfattelig,  at  alle  bdrn, 
ikke  blot  alle  velbegavede  bom,  men  alle  normale  b5rn  kan 
lære  at  skrive  og  læse  den  uden  store  vanskeligheder.  Her 
skal  jeg  ikke  indlade  mig  paa  at  forklare  alt  hvad  en  saadan 
lydskrift  bør  eller  kan  anvendes  til,  blot  antyde,  at  den  vil 
kunne  g5re  gavn  (efter  min  mening  uvurderlig  gavn)  bl.  a.  ved 
den  f5rste  læseundervisning,  ved  almuesfolks  og  almuesb6rns 
undervisning  i  rigsmaalet,  ved  udlændinges  studium  af  dansk 
og,  som  regulator  i  alt  fald,  ved  diskussioner  om  fremtidige 
retskrivningsreformer.  Den  vil  øve  folk  i  at  iagttage  den  ud- 
tale, de  selv  og  andre  benytter,  og  derigennem  gi  stødet  til 
fjernelsen  af  en  mængde  gængse,  men  fejlagtige  forestillinger 
om  sprogets  væsen.  Her  har  jeg  blot  villet  udsende  en  „prøve- 
ballong*^  for  at  vise,  hvordan  omtrent  jeg  har  tænkt  mig  op- 
gaven løst,  og  derigennem  maaske  gi  anledning  til  diskussion. 
At  min  løsning  ikke  er  den  eneste  mulige  og  heller  ikke  er 
tilfredsstillende  i  alle  enkeltheder,  ser  jeg  klart;  vanskelighederne 
er  jeg  ikke  blind  for,  og  enkelte  af  dem  er  saa  store,  at  man 
sandsynligvis   aldrig,    saalænge   vort  sprog  er   bygget   i   lydlig 
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henseende  som  det  er  nu,  vil  naa  til  fuld  enighed  om  den 
mest  praktiske  maade  at  komme  ud  over  dem  paa.  Jeg  skal 
exempelvis  nævne  mange  steder,  hvor  man  kan  være  i  tvivl 
om  d  skal  tages  med  eller  ikke,  og  navnlig  forholdet  mellem 
p  og  b,  t  og  d,  k  og  g  (sml.  min  Fonetik  s.  334 — 349);  om 
man  i  en  saadan  lydskrift  vil  skrive  diflongerne  ai,  au  osv. 
eller  aj,  aw,  anser  jeg  for  temmelig  ligegyldigt,  derimod  betragter 
jeg  det  rigtignok  som  absolut  nødvendigt  at  ta  et  visst  hensyn 
til  ordenes  skiftende  former  ved  forskellig  stilling  i  sætningen. 
Del  omskrevne  stykke  er  taget  fra  Ghr.  Winthers  ,  Hjortens 
flugt";  de  valgte  ordformer  er,  som  man  vil  se,  gennemgaaende 
givne  i  en  ret  konservativ  skikkelse.  I  og  for  sig,  og  navnlig 
i  prosa,  vilde  det  ligge  mit  hjertes  tilbøjelighed  nærmere  at 
sldjfe  en  del  af  de  her  medtagne  slutkonsonanter  og  paa  flere 
punkter  afvige  stærkere  fra  den  ortografiske  form.  Pedantisk 
konsekventmageri,  hvor  sproget  ikke  er  konsekvent,  har  jeg 
ikke  det  mindste  tilovers  for,  saa  læseren  maa  ikke  vente  at 
se  samme  ord  altid  skrevet  ens.  —  Når  lydskriften,  hvad  der 
egentlig  er  meningen,  trykkes  med  antikva,  kan  q  bruges  for 
det  her  anvendte  q;  ng  kan  ogsaa  godt  bruges  for  ff, 

sd  hWv  han  dæW  i  møl'n,  så  to'q  han  trøsdi  fai, 
å  flitit  jaVh  dam  hæg9  ved  da'q  d  ved  nat, 
han  plogdå  ha'v9ns  æ'hlBr  å  feg  døm  dp  pd  låft, 
di  bru'n9  kø'dr  flød9d  han  pd  (Bff  d  pd  tdfU 

så  pusbå  han  i  ha'vdn,  sd  sgæfdaå  han  9n  le\' 
han  snidaå  sgo*  sd  nyådlU  sdm  no'qdn  veh  se, 
sniVt  flæd96  han  a  vi'dj9,  mæå  grdnH  d  mæå  vit 
tel  ana  dn  ga'mkor'v,  hun  haå9  ønsgdå  tit 

han  ø'v96  tu's9n  konsddr,  d  ent9d  fait  ham  svæ'rt, 

å  aVt  vdr^mæå  han  syshå,  blev  døm  bæg9  sd  kæ^rt, 

i  janiøå  ana  UBfitø:  ^Jai  kan  jo  a€  dær^ved!^ 

mcBn  vd*r  han  sdd*d,  d  vd'r  han  gik,  var  henøs  dinø  mæå. 

ndr  sd  døn  gamh  silø  tel  ro'  sat  haåø  lagt, 
gig  jårt  i  møl'n  enø  a  håVt  sin  nadøvagt. 
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mtBns  vå'v9m9  da  bru'acb  åq  dtt9r  ju'hd  shrati', 
hans  tafikdr  gig  så  vi'å9,  å  bar'tMn  blev  ham  tratf, 

så  hæli9  han  på  kvær'nn,  feg  aVd  i  drefd  å  sgik, 
hæn  tél  dan  å'hm  venglug  han  taiik9fuV  gik; 
han  ader^d  u'd  i  nadn,  å  sdød9å9  sin  ar'm 
å  læ'nsdi  sit  ho'v9å  td  døn  sidrdnø  kar'm. 

får^sagt  de  var  han  eg9,  han  kænt9  ai  tél  frøgt; 
hans  J€Brt9  føU9  lætfsl,  mcen  de  blev  eg9  sygt, 
ti  de  var  fresg  å  fraidit;  mam  fræmtis  hå'b  å  løst 
å  l€nfs9l9n  bar  blåm'sdar  i  sav(n  fra  hans  brøst, 

hans  saips  sø'å9  to'nsr  å  di  ælskdtisfuls  o'r 
fræmsbVr9dd  såm  ortør  av  9n  fårårsvar'm  joW; 
di  sad»  knob  å  blåm'sddr,  di  spre't9  dcerds  frø\ 
å  frø'øå  fan't  9d  jarsmon,  vår  de  egs  sguh  dø\ 

når  rcBt  han  satf  å  sogød  a  sin  lær^'sl  bero'rtj 
å  tro'dd  sai.a  nadn  kon  å  sgou'øns  træ^ør  hø'rt, 
da  vå'qsd  dær  96  jærts,  da  ån9d  dybd  9n  bar'm, 
da  smi'hå9  to'  læ'b9r,  å  9n  ken'  blev  så  var'm. 

i  scBffn  sa'å  0^  ana  mæå  hån'  på  brøsdså  lagt, 
hun  fø'lt9  jtertsd  ba^ks  ved  saffns  tråldåmsmagt ; 
de  var  9n  ukæn't  sø'åhe'd,  å  de  fresg9  pi^ba'm 
væW  nat  sat  hUså  me'r  i  de  ufsy'nliø  ga'rn. 

dm  da'qsn  henss  åin9  var,  såm  hemløn  ær  i  våW, 
vår  so'ln  sna'rt  smChr,  sna'rt  rainsgy'øn  sdå'r, 
sna'rt  var  hun  bly'  å  batiø,  sna'rt  var  hun  kæg  å  fri'; 
blek  scBntø  hun  ham  matiø,  incen  ak!  di  gig  får^bi\ 

hans  e'q9å  sen',  hans  tai^kør  mådø  vandrø  så  vit; 
døn  fribå'rnøs  jærtø  var  jo  sked  egø  frit. 
han  gig  å  røgtøå  tro'lit  å  trofasd  al  sin  plegt;  — 
d  døn  gamlø  fa'åørs  åi9  ai'  kunø  ænsø  sligt, 

O.  Jsp. 

DaaiaVI.  8 
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U 

Heden. 

På  min  fødeegn  (Asnæs  ved  Kalundborg,  Årby  sogn) 
anvender  almuen  hyppigt  et  ejendommeligt  udtryk  for  forbav- 
selse (overraskelse  eUer  bestyrtelse),  nemlig:  , heden*  (det 
må  vist  gengives  hefdøn),  men  kun  i  følgende  bestemte  forbin- 
delser: ,Ih  dog  heden!''  —  ,Koss  («=  kors)  dog  h.l*  — 
,  Hille  den  h.!'  Ved  udtalen  af  disse  forbindelser  er  imidler- 
tid det  at  bemærke,  at  ordet  ,h.*  altid  er  fuldstændig  ubetonet, 
idet  det  foregående  ord  (dog,  den)  bærer  hele  tonen,  så  at 
det  hele  lyder  som  eet  ord.  Jeg  ved  ikke,  om  dette  udtryk 
er  omtalt  i  literaturen,  hos  Molbech  findes  det  idetmindste 
ikke.  —  Det  vilde,  synes  jeg,  være  interessant,  om. andre 
kunde  oplyse,  1)  hvad  det  omtalte  ords  oprindelse  og  egent- 
lige   betydning    er   —    2)   om   det  findes  andetsteds,    og   da 

hvorledes. 

Anders  Pedersen. 


m 

,30ni  går  af  skole/' 

Bedaktionen  har  modtaget  flere  henvisninger  til  steder, 
hvor  denne  i  Dania  II  65,  184,  349  og  lU  104,  375  omtalte 
leg  eller  benævnelse  omtales.    Således  skriver  Goldschmidt  f.  ex. : 

,De,  som  have  været  i  Neapel,  mindes  den  store  Café 
di  Europa  nærved  det  kongelige  Slot,  og  de  huske  formoden- 
lig  ogsaa,  at  der  ved  Indgangen  i  Reglen  findes  en  Flok 
Lazzaronbøm,  der  tigge  og  med  Glenteblik  følge  hver  Bid, 
man  tager,  og  hver  Kop,  Ske  eller  Glas,  man  fører  til  Munden, 
saa  at  det  tager  Tid,  inden  man  vænner  sig  til  at  være  under 
en  saadan  sugende  Agtpaagivenhed  og  ikke  føle  Mishag  med 
det,  der  skulde  være  en  Vederkvægelse.  Sidder  man  nærved 
Indgangen  og  kaster  en  Cigarstump  fra  sig,  saa  kan  man  være 
vis  paa,  at  næsten  i  samme  Øieblik  to,  tre  eller  flere  Drenge 
kravle  paa  Stengulvet  og  slaaes  om  Stumpen. 
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Jeg  sad  en  Aften  tætved  Døren  og  læste  en  Avis.  Da 
jeg  var  færdig,  vilde  jeg  tænde  en  Cigar,  men  havde  ingen 
Ild  og  kaldte  paa  Opvarteren.  Han  bragte  mig  et  stort  Stykke 
brændende  Papir,  og  da  jeg  havde  tændt  Gigaren,  kastede  jeg 
det  fra  mig  og  vilde  sætte  Foden  derpaa.  Min  Fod  blev  holdt 
tilbage  af  en  Haand,  og  da  jeg  saae  ned,  var  det  en  lille 
Pige,  der  hurtig  saae  op  paa  mig  med  et  halv  vredt,  halv 
bønligt  Blik  og  derpaa,  idet  hun  stadig  holdt  min  Fod, 
stirrede  paa  det  brændende  Papir  og  paa  Ildpunkterne,  der 
kom  og  gik  i  det  Sorte.  Der  gik  vel  et  Par  Sekunder,  inden 
jeg  ret  forstod,  at  det  brune  Barn  med  det  vilde,  ravnsorte 
Haar  og  de  store  mørke,  stirrende  Øine  vilde  see,  hvad  vi 
kalde  ,  Børnene  gaae  af  Skole  **.  Da  den  sidste  Gnist  var 
slukt,  saae  hun  baade  taknemlig  og  sørgmodig  op  paa  mig, 
sagde  ^Grazie,  Signare'^,  og  krøb  ud  af  Døren.'' ^ 

Goldschmidt  omtaler  det  også  i  ,Nord  og  Syd*  IV  66, 
K,  Giellerup  i  »Pastor  Mors*  s.  134-5.  Pastor,  dr.  Feilberg 
afskriver  efter  Pitré,   UH  e  Costutni  IV  437  (1889)  følgende: 

Munke  (munaceddi)  kaldes  de  smågnister,  som  man  ser 
bevæge  sig  i  papir,  når  flammen  er  slukket,  og  man  plejer 
at  fortælle  bdrn,  at  de  går  i  seng,  og  at  den  sidste  gnist,  der 
slukkes,  er  abbedissen  (PAbadessa),  en  skik,  som  Menagio  siger, 
bruges  i  Italien  og  kaldes  »monacuccie*  eller  ,monachine*. 

Der  henvises  til  Pasqualuio,  Voe,  sic.  111.  216,  cfr.  Surcina 
i  Voeabolario  holognese  af  Coronedi-Berti  II.  413. 

^  Smaa  Billeder  II.  i  Nyt  dansk  Maanedsskrift,  l.Bd.  (1871),  S.  260. 
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Edv.  Lehmann :  Om  forholdet  mellem  religion  og  kultur  i  Aveeia. 

Kbhn.  1896. 
—  —         Hdte  og  guder.    Kbhn.  1898. 

Var  det  ikke  fordi  titelbladet  på  dr.  Lehmanns  bog  om  religion 
og  kultur  i  Avesta  belærte  en  om,  at  dette  værk  i  året  1896  var 
kendt  værdigt  til  at  forsvares  for  den  filosofiske  doktorgrad,  kunde 
man  fristes  til  at  henføre  det  til  århundredets  begyndelse.  I  den 
grad  er  dette  religionshistoriske  værk,  der  omhandler  et  sammensat 
og  omtvistet  kildeskrift,  uberørt  af  moderne  opfindelser  som  kilde- 
kritik, sammenlignende  studium,  kendskab  til  folkepsykologi  o.  s.  v. 

Avesta,  som  dr.  L/s  bog  omhandler,  er  en  samling  hymner, 
bønner,  trylleformularer,  lovbud  o.  s.  v.  Samlingen  (efter  nogles 
mening  fabrikationen)  af  dem  er  efter  trolige  overleveringer  fore- 
gået i  III.  årh.  efter  Kr,,  da  Sassanidefyrsteme  i  kampene  med 
Romerriget  søgte  at  skabe  en  stærk  persisk  nationalfølelse  og  -kultur 
og  på  alle  måder  opgravede  traditioner  fra  det  gammelpersiske  rige. 
De  hymner  og  love,  som  Sassanidetidens  lærde  ^samlede*  og  ned- 
skrev, men  som  senere  for  største  delen  er  gået  til  grunde,  hen- 
førtes da  også  til  en  gammel  Persisk  lovgiver  Zarathustra,  der 
havde  modtaget  dem  af  selve  guddommen.  Slige  meddelelser  om 
,fund*  af  gamle  værker,  der  også  kendes  andensteds  fra,  varskoer 
hyppig  allerede  på  forhånd  om  et  fromt  bedrag,  særlig  da,  når 
fundet  passer  så  godt  ind  i  en  politisk  propaganda.  Ved  nøjere 
eftersyn  viser  det  sig  også,  at  de  forskellige  dele  af  Avesta  er 
skrevet  i  forskellige  mundarter,  at  de  forudsætter  ganske  forskellige 
kulturtrin  (nomadeliv  og  agerbrug),  forskellige  politiske  og  geografiske 
forhold;  og  side  om  side  finder  vi  her  ophobet  ganske  uensartede 
anskuelser  om  åndeverdenen  og  menneskenes  forhold  til  denne.  Alt 
sammen  ting,  der  er  tilstrækkelig  kendt  anden  steds  fra  og  viser  hen 
mod,  at  vi  her  har  at  gøre  ikke  med  en  enkelt  mands  eller  en  enkelt 
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tidsalders  værk,  roen  med  en  uensartet  samling^afværker,  der  skriver 
sig  fra  forskellige  tider  og  repræsenterer  uensartede  religiøse  anskuelser 
fra  forskellige  tider,  nogle  måske  oldpersiske,  andre  måske  Hellenistisk 
eller  endog  kristeligt  påvirkede.  Dr.  L.*s  højst  besynderlige  ukend- 
skab til  disse  forhold,  der  dog  ellers  drøftes  vidt  og  bredt,  gør  på 
forhånd  hans  arbejde  meningsløst.  Han  vil  —  og  det  er  det  eneste 
hans  bog  tilsigter  —  ved  Avestacitater  bevise,  at  .Zoroasters  lære*^ 
(i  modsætning  til  de  verdensforagtende  og  kulturQendtlige  religioner 
som  Buddhismen)  driver  sine  tilhængere  til  handling  og  gør  ft'emme 
af  kulluren  til  religiøs  pligt  uden  derfor  at  prisgive  ,de  religiøse 
værdier*.  Og  der  lader  sig  virkelig  også  anføre  mange  citater  af 
Avesta,  der  kan  støtte  en  sådan  opfattelse.  Hen  man  kan  på  den  anden 
side  lige  så  godt  ved  Avestacitater  bevise  det  modsatte,  at  .Zoroasters 
lære*^  er  kulturdræbende  og  sætter  ørkesløs  magi  i  stedet  for  nyttige 
handlinger.  Ti  side  om  side  med  de  dele,  der  befaler  ordholdenhed, 
opdyrkelse  af  jord,  forplanteise  af  sleegten  o.  s.  v.  står  jo  de  rituelle 
dele,  der  lægger  hovedvægten  på  minutiøs  iagttagelse  af  utallige 
unyttige  ceremonier  og  renselser;  der  på  det  nøjeste  foreskriver, 
hvor  mange  skridt  fra  dét  sted  og  fra  dét  sted  man  skal  nedgrave 
afklippede  negle  og  hår,  hvorledes  bedestavene  skal  tilskæres  o.  s.  v. 
Og  ved  siden  af  sanddruhed  og  praktisk  arbejde  angives  der  også 
andre  veje  til  salighed,  der  ere  langt  lettere  og  sikkert  har  været 
mere  benyttede  i  praxis:  mekanisk  opremsen  af  formularer  og  del- 
tagelse i  haomaofret.  Den  der  kan  fremsige  bønnen  AhQna  vairya 
, udenad  og  uden  fejl,  han  går  uhindret  ind  til  paradiset.  Hen  den, 
der  glemmer  halvdelen  eller  ^/s  eller  V«  eller  Vi  af  bønnen,  ham 
fjæmer  Ahnra  mazda  lige  så  langt  fra  paradiset,  som  jorden  er 
bred  eller  lang.* 

Sagen  er,  at  ,Avestas  lære*  hverken  er  simpelthen  kultur- 
fremmende eller  simpelthen  kulturdræbende.  Den  har  i  mange  af- 
skygninger begge  tendenser  repræsenteret  i  sine  forskellige  dele. 
En  methodisk  dannet  forsker  vilde  her  sé  at  finde  årsagerne  til 
disse  forskelligheder,  prøve  at  opdage,  om  de  har  deres  grund  i  for- 
skellige tidsaldres  eller  egnes  eller  samfundslags  forskellige  livs- 
opfattelse, om  de  mon  kan  skyldes  fremmed  påvirkning,  Jødisk, 
Hellenistisk,  Indisk,  Kristelig.  Alt  sammen  spørgsmål,  som  for  tiden 
ivrig  drøftes  og  som  en  forf.  der  skriver  om  Avesta  ikke  har  lov 
til  at  være  ukendt  med  og  undlade  at  tage  stilling  til.  At  skrive 
om  religion  og  kultur  i  Avesta  i  al  almindelighed  lader  sig 
derimod  ikke  gøre. 

Lige  så  ubegribelig  som  forf.s  mangel  på  anelse  om  existensen 
af  et  kildekritisk  spørgsmål  er  hans  tilsyneladende  mangel  på  al- 
mindelig religionshistorisk  viden  Avesta  studeres  som  et  aldeles 
isoleret  fænomen,   ikke  en  parallel  fra  andre  religioner  eller  andre 
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teologiske  værker  til  belysning  (Avesta  er  nemlig  i  alle  sine  dele 
bestemt  et  præatevcgrk  og  ikke,  som  forf.  synes  at  mene,  for  største 
delen  et  udtryk  for  folkereligionen)  ^,  og  hvad  der  i  indledningen 
siges  om  rigers  og  religioners  almindelige  karakter,  .undergang' 
o.  s.  V.  er  af  den  beskaffenhed,  at  der  bogstavelig  næppe  er  en 
passus,  uden  at  man  føler  sig  fristet  til  at  stoppe  forf.  og  sige:  det 
er  forkert,  eller  i  hvert  fald:  hvorfra  ved  De  det?  (bevis  kan  på 
forlangende  leveres)'. 

Fortrinene  ved  dr.  L.  bog  er  dens  lette  og  fængslende  frem- 
stilling og  dens  rent  lyriske  begejstring  over  Avesta  og  gamle  Per- 
sere. Hen  de  opvejer  ikke  skyggesiderne:  manglen  paa  viden- 
skabelig skole  og  i  endnu  højere  grad  på  sober  fornuft  og  over- 
legenhed overfor  æmnet,  der  måske  kunde  have  neutraliseret  manglen 
på  skole.  Et  mere  dybtgående  kendskab  iil  oldtidens  og  især  til 
nutidens  Orient  vilde  sikkert  også  bl.  a.  have  gjort  hans  gamle 
Persere  roere  menneskelige  og  orientalske,  mindre  abstrakte,  mo- 
derne, kristelige  og  germanske. 

Dr.  L.  kommer  oftere  uden  nærmere  begrundelse  med  over- 
legent ironiske  og  mistænkeliggørende  udfald  mod  den  religions- 
historiske teori  der  kaldes  animismen.  I  en  anmældelse  i  ,til- 
skueren"  af  hr.  Vodskovs  .sjæledyrkelse*  spørger  han,  om  hr.  Vod- 
skov ikke  skulde  være  den  rette  mand  til  at  gøre  det  af  med  ani- 
mismen. Dr.  L.  må  vel  altså  selv  sidde  inde  med  tvingende  beviser 
for  denne  teoris  uholdbarhed,  siden  han  mener,  at  den  absolut  bør 
udryddes.  Men  hvis  dette  er  tilfældet,  hvorfor  kommer  han  da  ikke 
ærligt  og  loyalt  selv  frem  med  sine  grunde  og  belærer  os  andre? 
Og  har  han  ingen,  er  det  jo  ikke  nødvendigt  at  være  så  forhippet 
på  at  få  andre  tU  at  ombringe  animismen. 

Hvad  dr.  L.  selv  lejlighedsvis  er  fremkommen  med  af  grunde 

'  Uforat&eb'gt  er  det  også,  at  forf.  kan  antage  den  Mithratro,  han  her  skitaerar, 
8om  folkereligion  og  i  den  anledning  give  sig  til  at  synge  lovsange  over  .de 
gamle  Perseres*  dyd  og  renhed. 

*  Ånm.  kan  ikke  Zend.  Men  af  rent  folkepsykologiske  grunde  fristes  man 
til  at  stille  sig  noget  tvivlende  til  de  ovrmHUUer^  dr.  L.  (måske  med  fine 
autoriteter)  anfører  som  bevis  på  ophøjede  og  abstrakte  gudsforestillinger  og 
ren  moral  i  Avesta.  Udtryk  som  .den  hellige  ydmyghed*,  .frelse  og  evigt 
liv*  o.  1.  har  et  så  betænkelig  kristelig  teologisk  præg,  at  man  får  mistanke 
om,  at  de  forestillinger,  som  overs,  fremkalder  hos  en  moderne  læser, 
næppe  er  kongruente  med  de  gamle  Åvestaforfatteres.  —  Overhovedet  tarde 
bestemmelsen  af  et  filosofisk  begrebs  indhold  i  et  dødt  sprog,  hvor  der  findes 
så  ringe  literatnr  til  sammenligning  som  i  Zend,  være  en  vanskelig  (om  mulig) 
ting.  Hvis  der  ikke  foreligger  solidere  grundlag  for  overs,  i  almindelighed  end 
det,  der  s.  29  anføres  for  overs,  .frelse  og  evigt  liv",  turde  det  næppe  være 
altfor  meget  bevendt.  Det  eneste  sikre  synes  jo  her  at  være  den  rent  lydlige 
overensstemmelse  i  haura— o/og— hel,  haura— salvus— heil. 
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mod  anunismen  giver  imidlertid  ikke  høje  tanker  om  hans  ævne  til 
at  knuse  denne  teorL  I  ,  religion  og  kultur  i  Avesta**  anføres  s.  7 
et  msgei  sent  Avestasted,  bvori  Ormazd  skildres  i  en  række  farve- 
løse og  abstrakte  udtryk;  forf.  drager  deraf  sejrrig  den  slutning: 
Ormazd  er  altså  ,ikke  en  gejst  eller  et  genfærd  af  dem,  der  huserer 
i  forskellige  lavere  rehgioner  og  i  forskellige  mytologers  fantasier 
om  de  højere."  Nej  vel,  Ormazd  er  i  dette  sene  Avestasted  noget 
andet;  men  har  han  her  ingen  udvikling  bag  sig?  det  er  spørgs- 
målet. Som  et  slag  mod  animismen  er  vel  også  at  opfatte  det  lille 
skrift,  som  dr.  L.  har  udgivet  under  titlen  , helte  og  guder*.  Han 
søger  her  ved  5  ezempler  —  som  delvis  end  ikke  i  denne  sammen- 
hcng  ere  nye  ~  at  bevise,  at  .belte*^  kan  blive  til  .guder".  Ex- 
empleme  er  ikke  alle*  heldig  valgt  (sammenhængen  i  ex.  fra  den 
Hellenske  mytologi  er  usikker  og  indviklet).  Han  havde  kunnet 
finde  dem  bedre  i  animistiske  værker,  og  anm.  sér  ikke  rettere,  end 
at  det,  at  afdøde  ^heltes*  sg'æle  bliver  til  beskyttende  ånder  (.guder*) 
natnrligt  føjer  sig  ind  som  et  af  de  mange  led  i  beviskæden  for  den 
animistiske  teoris  rigtighed.  Det  er  også  benyttet  dertil,  f.  ex. 
af  King. 

Theodor  A.  Maller. 

Danske  Ridderviser  efter  forarbejder  af  Sv.  Grundtvig,  udgivne 
af  Axel  Olrik.  FOrste  bind  (=  Danmarks  gamle  folkeviser,  VI). 
Kbhvn.  1896—98. 

Svend  Grundtvigs  pludselige  død  i  1883  betød  et  tab  for  viden- 
skaben paa  mangfoldige  omraader.  Han  talte  uvilkaarlig  om  ham, 
9om  man  taler  om  en  ung  mand,  om,  hvor  mange  haab  der  gik  i 
graven  med  ham;  og  han  var  jo  ogsaa  endnu  en  ung  mand,  fuld 
af  begejstring,  af  mangesidig  interesse,  af  arbejdslyst  og  arbejds- 
kraft Men  af  alt,  hvad  han  havde  haft  under  hænder,  var  der  vel 
ikke  noget,  man  med  stOrre  sorg  saa  henlagt  ufuldendt,  end  den 
store  udgave  af  Danmarks  gamle  folkeviser.  Dette  arbejde,  han 
som  ISaarig  ungersvend  havde  begyndt  at  lægge  grund  til,  og  som 
han  fra  1847  til  sin  død  trofast  havde  syslet  med,  havde  jo  haft 
den  skæbne,  at  det  blev  stOrre,  jo  mere  han  skaffede  sig  fra  haanden, 
saa  det  tilsidst  blev  et  kæmpeværk.  Da  han  udsendte  sin  plan, 
havde  han  beregnet,  at  det  hele  skulde  blive  150  ark;  ved  hans 
død  var  det  udkomne  allerede  naaet  til  omtrent  det  dobbelte  arke- 
tal, og  der  var  endda  kun  udgivet  285  viser  af  de  c.  550.  Paa 
den  anden  side  blev  den  uvilje,  der  oprindelig  havde  ytret  sig  mod 
dette  .luxusværk*,  .altfor  stort  for  et  lille  land  som  Danmark,* 
mindre  og  mindre,  jo  stOrre  værket  blev,  og  da  Grundtvig  var  død, 
Tar  der  vel  næppe  mange,   der  ønskede,   at  det  skulde  fortsættes  i 
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en  anden  aand.  Nu  var  den  almindelige  følelse  snarere  soiig  over, 
at  der  var  saa  ringe  udsigt  til,  at  det  kunde  faa  en  værdig  fort- 
sætter. 

Saa  meget  glsedeiigere  var  det  da,  at  det  lykkedes  at  finde  en 
ung  videnskabsmand,  Sv.  Grundtvigs  hengivne  elev,  som  var  rede 
til  at  forsøge  sine  kræffer  paa  at  fortsætte  sin  lærers  værk,  efter 
hans  plan  og  paa  grundlag  af  hans  forarbejder. 

Det  var  i  1887,  dr.  Axel  Olrik  tog  fat  paa  arbejdet,  og  det  er 
et  ikke  ringe  resultat,  der  allerede  foreligger.  Efter  fOrst  med  de 
to  sidste  hefter  af  5te  bind  at  have  afsluttet  udgaven  for  ,Sam- 
fundet  til  den  danske  litteraturs  fremme",  hvorved  der  var  naaet 
til  visen  nr.  315,  har  dr.  Olrik  nu  (1898)  afsluttet  et  nyt  bind,  der 
fremtræder  som  en  fortsættelse  af  Grundtvl{|^  udgave,  men  tillige 
kan  opfattes  som  fOrste  bind  af  en  ny  samling,  der  da  bærer  navnet 
,Danske  Ridderviser*. 

Enhver,  der  har  faaet  den  Grundtvigske  udgave  kær  —  og  det 
er  sagt  med  rette,  at  jo  mere  man  har  syslet  med  den,  jo  mere 
pris  sætter  man  paa  den  —  vil  glæde  sig  ved  at  se,  i  hvor  hdj 
grad  den  ny  udgiver  har  forstaaet  at  følge  i  sin  forgængers  spor* 
Dr.  Olrik  har  nogle  af  Sv.  Grundtvigs  bedste  egenskaber,  den  fine 
poetiske  sans,  den  evne  til  kærlighedsfuld  fordybelse  i  opgaven,  som 
bl.  a.  gdr,  at  flere  af  indledningerne  udvide  sig  til  hele  afrundede 
og  hOjst  interessante  litteraturhistoriske  afhandlinger.  (Se  saaledes 
nr.  338,  visen  om  hr.  Truelses  døtre,  nr.  34f6,  visen  om  den  utro 
fæstemø,  der  forgiver  sin  fæstemand,  en  vise  hvis  nære  sammen- 
hæng med  Rosemunda-sagnet  udredes;  og  især  nr.  354,  Ebbe  Skam- 
melsens  vise.)  Med  sin  rigdom  paa  ideer  og  sin  kombinationsevne  for- 
ener dr.  Olrik  en  ædruelighed  og  et  maadehold,  der  gdr,  at  han, 
hvor  intet  sikkert  er  at  sige,  hellere  tier  helt  stille  end  fordyber 
sig  i  sindrige  hypoteser,  der  dog  kun  er  hypoteser.  Ja,  der  er 
maaske  dem,  der  vil  synes,  at  han  er  gaaet  for  vidt  med  sin  for- 
sigtighed, naar  en  sjettedel  af  viserne  er  helt  uden  indledning.  Det 
vil  vel  imidlertid  gaa  som  med  Sv.  Grundtvigs  arbejde,  at  der  ved 
værkets  slutning  vil  komme  en  efterslæt  af  interessante  oplysningen 

Men  ved  siden  af  de  egenskaber,  dr.  O.  har  til  fæUes  med 
Grundtvig,  medbringer  han  sine  egne  fortrin.  Han  har  den  unges 
energi  og  lyst  til  at  se  arbejdet  skride  frem,  og  den  regelmæssighed, 
hvonned  arbejdet  hidtil  er  fremmet,  giver  haab  om  at  faa  udgaven 
af  texterne  sluttet  i  en  overskuelig  tid;  og  før  vi  har  et  fuldstæn- 
digt overblik  over  materialet,  kan  der  jo  ikke  ret  bringes  noget  ud 
deraf.  Dernæst  har  han  jo  den  fordel,  at  mens  Sv.  Grundtvig 
maatte  begynde  paa  bar  grund,  har  dr.  O.  frugterne  af  Grundtvigs 
og  andres  arbejder  at  bygge  paa.     De   forventninger,   man   derfor 
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kunde  stille  til  ham,  er  ikke  blevne  sknffede;   han  har  fremdraget 
meget  nyt 

Han  har  saaledes  paavist  et  historisk  grundlag  for  flere  viser, 
hvorved  det  viser  sig,  at  det  bliver  det  14.  og  ikke,  som  f5r  antaget, 
det  li. — 13.  aarh.,  der  har  de  fleste  historiske  viser.  Endnu  inter- 
essantere er  dog  den  paavisning,  her  for  fOrste  gang  er  givet,  af 
den  gennemgaaende  forskel  mellem  adelstraditionen,  som  den  findes 
i  haandskrifteme  fra  16.— 17.  aarh.  og  den  i  vor  tid  optegnede 
almuetradition.  Den  f5rste  er  karakteriseret  ved  sin  lyst  til  at 
brede  sig,  sin  sans  for  at  gOre  det  hele  interessant  og  spændende 
for  endelig  at  lade  det  ende  i  herlighed  og  glæde  med  det  tradi- 
tionelle, at  nu  har  helt  og  heltinde  forvundet  deres  kvide,  nu  sover 
de  hver  nat  ved  hinandens  side.  Ved  siden  af  den  afglattende  og 
dæmpende  adelstradition  tager  almuetraditionen  sig  vild  og  raa, 
ofte  brutal  ud  med  sit  mfirke  blik  paa  livet  og  sin  tro  paa  den 
obOjelige  haarde  skæbne,  og  den  paafaldende  mangel  paa  ,  poetisk 
retfærdighed*,  mens  den  til  gengæld  ofte  er  i  besiddelse  af  en 
mærkværdig  kraft  Grundtvig,  der  f.  ex.  i  nr.  259  har  givet  en 
hfijst  oplysende  sammenstilling  af  de  forskellige  former,  en  vise  kan 
antage,  var  endnu  tilbøjelig  til  at  anse  denne  forskel  for  udelukkende  at 
bero  paa  en  udvikling  ned  igennem  tiden;  han  siger:  ,Jeg  finder 
det  rimeligst  at  antage,  at  vi  i  A  have  noget  nær  visens  grundform, 
der  kan  tilhøre  fOrste  halvdel  af  det  13.  aarh.;  B  og  G  kunne 
sættes  til  anden  halvdel  af  samme  aarhundrede;  D  kan  sættes  til 
f5rste,  E  til  anden  halvdel  af  14.,  F,  6  og  H  ere  parallele  udvik- 
linger fra  15.,  og  endelig  er  I  en  halvlæid  poetisk  bearbejdelse  fra 
det  16.  aarhundrede.*  Men  med  det  fyldigere  overblik  og  den  st6rre 
indsigt  vil  det  sikkert  vise  sig,  at  forholdet  er  meget  mere  sammen- 
sat Udviklingen  har  mange  traade,  der  snart  tvindes  sammen, 
snart  atter  skilles.  De  forskellige  egne  kan  ligesom  de  forskellige 
lande  have  hver  sin  tradition,  og  de  forskellige  lag  i  folket  vil 
sikkert  se  den  samme  begivenhed  fra  forskellige  synspunkter.  I 
visse  fald  er  maaske  den  korte,  stærke  form  den  oprindelige  og 
de  andre  blot  en  videre  udvikling  deraf;  saaledes  synes  udgiveren 
at  have  været  særdeles  heldig  i  at  konstruere  grundformen  af  Ebbe 
SkammelsOns  vise  paa  32  vers.  Sammenligner  man  den  med  Sv. 
Grundtvigs  gengivelse,  der  har  87  vers,  er  det  iøjnefaldende,  hvilket 
stort  skridt  hen  imod  den  rette  forstaaelse  af  vore  folkeviser  der 
er  gjorl.  Hen  i  andre  tilfælde  er  traditionen  saa  bundforskellig,  at 
den  aldeles  ikke  kan  lade  sig  sammensmelte,  saaledes  som  dr.  Olrik 
bar  forsøgt  det  ved  nr.  349,  Hyrde  og  Ridderfrue.  Af  denne  vise 
har  vi  i  Danmark  kun  et  eneste  vers  bevaret,  men  hvilken  herlig 
torso  er  det  ikke!  Ud  af  det  kan  vi  konstruere  alt  det  manglende. 
Hyrden  sidder  paa  Marken  og  synger  sin  elskerindes,    ridderfruens 
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pris;  ægtemanden  hører  det  og  lader  ham  djeblikkelig  hænge,  men 
da  han  hoverende  melder  sin  hustru  det,  svarer  hun: 

Haver  du  hængt  vor  hyrde  i  dag 
og  gjort  mig  angst  og  kvide, 
da  har  du  ikke  hængt  hans  sønner  tolv, 
som  ride  hos  din  side! 

Og  i  omkvædet  lyder  saa  hyrdens  elskovssang:  Og  den  fme 
ganges  mig  sent  af!  Hen  denne  stolte  hævnerske  er  en  helt  anden 
skikkelse  end  den  grædende  stakkel  i  de  to  bevarede  færøiske 
viser,  (der  da  ogsaa  mangle  det  danske  vers),  og  ethvert  forsøg  paa 
at  sanmiensmelte  dem  til  een  figur,  er  spildt  arbejde.  Det  er  helt 
forskellige  opfattelser  af  den  samme  begivenhed. 

1  det  hele  synes  dr.  Olriks  forsøg  paa  at  fastslaa,  hvad  der  er 
det  .ægte*  og  .rette*  i  viserne  mig  mindre  interessant  end  hans 
paavisning  af  de  forskellige  elementer,  der  findes  sammensmeltede 
i  dem.  Ved  flere  af  viserne,  saaledes  Trulsvisen,  findes  der  saa 
fortrinlige  undersøgelser  af  denne  art,  at  man  kun  beklager,  der 
ikke  findes  flere. 

Dette  ligger  maaske  for  en  del  i,  at  den  ny  udgiver  har  set 
sig  nødt  til  at  omgaas  lidt  sparsommeligere  med  pladsen  end  den 
tidligere.  Dette  er  især  gaaet  ud  over  paavisningen  af  fremmede 
sidestykker  til  danske  viser;  udg.  mener,  denne  til  dels  kan  spares, 
da  der  nu  foreligger  saa  fyldige  redegørelser  for  fremmed  digtning, 
som  Erk  og  BØhmes,  Nigras  og  især  Ghild^s.  Sandt  nok,  men 
kredsen  af  dem,  der  studere  folkeviserne,  er  sikkert  ogsaa  forøget  i 
samme  tid,  og  mange  af  disse  vil  vist  sige,  at  ,for  dem,  der  ejer 
alle  bøger,  er  det  vel  lige  fedt*,  men  for  .almindelige  dødelige  vilde 
det  være  rart  at  faa  lidt  af  de  oplysninger,  udgiveren  sidder  inde 
med.  —  I  Grundtvigs  udgave  var  der  oplyst,  hvor  og  naar  en  vise 
tidligere  var  trykt,  dette  kunde  gerne  være  medtaget  i  den  ny. 

Ogsaa  i  en  anden  henseende  er  der  afveget  noget  fra  den 
Grundtvigske  udgave,  idet,  som  ovenfor  nævnt,  navnet  .Ridderviser* 
har  afløst  .Folkeviser*.  Det  er  ingen  skade  til,  at  blive  af  med 
dette  navn;  gammelt  hos  os  er  det  ikke,  næppe  almindeligt  f^r 
184fO,  og  det  er  adskilligt  vildledende.  Oprindelig  forstod  man  jo 
derved  en  digtning,  ældre  eller  nyere,  der  tilhørte  de  lavere  klasser, 
den  illitterære  del  af  folket,  og  saaledes  bruges  det  endnu  i  sin 
hjemstavn  Tydskland.  Men  at  vore  viser  lige  saa  meget  tilhøre  de 
højere  klasser,  er  jo  for  længst  erkendt;  Prof.  Steenstrup  har  sikkert 
ret  i,  at  mange  af  dem  aldrig  er  kommen  udenfor  riddersalene. 
Det  er  dog  et  spørgsmaal,  om  .Ridderviser*  er  den  bedste  afløser. 
Det  skulde   betegne,   at  indholdet  væsenlig  knytter  sig  til  adelens 
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daglige  liv.  Men  i  det  nu  sluttede  bind  er  der  flere  viser,  som 
aldeles  intet  har  at  gOre  med  adelen,  men  helt  tilhøre  almuen. 
F.  ex.  nr.  369  og  385.  Forsaavidt  , Ridderviser*  skal  betegne,  at 
Tiseme  tilhøre  .Riddertiden*,  er  det  heller  ikke  rammende,  thi  flere 
og  flere  viser  maa  udgiveren  (med  lidt  overvindelse,  synes  det 
næsten  —  ogsaa  i  denne  henseende  staar  han  Sv.  Grundtvig  n»r) 
henføre  til  ,en  sen  tid*.  At  vende  tilbage  til  vort  nationale 
.Kæmpeviser*  lader  sig  vel  ikke  gOre,  da  det  nu  bruges  for  en 
særlig  gruppe;  bedst  var  det  sikkert,  om  vi  kunde  gaa  over  til  det 
almindeb'ge  .Ballader*. 

Et  par  af  de  sproglige  ændringer,  udg.  har  foretaget,  kan  jeg 
ikke  være  ganske  enig  med  ham  i,  saaledes: 

Nr.  332,  6  V.  24:  Nu  ganger  thu  met  then  [slegfred]  y  seng, 

ther  ieg  til-forn  otte. 

Nr.  342  B,  V.    3:  Och  hånd  feste  møe,  band  førde  [hinnd]  hiem. 
V.  28:  leg  fick  denn  sorig,  [mig]  alldrig  forgaar. 
V.  33:  I-huilckenn  afif  mine  suenne  [som]  guld  vill 

vinnde. 
De  tilsatte  ord  maa  sikkert  helst  udelades.  I  rekonstruktionen  af 
Ebbe Skammels(ins  vise  str.  1  skriver  udg.:  ,De  to  bar  sig  ilde  ad*. 
Men  i  haandskrifteme  staar  der:  ,De  to  fores  ilde  ad*,  hvilket  blot 
er  et  andet  udtryk  for,  hvad  der  i  andre  haandskrifter  betegnes 
?ed:  ,De  to  gaas  verden  imod*.  Hen  dette  er  jo  ubetydelig- 
beder. — 

Efter  planen  skulde  denne  udgave  udgøres  af  to  bind,  hvormed 
saa  textrækken  skulde  være  afsluttet;  fortsættes  der  som  hidtil,  kan 
det  sidste  ventes  færdigt  om  tre  aar.  Et  tillægsbind  til  hele  værket 
vil  saa  bringe  en  efterslæt  af  de  i  senere  tider  fremdragne  viser, 
samt  redegørelser  for  samlingens  kilder  m.  m. 

Dette  ,nL  m.*  vil  forhaabentlig  sige:  ,med  meget  mere*,  thi 
der  er  jo  meget  mere,  der  trænger  til  nærmere  oplysning.  Først 
og  frenunest:  Haandskrifteme.  Saa  fortræffelige  Sv.  Grundtvigs 
principer  for  udgivelsen  har  vist  sig  at  være,  kan  man  ikke  andet 
end  se  lidt  misundelig  til  Svenskerne,  der  nu  ved  studiet  at  deres 
viser  kan  benytte  udgaver  af  selve  haandskrifteme,  mens  vi  ikke 
ved  andel  om  vore  haandskrifter,  end  hvad  der  staar  i  Grundtvigs 
,Prøve*  fra  1847.  Og  ikke  mindre  længes  man  efter  oplysninger  om, 
efter  hvilke  grundsætninger  udvalget  er  gjort.  M.  a.  o.  Hvad  har 
udgiveren  forstaæt  ved  det,  som  Sv.  Grundtvig  oprindelig  kaldte 
•ægte  kæmpeviser*? 

Det  er  jo  Professor  Steenstraps  aandfulde,  vækkende  og  æggende 
bog,  der  har  bragt  spørgsmaalet  om  det  ægte  og  det  uægte  i  vore 
riser  frem,  i  den  grad,  at  man  allerede  i  skolebøger  kan  finde  den 
eller  den  vise  betegnet  som  en  « uægte  folkevise*.     Mon   det  dog 


1 24  ANMELDELSER. 

egentlig  er  heldigt,  at  denne  betegnelse  slaas  fast«  saa  længe  det 
ikke  blot  er  usikkert,  med  hvor  megen  ret  den  bruges,  men  ogsaa, 
hvad  der  forstaas  derved  ?  Prof.  SLeenstrup  og  dr.  Olrik  roener,  saa- 
vidt  man  kan  se,  noget  ganske  forskelligt  dermed. 

Prof.  Steenstrup  mener  med  .ægte"  det  ældste,  den  oprindelige 
form;  nydannelserne  har,  efter  hans  mening,  i  mangfoldige  eller  de 
allerfleste  tilfælde  ikke  fjerneste  krav  paa  litterær  opmærksomhed 
(smig.  „Vore  folkeviser*  s.  2)*.  For  historikeren  er  nu  ganske  vist 
spOrgsmaalet  om  den  ældste  beretning,  det  fyrste  udsagn,  et  hoYed- 
spdrgsmaal,  men  for  litteraturhistorikeren?  Ja  sp6rgsmaalet  om  et 
digterværks  ældste  form  har  unægtelig  en  stor  interesse,  men  det 
er  dog  kun  ét  af  de  mange  sp5rgsmaal,  han  har  at  sysle  med.  Og 
hvad  nydannelsernes  værdi  angaar,  saa  kommer  det  vel  an  paa, 
hvilken  værdimaaler  man  bruger;  der  skal  dog  noget  til  at  nægte 
den  store  Marskstigvise  krav  paa  litterær  opmærksomhed.  Jeg  vilde 
hellere  med  prof.  SchOck  kalde  den  blomsten  af  vor  folkevise- 
digtning. 

Dr.  Olrik  mener  med  .ægte**  det,  der  udelukkende  er  digtet  og 
forplantet  ad  mundtlig  vej,  og  stempler  som  „uægte*  det,  der  er 
digtet  med  pen  i  baand*.  Men  mon  dog  ikke  folkemindeforskeren 
i  dr.  Olrik  for  meget  har  faaet  overtaget  over  litteraturhistorikeren, 
eller  har  han  ikke  for  meget  følt  sig  bundet  af  navnet  „folkeviser*? 
Thi  hvor  meget  er  der  i  viserne,  som  er  helt  fri  for  litterær  paa- 
virkning?  Alle  vore  ældste  visegengivelser,  disse  haandskrifter  fra 
det  16.  aar hundrede,  som  vi  med  rette  er  saa  stolte  af,  er  jo  dog 
gaaede  igennem  pennen,  og  netop  de  ældste  og  rigeste  af  dem  er 
stærkt  bearbejdede  af  nedskriverne  og  under  en  ikke  ringe  litterær 
paavirkning.  Og  selv  de  viser,  der  i  vore  dage  er  optegnede  i  af- 
sides egne  af  Jylland  og  paa  Færøerne,  viser  sig  ofte  at  stamme  fra 
Vedel  —  altsaa  fra  litterære  kilder.  Dr.  Olrik  er  mere  forsigtig 
med  at  bruge  ordet  „uægte*,  men  naar  han  udsondrer  en  del  som 
„ægte*  maa  det  øvrige  vel  være  uægte. 

Hvis  vi  virkelig  skal  udskyde  alt  det,  som  prof.  Steenstrup  og 

*  St^  mening  er  forøvrigt  ikke  helt  klar.  Han  taler  undertiden  om  „den  eneste 
ægte  form",  hvad  der  jo  forudsætter,  at  der  kan  være  forskellige  former,  der 
alle  er  sgte. 

*  Forskellen  mellem  prof.  Steenstnips  og  dr.  Olriks  opfattelse  af  det  ægte  falder 
især  i  5jnene  ved  prof.  Sis  strænge  forddmmelse  af  linien:  ^D^t  vil  jeg  for 
sandingen  sige**.  En  „fyldekalksUnie*,  en  „slegfredlinie*  kalder  han  den,  og 
han  har  utvivlsomt  ret  i,  at  den  er  hvad  han  kalder  uægte  o:  uoprindelig.  Men 
folkelig  er  den,  karakteristisk  ikke  blot  for  vor,  men  ogsaa  for  andre  landes 
folkepoesi  (smlgn.  Engelsk:  „For  sooth  as  I  you  say"  o.  lign.).  Den  hsrer 
hjemme  i  den  mundtlige  overlevering;  den,  der  digtede  eller  omdigtede  med 
pen  i  haaud,  havde  det  i  sin  magt  at  tilintetgdre  den  med  et  pennestrSg;  og 
det  har  da  ogsaa  f.  ex.  Vedel  gjort 
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dr.  Olrik  yil  stemple  som  uægte,  da  er  jeg  bange  for,  vi  kommer 
til  det  sørgelige  resultat,  at  vi  ikke  blot  maa  opgive  nogle  af  de 
▼iser,  som  alle  venner  af  dansk  litteratur  elsker  højest,  men  at  vi 
maa  erklære,  at  en  overvejende  del  af  Sv.  Grundtvigs  store  værk 
bestaar  af  —  uægte  stof! 

Han  staar  i  saa  stor  gæld  til  de  mænd,  der  have  gjort  saa 
meget  for  bevarelsen  og  forstaaelsen  af  vore  viser,  at  man  næsten 
undser  sig  ved  at  være  af  en  anden  mening  end  de.  Men  har  de 
dog  ikke  lidt  for  ensidig  hævet  det  gamle  paa  det  nyeres  bekostning? 

Jeg  for  min  del  kan  ikke  faa  Oje  paa  den  store  forskel  mellem 
det  ægte  og  det  usegte.  Mig  forekonmier  det,  netop  efter  Grundtvigs 
og  prof.  Stenstrups  undersøgelser,  at  man  vel  maa  sætte  vise- 
digtningens begyndelse  til  tidligt  i  middelalderen,  men  at  den  ingen- 
lunde snart  dør  hen  igen  (Grundtvig  sætter  allerede  dens  sølvalders 
ophør  til  sidste  halvdel  af  det  14.  aarh.,  s.  D.  g.  F.  III,  616).  Tvært- 
imod fortsætter  den  sig  gennem  hele  middelalderen,  ikke  altid  lige 
ng,  lige  skOn,  men  dog  stadig  i  udvikling,  indtil  den  naar  sit  højde- 
punkt i  det  sextende  aarhundrede,  det  store  renaissanceaarhundrede. 
Her  udfolder  den  under  rig  litterær  paavirkning  alle  de  i  den  hvi- 
lende spirer,  her  har  den  sin  betydeligste  forfatter  i  den  store  jydske 
ubekendte.  —  af  hvis  værk  Karen  Brahes  Folio  snarere  maa  kaldes 
en  renskrift  end  en  afskrift,  —  og  her  har  den  fundet  den  fuldeste 
forstaaelse  hos  publikum.  Men  i  det  17.  aarhundrede  er  udviklingen 
standset;  Humanismen  gOr  det  af  med  den  nationale  digtning  hos 
de  litterært  dannede,  og  digtningen  fortsættes  hos  de  illitterære, 
hvor  den  endnu  kun  kan  skyde  enkelte  smukke  skud,  men  ogsaa 
kan  gOre  det  helt  ned  i  det  18.  aarhundrede.  Paa  lignende  maade 
har  folkevisen  udviklet  sig  i  andre  lande,  og  det  forekommer  mig, 
at  alle  tegn  pege  i  retning  af,   at  vor  udvikling  er  parallel  dermed. 

Dette   hovedspørgsmaal   kan  jo   imidlertid   ikke  besvares  med 

nogenlunde  sikkerhed,   f5r  vi  har  hele  folkeviseskatten  fremlagt  og 

oplyst    Og  det  resultat,   enhver  maa  komme  til  ved  gennemgang 

af  dr.  Olriks  store  arbejde,   er  da  et  oprigtigt  ønske  om,   at   han 

snart  vil  skænke  os  fuldendelsen  af  det  værk,   han  saa  udmærket 

har  begyndt  ,  ,     _    ,, 

Ida  Falbe  Hansen. 

Redaktionen  har  endvidere  bl.  a.  modtaget: 

ZeiUchrift  des  Vereins  fUr  Volkskunde.  Herausgegeben  von 
Karl  Weinhold.  Berlin,  A.  Ascher  k  Go.  Siebenter  Jahrgang  (1897) 
Af  indholdet  fremhæves: 

H.  F.  Feilberg:  Zwieselbåume  nébst  verwandten  Abet^glauben 
in  Skandinavien  (s.  42 — 83).  Yderligere  oplysninger  om  gennem- 
krybnlngskuren  i  Danmark  og  Sverrig;    med  fire  afbildninger  (smig 
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Dania  I,  1—31;  III,  14,  139—141,  388).  Joh.  Bolte,  Der  Schicank 
vom  Eéél  dU  Burgermeister  bet  Tkofiuis  Mumer  (s.  93 — 96).  Efter- 
visning af  orientalske  paralleler  til  den  gamle  komiske  fortælling 
om  æselet,  der  blev  borgmester;  i  nogle,  særlig  nordiske,  lande  er 
æslet  fortrængt  af  en  oxe,  således  i  det  danske  æventyr  .Peder 
Oze"  (S.  Grundtvig,  Danske  folkeæventyr.  Khbvn.  1876.  S.  214  ff.). 
P.  S  a  r  t  o  r  y ,  Gloekenaagen  und  Glockenaherglauhe  (s.  1 13— 129 ;  270—286 
358—370).  R.  F.  Kaindl,  Lieder^  NeckrHme,  Ahzåhlverse,  Sjnde, 
Geheimspræhen  und  aUerUi  Kunterbunt  auB  der  Kinderwelt.  In 
der  Bukowina  und  in  Galizien  gesammelt  (s.  136—147;  296—302). 
K.  Klemm,  Tod  und  Beatattung  des  armen  Sperltngsweibchens.  Etn 
Marchen  aus  dem  Panjåb  (s.  155—159);  til  denne  interessante  version 
af  „Hanen  og  hOnen  i  nøddeskoven*  (AsbjOrnsen  og  Moe  I,  nr.  16; 
Grimm  nr.  80)  har  K.  Weinhold  fOjet  nogle  komparative  bemærk- 
ninger (s.  159—162).  —  J.  Bolte,  Die  drei  Alten,  Nach  Reinhold 
K6hlers  KoUektaneen.  Eftervisning  af  paralleler  til  den  bekendte 
fortælling  om  den  gamle  mand,  der  f&r  prygl  af  sin  fader,  fordi  han 
har  ladet  sin  bedstefader  falde  på  gulvet.  En  keltisk  variant  an- 
føres af  H.  Gaidoz  (s.  327).  Hertil  skal  jeg  yderligere  f5je  henvis- 
ning til  Holberg,  Uden  hoved  og  hale  I,  se.  6,  og  Hofberg,  Svenska 
Folksågner.  Stockholm  1882.  S.  73— 74.  —  K.  Maurer,  ZurNamen 
gébung  (s.  318—320). 

Kr.  N. 

Mélueine,  Recueil  de  mythologie,  littérature  popula^re,  traditions 
et  usages.  Dirigé  par  Henri  Gaidoz.  Paris.  Librairie  E.  Rolland. 
Tome  VIII,  Nr.  6—12  (septembre  1896  —  décembre  1897), 

H.  Per  not,  TaUe  de  Pgthagore,  diagnoetigue  de  la  vie  et  de  In 
mort  (s.  121—122).  En  gammel  græsk  formular,  efter  hvilken  man 
mente  at  kunne  beregne,  om  en  syg  skulde  leve  eller  dø;  findes 
aUerede  i  en  græsk  papyrus,  hvad  H.  Zimmer  i  en  supplerende 
note  gOr  opmærksom  på  (s.  167—168).  —  H.  Gaidoz,  Saint  Elai 
(s.  122—132;  153—156).  Nye  bidrag  til  oplysning  om  dyrkelsen  af 
St.  Eligius  (,Sankte  Loye"),  der  på  flere  områder  synes  at  være 
arvlager  efter  en  hedensk  (smede)gud.  Tuchmann,  La  fasdna^ 
tion  (s.  132-139;  156-164,  179-183,  193-201).  Bemærkninger 
om  spyt,  blod,  urin,  fækalier,  vand,  ild,  farver  som  profylaktiske 
midler  mod  forgørelse.  S.  Berger,  i>  prétendu  meurtre  ritud  tie 
la  påque  juive  (s.  169—174).  Kritisk  undersøgelse  af  en  gammel 
fortælling  fra  det  12te  årh.  om  en  af  engelske  jøder  foretagen  ofring 
(korsfæstelse)  af  et  kristent  barn ;  forf.  viser,  at  denne  anklage  mod 
jøderne  for  rituelt  mord  af  kristne,  der  jo  lige  fra  det  5te  årh.  og 
op  til  vore  dage  atter  og  atter  fornyes,  er  urimelig  og  ubeviselig. 
H.  Gaidoz,  Un  vieux  fUe  médical  (s.  174—179;  201—208;  282—285). 
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Atter  ,kludetræet" !  I  tilslutning  til  den  her  i  tidsskriftet  (III,  139  ff.) 
omtalte  afhandling  gives  oplysninger  om  gennemkrybnings-  og  gennem- 
trækningskure  i  Rusland  og  Polen  og  franske  provinser.  A.  Le- 
fébure,  La  vtrtu  et  la  vie  du  nam,  en  Égypte  (s.  S17— 236).  Inter- 
essante oplysninger  om  .navnets  magt*  i  oldiegyptisk  tro.  Udg. 
meddeler  i  en  efterskrift,  at  han  i  tilslutning  til  de  i  denne  artikel 
fremkomne  nye  oplysninger  og  til  Andrees  og  Nyrops  afhandlinger 
vil  offentliggøre  nogle  studier  over  samme  æmne. 

Kr.  N. 

Rodolfo  Reaier,  Appunti  sul  Contraato  fra  la  madre  e  la  figliuola 
hramoea  di  marito,  Estratto  dal  volume  Miscellanea  Nuziale  Rossi- 
Teiss.    Bergamo,  1897. 

I  denne  lille  studie  har  den  bekendte  litteraturforsker,  prof.  R. 
Renier  omhyggeligt  behandlet  visen  om  den  unge  pige,  der  gæme 
vil  gifte  sig.  Han  undersøger  med  vanlig  lærdom  og  smag,  visens 
oprindelse  og  dens  udvikling  gennem  tiderne  og  søger  at  godtgøre, 
at  den  oprindelig  er  en  monolog,  den  unge  forelskede  piges  klage- 
sang, derefter  indføres  moderen  (meget  q'ældent  faderen),  til  hvem 
faun  betror  sin  hjærtenød,  og  tilsidst  antager  den  dialogform,  bliver 
vexelsang  (contraeto)  imellem  datter  og  moder  (fader).  Den  italienske 
opskrift  af  visen  er  fra  år  1282;  den  er  desuden  kendt  i  en  mængde 
redaktioner  og  er  endnu  overordentlig  udbredt  i  Italien.  R.  sam- 
menstiller disse  forskellige  versioner  og  udstrækker  sine  undersøgelser 
til  den  franske  Pemettevise  og  antyder  kortelig,  at  visen  ogsaa  er 
kendt  i  mange  andre  landre.  For  Danmarks  vedkommende  kan 
henvises  til  „Den  giftesyge  jomfru"  hos  E.  T.  Kristensen,  Gamle 
jyske  folkeviser  Nr.  53. 

Kr.  N. 

Axel  JobailHeseil,  Bidrag  til  studiet  af  rakit,  tilligemed  en  del 
oplysninger  om  almuens  behandling  af  denne  sygdom.  Særtryk  af 
universitetets  festskrift  til  hans  Majestæt  Kong  Oscar  II  i  anledning 
af  regeringsgubilaset  1897.    Christiania. 

Som  titelen  viser,  falder  dette  arbejde  i  to  afsnit,  af  hvilke  kun 
det  sidste  vedrører  Dania.  Efter  en  væsentlig  statistisk  undersøgelse 
af  rakitis'  optræden  i  Norge,  meddeler  prof.  Johannesen  en  række 
interessante  bemærkninger  om  den  måde,  hvorpå  denne  sygdom 
behandles  blandt  almuen  og  om  de  midler,  som  kommer  til  anven- 
delse. Efter  folketroen  opstår  svek,  det  er  den  folkelige  benævnelse, 
ved  et  ,åkast*  eller  ,ondt  kast"  fra  de  underjordiske  eller  andre 
usynlige  magter;  den  helbredes  ved  amuletter,  på  hvilke  treenig- 
hedens navn  er  skrevet  i  forbindelse  med  forskellige  mystiske  ord 
—  s.  57  meddeles  en  facsimile  af  en  sådan  moderne  amulet;   ved 
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aftælling,  en  fremgangsmåde  der  jo  går  langt  tilbage  i  tiden,  — 
prof.  J.  aftrykker  den  ældste  kendte  formel  mod  glandulæ  der  stam- 
mer fra  omkring  år  400  e.  K.;  ved  støbning,  smig.  Thiele,  Dan- 
marks folkesagn  III,  nr.  563;  og  endelig  ved  smygning  eller  gen- 
nemkrybning,  der  af  forf.  opfattes  som  en  symbolsk  gentagelse  af 
fødselsprocessen,  altså  ganske  den  samme  opfattelse*  som  er  hævdet 
her  i  tidsskriftet.  Der  er  i  denne  afhandling  bragt  endel  nyt  stof 
frem,  idet  J.  har  kunnet  benytte  forskellige  utrykte  optegnelser  fra 
dr.  Bangs  og  prof.  Moltke  Moes  samlinger,  og  den  meddeler  adskillige 
værdifulde  aktstykker,  der  viser  i  hvilket  omfang  den  norske  almue 
endnu  i  vore  dage  benytter  .kloge  koner"^  og  deres  mærkelige  midler. 

Kr.  N. 


I 
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NIKOLAJ   ANDERSEN. 


Græda  capta  victorem  cepit 

(Horatius), 

Kampen  imellem  det  danske  og  det  tyske  sprog  i  Sønder- 
jylland er  af  en  dobbelt  natur:  den  er  på  den  ene  side  en 
vdre  kamp  om  det  kvantitative  område  og  på  den  anden  en 
indre  om  målenes  kvalitative  beskaffenhed. 

I  kampen  om  området  er  jo  det  tyske  sprog  trængt 
afgjort  sejerrigt  frem,  eftersom  det  ikke  alene  har  vundet  de 
sydlige  dele  af  landet,  men  også  har  dannet  adskillige  sprogøer 
trindt  omkring  i  de  nordlige  egne.  I  den  oprindelig  dansk- 
talende del  af  det  gamle  Sønderjylland,  altså  i  landet  mellem 
Kongeå  og  Ejder  med  fradrag  af  Frisland  og  strækningen 
syd  for  Ekernffirde-Dannevirke-linjen ,  bor  der  for  tiden  ca. 
322,000  mennesker,  og  af  disse  er  henved  de  150,000^  tysk- 
talende, så  at  altså  over  46  procent  af  den  oprindelig  dansk- 
talende befolkning  i  tidernes  løb  har  måttet  afstås  til  det  tyske 
tungemåls  herredSmme.  —  Denne  fremrykning  har  fundet  sted 
så  at  sige  ved  to  forskellige  hære:  så  langt  det  tyske  sprog 
er  trængt  frem  som  et  sammenhængende  hele,  er  plattysken 
det  absolut  fremherskende  element;  hvor  det  derimod  længere 
nord  på  optræder  i  mere  isolerede  grupper,  der  er  det  hoj- 
tysken  alene,  som  har  vidst  at  skaffe  sig  indpas. 

*  Tallene  ere  tagne  efter  H.  V.  Clausen:   Folkesproget  i  Sønder- 
jylland.   (Sønderjyske  Årbøger,  1893,  2.  Hefte). 

Dania.    VL  9 
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Med  hensyn  til  kampen  om  de  to  omhandlede  sprogs 
selvstændighed  er  forholdet  derimod  omvendt,  idet  landels 
danske  mål,  altså  den  sønderjyske  dialekt,  uden  selv  at  lide 
noget  væsentligt  tab  af  sin  gamle  ejendommelighed,  på  en 
meget  iojnefaldende  måde  har  påvirket  det  indtrængte  tyske 
sprog  og  ligesom  gennemsyret  dette  fra  ende  til  anden. 

Vel  har  det  danske  folkemål  i  Sønderjylland  — 
selvfølgelig  bortset  fra  en  del  af  det  ordforråd,  som  af  det 
danske  sprog  i  det  hele  taget  er  blevet  adopteret  fra  tysk  — 
på  grund  af  den  jævnlige  berdring  med  sydlige  egne  optaget 
et  lille  antal  tyske  ord,  såsom: 


adopt.  sønderjysk: 

tysk: 

dansk: 

domhd't 

Dummbart 

dumrian 

fodaxt 

Verdacht 

mistanke 

yo'9vaeRk 

Fuhrwerk 

køretoj 

Xesext 

Gesicht 

ansigt 

Xevøts 

Gewiirz 

krydderi 

kascbn 

Kasten 

kasse 

kvæl 

Quelle 

kilde 

''tæh 

Teller 

tallerken 

Xeme'n 

gemein 

sædvanlig,  jævn 

nøxdøn 

niichtern 

fastende,  ædru 

^hoiptd 

hungrig 

sulten 

sat 

salt 

mæt 

''volfæjl 

wohlfeil 

billig 

dafik  au? 

abdanken 

takke  af 

""sets 

sitzen 

sidde  (om  hunde) 

Xelik 

gleich 

straks 

fuj! 

pftii! 

fy! 

Ved  siden  af  disse,  der  tilligemed  enkelte  andre  allerede 
er  blevne  så  gamle  i  gårde,  at  der  næppe  kan  nægtes  dem 
borgerret  i  sproget,  må  her  også  nævnes  et  par  fra  den 
nyeste  tid,  der  unægtelig  bruges  en  del,  men  som  derfor 
alligevel  langtfra  kan  kaldes  naturaliserede,  f.  eks.: 
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anUsxeKext  Amtsgericht  underret 

Xefieitsfolsi'9  Gerichtsvollzieher  domsfuldbyrder 

houfhtman  Hauptmann  kaptejn 

ajafm  Schafifner  konduktør 

Xepsek  Gepåck  rejsetoj 

hi'9vast  Bierwurst  bajersk  pølse 

Ke'næntnax  Reinertrag  nettoudbytte 

At  den  dansktalende  befolkning  i  Sønderjylland  imidlertid 
modstræbende  anvender  sådanne  udtryk,  kan  ses  af  den  måde, 
hvorpå  man  som  oftest  søger  erstatning  for  de  indførte  frem- 
mede begrebers  tyske  betegnelser  i  nye,  men  danske  og  selv- 
lavede sammensætninger.  Således  kaldes  en  ,Standesbeamter*, 
der  i  rigsdansk  gengives  ved  .civilstandsembedsmand",  kort 
og  godt  kun  sevi'lpKæst,  en  ,» Gerichtsvollzieher*  (domsfuldbyrder, 
Joged'')  hedder  på  enkelte  steder  ^e  knahmaa:9'^ ,  og  den  f6rst 
for  nylig  indførte  .Haftpflichtversicherung* ,  en  slags  .erstatnings- 
pligtforsikring*, blev  allerede  kort  efter  fødselen  døbt  med  det 
meget  betegnende  navn  e  ^betibKæga^'kas,  Som  følge  af 
denne  naturlige  bestræbelse,  der  ikke  har  vist  sig  alene  i 
nyere  tid,  har  det  sønderjyske  mål  iøvrigt  med  hensyn  til  ord- 
forrådet holdt  sig  temmelig  rent  for  tyske  elementer,  renere 
end  selve  rigsmålet,  og  hvad  nu  særlig  sprogbygningen  angår, 
da  vil  der  vist  næppe  kunne  eftervises  et  eneste  tilfælde,  i 
hvilket  en  nævneværdig  tysk  påvirkning  har  formået  at  gore 
sig  gældende. 

Ganske  anderledes  er  derimod  det  territorialt  fremtrængende 
tyske  sprog  blevet  påvirket  af  det  danske,  og  da  især  af 
den  i  landsdelen  hjemmehørende  dialekt.  Allerede  i  tidligere 
tider  kommer  denne  indflydelse  tilsyne,  idet  der  i  ældre  tyske 
dokumenter  etc.  fra  hertugddmmet  jævnlig  findes  ord,  som 
enten  uforandrede  eller  fordrejede  eller  oversatte  stavelse  for 
stavelse  er  tagne  fra  dansk,  som  f.  eks.: 

adopteret  tysk:  dansk:  tysk: 

Low^  lov  Gesetz 

Sandmann '  sandemand       Geschworener 

^  Sammensætning:  Lowbuch. 

*  Flertalsformer:  Sandmånner,  Sandleute. 

9* 
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adopteret  tysk: 

dansk : 

tysk: 

Nåffninge^ 

nævninge 

Scheffen,  Beisitzer 

Dingswinde 

tingsvidne 

Gerichtszeuge 

Schossuial 

skudsmål 

Zeugniss 

Schote« 

skøde 

Kaufbrief,   Abtragungs- 
urkunde 

Schift 

skifie 

Theilung 

MageschiAung 

mageskifte 

Tausch 

Abgift 

afgift 

Abgabe 

Hårde 

herred 

Amlsbezirk 

Lage 

lægd 

Au  shebungsbezirk 

Bunde » 

bonde 

Bauer  (Freibauer) 

Feste* 

fæste 

Pacht 

Stauen 

stavn 

Stammhufe 

Bohl 

bo] 

Hufe 

Ausflatter 

udflytter 

Ausmårker 

Abnahme 

aftægt 

Altentheil 

Liicke 

lykke  (vænge) 

eingehegtesFeld  (Koppel 

Toft 

toft 

? 

Integt 

sædskifte  (sj.^  ''vrytsejt) 

Schlag 

Sehriiiark 

særmark 

einem  Einzelnen   geho- 
riges  Feld 

Uebertriflfen 

overdrev 

Aussenschlåge,  Gemeinde- 
weide 

Holzschifl 

skovskifte 

Waldparcelle 

Demning 

dæmning 

Damm 

Bosz 

bås 

Stand  (im  StaUe) 

Gode 

gødning 

Diinger 

Se  hip 

skæppe 

Scheflfel 

^   Sammensætning:  Ransnåflfninge. 

«       *     . 

Afledninger:  SchOtung,  verschOten,  verschotet. 

^  Sammensætninger:  BundengQter,  BundenhOffe,  Bundenerde, 
BundenhOlzungen,  Bxmdengerechtigkeit. 

^  Sammensætninger:  Festemann,  Festeinhaber.  Festegut,  Feste- 
staven, Festebohl,  Festehufe,  Festehoff,  Vesteerde,  Vestebriefe, 
Festegeld,  FestepflQge  og  afledningen:  festen. 

8   sj.  =:  sønderjysk. 
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adopt.  tysk: 

dansk: 

tysk: 

Otting 

otting 

Achteltonne 

Quem 

kværn 

Handmiihle 

Bauhabe 

bohave 

Hausgeråth 

Homschapp 

hjomeskab 

Eckschrank 

Krubschutze 

krybskytte 

Wilddieb 

beykommend 

vedkommende 

betreffend. 

Men  hvad  især  den  nyere  lids  slesvigske  tysk  —  det  være 
sig  plat-  eller  hojtysk  —  angår,  da  bærer  dets  hele  etymolo- 
gisk-organiske  bygning  i  den  grad  præg  af  landets  nedarvede 
danske  mål,  at  det  vistnok,  mutatis  mutandis,  kan  stilles  i 
rang  med  Argeiemes  sprog  i  det  gamle  kilikiske  Soloi. 

For  det  plattyske  måls  vedkonmiende  er  dette  fænomen 
blevet  udførlig  behandlet  af  L.  R.  Tuxen,  der  i  sit  skrift  om 
det  plattyske  folkesprog  i  Angel  har  vist,  at  det  nævnte  idiom 
i  en  stor  del  af  ordforrådet  er  dansk  og  i  hele  sin  sprog- 
bygning  fojer  sig  væsentlig  efter  det  danske  tungemål;  men 
også  det  hoj tyske  sprog,  som  det  tales  af  et  antal  borgere 
og  enkelte  storbønder  i  Nordslesvig,  er  helt  igennem  som  tæt 
bespækket  med  ejendommelige  danske  fleksioner  og  ord,  kon- 
struktioner og  talemåder.  At  påvise  delte  er  hensigten  med 
de  i  nærværende  forsøg  anstillede  betragtninger. 

Disse  betragtninger  ere  baserede  på  et  stort  antal  givne 
eksempler,  om  hvilke  der  allerede  her  skal  gives  lidt  nærmere 
oplysning  for  derved  på  forhånd  at  imødegå  mulige  indven- 
dinger enten  mod  grundlagets  ægthed  eller  dets  fulde  betydning. 

Ved  samlingen  af  stofi*et  er  der  anvendt  al  mulig  for- 
sigtighed. De  fleste  eksempler  har  jeg  selv,  hovedsagelig 
under  et  tiaarigt  ophold  i  tre  af  de  sønderjyske  købstæder, 
men  også  tildels  ved  besøg  i  de  øvrige  byer  og  trindt  om  på 
landet,  haft  lejlighed  til  at  notere,  umiddelbart  efter  at  de  var 
udtalte,  medens  resten  er  bleven  mig  meddelt  af  fuldtud  på- 
lidelige mænd  fra  forskellige  egne.  I  begge  tilfælde  har  jeg 
ved  disse  eksempler,  såfremt  der  var  mulighed  for  det,  til- 
føjet de  pågældende  ophavsmænds  navne,  der  dog,  for  så  vidt 
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som  de  har  en   privat   karakter,    selvfølgelig  ikke   kan   offent- 
liggdres. 

Ved  den  påfølgende  sigtning  af  det  således  rigelig  sam- 
lede stof  har  jeg  indskrænket  dette  betydelig,  idet  jeg  har 
påbudt  mig  selv  kun  at  medtage  sådanne  eksempler,  som 
stamme  fra  folk,  der  er  komne  fra  tysktalende  hjem 
og  har  h6jtysk  til  hussprog.  Overalt,  hvor  jeg  ved  eller 
blot  har  en  anelse  om,  at  vedkommende  person  tU  almindelig 
brug  taler  dansk,  har  jeg  hensynsløst  vraget  den  pågældende 
udtalelse,  hvor  fristende  pæn  den  end  tit  kunde  være.  Det 
hændte  således  engang,  at  en  dame  gav  følgende  lille  sætning 
tilbedste:  „Der  Gaul  ziert  das  Haus*;  men  da  jeg  har  bragt 
i  erfaring,  at  den  omtalte  dame  kun  lejlighedsvis  talte  tysk, 
har  jeg  strOget  det  nævnte  eksempel  med  talrige  andre.  En 
anden  dame,  en  præstefrue,  der  tilligemed  sin  mand  talte  ude* 
lukkende  hojtysk  med  bomene,  har  ofte,  både  som  gift  og 
som  enke  og  selv  som  gammel  dame  forsikret:  „Ich  werde  bald 
niederkommen ,  morgen  komme  ich  nieder*  o.  s.  v. ,  hvormed 
hun  imidlertid  mente,  at  hun  agtede  at  komme  ned  til  ved- 
kommende; men  da  jeg  ved,  at  hun  stammer  fra  et  dansk- 
talende hjem,  har  jeg  også  lagt  dette  og  lignende  eksempler 
tilside.  —  Dog,  den  foretagne  indskrænkning  går  endnu  videre: 
Det  forekommer  nemlig  undertiden,  at  mere  indsigtsfulde  men- 
nesker ligefrem  laver  parodier  på  deres  mindre  begavede  med- 
borgeres danskf arvede  hojtysk.  Hertil  hører  således  rimeligvis 
den  almindelig  bekendte  sætning  fra  Sønderborg:  «Snak  tysk 
to  das  Barn,  du  verdarfstmi  das  Kind  I*'  samt  den  flensborgske 
kones  foregivne  svar  til  den  fremmede,  der  spurgte,  om  manden 
var  hjenmie:  „Ja,  er  ist  oben  auf  der  Bi'ihne,  da  keigt  er 
grade  aus  der  Lauge;  soli  ich  ihn  raufen?*'  Hertil  hører  end- 
videre vistnok  følgende  smukke  beretning:  „Ich  ging  aus  in 
der  Kiiche  und  wollte  etwas  såuseln  (sysle),  da  h6rte  ich 
etwas  kråuseln  (kravle) :  ich  meinte  es  war  ein  Schafhahn  (fåre- 
kylling), da  war  es  ein  Eulenzorn  (oldenborre);  ich  sprang 
hoch  auf  in  das  Wetter,  und,  o  wie  meine  Pfanne  schwitzte!^ 
Den  slags  ironiserende,  eflerlavede  sætninger  har  jeg  naturligvis 
også  forkastet. 
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Til  trods  for  den  udøvede  indskrænkning  både  ved  sam- 
lingen og  sigtningen  af  stoffet  er  dette  dog  ikke  alene  tilstede 
i  fuldtud  tilstrækkelig  mængde  til  derpå  at  bygge  en  længere 
række  betragtninger,  men  det  viser  sig  også,  at  de  tilovers- 
blevne eksempler  både  i  kvantitativ  og  i  kvalitativ  henseende 
hai^  en  så  alsidig  oprindelse,  at  de  nævnte  betragtninger  derved 
får  mere  almindelig  betydning. 

De  foreliggende  eksempler  er  således  hentede  hjem  &a 
så  godt  som  samtlige  tysktalende  egne  i  Nordslesvig. 
Af  denne  landsdels  143,000  indbyggere  taler  for  tiden  omkring 
ved  de  8,000  tysk,  og  da,  som  allerede  bemærket,  omtrent 
udelukkende  h6jtysk.  Flertallet  af  disse  er  samlet  i  byerne 
Haderslev,  Tønder,  Åbenrå  og  Sønderborg  samt  flækkerne 
Kristiansfelt ,  Løgumkloster,  H6jer,  Gråsten,  Augustenborg  og 
Nordborg,  hvor  der  ved  siden  af  23,000  dansktalende  bor 
henimod  5,000  tysktalende  personer,  medens  mindretallet,  de 
øvrige  3,000,  bor  på  landet,  og  da  nærmest  i  sognene  Frørup, 
Hjemdrup,  Gammel-Haderslev,  Hammelev,  Jægerup,  Jels,  Hvid- 
ding,  Hostrup,  Ravsted,  Hjortkær,  Ris,  Åbenrå  landsogn,  Uge, 
Holbøl,  Ringenæs  og  Broager,  men,  taget  almindelig,  spredt 
iblandt  112,000  sønderjysktalende  mennesker.  I  alle  disse 
købstæder,  flækker  og  sogne  er  det  altså,  at  det  nedenfor 
nærmere  omtalte  højtysk  har  hjemme.  Det  b6r  dog  tillige 
bemærkes,  at  desuden  Flensborg,  hvor  hfijtysk  og  plattysk  jo 
mødes,  har  ydet  sin  skærv  til  den  indvundne  samling. 

Lige  så  alsidig  er  stoffets  oprindelse  i  kvalitativ  henseende, 
idet  de  benyttede  eksempler  er  øste  af  alle  slags  skrift- 
lige og  mundtlige  kilder. 

Af  skriftlige  kilder  skal  fremhæves  myndigheders  og 
privatfolks  offentlige  opslag  samt  stedlige  tyske  avisers  korre- 
spondancer. I  nærheden  af  Åbenrå,  ved  den  til  Farvei's  mølle 
hørende  møUedam,  findes  der  således  —  eller  fandtes  i  det 
mindste  for  få  år  siden  —  et  bræt  med  følgende  af  borgmester 
Vreden  i  Åbenrå  udstedte  forbud:  , Alles  fischen  in  diesem 
Teige  ist  verboten.  Vreden.*  Den  slags  og  lignende  forbud 
gælder  ellers  i  reglen  kun  ^unbeikommenden'^  alene:  ,Unbei- 
kommenden  wird  der  Zutritt  verboten '',  „  Unbeikommenden  ist 
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das  Betreten  dieses  Grundstiickes  untersagt*',  o.  s.  v.  er  ganske 
almindelige  opslag  både  af  privatfolk  og  stedlige  myndigheder. 
Mere  speciel,  men  derfor  ikke  mindre  betegnende,  er  en  til- 
kendegivelse, som  findes  på  det  til  ^Flensburg-Ekensund-  und 
Sonderburger  DampfschifTfahrt-Gesellschaft*'  hørende  dampskib 
« Falke**,  idet  der  ved  opgangen  fra  anden  til  forste  plads  står 
skrevet:  ,1ste  Platz*. 

Den  danskQendtiige  avis  .FlensburgerNachrichten*  skriver 
et  sted:  ,Ausserdem  liegen  viele  Håuser  weit  aus  auf  dem 
Felde/  Den  overgås  imidlertid  langt  af  den  endnu  mere 
danskfjendtlige  ,Neuer  Apenrader  Anzeiger**,  der  i  sit  nummer 
for  9.  maj  1891  bringer  følgende  meddelelse  i  en  beretning 
om  en  ildebrand:  ,Der  Reuter  begab  sich  schnell  in  den  Kuh- 
stall,  um  die  Kiihe  los  zu  machen ....  Dem  Reuter  gluckte 
es,  14  Stiick  Vieh  aus  den  Flammen  zu  retten  ....  Am  Vor- 
mittag  wurde  Hrr.  Dr.  Wildfang  geholt,  welcher  die  Ueber- 
fiihrung  des  schwerverletzten  Reuters  in  das  Krankenhaus  nach 
Apenrade  anordnete."  Det  tre  gange  nævnte  , Reuter*  er 
nemlig  en  fortyskning  af  det  danske  , røgter** ,  der  i  sønder- 
jysk udtales:  ''Kojdøn,  Et  tysk  blad  i  Åbenrå  var  det  også, 
der  engang  fortalte  om  en  hingst,  som  var  bleven  kåret,  at 
den  var  ,aus  jiidischer  Rasse*;  bladet  opnåede  derved  end- 
også at  komme  i  „Kladderadatsch*. 

De  fra  mundtlige  udtalelser  hidrdrende  eksempler, 
der  både  numerisk  og  specifisk  er  de  mest  overvejende,  stammer 
fra  folk  i  de  allerforskelligste  lag  af  den  hojtysk- 
talende  befolkning. 

Vi  vender  os  f5rst  til  dem,  der  selv  i  det  mindste  g5r 
krav  på  at  regnes  til  tyskernes  såkaldte  dannede  kredse. 

At  akademisk  dannede  tyskeres  mål  bliver  påvirket  af 
dansk,  høre  mere  til  sjældenhederne,  men  det  hænder  i  en- 
kelte tilfælde  dog,  som  da  for  eksempel  en  velbekendt  provst, 
der  offentlig  roser  sig  af  at  være  en  ,slesvig-holstener  og  en 
slesvig-holsteners  sSn**,  og  som  hører  til  de  ivrigste  mod- 
standere af  dansk  undervisning  i  skolerne,  engang  i  en  sam- 
tale ytrede:  ,Die  Mairiiben  haben  wir  noch  nicht  aufgerQckt* 
I  seminaristisk   dannede  kredse   er  denne  påvirkning  derimod 
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ganske  almindelig.  En  udpræget  tysksindet  og  kun  tysk- 
talende seminarielærer,  der  gærne  vil  spille  en  .skat**,  gav 
engang,  da  han  helt  elegant  havde  væltet  en  solo  med  fire, 
sin  ærgrelse  luft  i  de  ord:  ,Ja,  ich  fehlte  Pique-As!*^  Det 
var  altså  en  tysktalende  lærer  ved  et  tysk  seminarium,  og  da 
jo  ,non  est  discipulus  supra  doctorem*^,  t6r  man  næppe  for- 
undre sig  over,  at  en  yngre  almindelig  skolelærer,  endskønt 
han  var  fuldkommen  ukyndig  både  i  rigsdansk  og  sønderjysk, 
kunde  fortælle:  „Ich  soli  heute  hin  und  bestellen  ein  paar 
neue  Stiefel.*  —  Formanden  for  borgerrepræsentationen  i  en 
købstad ,  en  af  tyskhedens  støtter  dernede ,  kom  en  dag  i  et 
byrådsmøde  med  følgende  indvending:  ,Der  Weg  ist  ja  neu- 
begrust  v^orden*^,  og  et  andet  byrådsmedlem,  hvem  det  åben- 
bart falder  lettere  at  tale  tysk  end  dansk,  spurgte  engang  en 
bekendt,  som  han  mødte  på  gaden:  «Nun,  wie  haben  Sie 
das?*  Disse  to  sætninger  sagdes  med  fuldkommen  sindsro; 
hvad  tor  man  så  vente,  når  en  eller  anden  affekt  g6r  sig 
gældende?  I  anledning  af  en  ordstrid  gav  en  købmand,  der 
var  en  af  tyskernes  matadorer  og  hadede  alt  dansk  som  pesten, 
en  medborger  følgende  [kraftige  tilrettevisning:  «Du  brauchst 
ja  nicht  so  toU  auf  den  Weg  zu  nehmen!  Was  kommt  es 
dir  bei  ?  '^ ,  og  en  smule  bekymret  fortahe  en  ligeledes  ud- 
præget tysksindet  storbonde,  der  som  s6n  af  tysktalende  for- 
ældre havde  fået  en  udelukkende  tysk  opdragelse,  lejlighedsvis 
et  par  naboer:  ,Das  Pferd  gab  sich  gestern  zu  und  ziehen 
auf  das  linke  Beinl* 

Men  lad  os  nu  høre,  hvad  damerne  siger.  En  tysktalende 
præsteenke  plejer  at  tilbagevise  mer  eller  mindre  urimelige 
sporgsmål  med  følgende  udbrud:  «Nun,  ich  glaube  nochi' 
uden  dermed  så  lige  at  ville  fortælle,  at  hun  også  efter  sin 
gejstlige  ægteherres  bortgang  er  med  blandt  de  troende.  I  et 
selskab  hos  en  ivrig  „slesvig-holstensk'^  partikulier  var  der 
tale  om  alle  de  genvordigheder,  som  medlemmerne  af  den 
tyske  forening  på  stedet  havde  d5jet  i  tiden  f5r  64,  og  ved 
denne  lejlighed  ytrede  den  på  tysk  opdragne  og  til  stadighed 
tysktalende  frue  i  huset:  „Sie  hatten  auch  b6s  bei  und  halten 
den  Verein.*"     En  anden  frue,  der  ikke  engang  kan  så  meget 
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dansk,  at  hun  kan  gore  sig  nogenlunde  forståelig  for  dansk- 
talende folk,  der  er  ukyndige  i  tysken,  viste  mig  lejlighedsvis 
en  galanterigenstand  med  den  bemærkning:  ,,Das  wåre  etwas 
flir  Ihre  Fraus  Zimmer/  En  lille  frøken  endebg,  der  havde 
besøgt  en  „h6here  Tochterschule  * ,  og  som  aldrig  havde  hørt 
dansk  i  sit  hjem  eller  havde  haft  omgang  med  dansktalende, 
vidste  en  dag,  efter  at  hun  var  kommen  i  huset  hos  en  enke- 
frue, ikke  rigtig,  hvor  hun  skulde  hen  med  en  del  sukker, 
hun  havde  fået  ordre  til  at  gemme,  hvorfor  hun  gik  ind  til 
sin  madmoder  og  spurgte:  ,Soll  ich  es  wieder  in  der  Pose 
kommen?** 

Vi  vender  os  så  til  de  bredere  lag  af  de  tysk- 
talende nordslesvigere,  det  vil  sige  til  dem,  der  i  reglen  kun 
har  besøgt  en  almindelig  almueskole.  Der  har  vi  fdrst  en 
garver,  der  i  hjemmet  og  skolen  såvel  som  i  sine  daglige 
omgivelser  udelukkende  har  hørt  tysk,  og  som  kun  på  en 
rejse  til  Danmark  har  lært  et  par  danske  brokker;  han  for- 
sikrede engang,  da  der  var  tale  om  danskernes  omgængelig- 
hed: ,Ja,  die  Dånen  sind  ganz  gut  und  gehen  um  mit.*  En 
gæstgiver,  der  var  født  og  opdragen  i  det  sydlige  Holsten, 
skulde  en  dag  afgive  sit  skon  over  et  ældre  hus,  der  var  tale 
om,  og  han  gjorde  dette  på  følgende  måde:  ,Das  Haus  ist 
gut  beigleich  gehalten/  En  ligeledes  på  tysk  opdragen  og  til 
daglig  brug  tysktalende  urtekræmmer  var  bleven  forbavset  over 
et  eller  andet  og  meddelte  dette  med  de  ord:  „Ich  wurde 
ganz  verbaust  dabei."  En  afgjort  tysksindet  barber,  der  også 
fra  barnsben  af  havde  talt  tysk  og  næsten  udelukkende  havde 
tyskere  til  kunder ,  underholdt  en  mand ,  han  var  ifærd  med 
at  rage,  om  vejret  og  tiderne  og  ytrede  derved  blandt  andet: 
,Heute  klemmen  sie  aber  auf  mit  dem  Korneinfahren."  En 
klejnsmed,  der  som  son  af  „slesvig-holslensk* -sindede  og  tysk- 
talende forældre  i  hjemmet  og  skolen  havde  lært  at  se  ned 
på  det  danske  sprog,  fortalte  en  dag,  da  han  havde  været 
ude  at  køre  på  velocipede,  at  sagen  dog  egentlig  ikke  var 
helt  uden  fare,  thi:  „Es  war  nur  geråde  mit  dem  ganzen, 
dass  ich  nicht  abfiel."  (Det  var  kun  lige  det  hele,  at  jeg  ikke 
faldt  af).     En  tolv  til  tretten  års  dreng,  der  formodentlig  ikke 
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kunde  fem  danske  ord,  havde  også  været  nær  ved  at  falde, 
og  han  meddelte  dette  til  sine  kammerater,  idet  han  tilføjede : 
,Hatte  ich  nicht  gehabt  den  Stock,  so  hatte  ich  gefallen.* 

Heller  ikke  her  står  kvinderne  tilbage  for  mændene.  En 
jæmknemmers  kone,  der  var  datter  af  en  tysktalende  køb- 
mand, og  som  altid  talte  tysk  i  sit  hjem,  kritiserede  en  med- 
borgerindes  i  sin  tid  i  skolen  erhvervede  kundskaber  således: 
.Lesen  und  Schreiben,  das  konnte  sie  nicht  viel  von.*'  En 
snedkersvends  kone,  der  til  nad  kunde  forstå,  men  yderst 
mådelig  tale  lidt  dansk,  sad  en  aftenstund  og  ventede  på  sin 
mand,  og  da  hun  hørte  nogen  komme  gående  nede  på  trappen, 
udbrød  hun:  „Ich  kann  hdren,  das^  es  ist  ihm.*^  En  fisker- 
kone, der  ligeledes  helst  talte  tysk,  gav  en  dag  en  enke,  hvis 
datter  var  bleven  forkølet,  det  vehnente  råd:  ,Sie  soli  tiichtig 
schwitzen,  es  ist  nichts  besseres  zu.'^  En  tyskfødt  rengorings- 
kone  endelig  forkyndte  en  morgen:  „Ich  glaube,  wir  kriegen 
noch  gutes  Wetter  und  fliitten  in.*^  —  Således  kunde  rækken 
fortsættes  i  en  broget  uendelighed,  men  det  hidtil  anførte 
turde  formodentlig  være  tilstrækkeligt  til  at  godtgøre  eksemp- 
lernes alsidige  oprindelige. 

De  meddelte  udtalelser  hidrorer  altså  fra  enkelte  ganske 
bestemte  personer.  Hele  deres  præg  er  imidlertid  —  bortset 
fra  hojere  embedsmænds  og  for  nylig  indvandrede  tyskeres 
kredse  —  aldeles  almindeligt,  og  et  stort  antal  ord  og  ven- 
dinger går  jævnlig  igen  i  de  allerforskelligste  munde.  Her 
kun  et  enkelt  eksempel  i  steden  for  mange.  Da  for  rigelig 
elleve  år  siden  den  tyske  kejser  Vilhelm  den  fdrstes  90de 
fødselsdag  skulde  fejres,  gik  borgmesteren  i  Haderslev  rundt 
til  de  mindre  „patriotiske''  borgere  i  byen  for  at  opfordre 
disse  til  også  at  illuminere  i  anledning  af  festen,  og  denne 
begivenhed  meddelte  tyskerne  i  Haderslev,  kvinder  og  mænd, 
både  hoje  og  lave,  hverandre  med  følgende  ord:  „Haben  Sie 
^eh5rt?  Der  Biirgermeister  ist  in  den  letzten  Tagen  rund 
gevresen.*  (Borgmesteren  har  været  rundt).  Derved  har  med- 
delerne næppe  haft  blot  så  meget  som  en  anelse  om,  hvad 
de  egentlig  sagde;  thi  om  alle  de  hjemmetysktalende  gælder 
med  hensyn  til  det  sprog,  de  giver  tilbedste,  Jens  Brylds  be- 
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tegnende  ord  til  den  tyske  kaptejn.  Jens  Bryld  var  , dag- 
vægter** og  havde  i  1864,  da  projserne  forberedte  overgangen 
til  A]s,  fået  pålæg  om  at  forkynde,  ved  udråb,  at  samtlige 
bådeejere  skulde  udlevere  deres  årer.  Jens  gik  så  rundt  og 
råbte:  ,Ein  jeder  muss  seine  Adem  abliefern!"  Dette  hørte 
en  prøjsisk  kaptejn,  som  havde  lært  dansk,  og  han  rettede 
derfor  det  spørgsmål  til  vægteren:  »Hvad  er  det  for  et  sprog, 
De  taler?"  Men  Jens  lagde  hånden  til  huen  og  svarede  uden 
at  blinke:  „di  sæja,  de  æ  tysk!* 

I.    Formelle  fænomener. 

1.    Ordenes  bestanddele. 

§  L      Udtalen, 

Som  følge  af  den  tyske  undervisning  i  de  nordslesvigske 
skoler  har  det  danske  sprog  haft  forholdsvis  ringe  indflydelse 
på  udtalen  af  de  hojtyske  ord.  Rigtignok  forekommer 
det  nu  og  da,  at  det  „m6rke^  tyske  a  (&*)  udtales  enten  som 
det  „lyse*  danske  a  (d)  eller  også  som  å  (d*),  ei  og  eu  som 
^  og  djy  hyppigere  måske,  at  z  lyder  som  9,  og  at  sch  foran 
vokaler  bliver  til  sj  og  foran  m,  n,  I,  r  samt  i  enden  af  ord 
til  «,  men  dette  kan  ikke  siges  at  være  det  ahnindehge.  Al- 
deles almindeligt  er  det  derimod,  at  det  stemte  tyske  ^  [z) 
udtales  stemmeløst  som  det  danske  s  (hvad  der  næppe  kan 
hidrore  fra  sydtysk  påvirkning),  og  at  de  i  dansk  ukendte 
dobbeltkonsonanter  pf,  ps  og  psch  lyder  som  f,  s  og  sch; 
der  siges  således  ikke:  Sohn  (zo'n) ,  Pferd,  Pschorr  o.  desl., 
men :  Sohn  (so'n),  Ferd,  Schorr  o.  s.  v. 

Ligeledes  står  ordenes  akcentuering  i  forholdsvis  ringe 
grad  under  indflydelse  af  den  særegne  danske.  Når  man  hist 
eller  her  finder  lejlighed  til  at  høre  ord  udtalte  med  dansk 
eftertryk,  som:  Lehrer^innen,  notVioendig,  recht^feriigen,  verhei- 
^rathet,  eller :  un^schuldig,  heant^ teorien,  verurHheUen,  aus^drucklich 
o.  s.  V.,  da  turde  det  i  reglen  være  af  folk ,  som  ikke  har  talt 
tysk  fra  barnsben  af.  Derimod  er  det  mere  almindeligt,  at 
verber,  som  ved  forandring  af  akcenten  antager  en  anden  be- 
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tydning,  retter  sig  efter  den  danske  akcentueringsmåde.  ^Ich 
woUte  das  Brett  'durchbohren*,  siges  der  jævnlig,  når  der 
menes  durcVbohren  ('gennembore),  og  for  ,Han  kan  over- 
klistre  det  gamle  tapet*  siges:  „Er  kann  die  alte  Tapete  'iiber- 
kleistem"  (i  st.  f.  uher^kleistem),  hvormed  der  jo  altså  udtales, 
il  ,han  kan  klistre  det  gamle  tapet  over." 

Som  en  betegnende  fremtoning  kan  det  her  bemærkes, 
at  også  en  stor  del  af  de  tysktalende  nordslesvigeres  orto- 
grafi som  følge  af  den  delvis  danske  læsning  har  et  umis- 
kendelig danskfarvet .  præg.  Af  en  række  foreliggende  eks- 
empler skal  kun  følgende  nævnes:  Karl  (t.  Kerl),  Erfarung 
(t  Erfahrung),  portugisisch  (t.  portugiesisch),  forsichtig  (t.  vor- 
>ichtig)  og  regfien  (t.  rechnen),  der  jo .  umiddelbart  minder  om 
de  tilsvarende  danske  ord:  Karl,  erfaring,  portugisisk,  for- 
sigtig og  regne,  samt :  Jagt  (t.  Jagd),  Kammerat  (t.  Kamerad), 
dobbelt  (t.  doppelt)  og  Notits  (t.  Notiz),  der  jo  endogså  stemme 
Dojagtig  overens  med  den  danske  skrivemåde. 

§  2.     Negativ  påvirknitig  ved  ordenes  dannelse. 

Ved  ordenes  dannelse  viser  en  negativ  dansk  påvirk- 
ning sig  fornemmelig  deri,  at  den  for  det  danske  tungemål 
fremmede  forstavelse  ge-  finder  mindre  hyppig  anvendelse  end 
egentligt  hojtysk.  Den  tysktalende  Nordslesviger  høres  yderst 
sjælden  at  bruge  ord  som:  Gedårme  (indvolde),  Gebirge  (bjærg- 
kæde),  Gefieder  (en  fugls  samtlige  fjer),  Gespiele  (legekammerat), 
Oefåhrte  (ledsager),  getreu  (trofast)  og  lignende,  men  i  steden 
derfor:  Ddrme  (tarme),  Berge  (bjærge),  Fedem  (fjer),  Spiel- 
kamerad,  Begleiter  og  treu. 

En  lignende  negativ  indflydelse  gor  sig  gældende  i  den 
mindre  hyppige  brug  af  visse  endelser,  som  f.  eks.  substantiv- 
endelsen 'in  og  adjektiv-endelsen  -icht,  1  steden  for  Ndherin 
(sypige)  og  Wåscherin  (vaskerkone)  siges  i  reglen  helst  Nåh- 
unadchen  og  WaschfraUj  og  ord  som  olicht  (olieagtig),  domicht 
(tomefuld),  steinicht  (stenagtig),  milchicht  (mælkeagtig)  o.  s.  v. 
får  man  næppe  at  høre.     (Jf.  §  3). 
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§  3,     Ordenes  afledning. 

En  positiv  påvirkning  viser  sig  dels  deri,  at  en  del  en- 
delser, der  er  fælles  for  begge  sprog,  anvendes  fejlagtig,  men 
i  overensstemmelse  med  dansk,  dels  deri,  at  specielt  danske 
endelser  benyttes  til  dannelsen  af  falske  afledninger. 

Ved  de  fælles  substantiv-endelser  -ael  og  -ster  dannes  så- 
ledes ord  som: 

nordsl.  tysk:  dansk:  tysk: 

Hslngsel  hængsel  Hånge 

Hulster  hylster  Hulle  (Futteral). 

Foran  endelsen  -ei  sættes  i  reglen  et  -er-,  analog  den  danske 
endelse  -eri,  så  at  det  f.  eks.  hedder: 

Bettlerei  tiggeri  Bettelei 

Heuchlerei  hykleri  Heuchelei 

Schmeichlerei  smigreri  Schmeichelei 

Stichlerei  stikleri  Stichelei. 

Uden  endelse  høres  f.  eks.  undertiden  Ursach  i  st.  f.  Ursache 
(årsag).  Af  danske,  i  h6jtysk  ikke  forekommende  endelser 
bruges  -de  og  -els  i  ord  som: 


nordsl   tysk: 

dansk: 

tysk: 

Hochde 

hSjde 

Hobe 

Långde 

længde 

Lange 

Hackels 

hakkelse  (sj. :  ^hag9ls) 

Håckerhng 

Schmierels 

smorelse  (sj. :  ''8m&K9ls) 

Schmiere 

Streuels 

strøelse  (sj. :  sdRøiUt) 

Streu. 

Af  adjektiv-endelserne  bruges  -ig  fejlagtig  f.  eks.  i: 

dreistig  dristig  dreist, 

4%ch  findes  uden  indskudt  -r-  undertiden  i: 

leslich  læselig  leserlich, 

og  '8ch  analog  det  danske  -sk  uden  foregående  -t-  f.  eks.  i: 
luthersch  luthersk  lutherisch. 

Uden  endelse  er  altid  adjektivet 

salz  sait  salzig. 
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Desuden    findes    de    specielt    danske    endelser    -agtig   og 
■i^rn  i  ord  som: 


5lachtig 

olieagtig 

6licht  (Jf.  §2) 

pobelachtig 

pøbelagtig 

p5belhaft 

schladderworn 

sladdervom 

schwatzhaft 

schlickwom 

slikvorn 

naschhaft. 

§  4,     Ordenes  sammensætning. 

For  de  sammensatte  ords  vedkommende  indtræder  som 
oftest  det  tilfælde,  at  enten  det  ene  resp.  begge  samjnensatte 
led  eller  også  sammensætningens   bindeled  er  taget  fra  dansk. 

Eksempler  på  den  førstnævnte  fremtoning  er: 


nordsl.  tysk: 

Fluttzeit 

Mattkorb 

RebschlSger 

schluckohrig 

wanzieren 

Misswåchst 

Åbnahme 

Sputtenschlickeri 


dansk: 
flyttetid 
madkurv 
rebslager 
slukøret 
vansire 
misvækst 
aflægt 


hOjlysk: 
Zeit  des  Umzuges 
Esskorb 
Reifer,  Seiler 
beschåmt,  muthlos 
entstellen 
Misswachs 
Altentheil 
Speichelleckerei. 


spytslikkeri 

Åt  endvidere  de  to  ord  Ausflug  og  Ausflucht  til  stadighed  for- 
veksles, behøver  vel  næppe  at  vække  forundring. 
Bindeleddet  -s-  i  steden  for  -es-  findes  f.  eks.  i: 


Landsverråther  landsforræder 

og  -ar-  i  steden  for  -e-  resp.  -en-  i: 

Stånderversammlung     stænderforsamling 
Welferfond  velferfond 


Landesverråther, 


Ståndeversammlung 
Welfenfond. 


2.    Ordenes  bøjning. 

§  5.     Substantivernes  kdn, 

Hankon   eller   hunkdn    træder    sjælden   i   steden    for 
inletkon   som   følge  af,    at  det  tilsvarende  danske  ord  er  af 
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fælleskon;  som  et  hyppig  forekommende  eksempel  kan  dog 
nævnes : 

der  Oel  olien  das  Oel^ 

Derimod  er  det  meget  almindeligt,  at  substantiver,  der  i 
egentligt h 5jtysk  er  af  hankdn ,  optræder  som  intetkonsord, 
såsnart  de  tilsvarende  danske  ord  har  intetkon,  således  hedder 
det  f.  eks.  jævnlig: 

das  Zucker  sukkeret  der  Zucker 

das  Sand  sandet  der  Sand 

das  Stahl  stålet  der  Stabl 

das  Bohr  boret  der  Bohrer 

das  Jahrgang  sj.  et  ådgati  der  Jahrgang 

das  Apparat  apparatet  der  Apparat 

das  Stempel  stemplet  der  Stempel 

das  Moment  momentet  der  Moment  (=  Sjeblik). 

og  der  Gehalt  (indhold,  værd)  forveksles  i  reglen  med  das 
Oehalt  (Ion,  gage),  ligesom  der  Schild  (skjoldet)  med  da^ 
Schild  (skiltet).  At  en  tysktalende  nordslesviger  skulde  kunne 
sige  das  Uhr^  antages  ikke  og  er  heller  ikke  blevet  hørt;  men 
på  spørgsmålet:  „Wo  ist  IhreUbr?*  har  man  dog  hørt  svaret: 
„Das  ist  entzwei",  så  den  pågældende  åbenbart  har  .tænkt  på 
et  ur,  da  han  svarede. 

§  6.     Deklination, 

Der  gives  i  hdjtysk  en  hel  del  gamle  svage  enkelttals- 
former  af  hunkonsord,  som  særlig  findes  i  stående  talemåder 
og  der  er  de  eneste  rigtige.  Disse  former  benytter  den  tysk- 
talende nordslesviger  imidlertid  sjælden,  hvorimod  han  i  reglen 
f.  eks.  siger: 

von  G  ottes  Gnade      af  guds  nåde  von  Gottes  Gnaden 

in  Herrlichkeit  und     i  herlighed  og  glæde     in    Herrlichkeit    und 

Freude  Freuden 

zu  Schande  werden     blive  tilskamme  zu  Schanden  werden. 

^  Når  der  desuden  i  reglen  siges:  der  Fett  og  der  Salz  i  st.  f. 
das  Fett  (fedtet)  og  das  Salz  (saltet),  så  er  grunden  dertil  næppe 
så  indlysende,  eftersom  heller  ikke  nogen  anden,  f.  eks.  plattysk 
indflydelse  kan  have  gjort  sig  gældende. 
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Ligeledes  sjælden  hører  man  enkelttallet  Hose,  men  derimod 
i  reglen  flertallet  Hosen  (bukser) ,  og  i  overensstemmelse  med 
sønderjysk  bruges  Husten  (d.  hoste,  men  sj.:  ""ho'st)  altid  som 
plurale  tantum,  så  at  det  f.  eks.  hedder:  ^Er  hat  schlimme 
Husten*   (havf  hæ  ''slem  ^ho'st). 

Mere  påfaldende  er  dog  følgende  fænomen:  Når  et 
possessivt  pronomen  står  i  forbindelse  med  genitiv  af  en 
person,  så  bortfalder  pronominets  genitivbojning  ligesom  i  dansk, 
men  i  modsætning  til  egentligt  hdjtysk.  Således  hedder  det 
i  reglen: 

dansk : 
min  faders  hat 
din  broders  hest 
hans  onkels  mark 
vor  nabos  hund 


Dordsl.  tysk: 
mein  Vaters  Hut 
deiD  Bruders  Pferd 
sein  Onkels  Feld 
UDser  Nachbars 
Hund 


tysk: 

meines  Vaters  Hut 

deines  Bruders  Pferd 

seines  Onkels  Feld 

unseres     Nachbars 

Hund. 


Hertil  kommer  endnu  en  yderligere,  overordentlig  tydelig 
daDsk  påvirkning,  såsnart  ordet  er  af  hunk5n,  eftersom  det 
da  antager  en  genitivform  på  -5,  f.  eks.: 

Dieiue     Mutters  min  moders  broder 

Bruder 

deine  Schwesters  din  søsters  album 

Album 

eure  Tantes  Haus  eders  tantes  hus 

Ihre  Fraus  Zimmer  Deres  hustrus  værelse 


meiner  Mutter  Bru- 
der ^ 

deiner  Schwester 
Album 

eurer  Tante  Haus 

Ihrer  Frau  Zimmer. 


Med    særligt    hensyn    til    sønderjysk    dannes    desuden   en 
genitivform  Stunds  af  Stunde  (time)  i  udtrykket: 

ein  Stunds  Zeit  sj.:  en  sdorys  ti  etwa  eme  Stunde. 


§  7.     Komparation, 

Enkelte  komparativer  og  superlativer,  der  i  egentligt  hoj- 
tysk  bar  omlyd,  dannes  analog  de  tilsvarende  danske  former 
uden  en  sådan.     Således  kompareres  der  galt: 

*  I  jævn    daglig   tale   er  ordstillingen  helst:   der  Bruder  meiner 
Mutter  o.  s.  v. 
Dania.  VI.  10 
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dansk : 
dum,  dummere, 

dummest 
klog ,     klogere, 

klogest 
svag ,     svagere, 

svagest 


nordsL  tysk: 
dumm,     dummer, 

(der)   dummste 
klug,  kluger,  (der) 

klugste 
schwach,  schwacher, 

(der)  schwachste 

og  mindre  heldigt,  sk6nt  ikke  urigtigt: 

glatt,  glatter,    (der)  glat,     glattere, 

glatteste  glattest 

schmal ,     schmaler,  smal ,  smallere, 

der  ^chmalste  smallest 

Et  af  de  her  foreliggende  eksempler  lyder:   ,Er  ist  schwacher 
gebaut  und  dummer  veranlagt.* 

Omvendt  kan  det  også  hænde,  at  de  omtalte  former  får 
omlyd,  hvor  dette  ikke  er  tilfældet  i  hojtysk,  men  derimod  i 
dansk,  f.  eks.: 

der  obere,  der  oberste,     den  øvre,  d.  øverste,     der  obere,  d.  oberste, 
zuoberst  øverst  zuoberst. 

Bemærkes  kan  her  endnu,  at  man  bl.  a.  danner  en  ad- 
verbial superlativ  best  (bedst)  i  st.  f.  am  besten j  f.  eks.:  ^Dbs 
will  ich  best  glauben."     (Det  vil  jeg  bedst  tro). 


tysk: 
dumm,  dummer,  (der) 

dummste 
klug,    kluger,     (der) 

klugste 
schwach,  schwacher^ 

(der)  schwachste 

glatt,    glatter,     (dei) 

glatteste 
schmal ,     schmaler, 

(der)  schmålste. 


§  8*     Konjugation  ved  bojning. 

Svarende  til  dansk  indtræder  der  i  præsens  Indikativ 
næppe  så  hyppig  omlyd  som  i  egentligt  hojtysk.  Man  har 
således  lejlighed  til  at  høre  former  som: 

du  grabst  du  graver 

er  drescht  han  tærsker 

du  scheltest  du  skælder 

er  vergesst  han  glemmer 

Særlig  og  mere  almindelig  er  dette  fænomen  dog  fremtrædende 
i  imperativ  enkelttal.     Der  siges  således  f.  eks.  i  reglen: 


du  grabst 
er  drischt 
du  schiltst 
er  vergisst. 
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Dordsl.  tysk: 
berg! 
brech  I 
dresch! 
essi 
helf! 
les! 
mess! 
schelt ! 
seh! 
vergess ! 


dansk : 
bjærg ! 
brsok! 
tærsk ! 
æd! 
hjælp ! 
læs! 

mål  (sj. :  tnæ'9) 
skæld  I 
se! 


tysk: 
birg! 
brich! 
drisch ! 
iss! 
hilf! 
lies! 
miss! 
schilt ! 
sieh! 
vergiss ! 


ihr  biegtet 
sie  grabten 


Ihr  boget 
sie  gruben. 


glem! 

Det  samme  fænomen  indtræder  undertiden  i  imperfektum 
og  participium  passiv  for  aflydens  vedkommende,  idet  der 
1  henhold  til  dansk  konjugeres  svagt  i  steden  for  stærkt.  Af 
sådanne  svagt  konjugerede  impcrfekter  kan  nævnes: 

ich  erwågte  jeg  overvejede  ich  erwog 

er  befehlte  han  befalede  er  befahl 

wir  empfehlten  uns       vi  anbefalede  os         wir  empfahlen  uns 

i  bojede 

de  gravede 

Af  tilsvarende  svagt  dannede   participier  kan  nævnes  som  lej- 
lighedsvis forekommende : 

besinnt                        besindet  besonnen 

betrugt                        bedraget  betrogen 

gegrabt                       gravet  gegraben 

gewiegt                       vejet  gewogen. 

§  9.     KoHJugation  ved  omskrivning. 

Futurum,  futurum  eksaktum  og  begge  kondi- 
tion al  es  dannes  ikke,  som  i  egentligt  hojtysk,  ved  hjælp  af 
<>rdet  icerden  (blive)  men  ved  sollen  (skulle),  ligesom  i  dansk. 
Del  hedder  således: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

i<^h  soli  wohl  kommen  jeg  skal  nok  komme 

tysk : 
ich  werde  schon  kommen. 

10* 
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dansk: 
det  skal  du  straks  få 
han  skal  nok   have  været  der 
hun  skal   nok  have    fået  det 

at  vide 
vi  skulde  nok  hjælpe  ham 
i  skulde  nok  have  meldt  jer. 


nordsl.  tysk: 
das  solist  du  gleich  kriegen 
er  soli  wohl  da  gewesen  sein 
sie    soli    es    wohl    zu    wissen 

gekriegt  haben 
wir  sollteu  ihm  wohl  helfen 
Ihr  soUtet  euch  wohl  gemeldet 
haben. 

tysk: 
das  wirst  du  gleich  bekommen 
er  wird  schon  dort  gewesen  sein 
sie  wird  es  schon  erfahren  haben 
wir  wurden  ihm  schon  helfen 
Ihr  wiirdet  euch  schon  gemeldet  haben. 

Ligeledes  dannes  plusquamperfektum  konjunktiv 
med  hjælpeverberne  wollen,  konnen,  dilrfen,  mågen,  mussen, 
sollen  aldeles  efter  dansk  mønster.     Der  siges  f.  eks. : 


nordsl.  tysk: 
ich  woUte  hin  zu  dir  gewesen 

sein 
du  konntest  mir  geholfen  haben 
wir  durften  nicht  ausgegangen 

sein 
das  mochtet  Ihr  wohl  gesehen 

haben 
Ihr  musstet  aufgepasst  haben 
Sie    sollten    es    doch    gethan 

haben. 


dansk : 
jeg  vilde   have   været  hen   til 

dig 
du  kunde  have  hjulpet  mig 
vi  burde  ikke  være  gået  ud 

det  gad  i  vel  have  set 

i  måtte  have  passet  på 

De  skulde  dog  have  gjort  det. 


tysk: 
ich  hatte  zu  dir  wollen 
du  håttest  mir  helfen  konnen 
vdr  hatten  nicht  ausgehen  dQrfen 
das  båttet  Ihr  wohl  sehen  m5gen 
Ihr  båttet  aufpassen  mussen 
Sie  hatten  es  doch  thun  sollen. 
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Medens  de  nordslesvigere,  der  kun  lejlighedsvis  taler  h5j- 
tysk,  i  reglen  er  meget  tilbSjelige  til  at  konjugere  hjælpeverbet 
sein  med  haben  i  st.  f.  med  aeinj  altså  f.  eks.  at  sige:  ieh 
hobe  gewesen,  er  denne  tilbøjelighed  ikke  bleven  bemærket 
hos  de  jævnlig  tysktalende  beboere.  Derimod  konjugerer  disse 
også  hist  og  her  de  verber,  der  tilkendegiver  en  bevægelse, 
med  hoben,  også  når  ikke  gerningen  eller  anstrængelsen  skal 
betones,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

Ich  håbe  gegangen  sj. :  æ  hæ  goum 

Du  hast  wohl  geritten ,  oder     sj. :  do  hæ  væl  xaefUf  hæl9  hæ 
hast  du  gefahren?  do  kø9? 

tysk : 
Ich  hin  gegangen. 
Du  hist  wobl  geritten,  oder  hist  du  gefahren? 


IL    Syntaktiske  fænomener. 

1.    Ordenes  afhængighed. 

§10.    Personligt  og  upersonligt  subjekt. 

I  de  tilfælde,  hvor  danske  personlige  sætninger  enten 
bedst  eller  ene  og  alene  svarer  til  upersonlige  i  højtysk,  slutter 
tysken  i  Nordslesvig  sig  til  den  danske  sætningsdannelse  og 
vælger  det  personlige  subjekt.  Således  siges  der  så  godt 
som  altid: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  friere  jeg  fryser 

ich  schwitze  jeg  sveder 

ich  schaudere  jeg  gyser 

ich  graue  jeg  gruer 

tysk: 

es  friert  mich  (mich  friert) 

es  schwitzt  mich  (mich  schwitzt) 

es  schaudert  mich  (mich  schaudert's) 

es  graut  mir  (mir  graut) 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  traumte  jeg  dr6mte 

ich  fehlte  jeg  manglede 

ich  schwindelte  jeg  svimlede 

ich  bin  schlecht  jeg  er  dårlig 

er  ist  nicht  nahe   zu  kommen     han  er  ikke  til  at  komme  nær 
damit  kann   sie  nicht  gedient     det  kan   hun  ikke  være  tjent 

sein.  med. 

tysk: 
es  traumte  mir  (mir  traumte) 
es  fehlte  mir  (mir  fehlte) 
es  schwindelte  mir  (mir  schwindelte) 
es  ist  mir  schlecht  (mir  ist  schlecht) 
es  ist  ihm  nicht  nahe  zu  kommen 
damit  kann  ihr  nicht  gedient  sein. 

Det  samme  fænomen  indtræder  ved  forvandlingen  af  visse  ak- 
tive sætninger  til  passive,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ich  werde  geholfen  jeg  bliver  hjulpen 

ich  wurde  gedroht  jeg  blev  truet 

ich  bin  gefolgt  worden  jeg  er  bleven  fulgt 

sie  ist  geschmeichelt  worden.  hun  er  bleven  smigret. 

tysk: 
es  wird  mir  geholfen  (mir  wird  g.) 
es  wurde  mir  gedroht  (mir  wurde  g.) 
es  ist  mir  gefolgt  (ich  bin  begleitet)  worden 
es  ist  ihr  geschmeichelt  worden. 

På  den  anden  side  anvendes  ofte  i  upersonlige  sæt- 
ninger ikke,  som  i  egentligt  hdjtysk,  det  neutrale  pronomen 
es  som  subjekt,  men  derimod  i  tilslutning  til  dansk  enten  das 
(det)  eller  da  (der),  f.  eks.: 

das  regnet  det  regner  es  regnet 

das  schneit  det  sner  es  schneit 

das  ist  schlechtes  det  er  dårligt  es    ist    schlechtes 

Wetter  vejr  Wetter 

das  wird  kalt  det  bliver  koldt  es  wird  kalt 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

das  lief  rund  fiir  ihiD(!)  det  løb  rundt  for  ham 

da  wurde  gesungen  der  blev  sunget 

da  kam  ein  Mann  und  sagte       der  kom  en  mand  og  sagde 
da  fiel  mir  ein  Stein  vom  Herzen     der  faldt  mig  en  sten  fra  hjærtet 
da  wird  nicht  um   ånders  ge-     der  bliver  ikke  talt  om  andet, 
sprochen. 

tysk: 
es  wurde  ihm  wirbelig  (lief  ihm  durch  einander) 
es  wurde  gesungen 
es  kam  ein  Mann  und  sagte 
es  fiel  mir  ein  Stein  vom  Herzen 
es  wird  (iher  nichts  anderes  gesprochen. 

§11.     Prædikatets  farhold  tU  subjektet, 

I  enkelte  tilfælde  plejer  prædikatet  i  tilslutning  til 
dansk  at  sættes  i  enkelttal,  endskdnt  subjektet  står  i  flertal, 
f.  eks.: 

100  Pfennig  ist  eine  Mark  100  Penning  er  en  Mark 

zwei  Drittel  vom  Hafer  wurde  to  tredjedele  af   havren    blev 

gerettet  reddet 

20  Procent    von    der  Summe  20  procent    af  summen    skal 

soli  gleich  einbezahlt  werden.  indbetales  straks. 

100  Pfennig  sind  eine  Mark 

zwei  Drittel  vom  Hafer  wurden  gerettet. 

20  procent  der  Summe  sollen  sofort  eingezahlt  werden. 

Omvendt  sættes  prædikatet  i  det  upersonlige  udtryk  es  giebt 
(der  gives)  altid  i  flertal,  såsnart  det  efterfølgende  objekt  er 
af  flertal,  f.  eks : 

es  geben  viele  Menschen  der  gives  mange  mennesker 

es  geben  viele  Dinge,  die  wir     der  gives  mange  ting,  som  vi 
nicht  verstehen  ikke  forstår 

es  giebt  viele  Menschen 

es  giebt  viele  Dinge,  die  wir  nicht  verstehen. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

es  geben  Leute,  welche  sagen  der  gives  folk,  som  siger 

es    geben    doch    wunderliche  der  gives  dog  forunderlige  an- 
Ansichten.  skuelser. 

tysk: 
es  giebt  Leute,  welche  sagen 
es  giebt  doch  wunderliche  Ansichten. 

Endvidere  sættes  prædikats  nomen,  når  det  er  et  per- 
sonligt stedord,  som  oftest  ikke  i  nominativ,  men  i  en  af- 
hængig kasus,  særlig  dativ,  f.  eks.: 

das  ist  mir  det  er  mig 

das  war  ihm  det  var  ham 

das  ist  kein  anderer  gewesen  det  har  ikke  været  nogen  anden 

als  ihm  end  ham 

ich  wurde  wieder  mir  gelbst  jeg  blev  mig  selv  igen 

das  kann  nur  euch  gewesen  sein  det  kan  kun  have  været  eder. 

ich  bin  es 

er  war  es 

es  ist  kein  anderer  gewesen  als  er 

ich  wurde  vneder  ich  selbst 

das  k6nnt  nur  Ihr  gewesen  sein. 

Endelig  turde  det  her  kunne  anføres,  at  der  i  et  par  en- 
kelte tilfælde  bruges  et  pronomen  resp.  adjektiv  i 
steden  for  prædikatsadverb  som  følge  af,  at  dette  enten 
er  tilfældet  i  dansk,  eller  at  den  tilsvarende  danske  sætning 
oversættes  direkte  og  galt.     Der  siges  således: 

Was  heisst  er?  Hvad  hedder  han? 

Der    Biirgermeister    ist    rund     Borgermesteren     har     været 
gewesen.  rundt. 

Wie  heisst  er? 

Der  Biirgermeister  ist  umhergegangen. 

§  12.     AUHbuUet 

I  sønderjysk  gives  der  en  række  adjektiver,  der  er 
afledede  af  stofhavne,  f.  eks. :  ''Uiy9iy  (af  lærred),  ''i^9n  (ulden), 
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^silg9  (af  silke)  o.  s.  v.  Disse  adjektiver  antager  ikke  nogen 
konsbojning,  og  vistnok  som  følge  deraf  lader  den  tysktalende 
nordslesviger  også  sædvanlig  de  tyske  adjektiver  forblive  uden 
konsbojning,  idet  han  siger: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

ein  halbleinen  Hemd  sj. :  en  ''hallman,  ^agjywt 

mein  woUen  Tuch  sj.:  min  ''ul9n  dux 

ihr  seiden  Kleid  sj. :  hiiy  8Ug9  kjywl 

hOjtysk: 
ein  halbleinenes  Hemd 
mein  wollenes  Tpch 
ihr  seidenes  Kleid. 

Der  kan  endvidere  nævnes  eksempler  som 

gut  Wetter,  schlecht  Wetter       godt  vejr,  dårligt  vejr 
Komm,  klein  Ernst  I  sj. :  kom,  li}  ænnst! 

gutes  Wetter,  schlechtes  Wetter 
Komm,  kleiner  (lieber)  Ernst  I, 

om  end  påvirkningen  her  mere  er  af  fonetisk  end  ubevidst 
grammatikalsk  natur.  Efter  dansk  mønster  er  det  ubetinget 
ligeledes,  når  der  —  som  fSr  nævnt  —  på  det  flensborgske 
dampskib  , Falke*  står:  Iste  Platz  (1ste  plads)  i  st.  f.  Ister  Flatz. 
For  de  pronominale  attributters  vedkommende  fore- 
ligger der  især  to  iøjnefaldende  eksempler.  Det  ene  er  brugen 
af  det  possessive  pronomen  isteden  for  det  personlige  i  tiltale, 
f.  eks: 

nordsl.  tysk:  dansk:  hdjtysk: 

dein  Narr!  din  nar!  du  NarrI 

dein  Lump!  din  pjalt  I  du  Lump! 

dein  Schelm!  din  skælm!  du  Schelml 

Del  andet  forekommer  vel  sjældnere  i  daglig  tale,  men  des 
hyppigere  findes  det  i  stedlige  tyske  aviser,  nemlig:  Sr.  Maje- 
ståt,  altså:  Seiner  Majeståt,  som  nominativ,  hvad  der  i  det 
mindste  tyder  på,  at  den  skrivende  har  tænkt  på  „hans*  maje- 
stæt og  syntes,  at  det  ikke  kunde  være  rigtigt  at  sætte  Se. 
(seine),  hvor  det  drejer  sig  om  en  mandsperson. 
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§  13.     Brugen  af  kasus. 

Om  et  verbum  eller  en  præposition  styrer  dativ  eller 
akkusativ,  forvolder  i  reglen  ikke  mange  skrupler;  man 
siger  med  lige  stor  sikkerhed:  „I^u  brauchst  ihr  nicht  zu 
schlagen"  og  »Wie  geht  es  Sie?*  eller:  ^Er  wohnt  grade 
um  der  Ecke'^  og  ,Es  v^ird  gebeten,  nicht  auf  die  Eegelbahn 
umherzulaufen. "  Men  da  den  slags  forvekslinger  jo  også  fore- 
kommer mere  eller  mindre  hyppig  rundt  omkring  i  selve 
Tyskland,  kan  der  i  almindelighed  ikke  siges  at  foreligge 
nogen  dansk  påvirkning. 

Specielt  turde  det  derimod  være  en  følge  af  dansk  ind- 
flydelse, når  man  er  særlig  ti]b5jelig  til  i  steden  for  akkusativ 
af  det  personlige  pronomen  er^  altså  i  steden  for  ihn  at  an- 
vende dativ  ihm^  da  dette  på  grund  af  udlyden  m  har  lige- 
som en  efterklang  af  det  danske  ham.  Det  hedder  således 
regelmæssig : 

Dordsl.  tysk:  dansk: 

Ich  liess  ihm  ruhig  erzåhlen  Jeg  lod  ham  rolig  fortælle 

Wir  haben  ihm  es  gelernt  (I)  Vi  har  lært  ham  det 

Das  war  was  fur  ihm  Det  var  noget  for  ham 

Wir  konnen  leicht   ohne  ihm.  Vi  kan  let  uden  ham. 

tysk: 
Ich  liess  ihn  ruhig  erzåhlen. 
Wir  haben  es  ihn  gelehrt. 
Das  war  etwas  fiir  ihn. 
Wir  konnen  leicht  ohne  ihn. 

En  anden ,  tydeligere  påvirkning  viser  sig  ved  brugen  af 
nominativ  i  steden  for  dativ  eller  akkusativ,  når  det  afhæn- 
gige substantiv  står  i  enkelttal  og  har  et  possessivt  pronomen 
foran  sig.  Denne  følge  af  kasusubojelighed  i  dansk  viser  sig 
f.  eks.  i  udtalelser  som: 

Habt  Ihr  eure  Onkel  gedankt?      Har  i  takket  eders  onkel? 
Ich  hatte    bald    mein  Schirm     Jeg  havde  nær  glemt  min  pa- 
vergessen.  raply. 

Habt  Ihr  eurem  Onkel  gedankt? 

Ich  hatte  beinahe  meinen  Schinn  vergessen. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

Er  ist   eben    mit  sein    Vater  Han  er  ]ige  gået  ud  med  sin 

ausgegangen.  fader. 

Was  gabst  du  noch  fiir  unser  Hvad   gav  du  så  for  vor  nye 

neuer  Ofen?  kakkelovn? 

tysk: 
Er  ist  soeben  mit  seinem  Vater  ausgegangen. 
Was  gabst  du  noch  fiir  unsern  neuen  Ofen? 

Det  eklatanteste  eksempel  på  dansk  indflydelse  er  dog, 
at  præpositionen  zu  (til)  kan  styre  genitiv,  hvor  det  danske 
til  har  genitiv  efter  sig,  f.  eks.: 

Wir  sind  zu  Alters  gewesen.  Vi  har  været  til  alters, 

kb  soli  mir  zu  Winters  einen  Jeg   skal    til  vinteren    (sj. :  te 
neuen  Mantel  haben.  miycbs)  have  mig  en  ny  kåbe. 

beut  zu  Tags  nu  til  dags. 

zuiibers.  tilovers. 

Wir  sind  zu  Abendmahl  gewesen. 

Ich  muss  mir  zum  Winter  einen  neuen  Mantel  haben. 

heutzutage. 

iibrig. 

§  14.     IndikcUiv  og  konjunktiv. 

Brugen  af  konjunktiv  er  meget  sjælden :  i  overensstemmelse 
med  dansk  sættes  næsten  altid  indikativ  i  steden  derfor.  Der 
siges  regelmæssig: 

Ich  meinte,    dass   du  gekom-  Jeg  mente,  at  du  var  kommen. 

men  warst 

Ich  glaubte,  du  hattest  meinen  Jeg  troede,  du  havde  allerede 

Brief  schon  gekriegt.  fået  mit  brev. 

Sie  sagte,   dass  sie  sehr  dur-  Hun  sagde,  at  hun  var  meget 

stig  war.  torstig. 

Ich  meinte,  dass  du  gekommen  wårest. 

Ich  glaubte,  du  håttest  meinen  Brief  schon  erhalten. 

Sie  sagte,  dass  sie  sehr  durstig  sei. 
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Dordsl.  tysk:  dansk: 

Er  verlangt,    dass    man    ihm     Han  forlanger,   at  man  lader 

gehen  låsst.  ham  gå. 

Ich  zweifle,   dass  er  kommen     Jeg    tvivler    på,     at    han    vil 

wird.  komme. 

Dachte  doch  bloss  ein  jeder  so  I      Tænkte  dog    blot  enhver  så- 
ledes I 
Ich  wollte  wiinschen,  dass  er     Jeg  vilde   ønske,    at  han  var 

hier  war.  her. 

Hatte    ich    nicht    gehabt    den     Havde  jeg  ikke  haft  stokken, 
Stock,  so  hatte  ich  gefallen.  så  var  jeg  falden  (sj. :  haj  æ 

foian), 

tysk: 
Er  verlangt,  dass  man  ihn  gehen  lasse. 
Ich  bezweifle,  dass  er  kommen  werde. 
Dachte  doch  bloss  jeder  so! 
Ich  m5chte  wiinschen,  dass  er  hier  wåre. 
Hatte  ich  nicht  den  Stock  gehabt,  so  wåre  ich  gefallen. 

§  15,     Infinitiv  med  at. 

Da  i  sønderjysk,  ligesom  overalt  i  dansk  daglig  tale,  in- 
finitiv-hjælpeverbet at  udtales  o,  altså  ligesom  konjunktionen 
og,  forveksler  den  tysktalende  nordslesviger  konstant  at  med 
og  og  oversætter  det  omtalte  o  med  und  i  steden  for  med  zu. 

Således  siger  han  f.  eks.,  når  en  infinitiv  er  subjekt: 

nordsl.  tysk:  sønderjysk: 

Es  ist  nicht  werih  und  fan-      de  æn  ''tf  væ'K  o  he^'gyjy. 

gen  an. 
Es  ist  nicht  leicht  und  werden      de  sen  ''if  het  o  hlyw  ''fæn^ 

fertig. 
Es  kann  gut  thun  und  kriegen      de  kan,  gø  gotofået  ''wiym  op, 

ein  Fenster  auf. 

tysk: 
Es  ist  nicht  werth  anzufangen. 
Es  ist  nicht  leicht,  fertig  zu  werden. 
Es  wird  wohl  thun,  ein  Fenster  aufeumachen. 
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Dordsl.  lysk: 
Es  gelaog  uns  und  kriegen  ihm 

abgesetzt. 
Es  ist  angenehmer  und  rauchen 

lange  Pfeife  als  kurze. 
Ist  es  nicht   nett  und  kdnnen 

deutsch  sprechen? 
Es  war  nicht  hiibsch  von   dir 

und  schimpfen  ihm  so  aus. 
Das    ist    nichts    und    werden 

doll  iiber. 


sønderjysk : 
de  løgaa  voa  o  få  ham  awsæt. 

de    æ    ''mcB    he^haxhit    o   ''ny 

lari  ^pi'f  som  koU 
æ  de.  ''tf  næt  o  kury  snak  tysk? 

de  vatt  ''if  ke'iyt  a  dæ  o  sgæl 

ham  ''so'ryt  u'9, 
do  sen   ''tf  nowdn  o  blyw  gal 

dtD9, 


tysk: 
Es  gelang  uns,  seine  Absetzung  zu  bewirken. 
Es  ist  angenehmer,   aus  einer  langen  Pfeife   zu   rauchen 

als  aus  einer  kurzen. 
Ist  est  nicht  angenehm,  deutsch  sprechen  zu  konnen? 
Es  war  nicht  hiibsch  von  dir,  ihn  so  auszuschimpfen. 
Dariiber  darf  man  doch  nicht  zomig  werden. 

Står  en  infinitiv  som  objekt,  så  er  forholdet  det  samme, 
f.  eks.: 


Er  versuchte   und  bilden  mir 

was  ein. 
Sie  fing  an   und  hecheln  ihm 

ordentlich  durch. 
Vor  der  Zeit    vdrd    er    noch 

ånders  kriegen  und  denken 

auf. 
Ich  kann  nicht  vertragen  und 

setzen  den  linken  Fuss  zu. 


hary  fo''søXt  o  bi}  mæ  ''notcøn  iry, 

hon  be^'gyiyt  o  hæx^l  ham  o'ndh 

egømøl. 
''irif9n   dæry  ti  vel  hary  nok   få 

aryt  o  ''tætik  å' 

æ   kan,    ''tf   to'l    o    sæt    dæn 
vensdd  fo'9  te. 


Er  versuchte,  mir  etwas  einzubilden. 

Sie  fmg  an,  ihn  ordentlich  durchzuhecheln. 

Vor  der  Zeit  wird   ihm  schon   anderes  zu  bedenken  ge- 

geben  werden. 
Ich  kann  nicht  vertragen,  den  linken  Fuss  aufzusetzen. 
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nor dsl.  tysk  :  sønderjysk: 

Hålst  du    es   nun  fiir   richtig     hQ}9  do  9  no  fo  ""nexdøK  o  hlyw 

und  bleiben  so  lange  weg?  so  ""læti  ""væk? 

Willst    du    nun     sehen     und      vel  do  no  se'  o  hlyw  ''fæft9. 
werden  fertig! 

tysk: 
Håltst  du  es  nun  fiir  recht,  so  lange  auszubleiben  ? 
Willst  du  nun  machen,  dass  du  fertig  wirst! 

Endelig  kan  denne  infinitiv   med  und  endogså  lade 
sig  styre  af  en  præposition,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  sønderjysk: 

Ich  hatte  b(5s  bei  und  kriegen  æ  haj  uryt  ve  o  få  dæm  ''va'x^n, 

Sie  wach. 

Er  schåmt  sich  bei  und  bettein.  hary  ''sgam9  sæ  ve  o  ''bæj. 

Er  ist  nicht  ganz  frei  fiir  und  haty  æn   ''if  fni  foR   o   væn  e 

sein  etwas  stolz.  let  sdoj/t. 

Ich    bin    nicht    viel    fiir    und  æ  æx  ''tf  mojs  foR  o  ""saej  9, 

sagen  es. 

Sie   beschåftigt   sich    nur    mit  hon   hesgæftiX9  sæ  kon   tnæ  o 

und  sehen  aiis  dem  Fenster.  se'  u'9R  a  e  vviy9. 

Er  war  ungeduldig   iiber   und  hary    va    ''u^'tolø    dtp9R   o    tnot 

mQssen  warten.  ''virU. 

Wir   kommen   wohl    sacht  (!)  vi  komo  væl  sawt  te  o  ^gi  ham 

zu  und  geben  ihm  was.  now9, 

Diesen   Wagen   branchen    wir  dæry  vu'n    ''hRux9   vi   no  te  o 

jetzt  zu  undfahrenMistausin.  ""kø  mox  ubr  i. 

tysk: 
Es  fiel  mir  schwer,  Sie  zu  wecken. 
Er  schåmt  sich  zu  bettein. 
Er  ist  nicht  ganz  ohne  Dunkel. 
Ich  bin  nicht  sehr  dafiir,  es  zu  sagen. 
Sie  beschåftigt  sich  nur  damit,  aus  dem  Fenster  zu  sehen. 
Er  war  ungeduldig,  warten  zu  miissen. 
Wir  werden  ihm  wohl  schon  etwas  geben  miissen. 
Diesen  Wagen  gebrauchen  wir  jetzt  zum  Mistausfahren. 
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2.    Ordenes  stilling. 

§  16,     Grunddelenes  følgeorden  i  hovedsætninger. 

I  fortællende  sætninger  sættes  en  prædikats-infinitiv 
undertiden  straks  efter  hjælpeverbet,  altså  ligesom  i  dansk  og 
ikke  som  i  egentligt  hSjtysk,  hvor  den  står  ved  enden  af  sæt- 
ningen, f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

Ich    sollte     haben    V*    Pfund     Jeg  skulde  have  V*pund  kød. 

Fleisch. 
Wir  durflen  nehmen  alles,  was     Vi   måtte   tage  alt ,    hvad  der 

da  war.  var  der. 

tysk: 
Ich  sollte  ^A  Pfund  Fleisch  haben. 
Wir  durften  alles  nehmen,  was  da  var. 

Er  objektet  et  personligt  pronomen,  så  ståi'  det,  ligesom 
i  dansk,  som  oftest  efter  hensynsbetegnelsen  og  ikke,  som  i 
hojlysk,  foran  dette,  f.  eks.: 

Ich  gab  mein  Sohn  es.  Jeg  gav  min  s6n  det. 

Er  reichte  mir  ihn.  Han  rakte  mig  den. 

Ich  gab  es  meinem  Sohne. 
Er  reichte  ihn  mir. 

Er  objektet  i  en  spørgesætning  et  refleksivt  prono- 
men, så  står  det  ligesom  i  dansk  efter  subjektet,  når  dette  er 
et  substantiv,  og  ikke,  som  i  hdjtysk,  foran  dette,  f.  eks.: 

Wie    befmdet     Ihre    Tochter     Hvorledes  befinder  Deres  datter 

sich  ?  sig  ? 

Warum  gramt  Ihre  Frau  sich  ?     Hvorfor  græmmer  Deres    hu- 
stru sig? 

Wie  befindet  sich  Ihre  Tochter?* 
Warum  gramt  sich  Ihre  Frau? 

Når  en  ønskesætning  begynder  med  wenn  bloss  (wenn 
nor),  så  står  objektet,  ligesom  i  dansk,  efter  prædikatet,  ikke, 
^'^m  i  hojtysk,  foran,  f.  eks.: 
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nordsl.  tysk  :  dansk: 

Wenn  bloss    mein  Mann  hat  Når  bare  min  mand  har  penge 

Geid  genugl  nok! 

Wenn  nun  bloss  Magdalene  nicht  Når  nu  bare  Magdalene  'ikke 

vergesst  meinen  Schirm  I  glemmer  min  paraply ! 

tysk: 
Wenn  mein  Mann  nur  Geld  genug  haben  mfichte! 
Wenn  nun  Magdalene  nur  nicht  meinen  Schirm  vergessen 
mSchte! 

Ligeledes  står  i  sådanne  sætninger,  ligesom  i  dansk,  præ* 
dikatsordet  bag  efter  hjælpeverbet,  medens  det  i  egentligt  boj- 
tysk  står  foran,  f.  eks.: 

Bloss  ich  konnte  fertig  werden !      Bare  jeg  kunde  blive  færdig ! 
Bloss  er  wollte  kommen!  Bare  han  vilde  komme! 

Wenn  ich  nur  fertig  worden  kdnnte! 
Wenn  er  nur  kommen  mochte! 

§  17.     Chmnddelenes  følgeorden  i  bisætningen. 

Følgeordenen  i  bisætninger  er  som  oftest:  subjekt  — 
hjælpeverbum  —  prædikatsord ,  altså  ligesom  i  dansk,  men 
afvigende  fra  tysk,  hvor  den  er:  subjekt  —  prædikatsord  — 
hjælpeverbum. 

Af  foreliggende  eksempler  på  denne  ordfølge  i  udsagns- 
sætninger  skal  nævnes: 

ich  hdre,     dass    er    ist   aus-  Jeg  hører,  at  han  er  gået  ud. 

gegangen. 

Ich  wiinsche,    dass  er   wollte  Jeg  ønsker,  at  han  vilde  gå. 

gehen. 

Ich  sollte  griissen,  dass  du  soli-  Jeg  skulde  hilse,  at  du  skulde 

test  gleich  zu  Hause  kommen.  straks  komme  hjem. 

Ich  hore,  dass  er  ausgegangen  ist. 
Ich  wflnsche,  dass  er  gehen  mochte. 
Ich  sollte  griissen,    dass   du   sofort  nach  Hause  kommen 
mochlest. 
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Eksempler  på  denne  følgeorden  i  sporgesætninger  er: 


nordsl.  tysk: 
Ich   fragte,     ob    er    war    zu 

Hause. 
Du  erinnersl  wohl  nicht,  wer 

da  hat  gesprochen? 
Es  ist  grossartig,  wie  die  Stadt 

hat  zugenommen. 


dansk: 
Jeg     spurgte,     om    han     var 

hjemme. 
Du  husker  vel  ikke,  hvem  der 

har  talt? 
Det    er   storartet,    som    byen 

har  taget  til. 


tysk: 
Ich  fragte,  ob  er  zu  Hause  sei. 
Du  erinnerst  dich  wohl  nicht,  wer  gesprochen  hat? 
Es  ist  grossartig,  wie  die  Stadt  zugenommen  hat. 

Iblandt   eksemplerne   på  den  omtalte  ordfølge  i  relativ- 


sætninger kan  fremhæves: 

Wir  verkaufen  nicht,  was  wir 
nicht  kdnnen  entbehren. 

Er  ist  dahin  gefliittet,  wo  er 
fruher  hat  gewohnt. 

Das  ist  so,  wie  es  soli  sein. 


Vi  sælger  ikke,    hvad  vi  ikke 

kan  undvære. 
Han  er  flyttet  der  hen,    hvor 

han  har  boet  f6r. 
Det  er  således,   som  det  skal 

være. 


Wir  verkaufen  nicht,  was  wir  nicht  entbehren  konnen. 
Er  ist  dorthin  gezogen,  wo  er  fruher  gewohnt  hat. 
Es  ist  so,  wie  es  sein  soli. 

Af   tilsvarende    konjunktions-bisætninger    skal    føl- 


gende anføres: 

Icb  muss  gehen,  weil  ich  håbe 

so  vie!  zu  thun. 
Obgleich  ich  war  milde,  konnte 

ich  doch  nicht  schlafen. 
Er  ging  herum,   als   wenn  er 

war  verruckt. 


Jeg  må   gå,   fordi  jeg  har  så 

meget  at  gore. 
Endskont  jeg  var  træt,  kunde 

jeg  dog  ikke  sove. 
Han   gik    omkring,     som    om 

han  var  tosset. 


Ich  muss  gehen,  weil  ich  so  viel  zu  thun  håbe. 

Obgleich  ich  miide  war,   konnte  ich  doch  nicht  schlafen. 
Er  ging  umher,  als  ob  er  verruckt  ware. 

Dania.  VL  11 
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§  18,     Nominal-bestemmelsemea  plads. 

Når  talordet  beide  står  tilligemed  et  possessivt  pro- 
nomen som  bestemmelse  til  et  substantiv,  så  sættes  det,  lige- 
som begge  i  dansk,  foran  det  possessive  pronomen,  medens 
det  i  egentligt  hSjtysk  følger  bag  efter,  f.  eks.: 

nordsl.  tysk:  dansk: 

beide  meine  Fusse  begge  mine  fødder, 

beide  unsere  Tfichter  begge  vore  døtre. 

tysk: 
meine  beiden  Fusse. 
unsere  beiden  TSchter. 

Når  der  ligger  eftertryk  på  et  af  en  præposition  styret 
substantiv  eller  pronomen,  så  sættes  præpositionen,  lige- 
som i  dansk,  men  afvigende  fra  rigtigt  tysk,  med  uundgåelig 
sikkerhed  ved  enden  af  sætningen,  f.  eks.: 


Das  Haus    bezahlten   sie    viel 

Geld  fur. 
Deinen  Mann    baue    ich   voll- 

kommen  auf. 
Solche  Menschen  håbe  ich  kein 

Zutrauen  zu. 
Dieses  Kleid  gehe  ich  am  lieb- 

sten  mit. 
Das  Bett  liegen  Sie  doch  ge- 

wiss  besser  in. 
Das  hat  er  gut  von. 
Das  thust  du  klug  in. 


Det  hus  betalte  de  mange 
penge  for. 

Din  mand  stoler  jeg  fuldkom- 
men på. 

Sådanne  mennesker  har  jeg 
ingen  tiltro  til. 

Denne  kjole  går  jeg  helst 
med. 

Den  seng  ligger  De  dog  vist 
bedre  i. 

Det  har  han  godt  af. 

Det  gor  du  klogt  i. 


Fur  das  Haus  bezahlten  sie  viel  Geld. 

Auf  deinen  Mann  baue  ich  vollkommen. 

Zu  solchen  Menschen  håbe  ich  kein  Zutrauen. 

In  diesem  Kleide  gehe  ich  am  liebsten. 

In  diesem  Bette  liegen  Sie  doch  gewiss  besser. 

Es  geschieht  ihm  ganz  recht. 

Daran  handeist  du  klug. 
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nordsl.  tysk:  dansk: 

Das  håbe  ich  leicht  bei.  Det  har  jeg  let  ved. 

Das  ist  kein  Nutzen  zu.  Det  er  ingen  nytte  til. 

tysk : 
Das  wird  mir  leicht. 
Das  ist  zu  keinem  Nutzen.  ^ 

Omvendt  hører  man  sædvanlig ,  at  vorbei,  der  ligesom 
det  danske  forbi  bruges  som  præposition,  sættes  foran  det 
tilhørende  substantiv,  medens  i  egentligt  h5jtysk  adverbiet  vorbei 
altid  står  bag  efter,  f.  eks.  i  følgende  smukke  rim: 

Ich  gingeinmal  vorbei  ein  Haus,      Jeg  gik  engang  forbi  et  hus, 
da  schmiss  die  Frau  ihr  Mann      da  smed  konen  sin  mand  ud. 
heraus. 

Ich  ging  einmai  an  einem  Hause  vorbei, 
da  warf  die  Frau  ihren  Mann  heraus. 

§  19.      VerbaUbestemmelsemes  plads. 

En  til  et  verbum  hørende  bestemmelse  sættes  efter  dansk 
mønster,  men  i  modsætning  til  egentligt  hojtysk,  med  forkær- 
ligbed  ved  enden  af  sætningen,  altså  ikke  foran  prædikatet; 
især  indtræder  denne  ordstilling,  når  verbalbestemmelsen  be- 
slår af  flere  end  ét  ord. 

Af  eksempler  på  stedsbestemmelsers  stilling  kan 
nævnes : 

Da  wurde  geklopft  auf  die  Thur.      Der  blev  banket  på  doren. 
Ihr  solit  nicht  immer  so  herum-      I  skal  ikke  altid  løbe  således 

iaufen  aXif  der  Strasse.  omkring  på  gaden. 

Ich  wollte  grade  hiniibergehen     Jeg  vilde  lige  gå  over  til  Dem. 
zu  Sie. 

Es  wurde  auf  die  Thur  geklopft. 

ihr  diirft  nicht  immer  so  auf  der  Strasse  umherlaufen. 

Ich  wollte  eben  zu  Omen  hiniibergehen. 

^  I  visse  talemåder  sættes  præpositionen  ikke  helt  ved  enden  af 
sætningen,  men  dog  altid  langt  bagefter  det  styrede  ord,  f.  eks. : 
,Sie  hat  nichts  von  zu  leben"  (hun  har  intet  at  leve  af),  ,Das 
woUen  wir  am  liebslen  frei  fur  sein*  (det  vil  vi  helst  være  ir'i  for). 
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Eksem  pier,  der  viser  stillingen  af  tidsbestemmelser,  er: 


nordsl.  tysk: 
Da  ist  sie  gewesen  in  vier  Jahr. 
Wir  k5nnen   nicht    reisen    in 

dieser  Woche. 
Sie   miissen    wieder    kommen 

ein  ander  Mal. 


dansk: 
Der  har  hun   været  i  fire  år. 
Vi    kan    ikke    rejse    i     denne 

uge. 
De  må  komme  igen  en  anden 

gang. 


tysk: 
Dort  ist  sie  vier  Jahre  gewesen. 
Wir  konnen  nicht  in  dieser  Woche  reisen. 
Sie  mussen  ein  anderes  Mal  wieder  kommen. 

Af  analoge  eksempler  på  forholdsbestemmelserne 
plads  skal  endelig  anføres: 


Ich  wurdesogleichguteFreunde 

mit  ihm. 
Das  håbe  ich  gehort  von  glaub- 

wurdigen  Leuten. 
Ich  soli  dich  griissen  von  deine 

Mutter. 


Jeg  blev  straks  gode  venner 
med  ham. 

Det  har  jeg  hørt  af  trovær- 
dige folk. 

Jeg  skal  hilse  dig  fra  din 
moder. 


Ich  wurde  sogleich  mit  ihm  befreundet. 

Das  håbe  ich  von  glaubwiirdigen  Leuten  gehort. 

Ich  soli  dich  von  deiner  Mutter  griissen. 


IIL    Leksikalske  fænomener. 

I  efterfølgende  afsnit  skal  der  uden  videre  konmientar 
anføres  en  række  eksempler  på  de  i  nordslesvigsk  tysk  hyp- 
pigst forekommende  ord  og  fraser,  som  er  tagne  direkte  fra 
dansk,  og  som  enten  slet  ikke  eller  kun  i  en  ganske  anden 
betydning  findes  i  egentligt  hojtysk. 


nordsl.  tysk: 
Burren 
Fliittzeit 


1.     Enkelte  ord. 

§  20,      Substantiver, 

dansk : 
burrer 
flyttetid 


tysk: 
Kletten 
Zeit  des  Umzuges 
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Dordsl.  tysk: 

dansk: 

tysk: 

Fock 

sj. :  fok  (sidste  kærv) 

? 

Gnims 

grums 

Bodensatz 

Grus 

grus 

Kies 

Harpix 

haipiks 

Harz 

Kalling 

sj.:  ''kæl9fi  (killing) 

Kåtzchen 

Klolzen 

sj.:  ""klosd  (trætflfler) 

Holzpantoffeln 

Paus  (ell.  Pose) 

pose 

Såckchen,  Beutel 

Finn 

pind 

Pflock,  Stecken 

Pjatt 

pjat 

Gewåschy  Unsinn 

Poll 

sj.:^o/ (lille  hej,  tue)' 

Hdgelchen 

Quie 

kvie 

junge  Kuh,  Stark^ 

Riole 

reol 

Regal,  Bticherbrelt 

Schmadder 

smadder 

(Scherben) 

Stackel 

sUkkel 

der  Arme,  Bedauems- 
wiirdige. 

Swatt 

sj.:  8f>at  (slat) 

kleiner  Rest,  einige 
Tropfen 

Treiber 

drive 

Wehe,  SchneehGgel. 

Walling 

vælling 

Milchsuppe 

Wålp 

sj.:  vælp  (hvalp) 

junger  Hund. 

£ksempler  på  anvendelser:  Wir  haben  heute  den  Fock  ein- 
gefahren.  Du  kannst  ein  Swatt  haben.  Hier  lag  ein  grosser 
Treiber  vor  der  Thiir.  Das  ist  ja  nur  Pjatt,  was  du  sagst. 
Die  Tasse  ist  ganz  in  Schmadder  gegangen.  Das  thut  mir 
leid  fur  den  StackeL 


§  21.     Adjektiver. 

grum.^ig 

grumset 

triibe 

jam.sch 

sj. :  jamak  (utidig) 

schlåfrig,  trSge 

lieflich 

liflig 

lieblich 

listelich 

sj. :  ''lesdk  (varlig, 
sagte) 

vorsichtig,  leise 

iGbsch 

løbsk 

wild,  durchgehend 

pfropfenvoD 

propfuld 

gedrångt  voll 

pjattig 

pjattet 

albem 

ibo 
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nordsl.  tysk: 

dansk : 

tysk 

poltig 

sj. :  ''polcb  (pjaltet) 

zerlumpt 

schlattig 

sj. :  ^slacb  (slatten) 

schlaff,  schlottemd 

schluckohrig 

slukøret 

beschåmt,  verlegen 

schnattig 

sj. :  ""macb  (snottet]| 

rotzig 

schnausig 

snavset 

schmutzig 

stakkels 

stakkels 

arm  (bedauernswerth) 

tossig 

tosset 

verruckt 

trattig 

sj. :  ^tKa'da  (pjattet) 

albern 

tumpig 

sj. :  ''tomb9  (tosset) 

bl5dsinnig 

unbeikommend 

uvedkommende 

unbefugt 

unckelich 

ynkelig 

erbårmlich ,    jåmmer- 
lich 

verbaust 

forbavset 

erstaunt 

wammel 

vammel 

ekelhall 

wanschlich 

vanskelig 

schwierig 

Eksempler  på  anvendelsen:  Nein,  uha,  der  Kaffee  ist  ja  ganz 
grumsig.  Matzens  Ferde  sind  liibsch  gelaufen.  Der  Eerl  sab 
schrecklich  aus,  und  er  war  ganz  poltig.  Ich  virurde  ganz 
schluckohrig  dabei.  So  ein  schnattiger  Jung.  Du  bist  wohl 
tumpig. 


§  22,     Verber, 

aufbringen 

bringe  op 

hinaufbringen. 

bollen 

sj. :  ""bol  (bulne) 

schwåren ,    sich    ent- 
ziinden 

daunen 

dovne 

faulenzen 

drillen 

drille 

necken 

enden 

sj. :  ''cB'fy  (gå  hurtig) 

schnell  gehen,  schafTen 

fliitten 

flytte 

umziehen 

fiicken 

fyge 

wehen,  stSbem 

gotten  (sich) 

gotte  sig 

sich  erg5tzen,  weiden 

hallen 

hælde 

giessen 

hiicken  (sich) 

sj.:  ''høk  sæ  (flytte 
sig) 

rucken 

kleppen 

sj. :  ""klæp  (g6re  st6j) 

larmen 

klippen 

klippe 

schneiden,  scheren 
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nordsl.  tysk: 

dansk: 

tysk : 

kritten 

sj.:  '"/neee  (trille  på 

auf  dem  Schiebkarren 

trillebør) 

schieben 

langen 

længes 

sich  sehnen 

masen 

mase 

quetschen ,     zerquet- 
.  schen 

nSwsen  (sich) 

sj.:  ''n^a^a? (skutte 
sig) 

sich  schiitteln,  reiben 

osen 

ose 

flammen,  qualmen 

pillen 

piUe 

zupfen,  klauben 

pjatten 

pjatte 

schwatzen 

prutten 

prutte 

dingen 

putten 

putte 

stecken,  verstecken 

rågen 

rage  (vedkomme) 

angehen 

richeb 

sj. :  '"iwx^/  (ri) 

anheften 

ronnsen 

8j. :  ''nSné  (n^ise  for 

vom    Schlamme    rei- 

mudder) 

nigen 

sansen 

sj. :  ''sQfya  (bringe  i 
orden) 

in  Ordnung  bringen 

schladdem 

sladre 

schwatzen,  plaudem 

schlicken 

slikke 

lecken,  naschen 

schlumpen  (zu) 

slumpe  til 

zufållig      bekommen, 
aufsGerathewohl  han* 
deln. 

schmutlen 

smutte 

schliipfen,  ausgleiten 

schwulpen 

skvulpe 

plåtschern 

slatten 

sj.:  ''slat  (spilde) 

verschiitten 

sparken 

sparke 

einen  Fusstritt  geben, 
ausschlagen. 

spillen 

spilde 

verschiitten 

stjampen 

sj. :  ''sdjamp  (våse) 

Unsinn  schwatzen. 

susseln 

sysle 

sich  beschSlftigen 

tratten 

sj. :  Hnat  (pjatte) 

schwatzen,  Unsinn 
reden 

trummeln 

sj. :  ^tndiml  (trimle) 

rollen,  wålzen 

umbringen 

bringe  om 

hinbringen 

umkommen 

komme  om 

hinkommen 
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nordsl.  tysk: 

dansk : 

tysk: 

wåssern  (die  Kfihe) 

vande  (køerne) 

trånken 

wricken 

vrikke 

wackeln,  wrackeln 

wrfiwlen 

vrovle 

faseln. 

Eksempler  på  anvendelse:  Du  gehst  und  kleppst  und  kleppsl, 
man  kann  gar  nichts  h5ren.  Was  ragt  das  Sie?  Er  schmut- 
tete  weg.  Bring  nachher  die  Kinder  um.  Ich  will  sehen, 
dass  ich  heute  Abend  umkomme.  Er  hat  sich  rund  getrum- 
melt.  Spill  doch  nicht  so,  du  Schlattkathrine.  Da  schlumpe 
ich  lieber  zu. 


§  23.     Partikler. 

unterzeiten 

undertiden 

bisweilen 

sacht 

sj. :  saut  (sagtens) 

schon,  leicht 

richtig  genug 

rigtignok 

zwar,  freilich 

somin 

sj. :  ^mii^  (såmænd) 

wahrlich 

auf  auf 

op  på 

hinauf  auf 

aussen  vor 

uden  for 

ausserhalb,  draussen 

hinten  bei 

bag  ved 

hinter,  hinten 

langs  mit 

langs  med 

langs,  entlang 

nieder  zu 

ned  til 

hinab 

oben  vor 

oven  for 

oberhalb,  oben 

uber  fur 

over  for 

gegenOber 

sikken 

sikken 

sieh  welch'  ein 

ja  piit! 

jo  pyt! 

åtsch! 

tiis! 

tys! 

pst,  horch! 

mein  Seel 

min  sæl 

bei  meiner  Seele 

minsannt 

sj.:   minsaiyt 
sanden) 

(min 

meiner  Treu. 

Eksempler  på  anvendelse:  Passen  Sie  sacht  auf  (Pas  endelig 
på).  Ja,  das  ist  somin  nicht  so  leicht.  Geh  schnell  auf  auf 
dem  Boden.  Sie  wohnen  hier  schråg  iiber  fiir.  Sikken  Eerl 
da  sitzt.     Das  ist  mein  Seel  nicht  wahr. 
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§  24. 

Dordsl.  tysk: 
Augen  auf  jemand 

kriegen 
rasch  zu  Bein 

zu  Dank  nehmen 
Ja  Gott  thue  ich  so 
DieKuh  istmitKalb 
kurz  Tor  dem  Kopf 
einNarrnachetwas 

sein 
einen    Pinn     vor- 

selzen 
auf  der  Seite  bei 
auf    dieser     Seite 

Weihnachten 
einUngliick  kriegen 
im  Vorwege 
es  war  nicht    aus 

dem  Wege 
man  kommt  keine 

Wege  mit  ihm 
rebes  Brod  imPaus 

haben 


2.     Talemåder. 

Særlig  brug  af  substantiver. 


dansk : 
få  6je{s}.:ojn)pÅen 

rask  ti]  bens 

tage  til  takke 
ja  gud  g6r  jeg  så 
koen  er  med  kalv 
kort  for  hovedet 
være  en  nar  efter 

noget, 
sætte  en  pind  for 

ved  siden  af 

på  denne  side  jul 

få  en  ulykke 

i  forvejen 

det    var    ikke    af 

vejen 
man  kommer  ingen 

veje  med  ham 
have    rent    brød  i 


tysk: 
jmd.    erblicken ,     ge- 

wahr  werden 
leichtfiissig ,    schnell- 

fussig 
vorlieb  nehmen 
ja,  bei  Gott  I 
die  Kub  ist  trftchtig 
kurz  angebunden 
in  etwas  vernarrt 

sein 
Einhalt  thun,  vor- 

beugen 
neben 
vor  Weihnachten 

iibel  bekommen 

im  Voraus 

es  wåre  nicht  iibel 

man  kann  nichts  mit 
ihm  anfangen 

auf  reinen  Schuhen 
gehen 


posen 

Eksempler  på  anvendelse:  Sie  sind  ja  noch  rasch  zu  Bein. 
Nehm  dich  in  Acht,  denn  er  ist  kurz  vor  dem  Kopf.  Sie  ist 
ein  Narr  nach  diesem  Kerl.  Da  wollen  wir  doch  einen  Pinn 
vorsetzen.  Nun  solist  du  doch  auch  ein  Ungliick  kriegen. 
Er  hat  gewiss  kein  reines  Brod  im  Paus. 

§  25.     Særlig  brug  af  adjektiver, 

ganze  acht  Tage        hele  otte  dage  acht  Tage  lang 

gross  darauf  sein       være  stor  på  det       sich     dick     (breit) 

machen. 
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nordsl.  tysk: 
gut  von  etwas  haben 
lose  auf  dem  Draht 

sein 
einen  langen  Weg 

gehen 
nahe  bei  und  glau- 

ben 
sich     etwas    nahe 

nehmen 
zu  slebent  und  letzt 

toll  nach  etwas  sein 
das  war  viel 
das  ist  wahr 

weitlåuftig  sein 


dansk:  tysk: 

have  godt  af  dienlich  sein 

være  løs  på  tråden     leichtfertig  sein 


gå  en  lang  vej 


nær  ved  at  tro 


tage  sig  nær 

til  syvende  og  sidst 

være  gal  efter 
det  var  meget 
det  er  sandt 
(å  propos) 
være  vidtløftig 


einen     weiten     Weg 

gehen 
fast  glauben 

sich  etwas  zu  Herzen 

nehmen 
am  Ende,    zu    guter 

Letzt 
sehr  begierig  sein 
das  wåre! 
was  ich  sagen  wollte 

in    Saus    und   Braus 
leben. 


Eksempler  på  anvendelse:  Sie  hat  gut  von  und  kommen  in 
der  frischen  Luft.  Sie  soli  etwas  lose  auf  dem  Draht  sein, 
sagt  man.  Das  brauchst  du  dich  nicht  so  nahe  zu  nehmen. 
Er  soli  etwas  weitlåuftig  sein,  und  toll  nach  den  Mådchen 
ist  er  auch. 

§  26.     Særlig  brug  af  verber. 


Bekommen  Sie  sich 

ein  Stiick  zu 
sich  zugeben    und 

thun  etwas 
Wie  haben  Sie  es 

(das)  ? 
zukommen  und  thun 

etwas 
Ich  kann  es  nicht  in 

den  Kopf  kriegen 
jemand    zu    etwas 

kriegen 


Få  Dem  et  stykke 

til 
give  sig  til  at  gdre 

noget 
Hvorledes  har  De 

det? 
komme  til  at  gdre 

noget 
Jeg  kan  ikke  få  det 

i  hovedet 
få  en  til  noget 


Nehmen  Sie  sich  noch 

ein  Stiick. 
etwas  anfangen 

Wie  geht  es  Ihnen  ? 

etwas  thun  mussen, 

Gelegenheit  finden 

Es  will  mir    nicht 

in  den  Kopf. 
jmd.  bewegen 
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nordsL  tysk: 
nicht  mussen 
beinehmen 
zunehmen 
zu  seio 
Sollen  wir  gehen? 


dansk : 
ikke  måtte 
tage  ved 
tage  til 
være  til 
Skal  vi  gå? 


tysk: 
Dicht  diirfen 
anfassen 
anfangen 
existiren,  geben 
Wollen  wir  geben  ? 


EkseDipler  på  anvendelse:  Sie  gab  sich  auf  einmal  zu  und 
weinen.  Ibr  kommt  sacbt  zu  und  gehen  mit.  Ich  konnte 
oicht  zukommen  und  sagen  es  ihm.  Wir  kriegten  ihn  zu  und 
gehen.  Das  musst  du  nicht.  Nehmen  Sie  bei.  Es  nahm 
zu  und  giessen  vom  Himmel  herunter.  Er  schimpfle  ihm 
das  dollste,  was  zu  ist. 


§  27. 

dicht  trinken 
dicht  halten 
auf  ein  Haus  bauen 
bos  bei  et  was  haben 

ieicht     bei     etwas 

haben 
sich  bei  etwas  schå- 

men 
froh  bei  etwas  sein 
bei  etwas  sein 
Ihm  ist  da  nichts 

bei 
in  funf  Jahren  fort 

sein 
ein  Viertel  in  drei 

im  Feoster  sitzen 
Tag  fur  Tag 
um  acht  Tage 
zehn  Minuten  dber 
secbs 


Særlig  brug  af  partikler. 


drikke  tæt 
holde  tæt 
bygge  på  et  hus 
have  ondt  ved 

have  let  ved 

skamme  sig  ved 

være  glad  ved 

være  ved 

Ham   er    der   ikke 

noget  ved 
være  borte  i  fem  år 

sj. :  en  ^fj«Kfi  i  tne' 

(kl.  2V4). 
sidde  i  vinduet 
dag  for  dag 
om  otte  dage 
ti    minutter     over 

seks 


reichlich  trinken 
reinen  Mund  halten 
aneinem  Hause  bauen 
schwer  fallen,  schwer 

halten 
Ieicht  k5nnen 

sich  einer  Sache  schå- 
men 

froh  dber  etwas  sein 

im  Begriff  sein 

An  ihm  ist  nichts  (ge- 
legen) 

fiinf  Jahre  weg  sein 

drei  Viertel  auf  drei 

vor  dem  Fenster  sitzen 
von  Tag  zu  Tag 
in  acht  Tagen 
zehn    Minuten    nach 
sechs 
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nordsl.  tysk: 
da  wird  nichts  von 

zu  Kopf  steigen 
zu  Nutzen  sein 
ein  Bruder  zu  ihm 
wie  sie  zu  sind 

iibersteuer  setzen 
wild  gehen 
zupass  sein 
heute  acht  Tage 
Wer  ob  es  ist? 


dansk : 
der      bliver     ikke 

noget  af 
stige  til  hovedet 
være  til  nytte 
en  broder  til  ham 
som  de  er  til 

sætte  overstyr 

gå  vild 

være  tilpas 

i  dag  otte  dage 

Hvem  mon  det  er? 


tysk : 
es  wird  nichts  daraus 

in  den  Kopf  steigen 
von  Nutzen  sein 
ein  Bruder  von  ihm 
je    nach     ihrer     Be- 

schaffenheit 
durchbringen 
sich  verirren 
nach  Wunsch  sein 
heute  viber  acht  Tage 
Wer  mag  das   wohl 

sein? 


Eksempler  på  anvendelse:  Sie  hatten  etwas  dicht  getrunken. 
Wir  waren  geråde  bei  und  essen.  Er  hat  sein  ganzes  Ver- 
mdgen  iibersteuer  gesetzt.  Wir  waren  beinahe  wild  gegangen. 
Du  kannst  glauben,  das  war  ihm  richtig  zupass.  Um  acht 
Tage  komme  ich  wieder.  Sie  sind  bei  und  bauen  auf  das 
neue  Haus.    Wir  nehmen  fur  die  Aepfel,  wie  sie  gross  zu  sind. 


Hvem  der  ikke  er  n5jere  kendt  med  de  sprogUge  forhold 
i  Sønderjylland,  vil  måske  med  forundrmg  spdrge,  om  det 
da  virkelig  også  er  muligt,  at  tysktalende  folk  kan  lade 
sig  således  påvirke  af  dansk,  som  det  i  nærværende  forsøg  er 
beskrevet,  og  om  det  ikke  alligevel  drejer  sig  om  personer, 
der  ellers  i  reglen  taler  dansk  eller  dog  i  det  mindste  som 
bom  har  fået  fortrinsvis  dansk  undervisning  og  opdragelse. 
Lige  overfor  dette  ikke  blot  tænkelige,  men  i  virkeligheden 
fremsatte  sporgsmål  må  jeg  atter  udtrykkelig  fremhæve,  at 
alle  de  ovenfor  anførte  udtalelser  hidrører  ene  og  alene  fra 
mænd  eller  kvinder,  der  både  under  deres  opvækst  og  senere 
i  livet  har  talt  tysk,  og  som  selv  desforuden  i  reglen  med 
kendelig  stolthed  kalder  det  højtyske  sprog  deres  modersmå). 

Og  hvorfor  skulde  dette   da  egentlig  ikke  være  tilfældet? 
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Muligheden  af  en  sådan  påvirkning  ligger  efter  min 
Tormening  både  i  det  hojtyske  sprogs  beskaffenhed  og  den 
tysktalende  nordslesvigske  befolknings  naturlige  anlæg. 

Det  nyere  hSjtysk  er  jo  ikke  noget  særlig  naturligt  sprog; 
ilet  er,  som  en  tysker  skriver,  ,kein  am  lebendigen  Baum 
der  deutschen  Sprache  unbewusst  und  naturgemåss  hervor- 
inesprosstes  Reis,  sondern  vielraehr  etwas  in  vielen  Stiicken 
(lurch  Einfiuss  des  menschlichen  Willens  absichtlich  Gebildetes 
und  Zusammengewurfeltes*  ^.  Allerede  denne  omstændighed 
lader  os  ane,  at  hojtysken  ikke  kan  være  aldeles  utilbojelig  til 
at  forandre  sit  væsen  og  optage  fremmede  elementer.  Og 
hvilke  betydelige  forandringer  har  det  sidste  halve  århundrede 
ikke  at  opvise?  Lad  os  høre  et  par  domføre  tyskeres  mening 
om  dette  kapitel. 

,Seit  einigen  Jahren*,  skriver  dr.  Gustav  Wustmann,  „sind 
uns  plotzlich  die  Augen  daruber  aufgegangen,  dass  sich  unsere 

Sprache   in   einem   Zustande   der  Verwilderung   befindet 

Wohin  man  blickt,  sieht  man  jelzt  Unbeholfenheit  und  Schwer- 
failigkeit,  Schwulst  und  Ziererei,  und  was  das  traurigste  ist, 
eine  immer  årger  werdende  grammatische  Fehlerhaftigkeit. . . . 
Zu  dieser  Fehlerhaftigkeit  und  diesem  Schwulst  aber  kommt 
endlich  noch,  dass  unsere  Sprache  immer  mehr  mit  Provinzia- 
lismen,  Gallicismen,  Anglicismen  durchsetzt  wird  . .  . .  Die 
Sprache  ist  oft  mit  dem  Pflanzenwuchs  verglichen  worden, 
und  es  ist  das  in  der  That  der  treffendste  Vergleich.  Dann 
ist  der  Sprachlehrer  der  Gartner,  mit  Bast  und  Schere,  Rechen 
und  Kanne.  Unsre  heutige  Sprache  aber  macht  tåuschend 
den  Eindruck  eines  Gartens,  um  den  sich  jahrelang  kein 
liårtner  gekummert  hat.  Die  Beete  sind  zertreten,  auf  den 
Wegen  wachst  Grås,  an  Baumen  und  Stråuchern  wuchem 
xuihllose  wilde  Schosslinge,  schdne  Blumen  sind  entartet,  edlo 
Fruchlbåume  verkommen*  ^. 

^  Jf.  Meyers  Konversations-Lexikon,  4.  oplag,  4.  bind,  side  781,  2  sp. 

'  Wustmann :  Allerhand  Sprachdummheiten,  Leipzig  1892,  side  1  tt. 
—  Specielt  med  hensyn  til  det  nyere  tyske  avissprog  bringer 
Wurstmann  et  par  andre  kraftige  sammenligninger:  „Auf  dem 
Leipziger   Messen   war   fruher   hei   einem   Strassenbuchhåndler 


J 
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Om  det  tyske  sprogs  tilbojelighed  til  at  optage  fremmede 
bestanddele  skriver  dr.  Rudolph  Kleinpaul:  ,Man  sagt,  dass 
auf  sieben  deutsche  Worte  je  ein  fremdes  komme.  Nach 
den  Aufschritlen  und  AnkQndigungen  in  der  Stadt  zu  ur- 
theilen,    kommt    vielmehr    auf  sieben    fremde  Worte   je    ein 

deutsches Von   allen  Ecken   und  Enden  haben  wir  die 

W6rter  zusammengeholt ,  bis  zu  den  Antipoden  sind  wir 
schuldig ....  Alle  Stande  haben  ihren  besonderen  Jargon .... 
Jeder  Geistliche  ist  ein  halber  Lateiner,  jeder  Arzt  ein  halber 
Grieche;  der  Kauftnann  welscht,  der  Sportsmann  britet,  der 
Adel  franzt;  der  Gauner  jiidelt,  der  Jude  polåtscht;  das  Militar 
hat  fast  keinen  Grad  und  keine  Waffe  deutschen  Klanges  und 

Gepråges Das  Tohuwabohu  fångt  au,  sobald  einer  aus 

seinem  Kreis  heraustritt  und  unter  eine  andere  Kaste  geråth  •  *. 

Er  det  imidlertid  således  fat  med  det  højtyske  sprog, 
hvor  det  selv  hører  hjemme,  så  turde  der  også  vel  være  mu- 
lighed for,  at  det  navnlig  og  yderligere  lader  sig  påvirke  der. 
hvor  det  ude  på  fremmede  områder  kommer  i  stadig  beroring 
med  andre  befolkningers  tungemål. 

Jeg  vil  her  blot  minde  om  de  tyske  udvandreres  sprog  i 
Amerika,  der  af  den  tyske  forfatter  professor  Julius  Frobel 
bedommes  på  følgende  måde:  „Unter  Tausenden  in  der  deut- 
schen Einwandernng  ist  kaum  einer,  »welcher  ein  Deutscli 
redet,  um  das  es  Schade  wåre,  wenn  er  es  vergåsse ....  Die 
Annahme  der  englischen  Sprache  ist  fiir  die  grosse  Masse  der 
deutschen    Einwandernng    nicht    nur    ein    intellektueller    und 

eine  Lithographie  zu  sehen:  das  kranke  Pferd.  £s  war  die  Ab- 
bildung  eines  Pferdes,  an  dem  alle  Krankheiten  und  Gebrechen, 
die  das  Pferd  liberhaupt  befallen  kOnnen,  gleichzeitig  dargestellt 
waren:  ein  unglflckseliges  GeschOpf  mit  Buckeln  und  Beulen. 
Verrenkungen  und  Versteifungen.  Unsre  heutige  Zeitungssprache 
gleicht  diesem  kranken  Pferde  aufs  Haar.*  (S.  17).  —  .Unsre 
Muttersprache  ist  wie  ein  edles  Saiteninstrument  fOr  den,  der 
sie  zu  spielen  weiss;  aber  wenn  man  in  unsre  Zeitungen  und 
neuen  Bucher  blickt,  so  hat  man  oft  den  Eindruck,  als  kratze 
eine  plumpe  Neulingshand  auf  einer  schOnen  Greige  herum-. 
(S.  21). 
*    Kleinpaul :   Das  Fremdwort  im  Deutschen,  Leipzig  1896,  s.  7  ff. 
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åstbetischer,    sondern   auch   ein    moraliscber  Forlschritt 

Wenn  einmal  diese  Hunderttausende  das  Kauderwelsch  ver- 
lernl  haben  werden,  welches  sie  Deutsch  zu  nennen  wageD, 
dann  ist  eine  Hoffnung  Torbanden,  dass  sich  die  Zabl  der 
Amerikaner  vermehren  wird,  welcbe  die  Sprache  (der  deut- 
schen  Dichter  und  Denker)  zu  lernen  geneigt  sind*  *. 

Og  nu  i  det  nordlige  Slesvig?  Også  her  befinder  det 
hojtyske  sprog  sig  på  uhjemlig  grund,  under  fremmede  for- 
hold, omgivet  af  landets  oprindelige  mål,  der  til  trods  for  sin 
lidenhed  ejer  selvstændighed  nok  til  at  g6re  sin  indflydelse 
gældende  uden  på  tilsvarende  måde  at  falde  for  lignende  fri- 
stelser; thi  „den  sproglige  konservatisme,  der  gSr,  at  land*- 
skabsmålene  bolder  fast  ved  de  gamle  ord  og  former  og 
nådigere  end  skriflsproget  tilsteder  det  fremmede  indgang,  ud- 
mærker i  h6j  grad  den  sønderjyske  dialekt*  *. 

Men  desforuden  har  muligheden  for  en  særlig  påvirkning 
en  anden  og  dybere  grund  ^  nemlig  ,  folkeåndens  forskelligbed 
og  det  udtryk,  denne  bar  fundet  i  de  tvende  sprog.*  Den 
væsentligste  del  af  den  indfødte  tysktalende  befolkning  i  Nord- 
slesvig nedstammer  nemlig  fra  danske  og  dansktalende  for- 
fædre. Hvad  enten  derfor  nu  overgangen  til  brugen  af  hej- 
tysk  som  hussprog  er  foregået  færre  eller  flere  slægtled  tilbage 
i  tiden,  og  hvad  enten  den  enkelte  nulevende  efterkommer 
helt  eller  delvis  er  blottet  for  kendskab  til  fædrenes  moders- 
mål, så  gemmer  det  danske  sprog  jo  alligevel  de  til  hans 
særlige  tarv  og  natur  mest  passende  udtryk  og  vendinger:  det 
ligger  ham  så  at  sige  i  blodet  som  en  arv  fra  den  slægt, 
han  ved  fødselen  tilhører.  ,Det  modsatte  er  tilfældet  med 
^et  tyske  tungemål:  det  er  fremgået  og  udviklet  af  en  anden 
and,  svarer  til  andre  ejendommeligheder,  tilfredsstiller  andre 
fornødenheder.  Jo  storre  modsætningen  er  mellem  begge 
folkeånder,  desto  st5rre  bliver  også  vanskeligheden  og  letheden 
på  den  ene  og  den  anden  side.     Men  mellem  den  danske  og 

*  Frdbel :  Aus  Amerika,  Erfahrungen,  Reisen  und  Studien,  Leipzig 

1857,  1.  bind,  side  515—16. 
'  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  heilugdOmmet  Slesvig  eller 

Søndeijylland,  København  1858,  2.  bind.  side  680—81. 
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den  tyske  ånd  er  der  en  dyb  grundforskel,  oprindelig  given, 
og  siden  udviklet  gennem  historien"  ^. 

,Das  Volkerleben  in  seiner  Tiefe",  skriver  Christian  Paulsen, 
,,beruht  nicht  bloss  auf  seiner  Erscheinung  in  der  Gegenwart, 
sondern  viel  mehr  auf  seiner  Entwickelung  in  der  ganzen 
Folge  der  vorhergegangenen  Zeiten ....  Da  die  Sprache  das 
nothwendige  Austauschungsmittel  der  Gedanken  ist,  so  kann 
es  gar  nicht  ånders  sein,  als  dass  diejenigen  Geschlechtsfolgen, 
w^elche  nach  und  nach  die  alte  Sprache  vergessen  und  die 
neue  erlemen,  in  ihrer  geistigen  Entwickelung  leiden;  denii 
ihre  Sprache  ist  wåhrend  der  ganzen  Zeit  nur  ein  sehr  un- 
vollkommener  Ausdruck  ihrer  Gesinnung.  Aber  selbst  wenn 
nun  endlich  die  neue  Sprache  angenommen  ist,  wie  lange 
wird  sie  doch  noch  von  der  Mehrzahl  schlecht  und  unrein 
gesprochen!  Grade  die  Eigenthiimlichkeiten  der  alten  Mutter- 
sprache  in  der  Aussprache,  der  Wortfiigung  und  Sprachlehre 
wurzeln  am  festesten,  und  werden  daher  zum  grossten  Theile, 
ausser  einer  Menge  W6rter,  in  die  neue  Sprache,  dem  Geiste 
dieser  durchaus  zuv^ider,  mit  hinubergenommen*  *. 

Det  danske  sprog  i  Sønderjylland  har  altså  unægtelig 
gode  betingelser  for  selv  i  meget  betydeligt  omfang  at  påvirke 
det  indtrængte  hojtyske  mål,  og  der  haves  da  også  adskillige 
vidnesbyrd  om ,  at  en  sådan  påvirkning  allerede  i  tidligere 
tider  har  været  en  kendsgerning. 

Allerede  Caspar  Danckw^rth  melder  om  sproget  i  Flens- 
borg: „Es  ist  der  Flenssburger  Teutsch  und  Dånisch  eins  so 
gut  wie  das  ander,  diejenigen  Personen  aussgenommen  so  ge- 
studieret  oder  gereiset  haben"  ^). 

Om  det  samme  sprog  anfører   flensborgeren  Hans  Møller 

^  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugd.  SI.  ell.  Sønderj., 
2.  bind.  side  632—33. 

*  Paulsen:  Ueber  Volksthuralichkeit  und  Staatsrecht  des  Herzog- 
thums  Schleswig,  Kiel  1832.  (Samlede  mindre  skrifter,  2.  bind, 
side  399  fif.). 

'  Danckwerth:  Neue  Landesbeschreibung  1652,  side  105.  —  At 
Danckvverth  bedSmmer  den  danske  dialekt  efter  samme  måle- 
stok som  det  eftergjorte  tyske  sprog,  er  jo  ikke  at  undres  over. 
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følgende  ytring  af  Ole  Borch:  „Nostri  Flensburgenses  inter 
Danicam  et  Germanicam  Linguam  ambigunt,  neulri  prope- 
modum  similes,  quia  utrique.  Quod  et  ad  omnia  Nationum 
diTersarum  confinia  solenne*  ^. 

I  en  erklæring  fra  konrektor  Dircksen  ved  Slesvigs  lærde 
skole  af  år  1780  hedder  det:  ^Ich  håbe  Gelegenheit  zu  be- 
merken,  wie  schwer  es  unsem  jungen  Leuten  wird  sich  von 
plattdeutsch-,  und  da  wir  an  Angeln  grenzen,  auch  von  d&nisch- 
artigen  ÅusdrQcken  und  WortfQgungen  zu  entwShnen*  '. 

I  tilslutning  til  de  ovenanførte  bemærkninger  om  folke- 
ejendommeligheden i  hertugdommet  Slesvig  bemærker  pro- 
fessor Christian  Paulsen:  ,Noch  immer  z.  B.  spricht  der 
Flensburger  und  Angler  das  deutsche,  der  dSnischen  Sprache 
fremde  seh  und  z  nicht  aus,  gebraucht  die  Vorsetzsilben  her 
und  JUn  nicht,  hildet  die  zukdnftige  Zeit,  wie  im  D&nischen 
mit  skal,  so  nun  mit  soli,  braucht  VorwSrter  als  Nachw6rter; 
und  doch  sind  es  schon  ungefahr  400  Jahre  her,  dass  man 
angefangen  hat,  in  der  Stadt  deutsch  zu  sprechen"'.  I  en  an- 
mærkning tilf5jer  Paulsen  desuden:  ,Was  ist  das  fdr  Deutsch: 
Komm  ein;  lauf  aus;  geh  mit  ihr  durch  und  bring  sie  dann 
nm;  ich  weiss  da  nichts  von;  ich  lange  sehr  u.  s.  w.* 

Mere  almindeligt  skriver  den  tyske  forfatter  og  rejsende 
Johann  Georg  Kohl  om  de  fortyskede  slesvigeres  sprog: 
,Uebrigens  muss  ich  gestehen,  dass  sie  von  allen  Nieder- 
deutschen  diejenigen  sind,  welche  das  am  wenigsten  ange- 
nehme  Deutsch  reden*  ^,  og  han  anfører  som  prøver  på  det 
hojtysk,  man  kan  høre  i  Sønderjylland,  blandt  andet:  ^Ich 
kann  Sie  unter  Zeiten  nicht  verstehen.  Es  ging  dort  in  Be- 
sonderlichkeit  flott  zu.  Unsere  hierseienden  MitbrOder.  Das 
soli  ich  noch  (nok)  thun.      Das  ist  nicht  werth  und  fangen 

^  Johannis  Moller!  Flensburgensis  Isagoge  ad  hist.  ducat.  Slesv. 
et  Holst,    Pars  III  et  IV.  1691,  pag.271. 

*  Se  Steenstrup:  Dansk  månedsskrift,  3.  bind,  side  195—96. 

'  Paulsen  (1832):  Samlede  mindre  skrifter,  2.  bind,  side  401. 

*  Kohl:  Bemerkungen  ilber  die  Verbåltnisse  der  deutschen  und 
dånischen  Sprache  und  Nationahtdt  im  Herz.  Schlesw.  1847, 
side  215. 

Dania.    VL 
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an.  Ich  blieb  aussen  vor.  Ich  m6chte  im  Vorwege  bemerken. 
Ein  paar  rasche  Mådchen*  o.  s,  v. 

Endelig  skal  her  endnu  kun  nævnes  følgende  ytring  af 
C.  F.  Allen  om  forholdet  mellem  dansk  og  tysk  i  de  nordsles- 
vigske købstæder:  «Den  tyske  undervisning  har  i  disse  byer  ikke 
formået  at  tilbagetrænge  end  sige  at  kvæle  folkets  modersmål; 
tværtimod  vilde  den  tyske  kunstige  sprogplante  aldrig  trives  i 
den  ugunstige  jordbund,  den  gik  enten  aldeles  ud  i  den 
danske  luft  eller  blev  til  en  vantrivning''  ^. 

Således  var  det  altså  i  tidligere  tider,  og  således  er  det 
den  dag  i  dag  til  trods  for  det  prøjsiske  herreddmme.  Hvor 
meget  det  højtyske  sprog  end  fremmes  og  firedes,  hvor  vold- 
somt det  danske  end  trykkes  og  trænges  på  alle  optænkelige 
måder,  så  bar  jo  til  gengæld  det  tyske  naturen  imod  sig,  og 
en  af  naturens  konstanteste  love  er  den,  at  jo  hårdere  tryk, 
desto  hårdere  modtryk. 

I  ovenstående  forsøg  på  en  fremstilling  af  det  danske 
sprogs  indflydelse  på  højtysk  i  Nordslesvig  er  der,  som  gen- 
tagne gange  betonet,  jo  blot  taget  hensyn  til  sådanne  eks- 
empler, som  vides  at  stamme  fra  folk,  der  er  opdragne  på 
tysk  og  har  højtysk  til  hussprog;  det  skal  derfor  til  slutning 
endnu  i  al  korthed  berøres,  hvorledes  den  dansktalende 
befolkning  i  Sønderjylland  stiller  sig  over  for  sagen. 

Af  de  rigelig  150,000  dansktalende  i  landet  har  fler- 
tallet ikke  noget  videre  kendskab  til  højtysk.  Dette  gælder 
særlig  for  landboernes  vedkommende,  da  de  ældre  blandt 
disse  for  det  meste  slet  ikke  har  lært  noget  tysk,  og  de  yngre 
til  dels  allerede  har  glemt,  hvad  de  prøjsiske  skoler  har  gjort 
deres  hårde  og  hensynsløse  forsøg  på  at  indeksersere  dem  i. 
Dette  flertal  står  følgelig  uden  for  disse  betragtningers  område. 

Af  det  øvrige  mindretal,  altså  af  dem,  der  kan  tale 
et  mere  eller  mindre  antageligt  højtysk,  men  kun  under  sær- 
lige   forhold    betjener   sig    af  det,    viser  atter  de  fleste  sig 

^   Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugdømmet  Slesvig  eller 
Sønderjylland,  2.  del,  side  562. 
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langt  mere  varsomme  over  for  brugen  af  sproget  end  de, 
der  benytter  det  jævnlig.  Denne  forskel  er  også  i  grunden 
begribelig  nok,  da  vanen  jo  i  reglen  g5r  tryg,  medens  mangel 
på  øvelse  ganske  naturlig  formaner  til  særlig  forsigtighed.  Jeg 
kender  en  landmand,  der  skriver  så  rent  og  så  fejlfrit  et  høj- 
tysk som  nogen,  men  tale  det  vil  han  kun  nødig,  alene  af 
ftygt  for  at  prostituere  sig,  siden  han  ved,  at  han  mangler 
den  mundtlige  færdighed.  Endvidere  nævner  jeg  her  kun  den 
kendsgerning,  at  på  den  tyske  latinskole  i  Haderslev  fik  de 
ældre  elever  fra  dansktalende  hjem  i  det  mindste  for  15—20 
år  siden  i  reglen  bedre  karakterer  i  tysk  end  de,  der  var 
s5nner  af  indfødte  tysktalende  forældre. 

Men  der  gives  selvfølgelig  også  en  del,  der  er  mindre 
forsigtige  over  for  brugen  af  tysk,  og  hos  dem  er  det  ikke 
så  underligt  atter  at  finde  den  ovenfor  omtalte  påvirkning. 

Grunden,  hvorfor  disse  folk  overhovedet  lejlighedsvis  gor 
forsøg  på  at  tale  det  fremmede  mål,  kan  naturligvis  være  for- 
skellig. Enkelte  g6r  det  helt  frivillig,  enten  af  vigtigmageri 
eller  mere  end  sdmmelig  høflighed  uden  at  ane,  på  hvilken 
foméjelig  måde  det  miskendte  modersmål  straffer  dem  for 
det.  Her  kun  et  par  af  de  bedre  eksempler.  En  kone  i 
Åbenrå  var  en  gang  kommen  med  til  et  hjenometysk  gilde, 
og  da  hun  nu  nok  vilde  vise  de  andre,  hvorledes  hun  fulgte 
med  tiden,  så  klinkede  hun  med  en  overfor  siddende  dame, 
idet  hun  med  værdighed  udbrød:  ^Schole  Madam  Hoffgaardl* 
Det  var  også  i  Åbenrå,  at  en  gæstgivers  kone  en  dag  vilde 
vise  nogle  prøjsiske  officerer  sin  færdighed  i  tysk  ved  at 
spdrge:  ^Haben  Sie  nicht  unser  neuesBabett  gesehen?*  og  da 
det  lod  til,  at  de  ikke  forstod  hende,  tog  hun  dem  med  ud  i 
haven  og  hen  til  et  sted,  hvor  hun  havde  fået  gravet  et  nyt  basin 
(d.  e.  ,ba-seng*)^.  —  En  mand  fandt  en  aftenen  døddrukken  prøj- 
sisk soldat  i  sin  port,  og  da  han  var  menneskekærlig  og 
høflig  tillige,  så  tog  han  soldaten  ved  armen  og  sagde:  „Reisen 

^  Den  samme  sykologiske  grund  afføder  iøvrigt  ikke  så  ^'ælden, 
om  næppe  så  c|jærve,  så  dog  analoge  fænomener  i  visse  køben- 
havnske dagblade,  som  når  der  for  eksempel  citeres:  ,Liebe 
Vaterland  magst  ruhig  sein*  eller  ,Die  dumme  Dfinen." 

12* 
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Sie  nach  oben!''  (Rejs  Dem  op.).  Ligeledes  af  overdreTen 
høflighed  talte  en  dame  blot  tysk  med  sin  tysksindede  læge, 
og  da  han  en  formiddag  spurgte  til  bendes  befindende,  sva- 
rede hun  i  en  klagende  tone:  «Ach,  meine  Kålber  thun  mir 
so  web!*  (sj. :  kal  =  læg).  Og  betegnende  er  det,  at  lægen 
forstod,  hvad  hun  mente. 

Andre  taler  derimod  kun  tysk,  når  de  føler  sig  tvungne 
dertil  for  eksempel  af  hensyn  til  deres  forretninger  eller  di- 
rekte ved  magtbud.  At  forre tningshensyn  kan  drive  en 
mand  til  at  tale  det  uvante  sprog,  er  begribeligt  nok;  men 
der  er  dog  måde  med  måden,  og  mangen  gang  svarer  for- 
tjenesten dårlig  til  ofret,  der  brmges.  Mon  en  købmand  kan 
gliede  sig  ved  den  forretning,  han  g6r  ved  at  sælge  en  eneste 
to-  eller  fempennings-genstand  til  sådan  et  halvt  dusin  halv- 
voksne piger,  der  blot  kommer  for  at  høre,  ,wie  komisch  er 
deutsch  spricht^?  Eller  for  her  blot  at  nævne  et  andet  eks- 
empel: En  skrædder  havde  fået  sig  en  kunde ,  der  godt  for- 
stod dansk,  men  som  helst  vilde  høre  sig  tUtalt  på  h5jtysk, 
og  skrædderen  snakkede  derfor,  så  godt  han  formåede,  tysk 
med  ham  indtil  en  dag,  da  en  samtale  endte  på  følgende 
måde:  „Also  komme  ich  morgen  um  zwdlf'',  sagde  kunden, 
og  skrædderen  svarede:  ,Zw5lf,  ja  so  bei  die  Pas;*  men 
efter  den  tid  hed  han  blandt  tyskerne  kun  ^Herr  bei  die  Pas.* 
At  f5je  sig  fuldstændig  efter,  hvad  tyskerne  kræver,  har  altid 
kun  lonnet  sig  dårlig  for  danske;  det  sandede  manden  fra 
Haderslev  også  den  gang,  da  han  aflagde  følgende  tyske  be- 
kendelse: 9 Ich  schrie  und  schrollte  mit  und  verteerte  mein 
paar  Penning  in  die  Borgerforening,  und  so  kriegte  ich  docb 
kein  Embed.* 

Hvor  endelig  h5jtysk  kun  tales  som  følge  af  et  eller 
andet  umiddelbart  magtbud,  der  stadfæstes  også  i  reglen 
det  ord,  at  hvor  magten  gælder,  ligger  visdom  under,  hvad 
enten  så  magtbuddet  er  en  almindelig  lov  eller  enkeltmands 
særlige  ordre.  Her  kun  et  par  af  de  talrige  kendsgerninger. 
En  dag  kom  en  mand  fra  det  sydlige  Als  ind  til  Sønderborg 
for  at  berette,  at  over  en  halv  snes  folk  der  fra  egnen  var 
komne  af  dage  ved   drukning,   og   da  politiet  forlangte  beret- 
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ningen  given  på  tysk,  så  begyndte  vor  mand  med  de  ord: 
,Da  sind  Ober  zehn  Volker  vertrocknet  auf  Kainås.*  Fra 
Sønderborg  meddeles  også  følgende  lille  begivenhed:  Et 
hjemmetysk  brudepar  så  sig  en  dag  eller  to  f5r  det  fastsatte 
bryllup  helt  pludselig  nødt  til  at  opsætte  dette,  da  et  eller 
andet  yar  kommet  i  vejen;  en  lærling  blev  derfor  sendt  rundt 
for  på  hdjtysk  at  bringe  de  budne  familier  melding  derom, 
og  han  klarede  dette  på  følgende  måde:  |,lch  sollte  griissen 
und  sagen,  da  blieb  nichts  ab  mit  der  Kostzeit."  (sj.:  kost  = 
bryllup).  På  samme  slags  mål  meddelte  en  tjenestepige  en 
aften  sit  tysktalende  herskab,  at  doren  var  lukket,  idet  hun 
fortalte:    ^Ja,  ich  håbe  den  SchlQssel  umgewritten. * 

Det  er  særlig  dog  bdrnene,  tyskernes  magtsprog  går  ud 
over:  i  dansk,  deres  modersmål,  må  de  jo  ikke  undervises  i 
skolerne;  de  skal  lære  tysk,  men  de  lærer  det  ikke.  Da  det 
nordslesvigske  sprogandragende  den  3.  december  1897  for- 
bandledes på  fællessynoden  i  Rensborg,  udtalte  den  tysksindede 
pastor  Paulsen  fra  Krop  blandt  andet:  „Jeg  har  talt  med 
tysksindede  skolelærere,  og  de  har  sagt,  at  det  er  et  frygteligt 
arbejde  at  komme  ud  af  det  med  bdrnene  og  indprente  dem 
forståelsen  af,  hyad  de  skal  lære;  jeg  har  talt  med  tysk- 
sindede fiensborgske  købmænd,  som  ikke  kunde  bruge  med- 
hjælpere fra  Nordslesvig,  fordi  de  hverken  kunde  skrive  tysk 
eller  dansk*  ^.  Også  cand.  mag.  H.  V.  Clausen  omtaler  frug- 
terne af  den  tyske  undervisning  i  skolerne;  han  „har  herom 
oplysninger  fra  38  sogne.  Fra  de  fleste  lyder  beretningen 
på,  at  b5mene  intet  tysk  lærer.  Som  det  fyndig  udtrykkes 
et  steds  fra,  når  de  kommer  ud  af  skolen,  kan  de  hverken 
tale  eller  skrive  eller  forstå  tysk.  Kun  fra  få  sogne  hedder 
det,  at  de  flinkere  når  nogenledes  at  læse  og  skrive  tysk, 
men  den  jævne  middelflok  og  de  småt  begavede  lærer  ingen 
verdens  ting  ....  Fra  et  sogn  med  meget  tyskeri  som  Ldjt 
hedder  det:    Selv    de    fremmeligste    kan    ikke  tysk* '.     Mere 


*  Efler  Flensborg  avis's  referat.  • 

•  H. V.Clausen:  Nordslesvig  1863—93.     (Særtryk  af  „Sønderjyske 
årbøger").    Flensborg  1894,  side  83. 
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umiddelbart  vilde  den  fremsatte  påstand  endvidere  kunne  be- 
vises ved  talrige  slående  eksempler ;  af  hensyn  til  pladsen  skal 
her  dog  kun  nævnes  et  par  af  de  foreliggende:  En  storre 
skolepige  blev  ved  sin  hjemkomst  fra  en  af  de  årlige  « Sedan- 
fester"  spurgt  om,  hvad  læreren  da  nu  i  dagens  anledning 
havde  fortalt  dem,  og  uden  betænkning  gav  barnet  til  svar: 
„æ  ve'dK  ''tf  ''fiexd9,  mæn  de  va  nok  am,  vo  ht  hlow  hegRaw9*' ; 
det  var  ordene  ^hé.  Gravelotte*,  som  hun  havde  bidt  mærke  i. 
En  opvakt  fjorten  års  dreng  kom  en  morgen  for  sent  i  skole, 
og  på  lærerens  sporgsmål  om  grunden,  genmælede  drengen: 
„Ich  sollte  f5rst  wanzen.*  (Jeg  skulde  forst  vande).  I  et 
hjem,  hvor  man  netop  for  sprogets  skyld  holdt  en  tysktalende 
lærerinde  til  hornene,  sad  disse  en  aften  ved  grøden,  den 
almindelige  sønderjyske  aftensmad,  da  den  ældste  af  drengene 
pludselig  afbrød  den  indtrådte  stilhed  ved  gnavent  at  ytre: 
„Die  Grdtze  ist  geswein*  (Grøden  er  sveden,  sj.:  e  guø9K  æ 
svcBJn);  men  næppe  var  det  sagt,  f5r  hans  mundrappe  mindre 
søster  tog  ordet  til  følgende  rettelse:  «Nein,  du,  das  heisst 
nicht  geswein,  das  heisst  gezwittert.* 


Om  det  hojtyske  sprog,  der  har  sat  sig  det  mål  at  for- 
trænge det  danske  fra  Nordslesvig,  turde  jeg  hermed  vel  have 
bevist,  at  hvad  enten  det  tales  som  følge  af  tvang  eller  fri- 
villig, hvad  enten  det  frivillig  tales  kun  lejlighedsvis  eller 
stadig  fra  barnsben  af  hele  livet  igennem,  da  bliver  det  jævnlig 
så  godt  som  i  alle  forskellige  lag  af  befolkningen  påvirket, 
omformet,  helt  gennemsyret  af  dansk  på  en  måde,  der  af- 
lægger vidnesbyrd  om,  at  naturen  går  langt  over  tyskernes 
optugtelser. 

I  det  h5jtyske  sprogs  almindelige  hang  til  at  optage 
fremmede  bestanddele  finder  den  tyske  forfatter  dr.  Kleinpaul 
et  udtryk  for  tyskernes  fremragende  stilling  i  verden.  ,Wir 
sind  das  Herz  Europas,*  skriver  han.  „Das  Deutschthum 
fliegl  iiber  die  Erde  dahin,  die  schwarz-weiss-rothe  Fla^e 
weht  sieghaft  von  Pol  zu  Pol,  und  unsere  alte  Sprache  gleicht 
einem    måchtigen,    von    unzåhligen    NebenflCissen    und   Wild- 
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båchen  geschwellten  Strome"  ^.  Med  hensyn  til  nordslesvigsk 
højtysk  må  det  imidlertid  være  mig  tilladt  at  bringe  en  anden, 
til  dansk  opfattelse  nærmere  svarende  lignelse. 

For  et  par  år  siden  fortalte  nu  afdøde  rigsarkivar  A.  D. 
Jorgensen  følgende  lille  begivenhed:  Ikke  langt  fra  Gråsten 
vegeterede  forst  i  halvtredserne  en  mand,  der  hed  Tammes, 
og  som  af  befolkningen  havde  fået  tilnavnet  ^Tarrehalm'', 
vistnok  fordi  man  sa&d vanlig  så  boghvedestrå  stikke  frem  af 
hans  træsko.  Denne  Tammes  Tarrehalm  gik  nu  i  reglen  om- 
kring i  en  frakke,  der  havde  sin  egen  historie:  oprindelig 
havde  den  været  af  h6jrød  kulør  og  havde  gjort  gavn  som 
dansk  militærfrakke,  men  i  krigen  var  den  falden  i  fjendernes 
hænder  og  var  der  bleven  farvet  i  en  eller  anden  slags  blåt  for 
at  kunne  benyttes  i  friskaremændenes  rækker,  og  endelig  var 
den  så  havnet  hos  Tammes.  En  dag  var  gamle  farver  Jor- 
geosen og  hans  s5n  Adolf  Ditlev,  den  senere  rigsarkivar,  i  et 
ærende  ude  på  landet  og  mødte  der  hændelsesvis  Tammes 
Tarrehalm,  der  som  sædvanlig  var  iført  den  ovenomtalte 
historiske  frakke.  Da  Tammes  blev  stående,  medens  han 
hilste,  tiltalte  de  ham,  og  i  samtalens  løb  sagde  J6rgensen 
pludselig  ganske  forundret:  |,Jeg  synes,  din  frakke  har  sådan 
en  underlig  blandet  kulør!"  Men  Tammes  gav  ligeså  hurtig 
til  svar:  ^a,  de  kom9,  fode  te  de  ^kø  agen  egømdlf' 

Det  h5jtyske  sprog,  som  det  tales  almindeligst  nede  i 
Nordslesvig,  har  nu  en  meget  betydelig  Ughed  med  hin 
Tammes^Tarrehalms-frakke :  Man  søger  at  skjule  et  gammelt 
og  godt  naturel  under  fremmed  og  uægte  farve,  men  såsnart 
denne  farve  betragtes  en  smule  opmærksomt,  så  skinner  den 
ældgamle  danske  kulør  dog  i  reglen  igennem.  —  Det  er  her, 
som  det  altid  har  været:  naturen  g5r  intet  forgæves,  og  synes 
end  hænderne  Esaus,  er  røsten  dog  Jakobs. 

^  Dr.  Rud.  Eleinpaul:  Das  Fremdwort  im  Deutschen,  side  8—9. 


BLANDINGER. 


IV. 
Frygt  for  at  tælle. 

]  Dania  2,  184  skriver  en  af  de  ærede  Udgivere,  at  det 
vilde  være  interessant  at  faa  nærmere  oplyst,  i  hvilke  Tilfælde 
man  har  næret  Frygt  for  at  tælle  ^.  ' 

Der  er  næppe  Tvivl  om,  at  der  maatte  kunne  nævnes 
adskillige.  I  Danmark  hedder  det,  at  hvis  man  tæller  sine 
Vorter,  faar  man  dobbelt  saa  mange'.  I  Skaane  hedder  det, 
at  hvis  man  tæller  Blomsterknopper  eller  Frugtkarter,  vil 
mange  falde  af*. 

Imidlertid  er  mit  Kjendskab  varøentlig  indskrænket  til  Fug- 
lene, og  hertiT  skal  jeg  holde  mig. 

1. 

Det  synes  i  Norden  at  være  en  almindelig  Tro,  at  det 
er  uheldigt  at  tælle  Kyllinger,  ;Gæslmger  og  Ællinger,  i  hvert 
Fald  inden  alle  er  udrugede. 

Nordborg  (Als):  Tæller  man  Kyllingerne  under  H5nen, 
bliver  der  Dødsfald  i  Flokken. 

Sotrup  (Sundeved):    Bliver  en  af  dem  borte. 

Faurvraa  (Haderslev):  Man  maa  ikke  tælle  Kyllingerne 
under  H6nen,  for  det  er  ikke  alt  ^fWal'',  hvad  der  pikker  i 
„æ  Skal." 

•  [Smlgn.  Dania  II.  182  og  216.    Red.]. 

•  Skattegraveren,  8,  550,  556. 

•  E.  WigstrOm,  Folkdiktning  (1881)  273. 
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Almind  (Kolding),  Gadbjærg  (Vejle):  Tæller  man  Kyllin- 
gerne under  Honen,  bryder  den  sig  ikke  mere  om  dem. 

Ringkjøbing:  Tæller  man  Kyllinger,  Gæslinger  eller  Æl- 
linger, vil  de  dø. 

Mariager:  Tæller  man  KyUingeme,  f6r  alle  er  udrugede, 
vil  de  ikke  alle  komme  levende  fra  Reden. 

Nordfyn :  Tæller  man  Kyllingerne  under  H6nen,  vil  de  dø. 

Langeland:   Saa  tager  Rotterne  dem. 

Vestsælland:  Det  er  uheldigt  at  tælle  Kyllingerne  under 
Honen,  fdr  alle  er  udrugede.    J.  Kamp,  Danske  Folkeminder,  607. 

Glænø  (Sælland):  Tæller  man  Kyllingerne  under  H6nen, 
faar  man  intet  Held  med  dem. 

Skaane:  Tæller  man  Æggene  under  Liggeh5nen,  tramper 
den  Kyllingerne  ihjel.  Tæller  man  Kyllinger,  Gæslinger  eller 
Ællinger,  tager  Høg  eller  Glente  sin  Del.  E.  Wigstrom,  Folkd. 
(1881)  270,  273. 

Ørkened  (Gøinge):  Tæller  man  Kyllingerne,  forlader 
Hdnen  dem. 

Konungssund  (Østergøtland) :  Tæller  man  Kyllingerne 
under  Honen,  faar  man  daarlige  „Værph6ns.* 

Sddermanland :  Man  maa  ikke  tælle  Kyllinger  under 
Honen  og  Ællinger  under  Anden.  H.  Aminson,  S5dermanlands 
kulturhistoria,  5,  96,  99. 

I  nær  Forbindelse  hermed  staar,  at  man  ikke  for  andre 
maa  omtale  Tallet. 

Almind  (Kolding):  Man  maa  ikke  fortælle,  hvor  mange 
Gæsb'nger  man  har. 

Ringkjøbing:  Fortæller  man,  hvor  mange  Kyllinger  man 
bar,  vil  de  dø. 

Tødsø  (Mors):  Fortæller  man,  hvor  mange  Kyllinger, 
Gæslinger  eller  Ællinger  man  har,  da  er  man  næst  ved  at 
miste  dem. 

Stokkeroarke  (Lolland):  Da  gaar  der  snart  Hul  paa  Flokken. 

Stangegaard  (Bomholm):  Saa  tager  Høgen  dem.  Skatte- 
graveren, 7,  196. 

Sddermanland:  Man  maa  ikke  nævne  Tallet  paa  Kyllinger, 
Gseslinger  og  Ællinger.     Aminson,  5,  96,  99. 
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2. 


Man  synes  over  hele  Norden  at  have  haft  den  Tro,  at 
det  er  uheldigt  at  tælle  Fugle,  som  er  paa  Træk. 

Almind  (Kolding),  Uldum  (Vejle):  Man  maa  ikke  tælle 
Trækfugle. 

Tvis  (Holstebro):  Man  kan  ikke  heller.  Begynder  man 
at  tælle,  flyver  Fuglene  saaledes  iraellem  hverandre,  at  man 
snart  maa  opgive  det. 

Hj5rring:  Naar  man  ser  Graagæssene,  siger  man:  Tag 
mine  Vorter  med!  Tæller  man  nu  Graagæs,  som  har  Vorter 
med,  saa  faar  man  dem.     Skattegraveren,  8,  567. 

Kjøge:  Man  maa  ikke  tælle  Trækfugle. 

R5stånga  (Skaane):  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de 
vildfarende,  og  de  kan  ikke  igjen  finde  den  rette  Vej,  f5r  de 
har  set  et  Kirketaarn. 

Åttarp  (Skaane):  Man  maa  ikke  tælle  Trækfugle.  Tæller 
man  forkert,  bliver  de  vildfarende. 

Bårsl6f  (Skaane):  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de  vild- 
farende. 

Gøinge;  Man  skal  ikke  tælle  Trækfugle;  men  gj6r  man 
det  alligevel,  saa  maa  man  ikke  glemme  ogsaa  at  tælle  til- 
bage. Har  man  talt  til  11,  skal  man  sige:  11,  10,  9  o.  s.  v. 
Gjor  man  ikke  det,  kan  Fuglene  ikke  finde  Vej,  naar  de  vil 
vende  tilbage.     Anderledes  hos  E.  Wigstr6m,  Folkd.   162. 

Hycklinge  (Smaaland):  Tæller  man  Vildgæssene,  bliver 
man  syg.     Ogsaa  Runa.     1849,  37. 

Dalhem  (Tjust):  Tæller  man  Trækfugle,  faar  man  en 
Sygdom,  som  man  beholder,  til  de  kommer  tilbage. 

Tæller  man  ^Skårgåss*,  faar  man  Koldfeber. 

Naar  Svanerne  flyver  bort,  og  man  tæller  dem,  bliver 
man  vanvittig. 

Risinge  (Østergøtland) :  Trækfugles  Tal  er  altid  ulige. 
Den  ulige  flyver  for  sig  selv.  Har  nogen  af  dem  en  Sygdom 
med,  er  det  den.     Tæller  man  dem,  faar  man  Sygdommen. 

Ingbo  (Vestmanland) :  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  de 
vildfarende.     Nogle  siger,  de  falder  ned. 
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Sødermanland :  Tæller  man  Trækfugle,  faar  man  Kold- 
feber, men  tæller  man  tilbage,  bliver  man  fri. 

Østlandet  (Norge) :  Tæller  man  Trækfugle,  bliver  man  syg. 

I  nær  Forbindelse  hermed  staar^  at  man  ikke  maa  pege 
efter  Fugle,  der  er  paa  Træk  ^. 

Dalhem  (Tjust):  Peger  man  efler  ^Skårgåss*,  farer  de  vild. 

Peger  man  efter  Svaner,  bliver  man  vanvittig. 

Ingbo  (Vestmanland) :  Peger  man  efler  Trækfugle,  vil 
Fingeren  raadne. 

Med  Hensyn  til,  hvad  her  er  fremført,  kan  jeg  henvise 
til  følgende  Bøger,  af  hvilke  jeg  dog  kun  har  en  enkelt  ved 
Haanden:  A.  Kuhn  u.  W.  Schv^artz,  Norddeutsche  Sagen  (1848) 
i58,  K.  Bartsch,  Sagen  aus  Mecklenburg,  2,  180.  A.  Bir- 
linger ,  Vulksth.  aus  Schwaben ,  1 ,  1 90.  E.  Meier ,  Sag.  aus 
Schwaben,  499.  A.  Peter,  Volksth.  aus  Schlesien,  2,  258. 
Wolf,  Beitr.  z.  deut.  Mythologie,  1,  233,  235.  F.  Liebrecht, 
Zur  Volkskmide,  341.  Holland,  Fauve  populaire  de  la  France, 
1,  122. 

Clinton,  Iowa.  F.  L.  Grundtvig. 

V. 

Udtrykket  „heden^ ,  som  Hr.  Anders  Pedersen  anfører  i 
Dania  VI,  S.  114,  er  ikke  noget  for  Kalundborgegnen  ejen- 
dommeligt Udtryk.  Det  træffes  eller  er  i  hvert  Fald  tidligere 
truffet  i  alle  Egne  af  Sjælland.  Paa  Roskilde-Egnen  hørte  jeg 
det  jævnlig  i  min  Barndom,  mest  i  Forbindelsen  „Herre  Gud- 
heden^  som  Udtryk  for  Deltagelse  og  Medfølelse.  Betoningen 
er  ganske  som  i  Ordet  Godheden^  altsaa  rytmisk  en  Svævefod 
(Daktyl).  Undertiden  kunde  det  ogsaa  høres  udtalt:  „Gud- 
hed'ne^,  Ogsaa  Forbindelsen  „Hille  den  -heden*^  (eller  ;,den 
hed'ne^)   som  Udtryk  for  Beundring  hørtes   ofte.     De  andre 

^  Det  er  nok  i  det  Hele  taget  sin  Sag  at  pege.  Man  maa  ikke 
pege  efter  Stjærner,  Kamp,  333.  Kvolsgaard,  Fiskerliv  i  V. 
Han  H.  32.  W.  Schulenburg,  Wendisches  Volksth.  168.  Lygte- 
mænd, Thiele,  %  (1843)  299.    GrGnborg,  Vendelbomaal,  138. 
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Forbindelser ,  som  anføres  af  Hr.  Pedersen ,  lyder  mig  mere 
fremmede;  men  der  findes  maaske  endnu  flere,  og  der  er 
næppe  Tvivl  om,  at  nogle  af  disse  er  dannede  som  en  spø- 
gende Efterligning  af  det  første  Udtryk:  „Herre  Oudheden^. 
Dette  er  sikkert  ogsaa  det  oprindeligste ,  og  da  det  er  Udtryk 
for  stærk  Medfølelse  overfor  Sorg  og  sørgelige  Hændelser,  saa 
kunde  det  maaske  forstaas  som  en  sammentrængt  Paakaldelse 
af  Guds  Forbarmelse  over  dem,  som  Sorgen  har  ramt: 
„Herre  Gud,  som  er  Godheden^ » 

Bælum  Højskole  i  April  1899. 

H.  Villumsen. 

Efterskrift:  Udtrykket  „Herre  Gudheden*  mindes  jeg  en- 
kelte Gange  at  have  truffet  i  Literaturen,  saaledes  i  Karl  Gjel- 
lerups ,Det  unge  Danmark*  og  vistnok  ogsaa  hos  Zakarias 
Nielsen ;  men  jeg  har  ikke  de  paagældende  Værker  ved  Haanden 
og  kan  derfor  ikke  anføre  Stederne  nøjere. 

H.V. 


VI. 


Pater  WoUe  Pæirsens  Munkeprædiken. 

(Dania  III,  118,  II,  24). 

Et  lille  bidrag  til  bogens  historie  meddeler  jeg.  Rååf, 
Ydre  H.  IV.  17  anfører  om  præsten  D.  Bjom  i  N.  Wij,  at 
han  ved  forklaringen  af  Math.  25  sagde:  Når  vår  Herre  på 
yttersta  dagen  sager  till  mig:  Didrick,  Didrick  Bj6m,  hvar 
hafver  du  dina  får?  Då  svarar  jeg:  Kåre,  allernådigste  Tår 
Herre!  uti  N.  Wij  och  Tiderums  lofliga  fSrsamlingar  finnas 
inga  får ,  utan  idelig  slinkande  getter  och  bockar.  *  Råaf  fojer 
til:  om  dette  er  den  hdjærværdige  provsts  egen  opfindelse, 
eller  om  han  har  hentet  tanken  fra  Pater  WoUe  Pehrsons, 
i  gamle  dage  særdeles  bekendte,  munkeprædiken  om  hyrden, 
fårene  og  regnskabet,  må  man  lade  stå  hen. 

H.  F.  Feilberg. 
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En  kritik,  som  i  , Dania*  (Jan.— April  1899)  er  rettet 
mod  min  snart  fire  år  gamle  doktordisputats  ,om  religion  og 
kultur  i  Aresta*,  nader  mig  til  gensvar,  deis  fordi  den  inde- 
holder mange  saglige  urigtigheder,  dels  fordi  den  må  give 
tidsskriftets  Isesere  en  vrang  forestilling  om  mit  videnskabelige 
standpunkt. 

Forsåvidt  træffer  den  det  sidste  rigtigt,  som  den  frem- 
hæver, at  jeg  ikke  har  grundlagt  min  undersøgelse  på  al- 
mindelige religionshistoriske  data  og  betragtninger;  men  denne 
afholdenhed  burde  mdbringe  mig  ros  og  ikke  hånsord.  I  eu 
bog,  der  bar  til  opgave  ved  en  sammenfSjning  af  textsteder 
at  gore  rede  for  et  kildeskrifts  udtalelser  om  et  bestemt  for- 
hold, vilde  indblandingen  af  sådanne  synspunkter  (selv  om  de 
kunde  opstilles  med  sikkerhed)  kun  gore  fortræd,  hvad  man 
kan  se  af  de  prøver  på  metoden,  anm.  giver  i  løbet  af  sin 
kritiL 

Hvad  selve  undersøgelsen  angår,  så  erklærer  anm.  den 
med  en  summarisk  dom  for  , ganske  meningsløs*^ ,  fordi  jeg 
skulde  stå  i  et  ,hojst  besynderligt  ukendskab*  til  Avestas 
sammensatte  karakter:  til  de  kildesondringer  og  påvisninger  af 
geografiske,  sociale  og  kulturelle  forskelle  i  Avesta,  som  nu 
drøftes  vidt  og  bredt.  Denne  indvending  er  på  intet  punkt 
rammende. 

At  jeg  ikke  har  gjort  brug  af  den  fra  alle  sider  dom- 
fældte og  kasserede  hypotese  om  Avestas  affattelse  i  Sasam'de- 
tiden,  som  Ed.  Meyer  i  sin  tid  opstillede,  og  som  Darmesteter 
bar  udvidet  stærkt  i  sit  sidste  værk :  Le  Zend  Avesta  (III),  kan 
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umuligt  lægges  mig  til  last;  snarere  burde  man  bebrejde  anm., 
at  han  så  ybetinget  g5r  sig  til  talsmand  for  denne  hypotese 
uden  tilsyneladende  at  kende  det  mindste  til  de  vægtige  argu- 
menter, hvormed  nutidens  to  største  kendere  på  dette  område, 
Geldner  og  West,  har  fældet  den.  I  sin  iver  for  at  være 
radikal  i  alle  hj6rner  kommer  anm.  på  dette  punkt  i  mod- 
sigelse med  sig  selv,  idet  han,  samtidig  med  at  han  erklærer 
Avesta  for  et  præsteligt  falsum,  oplyser  om,  at  den  er  affattet 
i  , forskellige  dialekter*  og  indeholder  .uensartede  religiøse 
anskuelser*  —  det  vilde  dog  vel  næppe  tinde  sted  i  et  fa- 
brikat af  den  antydede  art.  ,  Uensartede  religiøse  anskuelser' 
kan  ikke  påvises  i  Avesta,  hvis  grundtanker  tværtimod  igennem 
alle  faser  er  præget  af  en  påfaldende  ensartethed;  derimod 
kan  der  vel  påvises  en  sproglig  forskel,  som  (i  forbindelse 
med  visse  kulturelle  forskelle)  har  ført  til,  at  man  skelner 
mellem  en  ældre  og  en  yngre  Avesta,  hvilken  sidste  er  over- 
arbejdet —  men  ikke  forfattet  —  i  den  parthiske  tid.  En 
achæmenidisk  (eller  i  hvert  fald  f5rsasanidisk)  Avestas  existens, 
endogså  i  bogform,  er  foruden  af  den  parsiske  tradition  be- 
vidnet af  grækerne  Hermippus,  Nicol.  Damascenus,  Dio  Chry- 
sostomus  og  Philo  fra  Byblus;  fremdeles  af  Strabo  og  Pausa- 
nias,  som  begge  har  set  den.  Det  er  derfor  mindre  magt- 
påliggende, at  anmelderen  vil  betvivle  dens  existens.  Han 
går  i  denne  henseende  også  videre  end  selve  Darmesteter. 

De  sikre  data  af  kildesondringen  har  jeg  sålidt  været 
uvidende  om  i  min  disputats,  at  jeg  så  at  sige  har  brugt  dem 
på  hvert  blad,  idet  den  hele  undersøgelse  beskæftiger  sig  med, 
hvilken  indflydelse  overgangen  fra  ældre  til  yngre  tilstande 
har  haft  for  spørgsmålet  kultur— religion.  Og  på  ligefremme 
aldersangivelser  af  textstedeme  er  der  ingenlunde  mangel  i 
bogen  (selv  om  jeg  ikke  på  noget  samlet  sted  gOr  rede  for 
litteratursp6rgsmålet).  Således  strax  ved  det  f5rste  citat  s.  7. 
.Ormuzd-yasht,  sikkert  et  af  Avestas  seneste  Stykker";  s.  13 
meddelelse  om  .Gathaemes*  (den  ældre  Avestas)  ælde  og 
værdi  i  modsætning  til  den  yngre  Avesta;  s.  21  den  teolo- 
giske karakterforskel  mellem  Gathaer  og  de  andre  Avestadele. 
S.  22  „Vendidad  I  må  på  grund  af  de  geografiske  tilstande, 
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det  forudsætter ,  betragtes  som  affattet  i  sen  tid  *" ;  og  ideligt 
på  siderne  40,  41,  42,  43  med  stærkt  fremhævet  resumé 
s.  57.  Om  kildeværdien  og  alderen  af  de  par  Pehleviskrifter^ 
jeg  har  brugt,  har  jeg  udtalt  mig  strax  jeg  nævner  dem 
(s.  20  og  73).  De  få  holdepunkter,  man  i  det  enkelte  har 
for  den  yngre  Avestas  dateringer  —  de  geografiske  bestemmelser 
af  Yendidad  I,  den  formodede  polemik  mod  Manikæerne,  Vend. 
IV  (s.  60)  —  har  jeg  nævnt;  den  kulturelle  forskel  mellem 
ældre  og  yngre  Avesta,  nemlig  kvægavl  og  agerbrug,  er  ikke 
blot  omtalt,  men  udviklet  s.  38,  jfr.  s.  40— 41 ,  de  politiske 
forholds  indflydelse  på  kiliasmens  udvikling  s.  73.  —  Således 
tor  jeg  måske  betragte  mig  som  dækket  mod  beskyldningen 
for  at  være  uvidende  om  disse  problemer  eller  ikke  at  have 
benyttet  dem. 

Hvad  undersøgelsens  resultater  angår,  er  anm.  meget 
forundret  over,  at  jeg  ikke  har  set,  at  Avesta  indeholder  kultur- 
dræbende  elementer.  Men  tillad  mig  til  gengæld  at  blive  for- 
undret over,  at  en  anmelder  kan  have  overset,  at  hele  under- 
søgelsens pointe  består  i  påvisningen  af  det  ejendommelige 
dobbeltspil  mellem  kulturfremmende  og  kulturhæmmende  mo- 
menter, der  bliver  så  skæbnesvangert  for  Perserne,  fordi  de 
sidste  bestanddele  sejrede  og  for  en  stor  del  opløste  religionens 
kulturværdier  i  ritualisme  og  kiliasme.  Herom  handler  bogen 
sågodtsom  udelukkende  fra  s.  53—*  76,  og  disse  afsnit  må  anm. 
have  læst,  siden  han,  hvad  jeg  kan  kende  på  ordlyden,  henter 
sine  exempler  på  de  kulturhæmmende  faktorer  fra  de  her 
fremdragne  data;  —  man  skulde  ellers  fristes  til  at  tro,  at 
han  omtalte  en  ulæst  bog.  Når  jeg  fremdeles  får  skænd  for, 
at  j^  ikke  har  fundet  årsagerne  til  denne  dobbelthed,  da  er 
en  sådan  , finden '^  vel  lidt  meget  forlangt;  men  bogen  går  ud 
på  at  søge  dem  og  henviser  som  en  forklaring  til,  at  det,  der 
i  Avestamoralen  tager  sig  ud  som  kultur  og  hygiejne,  ofte 
kun  i  virkeligheden  er  magi,  og  at  denne  betænkelige  under- 
bund  skyder  sig  op,    alt    som    teologien    og   folket  forfalder. 

Skont  anm.  tilstår,  at  han  ikke  læser  det  sprog,  Avesta 
er  skrevet  i,  optræder  han  ikke  blot  som  kildekritiker,  men 
vover  sig  endogså  til  ligefrem  at  blande  sig  i    oversættelser 
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og  sproglige  analyser.  Således,  når  han  «af  folkepsykologiske 
grunde*  vil  betvivle  min  (o:  den  gængse  og  ene  mulige)  over> 
sættelse  af  Amshaspandernes  navne:  , Retsindighed*,  « Hellig 
ydmyghed*,  , Bedste  retfærd"  o.  s.  v.  Her  kan  man  ret  se. 
hvad  folkepsykologi  kan  være  god  til,  når  den  skal  anvendes 
til  apriorisk  dommer  over,  hvad  der  må  og  ikke  må  være 
sket  i  verden.  Disse  oversættelser  er  nemlig  ikke  blot  filo- 
logisk set  aldeles  krystalklare  og  heller  ikke  nogensinde  blevet 
bestridt,  men  de  bekræftes  af  hele  den  ældre  Avestas  teologi, 
hvis  abstrakt-moralske  karakter  de  er  et  slags  løsen  for.  Denne 
Ormuzdlærens  åndelige,  eller  snarere  begrebsagtige  karakter, 
som  har  behersket  den  fra  dens  begyndelse  til  vore  dage,  er 
ikke  noget  , germansk*  eller  , kristeligt*,  som  jeg  har  lagt 
ind  i  den,  men  det  rolige  resultat,  som  textens  tydning  har 
ført  alle  forskere  til  (jeg  véd  ingen,  som  har  bestridt  det). 
Videnskabens  gang  må  dog  vel  være  den,  at  kendsgerningerne 
opbygger  synsmåderne  og  ikke  omvendt,  og  folkepsykologien 
må  finde  sig  i  at  modtage  belæring  af  sådaime  enkeltunder- 
søgelser som  den  nærværende. 

Således  må  anm.  lade  sig  belære  om,  at  der  gives 
, Orientalere*,  der  som  de  avestiske  Persere  (eller  rettere  Me- 
dere) er  i  hdj  grad  nøgterne  og  rationalistiske  naturer,  hvis 
tænkning  er  farveløs,  men  klar  og  vidtskuende,  hvis  adfærd 
er  behersket  af  snild  utilisme  og  af  pedantisk  soberhed— egen- 
skaber, der  hverken  er  , germanske*  eller  , kristelige*,  men 
som  tværtimod  har  adskillige  orientalske  paralleler,  især  inden- 
for den  semitiske  race,  hvor  N6ldeke  i  sin  karakteristik  særligt 
har  fremhævet  nøgternheden.  Af  disse  karakteregenskaber  må 
såvel  Iranernes  udprægede  sans  for  moralitet  som  deres  ypper- 
lige statskunst  forklares.  Begge  disse  Persernes  fortrin  beun- 
dredes af  deres  fjender.  Grækerne,  og  bør  ikke  ringeagtes  af 
os.  Så  megen  « lyrik*  kan  vi  nok  tillade  os.  —  Det  har 
glædet  mig  at  se,  at  Justi,  som  har  et  meget  udstrakt  kend- 
.skab  til  moderne  orientalisme  (det,  anm.  ønsker  mig)  ikke  af 
dette  er  ført  til  nogen  anden  opfattelse  af  Iranerne  (se  Grundz. 
d.  iran.  Phil.  II,  395  f). 

Endelig  Zarathustra  selv.    .At  dette  navn  skulde  dække 


EN    ANTIKRITIK.  193 

en  historisk  person  er  en  mulighed,  som  anm.  knap  finder 
omtale  værd.  Det  var  også  for  et  slægtled  siden  en  hyppig 
antagelse,  at  der  her  forelå  en  fiktion ;  men  også  denne  teori 
har  måttet  vige,  hvad  man  bedst  kan  se  af,  at  så  godt  som 
alle,  der  tidligere  hævdede  den,  har  halet  i  land.  Således 
Spiegel,  Justi  og,  med  forbehold,  Tiele.  Selv  Darmesteter  er 
blevet  forsigtig  og  kalder  tilsidst  Zoroaster  un  ancien  grand- 
pr  étre  de  la  caste,  aait  histarique  aoit  légendaire.  (L.  Z.  A.  111, 
LXXVII  jfr.  S.  B.  E.  IV.«  Introd  s.  63).  Men  der  findes  også 
en  række  forskere,  som  aldrig  har  tvivlet  om  Zarathustra. 
Således  Haug  og  hans  store  discipel  West ;  Bartholoma,  Geldner 
og  Jackson.  Den  sidste  har  just  i  disse  dage  udsendt 'en  tyk 
bog,  der  ud  fra  dette  Standpunkt  giver  en  Zarathustrabiografi. 
West  har  i  en  også  for  nylig  udkommen  bog  (S.  B.  E.  XLVII, 
1897,  Introd.  29  f.)  beregnet  traditionens  bestemmelse  af  pro- 
felens leveår  til  660—583.  Justi,  der  (Preuss.  Jahrb.  1897) 
er  kommet  til  en  lignende  bestemmelse,  giver  god  raison  for, 
al  den  må  være  historisk.  De  fire  sidste  forskere  betragter 
de  ægte  Gathaer  som  umiddelbart  stammende  fra  Z.  eller  fra 
hans  disciples  kres,  hvad  Tiele  også  i  hvert  fald  må  ind- 
i'dmme  muligheden  af. 

Man  har  altså  i  ojeblikket  fuld  videnskabelig  ret  til  at 
tale  både  om  ,de  gamle  Perseres  religion*,  om  „Zoroaster* 
og  .Zoroasterslære*,  og  anm.  burde,  forend  han  tillader  sig  at 
persiflere  disse  udtryk  eller  overhovedet  at  optræde  som  au- 
toritet i  Avestasporgsmål ,  have  gjort  sig  bekendt  med  Avesta- 
forskningens  seneste  resultater.  Han  vilde  da  sikkert  have 
sparet  sig  sin  bemærkning  om,  at  min  bog  gor  indtryk  af  at 
hidrore  fra  århundredets  begyndelse. 

I  hoj  grad  misvisende  er  endelig  de  forestillinger,  anm. 
søger  at  bibringe  „Danias*  læsere  om  min  stilling  til  Ani- 
mismen. Jeg  har  intetsteds  søgt  at  mistænkeliggore  denne 
teori,  men  kun  den  misbrug,  der  gores  af  den,  når  man  vil 
forklare  de  hojere  religionstyper  animistisk.  Jeg  har  intetsteds 
opfordret  Vodskov  til  at  „gore  det  af  med"  eller  „ombringe* 
Animismen.  I  „Tilskueren*  1898,  338  beder  jeg  ham  „kaste 
<?l  prøvende  blik  på  Animismen*  og  (slrax  efter)   „vove  en  dyst 
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med  Tylor  og  de  andre,  férend  han  drager  deres  synsmåde 
ind  i  sit  værk'* ,  hvilke  udtryk,  når  de  læses  sammen,  kun 
kan  sige:  benyt  blot  Animismen,  men  med  kritik!  —  og  det 
såmeget  mere,  som  jeg  på  samme  blad  af*  , Tilskueren*  en 
hel  side  igennem  i  de  stærkeste  udtryk  har  fremhævet  de  ani- 
mistiske religioners  betydning  som  samfundsdannende  magter, 
har  kaldt  den  romerske  religion  for  helt  igennem,  den  romerske 
kirke  for  delvis  animistisk.  I  „Guder  og  helte*,  der  af  anm. 
opfattes  som  „et  slag  mod  animismen*  har  jeg  kaldt  den  „en 
uskatterlig  bevægelse  i  den  religionsvidenskabelige  undersøgelse, 
der  bl.  a.  har  stillet  fænomenet  herosdyrkelse  i  ny  og  over- 
raskende belysning*.  Jeg  påstår  dér,  at  Animismen  for  en  stor 
del  har  fortrængt  Euhemerismen ,  men  rigtignok  må  finde  sig 
i  en  partiel  begrænsning  af  denne  sidste  teori. 

Det  var  ønskeligt ,  om  anm. ,  der  udelukkende  opholder 
sig  ved  mine  svageste  og  mindste  arbejder,  også  havde  nævnt 
de  storre,  jeg  har  udgivet  i  1897,  ni.  „Hedensk  monoteisme*, 
der  bl.  a.  i  sit  metodiske  anlæg  støtter  sig  stærkt  til  Animis- 
men, og  de  udførlige  bidrag  til  la  Saussayes  Lehrbuch  der 
Religionsgeschichte  *I1,  som  indtil  videre  er  mit  hovedarbejde, 
og  hvori  anm.  kunde  finde  meget  af  det,  han  erklærer  mig 
uvidende  om,  behandlet  i  lange  kapitler  og  paragrafer. 

Edv.  Lehmann. 
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I  6oileau*s  forste  satire  siger  Damon: 

Je  ne  puis  rien  nommer^  si  ce  n'est  par  son  nom, 
J'appelle  un  chat  un  chat,  et  Bolet  un  fripon. 

Det  er  kække  vers,  og  den  livsmoral,  de  udtaler:  altid  at 
nævne  tingene  ved  deres  rette  navn,  er  djærv  og  ærlig  —  men  den 
er  absolut  uigennemførlig  i  det  praktiske  liv.  Hvis  man  vilde 
gå  rundt  og  ugenert  ^  kalde  en  kat  en  kat  og  Holet  en  slyngeP, 
vilde  man  snart  gdre  sig  aldeles  umulig  mellem  dannede  men- 
nesker. Som  livet  engang  har  formet  sig,  kræver  det,  at  man 
tager  en  mængde  forskellige  hensyn  —  ikke  mindst  sproglige. 

Kalder  jeg  en  kat  for  en  kat,  udsætter  jeg  mig  i  mange 
tilfælde  for  at  såre  mine  medmenneskers  finfølelse,  og  kalder 
jeg  Bolet  for  en  slyngel,  får'  jeg  næmt  en  injurieproces  på 
halsen;  jeg  nødes  derfor  i  hægge  tilfælde  til  at  udtrykke  mig 
på  en  mindre  direkte  måde.  Denne  sproglige  gåen  uden  om 
kaldes  eufemisme.  Vi  møder  den  på  de  forskelligste  om- 
råder under  de  forskelligste  former.  Den  anvendes  overfor 
det  hojeste,  så  vel  som  overfor  det  laveste.  Både  det  ædle 
og  det  uædle,  det  alvorlige  og  det  latterlige,  det  betydnings- 
fulde og  det  ligegyldige,  alt  hylles  diskret  i  eufemismens 
skærmende  kåbe. 

Mangfoldige  er  grundene  til  at  man  forsigtigt  kryber  i 
ly  bag  en  dækkende  omskrivning  o^  sky  søger  at  undgå  den 
direkte  betegnelse,  det  egentlige  og  rammende   ord.     Snart  er 
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det  ærefrygt  for  det  ophøjede,  hvis  navn  man  ikke  er  værdig- 
at  nævne,  snart  overtroisk  angst  for  onde  magter ,  som  man 
vil  besværge  og  forsone,  snart  er  det  undseelse  og  sommelig- 
hedshensyn,  snart  forsigtighed,  beskedenhed  eller  overbærenhed, 
snart  lyst  til  at  dække  over  det  hæslige  og  ubehagelige,  snart 
lyst  til  at  pynte  på  det  tarvelige,  snart  simpelt  hen  skaberi  og 
unatur.  Og  alt  efter  omstændighederne  bliver  den  eufemistiske 
omskrivning  alvorlig  og  værdig  eller  ydmygt  indsmigrende,, 
skånsomt  dækkende,  spøgefuldt  overgiven  eller  affektert. 

Inden  vi  nærmere  undersøger  de  forskellige  områder,  på 
hvilke  eufemisme  bringes  i  anvendelse,  skal  vi  i  korthed  gore 
rede  for  de  midler^  ved  hvilke  den  finder  sit  udtryk. 

En  meget  almindelig  måde,  på  hvilken  man  bekvemt 
slipper  uden  om  ord,  der  anses  for  stødende,  er  anvendelsen 
af  fremmedord.  Sålænge  disse  endnu  føles  som  fremmede,, 
betegner  de  ikke  tingen  så  direkte  som  det  hjemlige  ord;  de 
tilslører  den  diskret,  ja  hyppigt  pynter  de  på  den  og  giver 
den  ligesom  et  finere  og  fornemmere  præg.  Medens  det  så- 
ledes er  absolut  stødende  at  sige  om  en  dame,  at  hun  er  fed 
og  tyk,  er  der  intet  i  vejen  for,  at  hun  kan  have  efnhonpoinf. 
Det  anses  også  af  mange  for  simpelt  at  tale  om  at  svede,  men 
når  man  blot  siger  transpirere,  så  går  det.  At  brække  sig 
er  heller  ikke  vel  set  eller  rigtigere  vel  hørt  i  dannet  tale^ 
derimod  kan  vomere  nok  accepteres.  Hvilken  uendelig  forskel 
er  der  ikke  på  at  røve  et  land  og  annektere  det?  og  hvor 
hojt  står  ikke  en  dipsaman  over  en  drukkenboldt  og  en  kvar- 
talsdranker!  Det  er  ligesom  en  præsident  er  finere  end  en 
formand,  en  direktør  end  en  bestyrer,  en  sekretær  end  en 
skriver,  en  deputeret  end  en  rigsdagsmand,  en  accoucheur  end 
en  fødselshjælper,  en  kelner  end  en  opvarter.  Den  frem- 
mede benævnelse  er  i  mange  tilfælde  som  et  slags  adelspatenU 
Kongen  bor  i  gemakker  og  har  en  gemalinde;  vi  andre  bor  i 
værelser  og  har  en  hustru.  Mærk  også,  at  bestillingsmænd 
kun  får  Ion,  kgl.  embedsmænd  derimod  gage. 

Meget  ofte  tager  man  også   sin   tilflugt  til  en  slags  syn* 
ekdoke,  idet  man  sætler  et  ganske  almindeligt  ord  istedetfor 
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det  specielle  og  nævner  slægt  (genus)  for  art  {species).  Det 
lyder  bedre  at  sige  den  onde  end  fanden  eller  satan;  en 
lilie  genstand  er  uskyldigere  end  en  snaps,  og  møblet  eller 
huset  kan  bruges ,  hvor  andre  danske  eller  fremmede  benæv- 
nelser vilde  gore  skandale.  Man  siger  'hvis  noget  skulde  ske\ 
og  tænker  på  en  ulykkelig  hændelse,  man  siger  at  gd  bort  og 
mener  at  dø. 

Eller  man  betjener  sig  af  en  1  il  o  te,  d.  v.  s.  et  udtryk,  der 
siger  mindre,  end  man  mener.  Et  klassisk  exempel  har  vi  i 
Chiménes  ord  til  Gid: 

Va!  Je  ne  te  hais  point! 

Hun  vil  ganske  sikkert  sige  noget  andet  og  mere  til  ham 
end,  at  hun  ikke  hader  ham.  I  tysk  sportssprog  siges  om  en 
jockey,  der  er  konmiet  til  skade:  er  ist  nicht  unverletz  geblieben. 
Når  Napoleon  III  sluttede  statsrådet  og  ønskede,  at  ministrene 
skulde  gå,  sagde  han  til  dem:  Messieurs,  je  ne  vous  rettens 
plusf  Smig.  hermed  vendinger  som  lidet  tiltalende,  ikke  videre 
elskværdig,  jeg  kan  ikke  rose  ham^  for  utiltalende,  uelskværdig, 
jeg  må  dadle  ham,  osv. 

Det  gælder  i  det  hele  om  blot  at  få  et  andet  ord  end 
det  egentlige,  hvis  dette  i  nogen  henseende  kan  støde  eller 
være  ubehageligt.  Det  er  den  brutale  ligefremhed,  man  søger 
at  undgaa;  der  må  pyntes  på  den  nøgne  virkelighed:  fri- 
bytterens håndtering  synes  således  langt  mere  poetisk  end 
sørøverens.  Dette  har  selv  Falstafif  en  levende  fornemmelse 
af,  hvorfor  han  også  siger  til  prins  Henrik:  ,Nå  da,  du  aller- 
kæreste vindspiller,  når  du  bliver  konge,  så  lad  ikke  os,  som 
ere  livdrabanter  af  nattens  hær,  kaides  tyveknægte  ved  dagens 
skær,  lad  os  hedde  Dianas  skovfogeder ,  riddere  af  skyggen, 
månens  skødebom^  (Henrik  IV,  1ste  akt).  Det  er  også 
utvivlsomt,  at  i  Danmark  rangerer  en  kammerjæger  betydeligt 
over  en  rottejæger  eller  rottemand.  Standen  hæves  ved  at 
få  et  finere  navn.  Lauremberg  satiriserer,  tildels  med  urette, 
over  denne  art  af  „honnet  ambition": 

13* 


198  KR.  nyrop: 

En  Timmersvend  er  nu  en  Bygemester  sand, 

En  Spillemand  er  oc  en  konstig  Musicant, 

En  Rottenfænger  skal  nu  heede  Kammer  Jseger.^ 

Det  nye  navn  ligesom  forvandler  tingen;  det  er  aldeles 
utvivlsomt,  at  en  fodlæge  anses  for  meget  finere  end  en  lig- 
torneoperatør. Men  der  kan  også  knytte  sig  andre  fordele  til 
det  nye  navn;  da  det  i  Paris  blev  forbudt  at  danse  cancan 
på  grund  af  denne  danses  usædelige  karakter,  dansede  man 
quadrille  —  det  var  akkurat  det  samme,  men  kvadrillen  havde 
den  fordel  ikke  at  være  forbudt  af  politiet.  Rent  skaberi  er 
det  derimod,  når  f.  ex.  spyt  erstattes  af  mundvand  eller  som 
på  svensk  af  et  fremmedord,  saliv;  at  bruge  eufemismer,  hvor 
ingen  behøves,  fører  lige  ind  i  preciøsisk  unatur.  løvrigt  mente 
allerede  Tacilus,  at  spyt  og  spytte  var  plebejiske  ord,  der 
burde  undgås.  I  Historiæ  (IV,  81)  lader  han  en  blind  alex- 
andrinsk  sjover  bede  Vespasian  om  at  spytte  sig  i  Ansigtet 
med  følgende  sirlige  Vending:  ut  genas  et  oculorum  arhes 
dignaretur  respergere  oris  excremenJto  (at  det  måtte  behage 
ham  at  fugte  hans  kinder  og  ojnenes  kuglelåg  med  sin  munds 
udsondring).* 

Undertiden  tager  man  også  sin  tilflugt  til  an  ti  frasen, 
hvorved  man  siger  det  modsatte  af,  hvad  man  mener.  Et 
interessant  exempel  berpå  har  vi  i  det  gamle  testamente.  I 
forste  Kongernes  bog  (kap.  21,  v.  10,  13)  lader  Jesabel  falske 
vidner  optræde  mod  Naboth,  fordi  han  ikke  vil  afstå  sin 
vingård  til  Akab.  De  anklager  ham  for  at  have  ^vdsi^net 
Gud  og  Kongen*  (i  Vulgata:  henedixit  Deum  et  regem\  og 
han  stenes  til  døde.  I  Jobs  bog  (kap.  1,  v.  11,  kap.  2,  v.  5) 
siger  Satan  til  Herren:  ,Job  elsker  dig,  fordi  du  har  været 
god  imod  ham,  men  sæt  ham  på  en  prøve.  Udstræk  din 
hånd,  rør  ved  alt,  hvad  hans  er,  og  han  vil  velsigne  dig  i  dit 
ansigt".     Begge    steder  er   meningen    tydelig  nok;    der    er  i 

^  Hans  Willumsen  Laurem bergs  Fire  Skjæmtedigte  i  dansk 
Oversættelse  fra  1652.  Udg.  af  J.  Paludan.  København,  1889. 
S.  85. 

'  Smlgn.  Vilh.  Andersen,  Danske  Studier,  København,  1893. 
S.  64. 
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virkeligheden  ikke  tale  om  at  velsigne,  men  om  at  forbande; 
men  at  forbande  Gud  var  en  så  gruopvækkende  misgærning, 
at  den  ikke  engang  turde  nævnes  ved  navn.  Her  kunde  end 
ikke  en  formildende  eufemisme  hjælpe;  man  tog  da  sin  tilflugt 
til  et  voldsommere  middel ,  til  antifrasen.  Også  i  mange  mo- 
derne sprog  dækker  velsigne  over  forbande;  det  er  ikke  for 
det  gode,  når  man  på  fransk  udbryder:  le  sacré  animalj  eller 
når  man  på  dansk  taler  om  en  velsignet  stdj. 

Det  er  utvivlsomt  også  en  ærbødig  antifrase,  der  begrunder 
den  ældre  danske  anvendelse  af  hyfred  i  betydning  af  brud 
på  byfreden,  ^at  gøre  hyfred*  var  en  halsløs  gærning;  på 
samme  måde  anvendtes  agerfred,  gårdfred,  gudsfred^  kirkefred, 
plovfred  og  tingfred.  I  moderne'  dansk  siger  man  undertiden 
sundhed  for  sygdom  (se  længere  fremme  s.  205)  og  sædelighed 
for  usædelighed  (mærk  en  benævnelse  som  sædelighedspolUiet 
og  det  københavnske  slangudtryk  ,at  sidde  for  sædelighed'^), 
I  Frankrig  taler  man  skånende  om  et  maison  honnéte  (et  an- 
stændigt hus)  og  betegner  dermed  et  maison  malhonnéte,  lige- 
som man  siger  emmiéller,  hvor  man  mener  emtnerder,  Anti- 
frasen anvendes  hyppigt  ironisk;  da  det  var  blevet  kriminelt 
at  kalde  en  arbejder,  der  brød  striken,  for  skruebrækker, 
kaldte  man  ham  for  hædersmand  (smig.  s.  223). 

Endelig  benytter  man  sig  også  af  det  ganske  simple 
middel,  helt  at  udelade  det  stødende  ord  eller  udtryk.  En 
sådan  fortielse  eller  aposiopese  træffes  hyppigt  i  eder  og  lig- 
nende udbrud :  Så  gid  da  også  ...  I  så  skulde  da  også  . . . ! 
bevares  (for  Gud  bevar  os),  du  godeste,  osv. 

Til  eufemisme  må  også  henregnes  de  tilfælde,  hvor  man 
beholder  det  kriminelle  ord  men  i  en  forvansket  og  fordrejet 
form.  Dette  middel  anvendes  især  overfor  Guds  og  djævelens 
navne  og  uhøviske  ord.  Hvorfor  sige  mordieu  (Guds  død), 
der  kan  støde  og  forarge,  når  jeg  blot  behøver  at  forandre 
det  til  morhleUj  for  ikke  at  fornærme  nogen?  Fra  bome- 
sproget kan  anføres  forskellige  exempler  på^  hvorledes  upas- 
sende og  altfor  naturalistiske  ord  bliver  acceptable  ved  en 
simpel  konsonantforandring.    Hyppigt  antydes  det  banlyste  ord 
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blot  ved  en  enkelt  lyd.  Sd  til  Hede-husene  er  et  elegant  sub- 
stitut for  så  til  hede  helvede. 

Dette  sidste  udtryk  fører  os  over  til  de  forblommede  ord, 
af  hvilke  særdeles  mange  er  eufemistiske;  ofte  antager  eufe- 
mismen her  et  humoristisk  præg.  Man  er  i  Frankrig  ikke  så 
udelikat  al  sige  ligefrem  om  en  mand,  at  han  er  hanrej;  man 
siger,  at  han  er  rejst  til  Comwales  (Comouaillea),  eller  at 
han  har  skiftet  navn  og  nu  hedder  Cornelius;  begge  ordenes 
forste  stavelse  leder  ved  den  lydlige  hentydning  til  den  på- 
gældende  mands  pandeprydelse  {comes^  horn)  tanken  diskret 
og  let  i  den  ønskede  retning.  Af  danske  forblommede  eufe- 
mismer kan  anføres  at  have  hjemme  på  Flakkebjærg  (d.  v.  s. 
at  føre  et  omflakkende  liv,  være  en  landstryger),  at  være 
født  i  Fjollerup  og  døbt  i  Tosserup,  osv. 

Efter  nu  at  have  gjort  rede  for  de  midler,  man  benytter 
sig  af  i  eufemistisk  tale,  skal  vi  undersøge  nogle  af  de  om- 
råder, hvor  den  særlig  kommer  til  anvendelse. 

Den  samme  andagtsfulde  ydmyghed  og  den  samme  fromme 
frygt,  som  omgiver  Gud,  omgiver  også  hans  navn.  Del  er 
helligt,  det  er  uudsigeligt.  For  jøderne  var  det  schem  hamme- 
phorasch,  og  de  erstattede  det  med  adonai^.  Tilsvarende 
forhold  træffes  overordentlig  hyppigt  i  orientalske  religioner ,  i 
den  ægyptiske  dødebog  læses  advarslen:  „Nævn  ikke  den  store 
Guds  navn  * ;  denne  advarsel  lyder  endnu  til  os,  og  den  bar 
afsat  talrige  sproglige  spor,  idet  man  har  underkastet  Guds 
navn  en  mængde  vilkårlige  fordrejelser  og  substitutioner. 

På  samme  måde  forholder  det  sig  med  mange  andre 
hellige  navne  og  ord:  det  er  helligbrøde  at  nævne  dem. 
Også  overfor  djævelens  navn  må  man  vise  stor  forsigtighed ; 
man  skal  aldrig  mane  fanden  på  væggen,  og  blot  det  at  nævne 
ham  kan  have  slemme  følger.  løvrigt  finder  også  hans  sata- 
niske majestæt  selv  det  undertiden  heldigst  at  optræde  under  et 
andet  navn.    I  Faust  vredes  Mefistofeles,  da  hexen  siger:   ^Sinn 

^  Nærmere  oplysninger  herom  findes  i  min  afhandling  om  Navneis 
magt,  trykt  i  Mindre  afhandlinger  udgivne  af  det  philologisk' 
historiske  samfund.     København,  1887.    Også  i  særtryk. 
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«nd  Verstand  verlier  ich  schier,  —  Seh  ich  den  Juryer  Satan 
lieder  hier*;  og  han  svarer:  ,Den  Namen,  Weib,  verbitl'  ich 
mir  ...  Du   nennst  mich  Hr,  Baron j   so  ist  die  Sache  gut.* 

Af  danske  exempler  kan  anføres  det  gamle  atø  (for  Guds 
død),  det  moderne  helledu  (for  hellige  Gud);  smlgn.  hillemænd 
(for  hellige  mænd),  og  i  Bjerre  herred  hillegiamamd  (for  hel- 
lige Guds  mænd).  Jesus  er  blevet  fordrejet  til  Josaes  eller 
forkortet  til  Je  (Herre  Je),  En  aposiopese  har  vi  i  død  og 
pine  (for  Guds  død  og  pine),  en  substitution  i  ved  den  søde 
grød,  Istedetfor  fanden  siges  den  lede,  den  onde,  en  vis  mand, 
den  slemme,  gammel  karl,  osv.  1  et  jy9k  æventyr  fortælles 
om  en  dreng,  at  han  kom  løbende  , ligesom  fanden  ~  gud 
foHade  mig  det,  a  sku  et  seij  så  slemt  —  ligesom  den  lille 
mand  var  efter  ham".  Af  fordrejelser  kender  jeg  for  Naian 
istedetfor  for  Satan.  Man  bruger  også  mangfoldige  substitu- 
tioner som  Soren,  Morten,  Karen,  Maren,  Marie,  osv. ^  Det 
«r  interessant  at  lægge  mærke  til,  at  såvel  djævel  som  fanden 
er  oprindelige  eufemismer.  Djcevel  er  det  græske  diaholos, 
der  betyder  bagtaler,  og  fanden  er  det  gamle  frisiske  fandiand, 
fristeren. 

På  svensk  siges  Helsike,  Hehingland ,  Håcklefjdll  for 
helvete.  Djåfvulen  bliver  til  cfjåkem  eller  omskrives  med 
den  lede,  den  sure,  hin  onde,  hin  hale,  raggen,  den  styggen, 
eller  ordet  udelades  helt,  og  man  taler  kun  om  tusan  eller 
hin.  Istedetfor  fdrbanna  mig  siges  forbaska  mig  eller  får- 
dubble  mig,  hvilket  yderligere  udvides  til  fdrdubble  mina  in- 
komster*. 

På  tysk  fordrejes  Gottes  til  Potz  i  Fotz  Welt,  Potz  Wetter, 
Potz  Blitz,  Potz  Stem  osv.,  og  Guds  navn  udelades  i  udråb 
som  behUte,  bewahre  og  det  dialektale  mein!  Teufel  bliver  tQ 
Teuxel,  Teixel,  Deuker,  Deiker,  Deutscher,  osv.,  eller  erstattes 
af  der  Bdse,  der  Versucher,  der  Wideraacher,  der  Schwarze, 
der  aUe  båse  Feind  (Luther),  osv.  Ein  verfluchter  Kerl  for* 
mildes  til  ein  verflixter  Kerl, 

^  Se  nærmere  Feilberg,  Ordbog ^  under  Ed. 
'  Smig.  6.  GederschiOld,    Om    eufemism    (Nordisk    tidsskrift, 
udg.  af  Letterstedtska  foreningen,  1896,  s.  618—634). 
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På  fransk  forandres  Dieu  til  bleu  i  forbindelser  som 
morbleu  (d.  v.  s.  mort  de  Dieu,  Guds  død),  corbleu  (d.  v.  s, 
corps  de  Dieu,  Guds  legeme),  osv.  Diable  forandres  til 
diantre  eller  omskrives  med  le  Malin,  le  Mauvais,  le  Vilain, 
VEnnemif  osv. 

En  hemmelighedsfuld  frygt  og  en  andagtsfuld  tilbage- 
holdenhed omgiver  også  døden;  når  den  kommer  og  river 
vore  kære  bort,  søger  vi  at  dulme  smærten  ved  skånsomme 
omskrivninger,  der  kan  borttage  den  bitre  brod  og  bringe  os 
trøst.  Derfor  er  eufemismernes  antal  storre  her  end  på 
noget  andet  område.  L.  Morandi  har  for  nogle  år  siden 
undersøgt,  på  ^h vormange  måder  man  kan  dø  i  Italien*,  og 
han  har  fundet  omtr.  tohundrede  forskellige  måder  ^;  på  tysk 
har  man  endog  eftervist  det  dobbelte  antal. 

Døden  betegnes  som  en  skilsmisse,  en  hedenfart  (d.  v.  s. 
bortrejse),  som  den  nat  i  hvilken  ingen  kan  arb^de.  Den 
som  dør,  går  ind  til  den  evige  hvile,  til  et  bedre  liv,  til 
sine  fædre,  eller  han  følger  naturens  bud.  Den  som  er  død, 
han  lider  ikke  mere,  han  har  udstridt,  han  har  lukket  sine 
ojne  og  draget  det  sidste  suk;  han  er  savet  hen,  er  vandret 
heden,  eller  blot  gået  bort.  Mere  dagligdags  er  at  falde  fra; 
tidligere  sagdes  at  affalde. 

Da  hos  Shakespeare  overdommeren  sp5rger  Warwick^ 
hvorledes  det  står  til  med  kongen  (Henrik  IV  er  lige  død), 
lyder  svaret:  „Såre  vel,  al  hans  bekymring  har  nu  fået  ende* 
{Exceeding  well;  his  cares  are  now  all  ended). 

Også  ordet  afdød  undgås.  På  dansk  bruges  hensovet 
eller  salig,  der  oprindelig  blot  betyder  lykkelig,  på  tysk  der 
Verklårte.  I  Frankrig  erstattes  det  hyppigt  af  regretté  (savnet) 
og  i  Italien  af  povero  (stakkels). 

For  lig  siger  vi  det  afsjælede  legeme,  de  jordiske  rester; 
oprindeligt  er  vel  også  cadaver  en  eufemisme  (smig.  lægernes 
mors  for  død). 

Graven  betegnes  som  det  sidste  hvilested,  den  sidste  bolig, 

^L.  Morandi,    In  quanti  modi  si  possa  morire  in  Italia.    Se- 
conda  edizione.    Rema,  1883. 
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Og  kirkegården  er   guds  mark,    tysk  Gottesacker,  eller  den 
bellige  mark,  ital.  campo  santo. 

Mennesket  spøger  med  alt,  selv  med  døden;  Rabelais  har 
ret,  når  han  siger,  at  le  rire  est  le  propre  de  VhommeX  Hvad 
hjælper  det  i  virkeligheden  at  være  bange  for  manden  med 
leen?  vi  undgår  ham  dog  ikke.  Livet  blev  ikke  til  at  holde 
ud,  hvis  vi  skulde  gå  rundt  i  stadig  frygt  og  bæven.  Så  heller 
t^e  det  hele  fra  den  gemytlige  side  og  drikke  et  glas  med 
GevaUer  Todt  eller  Freund  Hein,  som  Heine  siger,  og  den 
rædselsvækkende  knoklede  skeletmand  reduceres  til  hr.  Klapper- 
mann  eller  hr.  Streckebein. 

Det  er  et  sådant  forsorent  galgenhumor,  der  fremkalder  ud- 
tryk som  at  glemme  at  trække  vejret,  tage  en  ttdgangsbillet 
eller  blot  tage  billeten;  mærkelig  nok  tilhører  også  at  himle 
udelukkende  det  humoristiske  sprog.  På  tysk  siger  man  er 
ist  um  die  Ecke  gegangen ,  er  iat  abgerutscht,  ihm  thut  kein 
Finger  (Zdhn)  toeh,  osv.  På  italiensk  finire  di  mangiare  pane 
(holde  op  med  at  spise  brød),  andare  negli  altri  calzofii 
(trække  i  et  par  andre  buxer),  andare  a  ingrassare  i  cavoli 
(gøde  kålen),  osv.  På  fransk  er  de  humoristiske  omskrivninger 
overordentlig  talrige:  remercier  son  botdanger  (afskedige  sin 
bager),  perdre  le  goiU  du  pain  (miste  smagen  for  brød), 
souffler  sa  veilleuse  (slukke  natlampen),  fermer  son  parapluie 
(slå  paraplyen  sammen),  casser  sa  pipe  (slå  sin  kridtpibe  ^ 
stykker),  retniser  son  fiacre  (afsige  sin  droske),  poser  sa  chique 
Gægge  skråen),  déposer  son  mandat  (nedlægge  sit  mandat)» 
recevoir  son  décompte  (få  sin  afregning),  osv. 

Hvilken  afgrund  skiller  ikke  sådanne  udtryk  fra  de  kendte 
linjer  i  Hakon  Jarl: 

Han  sejler  ned  ad  Elivagas  bølge 
Til  Niflhejm. 

Bier  fra  Mowbrays  hilsen  til  Englands  konge 

Hver  dag  forøge  den  henrundnes  lykke 
Til  himlen,  avindsyg  på  jordens  held, 
Til  kronen  føjer  evighedens  krans. 

(Richard  den  anden,  I,  se  1.) 
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Også  overfor  den  åndelige  død,  jeg  tænker  på  alle 
arter  af  sindssvaghed,  iagttages  stor  varsomhed.  Istedetfor 
gal  siger  vi  hellere  sindssyg,  sindsforvirret  (smig.  svensk 
svagsint),  forrykt,  forstyrret,  ikke  at  være  ved  sine  fulde  fem^ 
osv. ;  og  den  åndeligt  indskrænkede  betegner  vi  som  enfoldig, 
skikkelig,  som  en  der  ikke  har  opfundet  krudtet.  På  tysk  er 
han  anspruchlos,  harmlos,  unschuldig  eller  ein  guter  mensch; 
på  fransk  er  han  simple  d^esprit  eller  bonhomme. 

Både  vanvittig  og  idiot  er  oprindelig  eufemismer.  Van- 
vittig betød  tidligere  blot  uvidende  eller  ufornuftig,  og  idiot 
kommer  af  græsk  idiotes,  der  betyder  en  privatmand  i  mod- 
sætning til  en  øvrighedsperson,  altså  den  laverestående,  læg- 
manden, den  som  intet  har  lært  og  intet  kan  lære. 

Mange  steder  i  Frankrig  kalder  man  idioterne  de  uskyl- 
dige {les  innocents)]  i  middelalderen  kaldte  man  dem  de  vel- 
signede, benedictif  hvorfra  det  franske  benet,  der  nu  kun  har 
betydning  af  et  fjols;  det  engelske  silly,  dum,  enfoldig  er  det 
samme  ord  som  vort  salig  og  betyder  oprindelig  lykkelig, 
uskyldig;  det  sveitsiske  kretiner  stammer  fra  christianus, 
kristen. 

Så  snart  vi  kommer  til  et  udtryk  som  at  have  en  skrue 
løs  (smig.  svensk  icke  hafva  alla  skrufvama  i  behåll),  kommer 
vi  til  de  humoristiske  eufemismer,  ti  også  på  dette  område 
tumler  folkeviddet  sig  og  tit  på  en  yderst  løssluppen  måde. 
De  humoristiske  betegnelser  mylrer  frem  i  stadig  afvexUng  og 
fornyelse.  Man  behøver  blot  at  tænke  på  moderne  køben- 
havnske slangudtryk  som  at  vcere  blød  i  nødden  eller  på 
peeren  (pergamotten),  have  pærekatarrh,  være  skør  i  gesimsen 
eller  på  kuplen,  sprukken  på  beholderen,  have  revner  i  ge- 
simlen,  have  en  lejlighed  ledig  på  kvisien,  have  Indianere  på 
taganlæget,  have  buler  i  blikspanden,  have  pletter  på  kartoflen, 
have  træk  i  stærekassen,  have  keglebane  i  beværtningen^, 

•  Pendanter  til  sådanne  drastiske  vendinger  finder  vi  i  alle 
store  byers  vulgærsprog.  1  Paris  siger  man  således  f.  ex, 
avoir  une  sauterelle  dans  la  guitars    (have    en  græshoppe   i 

*  Smig.  Dania,  III,  62. 
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guitaren),  une  araignée  dans  le  plaf  and  (en  edderkop  i  loftet), 
une  écrevisse  dans  la  tourte  (en  krebs  i  tærten),  osv. 

Også  overfor  alle  slags  legemlige  sygdomme  anvendes 
eufemistiske  omskrivninger  i  stor  udstrækning. 

I  mange  tiifælde  søger  man  at  undgå  selve  ordene  syg 
og  sygdom.  Når  man  er  gammel  og  svagelig,  tager  man 
>in  afsked  i  Danmark  af  sundhedshensyn,  i  Tyskland  aus  Ge- 
isundheUsrucksichten  og  i  Frankrig  pour  cause  de  santé.  På 
denne  måde  kan  ordet  sundhed  blive  enstydigt  med  syg- 
dom; i  Sverrig  rejser  man  til  et  badested  for  at  sdka  hot  for 
sin  helsa,  og  her  står  helsa  i  betydningen  ohelsa;  også  på 
latin  betyder  valetudo,  afvexlende  efter  sammenhængen,  sund- 
hed eller  sygdom.  Det  er  også  karakteristisk  at  et  sygehus 
(sindssygehus)  på  fransk  benævnes  maison  de  santé  (sundheds- 
hus).  Hospital  er  sproghistorisk  set  det  samme  ord  som 
hotel  og  betyder  oprindeligt  gæstehus.  Man  er  i  det  hele 
t^iget  nødigt  syg,  man  er  utilpas,  upasselig,  indisponeret,  men 
man  vil  ikke  høre  tale  om,  at  man  virkelig  er  syg.  Det 
lyske  ord  for  sygdom,  Krankheit^  der  har  afløst  det  ældre  ger- 
manske Seuche,  betyder  oprindeligt  svagelighed;  det  franske 
ord  for  syg,  malade^  kommer  af  lat.  male  habitus,  upasselig. 
Mange  går  også  gærne  af  vejen  for  at  nævne  alvorlige 
sygdomme  ved  deres  navn.  Man  undgår  det  simpelt  hen  af 
forsigtighedshensyn ,  når  den  syge  selv  er  tilstede,  og  er  man 
endelig  nødt  til  at  omtale  hans  sygdom,  tyer  man  til  frem- 
medord. 

Mangen  syg  vil  måske  ikke  forskrækkes  ved  at  erfare,  at 
han  lider  af  pneumoni ,  hvorimod  det  vilde  kunne  skade  ham 
at  høre,  at  hans  sygdom  var  lungebetændelse.  Her  er  et 
område,  hvor  anvendelsen  af  fremmede  ord  kan  være  til  vir- 
kelig gavn.  De  kan  desuden  yde  god  hjælp  i  mange  til- 
fælde, hvor  generthed  og  undseelse  vanskeliggør  anvendelsen 
af  danske  ord.  End  ikke  den  mest  finfølende  vil  undse  sig 
ved  at  tale  om  diurese. 

Men  der  kan  også  anføres  andre  grunde.  Navnets  magt 
gor  sig  gældende  overfor  sygdomme  ligesom   overfor    hSjere 


206  KR.  ntrop: 

magter;  det  har  været  og  er  tildels  endnu  eb  almindelig  ud- 
bredt tro,  at  den  blotte  nævnelse  af  sygdommens  navn  kan 
medføre  ulykke.     Jeg  skal  anføre  nogle  exempler. 

Mange  steder  i  Jylland  tor  man  ikke  kalde  bylder  ved 
deres  rette  navn^  for  så  bliver  man  ikke  så  snart  fri  for  dem; 
de  skal  kaldes  tingester,  kanisser  eller  sådant  noget.  Thura 
fortæller,  at  på  Bornholm  turde  man  ikke  tale  om  kolde- 
sygen eller  feberen;  man  kaldte  den  Stif-Moderen,  Babban, 
det  lea  Bæst  eller  lea  Bæsting,  I  Sverrig  betegner  man  alle 
slags  indre  sygdomme  med  uting,  rosen  kaldes  ohyra  eller 
stygga  tinget,  Rietz  bemærker:  ,Når  nogen  har  slået  sig 
eller  hugget  sig  og  fået  et  st5rre  sår,  vil  man  ikke  nævne 
det  onde  ved  navn,  men  siger  blot  hans  mærke\  man  mener, 
at  ellers  vil  såret  vanskeligt  læges*.  I  Tyskland  bruges  ven- 
lige og  indsmigrende  navne  som  das  gute,  das  gesegnete ,  das 
selige.  Pesten  kaldes  Gevatterin,  og  helvedes  ild  er  das  hei- 
Uge  Feuer  eller  das  heilige  Ding,  På  lignende  måde  benævnes 
den  italienske  sumpfeber  malaria  som  den  hellige  feber  (febrU 
sancta),  I  Frankrig  tror  man  mange  steder,  at  det  er  farligt 
at  udtale  ordet  rage  (hundegalskab),  når  man  taler  med  en, 
der  er  bleven  bidt  af  en  hund,  ti  da  vil  han  strax  få 
vandskræk.  Man  fortæller,  at  i  året  1812  var  en  tjener  i 
Aigueperse  bleven  bidt  af  en  hund;  ni  måneder  efter  deltog 
han  i  et  gilde,  hvor  han  spiste  og  drak  og  daQsede  meget, 
og  der  var  da  én ,  som  sagde  til  ham :  „  Vous  vous  amusez 
comme  un  enragé, "  To  dage  efter  blev  han  gal  af  vandskræk 
og  døde.  En  fransk  læge  bemærker  hertil:  „Man  må  ikke 
glemme,  at  fantasien  spiller  en  stor  rolle  ved  hundegalskab, 
derfor  bor  ord  som  hund,  bid,  galskab,  vand  og  lignende, 
som  kan  gøre  indtryk  på  den  syge,  strængt  undgåes  i  hans 
nærværelse." 

Vi  vilde  komme  for  langt  ind  på  overtroens  område  ved 
at  fortsætte  disse  undersøgelser;  jeg  skal  derfor  n6jes  med  en 
fornyet  henvisning  til  min  afhandling  om  navnets  magt.  Lad 
mig  blot  tilfeje,  at  man  også  overfor  dyr  benytter  sig  af  alle- 
hånde eufemismer.  Hvor  forsigtig  man  skal  være  med  ulven 
viser  følgende  svenske  vers : 
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Kalier  du  ntåj  vaty 

så  ska  ja  bli  dine  kreter  arj, 

haller  du  måj  buse, 

så  ska  ja  fdlje  dine  kreter  te  huse; 

ntån  kaller  du  måj  gullfot, 

så  skal  ja  bli  dine  kreter  bå  Irogen  å  hull. 

Der  er  andre  dyrs  navne,  mange  undgår  af  pænheds- 
hensyn;  tor  man  ikke  tale  om  lopper,  taler  man  om  de  sorte 
husarer  eller  hopsaer;  på  svensk  siger  man  små  hoppande 
djury  og  væggetdj  kaldes  væggmadammer. 

Benævnelser  på  straffe  og  hvad  dermed  står  i  forbin- 
delse har  også  fremkaldt  en  rig  anvendelse  af  eufemismer, 
hyppigt  af  humoristisk  art. 

For  dødsstraf  siges  livsstraf  (smig.  tysk  Lebensstrafé)  og 
for  bøddel  siges  mestertnand ,  hvilket  oprindeligt  er  en  hæd- 
rende betegnelse.  Det  brugtes  tidligere  endogså  om  Gud. 
Kingo  synger: 

Komme  hvad  der  komme  kand, 
Sorrig  eller  glædestand, 
Gud  er  lykkens  mestermand, 

'1.  V.  s.  Gud  er  mester  for,  er  den  som  bestemmer,  hvad  der 
skal  times  os.  løvrigt  er  det  værdt  at  bemærke,  at  bøddel 
rimeligvis  er  samme  ord  som  pedel  og  egentlig  kun  betyder 
frets)tjener. 

I  Tyskland  kaldtes  bøddelen  tidligere  der  ungenannte 
Mantif  i  Frankrig  bruges  Vhomme  cruel  (den  grusomme  mand), 
Vopérateur  eller  hædrende  Monsieur  de  Paris  og  le  maiire 
des  hautes  (Buvres.  Hans  medhjælper,  rakkerknægten,  er  Vad- 
jfAnt  („adjunkten*).  Skafottet  betegnes  med  et  forblommet 
urd  som  et  abbedi,  hvor  man  kun  modstræbende  lader  sig 
optage,  går  op,  VAbbaye  de  Monte-å-regret  (smig.  tysk  Sakra- 
mentsleiter);  den  dødsdomte  er  chanoine  de  Monte-å-regret, 
og  rakkerkarren  er  le  confessional  (skriftestolen).  Guillotinen 
tT  la  méeanique  eller  la  veuve  (enken),  og  at  henrettes  om- 
skrives ved  étemuer  dans  le  sac  (nyse  i  posen;  hentyder  til 
klidposen,    der  skal  opfange   blodet).     Når   endelig  en  mand, 
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der  fortjener  at  hænges,  betegnes  som  kilden  i  halsen,  eha- 
touilleux  de  la  gorge^  må  man  i  aller  egentligste  forstand 
kalde  det  for  galgenhumor. 

Af  udtryk  for  straffe  kan  mærkes  følgende,  der  hører 
hjemme  i  københavnsk  slangsprog:  At  sidde  i  fængsel  hedder 
blot  at  siddej  og  at  komme  i  Horsens  tugthus  er  at  kommr 
over  vandet;  at  få  rottingslag  er  at  blive  kildrety  og  at  komme 
på  vand  og  br6d  er  at  komme  ud  at  spise  skorper.  Helt 
hjemligt  og  hyggeligt  lyder  det,  når  arrestforvareren  af  sol- 
daterne omdøbes  til  plejefader.  Også  for  fængsel  findes  flere 
omskrivninger;  i  Frankrig  betegnes  det  tit  blot  som  le  secret 
(hemmeligheden),  men  aller  finest  er  dog  den  gamle  beteg- 
nelse som  kongens  hus  (le  logis  du  roi,  la  maison  du  roi), 
der  findes  hos  Moliére  og  Gorneille. 

Man  pynter  også  gærne  på  prygl  og  slag.  En  dreng 
prygler  ikke  en  anden,  men  klør  ham.  Eufemismen  i  dette 
udtryk  er  nu  glemt,  men  vi  kan  næmt  tænke  os,  hvor 
kælende  det  oprindelig  har  været.  At  klø  frembringer  jo 
altid  en  velbehagelig  fornemmelse.  Prygl  betegnes  i  det  hele 
hyppigt  som  noget,  der  er  lækkert  og  godt.  I  Tyskland  ser- 
verer man  Priigelsuppe ,  Stockfische  ohne  Butter  eller  FUnf- 
fingerkonfekt ,  i  Frankrig  huile  de  cotrH  („risolje")  eller  jus 
de  cotret.  Små  dunk  i  hovedet  kalder  vi  nødder  (smlgn.  ty. 
Kopf nusse)  \  et  slag  på  øret  er  hos  os  en  ørefigen^  i  Elsas  en 
blomme  (Pflaume). 

Prygl  sammenlignes  også  med  penge;  i  Danmark  udbé- 
betaler  vi  næsestyvere  (en  styver  er  en  lille  mønt),  og  i 
Tyskland  giver  man  én  et  Filnfthalerschein  at  vexle.  Eller 
med  blomster;  en  lussing  kaldes  på  fransk  en  fembladet 
nellike  {tine  giroflée  å  cinq  feuilles).  Man  er  også  meget 
hensynsfuld  overfor  det  frembringende  redskab,  der  gærne 
personifiseres.  I  Danmark  kender  vi  Mester  Erik,  det  er 
jævnt  og  borgerligt;  i  Frankrig  er  forholdene  finere,  der  får 
man  at  gore  med  Jean  de  VHoussine;  i  Tyskland  er  spansk- 
roret snart  spanischer  Gesandter,  snart  mere  gemytligt  og 
kælende  der  gelbe  Onkel, 

Også   om   forbrydelser   og  laster  svøber  eufemismen 


EUFEMISME.  209 

sin  dækkende  kåbe.  Man  myrder  ikke  en  fjende,  men  skiller 
sig  af  med  ham,  man  gor  ham  uskadelig,  skaffer  ham  af 
tejen,  tilside,  fra  halsen,  lader  ham  forsvinde,  osv.  Dronning 
Elisabeth  opfordrer  ikke  nogen  til  at  myrde  Marie  Stuart;  hun 
siger  blot  til  Mortimer: 

Wenn  ihr 

Mieh  eines  Margens  mit  der  Botschaft  taeektet, 

Maria  Stttart,  deine  blufge  Feindin 

Ist  heute  Nacht  verschiedenf 

Ligeså  indirekte  udtrykker  Henrik  Bolingbroke  sig  hos 
Shakespeare,  da  han  siger  om  Richard  II: 

Hape  I  no  friend  will  rid  me  of  thia  living  fear? 

På  renaissancetiden  gav  man  ikke  folk  gift,  man  gav  dem 
kun  en  drik,  således  i  det  høflige  land  Frankrig,  hvor  poison 
(af  lat.  potionem)  på  grund  af  denne  farlige  anvendelse  helt 
^idftede  betydning.  I  middelalderen  blev  man  ofte  helbredet 
ved  en  poison,  senere  bragte  den  døden;  lægedrikken  blev 
det  sproglige  skalkeskjul  for  giftdrikken.  Selve  vort  gift  er 
iøvrigt  en  oprindehg  eufemisme;  det  kommer  af  give  og  be- 
tyder gave.  Man  talte  om  den  hellige  ånds  gift,  og  ord- 
sproget sagde,  at  « gunst  er  bedre  end  gift  og  gave'':  nu  er 
denne  betydning  kun  bevaret  i  sammensætninger  som  afgift, 
tilgift,  medpft,  udenfor  disse  forbindelser  er  gift  blevet  syno- 
nymt med  edder,  som  det  oprindelig  blot  skulde  dække  over. 
r  flere  af  vore  dialekter  bruges  endnu  giftig  i  den  gamle  be- 
tydning frugtbar,  men  den  er  ganske  ukendt  i  rigssproget; 
en  giftig  plante  vil  være  noget  helt  forskelligt  for  en  køben- 
havner og  en  jysk  bonde.  Den  betydningsudvikling,  gift  har 
gennemgået,  skyldes  muligvis  tildels  indflydelse  fra  tysk,  hvor 
Gift  på  samme  måde  blev  brugt  eufemistisk  for  LUppe,  som 
efterhånden  glemtes. 

Overfor  tyveri  bruger  man  hyppigt  delvis  humoristiske 
eufemismer.  En  tyv  betegnes  som  langfingret;  stjæler  han  af 
kassen,  er  han  en  skuffebedrøver,  og  nødes  han  til  at  rfimme, 
gor  han  sig  usynlig  —  i  Frankrig  vilde  maa  blot  sige,  at 
han  var  rejst  til  Belgien,     Man   bruger   også  omskrivninger  af 
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udelukkende  nænsom  og  skånende  karakter.  Vil  vi  ikke  lige- 
frem sige  om  en  mand,  at  han  har  stjålet,  hedder  det,  at 
han  har  begået  en  lille  uregelmæssighed;  i  Sverrig  taler  man 
på  samme  måde  om  några  oegentligheter  eller  oregelbundetheter. 
Men  dette  udtryk  er  blevet  stærkt  dadlet,  idet  man  har  be- 
tragtet det  som  vidnesbyrd  om  en  ,slap  eller  usund  forret- 
ningsmoral* —  om  med  rette  eller  urette,  derom  er  det  van- 
skeligt at  domme.     Det  er  så  sin  sag  med  disse  eufemismer. 

Der  kan  være  tilfælde,  hvor  simpel  anstændighedsfølelse 
forbyder  mig  at  kalde  Rolet  en  slyngel,  og  hvor  jeg  nødes  til 
at  bruge  en  varsom  omskrivning;  selv  om  det  nu  må  anses 
for  uberettiget  heraf  at  drage  den  slutning,  at  jeg  ikke  dSmmer 
slyngelstreger,  som  de  fortjener ,  kan  jeg  dog  ikke  forhindre, 
at  en  sådan  slutning  drages.  Det  er  ikke  alle  der  forstår  — 
eller  vil  forstå  —  en  halvkvædet  vise.  Eufemismen  rummer 
altså  den  fare  ikke  at  blive  taget  for  en  eufemisme  —  ikke 
alle  kan  jo  på  forhånd  vide,  om  det  er  finfølelse,  der  har 
dikteret  mig  min  udtryksmåde,  eller  om  den  betegner  min 
virkelige  opfattelse  af  sagen.  Det  bliver  derved  utvivlsomt,  at 
skånende  omskrivninger,  ligegyldig  hvilken  deres  oprindelse  er, 
kan  gore  skade.  Det  ræsonnement  ligger  jo  så  nær,  at  hvad 
man  sprogligt  set  tager  på  med  silkehansker  ikke  kan  være 
så  slemt.  De  pæne  navne  ligesom  undskylder  eller  bort- 
forklarer tingen.  At  man  på  fransk  kalder  en  bedrager  for 
en  chevalier  d' industrien  vil  næppe  kunne  have  videre  følger; 
udtrykkets  humoristiske  præg  neutraliserer  de  slutninger,  man 
ellers  kunde  drage  af  det  forholdsvis  elegante  ord.  Men  når 
man  i  vore  dage  istedetfor  at  bestikke  franske  blade,  .sub- 
ventionerer* dem,  er  vi  inde  på  en  farlig  skråplan.  En  be- 
stikkelse viser  alle  fra  sig  med  dyb  foragt;  hvor  tor  nogen 
tro,  at  vort  blad  er  tilfals?  Men  når  det  drejer  sig  om  en 
„subvention*,  bliver  sagen  strax  en  hel  anden.  En  subvention 
kan  godt  modtages,  den  skyldes  jo  kun  interesse  for  bladet, 
og  for  en  , subvention*  kan  man  godt  yde  en  lille  gentjeneste. 

Det  elegante  ord  har  ligesom  forvandlet  tingen,  om  ikke 
for  alle,  så  for  dem,  der  er  interesserede  i  at  se  den  i  et 
gunstigt  lys:  ordet  beroliger  deres  samvittighed. 
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At  det  at  spille  falsk  er  en  æreløs  handling,  derom  er 
alle  uden  undtagelse  enige  —  selv  falskspillerne.  Hvem 
spiller  også  falsk?  Hvorfor  bruge  et  sådant  groft  ord,  når 
man  med  lethed  kan  undgå  det?  Hvor  langt  mindre  uhyggelig 
ser  ikke  den  ting  ud,  når  man,  som  på  fransk,  overbærende 
siger  corriger  la  fortune  (hjælpe  lidt  på  lykken)^?  Da  Minna 
von  Barnhelra  giver  sin  voxende  mistanke  til  Riccaut  de  la 
Marliniére  luft  i  det  bange  sporgsmål:  ^FcUach  spielen?  Be- 
trugene  svarer  han  fornærmet:  „CommerU,  Mademoiselle? 
Votts  appellés  cela  betrUgen?  Corriger  la  fortune,  Venchatner 
sous  ses  doiis,  étre  sår  de  son  fait,  das  nenn  die  Deutsch 
betrugen?  Betrugen!  O,  was  ist  die  deutsch  Sprak  fur  ein 
arm  Sprak!  fur  ein  plump  Sprak !^  Den  franske  lykkeridder 
er  således  blevet  et  vDligt  offer  for  en  eufemisme,  og  han 
fornærmes,  når  han  ikke  genfinder  den  i  andre  sprog.  Les- 
sings  satire  viser  os  en  absolut  skadelig  følge  af  ikke  at  kalde 
en  kat  en  kat;  deo  slappe  moral  fremkalder  det  slappe  ud- 
tr^'k,  der  atter  virksomt  yder  sin  hjælp  til  at  udbrede  den 
demoraliserende  opfattelse. 

Vi  har  i  sin  tid  på  dansk  søgt  at  dække  snyderi  bag 
det  spøgefulde  jux  (af  lat.  joct^s,  leg,  spøg).  I  Heibergs  De 
Vonner  og  Vanner  siger  Snydenstrup  (4  akt,  6  se):  „Der  er 
såmænd  ikke  en  kræmmer  eller  en  købmand  i  hele  verden, 
eller  nogen  skrædder  og  skomager,  der  jo  lærer  sine  bom, 
hvad  jux  der  hører  til  professionen.''  Og  i  Falsens  Drage- 
dukken siger  skomageren,  som  er  en  brav  mand:  ^Jeg  vilde 
gæme  være  en  retskaffen  mand,  ikke  gore  lurendrejerier  og 
fixfax,  borge,  snyde,  juxe^  Denne  eufemisme  har  dog  ikke 
slået  rod. 

Lyve   og  logn   hører  også  til  de  ominøse  ord.     Derfor 

*  Udtrykket  skriver  sig  fra  Antoine  de  Gramnionts  memoirer; 
den  forsorne  officer  fortæller  om  sit  afvexlende  held  i  spil  og 
tilfOjer:  La  fortune  est  redevenue  mauvaise,  il  faut  la  corriger y 
hvorefter  han  træffer  aftale  med  Matta  om,  hvorledes  de  skal 
spille  alle  pengene  fra  grev  Gaméran  (Mémoires  du  Chevalier 
de  Grammont  par  Antoine  Hamilton,  p,p.  M.  de  Leacure.  Paris, 
1889.  S.  23). 

Dania.  VI.  U 
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lyver  man  ikke,  man  fortier  sandheden^  eller  man  digter,  eller 
man  har  en  livlig  fantasi,  og  en  I6gn  udpyntes  halvt  humo- 
ristisk til  sandhed  med  modifikation',  man  hruger  også  beteg- 
nelserae  historie,  krønike,  anekdote.  I  fortalen  til  Munch- 
hausen  (1786)  hedder  det,  at  friherren  forstod  ,die  Kunst  zu 
lUgen  oder,  hSfiiicher  gesagt,  das  lange  Messer  zu  Hånd  hahen*^. 
Dette  sidste  udtryk  er  meget  passende  hentet  fra  jægersproget ; 
man  sagde  også  mit  dem  grossen  Messer  aufschneiden,  hvilket 
forkortedes  til  aufschneiden,  som  endnu  bruges  istedetfor  det 
, hårde*  ord  lUgen.  På  latin  betegnede  man  at  lyve  ved  ud- 
tænke, opfinde:  mentiri  er  en  afledning  af  mens  (sindelag); 
men  denne  grundbetydning  forsvandt  efterhånden  fuldstændigt^ 
så  at  ordet  hørte  op  med  at  være  en  eufemisme.  Af  andre 
ord,  hvis  oprindelige  betydning  ganske  er  forsvundet  på  grund 
af  den  eufemistiske  anvendelse  kan  anføres  list,  der  oprindelig 
betyder  klogskab,  forstand;  den  snedige  betegnes  som  den 
kloge.  På  ældre  tysk  tales  om  GoUes  List,  hvormed  menes 
Guds  visdom,  og  på  ældre  dansk  findes  vendinger  som  at 
være  en  mester  i  boglig  list,  eller  at  love  Herrens  godhed 
med  list  Fræk  var  tidligere  en  hædrende  betegnelse;  det 
betød  dygtig,  tapper  og  brugtes  f.  ex.  i  forbindelsen  „hi  og 
fræk*.     I  Peder  Syvs  viser  står  der: 

Herr  Helmer  var  ved  et  frit  mod, 
Saa  frek  reed  han  hendes  broder  imod. 

Endnu  Jdrgen  Friis  synger  om  den  frække  Tordenskjold. 
Heller  ikke  at  insinuere  sig  havde  oprindelig  nogen  dadlende 
betydning.  I  Jacob  von  Tyboe  siger  Jesper  til  Leonard:  ,Nu 
har  I  ret  Lejlighed  til  at  insinuere  jer  saaledes,  at  I  kan  blive 
vis  paa  Bruden.* 

Af  alle  laster  kæler  vi  utvivlsomt  sproglig  set  mest  for 
drukkenskab.  V4  siger  ikke  engang  om  en  notorisk  druk- 
kenboldt, at  han  drikker  for  meget,  vi  siger  blot,  at  han  drikker^ 
hvad  vi  i  og  for  sig  alle  gor,  selv  den  mest  fuldkomne  total- 
afholdsmand. Karakteristisk  er  i  så  henseende  følgende  lille 
anekdote,  som  fru  Sødring  fortæller  i  sine  Erindringer  (s.  26). 
Hun  spaserede  engang  med   sin   fader  på  Langelinje,    og   her 
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mødte  de  arveprinsesse  Caroline,  der  stansede  dem  og  spurgte 
Rosenkilde:  ,Er  det  sandt,  hvad  folk  siger,  at  Heiberg  drikker,* 
hvortil  Hosenkilde  svarede:  «Ja,  ligesom  deres  kongelige  h5j- 
hed  og  jeg  —  når  han  er  torstig*. 

Spirituøse  drikke  belegnes  som  våde  varer  eller  drikke- 
varer, et  glas  vin  eller  likør  er  en  hjosrtestyrkning ,  en  lille 
genstand  eller  et  stiBnk;  drikker  man  kognak,  hedder  det  i 
soldatersproget,  at  man  får  lidt  saft^  —  uskyldigere  kan  det 
da  ikke  godt  være.  På  svensk  benævnes  snapsen  en  liten 
paria,  en  styrketår,  en  hjårtatyrkare,  en  tankstållare  eller  blot 
något  starkt. 

Den  som  har  drukket  for  meget,  har  drukket  en  tår  over 
toraten,  eller  har  8€i  for  dybt  i  glasset,  og  her  møder  vi  et 
helt  mylr  af  humoristiske  eufemismer,  der  hver  karakteriserer 
rusen  på  sin  måde.  Nogle  har  en  gnist,  andre  en  lille  en 
på  lampen  eUer  blus  på  lampen  eller  lygten  tcendt  for  at  se 
ved  den  på  hjemveen.  Nogle  bærer  en  pisk,  andre  en  hat 
eller  endog  en  blyhat,  der  åbenbart  må  tynge  mere  end 
Franskmændenes  casquette  eller  Svenskernes  liten  florshufva. 
Er  hatten  meget  boj,  tales  om  en  storm  eller  eti  brandstorm; 
men  iøvrigt  er  man  overkørt,  bedcervet,  blakket,  misset  eller 
httet.  Dette  sidste  udtryks  oprindelse  er  forklaret  af  Karl 
Larsen  i  Dania,  III,  53.  Af  andre  udtryk,  som  gor  krav  på 
nærmere  forklaring  er  en  gir.  Ordet  hører  oprindeligt  hjemme 
i  sømandssproget ,  idet  gir  betegner  skibets  afvigen  fra  sin 
kurs.  Den  der  har  smagt  formeget  på  mosten,  mister  jo  i 
almindelighed  herreddmmet  over  sine  ben,  så  det  bliver  ham 
vanskeligt  at  holde  den  rette  kurs,  han  har  altså  en  gir.  Den 
berusendes  dinglende  gang  anskueliggøres  også  i  talemåden  at 
trække  med  en  Ijom, 

Med  Bacchus  følger  hyppigt  Venus,  og  enten  hun  er 
^idgivaga  eller  ej,  kaster  sproget  stadigt  blufærdigt  sit  slør 
over  hendes  virken,  men  på  dette  område  har  eufemismerne 
kun  et  stakket  liv  som  eufemismer;  sløret  rives  ligeså  stadigt 
brutalt  til  side  igen. 

^  Se  Dania,  III,  83. 

14* 
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Lad  os  begynde  med  at  undersøge  ordet  mætresse.  Det 
har  i  moderne  dansk  kun  én  betydning,  og  taler  jeg  f.  ex. 
om  en  konges  mætresse,  lægger  jeg  intet  slør  over  mine  ord 
—  hvis  jeg  vilde  udtrykke  mig  eufemistisk,  måtte  jeg  sige 
hans  gode  veninde  eller  noget  lignende.  Det  er  dog  aldeles 
utvivlsomt,  at  ordet  som  fremmedord  oprindeligt  har  været  en 
eufemisme,  et  fint,  diskret  og  beskyttende  udtryk  for  en 
elskerinde.  Holbergs  Jeppe  Berg,  der  jo  er  et  stykke  af  en 
sprogmand,  og  særligt  har  studeret  det  sællandske,  har  lagt 
mærke  til,  at  mange  udtryk  i  tidens  løb  er  blevet  erstattet  af 
ny  og  finere:  „I  min  ungdom,"  siger  han,  , talede  man  ikke 
så  her  på  Bierget  som  nu;  det,  som  man  nu  kalder  Laqvey, 
kaldte  man  da  Dreng;  det,  som  man  nu  kalder  Matrasse, 
kaldte  man  da  Bislaaperske ;  en  Frøken  heedte  da  Statsmøe, 
en  Musicant  Spillemand,  og  en  Sikketer  Skriver.*'  Altså,  der 
har  været  en  tid,  da  det  gamle  Bislaaperske  har  været  anset 
for  så  brutalt  og  ligefremt,  at  det  har  måttet  erstattes  med  et 
fremmedord. 

Vender  vi  os  nu  til  fransk,  fra  hvilket  sprog  vi  har  lånt 
ordet,  ser  vi,  at  den  egentlige  betydning  af  mattresse  er  her- 
skerinde; det  er  således  en  både  stolt  og  ydmyg  betegnelse 
for  den  kvinde,  der  er  mit  hjærtes  udkårne.  I  Gorneilles 
Polyeucte  fortæller  Pauline  om  stykkets  helt: 

Mon  pére  fut  ravi  qWil  me  prit  pour  maitresse. 

d.  V.  s.  min  fader  var  glad  over,  at  han  trolovede  sig  med 
mig.  Mattresse  betød  altså  den  trolovede  uden  underforståelse 
af  nogen  uædel  art.  Efter  senere  fransk  sprogbrug  vilde 
Paulines  fader  næppe  have  været  så  glad  over,  at  hun  var 
blevet  Polyeuctes  maitresse.  Ordet  blev  næmlig  snart  en 
yndet  eufemisme ,  hvormed  man  dækkede  over  illegitime  for- 
hold; den  naturlige  følge  heraf  blev,  at  det  snart  udelukkende 
anvendtes  in  mcdam  partern,  altså  hørte  op  med  at  være  en 
eufemisme,  hvorfor  man  måtte  søge  en  ny  bet^nelse  for 
trolovet. 

På  samme  måde  er  det  gået  ordet  amant,  I  Misan- 
tropen siger  Alceste   til   den   kokette   Céliméne,    at    han    ikke 
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holder    af,    at    hun    stadigt    omsvænnes    af  så    mange    unge 
herrer,  der  er  forelsket  i  hende: 

Vou8  avez  trop  d*amants  qWon  voit  vons  obséder. 

Dette  vers  er  i  det  17de  århundredes  sprog  kun  en 
gnaven  bebrejdelse;  i  et  moderne  stykke  vilde  det  være  en 
blodig  forhånelse,  idet  amant  nu  kun  betyder  den  bønhørte 
elsker. 

På  dansk  har  selve  ordene  elsker  og  elskerinde  udviklet 
sig  på  samme  måde;  hvor  hdjt  en  forlovet  end  elsker  sin 
kæreste,  betegner  vi  ham  dog  ikke  derfor  som  hendes  elsker. 
Tidligere  derimod  betød  ordet  blot  den  som  elsker,  d.  v.  s.  er 
forelsket  i  en  kvinde  uden  underforståelse  af  nogen  art.  Fru 
Gyllembourg  skriver  i  novellen  Ægtestand:  »Hun  slyngede  sine 
hvide  arme  om  sin  elsker *",  og  mener  blot  hermed  hvad  vi  nu 
kalder  forlovede.  1  Jøden  står  der:  ,Det  har  jeg  altid  troet, 
at  lojtnant  Volmer  ikke  var  Nicolines  elsker,  og  at  hun  ikke 
elskede  ham."  løvrigt  anvender  fru  Gyllembourg  også  ordet 
elsker  i  den  moderne  betydning. 

En  rest  af  den  gamle  sprogbrug  har  vi  endnu  i  teater- 
sproget; vi  taler  stadigt  om  at  spille  elskerens  eller  elskerindens 
rolle  —  selv  i  stykker,  hvor  det  drejer  sig  om  de  uskyldigste 
og  reneste  forhold.  Som  kuriosum  skal  jeg  til  slut  minde  om, 
at  en  sætning  som  hun  var  en  elskerinde  af  Goethe  har  en 
hel  anden  betydning  end  hun  var  Goethes  elskerinde. 

Elskerinden  kaldes  ellers  hyppigt  blot  veninden;  både  lat. 
amiea  og  fr.  amie  anvendes  på  denne  måde,  og  det  græske 
hetære  betyder  oprindeb'gt  ikke  andet.  Hos  Athenaios  læses: 
, Kvinder  af  fri  stand,  selv  anstændige  unge  piger  kalder  de 
kvinder,  som  de  står  i  venskabsforhold  til,  hetærer;  men 
dette  navn  brugtes  også  om  dem,  som  drev  kærlighedshandel, 
og  man  sagde  hetairein  for  misthamein,  at  sælge  sin  gunst. 
Men  her  tog  man  storre  hensyn  til  en  sommelig  udtryksmåde 
end  til  ordets  sande  betydning.* 

Selve  den  illegitime  forbindelse  med  en  kvinde  betegnes 
gæme  med  de  aller  ahnindeligste  udtryk,  som  man  netop 
derfor  må  omgås  med  den  stSrste  varsomhed:    at  vcere  gode 
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venner  med,  stå  i  forhold  til,  have  omgang  med;  endnu  mere 
neutralt  afdæmpede  er  de  franske  udtryk  voir  eller  connaUre 
une  femme. 

Gdr  eufemismen  meget  godt,  g5r  den  også  meget  ondt; 
den  kræver  sine  ofre  netop  blandt  de  uskyldigste  ord.  Alle- 
rede Dorte  Lagensplitter  har  udtrykt  sin  fortrydelse  herover: 
„A  Captain!  God 's  light,  these  villains  will  make  the  word 
as  odious  as  the  word  ,,occupy'',  which  was  an  excellent 
good  word  before  it  was  ill  sorted*  (Henrik  IV,  anden  del, 
II,  se.  4). 

Løsagtige  kvinder  har  man  i  mange  sprog  ind- 
skrænket sig  til  blot  at  kalde  kvinde  eller  pige,  hvilket  har 
medført,  at  man  enten  har  måttet  opgive  disse  ord  i  den  al- 
mindelige betydning,  eller  også  har  man  givet  dem  et  beskyt- 
tende adjektiv  med  på  vejen  som  duena.  På  .fransk  må  man 
således  nu  sige  une  jeune  fille,  hvor  man  før  ganske  simpelt 
sagde  une  fille,  og  dette  ord  har  mange  lidelsesfæller. 

Hvorledes  er  det  ikke  på  dansk  gået  ordene  fruentimmer 
og  pige'i  E.  Aarestrup  taler  i  et  af  sine  breve  om  de  lå- 
landske  herregårdsmænd,  han  omgås,  og  tilfdjer:  « Deres  fruen- 
timmer er  meget  nydelige.*  I  moderne  dansk  vilde  den  sæt- 
ning betyde  noget  helt  andet,  end  Aarestrup  mente;  nu  måtte 
man  skrive  *  deres  damer ,  eller  måske  bedre  —  da  selv 
dette  ord  (mis)bruges  eufemistisk  —  deres  fruer  og  døtre. 
Også  pige  har  fået  pejorativ  betydning  (smig.  talemåden  at 
vmre  pige  i  københavnsk  gadejargon).  Fra  svensk  kan  lige- 
ledes anføres  piga  og  desuden  kona,  der  jo  er  det  samme 
ord  som  vort  kone,  men  ingenlunde  betyder  det  samme.  Man 
husker  fra  Hostrups  „ Soldate rlo jer",  at  majorens  kone  er 
blevet  i  Stokholm,    men  at  hans  frue  er  med  ham  på  rejsen. 

Fra  tysk  kan  anføres  Dirne,  der  oprindeligt  betyder 
tjenerinde  (vort  tærne)j  Frauenzimmer  og  Menéch  anvendte 
som  neutrumsord.  Fra  engelsk  mistress  (samme  ord  som 
maitresse)  og  det  meget  foragtelige  quean,  en  ortografisk  du- 
blet til  queenj  dronning,  egentl.  kvinde.  Fra  italiensk  fan- 
clulla  og  donna  {di  mondo);  fra  spansk  mancéba  og  duena^ 
osv.     Særlig   i  fransk   har   ordene   for  ung  pige  med  rivende 
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hast  afløst  hinanden:  hacheUj  mesciney  tottae,  garce,  file  er 
«Aerhånden  alle  blevet  degraderede.  Heraf  tdr  man  dog 
sikkert  ikke  drage  nogen  slutning  angående  franskmændenes 
moral;  det  eneste  man  kan  slutte  er,  at  de  i  h5j  grad  mis- 
bruger eufemismer. 

Man  ynder  også  at  betegne  prostituerede  kvinder 
ved  fremmedord,  men  man  må  ikke  slide  for  meget  på  dem, 
hvis  de  skal  vedblive  at  være  diskrete  eufemismer.  Fra  tysk 
har  vi  lånt  et  ord,  der  oprindelig  betyder  lokkemad  (det  gen- 
findes i  fr.  leun-e),  men  dette  ord  er  nu  tabu  i  al  høvisk 
tale;  på  samme  måde  er  det  også  gået  det  latinske  moecha  i 
dansk  udtale,  men  scortum  kan  endnu  anvendes  uden  anstød. 
Det  er  også  interessant  at  se,  at  selve  ordet  dame  en  tid 
lang  ikke  synes  at  have  været  nogen  videre  høflig  titulatur. 
Lauremberg  skriver: 

Da  i  det  gandske  Land  vaar  ej  en  Servitdr 

Ey  en  Signor,  ey  Dam^  oc  icke  en  Monsår 

Ah  skulde  nogen  da  frem  til  en  Pige  komme 

Oc  baffde  sagt  med  Fljd;  God  Dag  6  Dame  fromme; 

Hun  hafde  ham  paa  stand  sit  Rumpestyck  tilkehrt 

Oc  icke  actet  ham  en  roden  Spegsild  værdt. 

Men  skuld'  vel  haffve  sagt:  Hvad  bilder  du  dig  ind? 

Hvad  meen  du  Esel  groff?    Hvad  hafver  du  i  Sind? 

Veedstu  Beernhyttter^  ey  hvad  jeg  monn'  retlig  heede? 

Mit  Naffn  er  Anneken  eller  ocsaa  Margrete: 

Jeg  ingen  Dame  er;  Tvi  din  lætferdig  Finck, 

Din  Moder  vaar  en  Dam,  en  Hoer  oc  slig  en  Dinck. 

En  erlig  Pige  er  jeg  haade  fød  oc  baaren, 

Lad  mig  med  ØgenafTn  slæt  være  u-beskaaren. 

De  meente  Dame  vaar  en  Soe  eller  en  Teve 

Eiler  ocsaa  en  Qvind  som  Horeij  bedreffve. 

Det  er  også  mærkeligt  at  se,  at  løsagtig  oprindelig  be- 
tyder upålidelig,  og  at  brynde  tidligere  havde  den  almindelige 
betydning  brand,  ildsvåde,  hede  (vi  taler  endnu  om  halsbrynde 
og  overført  magtbrynde);  nu  bruges  det  udelukkende  om  libido, 
ligesom  hyppigt  begær,  Minne,  der  i  middelalderens  tysk  havde 
en  meget  omfattende  anvendelse  og  betegnede  minde,  venskab, 

^  Tysk  BårenkåtUer,  en  (doven)  slubbert. 
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kærlighed,  ansås  allerede  i  det  15de  århundrede  for  et  ganske 
upassende  ord;  først  i  vore  dage  er  det  atter  kommet  ti) 
hæder  og  værdighed. 

Heller  ikke  det  sted,  hvor  kærligheden  er  tilfals,  tør  nævnes 
lige  ud;  alle  går  forsigtig  afvejen  for  det  rette  navn,  det  ilde- 
lydende sammensatte  ord,  og  man  siger  e^  offentligt  hus,  hvor- 
ved man  i  og  for  sig  ligeså  godt  kunde  betegne  både  teatre 
og  kirker.  På  fransk  siges  ligeledes  maison  publique,  desuden 
maison  de  tolerance  eller  antifrastisk  maison  honnéte;  en  ikke 
mindre  stærk  antifrase  har  vi  på  dansk  i  jomfruhus.  Den 
bekendte  lærde  M.  Bréal  drager  tilfelts  mod  den  falske 
undseelse,  der  fremkalder  sådanne  vildledende  benævnelser  og 
tilføjer,  at  når  man  giver  anstændige  navne  til  ting,  der  ikke 
er  det,  vanærer  man  de  anstændige  navne ^.  Ja,  det  har  vi 
allerede  i  det  foregående  set  flere  exempler  på,  og  jeg  skal 
strax  i  denne  sammenhæng  anføre  et  til.  Nu  må  man  tage 
mod  til  sig  for  at  bruge  et  ord  som  bordel;  det  er  dog  oprinde- 
ligt ganske  uskyldigt  og  betyder  blot  et  lille  hus,  altså  det 
samme  som  casinOf  der  iøvrigt  også  har  været  anvendt  med 
erotisk  bibetydning. 

Et  andet  område  på  hvilket  eufemismen  spiller  en  lige  så 
betydelig  rolle  er  fordøjelsesprocessen.  For  at  betegne 
det  sted  „der  i  ethvert  hus  er  helliget  absolut  ensomhed"^ 
som  Henrik  Pontoppidan  mere  diskret  end  helt  korrekt  ud- 
trykker sig,  eller  det  sted  „til  hvilket  selv  kongen  må  gå  til- 
fods", „hvor  ingen  kan  sende  sin  tjener",  som  Franskmændene 
siger,  har  man  afvexlende  benyttet  dels  ganske  almindelige 
ord,  dels  spøgefulde  omskrivninger,  men  alt  til  ingen  nytte; 
også  her  står  vi  overfor  et  sprogligt  sisyfusarbejde ,  og  der 
skal  lige  så  meget  mod  til  at  bruge  flere  af  eufemismerne 
som  til  at  bruge  det  rette,  men  meget  grove  navn. 

På  ældre  dansk  havde  man  ved  siden  af  mag  og  magshus 
så  harmløse  omskrivninger  som  hemmelighed  og  hemmeligheds' 
hus.  Disse  benævnelser  er  nu,  efter  at  de  så  længe  har  været 
ude   af  kurs,    ganske  neutrale  for   os,    men   der  har  sikkert 

^    M.  Bréal,  Esaai  de  sémantique.  Paris,  1897.  S.  112. 
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været  en  tid,  da  de  ikke  længer  føltes  som  eufemismer,  og 
man  tog  sin  tilflugt  til  fremmede  ord.  Fra  plattysk  lånte  man 
kysken  (lille  hus),  der  f.  ex.  bruges  af  Eleonore  Kristine.  Senere  er 
det  gået  helt  af  brug  i  rigssproget;  det  er  et  dødt  ord  nu, 
der  ikke  siger  os  noget,  ingen  undser  sig  ved  at  bo  i  Hysken- 
stræde:  transponeret  til  moderne  dansk  vilde  dog  dette  navn 
have  en  ilde  klang.  Man  vendte  sig  også  til  latin  og  ind- 
førte privatum  eller  med  en  spøgefuld  tilføjelse  Laurs  privatutn; 
senere  optog  man  latrina  og  i  vort  århundrede(?)  locus  (et 
sted)  i  akkusativformen;  dette  sidste  ord  er  vel  efterhånden 
kommet  til  at  rangere  lavest,  og  den,  som  anvender  det,  be- 
skyldes ikke  netop  for  at  bruge  en  eufemisme. 

Også  italiensk "  har  måttet  afgive  sit  kontingent  i  ordet 
ritirata.  1  1836  skrev  Carl  Bernhard  i  Børneballet:  «De  fik 
hende  bragt  ind  i  damernes  retirade'',  hvormed  han  blot 
mente  det  for  damerne  reserverede  værelse.  På  grund  af 
ordets  tiltagende  anvendelse  som  eufemisme  rettede  Carl 
Bernhard  det  i  en  følgende  udgave.  Ordet  brugtes  oprinde- 
ligt i  militærsproget  i  betydning  af  tilbagetog,  endnu  i  Lembckes 
oversættelse  af  Shakespeare  blæses  der  et  sled  til  retirade. 
Som  eufemisme  er  det  nu  erstattet  af  toilette  eller  cabinet^ 
men  hvorlænge  vil  disse  ord  holde  sig? 

Fra  engelsk  stammer  et  andet  ord  doaety  der  blot  betyder 
lille  værelse,  lille  rum  og  i  denne  betydning  anvendes  af  Chri- 
stian Winther  i  hans  digt  om  Jomfru  Vår: 

Der  er  bim  jo!  fra  sit  kloset 
Hun  sagtelig  fremtriner. 
Så  bly  og  blank,  så  pæn  og  net, 
Bag  klare  sky-gardiner. 

Verset  lyder  ikke  godt  mere,  men  rimet  beskytter  det 
mod  enhver  puristisk  forandring.  Har  man  brug  for  et  nyt 
ord,  vil  jeg  foreslå  det  spanske  huen  retirOf  som  man  har 
oplaget  i  Frankrig.  Da  det  endnu  ikke  har  været  forsøgt 
her  hjemme,  vil  det  jo  dog  kunne  gøre  nytte  en  tid. 

De  gemytiige  omskrivninger  er  særdeles  talrige;  på  dansk 
dækker  madam  Meyer  ^  madam  Sørensen  y  kontoret  over  det 
unævnelige  sted,   på  fransk  monsieur  Beniardf  på  engelsk  my 
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aunt,  osv.    Det  plebejiske  både  her  og  i  Sverig  benyttede  das 
er  utvivlsomt  en  aposiopese  (for  das  Håuschen), 

Et  udmærket  exempel  på,  hvorledes  eufemistisk  misbrug 
kan  degradere  et  ord,  har  vi  i  verbet  lumre,  der  tidligere 
gjorde  god  tjeneste  i  poetisk  stil.  Hvem  vilde  nu  vove  med 
Frimann  at  skrive: 


eller : 


Nu  blusser  op  den  ild,  som  lumred  under  asken, 

Hvor  brand  har  været,  i  aske  varm 

Tit  ligger  en  gnist  tilbage, 

Så  lumrer  der  noget  hr.  Eield  om  barm. 

Som  det  fremgår  af  disse  steder,  betyder  ordet  at  brænde 
uden  at  blusse. 

Af  andre  til  denne  kategori  henhørende  udtryk  kan  nævnes 
renovation.  Den  betydning  i  hvilken  vi  bruger  ordet,  er  fuld- 
stændig fremmed  for  fransk;  her  kan  man  uden  at  frygte 
nogen  humoristisk  bibetydning  gengive  titelen  på  F.  Bacons 
filosofiske  værk  „Instauratio  magna'^  ved  Grande  renovation. 
For  os  knytter  der  sig  ikke  mere  noget  særligt  distingueret 
til  ordet  renovationsmand ,  men  Lauremberg  fandt  dog,  at  be- 
nævnelsen var  latterlig  fin  og  håner  den  i  sit  tredje  skæmtedigt: 
En  Renoverer  nu  vaar  før  en  Hysken  Fæger. 

I  Paris  hedder  han  confiturier;  det  er  dog  endnu  finere. 

Lad  mig  sluttelig  minde  om,  at  i  Frankrig  er  ordet  clystére 
nu  aldeles  burlesk;  det  afløstes  af  lavement,  men  allerede 
under  Ludvig  XIV  var  ordet  uRnt,  det  hørte  til  de  såkaldte 
mols  deshonnétes;  det  afløstes  derfor  af  retnéde,  der  gør  tjeneste 
indtil  videre,  når  man  ikke  foretrækker  det  spøgefulde,  men 
meget  drastiske  bouillon  des  deux  sasurs. 

Af  vore  legemsdele  har  tæerne  snart  gjort  sig  helt 
umulige  i  dannet  tale,  de  hedder  fodfingre,  og  barm  erstatter 
fine  damer  gærne  med  gorge.  Mave  kan  endnu  passere,  men 
underliv  afløser  det  undertiden;  i  det  18de  århundredes  ziirlige 
stil  brugtes  omskrivningen  kagested.  Jeg  er  sulten  hedder  hos 
Peder    Syv    og    Kingo:    det  kratter  i   mit  kagested^.     Andre 

^   Vilh.  Andersen,  Danske  Studier,   København,  1893.  S.  74. 
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legemsdele  kræver  endnu  større  varsomhed.  Det  sled,  hvor 
ryggen  hører  op  at  bære  et  anstændigt  navn,  eller  hvor  man 
er  højst,  når  man  samler  spåner,  kan  betegnes  humoristisk 
ved  k€Ue,  agterkastelf  eller  ved  fremmedord  som  podex;  dette 
sidste  ord  har  i  en  afkortet  redupliceret  form  især  gjort  lykke 
i  bomesproget,  men  Holbergs  gode  gamle  djærve  ord  er  — 
desværre  —  helt  sat  i  ban.  For  et  andet  ord  som  Holberg 
betegner  med  tre  stjærner,  men  som  Eleonore  Kristine  skriver 
helt  ud,  bruger  Lucoppidan  den  sirlige  Kending  naturens  bagddr. 
Luther  sagde  Hintermatd, 

Flere  af  vore  klædningsstykker  må  heller  ikke  gæme 
nævnes  ligefrem.  I  Barselstuen  omtales  en  pige,  der  er  så 
.pæn*,  at  hun  ikke  kan  „tale  om  sit  torklæde  eller  skdrt, 
uden  hun  siger:  raeå  permiaaion  eller  salva  fenia  mit  torklæde* 
—  så  »pæne*  er  vi  vel  ikke  nu,  men  huxer  har  dog  måttet 
vige  pladsen  for  benklæder,  og  underbuxer  forfines  til  under- 
permissioner  eller  de  unævnelige;  på  tysk  die  Unaussprechlichen, 
die  Inexpressibles  eller  blot  die  Inex.  Mærk  også,  at  chetnise 
næsten  helt  har  fortrængt  særk.  Har  man  endelig  slet  ingen 
klæder  på,  er  det  langt  mere  anstændigt  at  optræde  in  puris 
naturalibus  end  at  være  splitter  nøgen. 

Overalt  hvor  man  vender  øjet  hen,  møder  man  eufemismen. 
Har  man  kun  råd  til  at  drikke  vand,  forfiner  man  det  til 
gåsevin  (tysk  Gånsewein)  eller  til  pumpenheimer,  der  virknings- 
fuldt minder  om  Budesheimer;  er  man  nødt  til  at  gå  til  fods, 
benytter  man  apostlenes  heste  (tysk  auf  Schusters  Bappén  zu 
reUen)y  osv.  Den  er  særligt  et  yndet  virkemiddel  i  al  slags 
slang  og  argot  Har  en  arbejder  intet  at  bestille,  hedder  det 
at  han  spaserer,  afskediges  han  fra  sit  arbejde,  bliver  han  sat 
i  luften,  og  hvis  han  så  mister  alt,  hvad  han  har  opsparet, 
er  pengene  gået  dem  en  tur.  1  tilfælde  af  at  han  må  pantsætte 
sine  ejendele,  tyer  han  til  onkel;  med  denne  hyggelige  og 
gemytlige  benævnelse  omskrives  det  kolde  assistenshus,  der 
iøvrigt  oprindeligt  er  en  skånende  eufemisme  for  det  brutalere 
lånekontor.  Også  på  fransk  har  det  hensynsfulde  mont-de-piété 
mistet  sin  omskrivende  kraft,    og  man    tyer    til    den  samme 
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hjælpende  slægtning  som  hos  os.  Det  er  mon  aneUj  der 
hjælper  én  i  nøden;  han  er  iøvrigt  på  delle  punkt  arvlager 
efter  sin  kone,  tidligere  sagdes  altid  ma  tante  eller  ma  tante 
Dumont,  I  England  belror  man  ligeledes  sit  gods  til  onkel, 
my  uncle;  derimod  må  my  aunt,  nøjes  med  en  anden  mindre 
anset  omend  nok  så  nødvendig  rolle  (se  ovf.  s.  219).  På 
svensk,  hvor  man  ligeledes  undgår  assistansenf  siges  min  klocka 
år  ho8  urmakam. 

Skuespilleren  taler  om,  at  direktøren  pynter  på  huset, 
nål-  han  fylder  tilskuerpladsen  ved  at  uddele  en  mængde  fri- 
billeter, og  viser  en  kollegas  tale  på  scenen  indflydelse  af  for 
megen  spiritus,  er  han  vatteret  på  tungen. 

Til  slutning  et  par  ord  om  eufemismer  i  skældsord  — 
et  område  fra  hvilket  man  på  forhånd  skulde  tro  dem  ude- 
lukkede. Som  vi  har  set  ovenfor,  var  Boileau  stemt  for  at 
man  ligefrem  skulde  kalde  Holet  en  slyngel,  sans  pkra^e. 
Det  er  der  jo  også  mange  der  gør,  og  det  kan  ikke  nægtes,  at 
det  kan  være  meget  tilfredsstillende  en  gang  imellem  al  lette 
sit  hjærte  og  sige  sin  mening  lige  ud  uden  hensyn  til  højre 
eller  venstre.  Men  der  findes  på  den  anden  side  også  menne- 
sker, som  nødig  bruger  så  grove  ord,  og  som  er  blaserede 
nok  til  at  finde,  at  det  egentlig  er  for  stor  en  ære  at  vise 
samme  herre  ligefrem  at  skælde  ham  ud.  Hvorfor  skal  jeg 
være  plump,  fordi  han  er  en  slyngel?  så  kunde  han  jo  næsten 
have  grund  til  at  beklage  sig  og  kunde  muligvis  finde  på  at 
svare  igen.  Nej,  man  kan  sige  sin  mening  om  hr.  Rolet  og 
samtidig  håne  ham  på  en  eftertrykkeligere  måde  netop  ved 
ikke  al  bruge  sådanne  stærke  ord;  de  alier  almindeligste  be- 
nævnelser er  gode  nok  til  ham.  Jo  almindeligere  benævnelsen 
er,  desto  større  er  hånen;  han  er  et  individ,  et  subjekt,  en  fyr, 
en  karl,  en  person  —  nogen  nærmere  karakteristik  er  ganske 
overflødig.  På  tysk  siger  man  das  ist  eine  Sorte,  på  fransk 
taler  man  om  une  espéce,  un  type,  og  på  svensk  gælder  ordet 
menniska  i  tiUale  for  et  skældsord^! 

*    K.  Ah  len,    Om  hetydelsens  fOradmring  och  fdrb&ttring  i  aldre 
och  nyare  sprak.    Orebro,  1882.  S.  13. 
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Når  man  foruden  at  håne  tillige  vil  latterliggøre,  benytter 
man  sig  af  den  såkaldte  grusomme  eufemisme,  d.  v.  s.  anti- 
frasen,  hvormed  man  siger  det  modsatte  af,  hvad  man  mener. 
Istedetfor  at  kalde  en  mand  en  kryster,  hvorved  jeg  blot  med 
kold  foragt  konstaterer  hans  mangel  på  mod,  er  det  under- 
tiden langt  virkningsfuldere  at  kalde  ham  en  stor  helty  så  bliver 
han  samtidig  til  latter.  Prins  Henrik  kalder  i  almindelighed 
Falstaff  et  kødbjærg,  og  det  bliver  han  næppe  fornærmet  over, 
da  det  er  altfor  notorisk,  at  han  er  det,  men  undertiden  be- 
nævner han  ham  også  knokkelmanden,  og  det  sårer  utvivl- 
sc^mt  den  gamle  ærekære  herre  langt  mere.  Den  grusomme 
eufemisme  hædersmand  er  jo  nu  blevet  lige  så  kriminelt  et 
ord  som  skruebrækker.  Da  en  blikkenslager  på  tryk  var  blevet 
kaldet  en  „hædersmand*  (april  1898),  syntes  han  dog,  det  var 
for  groft,  og  anlagde  sag  mod  injurianten;  ved  rettens  dom 
blev  « hædersmanden*^  fuldstændigt  mortificeret,  og  den  an- 
klagede måtte  tilmed  bøde  200  kr,  til  statskassen  —  det 
kommer  der  ud  af  at  bruge  eufemistiske  skælsord;  nogen 
egentlig  besparelse  synes  det  ikke  at  være. 

Ironisk  høflig  navnegivning  „per  antiphrasin*  benyttes 
hyppigt  af  dramatiske  forfattere.  Moliére  kalder  i  Tartufle  en 
sveden  retsbetjent  for  Loyale  og  i  Le  malade  imaginaire  hedder 
en  slyngelagtig  notar  M.  de  Bonnefoy;  en  kollega  af  samme 
lierre  optræder  hos  Regnard  (i  Le  légataire  universel)  under 
navnet  Scrupule, 

Endelig  skal  jeg  minde  om,  at  Falstafif  benytter  sig  af 
den  humoristiske  eufemisme.  Han  har  skældt  Poins  ud 
for  en  kryster  og  denne  truer  ham  på  livet:  „For  djævelen, 
du  istervom,  kalder  du  mig  en  kryster,  så  render  jeg  dig  min 
klinge  igennem  livet."  Han  må  så  tage  fornærmelsen  i  sig 
igen,  men  finder  dog  behændigt  lejlighed  til  i  samme  ånde- 
dræt at  fremføre  den  påny  i  humoristisk  omskrivning:  „Jeg 
kalde  dig  en  kryster!  jeg  vil  for  se  dig  i  helvede,  for  jeg 
Til  kalde  dig  kryster;  men  jeg  vilde  give  tusinde  pund  til,  at 
jeg  kunde  rende  så  stærkt,  som  du  kan.  I  har  en  køn  lige 
væxt  og  bryder  Jer  ikke  om,  hvem  der  ser  Jeres  rygge." 
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*feft erskrift.  I  september  d.  å.  holdt  jeg  for  hSjskole- 
lærerne  en  lille  række  populære  forelæsninger  om  ,  ordenes 
liv*.  Foranslående  artikel  er  en  udvidet  gengivelse  af  et  af 
foredragene;  de  vil  udkomme  samlede,  så  snart  jeg  kan  få  tid 
til  at  gennemarbejde  dem  alle.  —  Jeg  benytter  lejligheden  til 
at  meddele  et  par  små  tilfojelser. 

Ad.  s.  200.  Med  den  franske  anvendelse  af  navnet  Cor- 
nelius kan  sammenlignes,  hvad  Poeten  siger  i  Barselstuen  (5te 
akt,  ide  se):  „Corfitz,  paa  Latin  ComificiuSy  ha  ha  ha!  Jeg 
vil,  min  Tro,  gj6re  et  Vers  over  Ham  for  slet  Intet,  alene  for 
Navnets  Skyld,  ha  ha  ha!* 

Ad.  s.  208.  En  artikel  af  Hellquist,  Om  uppkomsten  af 
några  svenska  ord  med  hetydehen  „stryk"  (Arkiv  f6r  nord.  filol. 
XV,  236  fif.)  er  desværre  undgået  min  opmærksomhed. 

Ad.  s.  209.  Docent  V.  Dahlerup  gor  mig  opmærksom  på. 
at  o^å  det  usammensatte  gift  har  bevaret  den  oprindelige 
betydning,  idet  man  vist  hele  landet  over  kan  give  kreaturerne 
en  gift  hø. 

Ad.  s.  2 1 9.  Hysken  skal  endnu  flere  steder  på  landet 
bruges  i  betydningen  „hemmelighed*;  Feilberg  har  ikke  denne 
anvendelse. 

Forskellige  af  de  danske  exempler  skyldes  velvillig  med- 
delelse fra  docent  O.  Sies  by  e. 
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Det  er  en  naturlig  Følge  af  den  danske  Litteraturs  Be* 
grænsning,  at  dens  betydningsfuldeste  Værker  ikke  paa  langt 
nær  har  fremkaldt  saadanne  Masser  af  Kommentarer,  saa- 
danne  Litteraturer  i  Litteraturen,  som  de  store  Bogverdeners 
rigtigste  Værker.  Til  noget  saadant  som  Verdenslitteraturen  om 
Hamlet  eller  Tyskernes  Faustlitteratur  har  vi  ikke  engang  Be- 
gjDdelsen.  Det  er  dog  nok  i  det  mindste  lige  saa  godt,  som 
det  er  ondt.  Er  vi  gaaet  tabt  af  megen  Skarpsindighed,  er  vi 
ogsaa  gaaet  fri  for  meget  Pedanteri.  Den,  der  herhjemme 
studerer  klassisk  Litteratur,  kan  endnu  have  den  Glæde  at 
arbejde  i  jomfruelig  Jord,  efter  Grundlinierne.  Vi  har  i  al  Be- 
skedenhed Holbergkendere  og  Oehlenschlågerelskere,  men  ingen 
professionel  Holberg-  eller  Oehlenschlager-Filologi. 

Det  var  dog  nok  at  ønske,  om  der  arbejdedes  noget  mere 
med  de  enkelte  Værker,  end  det  nu  sker.  Al  poetisk  Nydelse, 
der  duer  noget,  er  Reproduktion.  At  komme  denne  Genfrem- 
bringeise til  Hjælp  ved  at  undersøge  ikke  blot  Værkets  Væsen^ 
men  dets  Vorden  ud  af  dets  psykologiske,  historiske  og  litte- 
rære Forudsætninger  er  Opgaven  ior  den  , statariske"  Littera- 
turforskning. 

Til  den  videnskabelige  Forstaaelse  af  Oehlenschlågers 
Aladdin  har  man,  foruden  Fremstillingen  i  de  større  Oehlen- 
schlågerværker,  haft  Georg  Brandes*  bekendte  Afhandling 
(i  Essayé,  Danske  Personligheder) y  vel  nok  det  første  Arbejde  i 
vor  Litteratur,  som  ved  en  , filologisk*  Undersøgelse  af  et 
Værks  Tilblivelse  og  Omdigtning  søger  at  bestemme  den  al- 
mindelige Tilstand,  det  repræsenterer.  Rud.  Schmidts  Fore- 
drag om  Aladdinstypen  (i  Seks  Foredrag)  og  Hauchs  lille 
Opsats  „Om  nogle  Scener  i  Oehlenschlågers  Aladdin'^  (i  Æstetiske 
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Afhandlinger  og  Recensioner),  der  belyse  Grundtanker  i  Digtet, 
fremtræde  ikke  som  Kommentarer. 

Hertil  er  i  Aar  kommet  hele  to  smaa  Bøger. 

Oehlenschlågerkenderen  Carl  Elberling,  Forfatter  af 
de  tre  Smaaskrifter  ,  Oehlenschlåger  som  Gadevisedigter*,  nOm 
Syngestykket  Sovedrikken*  og  ^Oehlenschlåger  og  de  øster- 
landske Eventyr*  har  i  det  beskedne  Antal  af  100  Eksemplarer 
paa  eget  Forlag  ladet  trykke  en  fin  lille  Bog  med  den  beskedne 
Titel  Et  og  andet  om  Aladdin,  Det  er  en  Række  Optegnelser 
og  Referater,  der  gælde  baade  Eventyret  om  Aladdin  og 
Oehlenschlågers  Digt  (Den  arabiske  Tekst,  Aladdin  som  Folke- 
eventyr, Aladdin  paa  Teatret  m.  m.)  del  ,ene"  utvivlsomt  lige 
saa  nøjagtigt  som  det  , andet*,  altsaromen  meget  ^kuriøsk*, 
men  naturligvis  ikke  alt  lige  værdifuldt  for  Folk,  der  ikke  netop 
er  ,  Aladdinister*  af  Faget.  Interessantest  for  Litteraturhistorikere 
er  Paavisningen  af  en  Kilde  til  det  østerlandske  Billedsprog  i 
Bryllupssangen  (en  Afhandling  af  William  Jones  om  orientalsk 
Poesi  i  en  Oversættelse  af  en  persisk  Historie,  som  Oehlenschlager 
ejede)  og  Afsnittet  „Aladdin  som  Folkeeventyr*  —  et  Emne, 
der  kunde  give  en  Eventyrforsker  nok  at  bestiUe.  Mindre  be- 
tydelige er  de  Afsnit,  hvor  Forfatteren  samler  en  Slump 
Aiaddinbearbejdelser  fra  forskellige  Litteraturer,  som  ikke  har 
noget  med  hinanden  at  gøre.  Kun  hvor  der  er  Sammenhæng 
og  Udvikhng,  er  der  Videnskab^. 

Mere  filologisk  i  streng  Forstand  end  denne  morsomme 
lille  Bog,  som  enhver  Oehlenschlågersamler  bør  eje,  er  den 
anden  Oehlenschlager- Af  handling,  der  kun  ved  sit  Emne  til- 
hører den  danske  Litteratur.  Det  er  en  Afhandling  for  Doktor- 
graden ved  Universitetet  i  Paris:  „Om  de  Steder  i  Oehlen- 
schlågers Aladdin,  der  vise  Indflydelse  fra  tysk  Litteratur* 
{QtUB  in  Oehlenséhlægerii  carmine  Aladdin  inscripto  e  Oerma- 
nids  litteris  pendeant)  af  Fernand  Baldensperger,  der  er 
Docent  ved  Universitetet  i  Nancy,  hvor  Afhandlingen  er  trykt 

^  Det  er  jo  ogsaa  trods  al  Omhu  noget  tilfældigt,  hvad  man  faar 
fat  paa  af  den  Slags  Ting.  I  det  engelske  Tidsskrift  „The  annj 
and  navy  illustrated*  for  September  1899  findes  en  Beretning 
om  en  Opførelse  af  Balletten  Aladdin  om  Bord  paa  Potcerfulf 
der  vilde  have  moret  Forfatteren  meget. 
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Forfatteren  betegner  det  i  Forordet  meget  fordringsløst 
som  sit  Formaal  at  samle  paa  eet  Sted  de  i  flere  adspredte 
Undersøgelser  paapegede  Ligheder  mellem  Aladdin  og  tysk 
Romantik  og  dertil  føje  hvad  nyt  han  maatte  finde  under  Vejs. 
Efter  at  han  derfor  i  et  Indledningskapitel  har  fortalt  klart  og 
livligt,  hvorledes  Oehlenschlæger  kom  i  Berøring  med  den  tyske 
Romantik,  og  i  et  andet  har  genfortalt  Indholdet  af  Aladdin 
og  paavist  dets  Overensstemmelse  med  Digterens  personlige 
Omstændigheder  —  hvori  han  gaar  saa  vidt  at  formode,  at 
naar  Gulnares  Moder  hos  Oehlenschlåger  er  næsten  stum 
Person,  kommer  det  af,  at  Christiane  Heger  havde  mistet 
sin  Moder  —  gaar  han  over  til  den  egentlige  Genstand  for 
sin  Undersøgelse.  I  tredie  Kapitel  bestemmes  i  Almindelighed 
Forholdet  mellem  Tiecks  Octavian  og  Aladdin,  i  fjerde  under- 
søges, hvad  Oehlenschlåger  i  Persontegningen  har  laant  af  tyske 
Kilder,  Schlegels  Shakespeare  medregnet.  Forfatteren  gør  her 
sikkert  nok  for  meget  Væsen  af  Ordlydsligheder  (Fatime  synger 
>0  Nat,  snart  vil  maaske  o.  s.  v."  ligesom  Novalis  digter 
Hymnen  an  die  Nacht!  Gulnare  er  ,skøn  som  Morgensolen  ** 
ligesom  Marcebilla  er  « pragtfuld  som  den  røde  Morgen*)  og 
antager  alt  for  hurtigt  litterære  Forbilleder,  hvor  der  snarere 
er  levende  Model  og  fri  Fantasidannelse.  Men  af  de  Parallel- 
steder, han  her  og  især  i  det  sidste  Kapitel  om  Naturfilosofien 
i  Aladdin  har  samlet  med  megen  Flid,  er  flere  overbevisende 
og  ikke  tidligere  iagttagne. 

Man  kunde  da  vel  mod  dette  interessante  Stykke  Oehlen- 
schlåger-Filologi  indvende,  at  det  indeholder  noget  for  meget 
Filologi  i  udvortes  Forstand  og  for  lidet  Psykologi:  en  Lighed 
i  Udtryk,  der  ikke  peger  paa  en  dybere  aandelig  Forbindelse, 
har  ikke  meget  at  betyde.  Men  for  en  dansk  Anmælder  ligger 
det  meget  nærmere  at  takke  Forfatteren  for  hans  omhyggelige 
og  skarpsindige  Arbejde  og  for  den  Kærlighed  til  Emnet,  der 
er  saa  umiskendelig,  at  den  paa  flere  Steder  slaar  igennem 
hans  ikke  altid  lige  lette  latinske  Stil  og  faar  ham  til  at  ud- 
trykke^ som  han  siger,  ^de  poetiske  Ting  paa  en  poetisk  Maade*. 
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VII. 
Eantusse. 

I  et  nyligt  udkommet  hæfte  af  Salmonsen^s  Konversations- 
lexikon  siger  G.  N(orrie)  om  ordet  karUussef  at  det  er  af 
y usikker  oprindelse**.  Afdøde  prof.  Thor  Sundbys  interessante 
artikel^  om  dette  ords  historie  havde  dog  fortjent  at  mindes  ^ 
så  meget  mere  som  den  utvivlsomt  giver  den  rette  løsning 
på  spdrgsmålet.  Jeg  benytter  derfor  lejligheden  til  påny 
at  bringe  den  i  erindring,  især  da  ordets  anvendelse,  i  den 
menneskealder,  der  er  forløbet,  siden  den  fremkom,  har  under- 
gået en  ny  udvikling. 

Prof.  Sundby  har  utvivlsomt  ret,  når  han  opfatter  katUusse,. 
som  en  forvanskning  af  det  ældre  kantusse  (man  har  også  for- 
merne  contottche  og  cantouche),  der  var  navnet  på  en  dragts 
specielt  en  kvindedragt.  Vi  har  lånt  ordet  fra  tysk  kafUf4sch{€} 
Det  træffes  også  i  rumænsk,  under  formen  contaé  (contoi,  con- 
tué),  men  det  hører  oprindeligt  ikke  hjemme  i  noget  af  disse 
sprog;  det  er  en  fremmed  fugl,  der  er  kommet  fra  Polen,, 
hvor  kontusz  er  benævnelsen  på  den  nationale  overdragt,  ærme- 
kappen. Ordet  findes  også  i  andre  sprog  (russisk,  serbisk,, 
bøhmisk),  desuden  i  ungarsk,  kantuSf  kontos^  i  tyrkisk,  kontos, 
i  nygræsk,  xoyrocri.  Muligvis  er  alle  disse  former  direkte  eller 
indirekte  udløbere  fra  det  oldgræske  xavdv^,  som  stammer  fra 
persisk. 

*  Trykt  i  Far  Ide  og  Virkelighed,  I  (1870),  s.  99—104. 

•  En  henvisning  til  den  kunde  dr.  G.  N.  have  fundet  i  V.  Såby? 
Retskrivningsordbog. 
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Spørgsmålet  bliyer  nu,  hvorledes  er  navnet  på  en  dragt 
blevet  navnet  på  en  examen.  For  at  forstå  dette,  må  vi 
nærmere  undersøge  dets  tidligere  anvendelse  i  vort  sprog. 
På  Holbergs  tid  var  kantussen  utvivlsomt  en  elegant  selskabs- 
dragt.    I  9 Peder  Paars*  (3dje  bog,  3dje  sang)  læses: 

Da  Venus  om  Per  Paars  af  dennem  Kundskab  fik, 
Hun  udi  største  Hast  til  Toilettet  gik, 
Tog  deraf  sin  Cont<mche;  hun  nødig  fandt  at  haste 
Og  den  saa  løslig  om  sneehvide  Hals  at  kaste. 

Holberg  tilføjer  i  en  note:  « Meget  trøsteligt  for  vort 
Fruentimmer;  thi  deraf  kand  sees,  at  Contucher  er  en  Him- 
meldragt.* Senere  brugtes  ordet  om  en  dames  morgendragt, 
eller  daglige  hjemmedragt.  I  Videnstabemes  Selskabs  Ordbog 
(1799)  forklares  Cantusse  som  „et  Slags  lange  Trøjer  med 
Læg  i  Ryggen,  som  bruges  af  Fruentimmer.*  Der  var  således 
ikke  mere  noget  ,  himmelsk*  ved  kan  tussen;  som  selskabsdragt 
var  den  helt  forældet,  og  kantusaebal  blev  en  hånende  be- 
nævnelse for  et  tarveligt  og  formløst  bal:  hvor  kunde  der 
være  tale  om  elegance  ved  et  bal,  hvor  damerne  mødte  i 
kantusser?  Kantusaebal  brugtes  også  spøgende  om  et  studenter- 
sangforenings-bal; denne  anvendelse  skyldes  muligvis  en  eller 
anden  vittig  student,  hvem  ordspillet  mellem  kantusse  og  lat. 
cantus  har  været  for  fristende.  Branderens  betydning  for  seman- 
tiken  burde  en  gang  undersøges  rationelt!  For  vort  ords  ved- 
konunende  har  den  tilvejebragt  en  forbindelse  mellem  kan- 
tussen og  universitetet,  og  forbindelsen,  der  oprindelig  kun 
var  et  lystigt  indfald  og  ingenlunde  mentes  alvorligt,  blev  va- 
rigere end  ventet.  Studenterne  lever  ikke  blot  af  baller  men 
også  af  studier  og  examiner ;  kai^usseballet  affødte  benævnelsen 
kantusseexamen,  der  indtil  1820  brugtes  om  den  private  prøve, 
som  professorerne  underkastede  de  såkaldte  „  kakkelovnsstudenter  * ; 
det  var  åbenbart  et  overlegent  halvt  hånende  halvt  ynkende 
udtryk  for  en  examen,  der  hverken  var  videre  alvorlig  eller 
videre  vanskelig.  Senere  overførtes  det  på  den  medicinske  for- 
beredelsesexamen ,  og  efterhånden  gik  det  over  til  næsten  at 
blive  en  officiel  benævnelse;  at  det  oprindeligt  var  et  øgenavn, 
et  hånsord  er  nu,  ved    århundredets    slutning    ganske    glemt. 

15* 
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Det  er  interessant  at  lægge  mærke  til,  hvor  forbavset  prof. 
Sundby  er  over,  at  «en  eller  anden  naiv  mediciner  har  antaget 
det  for  den  rette  oflficieUe  betegnelse*;  —  det  var  i  1870,  nu 
er  vist  flertallet  af  studenterne  så  « naive*. 

Kantusse  er  nu  et  knæsat  terminus  technicus  for  en  examen, 
der  ingenlunde  er  til  at  spøge  med,  og  har  ikke  længere 
nogen  som  helst  forbindelse  med  gemytlig  studenter-slang. 
Men  med  gemytligheden  har  kantussen  også  opgivet  det  sidste 
træk,  der  endnu  kunde  minde  om  dens  oprindelse,  om  de 
utvivlsomt  meget  lystige  kantusse-baller  med  deres  utvivlsomt 
mindre  fashionable  kantusse-damer.  — 

Kantussen,  Holbergs  himmeldragt,  Polakkernes  elegante 
og  flotte  ærmekappe,  den  medisk-persiske  purpurkaftan ,  endte 
hos  os  i  —  , Kalkeballen  I*  Sic  transit  gloria  mundi\  Dog 
fra  ^Kalkeballen*  fløj  den  på  viddets  vinger  over  i  studen- 
ternes verden,  hvor  den  en  tid  lang  gjorde  nytte  —  både  ved 
baller  og  examiner  —  som  et  spøgefuldt  præfix.  Den  var  nu 
reduceret  til  at  spille  en  tjeners  beskedne  og  dog  betydnings- 
fulde rolle;  dog  dette  varede  ikke  længe.  En  skønne  dag 
tog  følgesvenden  livet  af  sin  herre  og  arvede  samtidig  hans 
funktion  og  betydning  —  således  er  loven  i  ordenes  samfund, 
banemanden  tager  arv  efter  den  dræbte.  Kantusseexamen  for- 
kortedes til  kantusse,  der  derved  blev  enstydigt  med  examen. 
Da  kantussen  således  havde  fået  sin  selvstændighed  tilbage, 
kom  den  snart  igen  til  ære  og  værdighed;  examens  alvor 
lagde  glemsel  over  den  spøgefulde  oprindelse.  Kr.  N. 


VIII. 

Lidt  mere  om  dekorerede  fomaTne  o.  dsL 

(Smlgn.  Dania  II,  289,  lU,  42). 

Bertel,  i  ^fulhatl  (en  Fulde-Bertel) ,  en  drukkenbolt, 
drukken  mand,  se  Gronb.  optegn.  43,  so.  f)aU  ^sgøl'fiaU 
(Bertel  skyllehals),  en  person,  der  drikker  tit  eller  meget. 

Birte,  'ifj  W*a  (onde  Birte),  en  kvinde,  som  altid 
skænder  og  g6r  fortræd,  hvor  hun  kan  komme  til;  hef*9  mæ' 
len'hati,  se  Grb.  optegn.  170,8  samt  227,  ti,  ts  og  77. 
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Bodil.  I  det  afvisende  svar:  wed  donj^  ^hU's  ^bu'l  iWq 
te  héf  ^ha,t  flywif  ^ål  (vil  du  ikke  blæse  Bodil  bagfra,  til 
hendes  hætte  flyver  af).  Til  den,  der  er  bleven  bet  i  kort- 
spil, siges:  6e^^, '60i  wa'je^^ /  (bet,  Bodil  Marie) ;  ^hlet,  hOl ma^Kif ! 
siges,  når  noget  falder  fra  en,  hlet9  ^fnå  J^j. 

Dorte.  Ig.t  dår9  (Lytte-Dorte) ,  en  kvinde,  som  står  og 
daepd  ^wOty'f  å  ^feri'm,  o:  forsømmer  sit  arbejde  eller  går  fra 
det  for  at  lytte  efler,  hvad  der  bliver  sagt;  vistnok  også  om 
en  kvinde,  der  ikke  er  rigtig  klog,  men  står  og  måber,  som 
om  hun  lyttede. 

Gertrud.  Frøen  hedder  Gertrud;  mellem  denne  og 
storken  Per  udspinder  sig  følgende  samtale:  Storken:  hop  i 
^Iq'j,  Ja.tn9!  Frøen:  ^ne,j  a  Wr  en^ ,  få  så  ^8nap9  do  mæ. 
St.:  ^nsj  få  min  ^iTio'w  sgal  a  ,e?^.  Fr. :  ^ditC  Hno'u;^  pi'V^ 
Det  slutter  med,  at  frøen  må  hæ^ni^r  (herned). 

Grete.  I  en  remse  på  g.:  gu  ga  gam'l  gne't98  gK(f 
g<fs  gåt  gKOfC  gnsfa,  ^gxøt  gmt  (Grutte-Grete) ,  en  kvinde, 
som  altid  går  og  knurrer,  småskænder,  af  gnød  grutte  (male 
kom  eller  gryn)  fig.  småskænde,  smlgn.  Grb.   116,  i  ff. 

Hej  le.  ^hB.jli  er  navn  på  edderkoppen.  Hyrdedrengen 
fanger  en  edderkop  og  siger:  ^he.jli  ^hejli  ^ho.u^^Wr}  '*«!;  wto? 
'fea  m'^"  'Jo'r  ^oW,  ^hels  sgad  do  ^me.sd  det  ^hg.ti?9  WrI 

Jens.  ^pø'l'jcens  (Pøle-Jens),  om  megen  tummel  eller 
unødvendig  store  forberedelser  til  et  arbejde  hedder  det:  de' 
ær  h0t9  W'r  8n   te  ^pø'ljæyi8d8 ,    di  wa  ^sy'w   om  å   ^sla.f  sn 

Jesper.  I  Feilb.  ordb.  under  knas  fis:  JBsh9  ^knw'sffjs 
eller  ^nw'sfi/Sy  uduelig,  udygtig  person. 

Kristen,  knm  hø.tesr  (Kristen  hyrde)  se  Grb.  231,  se. 
gaVknun  (Gale-Kristen) :  de  æ  gosn  ma  ^fnå  lisam  ^gal'knens 
^fa'å9^w0r  o :  jeg  har  glemt  det,  smlgn.  Grb.  240,  isi.  ^fetkTtm 
(Fit-Kristen),  se  Grb.  229,  e  (om  den  egentlige  betydning  af 
fet,  fe,t,  se  i.  fitte  1,  i  Feilb.  ordb.  I,  299.  k^m  ^massn 
(Kristen  Madsen)  om  orme  i  kød:  k.  m,  æ  gom  i  d'jet  ^/cg, 

Lars.  K7a«  (Lede-Lars),  den  grimme,  stygge  Lars,  omtr. 
=  skidtmads.  ^It^tm  da,  Ha's!  (let  dig,  Lars)  o:  let  eller  flyt 
dig.     I  talemåden:    de  æ  ^sdu'  te,  lasBs:  i^da  ^8ti/9  di  ^pwOsi, 
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i}fnarn  sgad  di  *uk  d  Heq';  i  et  rim:  ^hn89Hol9  ^a'qi  %ij,  Has9s 
*ba/n  wd  ^Olø  HjJ  asv, 

Mads.  ^hliacbfnas  Klister-mas,  en  uduelig  maler,  en 
person,  som  omgås  uforsigtigt  med  klister,  smørelse  o.  lign. 
^Jdwrmaé  (Kluddermads).  Det  forekommer  mig,  at  jeg  har 
hørt  mas  ^fds  (Mads  Foss),  do  ma  hal  mæ  ^ma's,  dæsam  . .  . 
Talemåde:  ^8ø^\  (ina'$,  do  ha  ^ta.wn  (syng,  Mads,  du  kan  tone) 
o :  nynne,  begynde  sangen,  Grb.  243, 286.  snati  ^ma'sin  (Snotte- 
Madsen)  kaldes  den,  der  forsømmer  at  pudse  sin  næse. 

Malene.  Et  sjusket,  skidenfærdigt  kvindfolk  kaldes  Wir 
maHfjn  (So-Malene),  rimet:  ^so^iv  ma^lfjn,  sdneMit  ka^titfjti 
å  ^ryl'kif^a'n  (So-Malene,  Støvlet-Katrine  og  Rylker-Ane),  ryl'ksr 
er  eufemistisk  udtryk  for  penis,  ^ko'to  maHfjn  (Ko-Malene) 
en  klodset,  ubehændig  kvinde. 

M  i  k  k  el.  ^klisda^mefd  Klister-Mikkel ,  samme  betydning 
som  Klister-Mads. 

Mons.     Katten  hedder  ma.ums  (Mons),  smlgn.  Gr.  73,  s«. 
Talemåderne:  d^  3  ^ma  få  ^ma.ums  og  slek  \'j,  ^ma.ums,  ds  3 
^sifop  I 

Ole.  WoU^o^k^y.w  (01eLuk6je),  talemåder:  fd^wal  tcob, 
^p<Bfl'9n  Heq'sr  i  ^sga^ba  og  de  hlyw9  te  ^mOq  '/w»m  woU  ^moiik^s 
finø'j  (det  bliver  til  snavs  ligesom  Ole  Munks  brød). 

01  ger.  i  ^sdu'r9  ^sdæ,rk9  ^OVqar,  en  meget  stor  og 
stærk  mand,  Grb.  24,  se;  0lq9r  ^dan'sk  (Holger  Danske),  Grb. 
164—65  {olqar  er  formodentlig  trykfejl). 

Palle,  i  ^pa'li,  i  søh  ^pa'li  (en  Palle,  en  sølle  Palle), 
en  person,  som  er  umådelig  langsom  og  efterladen,  i  samme 
betydning:  i  paltdasgir  (en  Pal  le  dasker) ;  gal'pali  (Gale-Palle), 
en  hidsig  person;  talemåde  om  den,  der  kommer  for  sent: 
h<\j  korm  te  ^pa^  y  som  ^pa'li  kam  te  ^pr/ie'kin,  hqj  kam  ^sy'tr 
^sdæ/j  få  ^si^nt  eller:  h\j  ^kam,  da  ^pite'kin  war  'ew  eller:  da 
^pTtæsdi  sO  ^am'sn. 

Per.  Hi'9  pjef  („Tidig-Per")  af  ti' 9  (»tidig*  o:  som  har 
god  madlyst),  er  Sulten-Hanses  modsætning,  se  Grb.  68,  54 ; 
når  en  dreng  har  tørret  sin  næse  så  tit  med  trøjeærmet,  at 
der  har  dannet  sig  en   skorpe,   hedder  del:   do  hO  pje  ^fethOl 

^ær'mi  (du  har  Per  fithul   på  ærmet);    når   flammen  i  et 
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lys  med  blårgarnsvæge  standses  lidt  af  skæver  eller  af  en 
knude,  så  talgen  smelter  og  løber  ned  ad  lyset,  siger  man, 
at  pjB  ^feihd  holder  bryllup.  Spillet  Sorteper  kaldes  her 
^swatjpjer  (Sværteper).  Per  optræder  iøvrigt  i  mange  tale- 
måder: IT«  no  ^8del\  ^pi'T,  ^dtf  gcfr  9n  ^je.j!  (o:  stille!  eller: 
giv  tid!)  „^no  kom'ir  ^ham'hn,^  sO  pje  ^bnask  (Per  Brask), 
h<\j  ^sgi^  i  ^oVt;  di  gor  i  ^nå  lisam  pje  lo' tis  ^hons,  ?iqj  ^ha 
infda  eryt  un  ^jæn',  Grb.  har  Per  Let  241,  288 ;  „de  æ  ^met,* 
sO  pje  ^Ko'w  om  ^ha/nt;  tve  ^de  ^8ø'd9  Haw,  W  'W  ^pif 
^mUiim  't  8B  d  9  ^fa'rs  d  Ha'  dpd  ^sdpiritiy  jvf.  Grb.  245,  8tt; 
ifPtf^f'^  «0  ^pi'r  te  ^korim,  se  Grb.  249,  406.  I  regnvejrs- 
remsen  forekommer  pjB  %8'nir,  pje  ^kdk,  pjsf  ^hy'wl,  pje 
Jca'n,  pje  ^dnél'9ryf  (Per-dril-ikke). 

Peter.  Denne  nyere  form  for  Ver  forekommer  kun  i 
en  enkelt  talemåde:  ^do  hOU  di  ndk  te  ^nd8g9(pfft9s  ^sfj  (du 
holder  dig  nok  til  Norske-Peters  side),  siges  til  den,  der  særlig 
studerer  et  dagblads  bagside,  hvor  kundgørelserne  sædvanlig 
findes.  Lånt  gods  er  sikkert  ^dom9(p^t3f,  Ht4sg9jf>^tar ,  ^8dwn9- 
^ét%r.  —  Peter  Flere,  S.  Kierkegaard:  Enten-Eller  I,  303: 
«Man  paatage  sig  aldrig  nogen  Kaldsforretning.  Gjør  man 
det,  saa  bliver  man  en  slet  og  ret  Peter  Flere,   en  lille  bitte 

Tap  med  i  Statslegemets  Maskine.  ^ 

J.  M,  Jensen. 


IX. 

Pater  WoUe  Pairsens  Munkeprædiken. 

(Dania  III,  118;  V,  211;  VI,  188.) 

En  variant,  som  tilskrives  en  Præst  i  canton  de  Parentis- 
en-Bom  (Landes),  lyder: 

Kære  venner !  Jeg  skælver  af  rædsel,  hver  gang  jeg  tænker 
på,  at  ingen  af  Eder  bekymrer  sig  om  at  følge  mine  råd. 
Slaver  er  I  af  synden,  og  ikke  vil  I  slippe  den.  Ja,  når 
dommedag  kommer,  begriber  jeg  ikke,  hvordan  det  skal  gå 
Eder.  Når  I  den  dag  er  samlede  i  Josafat  dalen,  og  jorden 
skælver  under  Herrens  forfærdelige  røst,    da  vil  I  komme  til 
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at  angre,  da  vil  I  blive  angst  og  bange,  og  hvem  véd,  hvad 
der  vil  passere  i  eders  bukser  og  skørter.  Men  så  er  det  bag- 
efter,  siger  jeg  Eder,  så  er  det  bag  efter,  —  skælver,  mine 
allerkæreste  venner! 

I  denne  forfærdelige  dal  vil  I  komme  til  at  stå  tæt  pak- 
kede bagved  mig  ligesom  et  bundt  svovlstikker,  —  således 
bliver  folkene  fra  alle  sogne  opstillede  — ,  og  venter  på,  at 
dommeren  skal  komme. 

På  engang  lyder  basunerne  fra  alle  fire  verdenshjørner 
og  alle  folkeslag  bliver  grebne  af  rædsel;  skælver,  mine  aUer- 
kæreste  venner! 

^Halloj!*  —  en  røst  kalder  på  mig.  ,Hejda!  sognepræst 
i  Tetiou,  hejda!*  Jeg  tier  stille,  thi  der  står  i  den  hellige 
Skrift,  at  der  i  de  sidste  dage  sksll  være  mange  falske  Kristi 
og  falske  profeter.  Det  varer  ikke  længe,  fdr  røsten  igen 
råber:  „Hejda,  sognepræst  i  Tetiou,  hejda!**  Jeg  tier  endnu 
stille,  thi  jeg  er  bange  for,  at  det  også  skal  gå  galt  i  mine 
bukser.  Men  røsten  kommer  tredje  gang  igen  og  nu  er  det 
som  bulderet  af  et  tordenskrald:  „Hejda  dog,  sognepræst  i 
Tetiou,  hejdall!"  Så  svarer  jeg:  „Hvad  behager,  sagde  du 
noget,  Herre?*  „Herhen!*  —  Skælver,  mine  allerkæreste 
venner,  det  går  galt  med  Eder.  Og  Herren  vil  spørge  mig: 
„Hvor  har  du  gjort  af  dine  sognefolk,  som  jeg  betroede  dig?* 
Ak  ve,  hvad  tænker  I,  jeg  svarer?  Hvad  skal  jeg  sige?  „Kære 
Herre,  du  véd,  at  den,  som  går  iseng  til  svin,  står  op  som  et 
svin.     Kvæg  har  du  givet  mig,  og  kvæg  får  du  tilbage. 

Kære  venner!  Ak,  så  er  det  for  sildigt  at  angre  og  Eders 
buksers  og  skørters  tilstand  rører  ikke  Herren.  Han  bliver 
vred  og  råber  på  sine  engle:  „Skynd  jer,  tugt  folkene  fra 
Tetiou,  så  de  kan  mærke  det!*  Hvad  gor  så  englene?  De 
griber  somme  af  eder  i  eders  bukseremme,  andre  i  bagdelen 
og  kyler  jer  ned  i  de  kogende  gryder  i  helvedes  dyb. 

Skælver,  mine  allerkæreste  venner,  g6rer  bod  og  bedrings 
at  denne  forfærdelige  nød  ikke  skal  komme  over  eder  i  Josa- 
fats  rædselsfulde  dal. 

Herren  holde  sin  hånd  både  over  Eder  og  mig,  farvel! 

Ovenstående  findes  i  lievue  des  traditions  populaireSy  VIII 
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(1893),  S.  177  flg.  En  anmærkning,  som  er  vedfSjet  til  en 
variant  heraf  (der  alt  er  omtalt  i  Dania,  III,  118),  af  H.  Estienne^ 
Apdogie  pour  Hérodote  I,  XXXVI,  smdts.  s.  176,  bringer  op- 
lysninger om  andre  gamle  skæmteprædikener. 

H.  F.  Feilberg. 


X. 
Dansks  indflydelse  på  tysk. 

Af  et  brev  fra  Hugo  Schuchardt  til  en  af  Danias 
redaktører  i  anledning  af  N.  Andersens  artikel  om  det  danske 
sprogs  indflydelse  på  hSjtysk  i  Nordslesvig  (se  ovf.  s.  129  fiF.) 
hidsættes  følgende: 

Indem  icb  Ihnen  hestens  fQr  das  neueste  Heft  der  Dania 
danke,  bemerke  ich  dass  N.  Andersen  in  einigen  Fallen  Danis- 
men  erblickt,  wo  es  sich  um  weit  verbreitete  deutsche  Sprech- 
weisen  bandelt.  Von  liUherach,  wie  man  im  Sviden  sagt,  sehe 
ich  ab  (auch  von  glatter,  8ckmaler,  wie  ich  selbst  sage).  Aber 
icA  sehtffUze  ist  das  Regelmåssige,  mich  schwitzt  sehr  unge- 
vrohnlich;  ich  friere  ebenso  gut  wie  mich  friert.  Ich  hezweifle 
dass  er  kammen  mrd,  so,  nicht  werde  (aber  er  hezweifelt,  dass 
er  kommen  werde).  Ich  sage:  der  Wein  steigt  mir  zu  Kopf, 
aber  das  Blid  steigt  mir  in  den  Kapf;  zehn  Minuien  Uber  sechs 
ist  ebenso  håufig  (ich  z.  B.  sage  so)  wie  z.  M.  nach  sechs. 
Manches  Andere,  z.  B.  der  Gebrauch  von  sollen  ist  wenigsten& 
in  Niederdeutschland  sehr  verbreitet. 
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Ax.  86reil86ll|  Dansk  Hmordbog.  Udgivet  med  understøttelse  af 
ministeriet  for  kirke-  og  undervisningsyiesenet  1ste — 4de  hefte  k 
80  øre.  1899  (Gads  forlag). 

Strax  i  forordet  g5r  forf.  selv  opmærksom  paa,  at  mange,  .selv 
digtere*,  anser  rimordbøger  for  overflødige,  naar  de  skal  være  et 
hjælpemiddel  til  fabrikation  af  vers.  I  modsætning  dertil  gOr  han 
da  gældende,  at  de  for  digteren  kan  være  lige  saa  nyttige  som  haand- 
bøger  i  rytmik  og  prosodik,  og  at  selv  den  «fødte*  digter  kan  lære 
meget  af  saadanne  vejledninger,  saa  at  det  aldrig  kan  blive  nogen 
skam,  men  langt  snarere  en  ære  for  digteren  at  ty  til  hjælpemidler, 
hvor  sprogets  brugbare  materiale  er  lagt  tilrette  for  ham.  Herom 
kan  der  vel  ikke  tvistes  i  al  almindelighed,  saa  lidt  som  om  det 
fortjenstfulde  i.  at  en  digter  af  og  til,  naar  han  vil  bruge  f.  ex. 
et  gammelt  ord,  da  ved  hjælp  af  en  ordbog  sikrer  sig,  at  den  betyd- 
ning, hvori  han  vil  bruge  ordet,  nu  ogsaa  er  den  rigtige;  Danias 
læsere  vil  mindes  tilfældet  med  fore.  Derimod  kan  man  vel  ogsaa 
temmelig  let  blive  enig  om,  at  det  for  den  gode  digter  dog  kun  vil 
være  undtagelsestilfælde,  hvor  han  vil  slaa  op  i  en  rimordbog,  og 
at  faktisk  mange  fortræffelige  rimsmede  har  skrevet  og  sunget  uden 
noget  saadant  værk.  Imidlertid  maa  jo  den  nytte,  en  rimordbog 
gOr,  i  væsentlig  grad  være  afhængig  af  værkets  righoldighed  og 
praictiske  anordning,  og  dær  maa  del  strax  siges,  at  SOrensens  rim- 
ordbog betegner  et  overordentlig  stort  fremskridt  i  sammenligning 
med  E.  Christie  nis  (1888);  det  vil  en  sammenligning  paa  hver  eneste 
side  godtgOre  for  enhver.  Derfor  havde  SOrensen  dog  ikke  behøvet 
i  sin  redegørelse  paa  flere  punkter  at  angribe  sin  forgænger,  især  da 
denne  ved  sin  naivt-elskværdige  fortale  paa  forhaand  har  taget 
braadden  af  kritikken.  Ganske  vist  vil  ingen,  som  S.  bemærker, 
tænice  paa  at  opsøge  skrev  under  overskriften  elev  —  men  hos  G. 
staar  jo  begge  ord  ogsaa  under  -eø,  hvor  man  naturligt  vil  opsøge 
dem;   at  de  desuden  staar  et  andet  sted,  hvor  ingen  vil  søge  dem. 
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skader  jo  kun  indirekte  ved  at  fordyre  bogen,  og  kan  jo  kun  virke 
, irriterende*  paa  den,  der  som  S.,  gaar  værket  igennem  for  at  skrive 
et  bedre. 

Den  nye  rimordbogs  rigboldighed  er  sikkert  saa  stor  som 
man  med  billighed  kan  forlange;  exempelvis  kan  anføres,  at  både 
hadien  og  Mahdien  er  medtagne  og  som  rim  paa  dem  hvor  lagde 
De  "enfy  fremdeles  en  masse  fremmedord  (s.  17  bibliograft  [9], 
errungenschaft  f  burechensehaft,  eidgenoeeenechaft;  s.  16  mellem  30 
og  40  fremmedord  rimende  paa  seraf,  deriblandt  pyroekafy  myto- 
graf^  kenotaf,  s.  55—56  halvanden  spalte  (å  60  ord)  vaesentlig  frem- 
medord paa  -an  [a'n],  deriblandt  guardian ,  underdan,  euffragan, 
»alangan  osv.,  derpaa  en  god  spalte  fremmede  egennavne  paa  samme 
endelse,  bl.  a.  Parakan,  Alkman,  Matapan,  HUdetan,  Tetuan,  Wan, 
Eritcan,  ogsaa  Rigibahn,  ieh  håbe  das  meinige  gethan,  Lettree  Per- 
sones,  saa  en  liste  paa  nsesten  4  spalter  med  kort  a  -}-  ^  —  l^ort  sagt 
der  er  medtaget  en  masse  ord,  som  forhaabentlig  kun  faa  digtere 
nogensinde  vil  ta  i  deres  pen,  og  man  vil  næppe  nogensinde  lades 
i  stikken,  undtagen  hvor  sproget  i  aUervideste  forstand  virkelig  intet 
rim  ejer.  Disse  rim  fattige  endelser  er  det  ganske  interessant  at  op- 
søge —  de  ndmærkes  ved  at  sættes  i  skarpe  klammer,  f.  ex.  rabbi 
(hvorfor  ikke:  dær  slap  I?),  babelsk  (hvorfor  ikke  Abelsk  o.  desl.?), 
stabling,  maddik,  StadU,  nadver,  agterst,  kamfer,  Amor^  osv.  Som 
helhed  maa  det  siges,  at  forf.  har  været  meget  flittig  og  haft  megen 
tit  morsom  ,hittepaasomhed*.  Men  morsomt  kan  det  ikke  ha  været 
at  udarbejde  navnlig  de  lange  lister  over  ord  med  de  mest  gængse 
afledningsendelser  (sml.  forf.s  suk  s.  VII).  —  Et  fortrin  fremfor  andre 
værker  af  lignende  art  er  det,  at  der  ved  ord,  der  har  flere  betyd- 
nbger  (eUer  tilfældige  homonymer)  er  givet  en  antydning  heraf 
ved  parentetiske  tilføjelser  fOrste  gang  det  forekommer;  det  vil 
sikkert  tit  lede  en  rimsøger  paa  et  spor^  han  ellers  ikke  var 
kommen  ind  paa;  det  er  ogsaa  ret  snedigt  de  andre  gange  ordet 
(eller  en  afledning)  forekommer,  at  angive  betydningernes  antal  ved 
et  lille  tal  foroven. 

Anordningen  er,  saa  vidt  jeg  ser,  saa  heldig  som  det  overhodet 
er  muligt,  naar  man  maa  bruge  den  almindelige  stavemaade  og  den 
ahnindelige  alfabetiske  orden  —  og  det  maatte  forfatteren  natur- 
ligvis. Bogen  staa  i  saa  henseende  f.  ex.  himmelhOjt  over  Walkers 
Rhjfming  Dictionary  (jeg  har  en  New  and  revised  edition  1851,  men 
har  lige  set  en  new  and  revised  edition,  sandsynligvis  blot  et  op- 
tryk, annonceret);  dær  er  bogstavordenen  (bagfra)  med  den  tilfældige 
stavemaade  fulgt  saa  konsekvent,  at  der  f.  ex.  efter  hinanden  staar: 

^  Jeg  savner  ttefar  (,,8tiffader,  stedfader":  som  rim  kunde  være  givet  Josephatr; 
det  er  i  alt  fald  lige  saa  godt  som  mange  af  de  medtagne)  og  steham;  utemor 
har  fQrst  sin  plads  i  neste  hæfte. 
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OihbetieeeHf  fen,  deafen,  tHffen,  agen,  twiggen,  noggen,  hen,  peahen, 
beeehen  osv.  ttden  det  Qerneste  hensyn  til  udtale,  saa  at  admærkede 
rim  som  go  og  mow  slet  ikke  staar  sammen,  men  derimod  motc  o^ 
now,  der  slet  ikke  rimer.  I  sammenligning  hermed  er  allerede 
Ghristiani  en  engel,  der  tar  meget  hensyn  til  lyden,  selvom  han  ikke 
magter  at  gennemføre  det  lydlige  synspunkt,  og  SOrensen  maa  da 
hlive  en  seraf  eller  erkeengel  —  men  ogsaa  kun  i  sammenligning 
med  Walker!  Naar  S.  mener,  at  hans  værk  foruden  for  digterne 
ogsaa  vil  ha  .ikke  ringe  betydning  for  sprogforskere*,  saa  vil  sikkert 
alle  disse  beklage,  at  han  ikke  har  taget  mere  hensyn  til  dem.  Jeg 
tænker  ikke  derved  paa  saadanne  smaasynder,  som  at  Neeker  er 
opført  i  en  liste  lang  som  et  ondt  aar  over  rim  paa  [e]  (sammen 
med  Fouqué,  Mérimée,  LiUré  osv.),  sk6nt  alle  franske  vil  udtale 
navnet  med  [æ*r],  eller  paa  gale  stavemaader  som  part  å^épét  (XV, 
rigtigt  s.  127)  og  ainé  (for  a\ni)^  Havre  de  Grace,  Commedia  del 
arte,  eller  paa  den  pudsige  bemærkning  side  XV,  at  det  , forbød  sig 
af  sig  selv  at  sætte  dem  [franske  accenter],  fordi  derved  selve  be- 
toningen og  dermed  rimet  blev  forandret  (f.  e.  Napoleon^  —  somom 
man  ikke  kunde  skrive  é  og  dog  udtale  navnet  paa  godt  dansk  med 
stød  og  det  hele  —  eller  paa  at  sammesteds  teater  betragtes  som 
laan  fra  fransk,  eller  paa  bemærkningen  om  grarak  ph,  s.  XV.  Nej, 
det  beklagelige  er,  at  forf.,  der  har  siddet  og  syslet  saa  flittigt  med 
ordenes  klang,  ikke  har  forsynet  sit  værk  med  de  ganske  smaa  op- 
lysninger om  ordenes  udtale,  der  er  forudsætninger  for  hans  arbejde 
og  som  han  kunde  ha  tilf5jet  paa  næsten  ingen  plads,  f.  ex.  ved 
smaatilfOjelser  som  [a]  =  kort  vokal  uden  stød ,  [a*]  =  lang  vokal 
med  stød,  [an*]  =  kort  vokal  med  stød  paa  konsonant,  [d]  eller  [d] 
for  de  to  d'er  osv.  Havde  han  gjort  det,  vilde  hans  bog  ha  været 
uvurderlig  for  sprogforskeren  og  for  den  udlænding,  der  vil  lære 
dansk,  dels  som  en  q^'statning  for  en  udtaleordbog,  dels  som  en 
videnskabeligt  ordnet  oversigt  over  vort  sprogs  lydforbindelser  paa 
det  vigtigste  punkt.  Nu  gir  den  ganske  visst  det  sidste,  men  kan 
for  den,  der  i  forvejen  behersker  sprogets  udtale,  og  vil  altsaa  ikke 
engang  om  50  aar  kunne  bruges  som  fyldestgørende  kilde  for  under- 
søgelser om  udtalen  i  slutningen  af  det  nittende  aarhundrede.  Nu 
adskiller  ganske  visst  ved  en  streg  de  ord,  der  har  stød,  fra  dem, 
der  ikke  har  det,  men  snart  staar  de  fOrste  over,  snart  under  stregen, 
uden  vejledning,  og  snart  er  det  forskel  i  vokallængde  uden  stød, 
snart  endelig  andre  ting  eller  ingenting,  der  betegnes  ved  stregen. 
Ex  em  pier:  s.  122  snavs  —  til  havs,  pausen  —  forhavsen,  fattig  — 
Patti,  s.  99  stads  —  ta^es,  hvas  —  ananas  —  préfaee,  sans  phrase\ 
s.  86  Marhurg  —  Garhorg,  S.  135  staar  over  stregen  under  nr.  1 
fedning  og  andre  ord  med  lyden  [ed],  under  nr. 2  hedning,  der  har 

'    Den,  der  t5r  rime  de  to  sidste  ord,  har  næppe  haft  en  god  franskunderrisDuif  t 
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[ed],  nr.  3  Niswm  Bredning,  der  vel  baade  har  [e'S]  og  [eS],  saa 
ander  stregen  nr.  4  en  del  ord,  bl.  a.  overfedning  [e'8],  sjældnere 
[e-5],  ovnophedning  og  andre  ord  med  [é'S],  hvoraf  flere  dog  ogsaa 
bar  [ed'Jt  saa  efter  en  ny  streg  nogle  gaadefulde  ord  Kicedning 
[e'8?],  redning,  hvorved  muligvis  er  ment  ,det  at  rede",  ikke  ,det 
at  redde*  og  i  parentes  vædning,  saa  efter  en  sidste  streg  forldæd- 
ning  o.  L  med  henvisning  til  ædning.  S.  134  ved  beedige  —  ledige 
—  medie  faar  man  hverken  oplysning  om  stød  og  længde  eller  om 
[d]  eller  [d],  skOnt  ord  som  tragedie,  remedie,  komedie  opføres; 
smig  forholdene  ved  -edes  {ligeledes,  Palamedes  —  anderledes  — pedes) 
og  edit  (ledigt  —  dd>et  og  kredit,  Edith).  S.  165  staar  følgende  ord 
alle  over  stregen,  altsaa  som  fuldt  nøjagtige  rim  badge  (sig,  ærter), 
hdlige,  sadge,  voflge,  nonpareille,  bouteiUe,  reveille,  Helge,  selv  je\ 
derpaa  under  stregen  forsælge  [altsaa  med  stød,  men  det  Yi'sxsAv 
da  ogsaa] ,  og  der  bødes  kun  lidt  paa  det  uheldige  deri  ved ,  at 
eælge  o.  a.  ogsaa  opføres  under  eUe  sammen  med  fvetde.  Heller  ikke 
opstillingen  1  dagsvcsrd,  magsvejr.  2  Bagsvagr  —  3  dagskær  er 
fuldtud  forsvarlig,  idet  de  to  fOrste  ord  jo  ikke  udtales  ens.  Og 
saaledes  kunde  der  være  mere  at  bemærke  —  forfatteren  kunde  som 
sagt  meget  let  ved  et  par  simple  tegn  har  angivet,  hvor  rimene  er 
andjagtige  og  hvori  forskellen  bestaar,  ogsaa  vel  hvad  der  maa  an- 
:%s  for  vulgær  udtale  o.  dsl.  Det  vilde  ikke  ha  skræmmet  rimsmeden, 
ug  det  vilde  i  allechOjeste  grad  ha  forøget  bogens  værd  for  sprog- 
manden. Otto  Jespersen. 

E.  RoMaad,  Flore  populaire  ou  Histoire  naturelle  des  plantes 
dans  leurs  rapports  avec  la  linguistique  et  le  fclk-lore.  Tome  II. 
Librairie  Rolland.   Paris,  18d9.  268  s.8vo. 

Dette  nye  bind  af  RoUands  stort  anlagte  og  meget  nyttige  værk 
slutter  sig  værdigt  til  det  foregående  (se  Dania  IV,  63).  Det  inde- 
holder en  fylde  af  interessante  oplysninger,  der  i  lige  hOj  grad  in- 
teresserer botanikeren,  sprogmanden  og  kulturhistorikeren.  Hele  den 
f5rste  del  af  bindet  er  helhget  Brassica  oleraeea,  og  bringer  bl.  a. 
en  mængde  talemåder  og  ordsprog  vedrørende  kålplanterne.  Her 
savnes  dog  vort  danske  at  gdre  kål  på  (svensk  g^a  kål  på,  også 
fejlagtig  skrevet  gOra  kel  på).  Jeg  benytter  lejligheden  til  at  gOre 
en  lille  bemærkning  om  denne  talemåde. 

Fausbøll  anfører  den  i  Ordbog  over  gadesproget  (s.  146)  og 
sammenstiller  den  med  fransk  faire  des  ehoux  de  qch.,  som  han 
gengiver  efter  Borring  tillige  med  dennes  oversættelse:  g5re  med 
noget  hvad  man  vil.  Her  foreligger  en  misforståelse,  beroende  på 
en  sammenblanding  af  to  forskellige  franske  talemåder.  Man  siger: 
ti  en  fttii  comme  des  ehoux  de  son  jardin,  hvilket  betyder  han  gOr 
med  det,  som  han  vil,  skalter  og  valter  med  det;  denne  talemåde 
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er  alts&  noget  helt  andet  ead  den  danske.  Hen  man  siger  også 
fain  tPune  ekom  det  cAows  it  dti  rave«  (såJedea  er  den  fuldstændige 
fbrm),  og  her  har  vi  en  talemåde,  der  ganske  dækker  den  Bordiske. 
I  et  gammelt  vers  fra  16G2  hedder  det: 

Venei,  vQut  dU-jt,  les  liona 

Faire  gelon  vob  volontez 

Dt  mojf  dei  ehotue  et  dee  pattez. 

Qdre  kål  pd  Al  er  en  kulinarisk  metafor,  der  kan  sammenlignes 
med  at  lave  én  til  plukfisk,  ar,  laga  kallops  pi  en,  tt.  aeeomoder 
gn.it  Vt  cfmpott,  hacker  menti  eomme  ehair  å  paté,  sp.  fuxetrae  tortilla. 
Jeg  skal  til  slut  gfire  opmærksom  på,  at  prof.  E.  Tegner  for  flere  år 
siden  har  hehandlet  disse  talemåder  i  en  lille  opsats  G5ra  kd  pd 
dier  gSra  kdl  påf  der  er  ndkommen  anonj'mt  i  Lund  1887,  som 
.Sårtr^ck  ur  L.W.Nr.I38'.  Tegner  korrigerer  Fausbell  (s.9),  men 
sammenblander  selv  de  franske  talemåder.  Er.  14. 

Sagan  om  Eoaen  efter  den  af  prof.  Gaston  Paris  den  94.  november 
1893  till  prof.  Adolf  Tobler's  i  Berlin  SilfierbrOUop  utgifna  forn^'anska 
dikten  ,Le  conte  de  la  Rose"  i  originalets  versmått  Ofversatt  af  Carl 
WBhlHRd,  illustrerad  af  Carl  Larsson.    Stockholm,  189S.  4lo. 

Denne  bog  er,  som  alt  hvad  prof.  Wahiund  udgiver,  overordentligt 
smukt  trykt  og  ledsages  desuden  af  to  henrtwnde  akvareller  af 
C  Larsson  i  mønsterværdig  reproduktion.  Udstyrelsen  er  således  j  en- 
hver henseende  det  gamle  digt  vferdig,  som  prot.  W.  her  forelægger  i  en 
moderne  oversættelse.  Digtet  interesserer  Danias  læsere  derved,  at 
det  er  den  ældste  middelalderlige  form  for  det  motiv,  som  C.  Ploug 
bar  behandlet  i  ,Fru  Kerjean*  efter  en  fortælling  af  E.  Souvestre. 
Det  foreligger  også  dramatiseret  i  et  oldfransk  miracle  og  j  ,La 
qnenouille  de  Barberine*  af  A.  de  Musset;  det  er  rimeligvis  af 
orientalsk  oprindelse  (smlgn.  Tuti  Nameh.  København,  1831.  S.  81). 
En  sammenlignende  studie  over  de  forskellige  former  af  dette  mor- 
somme og  rOrende  motiv  vilde  være  af  interesse.  Kr.  N. 


■\ 


SVAR  TIL  Hr.  Dr.  LEHMANN. 


I  .Dania's  januarhæfte  (s.  116ff.)  skrev  jeg  en  anmældelse  af  to 
af  dr.  Lehmanns  arbejder.  Den  var  ment  som  et  angreb.  Årsagerne 
til  den  var  dels  en  række  ubegrundede  og  ringeagtende  udtalelser  af 
dr.  L.  om  religionshistoriske  synsmåder,  som  jeg  syntes  var  for  be- 
tydelige til  at  behandles  på  den  måde  selv  af  mænd  med  langt 
større  autoritet.  Dels  en  vis  ærgrelse  over  den  måde,  hvorpå  dr.  L. 
i  sin  bog  om  ,helte  og  guder*  forstod  at  forplumre  og  indfiltre 
simple  og  klare  religionshistoriske  processer,  som  andre  med  m6je 
havde  udredet 

I  en  „antikritik*  i  «Dania*s  sidste  hæfte  (s  189 ff.)  tager  dr.  L. 
skarpt  til  genmæle  mod  en  del  af  angrebene  i  min  anmældelse, 
andre  lader  han  ligge.  Jeg  vilde  gæme  udbede  mig  plads  til  at 
svare  herpå. 

Først  dr.  L.s  stilling  til  Engelsk  religionshistorie.  Jeg 
talte  i  min  anm.  om  den  overlegent  ironiserende  tone,  dr.  L.  an- 
vendte overfor  forskere,  som  jeg  syntes  havde  gjort  sig  højlig  for- 
tjente af  religionshistorisk  forskning;  jeg  fandt  den  ikke  helt  loyal, 
da  den  ikke  støttedes  af  spor  af  grunde.  Dr.  L.s  påstand  om,  at  jeg 
ved  disse  udtalelser  har  bibragt  folk  ganske  fejlagtige  forestillinger 
om  hans  standpunkt,  lyder  mildest  talt  mærkværdig,  når  han  i 
samme  åndedræt  må  indrømme  at  have  ^protesteret*  (!)  mod  hvad 
han  —  atter  uden  skygge  af  bevis  —  kalder  den  antropologiske 
skoles  „misbrug*,  og  så  definerer  „misbrugene*  som  intet  mindre 
end  skolens  hele  forsøg  på  at  „forklare  de  hOjere  religions- 
typer  animistisk*.  Mærkeligt  tager  det  sig  også  i  denne  sammen- 
hæng ud,  at  dr.  L.  i  den  vidtløftige  antikritik  ikke  har  haft  et  ord 
at  indvende  mod  anmældelsens  ret  nærgående  kritik  af  hans  „guder 
og  helte*  og  dennes  forhold  til  den  „animistiske*  teori.  —  Dr.  L.  på- 
står, at  han  endog  har  udtalt  sig  anerkendende  om  „animismen*  (det 
vil  vel  sige  det  lidet,  der  bliver  tilbage  efter  fradrag  af  „misbrugene*). 
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, Animismen*  trænger  imidlertid  ikke  til  dr.L.s  ros,  især  da  de  ud- 
talelser, han  anfører,  som  bevis  på  det  venlige  sindelag,  mere  gfiver 
oplysning  om  deres  ophavsmands  mangel  på  logisk  sans,  end  de 
taler  til  pris  for  .animismen*  K  Den  eneste  korrekte  holdning  over- 
for en  videnskabelig  teori  er:  modbeviser,  hvis  man  tror,  den  er 
urigtig;  udvidelse  og  popularisering  af  den,  hvis  man  selv  har  lasrt 
noget  af  den  og  ønsker  andre  det  samme.  Rosende  eller  misbO- 
ligende  attester  blot  på  udstederens  gode  navn  er  for  fagmanden 
betydningsløse,  for  det  store  publikum  misvisende. 

Kritiken  af  dr.  L.s  bog  om  religion  og  kultur  i  Avesta 
havde  til  hensigt  at  vise,  at  dens  forf.  ikke  var  den  rette  aotontet 
til  at  udstede  attester  om  en  teoris  brugbarhed  eller  ubnigbarhed 
på  sit  blotte  navn. 

Den  tog  først  sigte  på  den  lille,  men  som  jeg  syntes  for  forf. 
karakteristiske  almindelige  indledning.  Anm.  tilbød  på  for- 
langende passus  for  passus  at  påvise  overfladiskheden  i  disse  rce- 
^onnementer,  der  rask  væk,  uden  definitioner,  tumler  med  vanskelige 
og  sammensatte  spørgsmål  om  forholdet  mellem  „religion*  og  „kul- 
tur*, om  årsagerne  til  rigers  „undergang*  o.  s.  v.  Dr.  L.  har  ikke 
for  noget  punkts  vedkommende  ønsket  at  tage  mig  på  ordet. 

En  omtrent  lige  så  reserveret  holdning  indtager  dr.  L.  overfor 
anm.s  undren  over,  at  hans  arbejde  er  aldeles  uberGrl  af 
sammenlignende  religionsvidenskabelig  metode.  Dr.  L. 
forklarer  dette  som  en  forsætlig  „afholdenhed*,  der  på  grund  af 
hans  arbejdes  „exegetiske*  karakter  snarest  „burde  indbringe  ham 
ros*.  Hvis  et  værks  „exegetiske  karakter*  nødvendiggør  slig  af- 
holdenhed overfor  fremmede  kilder,  der  kan  kaste  lys  over  det 
^lignende  præsteværker  —  fremmed  magi),  kan  anm.  ikke  sé  rettere. 
end  at  forf.  så  hellere  burde  have  ofret  den  exegetiske  karakter. 

Endelig  anmældelsens  påtale  af,  at  dr.  L.  aldeles  ikke  tog  stil- 
ling i  de  vanskelige  spørgsmål  om  kildesondring,  de  for- 
skellige kilders  alder,  mulig  fremmed  påvirkning  o.  s.  v. 
Dr.  L.  mener,  at  hver  side  i  hans  bog  vidner  om  det  modsatte.  Jeg 
kan  ikke  sé  det.  De  løse  og  spredte  bemærkninger  om  „ældre*  og 
„yngre*  dele  af  Avesta,  om  ghata*ernes  ælde  og  om  Vendidads  yngre 
dato  o.  s.  V.  står  nærmest  som  en  tom  dekoration,  som  på  må  og  f&  er 

'  At  dr.L.,har  fremdraget  de  animifitiake  [sjæledyrkende]  religionera  bet]^- 
ning  som  aamfundsddimeiide  magter*  er  følgelig  kun  en  kompliment  til  diase 
vilde  religioner,  ikke  (som  dr.  L.  mener)  til  de  forfattere,  der  har 
lavet  teorier  om  dem.  —  Lidt  uheldigt  er  det,  at  dr.  L.  brag«r  ordet 
^animisme*  i  en  anden  betydning  (=  primitiv  sjæledyrkelse)  end  de  foxl,  der 
har  dannet  ordet  og  teorien,  og  som  han  bekæmper.  , Animismen*  er  efter 
Tylors  definition  den  verdensanskuelse,  der  ved  l^ælp  af  „sjæle*,  „ånder*  og 
nguder*  forklarer  de  fænomener,  som  materialismen  forklarer  ved  l\|ælp  af 
^kraft*;  efter  den  er  altså  også  „de  højere  religionstyper*  animistiske. 
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inddragDe  fra  de  moderne  yærker,  dr.  L.  har  benyttet  Praktisk  be- 
nyttes de  slet  ikke;  Avesta  behandles  trods  dem  en  hlocy  hvad 
der  er  omtrent  lige  så  meningsløst  som  en  tilsvarende  behandling 
af  pentatenchen;  den  svæver  i  det  tomme  rmn  som  en  verden  for 
sig  uden  forbindelse  med  nogen  bestemt  tidsalder  og  kultur.  Den 
eneste  sondring,  dr.  L.  foretager,  er  mellem  »kulturfremmende*  og 
•kidturdræbende*  dele  af  Avesta^;  men  den  erstatter  på  ingen 
måde  kildesondringen,  undersøgelse  af  mulig  overarbejdeise  eller 
fremmed  påvirkning,  tidsfæsteise  af  de  forskellige  kilder,  betragtning 
af  de  enkelte  kilder  ud  fra  de  tidsforhold,  hvoraf  de  ere  fremgåede 
o.s.v.  I  hvilket  forandret  lys  en  kilde  (især  et  rituelt  værk  eller 
en  lovsamling)  kan  komme  til  at  stå  ved  at  udskilles  af  en  forkert 
sammenhæng  og  anbringes  i  de  tidsforhold,  hvor  den  hOrer  hjemme, 
er  så  bekendt,  at  det  ikke  behOver  at  påvises  (et  meget  talende 
exempel  er  Wellhausens  flytning  af  præstekodexen  fra  Moses  og 
ørknen  over  til  den  efterexilske  jødedom';  vurderingen  af  værket 
ændres  derved  ganske).  —  Og  de  mange  spørgsmål  bringes  sandelig 
ikke  ud  af  verden,  selv  om  dr.  L.  havde  aldrig  så  meget  ret  i,  at 
den  hypotese  er  gendrevet  og  forældet,  som  er  opstillet  angående 
Avestas  tilblivelse  af  to  af  de  genialeste  og  mest  alsidig  dannede 
kritikere,  der  har  givet  sig  af  med  Avestaspørgsmaalet,  Edv.  Meyer 
(forf.  til  den  bekendte  Gesch.  d.  Altertums)  og  Darmesteter.  Det 
bliver  lige  nødvendigt  at  tage  stilling  til  dem  og  begrunde  sin  stil- 
ling.  Dr.  L.  har  i  den  omtalte  bog  end  ikke  forsøgt  det. 

Ret  betegnende  udslag  giver  dr.  L.s  kildekritiske  dannelse  sig 
forøvrigt  også  i  hans  .antikritik*.  Det  at  en  kilde  betegnes  som  et 
^præsteligt  falsum*  udelukker  efter  hans  mening,  at  den  kan  inde- 
holde ældre  (mulig  overarbejdede  eller  interpolerede,  mulig  aldeles 
ufordfljede)  bestanddele  med  afvigende  religiøse  opfattelser  og  dialek- 
tiske forskelligheder.  Skulde  dr  L.  ikke  kunne  finde  paralleler  hl.  a. 
fra  israelitisk  præsteliteratur?  —  Og  tilstedeværelsen  af  en  achæme- 
nidisk  Avesta  vil  dr.  L.  bevise  ved  udtalelser  af  græske  forfattere, 
der  for  største  delen  er  fra  århundredet  fOr  og  efter  Kr. ;  „to  af  dem 
bar  endog  sét  den**,  fortæller  dr.  L.  triumferende.  Ja,  men  har  de 
kunnet  et  ord  Persisk,  så  at  de  har  kunnet  undersøge,  hvad  det  var 
man  viste  dem?  Grækerne  plejede  ikke  at  være  stive  i  fremmede 
sprog.  Og  selv  om  de  har  sét  gamle  religiøse  værker,  beviser  dette 

^  Jeg  har  i  min  anm.  lagt  dr.  L.  til  last,  at  han  ikke  har  foretaget 
denne  sondring  og  gdr  ham  min  mest  uforbeholdne  undskyld- 
ning derfor.  Forklaringen  til  denne  fejl  fra  min  side  er,  at  jeg  har  skroTet 
min  anm.  i  Jylland  over  udførlige  excepter,  som  jeg  foretog  til  en  anm.  i 
JDania*  strax  efter  bogens  fremkomst;  min  hukommelse  og  excerpterne, 
hvorpå  jeg  stolede,  har  siftet  fejl.  Men  jeg  er  ganske  på  det  rene  med,  at  jeg 
her  koA  giver  en  forklaring  på  fejlen,  ikke  en  fyldestgorende  undskyldning 
for  den. 
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jo  intet  om,   at   disse    er   identiske  med  noget  som  helst   af   den 
Avesta,  vi  har  nu.    Og  det  er  jo  dog  om  den  talen  er. 

Jeg  tror  stadig  ikke,  at  jeg  er  gået  dr.  L.  en  smule  for  nær  i 
min  vurdering  af  hans  kildekritiske  dannelse. 


Et  punkt,  hvor  jeg  i  min  anm.  udtalte  mig  med  en  vis  reser- 
vation, fordi  jeg  ikke  kunde  zend,  var  det  rent  sproglige,  over- 
sættelserne. Jeg  tror,  at  jeg  uden  skade  kunde  have  udtalt  mig 
betydelig  bestemtere.  Jeg  sagde  i  en  note,  at  jeg  af  folkepsykologiske 
grunde  stillede  mig  lidt  skeptisk  overfor  de  givne  oversættelser  af 
abstrakte  begreber.  De  mindede  mig  lidt  vel  meget  om  Balles  lære- 
bog og  de  dyder,  de  priste,  var  just  ikke  dem,  jeg  ventede  at  sé 
priset  af  et  folk  som  de  gamle  Persere.  Dr.  L.  ifører  sig  overfor 
disse  udtalelser  hele  den  mystiske  medicinmandsværdighed ,  der  så 
ofte  følger  med  kendskabet  til  et  sprog,  hvis  alfabet  det  ikke  er 
hver  mands  sag  at  tyde.  Han  afviser  med  forargelse  profane  menne> 
skers  indblanding  i  disse  sager,  der  åbenbart  kun  er  for  de  indviede. 
De  givne  oversættelser  ere  „filologisk  aldeles  krystalklare*,  siger  han; 
de  er  «det  rolige  resultat,  som  textens  tydning  har  ført  alle  for- 
skere til  (jeg  ved  ingen,  der  har  bestridt  det)*  o.  s.  v. 

Jeg  kunde  herimod  henvise  til  usikkerheden  i  at  bestemme  ab- 
slracta  i  andre  døde  orientalske  sprog,  som  jeg  har  beskæftiget  mig 
med,  og  hvor  holdepunkterne  er  af  lignende  beskaffenhed  som  i 
zendliteraturen.  Jeg  kunde  henvise  til,  at  læsningen  af  Darmesteters 
berOmte  afhandling  om  ordene  hauravatåt  og  ameretåt^  hvor  enhver 
selv  en  ikke  zendkyndig  kan  kontrollere  bevisførelsen,  yderligere  har 
overbevist  mig  om,  at  holdepunkterne  i  zendUteraturen  ikke  er  mere 
bevendt  end  f.  ex.  i  gammel -ægyptiske  Da  dr.  L.  imidlertid  her 
stadig  kunde  forekaste  mig,  at  jeg  ikke  hOrer  til  de  udvalgte  zend- 
kyndige,  vil  jeg  foretrække  at  bevise  den  faktiske  urigtighed 
af  hans  udtalelser  om  oversættelsernes  sikkerhed  ved 
citater  af  en  zendkyndig,  en  mand,  hvis  autoritet  som  filolog 
dr.  L.  selv  i  hOje  toner  har  anerkendt,  nemlig  James  Darroesteter, 
oversætteren  af  Avesta,  der  fra  sine  rejser  i  Orienten  har  draget 
så  vigtige  kilder  frem  til  forståelsen  af  dette  værk.  Det  ryster  troen 
til  dr.  L.s  .filologisk  krystalklare  oversættelser *,  når  man  sér  ham 
indlede  fortalen  til  sin  store  Avestaoversættelse  således:  ,Når  man 
står  overfor  en  text,  der  er  så  dunkel  og  som  stiller  én  så  sammen- 
satte spørgsmål,  er  et  forsOg  på  en  oversættelse  det  bedste  middel 

^  ie^  kan  ikke  sé  andet  end  at  de  omtalte  ord,  hvis  Darmesteters  rodafledninger 
er  rigtige,  må  betyde  ^oåX  helbred  og  et  langt  liv*.  Oversætter  man  der- 
imod ,,sundhed  (frelse?)  og  evigt  liv"  melder  der  sig  for  os  strax  en  hel  rskke 
ideassociationer  fra  katekismaslæsningen,  som  er  de  gamle  Persere  fremmede. 
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^  ikke  til  at  15 se  disse  spørgsmål,  men  til  at  gøre  sig  dem  klar*. 
Og  lidt  mærkelig  lyder  dr.  L.s  påstand  om  .det  rolige  resultat,  som 
textens  tydning  bar  ført  alle  forskere  til  (jeg  Ted  ikke,  hvem 
der  har  bestridt  det)",  når  man  sér  en  udtalelse  af  Darmesteter 
som  fOlgende:  ,Han  behøver  kun  at  sammenligne  to,  ligegyldig 
hvilke,  oversættelser  af  ghata'erne  for  at  sé,  hvilket  anarki  der 
hersker  i  denne  del  af  videnskaben,  hvor  den  ene  lærde  kan  sige 
til  den  anden,  hvad  Ormazd  siger  til  Ahriman :  hverken  vore  tanker 
eller  vore  lærdomme  eller  vore  religioner  eller  vore  sjæle  stemme 
overens*.  Og  ret  trøstefuldt  for  én,  der  har  støttet  sin  skepsis  til 
oversættelser  på  folkepsykologiske  grunde,  er  det  at  læse  en  udtalelse 
som  denne:  ,For  at  løse  disse  vanskeligheder  (o:  bestemmelsen  af 
.de  abstraktioner,  der  inkarnerer  de  zoroastriske  dyder*)  gives  der 
ingen  regel  og  ingen  materiel  bjælp;  deres  bestemmelse  er 
ikke  grammatikerens,  men  psykologiens  sag*.  (Indledn. 
til  1.  Bd.  af  Darmesteters  Avestaoversættelse  1892.) 

Jeg  har  endvidere  undret  mig  over  de  efter  min  mening  noget 
for  dydige  og  abstrakte  Persere,  dr.  L.  fik  ud  ved  sine  Avesta- 
undersøgelser,  og  mente,  at  de  ikke  vare  ganske  kongruente  med 
virkelighedens.  Dr.  L.  mener,  at  jeg  .virkelig  bOr  lade  mig  belære 
om*,  at  de  var  sådan.  Jeg  tror  imidlertid,  at  enhver  vil  indrOmme, 
at  det  er  lidt  vovet  at  slutte,  at  et  folk  virkelig  er  således  som 
dets  religionsbOger  foreskrive,  at  det  bOr  være.  Nutidens  Persere 
betegnes  af  moderne  rejsende  stadig  som  .Østens  Franskmænd*, 
smidige,  efter  vestlige  begr^^er  overdrevent  høflige,  fulde  af  smiger, 
dygtige  til  forstillelse  og  løgn^  Temperament  og  karakter  bar  i 
Orienten  i  alle  forhold,  som  vi  kan  kontrollere,  forandret  sig  for- 
bavsende lidt  fra  oldtiden  til  vore  dage.  De  efterretninger  vi  har 
fra  oldtiden  peger  også  her  i  samme  retning.  Man  betragte  en 
sultanskaraktér  som  Alexander  III  Ochus  eller  de  karakterer,  der 
moder  os  i  Xenofons  mar^beretning:  en  pasja  som  Tissafernes  eller 
fortællingerne  i  lU.  Bog  (vist  3.  eller  5.  kap.):  stadig  smukke  ord, 
forsikring  om  venskab,  højtidelige  eder  ved  alle  guder,  og  så,  når 
Perserne  har  opnået  hvad  de  vil  og  ikke  kan  komme  længere, 
pludselige  overfald  og  baghold.  De  billeder  af  Perserne,  Xenofon 
her  ufrivilligt  afgiver,  stemmer  sikkert  betydelig  bedre  med  virkelig- 
bedens Persere  end  det  spartanske  dydsmønster  i  Kyrosromanen. 

Endelig  Zoroaster,  som  jeg  efter  dr.  L.s  mening  ikke  har  taget 
alvorlig  nok,  i  hvilken  anledning  dr.  L.  rykker  frem  med  en  hel 
falanx  af  lærde  værker,  hvoriblandt  .en  tyk  bog*  af  West  Disse 
bøgers  forfattere  mener  alle,  at  Z.  har  været  til,  og  at  man  ikke 
skal  være  for  rask  til  at  nægte  det.  For  mig  gæme;  jeg  indrømmer 

^  Man  smlgpn.  f.  ex.  beskrivelsen  i  IX.  Bd.  af  Reclus :  Géogr.  univers,  med  de  der 
anførte  kilder. 


246  SVAR    TIL    HR.   DR.   LEHMANN. 

muligheden,  måske  endog  sandsynligheden  af,  at  der  kan 
have  levet  en  mand  af  det  navn,  men  sér  hlot  intet  middel  til  at 
bevise  det.  End  mindre  sér  jeg  noget  middel  til  at  afgOre,  hvilken 
del  han  har  haft  i  de  skrifter  eller  lærdomme,  vi  finder  i  Avesta 
eller,  om  han  overhovedet  har  haft  nogen  del  i  dem.  Atter  her 
beder  jeg  om  grunde;  indre  overbevisninger  synes  jeg  helst  folk 
—  selv  lærde  folk  —  må  holde  hos  sig  selv.  Jeg  foretrækker  derfor 
stadig  væk  hellere  at  tale  om  Ghataemes  og  Vendidads  anskuelser  end 
om  «Zoroasters  lære".  —  Forøvrigt  må  dr.  L.  huske  på,  at  han  ikke 
som  de  mange  lærde  og  Wests  tykke  bog  har  indskrænket  sig  til  at 
tro,  at  Z.  har  existeret  og  mulig  været  ,,un  ancien  grand  prétre*. 
men  at  har  vidst  nøjagtig  besked  med  hans  levetid  og  uden  videre 
anset  Avesta  for  identisk  med  ^Zoroasters  lære''. 

Theodor  A.  Møller. 
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[Dengang  Dr.  E.  y.  d.  Recke  offentliggjorde  sin  pjæse  „Store 
og  smaa  Bogstaver*  (1888)  og  i  den,  som  han  selv  siger, 
,på  alle  digteres  [Holbergs?,  Hostrups?]  vegne,  i  hele  vor 
skjønne  literaturs  navn  og  som  talsmand  for  hele  den  klart- 
tæokende  part  af  det  danske  folk*  „raabte  vagt  i  gevær*  mod 
den  , af  uforstand  og  overfladiskhed  ledede*  , sproglig-nihilistiske* 
^bevægelse,  der  med  fremskridtet  som  løsen  og  under  civili- 
sationens baner  søger  at  barbarisere  sproget*  ved  som  alle 
andre  skrivende  nationer  i  fem  verdensdele,  tyskerne  alene 
undtagne,  at  skrive  substantiver  med  småt,  da  var  der  ingen, 
som  offentlig  gav  ham  svar  på  tiltale.  Dania  har  imidlertid 
(IV.  82  ff.)  haft  den  ære  at  offentliggøre  et  dengang  affattet 
indlæg  af  en  af  vort  lands  ypperste  sprogforskere,  Karl  Verner, 
og  nu  kan  vi  aftrykke  et  andet  datidigt  indlæg,  om  hvis  til- 
værelse de  fleste  vel  har  været  uvidende.  Det  fremkom  i  den 
af  daværende  kultusminister  Scavenius  nedsatte  kommission 
som  svar  på  et  indlæg  af  dr.  E.  v.  d.  Recke,  der  i  det  væsent- 
lige var  identisk  med  hans  senere  udgivne  pjæse.  Docent 
Såbys  afhandling  blev  dengang  trykt  i  meget  få  exemplarer  til 
brug  for  kommissionens  medlemmer;  for  dens  fremdragen  her 
efter  hans  død  påtager  jeg  mig  det  fulde  ansvar.  Jeg  har  intet 
ændret,  blot  ved  henvisningerne  til  dr.  R.'s  indlæg  i  [  ]  indsat 
sidetallene  i  hans  offentliggjorte  pjæse. 

De,  der  har  læst  ministeriets  bekendig5relse  af  24de  juli  1888. 

Dania.  VU.  1 
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Til  yide,  at  kommissionens  flertal  til  trods  for  dr.  E.  y.  d.  Reckes 
store  ord  var  stemt  for  afskaffelsen  af  de  store  bogstaver  i 
substantiverne,  og  at  ,det  overvejende  flertal*  af  de  indkomne 
erklæringer  fra  skoleautoriteter  ,  enten  anbefalede  eller  fandt  i 
alt  fald  ingen  betænkelighed**  ved  denne  reform,  men  »des- 
uagtet har  ministeriet  dog**  , anset  det  for  rigtigst  at  stille 
spørgsmaalet  om  en  gennemgribende  forandring  i  dette  punkt 
i  bero*  ved  at  opstille  temmelig  vanskelige  og  fra  de  hidtil 
gældende  noget  afvigende  regler,  som  det  siden  på  flere  punkter 
har  „dels  indskrænket,  dels  udvidet*,  dels  fortolket  med  en 
lang  udvikling  om,  hvad  der  skal  forstås  ved  egentlige  sub- 
stantiver. Til  tvungen  efterfølgelse  i  skolerne,  men  vistnok 
ikke  frivillig  efterfulgt  i  alle  enkeltheder  af  et  eneste  menneske 

udenfor  dem.  ' 

O.  Jsp.] 

Deres  Excellence! 

Idet  jeg  tillader  mig  at  bringe  Deres  Excellence  min  ær- 
bødigste tak  for  tilsendelsen  af  det  trykte  udkast  til  retskriv- 
ningsreglerne og  de  to  medfølgende  bilag,  føler  jeg  mig,  som 
et  af  de  kommissjonsmedlemmer,  der  have  udtalt  sig  mod 
brugen  af  stort  begyndelsesbogstav  i  navneordene,  opfordret 
til  at  forsvare  rigtigheden  af  denne  opfattelse  lige  over  for  de 
indvendinger,  som  ere  fremsatte  derimod  af  Dr.  Recke  og  andre, 
og  udbeder  mig  derfor  Deres  Excellences  tilladelse  til  her  al 
underkaste  spørgsmaalet  en  mere  udførlig  betragtning,  end  jeg 
fandt  fornøden  i  et  tidligere  indlæg. 


I. 

Først  skal  jeg  tillade  mig  at  fremsætte  nogle  historiske 
bemærkninger.  Som  bekendt,  brugtes  stort  begyndelsesbogstav 
oprindelig  kun  for  at  betegne  begyndelsen  af  et  nyt  afsnit  eller 
en  ny  periode.  Egennavne  skreves  som  alle  andre  navneord 
med  små  begyndelsesbogstaver.  Således  i  vor  håndskrift- 
litteratur  hele  middelalderen  igennem.  F.  eks.  i  fortalen  til 
jyske  lov  skrives  i  Flensborghåndskriilet  (fra  13de  årh.)  ^kunnig 
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enk',  .hærtogh  abel",  »i  lund",  ^iroskæld*^  (Roskilde)  m.m.; 
i  digtet  ,  Hertug  Frederik  af  Normandi*  (håndskr.  fra  15de 
årh.)  skrives  , hertug  frederik''  (v.  22),  ,,j  engelandh  och  i 
bretania'*  (v.  15)  o.  s.  v.  I  det  16de  årh.  begyndte  man  efter 
Tyskernes  exempel  at  skrive  egennavne  og  enkelte  andre  ord, 
som  man  vilde  udmærke,  med  stort  begyndelsesbogstav;  men 
denne  brug  udvidede  sig  snart  ud  over  sine  naturlige  grænser, 
så  at  man  allerede  i  sidste  halvdel  af  det  16de  årh.  finder  en 
regelløs  veksel  af  små  og  store  begyndelsesbogstaver  i  fælles- 
navnene; den  eneste  bestemmelse,  som  kan  gives,  er,  at  lille 
bogstav  oftere  er  beholdt  i  de  abstrakte  end  i  de  konkrete 
begrebsnavne.  Jo  nærmere  man  kommer  århundredets  slut- 
ning, desto  hyppigere  blive  sædvanlig  de  store  bogstaver;  i 
Frederik  den  2dens  bibel  (1559)  ere  de  allerede  noget  hyppigere 
end  i  Kristian  den  3cyes  (t550).  I  det  17de  årh.  hersker  den 
samme  regelløse  brug;  først  hen  imod  slutningen  af  dette  årh. 
kan  man  finde  en  temmelig  konsekvent  gennemført  anvendelse 
af  de  store  bogstaver  i  navneordene.  Således  i  Kristian  den 
5tes  danske  lov  (1683)  og  norske  lov  (1687)  og  i  bibel- 
udgaverne fra  1690  og  1699.  —  Det  var  dog  ikke  alle,  som 
fblgte  den  udvidede  brug  af  de  store  bogstaver.  I  ,  Nogle 
betenkninger  om  det  Gimbriske  Sprog"  (Kbhv.  1663)  udtaler 
Peder  Syv  sig  derimod.  De  store  bogstaver,  siges  der  s.  46, 
, bruges  først  paa  [o:  i  begyndelsen  af]  alde  de  Egne  Navne, 
hvor  noget  synderligt  betydes,  og  hvor  en  ny  meening  begyndes. 
Bogtrykkerne  sætte  og  de  selvstændige  oord  (Substantiva)  med 
store  bogstave  for  an,  hvilket  er  ufornødent **  (^uden  mand* 
tilføjes  der  i  en  anmærkning  —  ,  vilde  gjøre  det  ved  Nomina, 
som  skrives  somVerba**).  Det  synes  heraf  at  fremgaa,  at  det 
mere  var  i  tryk  end  i  skrift,  at  den  udvidede  brug  fandt  sted. 
Uden  at  omtale  nogen  afvigende  brug  giver  Pontoppidan  s.  47 
i  sin  danske  grammatik  (1668)  følgende  regel:  „Principia  sen- 
tentiarum  &  versuum,  nomina  propria  &  inde  deducta,  Nomina 
ofiiciorum,  dignitatum,  Festorum  &  rerum  notabilium  majus- 
cuKs  literis  initialibus  scribentur**.  Samme  regel  har  Høys- 
gaard  §  294  i  sin  grammatik  (1747),  hvor  den  kaldes  „Jersins 
regel*,  men  han  tilføjer:  «Dog  kan  man  ogsaa  efter  eget  behag 

1* 
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skrive  alle  Substantiva  med  en  stor  anfangs-bogstav,  eftersom 
skriften  derved  faaer  desbædre  syn,  eller  og  for  en  anden  aarsag, 
hvilken  ikke  bogtrøkkerne  men  nogle  visse  bædre  forstaaer, 
der  plejer  at  skrive  faa  ord  for  mange  penge.  Men  at  viUe 
føre  slige  vilkaarlige  ting  hen  til  noget  sprogs  natur  synes 
noget  u-rimeligt*'  ^.  I  slutningen  af  hans  2den  ortografiske  prøve 
(1743)  betegnes  den  mening,  at  alle  navneord  bør  skrives 
men  store  begyndelsesbogstaver,  som  nyere  men  dog  som  an- 
tagen „af  alle  de  Tydske  saa  vel  som  af  mange  Danske*.  Altså 
endnu  kun  af  mange.  At  denne  brug  ved  midten  af  det  18de 
årh.  var  den  almindeligste,  i  alt  fald  i  trykte  bøger,  fremgår 
dog  bl.  a.  af  den  ortografiske  strid,  som  1741—42  førtes 
mellem  Niels  von  Haven  og  Thomas  Glitau,  og  hvis  anledning 
var  et  af  von  Haven  udgivet  ortografisk  leksikon  (Petersens 
litteraturhist.  2den  udg.  IV.  side  269).  Glitau  angreb  især 
von  Haven,  fordi  denne  vilde  skrive  navneordene  med  smaa 
begyndelsesbogstaver,  hvilket  var  stridende  mod  brugen  i  »For- 
ordningerne og  de  i  vore  Tider  trykte  Bøger*  så  vel  som  mod 
Tyskernes  brug,  som  vi  Danske  gjorde  hest  i  at  følge. 

Der  var  dog  én  bog,  hvori  man  ikke  tog  forargelse  af 
de  små  bogstaver;  det  var  bibelen,  I  bibeludgaverne  fra  det 
16de  og  17de  årh.  er  brugen  den  samme  som  i  andre  sam- 
tidige skrifter.  F.  eks.  i  den  1607  udkomne  ny  oversættelse 
af  Resen  og  i  Svanes  noget  forbedrede  udgave  deraf  1647 
finde  vi  den  samme  vaklen  mellem  store  og  små  begyndelses- 
bogstaver, som  var  almindelig  i  1ste  halvdel  af  det  17de  årh. 
Men  da  udgivelsen  af  bibler  i  begyndelsen  af  det  18de  årh. 
blev  overdraget  til  missjonskollegiet  og  siden  til  vajsenhuset, 
indtraadte  der  en  forandring:  lige  fra  1717,  da  bibden  første 
gang  udkom  paa  mis^'onskollegiets  forlag,  til  ind  i  begyndelsen 
af  nærværende  årh,  bruges  der  i  de  autoriserede  bibeludgaver 
smaa  begyndelsesbogstaver  i  navneordene  undtagen  i  egennavne 
og  enkelte  andre  ord.  Denne  brug  findes  endnu  1806  både  i 
det  gamle  og  i  det  ny  testament;  derimod  har  udgaven  fra 
1819  den  mærkelighed,  at  der  i  det  gi.  testament  bruges  små, 

^  For  nemheds  skyld  har  jeg  i  dette  citat  udeladt  Høysgaards 
accenter. 
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i  det  ny  lestament  derimod  store  begyndelsesbogstaver.  Denne 
mærkelighed  forklares  deraf^  at  det  ny  testament  i  årene 
1815 — 19  blev  underkastet  en  gjennemgaaende  revisjon  af  det 
nylig  oprettede  bibelselskabs  bestyrelse  og  1819  første  gang 
udkom  i  den  skikkelse,  hvori  det  endnu  stadig  udgives.  Ud- 
gaven  fra  1830  har  store  begyndelsesbogstaver  både  i  det  gi. 
og  i  det  ny  testament.  Ved  siden  af  den  af  missjonskoUegiet 
og  vajsenhuset  udgivne  række  af  bibler  (på  grundlag  af  Svanes 
udgave)  udkom  der  i  det  18de  årh.  for  elskere  af  teksten  i 
Kr.  d.  3djes  bibel  en  lille  række  privatudgaver  (afsluttet  1802) 
efter  udgaven  1699  (der  gennem  Kr.d.  4des  bibel  1633  stammer 
fra  Frederik  d.  2dens  og  Kr.  d.3djes  bibler).  1  denne  lille  række 
have  navneordene  store  begyndelsesbogstaver.  —  Som  prøve  paa 
brugen  til  forskellig  tid  skal  jeg  anføre  begyndelsen  (v.  1—4)  af  det 
12te  kap.  af  Apostl.  6.  i  Kr.  Pedersens  oversættelse  af  det  ny 
lestament  (udgaven  1531),  Kr.  d.  3djes  bibel  (1550),  Svanes 
bibel  (1647),  missjonsbibelen  fra  1717  og  vajsenhusbibelen 
fra  1806: 

1531:  Den  samme  tid  lod  kong  Herodes  fange  mange 
crislne  oc  i  hiel  slo  Jacob,  Joannis  broder,  med  it  suerd.  Der 
han  saa,  at  det  tectis  Jøderne,  da  ville  han  oc  gribe  Peder,  oc 
det  vaar  om  påske  tide.  Der  han  wor  greben,  da  lod  han 
setle  hannem  i  fengsel  och  befol  sexten  krigz  knecte  oc  for- 
uare  hannem,  at  han  ville  ledt  hannem  for  folket  effter  paasken. 

1550:  Paa  den  samme  tid  lagde  Kong  Herodes  hender 
paa  nogle  afif  Menigheden,  at  pine  dem.  Men  band  ihielslo 
Jacobum,  Johannis  broder,  met  suerdet.  Oc  der  band  saa,  at 
det  behagede  Jøderne,  foer  hånd  frem  oc  greb  ocsaa  Petrum. 
Oc  det  vaare  de  søde  Brødz  dage.  Der  han  nu  greb  hannem, 
lagde  band  hannem  i  Fengzel  oc  antuordede  sexten  Stridx- 
mend  hannem  at  beuare  hannem,  oc  tenckte  at  skicke  hannem 
faar  Folket  efter  Paasken. 

1647:  Men  ved  den  samme  Tid  lagde  Kong  Herodes 
Hænder  paa   nogle  af  Meenigheden,  ad  gjøre  dem  ont.     Men 
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hånd  ihielslog  Jacobum,  Johannis  broder,  med  Sverd.  Oc  der 
band  saa,  ad  det  behagede  Jøderne,  foor  band  fræm  ad  gribe 
ocsaa  Petrum.  Men  det  var  de  usurede  Brøds  dage.  Der 
band  nu  hafde  grebet  hannem,  sætte  band  hannem  oc  i 
Fængsel  oc  antvordede  fire  gange  fire  Stridsmænd  hannem  ad 
bevare  hannem:  Oc  vilde  føre  bannem  frem  for  Folket  efter 
Paasken. 

1717:  Men  ved  den  samme  tiid  lagde  kong  Herodes 
hænder  paa  nogle  af  menigbeden,  at  giøre  dem  ont.  Men 
band  ihielslog  Jakob,  Johannis  broder  med  sverd.  Og  der 
band  saae,  at  det  behagede  Jøderne,  foer  band  frem  at  gribe 
ogsaa  Petrum.  Men  det  var  de  usyrede  (brøds)  dage.  Der 
band  havde  grebet  (ham),  satte  band  (ham)  og  i  fængsel  og 
antvordede  fire  gange  fire  stridsmænd  (ham)  at  bevare  ham, 
og  vilde  føre  ham  frem  for  folket  efler  paasken. 

1806:  Men  ved  den  samme  tid  lagde  kong  Herodes  hænder 
paa  nogle  ^f  meenigheden  for  at  gjøre  dem  ondt.  Men  ban  ihielslog 
Jacob,  Johannis  broder,  med  sverd.  Og  der  han  saae,  at  det 
behagede  Jøderne,  foer  han  frem  at  gribe  ogsaa  Petrus  (men 
det  var  de  usyrede  brøds  dage).  Der  han  havde  grebet  ham, 
satte  han  ham  og  i  fængsel  og  overantvortede  4  gange  4 
stridsmænd  ham  at  bevare  ham,  og  vilde  føre  ham  frem  for 
folket  efter  paasken. 

I  begyndelsen  af  dette  århundrede  angreb  Dr.  Dampe 
brugen  af  de  store  begyndelsesbogstaver  i  navneord  (Forsøg 
til  en  Opløsning  af  Problemerne  i  den  danske  Retskrivning. 
Kbhv.  1811.  S.  3—10);  men  hans  angreb  fik  ingen  prak- 
tiske  følger.  Da  derimod  N.  M.  Petersen  i  en  afh.  i  Annaler 
f.  nord.  Oldk.  1844—45  fornyede  angrebet  og  opfordrede  sine 
landsmænd  til  at  slutte  sig  til  den  svenske  og  almenevropæiske 
brug  (s.  120  flg.),  fandt  han  snart  efterfølgere.  Antallet  af 
dem,  der  følge  denne  brug,  er  nu  i  stadig  i  stigen,  især  efter 
at  Petersens  forslag  på  ny  er  bleven  fremsat  og  anbefalet  af 
retskrivningsmødet  i  Stokholm  1869. 
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Af  denne  oversigt  fremgår  det,  at  anvendelsen  af  store 
begyndelsesbogstaver  i  navneordene  i  lang  tid  var  vaklende  og 
principløs,  og  at  da  det  endelig  så  nogenlunde  blev  regel,  at 
alle  navneord  betegnedes  på  denne  måde,  varede  det  dog  en 
god  stund,  inden  denne  brug  blev  gjennemgående  i  litteraturen. 
Strengt  taget,  er  det  kun  i  omtrent  et  halvt  århundrede,  nemlig 
i  1ste  halvdel  af  dette  årh.,  at  brugen  kan  siges  at  have  været 
gjennemgående,  ti  i  det  18de  årh.  danner  jo  bibelen  en  vigtig 
undtagelse,  og  fra  midten  af  nærværende  årh.  er  der  jo  igjen 
indtrådt  en  spaltning.  Og  selv  i  hint  halve  århundrede  har 
der  dog  i  ét  punkt  stadig  været  vaklen,  nemlig  i  anvendelsen 
af  de  store  bogstaver  i  blot  substantivisk  brugte  ord.  —  Under 
disse  omstændigheder  behøver  man  ikke  at  nære  nogen  be- 
tænkelighed ved  at  opgive  den  for  tiden  almindeligste  brug, 
hvis  den  —  hvad  jeg  håber  at  kunne  vise  i  det  følgende  — 
i  sig  selv  er  uden  grund  og  ikke  er  til  nogen  virkelig  nytte 
men  tværtimod  medfører  betydelige  ulemper. 


IL 

Spørges  der,  i  hvilken  periode  af  vor  litteratur  de  store 
begyndelsesbogstaver  må  siges  at  være  blevne  brugte  paa  den 
naturligste  måde,  da  svarer  jeg  uden  betænkning:  i  middel- 
alderen. I  følge  bogstavskriftens  natur  kan  dens  opgave  kun 
Tære  at  gengive  sproget  som  lydligt  fænomen;  de  ekrifUige 
betegnelsestnoHver  ligge  inden  for  omfanget  af  det,  der  i  talen 
træder  frem  for  øret.  Når  nu  stort  begyndelsesbogstav  bruges 
for  at  antyde  begyndelsen  af  en  ny  mening,  medens  et  for- 
udgående punktum  betegner  afslutningen  af  den  foregaaende 
mening,  så  antydes  ved  begge  dele  indirekte  det  ophold,  som 
i  et  sådant  tilfælde  indtræder  i  talen.  Her  er  altså  et  virke- 
ligt, i  det  talte  sprog  givet  betegnelsesmotiv.  Dette  er  derimod 
ikke  tilfældet,  når  egennavne  eller  både  egen-  og  fællesnavne 
skrives  med  store  begyndelsesbogstaver,  ti  det,  som  disse  i 
sådanne  tilfælde  betegne,  er  noget,  som  ikke  træder  umiddel- 
bart frem  i  talen,  som  ikke  kan  opfattes  af  den  ydre  men 
kun   af  den    indre   sans,    og  som  derfor  heller  ikke  bør  be- 
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tegnes  i  skriften.    Jo  mindre  en  ortografi  har  af  sådanne  uden 
fordens  opgave  liggende  betegnelser,  desto  naturligere  er  den. 
Det    kan  derfor  ikke  betragtes  som   et  fremskridt,    da    man 
i    det    16de   årh.   begyndte  at  skrive   egennavne    og    enkelte 
andre    ord,    som    man    vilde  udmærke   på    denne    besynder- 
lige  måde,    med    stort    begyndelsesbogstav.      Da  det  til  sidst 
blev    regel    at    skrive    alle   navneord  med  stort  bogstav,    var 
dette  vistnok  for  8å  vidt  et  fremskridt,   som  der  forud  gik  en 
periode,  hvori  brugen  var  aldeles  regelløs,    men  i  andre  hen- 
seender kan  det  kun  siges  at  være  et  nyt  tilbageskridt.    Ti  at 
udmærke  egennavne  og  visse  andre  ord,  deri  er  der  dog  en 
mening,   men  denne  udmærkelse  taber  jo  sin  betydning,   når 
brugen    af  de  store  bogstaver  udvides  til  alle  navneord;   det 
bliver  da  substantivklassen  som   saadan,    der  udmærkes,    men 
hvad    mening  er  der  vel   deri!    Substantivklassen   kan  lige  så 
lidt  som  nogen  anden  ordklasse  siges  at  være  den  vigtigste. 
Ordene  af  de  forskellige   ordklasser  have  hvert  især  sin  be- 
stemte betydning  og  bestemte  funksjon  i  sætningen;  ethvert  af 
dem  bidrager  sin  del  til,  at  tanken  kan  finde  sit  fuldstændige 
og  adækvate  udtryk,   og  efter  udsagnets  forskellige  indhold  er 
det  snart  et  udsagnsord,   snart   et  substantivisk   ord,    snart  el 
tillægsord,  snart  et  biord,  snart  et  forholdsord,  snart  et  binde- 
ord,  der  må  siges   at  være   det  vigtigste  ord  i  sætningen.     I 
virkeligheden    er   substantivmærket  (det  store   bogstav)    derfor 
ikke  et  udmærkelses  tegn  men  simpelt  hen  et  kendemærke  for 
denne  ordklasse,   men  konsekvensen  måtte  da  fordre,  at  også 
de    øvrige    ordklasser    bleve    forsynede    med    lignende    kende- 
mærker.    Man    behøver  kun  at  tænke  sig  denne   konsekvens 
gennemført  for  at  indse,   hvor  urimelig   betegnelsen  er.     Men 
det  var  heller  ikke  meningen  med  de  store    begyndelsesbog- 
staver,  at  de  skulde  være   kendemærker  for  substantivklassen. 
Oprindelig  vare  de,   som  tidligere    sagt,    udmærkelsestegn  for 
visse  ord  af  klassen;  senere  blev  brugen  fuldstændig  regelløs; 
men  en  sådan  tilstand  er  i  længden  utålelig,  og  trangen  til  at 
komme  ud  af  den,  trangen  til  at  få  en  fast  regel  var  det  da, 
som  endelig  førte  til,  at  alle  navneord  bleve  skrevne  med  stort 
bogstav. 
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Hvad  nytte  skulde  det  også  være  til  således  ligesom  ,at 
forsyne    ordene   med    en   grammatisk    analyse **    (Lyngby)!     1 
talen  føler  jo   ingen  savnet  af  sådanne  betegnelser.     Til  hvad 
klasse  et  ord  harer,   det  sees  jo   i  nogle    tilfælde  allerede  af 
dets  form  og  i  alt  fald  af  dets  betydning   eller  dets  funksjon 
i  sætningen.     «Den    Danske/    siger    Dr.   Dampe,    ,som    seer 
Ordet  Bog,   ved   slrax,   hvilken  Gjenstand   det  betyder,   altsaa 
og,  at  det  betyder  en  Gjenstand  ...  og   andet  fortæller  dog 
ikke  det  store  Forbogstav;   det  fortæller  ham   nemlig,   at  det 
er    et    Substantiv,    et  Ord,    som    betegner    en  Gjenstand:    en 
ufrugtbar  og  unyttig  Underretning,    om  han  ei  vidste  Ordets 
Betydning,    men  i   det  Øjeblik  han  veéd  den,    saa  overflødig  ' 
som  nogen  Ting  i  Verden"  (s.  3 — 4).     Men,   indvender  man, 
lad    dette  nu   også   være   sandt,    sagt  i   al   almindelighed,    så 
gives  der  dog  mangfoldige  tilfælde,  hvori  brugen  af  substantiv- 
mærket   er  ønskelig,    for  ikke   at  sige   nødvendig,    nemlig    de 
tilfælde,    hvori  navneordet   ellers   i   en   eller  anden  form  vilde 
kunne  forveksles  med  en  eller  flere  ikke-substantiviske  former. 
Nu,  så  burde  jo  i  alt   fald   (i   overensstemmelse  med  P.  Syvs 
ovenfor   anførte   antydning)   brugen    af   substantivmærket  være 
indskrænket    til    sådanne    tilfælde.     Jeg    skal   dog   ikke  lægge 
videre  vægt  på  den  urimelighed,  at  et  skelnemærke,  som  skal 
forebygge  forveksling  af  visse  ord,   også  skal  bruges  i  alle  de 
tilfælde,    hvori    ingen    forveksling    er  mulig;    jeg  lægger   ikke 
videre  vægt  herpå,  fordi  mit  formål  netop  er  at  vise,  at  dette 
skelnemærke    overhovedet    er    overflødigt.     Vistnok   gives   der 
adskillige  navneord,  som,  når  de  stå  løsrevne  fra  al  sammen- 
hæng,  ikke  kunne  adskilles  fra  visse  ikk e-substantiviske  former 
uden   ved    et   særligt  mærke,    men  sådanne   tvetydige  former 
findes  jo  også  hyppigt,  så  vel  inden  for  substantivklassen  selv 
(f.  eks.  nød,  sky  o.  s.  v.)  som  i  de  andre   ordklasser  (f.  eks. 
sky,  tillægsord  og  udsagnsord,  nød  af  nøde  og  af  nyde  o.  s.  v.) 
uden    at   der    anvendes   noget    skelnemærke.     Når  man  ikke 
adskiller  de  3  navneord,  som  skrives  Nød,  og  heller  ikke  de 
2  verbalformer  nød,   hvad  grund  er  der  da  til  at  adskille  de 
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3  første  fra  de  2  siste,  og  hvad  nytte  er  det  til,  da  jo  alligerel 
både  Nød  og  nød  ere  flertydige!  At  der  i  et  sprog  fiodes  en 
stor  del  former,  som  ikke  kunne  adskilles  fra  hinanden  uden 
af  sammenhængen,  det  er  uden  betydning,  da  ordene  i  talen 
netop  bruges  i  forbindelse  med  hinanden.  Hvis  man  vil  anse 
det  for  en  ufuldkommenhed  (hvad  jeg  ikke  gjør)  så  er  det  i 
alt  fald,  når  formerne  også  udtales  ens,  en  ufuldkommenhed, 
som  ikke  kan  lægges  retskrivningen  til  last.  Og  vi  Danske 
ere  i  den  henseende  slet  ikke  uheldigere  stillede  end  så  mange 
andre  folk.  Selv  i  et  så  formrigt  sprog  som  Latin  findes  der 
en  mængde  sådanne  abstrakte  forvekslingsmuligheder,  dels 
både  i  den  talte  og  i  den  skrevne  form  af  ordene,  dels  alene 
i  den  sidste.  Eksempler  af  begge  arter  ere  anus  (gen.  am 
•  og  anua)^  frons  (gen.  f rondia  og  frontia),  oa  (gen.  oria  og 
oaaia),  txia  (gen.  tmlia  og  vaaia)^  acer  (navneo.  og  tillsegso.) 
mundua  (ligeså),  cania  (navneo.  og  verbalform),  via  (ligeså), 
usua  (ligeså),  nomina  (flertal  af  nomen  og  bydem.  af  nomino)y 
regia  (gen.  af  rex,  2  pers.  af  r$go)y  maria  (gen.  af  maa  og  af 
mar€)j  auia  (gen.  af  øim,  dat.-abl.  flert.  af  auua),  animalia 
(ti]]ægso.  og  gen.  af  animal),  verua  (tillægso.  og  gen.  af  veru)^ 
veria)  dat.-abl.  flert.  af  verua  og  gen.  af  ver),  ctdeo  (udsagnso. 
og  bio.),  edo  (spiser  og  udgiver).  Disse  eks.,  som  jeg  har 
samlet  i  løbet  af  nogle  minutter,  kunde  let  forøges  med  mang- 
foldige andre.  —  Men  sådanne  abstrakte  forvekslingsmulig- 
heder ere,  som  sagt,  uden  betydning,  da  forbindelsen  og 
sammenhængen  så  godt  som  altid  vil  vise,  hvilket  ord  der 
menes.  Der  gives  vel  ikke  noget  sprog,  hvori  man  ikke,  når 
man  lægger  an  derpå,  kan  udspekulere  en  og  anden  tvetydig 
forbindelse;  men  det  er  ingen  opgave  uden  for  ortografister, 
som  mene  ved  dette  fattige  kunststykke  at  kunne  støtte  deres 
uholdbare  påstande  om  forvekslingsmulighederne.  Alle  andre 
forfattere,  digtere  så  vel  som  prosaister,  stille  sig  den  mod- 
satte opgave:  når  en  sjælden  gang  en  tvetydig  forbindelse 
flyder  dem  i  pennen,  da  undgå  de  den,  og  undgå  den  på 
samme  måde,  som  den  undgåes  i  talen.  AUermmdst  udaatte 
for  forvekaling  ere  ord  af  forakjeUige  ordklaaaerpd  grund  af 
diaaea  forakfellige  funkajon  i   acetningen.     Hvor  vanskeligt  det 
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er  i  Dansk  at  opdrive  eksempler  på  forveksling  af  navne- 
ord og  ikke-navneord  i  sammenhængende  tale,  derfor  behøves 
intet  bedre  bevis  end  de  eksempler,  Dr.  Recke  anfører  som 
bevis  for  det  modsatte.  Ti  af  de  citater,  som  anføres  s.  3 
ned.  og  s.  4  [8 — 10],  er  der  enkelte,  hvori  slet  ingen  tve- 
tydighed findes  (f.  eks.  det  første),^  og  i  alle  de  øvrige  beror 
tvetydigheden  alene  derpå,  at  citaterne  ere  udrevne  af  deres 
naturlige  sammenhæng,  ja  for  en  del  ligefrem  mutilerede.  I 
det  efterfølgende  digt  (s.  4— 6)  [10 — 13]  må  man  i  følge  for- 
fatterens påstand  snuble  og  grunde  over  meningen  i  hveranden 
linje.  Men  den,  som  er  vant  til  at  skrive  navneordene  med 
små  begyndelsesbogstaver,  vil  kun  et  par  steder  betænke  sig 
et  øjeblik,  fordi  forbindelsen  eller  udtrykket  afviger  fra  det 
sædvanlige,  det  dagligdags.  Men  dette  tilfælde  indtræder  lige 
så  vel  ved  læsning  af  digte,  hvori  den  gamle  ortografi  følges. 
De  ord,  som  skrives  ens  eller  ved  afskaffelse  af  substantiv- 
mærket ville  blive  skrevne  ens,  dele  sig  i  to  klasser.  Til  den  ene 
klasse  høre  de,  der  både  udtales  og  skrives  på  samme  måde; 
til  den  anden  de,  der  vel  skrives  ens  men  udtales  forskjelligt. 
At  enslydende  ord  ikke  behøve  at  adskilles  i  skriften,  derfor 
have  vi  jo  hver  dag  beviser  nok  i  talen;  thi  kan  man  i  talens 
hurtige  strøm  adskille  disse  ord  blot  ved  hjælp  af  forbindelsen 
og  sammenhængen,  da  kan  man  det  visselig  også  under  læs- 
ningen. I  talen  skelner  man  med  lethed  ikke  blot  mellem 
ord  af  forskjellige  ordklasser  men  også  mellem  enslydende  ord 
inden  for  samme  klasse  og  mellem  forskellige  betydninger  af 
samme  ord.  Om  under  er  navneo.  eller  forholdso. ;  om  lys  er 
navneo.,  tillægso.  eller  udsagnso. ;  om  post  betegner  en  dør- 
eller vinduespost  eller  en  vandpost  eller  en  vagtpost  eller  en 
embedsstilling  eller  en  regnskabspost  eller  en  brev-  og  pakke- 
post o.  s.  V.  —  det  fatter  man  strax  af  forbindelsen  og  sammen- 
hængen; den  rette  betydning  tilbyder  sig  sd  let  og  så  hurtigt, 
at  forestillingen  om  de  andre  ord  eller  betydninger  ikke  engang 
træder  frem  for  bevistheden.  Og  således  forholder  det  sig  nu 
også  under  læsningen  med  de  ensskrevne  ord,   i  alt  fald  når 

^  [og  ved  har  stormen  fældt  i  flæng  (Winther).     Senere  udeladt 
af  dr.  ▼.  d.  R] 
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man  selv  er  vant  til  at  skrive  dem  ens.  Om  tapper  er  tillægso. 
eller  udsagnso. ;  om  Tang  (tang)  betegner  en  plante  eller  et 
vist  redskab;  om  Bønner  (bønner)  er  flertal  af  Bøn  eller 
af  Bønne;  om  Talerne  (talerne)  er  bestemt  flertal  af  en  Tale 
eller  af  en  Taler;  om  Lund  er  fællesnavn  eller  egennavn  og 
da  igen  bynavn  eller  personnavn  —  det  ser  enhver  straks  af 
sammenhængen ;  her  hvor  man  ikke  er  vant  til  at  bruge  skdne- 
man'ker,  føler  man  heller  ikke  savnet  af  sådanne*  Når  man 
derimod  plejer  at  skrive  enslydende  ord  forskelligt,  vil  man 
gæme  indbilde  sig  selv  og  andre,  at  det  er  nødvendigt  for 
tydeligheds  skyld;  men  det  er  naturligvis  kun  en  indbildning. 
Medens  ingen  tager  anstød  af  ensskrevne  ord  af  de  andre 
ordklasser  eller  inden  for  substantivklassen  selv,  så  påstå  derimod 
de,  der  bruge  substantivmærket,  at  man  uden  dette  udsættes 
for  at  forveksle  de  substantiviske  og  de  ikke  substantiviske  former. 
At  f.  eks.  tillægsordet  tapper  skrives  ligesom  verbalformen 
tapper,  det  forvirrer  ingen;  derimod  skal  det  være  forvirrende 
at  skrive  navneordet  tap  og  dets  flertal  tappe  ligesom  bydem. 
tap  og  navnemåden  tappe!  Vi  have  5  ord,  som  lyde  vær, 
men  man  plejer  at  skrive  dem  på  lige  så  mange  forskellige 
måder:  vær  (bydem.),  hver,  vcerd,  Vcerd,  Vefr,  Hvis  nogen 
vilde  skrive  alle  disse  ord  ens,  vilde  man  straks  tale  om 
utydelighed  og  forvekslingsmuligheder;  og  dog  er  det  jo  klart, 
at  lige  så  let  som  man  adskiller  disse  ord  i  talen,  lige  så  let 
vilde  man  også  adskille  dem  under  læsningen;  selv  om  det 
blev  brug  at  skrive  dem  på  samme  måde.  Naturligvis  vil 
øjet  altid  i  begyndelsen  stødes  lidt  ved  den  uvante  skriftform, 
der  også  undertiden  kan  bevirke,  at  man  betænker  sig  et 
øjeblik  på  betydningen,  når  denne  først  fremgår  af  den  hele 
sammenhæng  og  ikke  ligefrem  er  givet  med  den  umiddelbare 
forbindelse,  hvilket  siste  jo  dog  oftest  er  tilfældet  (f.  eks.  i 
„en  vise*,  „at  vise*,  „den  vise  mand*;  „en  tings  vær(d)*, 
„det  er  5  kroner  vær(d)*  o.  s.  v.).  Men  så  snart  man  er  vant 
til  at  se  formerne  skrevne  ens,  griber  man  den  rette  betyd- 
ning med  den  samme  lethed  og  hurtighed,  hvormed  det  sker 
under  talen.  For  den,  der  ikke  er  vant  til  substantivmærket, 
ligger  det,  når  han  f.  eks.  ser   ordet  vandrer,  ikke   nærmere 
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at  tsenke  på  navneordet  end  på  udsagnsordet:  hvilket  af  or- 
dene der  på'  det  givne  sted  er  ment,  det  fatter  han  under 
læsningen  lige  så  let  og  hurtigt,  som  når  han  hører  sætningen 
udtalt  (jvf.  Dr.  Reckes  indlæg  s.  4,  linje  15—16^).  —  Det  er 
altså  klart,  at  substantivmærket  er  overflødigt  som  skelnemærke 
mellem  enslydende  ord ;  de  der  mene  det  modsatte,  skuffe  kun 
sig  selVy  idet  de  forveksle  mangel  på  tydelighed  med  mangel  på  til- 
vaniked.  At  de  kun  savne  skelnemærke,  hvor  de  ere  vante  til  at 
finde  dem,  viser  jo,  at  det  i  virkeligheden  kun  drejer  sig  om  den 
kære  vane.  At  dette  er  tilfældet,  at  de  i  grunden  lige  så 
lidt  som  deres  modstandere  føle  en  virkelig  trang  til  substantiv- 
mærket,  derpå  skal  jeg  endnu  anføre  et  slaaende  bevis.  Grimm 
og  nogle  nyere  tyske  forfattere  bruge  ikke  blot  lille  begyndelses- 
bogstav i  navneord  men  også  efter  punktum  og  andre  skille- 
tegn, der  som  opholdstegn  have  samme  vægt,  fordi  skilletegnet 
jo  egentlig  er  en  tilstrækkelig  betegnelse.  Dersom  jeg  nu 
vilde  stille  forslag  om  at  følge  disse  forfatteres  eksempel,  er 
jeg  vis  på,  at  ingen  ivrigere  vilde  modsætte  sig  mit  forslag 
end  substantivmærkets  forsvarere,  fordi  disse  overhovedet  for- 
svare den  tilvante  brug;  og  dog  er  det  klart,  at  når  de  virkelig 
følte  nødvendigheden  af  dette  skelnemærke,  måtte  de  være  de 
første  til  at  billige  forslaget,  ja,  de  måtte  allerede  for  længe 
siden  selv  have  fremsat  det.  Ti  i  hvor  høj  grad  indskrænkes 
ikke  substantivmærkets  område,  når  man  skriver  stort  begyndelses- 
bogstav efter  punktum  og  andre  skilletegn  og  ligeledes  (hvilket 
jo  ogsaa  er  sædvanligt)  i  begyndelsen  af  hver  ny  verslinje! 
Hver  gang  det  sker,  udviskes  jo  forskjellen  mellem  substantiv 
og  ikke-substantiv. 

De  ord,  som  skrives  ens,  skjønt  de  udtales  forskjelligt, 
adskilles  i  reglen  lige  så  let  som  de  enslydende.  Derfor  er 
substantivmærket  også  her  overflødigt.  Om  f.  eks.  drog  er 
navneord  eller  fortid  af  drage  \  om  helt  er  navneord  eller 
intetkøn  af  hel;  om  grebet  er  bestemt  form  af  greb  eller 
tillægsform  af  gribe \  om  ham  er  navneord  eller  stedord;  om 
forsynet  er  hest.  form  af  forsyn  eller  tillægsform  at  forsyne ;  om 

*  [og  ingen  vandrer  kommer  der  forbi  (Hauch).     Også  senere 
udeladt  af  dr.  v.  d.  R.] 
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faste  er  navneord  eller  flertal  af  tillægsordet  fctst  —  det  ser 
man  let  af  forbindelsen  og  sammenhængen.     Alligevel  er  det 

naturligvis    i   sig  selv  en  fejl  eller  en  mangel,   når  det,    der 

■ 

lyder  forskjelligt,  skrives  ens,  når  forskel  i  tonelag  og  be- 
toning, i  selvlydens  kvantitet  eller  kvalitet  ikke  betegnes.  Men 
substantivmærket  er  ikke  midlet  til  at  betegne  disse  forskelle, 
allerede  af  den  grund,  at  det  jo  i  alt  fald  kun  kunde  bruges, 
når  det  ene  af  ordene  er  navneord.  Men  desuden  betegner 
forskellen  meUem  stort  og  lille  begyndelsesbogstav  jo  en  klasse- 
forskel og  ikke  en  lydforskel,  og  mellem  disse  forskelle  er  der 
intet  konstant  forhold,  så  at  det  store  bogstav  vilde  blive  in- 
direkte mærke  snart  for  et,  snart  for  et  andet  og  modsat  lyd- 
forhold (jvf.  f.  eks.  Drog  —  drog^  med  Bort  —  hori  og  Ager 
—  ager  med  Læser  —  læser).  Enten  må  man  derfor  op- 
give at  betegne  disse  forskelle,  eller  de  må  betegnes  direkte, 
ved  midler,  som  kunne  anvendes  i  alle  tilfælde. 

Skønt  det  foregående  indeholder  en  fuldstændig  gendrivelse 
af  Dr.  Reckes  hovedargument,  skal  jeg  dog,  for  at  min  tavshed 
ikke  skal  blive  mistydet,  udtrykkelig  omtale  hans  sammen- 
lignende statistik  over  for  forvexlingsmulighedeme,  hvorpå  han 
lægger  så  overordentlig  vægt,  skønt  den  i  virkeligheden  slet 
intet  beviser.  Ved  at  gå  500  verslinjer  af  Pal. -Muller  igennem 
og  tænke  sig  dem  skrevne  efter  de  af  Ministeriet  påtænkte 
retskrivningsregler  er  han  kommen  til  det  ,, forfærdende*^  re- 
sultat, at  disse  500  linjer  i  så  fald  ville  indeholde  ikke  mindre 
end  1075  ord,  som  kunne  forveksles  (s.  9  [20]),  men  at  for- 
vekslingsmuligheden i  593  tilfælde  vil  være  forebygget  ved 
brugen  af  substantivmærket  (s.  11  [23]).  Ved  nærmere  be- 
tragtning er  dette  resultat  dog  ingenlunde  forfærdende,  ti  det 
vil  ikke  sige  andet,  end  at  der  i  disse  500  linjer  findes  ad- 
skillige ord  (ikke  1075,  ti  mange  af  dem  forekommer  flere 
gange),  som  vilde  være  tvetydige,  når  de  vare  løsrevne  fra  al 
sammenhæng,  og  som  kunne  tænkes  at  blive  tvetydige  i  visse, 
dog  vanskelig  indtrædende  og  ikke  i  lexten  forekommende  for- 
bindelser. Ti  i  texten  findes  der  ikke  en  eneste  virkelig  for- 
vekslingsmulighed, hvad  jeg  har  overbevist  mig  om  ved  at  læse  den 
igennem.  Og  hvad  den  snubien  angår,  som  Dr.  Recke  taler  om 
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(s.  3  [8]),  da  har  jeg  vist,  at  selv  en  foreløbig  misforståelse  som  oftest 
forebygges  af  den  umiddelbare  forbindelse,  og  at  hvor  dette 
ikke  er  tilfældet,  er  det  i  alt  fald  kun  den,  for  hvem  skrift- 
formen  er  fremmed,  der  vil  snuble  over  den.  Men  når  rigtig- 
heden af  en  vis  skrivebrug  skal  undersøges,  skal  den  ikke  be- 
tragtes med  dens  øjne,  for  hvem  den  er  fremmed  og  uvant, 
men  den  skal  tænkes  som  virkelig  bestående  brug,  og  under 
dette  synspunkt  skal  det  undersøges,  om  den  har  fortrin  for 
eller  står  tilbage  for  en  vis  anden  brug.  —  Når  de  virkelige 
forvekslingsmuligheder  ere  sjældne  i  Dansk  —  og  det  har 
Dr.  R.  selv  indrømmet  s.  3  [7])  —  så  ser  man  deraf,  at  an- 
tallet af  de  abstrakte  forvekslingsmuligheder  i  vort  sprog  ikke 
er  så  stort,  at  det  medfører  nogen  virkelig  fare  for  tydelig- 
heden, og  det  kan  da  være  ligegyldigt,  hvor  stort  det  er,  om 
det  f.  eks.  er  større  end  i  Svensk  eller  Tysk.  Dr.  Reckes 
sammenligninger  med  andre  sprog  ere  derfor  fuldkommen  betyd- 
ningsløse, selv  om  de  vare  pålidelige.  Men  man  kan  ikke 
komme  til  et  pålideligt  resultat  ved  at  tælle  de  i  et  vilkårligt 
valgt  afsnit  forekommende  forvekslingsmuligheder  og  medregne 
et  og  samme  ord,  så  ofte,  som  det  tilfældigvis  forekommer  i 
dette  afsnit.  Et  sikkert  resultat  kunde  kun  vindes  ved  at  gå 
de  paagjældende  sprogs  ordbøger  igennem  fra  ende  til  anden. 
Med  hensyn  til  forholdet  mellem  Dansk  og  Tysk  er  Dr.  Reckes 
opgjørelse  højst  mærkværdig.  Hensigten  med  hans  sammen- 
ligninger er  at  vise,  at  det  er  en  falsk  påstand,  at  når  andre 
sprog  kunne  undvære  substantivmærket,  må  Dansk  også  kunne 
det  (s.  8  [17]).  Der  skal  altsaa  vises,  at  når  substantivmærket  af- 
skaffes i  Dansk,  ville  vi  få  langt  flere  forvexlingsmuligheder, 
end  der  findes  i  andre  sprog,  hvori  dette  skelnemærke  ikke 
bruges.  Men  tO  disse  sprog  hører  Tysk  jo  netop  ikke.  Vilde 
forfatteren  alligevel  inddrage  det  i  sammenligningen,  måtte  han 
naturligvis  tænke  sig  den  tyske  tekst  skreven  uden  anvendelse 
af  substantivmærket,  og  det,  der  skulde  bevises,  var  da,  at 
der  selv  i  dette  tilfælde  vilde  være  færre  forvekslingsmuligheder 
i  Tysk  end  i  Dansk.  Men  i  stedet  for  dette  få  vi  at  vide,  at 
500  tyske  verslinjer  med  den  sædvanlige  ortografi  (s.  9  [17]), 
altså  med  anvendelse  af  mhstantivmagrket,  indeholde  573  for- 
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vekslingsmuligheder,  medens  500  danske  verslinjer,  skrevne 
efter  de  ny  retskrivningsregler,  altså  uden  anvendelse  af  sub' 
stantivmoBrketj  indeholde  10751  Men  når  vi  beholde  substantiv- 
mærket,  skal  der  jo  af  disse  1075  forvekslingsmuligheder  bort- 
falde 593.  Tilbage  bliver  der  da  482  eller  henved  100  mindre 
end  i  Tyak  —  mon  man  deraf  bør  slutte,  at  når  substantivmærket 
afskaffes  i  begge  sprog,  vil  der  i  Dansk  blive  flere  forvexlings- 
muligheder  end  i  Tysk  I  ^ 


^  [Til  oplysning  for  dem,  der  ikke  har  v.  d.  Reckes  pjæse  ved 
hånden,  skal  jeg  meddele,  at  han  har  talt  de  i  500  verslinier 
å  10  stavelser  (eller  490  alexandrinere)  forekommende  tvetydige 
ord  og  fundet  for  tysk  573,  fransk  734,  svensk  732,  engelsk 
746,  dansk  1075.  Heraf  sluttes  så,  at  dansk  mer  end  de  andre 
sprog  trænger  til  store  bogstaver  i  substantiver,  fordi  en  del 
af  forvexlingsmulighederne  herved  fjernes. — Foruden  de  af  Såby 
fremførte  bemærkninger  kunde  herimod  gdres  gældende,  at  det 
altid  bliver  vilkårligt,  hvad  man  vil  tælle  med  som  forvexlings- 
muligheder  —  er  o^  regnet  med  (at  gaa;  at  han  er)?  som  (Hansen 
som  ægtemand;  Hansen,  som  gik)  da  (da  han  kom;  da  kom 
han)  stand  (og  rang;  holde  s.)  klokke  (klædningsstykke;  ur), 
osv.?  Er  det  to  betydninger  af  samme  ord  eller  forskellige 
ord  ?  Hvor  er  regnet  for  to  ord  (sted  og  grad),  ligeså  om  (præp.  og 
konj.).  Endvidere,  at  der  selv  for  den  samvittighedsfulde  tæller  er 
en  stdrre  fare  for  at  overse  noget  i  et  fremmed  sprog  end  i 
modersmålet,  så  at  sandsynligheden  er  for,  at  tallene  i  tysk, 
fransk  osv.  må  forøges  noget.  Og  endelig,  at  beregningen  for 
at  bruges  som  virkeligt  argument  for  de  store  bogstavers  nød- 
vendighed skulle  omfatte,  ikke  alle  mulige  tvetydige  ord.  men 
kun  dem,  hvor  et  substantiv  står  overfor  et  andet  ord,  altså 
f,  ex.  have  Have,  skal  Skai,  medens  f.  ex.  vi  (pron.  vb.),  sig 
(pron.,  vb.),  hvis,  saare  osv.  og  ligeså  Blik,  2VtWen(tvivl-4-en, 
det  at  tvivle),  Vaar  osv.  beviser,  at  der  er  mange  tilfælde, 
hvor  dette  skelnemærke  ikke  slår  til.  En  sammenlignende 
statistik  over,  hvor  mange  abstrakte  forvexlingsmuligheder  der 
vilde  fjernes  i  hvert  sprog  ved  at  skrive  substantiver  med  stort 
vilde  sikkert  føre  til  andre  resultater  end  dr.  v.  d.  R.s  —  og 
en  af  vejen  af  forholdet  mellem  midlets  vanskelighed  og  det 
der  i  virkeligbeden  opnås  ved  det,  må  stemme  enhver  gunstigt 
for  de  små  begyndelsesbogstaver.  —  Som  kuriosum  skal  an- 
føres .  at  i  de  første  10  strofer  af  den  af  v.  d.  R.  undersøgte  tredie 
sang  af  Pal. -Mullers  PaiiffmiMffw  bruges  258 store  bogstaver,  deraf 
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Men  brugen  af  substantivmærket  er  ikke  bitt  ikke  til  nogen 
virkelig  nytte,  den  er  endogså  forbunden  med  betydelige  praktiske 
ulemper.  Ti  som  enhver  ved,  der  har  undervist  i  retskriv- 
ning, hører  der  megen  tid  og  øvelse  til  for  at  blive  sikker  i 
denne  brug,  især  når  den  også  overføres  på  blot  substantivisk 
brugte  ord.  De,  der  ikke  nyde  en  fyldigere  undervisning,  opnå 
sjælden  eller  aldrig  fasthed  og  sikkerhed  i  brugen  af  substantiv- 
mofrket.  Om  jeg  husker  ret,  udtalte  en  erfaren  og  dygtig 
lærer,  Hr.  Abrahamsen  i  Kildebrønde,  sig  i  denne  retning  på 
el  af  kommisjonens  møder.  ^Når  en  Lærer  i  Modersmålet*, 
siger  en  bekendt  norsk  skolemand  og  sprogmand,  ,vil  tænke 
efter,  hvad  det  fornemmelig  er  for  Fejl,  der  kommer  igjen 
Dag  efter  Dag,  Uge  efter  Uge,  Aar  efter  Aar  og  stjæler  bort 
Tiden ,  da  vil  han  udentvivl  fmde,  at  det  hovedsagelig  er  Over- 
trædelser af  tre  Love,  nemlig  om  store  Bogstaver,  om  stum 
e  og  om  Fordoblingen  af  e,  i  og  u'^  (K.  Knudsen,  Haandb.  i 
<1ansk-norsk  Sproglære.  Kristiania  1856.  Side  450).  Selv- 
følgelig kunde  der  ingen  Vægt  lægges  på  dette  moment,  hvis 
brugen  af  substantivmærket  var  begrundet  i  skriftens  natur  og 
medførte  virkelige  fordele;  men  da  dette  ikke  er  tilfældet,  tale 
altså  både  praktiske  og  theoretiske  grunde  mod  at  beholde 
denne  brug.  —  Som  jeg  ovenfor  (i  st.  II)  har  vist,  er  der  i 
virkeligheden  heller  ingen  tilstrækkelig  i  skriftens  forhold  til 
talen  liggende  grund  til  at  bruge  stort  begyndelsesbogstav  som 
udmærkelsestegn  for  egennavne  og  i  enkelte  andre  tilfælde. 
Hvad  enten  lund  er  fællesnavn  eller  egennavn,  udtales  ordet 
]o  ens.     Et  egennavn  som  Møller   lyder  rigtignok   anderledes 

3  i  egennavne,  160  i  egentlige  substantiver,  9  i  substantiverede  ord 
og  86  i  andre  ord  (Let,  Forandrer,  Og,  Al,  Et  osv.  i  begyndelsen  af 
verslinie  og  efter  stort  skilletegn);  altså  er  ndjagtig  en  trediedel 
af  de  anvendte  store  bogstaver  brugt  til  at  pynte  ord  med, 
som  intet  krav  havde  på  at  udmærkes  som  substantiver.  At 
udmærkelsen  dærved  mister  meget  af  sin  i  forvejen  minimale 
betydning  som  skælnemærke^  mellem  ellers  ens  ord,  har  Såby 
allerede  påpeget.  —  Se  også  H.  S.  Vodskov,  Dr.  E.  Jessens  „for- 
smædelige skandale«  (1890)  s.  79— 88.  O.  jgp.] 
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end  fællesnavnet  møller,  men  denne  forskel  betegner  det  store 
bogstav  ikke  og  kan  det  ikke  betegne  (jvf.  foreg,  st.)  Jeg 
skulde  derfor  gæme  være  med  også  her  at  afskaffe  de  store 
bogstaver  og  vende  tilbage  til  middelalderens  brug.  Men  dette 
er  nu  ugørligt,  og  vi  vilde  derved  atter  komme  i  modstrid 
med  den  almenevropæiske  brug.  Man  må  derfor  være  tilfreds 
med  at  få  denne  antaget  og  dermed  at  vende  tilbage  til  vor 
egen  brug  i  1ste  halvdel  af  det  16de  årh.  Må  denne  brug 
end,  betragtet  fra  et  rent  videnskabeligt  synspunkt,  siges  at 
være  en  luksus,  så  er  det  dog  en  temmelig  uskyldig  luksus. 


V. 

Næppe  værd  at  nævne  og  at  imødegå  er  den  indvending 
mod  afskaffelsen  af  substantivmærket,  at  vor  klassiske  litteratur 
derved  vil  blive  antikveret.  At  en  vis  tids  litteratur  efter- 
hånden antikveres,  ligger  jo  i  sagens  natur;  men  hvad  formen 
angår,  sker  dette  i  strengere  forstand  først,  når  sproget  selv 
bliver  forældet.  Er  det  kun  dets  ydre  dragt,  der  har  fået  et 
gammeldags  udseende,  kan  man  jo,  for  så  vidt  man  finder 
det  ønskeligt  eller  nødvendigt,  let  bøde  herpå  ved  at  moder- 
nisere retskrivningen  i  de  ny  udgaver,  som  alligevel  ville  være 
nødvendige  af  skrifter,  der  vedblive  at  være  almindelig  læs- 
ning. Man  træder  derved  slet  ikke  forfatteren  for  nær,  ti 
hans  sprog  lader  man  blive  det,  det  er;  man  foretager  kun 
en  ydre  forandring,  som  han  efter  al  rimelighed  selv  vilde 
have  foretaget,  om  han  havde  levet  til  den  tid.  —  Forresten 
tager  denne  indvending  sig  lidt  løjerlig  ud  i  deres  mund,  som 
forsvare  substantivmærket;  ti  er  dette  skelnemærke  virkelig, 
som  de  påstå,  nødvendigt  for  tydeligheden,  så  må  jo  vor  tids 
litteratur  for  efterslægten  endogså  være  lettere  at  læse  og  forstå 
end  dens  egen  samtids. 


Hermed  tillader  jeg  mig  for  mit  vedkommende  at  over- 
give sagen  til  Deres  Excellences  afgørelse.  Efter  min  over- 
bevisning   er  den    fuldstændige   opgivelse  af  substantiv  mærket 
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kun  et  tidsspørgsmaal.  Ti  en  skrivebrug,  som  i  sig  selv- 
er  uden  grund,  og  som  er  forbundet  med  betydelige  prak- 
tiske ulemper  uden  til  gjengjæld  at  medføre  nogen  virkelig 
fordel;  en  skrivebrug,  som  ikke  kan  støttes  hverken  ved  sin 
ælde  eller  fasthed;  en  skrivebrug,  som  strider  mod  den  almen- 
evropæiske^  og  som  allerede  er  opgivet  af  ikke  få  så  vel  her 
i  landet  som  i  Tyskland  —  en  sådan  skrivebrug  savner  de 
indre  og  ydre  betingelser,  som  ere  nødvendige  for  en  varig 
beståen.  Først  da  vil  der  atter  komme  enhed  i  brugen,  når 
den  ny  brug  fuldkommen  har  sejret. 

Kjøbenhavn,  d.  18.  August  1887. 


I 


I 


[Det  tomme  rum  her  synes  mig  passende  at  kunne  ud- 
fyldes med  en  tysk  udtalelse:  O.  Weise,  Unsere Muttersprache, 
ihr  Werden  und  ihr  Wesen,  dritte  Auflage.  Leipzig  1897  s.  46: 

Med  rette  har  allerede  J.  Grimm  rettet  en  bebrejdelse  for 
pedanteri  mod  tyskerne.     I  middelhojtysk   skrev  man,  ligesom 
endnu  i  de  romanske  sprog,  ethvert  ord  med  lille  begyndelses- 
bogstav undtagen  i  spidsen  af  sætningen.    Mod  denne  smukke 
regel,  der  også  var  så  let   for  den  læsende   ungdom,   gjorde 
den  tyske  samvittighedsfulde  og  smålige  ånd  (der  geist  deutscher 
gewissenhaftigkeit  und  kleinigkeirskramerei)  opror.     Den  fandt 
det  ikke  i  sin  orden,   at  substantiver  og  adjektiver  blev  skåret 
over  een  kam,    og  ønskede,    at  de  forste  skulde  få  et  ydre 
i^endemærke.     Så  skrev  den  dem  da   med  store  begyndelses- 
bogstaver.    Da  det  nu   i  mange  ordforbindelser  slet  ikke  med 
sikkerhed   kan   afgores,    om  et  adjektiv  allerede  har   fået  fuld 
substantivisk  kraft,   eller  omvendt  om  et  substantiv  endnu  har 
krav  på  at  gælde  som  sådant  (man  skal  således  skrive  ,Jung 
und  alt,  es  beim  alten  lassen,  men  Altes  und  Neues,  die  Alten, 
etwas  Altes;   ausser  alles   Acht,    men  ausser   acht  lassen,   in 
acht  nehmen"),  så  vanskeliggores   det  i  h6j   grad   for  enhver 
at  lære  sproget  og  dets  retskrivning.  O.  Jsp,"] 


T 


BEMÆRKNINGER 
OM  DEFINITIV  GENITIV  I  DANSK, 

AF 

KR.  SANDFELD  JENSEN. 


I  en  lille  artikel  af  Eugéne  Schwartz  i  Arkiv  for  nordisk 
filologi  XV  182—192  er  det  paavist,  at  naar  de  possessive 
pronomjner  i  de  nordiske  sprog  i  visse  tilfælde  kan  træde  i 
stedet  for  de  personlige,  som  i  udtrykkene  dit  fæ,  din  tosse  osv., 
fungerer  de  her  som  definitive  genitiver.  Hensigten  med  de 
følgende  linier  er  blot  at  føje  et  og  andet  til  Schwartz*  af- 
handling, der  nærmest  behandler  de  tilsvarende  udtryk  i  svensk, 
og  at  anbringe  fænomenet  i  den  sammenhæng,  hvor  det  efter 
min  mening  hører  hjemme. 

Fra  den  tidligste  tid  af  er  disse  vendinger  meget  almin- 
delige i  dansk.  Læser  man  Povl  Helgesens  svar  til  Hans 
Mikkelsen,  vil  man  dér  kunne  finde  dem  i  massevis,  f.  ex. 
(citaterne  efter  Povl  Helgesens  danske  Skrifter,  udg.  af  Secher 
1855):  thijn  mørcke  oc  gamble  graa  kettere  65,  thijn  tréll 
62,  thijn  siele  mørderæ  115,  thijn  sckalck  65  etc.  1  Christiern 
Hansens  Komedier  (Birket  Smiths  udg.)  findes  f.  ex.  tyn  ker- 
Ung  102,  tin  ftcle  hund  132,  tin  bødel  grom  134,  paa  samme 
maade  i  Ranchs  Skuespil:  huad  siger  din  forloben  Prest? 
Salom.  Hylding  III  6,  din  gamle  mule  Hund  smst..  Ver  stille, 
din  geck,  din  erstløsse  tylper  smst.,  Ha,  dinn  Kuolfust  Samsons 
Fængsel  II  5,  Kom  nu,  Jep  Skald,  din  fattig  Dreng  Karrig 
Niding  II  5.  Fra  Holberg  kan  nævnes:  der  har  du  en  Styver 
da,  din  Prakker  Jeppe  paa  Bjærget  I  6,  Hvor  har  din  Fylde- 
hund vasret  saa  længe  henne?  IV  2,  Fy  dU  Bæst,  dit  Skam, 
din  for  giftige  Drukkenbolt  V  1,  etc.     Sml.  Dania  II  27. 
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Som  man  ser,  er  anvendelsen  indskrænket  til  anden  persons 
possessive  pronomen  i  ental,  og  saaledes  er  forholdet  jo  ogsaa 
i  moderne  dansk  (se  Mikkelsen,  Dansk  Sproglære  s.  326). 
Anderledes  i  svensk.  Her  findes  ikke  blot  udtryk  som  din 
skurk,  din  hycklare,  din  djåfvul,  men  pronomenet  kan  ogsaa 
sættes  i  flertal:  Edra  djåflar,  og  desuden  kan  fiørste  person 
anvendes:  min  stackare,  mitt  få.  Et  exempel  paa  dette  sidste 
i  dansk  meddeler  dr.  Siesbye  mig  fra  P.  A.  Heibergs  »For- 
vandlingerne**, hvor  der  i  I  8  staar:  Det  er  Lærepenge  for 
mit  dumme  Fæe^.  I  ældre  svensk  er  forholdet  det  samme: 
fin  andhe  humdh;  thz  gaar  minom  prest  fdr  når  det  gaar  mig 
præst  for  nær,  det  anstaar  sig  ikke  for  mig  som  præst,  men 
her  findes  tillige  genitiv  af  3dje  pers.  prom.  anvendt  paa 
samme  maade:  Kærpe,  at  hans  dåre  hafpe  andra  kærare  æn 
hana  klagede  over,  at  han  den  daare  havde  andre  kærere  end 
hende;  oc  talade  hans  fule  dåre  swa  og  den  usle  daare  talede 
saaledes.  (Kildestedeme  findes  angivne  hos  Schwartz).  Om 
forholdet  fra  først  af  i  nordisk  overalt  har  været  det  samme 
som  i  ældre  svensk,  kan  ikke  afgøres.  I  oldnordisk  forekommer 
saa  vidt  mig  bekendt  kun  exempler  paa  anden  person  som 
pjåfrinn  pinn  din  tyv,  eigi  af  hundinum  Pinum  jkke  af  dig, 
din  hund.  Schwartz  bemærker,  at  alle  disse  udtryk  tilhører 
hverdagssproget,  „till  stor  del  ett  mer  eller  mindre  ostådadt 
tal,  som  kan  tilskrifvas  en  upprord  sinnesståraning**.  Naar 
han  hertil  føjer  „eller  en  låg  bildningsgrad'*,  kommer  det  dog 
vel  her  udelukkende  an  paa  valget  af  substantiverne,  ikke  paa 
konstruktionen  i  og  for  sig.  1  dansk  som  i  svensk  anvendes 
de  i  yfdrklenande  eller  5mkande  uttryck**;  om  de  derimod  i 
dansk  kan  forekomme  ,  såsom  smekord,  någon  gang  som  ut- 
tryck  f5r  beundran**  som  i  sv.  din  lilla  ångél,  din  hedersman, 
er  jeg  ikke  ganske  sikker  paa.  Det  sidste  vil  i  allernyeste 
dansk  blive  opfattet  paa  en  ganske  anden  maade  (sml.  Dania 
VI  223),  og  ved  at  indsætte  dit  for  du  i  en  forbindelse  som 
du  lille,  løjerlige  menneske  Hostrup,  Den  Tredje  II,  faar  den 
i  al  fald  for  mig  en  helt  anden  klang;  i  mange  tilfælde  spiller 

^  [Norsk:  Aa  jeg,  min  dummerjan.  J.  Lie,  Koinmand.  døtre  26.  Jsp.] 
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saaledes  tonefaldet  en  vis  rolle,  men  som  oftest  bruges  din 
foran  substantiver  med  nedsættende  eller  ringeagtende  betyd- 
ning; er  substantivet  neutralt,  maa  der  et  adjektiv  til. 

En  almindelig  anskuelse  er  det  vistnok,  at  disse  udtrjk 
skulde  være  ejendommelige  for  de  nordiske  sprog.  Dette  er 
imidlertid  ikke  tilfældet.  Tobler  har  i  sine  Vermischte  Bei- 
tråge  zur  franz.  Granunatik  II  78  gjort  opmærksom  paa,  at 
det  samme  findes  paa  portugisisk:  seu  burro,  sua  hesta  Esel, 
Dummkopf,  der  Sie  sind,  seu  medroso  Sie  Hasenfuss,  seu 
ingrato,  i  flertal  seita  tagarellas  Plaudertaschen ,  die  Ihr  seidl 
Hertil  kan  føjes^  at  det  paa  samme  maade  hedder  i  sydrumænsk 
(aromunisk)  f.  ex.  mårata-éi  jeg  ulykkelige  (fem.),  egl.  min 
ulykkelige.^  I  Pios  nygræske  æventyr  s.  143  staar  to  ofivafio 
Ti;^  anvendt  om  en  koblerske;  det  maa  betyde  noget  lignende 
som,  hendes  kælling  o:  den  kælling,  hun  var.  At  andre  sprog 
har  de  samme  udtryk  i  en  lidt  anden  form,  kommer  jeg  nedenfor 
tilbage  til.  Ved  indflydelse  fra  dansk  er  de  trængt  ind  i  det 
tyske  omgangssprog  i  Sønderjylland  (Dania  VI 1 53) ;  efter  Grimm, 
Deutsche  Grammatik  IV  296,  skulde  det  samme  være  tilfældet 
i  frisisk. 

Man  har  forsøgt  flere  forskellige  forklaringer  af  disse  ud- 
tryk. Grimm  mente  saaledes,  at  substantivet  efter  din  (dit) 
betegnede  den  tiltalte  persons  fylgje,  Tegner  har  ment,  at  op- 
rindelsen var  at  søge  i  de  forbindelser,  i  hvilke  substantivet 
havde  abstrakt  betydning.  Fejlen  ved  disse  forklaringer  er,  at 
der  herved  gaaes  ud  fra,  at  det  possessive  pronomen  repræ- 
senterer en  possessiv  genitiv.  Men  dette  er  ingen  nødvendig 
forudsætning.  Det  possessive  pronomen  træder  i  stedet  for 
mange  forskellige  slags  genitiver  eller  genitiviske  udtryk,  om 
det  end  i  de  fleste  sprog  som  oftest  er  den  possessive  be- 
tydning der  er  den  almindelige.  I  fransk  aa  mémoire  repræ- 
senterer det  en   objektiv   genitiv:    ,erindringen   om  ham',   sa 

^  Jahresbericht  des  rumånischen  Seminars  zu  Leipzig  V  279. 

'  Possessi  verne  anvendes  ogsaa  foran  andre  ord  paa  samme 
maade,  saaledes  efter  talord  og  ordet  ,alle':  oi  6v6  ftaq  vi  to 
(egl.  vore  to),  oXoi  itag  vi  alle,  oloi  rov  de  alle.  Noget  lignende 
findes  i  ældre  russisk,  se  Delbruck,  Vergl.  Syntax  I  339. 
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haine  betyder  i  visse  tilfælde  ,hadet  til  ham',  hvilket  ogsaa 
bl.  a.  kan  forekomme  i  ældre  tysk:  thuruh  siinan  einen  haz 
wegen  des  Hasses  gegen  ihn  allein.  Om  andre  betydninger 
af  possessivet  se  Tobler,  Verm.  Beitr.  II  69  fT.  Naar  man 
derfor  tar  i  betænkning^  at  udtrykkene  med  din  etc.  fra  gammel 
tid  af  staar  ved  siden  af  appositionelle  forbindelser  som  du 
hund,  tu  djeffunll;  du  Narr  Salom.  Hyld.  V  2,  du  løsze  vyff 
Sams.  Fængsel  V  6  etc,  hvilket  er  det  eneste  brugelige  i  tysk 
og  andre  sprog  ^,  kommer  man  med  Schwartz  ganske  naturligt 
til  den  opfattelse,  at  det  possessive  pronomen  i  disse  tilfælde 
repræsenterer  den  appositionelle  eller  definitive  genitiv,  der  paa 
græsk  forekommer  i  udtryk  som  c^xo^  odoyxtof  tændernes  gærde 
o:  det  gærde,  der  bestaar  af  tænderne,  lat.  terra  Italiæ 
Italiens  land  =  landet  Italien,  dansk  YgdrasUs  ask,  Jordans 
fiod  =  asken  Ygdrasil,  floden  Jordan;  Danmarks  rige. 

At  dette  er  rigtigt,  overtydes  man  om  ved  at  undersøge, 
om  der  ikke  ogsaa  paa  andre  punkter  i  de  nordiske  sprog 
findes  udtryk  for  definitiv  genitiv  ved  siden  af  rent  appositionelle 
forbindelser.  Schwartz  er  lige  ved  at  komme  ind  derpaa,  naar 
han  s.  187  bemærker,  at  din  skælm  betyder,  ,en  skålm  med 
angifvande  af  hvem  skålmen  i  fråga  år,  alideles  så  som  t.  ex. 
i  uttrycket  ^den  skålmen  Karl''^  Dette  hedder  næmlig  paa 
dansk  den  skælm  til  Karl.  Oversat  paa  fransk  lyder  dette  ce 
fripan  de  Charles,  og  til  fungerer  altsaa  i  dansk  paa  samme 
maade  som  de  i  fransk  og  overhovedet  i  de  romanske  sprog. 
Her  er  disse  udtryk  nemlig  overordenlig  almindelige.  Fra 
fransk  kan  nævnes  ces  sales  f emmes  de  chanteuses  Zola,  Germinal 
135,  eet  écerveU  de  Paul  385,  quelle  nom  de  Dieu  de  feignante 
586  etc,  paa  spansk  hedder  det  la  pobrecUa  de  mi  madre 
min  stakkels  moder,  min  stakkel  til  moder ^  paa  portugisisk 
o  didbo  db  homem  den  djævel  af  et  menneske,  paa  rumænsk 
afurisUa  de  {iganca  den  forbandede  zigeunerske;  navnlig  i  de 
sydrumænske  dialekter  spiller  disse  vendinger  en  stor  rolle  og 
er  ikke  indskrænkede  til  haanlig  eller  ringeagtende  anvendelse; 

^  I  serbisk  (kan?)  siges  mudi,  lazune  jedan  ti  stille,  din  løgner 
egl.  en  løgner. 
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det  hedder  ikke  blot  f.  ex.  maratlu  di  aué  den  stakkel  til 
mand,  men  ogsaa  aya  di  bisiarica  den  hellige  kirke.  Paa 
tysk  bruges  som  bekendt  von  aldeles  tilsvarende:  ein  Teufel 
von  einem  Weihe,  ein  Schurke  von  einem  Bedienten  osv.  I  de 
nævnte  exempler  fra  de  romanske  sprog  staar  de  overalt  foran 
et  substantiv.  Men  der  findes  i  flere  af  dem  ved  siden  heraf 
tilfælde,  i  hvilke  et  personligt  pronomen  kan  staa  paa  denne 
plads,  saaledes  i  spansk  pohrecitos  de  nosotros  vi  stakler,  por- 
tugisisk desgragado  de  mim  jeg  ulykkelige,  rumænsk  nenorocitul 
de  mine  jeg  ulykkelige,  ticalos,ii  de  noi  vi  stakler,  sydrum.  laUe 
di  voi  vi  elendige.  Dette  viser  aldeles  tydeligt,  at  man  i  dansk 
maa  stille  dit  fjols  og  det  fjols  til  Peter  sammen  som  fuld- 
kommen ensartede  udtryk.  Ti  om  man  anvender  possessivt 
pronomen  eller  de  -\-  et  personligt  pronomen,  kommer  ud  paa 
et;  i  ældre  fransk  kunde  man  f.  ex.  sige  les  fréres  d^elle  for 
ses  fréres.  Men  man  kan  ikke,  som  det  for  det  sidstes  ved- 
kommende gøres  af  Mikkelsen  Dansk  Sproglære,  s.  271  regne 
dem  til  artsbestemmelser;  dit  fjols  betyder  ,det  fjols*  som  er 
repræsenteret  af  dig*,  det  fjols  til  Peter,  ,det  fjols,  som  er 
repræsenteret  af  Peter*. 

Ved  siden  af  udtrykkene  med  til  findes  som  bekendt  i 
dansk  ogsaa  af  +  et  substantiv  i  samme  anvendelse.  Mikkelsen, 
anf.  st.,  bemærker,  at  det  er  hyppigere  end  til,  men  omtaler 
ikke,  hvor  vidt  der  er  nogen  forskel  i  anvendelsen.  Til  al 
gaa  udførligt  ind  paa  dette  savner  jeg  det  fornødne  materiale. 
Mikkelsen  nævner  følgende  tilfælde  med  af:  en  Slyngel  af  en 
Barber,  det  skikkelige  Skrog  af  et  Mandfolk,  det  Stykke  Kød 
af  en  Svoger,  den  Engel  af  et  Pigebarn,  et  Vidunder  af  et 
Barn,  en  Perle  af  en  Ven,  cv>  af  et  Maleri,  et  Uhyre  af  en 
Bog.  Disse  exempler  vil  let  kunne  suppleres  i  det  uendelige: 
en  gammel  ustuderet  Amtsbarbér  af  en  Holstener  Schandorph, 
Gamle  Billeder  328,  den  lille  Gravhund  af  en  tirolsk  Pulver- 
heks 314,  Jere  københavnske  Springfyre  af  Præster  361  etc.  ^ 
Til  forekommer  i  vendinger  som  den  Slyngel  til  Barbér,  den 
Tyveknægt  til  Wulff  (Mikkelsen,  anf.  st.),  det  gale  Menneske  til 

^  [Sml.  exemplerne  i  Høysgaards  Syntax  s.  177.  V.  D.] 
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Jakobsen  M.  M.  Lund,  En  fremmed  Fugl  333,  pokker  til  flid, 
Budde,  Historier  1899  s.  5  etc.  Ejendommelig  er  udtrykket 
værre  tU  gammel  Hykler  Gyrithe  Lemcke,  Soedtmanns  Jomfruer 
31.  Saa  vidt  jeg  kan  se,  er  til  det  regelmæssige  ved  egen- 
navne og  desuden  i  hvert  fald  meget  almindeligt  i  forbindelser 
som  den  Slyngel  til  Barbér  overfor  en  Slyngel  af  en  Barbér 
elier  den  Slyngel  af  en  Barbér,  altsaa  foran  et  substantiv  uden 
den  ubestemte  artikel.  Naar  Schandorph  i  nysnævnte  bog 
skriver  den  Skøjer  af  Kammertjener  (s.  241),  forekommer  det 
mig  ikke  at  klinge  rigtig  ægte.  Med  en  knarvorn  Grammatikus. 
af  Rektor  s.  153  forholder  det  sig  maaske  paa  en  lidt  anden 
Maade. 

Paa  norsk  og  svensk  bruges  til  som  paa  dansk  og  i  alle 
de  mig  bekendte  exempler  stadig  foran  ord  uden  artikel,  hvad 
der  formentlig  støtter  ovennævnte  antagelse:  sv.  ett  not  tilt 
drdng,  en  lymmel  till  karl,  en  krona  tUl  vån;  norsk  d'er  troll 
til  gut,  d'er  myket  til  mann,  det  er  nokot  til  folk  (o:  mærke- 
lige, usædvanL'ge  folk.  Aasen,  fra  hvem  disse  exempler  er 
tagne,  bemærker  at  ,adskillige  nyere  udtryk  med  af  i  sv.  og 
da.  er  her  fremmede,  f.  ex.  en  stymper  af  en  karV), 

Da  baade  til  og  af  som  det  fremgaar  af  ovenstaaende 
nøje  svarer  til  romansk  de^  tysk  von,  maa  de  betegne  det 
samme  forhold.  Men  hvorfor  findes  der  to  forskellige  ord  i 
nordisk?  For  at  fremsætte  en  formodning  herom  maa  det  fiørst 
afgøres,  hvad  til  i  disse  forbindelser  egenlig  er,  og  det  kaii 
da  næppe  bestrides,  at  det  her  som  i  andre  tilfælde  staar  for 
en  oprindelig  genitiv  (hvoraf  det  ikke  behøver  at  følge,  at  den 
gamle  genitiv  paa  -s  har  kunnet  anvendes  i  disse  udtryk).  Saa- 
ledes  er  tU,  eller  ord  med  lignende  betydning  som  aa,  aat,  i 
norske  dialekter  meget  almindelig  i  vendinger  som  drengjeti 
aa  presten  præstens  tjener,  arven  aat  sønom,  sønnernes  arv. 
aakren  aat  grannom  naboernes  ager,  hvilket  jo  ogsaa  er  til- 
fældet i  dansk  fader  til  barnet,  en  broder  til  ham,  hos  tyskerne 
i  Sønderjylland  ein  Bruder  zu  ihm  ved  dansk  paavirkning, 
Dania  VI  17^,  saa  vel  som  i  de  ældre  perioder  af  de  nordiske 
sprog.  Det  er  saaledes  muligt,  at  til  er  det  oprindelige  overalt, 
saaledes  som  Aasen  antar  for  norsks  vedkommende  (Ross  be- 
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mærker  dog  i  sin  ordbog,  at  av  bruges  til  at  udtrykke  genitiv- 
forholdet  vexlende  med  til  og  aa,  og  nogle  steder  maaske 
hyppigere  end  til),  og  at  udtrykkene  med  af  er  af  nyere  op- 
rindelse,  maaske  fremkomne  under  indflydelse  fra  tysk  ven 
eller  tysk  van  og  fransk  de  i  forening  (sml.  Suhms  Historie 
af  Danmark). 

Paa  fransk  hedder  det  ved  siden  af  un  temps  de  chim 
et  hunde  vejr  'ogsaa  un  chien  de  tempa  ,,en  hund  til  vejr*. 
Den  samme  dobbelthed  findes  ifølge  det  foregaaende  ogsaa  i 
<lansk :  en  pokkers  flid  og  pokker  tU  flid  osv. 

Ovenstaaende  bemærkninger  er  naturligvis  langtfra  ud- 
tømmende. Ved  at  samle  flere  exempler  vilde  man  vel  be- 
stemtere kunne  fastslaa  forskellen  i  anvendelsen  af  til  og  af 
og  paavise,  naar  dette  sidste  ord  er  kommen  i  brug.  Navnlig 
vilde  det  være  interessant,  om  man  kunde  forklare,  hvorfor  i 
niansk  kun  anden  person  ental  af  possessivet  kan  anvendes. 
Flertal  er  tidligt  forsvunden,  hvis  det  overhovedet  har  været 
i  brug  nogensinde;  Povl  Helgesen  skriver  I  keltere.  Om 
brugen  af  første  persons  possessive  pronomen  vilde  fyldigere 
oplysninger  være  ønskelige. 


STUDIER  I  DANSKE  FOLKEVISER 

AF 

THEODOR  A.  MCLLER 


1.     Til  forståelse  af  begrebet  „det  ovematiirlige*. 

Jeg  stod  en  sommerdag  i  en  bondeforretning  i  en  lille 
jysk  købstad,  hvor  der  var  bleven  forevist  en  dværg.  Butiks- 
folkene  søgte  der  forgæves  at  overbevise  en  gammel  bonde- 
mand om,  at  en  dvs&rg  var  et  ganske  almindeligt  menneske, 
kun  noget  mindre  end  andre.  Manden  mente  hårdnakket,  at 
dværgen  var  en  af  „de  herre  højfolk^;  der  var  bleven  fanget 
ind  og  nu  blev  vist  frem  for  penge.  Denne  ret  nøgterne 
opfattelse  slog  mine  tilvante  mere  højtidelige  forestillinger  om 
det  , overnaturlige*  lige  i  ansigtet.  Efter  mandens  mening 
var  et  sådant  væsen  øjensynlig  værgeløst  som  en  muldvarp 
elier  en  grævling,  der  er  kommet  udenfor  sin  hule;  kunde 
fanges  ind  og  ved  høj  lys  dag  vises  frem  for  penge  på  et 
provinsmarked  som  et  menageridyr. 

Moderne  mennesker  tænker  sig  almindelig  folketroens  — 
middelalderen  og  oldtidens  —  .overnaturlige*  væsner  mere 
hemmelighedsfulde  og  æventyrlige;  lidt  hen  ad  lådden  krop 
og  hale  for  troldenes  vedkommende;  elverpigerne  vage  og 
yndefulde  som  tågens  bølgen,  i  billedlig  fremstilling  nærmest 
som  svævende  figurer  på  pompejanske  vægbilleder;  i  hvert 
fald  alle  så  meget  begavet  med  „overnaturlige*  kræfter,  at  de 
ikke  behøver  at  lade  sig  spærre  inde  bag  et  markedstelts 
skrøbelige  lærred. 
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Jeg  har  imidlertid  senere  bos  gamle  og  ensomme  bønder 
truffet  samme  syn  på  de  væsner ,  der  befolker  jord  og  vande, 
som  hos  den  Vendsyssel  bonde.  ^  Og  gennemlæser  man 
middelalderens  folkeviser,  vil  man  atter  her  —  allså 
hos  datidens  overklasse  —  finde  ganske  samme  nøgterne  og 
ædruelige  opfattelse  af  de  „overnaturlige*  væsner  og  deres 
kræfter,  som  jeg  har  fundet  hos  gamle  jyske  bønder,  der 
sikkert  var  uden  paavirkning  af  moderne  synsmåder. 

Jeg  er  derfor  tilbøjelig  til  at  tro,  at  denne  nøgternhed  i 
opfattelsen  af  det  „overnaturlige*^  ikke  er  noget  enestående, 
noget  der  kun  er  ejendommeligt  for  nogle  få  gamle,  fattige 
og  fantasiløse  mennesker,  men  at  den  er  gammel  og  ejen- 
dommelig for  dansk  folkekarakter,  således  som  slette- 
land og  bondeliv  og  jævn,  fredelig  natur  former  den.  Og  jeg 
tror ,  at  den  megen  hemmelighedsfuldhed  og  mystik ,  de  lådne 
trolde,  elverpigernes  pompejanske  attituder  og  de  stærke 
magiske  kræfter  er  fremmed  import,  indført  fra  lande,  hvis 
natur-  og  menneskeopfattelse  er  forskellig  fra  vor  (norsk 
klippenatur,  antik).  I  hvert  fald  er  det  sikkert,  at  når  folk 
har  fundet  hemmelighedsfuld  romantik  i  visernes  opfattelse  af 
de  overnaturlige  væsner,  er  det  fordi  de  i  dem  har  inddigtet 
deres  egne  forestillinger  på  samme  vis  som  de  har  inddigtet 
de  røde  tårnprydede  borge,  broget  ridderliv  og  moderne  følsomt 
tænkesæt,  hvor  virkeligheden  er  ganske  anderledes  grå  og 
bondeagtig. 

Der  er  ikke  få  af  folkeviserne  (Sv.  Grundtvig  I—II),  der 
skildrer  „overnaturlige*  væsner.  Nogle  lever  i  havet  og  i 
rindende  vande;  andre  i  høje  og  „bjærge".  Disse  sidste 
kaldes  snart  trolde,  snart  dværge  og  elver;  disse  tre  navne  er 

*  Jeg  spurgte  engang  en  gammel  Vendsyssel  bondekone,  der 
sagde,  at  hun  havde  sét  , mosekonen",  hvordan  hun  så  ud. 
Hun  svarede  dertil,  at  hun  havde  en  grå  vadmelskjole  på  og 
lignede  , Konen*  på  Togårde.  Selv  om  dette  svar  skulde 
være  lavet  på  stående  fod,  er  det  oplysende  ved  sin  fuld- 
stændige mangel  på  fantasteri;  det  viser  i  hvert  fald,  hvor- 
ledes det  faldt  bondekonen  naturligst  at  tænke  sig  dette 
»mystiske*  væsen. 
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væsentlig  enstydige,  dækker  almindelig  ikke  over  forskelligt 
udseende  eller  natur;  „dværgenes  datter*  er  ikke  væsensfor- 
skellig fra  „ elvermøen*,  er  ikke  særlig  lille  o.  1. 

Disse  væsner  tænkes  alle  artsforskellige  fra  menneskene. 
Men  det  er  ikke  let  at  påpege,  hvori  forskellen  består,  således 
som  man  kan  påpege  det  overfor  to  forskellige  dyrearter;  de 
samme  væsner  tænkes  heller  ikke  ens  af  de  forskellige  vise- 
forfattere. Men  forskelien  ligger  i  hvert  fald  ikke  på  det  punkt, 
hvor  folk  almindelig  vil  søge  den,  nemlig  i  at  disse  vsBsner 
tænkes  begavede  med  „overnaturlige*  kræfter  og  magt,  som 
menneskene  ikke  har.  De  kan  ganske  vist  ved  at  lægge 
, runer*  på  menneskenes  vej  eller  ved  at  slå  „runeslag*  på 
harpen  vinde  magt  over  menneskenes  sind,  så  at  de  drages 
til  dem  og  følger  dem  som  i  søvne;  de  kender  urter  og 
.tryllekom*,  som  har  magt  til  at  brede  glemsel  i  dens  sind, 
som  sluger  dem;  de  kan  skifte  ham,  og  de  kan  slå  med  sot 
og  syge.  Disse  ting  er  imidlertid  for  middelalderens  mennesker 
næppe  overnaturlige  i  den  forstand,  hvori  de  er 
det  for  os;  de  strider  for  dem  ikke  mod  naturens 
I  o  ve.  Tværtimod  man  „ræsonnerer*  sig  til  deres  existens; 
rigtignok  på  en  barnlig  og  halvtænkt  måde.  Det  skrevne 
bogstavs  virkning  på  lange  afstande  og  musikens  magt  over 
menneskenes  sind  er  kendsgerninger;  hvorfor  skulde  da  ikke 
særlig  , kunstfærdige*  runer  og  særlig  lokkende  spil  kunne 
drage  den  elskede  selv  mod  dens  vilje  og  få  den  til  at  glemme 
alt.  Ganske  vist  er  sligt  ikke  hver  mands  sag;  men  hvad 
der  behøves  er  kyndighed,  ikke  „overnaturlige*  ævner.  Og 
på  samme  vis  med  forvandling  og  hamskiften;  også  det  er 
en  ganske  naturlig  om  end  barnlig  ugennemtænkt  proces.  Man 
forvandles  simpelt  hen  ved  at  trække  et  dyreskind  over  sig; 
hvorledes  resten  går  til  gør  man  sig  ikke  rigtig  klart  over.  I 
Volsungasaga  finder  Sigmund  og  SinQotle  et  par  tomme  ulveskind; 
de  „farer  i  dem*  og  er  så  ulve  uden  forøvrigt  at  miste  noget 
af  deres  menneskenatur.  På  samme  måde  i  viserne;  ridderen 
ffklæder  sig  i  sin  hjorteham*  som  i  en  kjortel;  i  en  af 
opskrifterne  beskrives  endog  omhyggelig,  hvorledes  han  først, 
før  han  går  i  hammen,  „førte  sig  i  den  skjorte    —    hun  var 
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oTertagen  med  guld  —  derorer  drog  han  hjorteham 
—  for  han  var  svigefuld*.  Selv  når  forvandlingen  er  ufri- 
villig og  vedkommende  ikke  som  almindelig  efter  behag  kan 
slippe  af  hammen,  går  forvandlingen  ikke  dybere  end  til  selve 
skindet;  da  ridderen  giver  sig  til  at  flå  den  hind,  hvortil 
hans  søster  er  bleven  forvandlet,  finder  han  under  hammen 
sin  søsters  lokker  og  hendes  hvide  hænder.  Man  bliver  til 
en  ^gl  og  kan  flyve,  når  man  ifører  sig  en  , fjederham*,  vel 
også  uden  på  klæderne;  en  sådan  er  et  ret  almindeligt  stykke 
i  en  jomfrus  eje;  den  lånes  ud  til  andre;  man  flader  den 
virke*  og  fornyr  den,  når  den  bliver  slidt;  «min  fjederham 
er  brodden,  og  ferene  hænge  fast*  ud,*  undskylder  jom- 
fruen sig,  da  hun  ikke  vil  låne  sin  ham  ud. 

Og  ikke  blot  er  disse  kunster  næppe  overnaturlige  i  vor 
forstand;  de  er  end  ikke  særlig  ejendommelige  for  de  , over- 
naturlige* væsner.  Kyndige  mennesker  anvender  harpeslæt  og 
runer  overfor  deres  elskede  i  lige  så  høj  grad  som  dværgene ; 
de  anvender  dem  endog  stadig  med  held  overfor  de  overnaturlige 
væsner.  Peder  Gudmundsøn  ødelægger  dvæi^n  ved  at  kaste 
runer  for  ham;  rigen  Rådengård  , binder*  med  sine  runer 
« Ørnen  af  Bedelund*  højt  over  alle  kviste,  og  her  Villemand 
tvinger  ved  sit  harpeslæt  åmanden  til  at  gøre  efter  sin  vilje. 
Kendskabet  til  slige  kunster  ligger  heller  ikke  i  disse  væsners 
natur;  i  en  af  viserne  må  dværgen  først  lære  runerne  af  sin 
moder,  da  han  vil  lokke  jomfruen  til  sig,  og  i  visen  om  br. 
fiøsmer  kan  elverkvinden  ikke  så  meget  som  gå  ind  gennem 
en  lukket  dør;  der  går  tilmed  hele  15  vintre,  inden  hun  finder 
på  den  ellers  ret  nærliggende  udvej  at  pille  sømmene  af  låsen 
til  ridderens  kammer. 

I  adskillige  af  viserne  er  de  overnaturlige  væsner  i  den 
grad  blottet  for  overnaturlig  magt,  at  de,  ganske  som  i  den 
Vendsyssel  bondes  forestilling,  fanges  ind  som  et  værgeløst 
dyr,  når  man  blot  kan  komme  uformodet  over  dem:  ,hr. 
Floris  moder  lod  tage  en  trold  og  skabe  i  hjortelige  — 
hun  sendte  ham  til  hr.  Hermans  gård,  hr.  Herman  vilde  hun 
svige*;  eller  ,dankongen  lader  en  havfrue  gribe  —  og 
den    lader    han    i    tårnet    knibe*.      Sivard    kan    i    visen    om 
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Grimflds  hævn  uden  fare  og  anstrængelse  hugge  hovedet  af 
,den  søllige*  havfrue,  der  ligger  som  en  sælhund  på  strand- 
bredden, ligesom  ridderen  hugger  ,  troldjomfruen  så  småt 
som  sand". 

Det  er  ikke  i  mystiske  overnaturlige  kræfter,  at  vi  skal 
søge  forskellen  mellem  disse  væsner  og  menneskene.  Slige 
kræfter  tænkes  yderst  nøgternt  og  jævnt  og  er  ikke  særlig 
ejendommelige  for  de  overnaturlige  væsner. 

Der  er  en  del  af  viserne,  der  skildrer  dværge  og  elver 
så  nøgternt  og  så  ganske  som  mennesker,  at  det  overhovedet 
vil  være  vanskeligt  at  påpege  anden  forskel  på  dem  og 
menneskene,  end  at  de  har  deres  borg  i  , bjærget",  menneskene 
deres  på  flad  mark  og  i  dagens  lys.  Typisk  i  den  retning  er 
visen  om  hr.  Tønne  af  Alsø  (også  ,  Peder  Gudmandsøn  og 
dværgene*  o.  a.).  Dværgene  er  her  åbenbart  af  skikkelse  som 
mennesker,  de  fatter  elskov  til  menneskene.  Dværgkongen  har 
under  sig  svende  i  panser  og  plade,  som  bydes  ud  til  leding 
ved  , lønbrev";  hjemme  morer  han  sig  med  brætspil.  Datteren 
går  ud  af  , bjærget*,  der  tænkes  som  en  borg,  i  rosenlunden 
for  at  slå  guldharpen,  men  mo*ren  kiger  ud  og  skælder 
fordi  hun  spiller  i  stedet  for  at  sy  på  udstyr  (, brudelin"). 
Også  dværgen  Åge  i  „Peder  Gudmandsøn*  drager  i  leding. 
En  hovedfomøjelse  for  , elver  og  dværge*  i  denne  meget 
dansende  tid  er  følgelig  dans,  der  ligesom  hos  menneskene 
trædes  i  det  fri  på  grønsværet.  Når  senere  tider  tænker  sig 
, elverpigernes"  dans  som  svævende  i  luften  med  tågeslør  i 
graziøse  stillinger,  har  det  intet  støttepunkt  i  viserne;  dansen 
afspejler  her  menneskenes  dans  og  er  ikke  nogen  legemlig- 
gørelse af  tågens  bølgen. 

Dværgenes  og  elvernes  bolig  kaldes  for  , bjærget*.  Men 
del  er  et  rent  navn,  i  virkeligheden  tænker  viseforfatteren, 
når  han  skal  skildre  det,  på  en  adelsgård.  I  „jomfruen  i 
bjærget*  hører  ridderen  bjærgjomfruen  synge  inde  i  bjærget  og 
sender  sin  smådreng  afsted  for  at  hente  hende;  ganske  som 
ved  menneskeboliger  klapper  drengen  på  .bjærget*  med  skind 
—  i  en  opskrift  endog  ,på  døren"  —  og  ganske  som  når 
der    hos    menneskene    bankes    på    kammerdøren    om    natten^ 
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svarer  jomfruen:  « ingen  så  haver  jeg  stævne  sat  —  og  ingen 
lader  jeg  i  bjærget  inat*.  Da  jomfruen  i  .jomfruen  og  dværge- 
kongen *  kommer  ind  i  bjærget,  sættes  der  stol  frem  for  hende, 
der  bredes  hynde  derpå  og  tæppe  for  hendes  fod;  datteren 
byder  hende  mjød  og  vin;  der  er  også  en  .tjenestekvinde*. 
I  .Agnete  og  havmanden '^  tænkes  havmandens  bolig  med 
harpe,  klæder  og  vugge  øjensynlig  også  som  menneskers. 
Vanskeligheden  består  for  mennesker  kun  i  at  slippe  derned 
gennem  vandet,  hvilket  opnås  ved  at  stoppe  øren  og  mund 
godt  til. 

Når  dværge,   elver  og  havfolk  skildres  rent  menneskeligt, 
når   man  som   i  disse    viser  sæltes  ind  i  deres  vaner  og  hus- 
holdning, svinder  —  som  overfor  de  homeriske  guder  —  den 
frygt  og  uhygge,  der  føles  overfor  det  ukendte.   Når  man  holder 
sig  udenfor  deres  rækkevidde,  er  det  væsentlig  af  samme  grund, 
som  man   vilde   søge  at  holde  sig  udenfor  en  fremmed  adels- 
mands grund,  for  at  undgå  fangenskab  i  hans  borg.    Menne- 
skene og  naturvæsnerne  stå  i  en  del  afviserne  ikke 
stort  anderledes  overfor  hinanden  end  to  fjendtlige 
stammer    med    deres    kvinderov   og  tilfangetagelser.     Nogen 
synderlig    forskel    i    skabning,    sind    eller    magt    er  der   ikke. 
Dværgenes  land   er    .fremmed  land*,    de  har  vel  heller  ikke 
den    rette   tro.     Peder  Gudmundsøn    sidder   i  dværgens   borg 
som   en   fangen   ridder  hos  sin  modstander   og  gør  sig  gode 
venner    med    datteren,    mens  fa*ren   er   i  leding,    så  at   hun 
hjælper  ham  til  flugt  (om  hun  end  fortryder  det  på  halvvejen). 
Heller   ikke  er  dværgene  i  disse  viser  særlig  ondsindede.     Hr. 
Tønne   er  så  uheldig  at  møde  dværgen,   der  vender  hjem  fra 
leding,   ligesom   han   træder  ud   af   dværgenes   borg  fra   hans 
hustru  og  datter;    hr.  Tønne   er  umådelig  kry  på    det  og  vil 
endelig    bryde    et    glavind   med  ham  for  en    .  rosenblomme *, 
som  han  aldrig  har  sét,  men  dværgen  råder  ham,  hvad  næppe 
nogen   fjendtlig  adelsmand  i  sligt  tilfælde  vilde  have  gjort,  til 
hellere  at  prøve  sit  mod  på  Svenskerne,  hvad  han  så  også  gør. 

Det  er  dog  vel  det  sjældnere,  at  naturvæsnerne  som  i  de 
omtalte    viser    tænkes    næsten    som    mennesker,    særligt   som 
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herremænd,    og  at   forskellen   næppe  er  større  end  mellem  to 
fjendtlige  stammer. 

For  de  fleste  viser  slår  artsforskellen  som  dybere.  Men 
det  er  vanskeligt  nøje  at  bestemme  den,  da  de  viser,  der  ikke 
skildrer  naturvæsnerne  rent  menneskeligt,  indskrænker  sig  til 
al  fortælle  om  deres  mer  og  mindre  Qendtlige  berøringer  med 
menneskene,  hvorledes  de  lokker  dem  eller  slår  dem  til  døde: 
væsnerne  selv  lader  de  stå  ubestemt  og  vagt  hen,  nøjes  med 
en  antydning  eller  med  blot  at  anslå  en  stemning.  Dog  er 
det  heller  ikke  her  en  forskel  mellem  almindelige  mennesker 
og  væsner  der  har  ævner,  der  går  på  tværs  af  naturlovene, 
og  som  menneskene  ikke  kan  have.  Forskellen  er  væsent- 
lig, om  man  så  tør  sige,  en  rent  zoologisk  eller 
anthropologisk,  en  forskel  som  mellem  to  dyrearter  eller 
to  menneskeracer,  tammere  og  vildere,  en  forskel  der  kan 
ytre  sig  i  udseende  (dyreham,  størrelse),  undertiden  kun  i 
levevis,  vaner  og  temperament.  Naturvæsnerne  har  deres 
bolig  i  , bjærget*  eller  i  vandet,  hvor  „der  er  ledt  og  mørkt*; 
deres  liv  er  oftest  dagsky  og  natligt  som  gravende  dyrs.  Der 
dukker  også  undertiden  i  vaner  og  drifter  frem  noget  af  hav- 
og  skovdyrenes  skyhed  eller  roligt  vegeterende  liv  eller  bange 
glubskhed;  men  det  gives  mere  i  en  blot  antydning,  end  det 
udmales.  Når  dværgen  „ligger  bag  buske*  og  lytter  til 
riddernes  enetale,  når  nøkken  ligger  under  isen  og  havfruen 
ligger  på  hviden  sand,  mindes  man  haren  eller  fisken,  der  står 
i  vandet,  eller  sælen,  der  ligger  og  soler  sig.  Rosmer  vejrer 
lugten  af  kristenmand  som  en  sporhund,  han  bærer  kisten  i 
munden  (ligesom  åmanden  hr.  Villemands  tre  jomfruer)  ganske 
som  en  jagthund  bærer  en  anskudt  and. 

Disse  væsner  er  i  viserne  sjælden  særlig  uhyggelige  eller 
frygtelige.  Oftest  tænkes  de  vel  af  skikkelse  som  almindelige 
mennesker.  Dyrehammen  hos  „den  vilde  ulv*,  hos  „ørnen  i 
Bedelund*  og  hos  „den  lede  gam*  er  undtagelser  og  måske 
kun  et  overtræk  over  almindelige  mennesker  på  samme  vis 
som  i  „jomfruen  i  ulveham*.  Undertiden  tænkes  de  værge- 
løse som  haren  og  sælen;  de  kan  vel  altid  kommes  til  livs 
med   skarpe  våben  eller  runer.     Rosmer  er  stor,   stærk,  god- 
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modig  og  dum.  Ret  enestående  i  de  danske  visers  opfattelse 
af  disse  væsner,  er  den  lurende  blodlyst,  der  er  gammens  og^ 
gråulvens  inderste  karakter.  Den  griber  læserne  med  uhygge^ 
fordi  han  ikke  sér  nogen  fornuftig  tilfredsstillelse  i  denne  lyst, 
og  fordi  den  tålmodige  udholdenhed,  hvormed  den  årevis  for- 
følges, forekommer  ham  unaturlig.  I  visen  om  .jomfruen  i 
ulveham  **  o.  a.  lurer  ulven  ligeledes  årevis  på  fostrets  blod, 
men  den  har  her  en  bestemt  fornuftig  hensigt  dermed:  blodet 
frier  for  dyrehammen;  læseren  har  her,  fordi  han  sér  og  for- 
står hensigten,  ikke  den  følelse  af  uhygge,  som  ved  de  andre 
viser.  Men  blodlysten  har  i  visen  om  gråulven  (.varulven*) 
sandsynligvis^  i  visen  om  gammen  muligvis  haft  samme 
hensigt,  som  er  gået  tabt  i  vor  redaktion.  Og  i  så  fald  skyldes  den 
uhyggestemning,  viserne  fremkalder,  en  tilfældighed,  nemlig  at 
et  logisk  led  er  udfaldet,  ikke  en  bestemt  hensigt  hos  for- 
fatteren,  er  ikke  et  udtryk  for  hans  eller  hans  tids  følemåde. 


Alle  folk  på  et  vist  kulturtrin  tror  på  et  utal  af  væsner  i 
jorden,  i  skovene  og  i  vandene.  De  kommer  alle  vegne  på 
jorden  til  denne  antagelse  gennem  de  samme  nærliggende 
iagttagelser  og  slutninger.  Men  de  forskellige  folk  udformer 
dem  forskelligt  efter  deres  karakter  og  deres  lands  natur, 
snart  mere  vildt  og  fantastisk,  snart  mere  nøgternt.  Visernes 
opfattelse  udmærker  sig  ved  en  vis  massiv  virkelighedssans, 
en  vis  ædruelig  jævnhed.  Disse  væsner  bor  jævnsides  men- 
neskene, snart  som  folk,  ætter  eller  individer,  der  ikke  er 
synderlig  forskellige  fra  menneskene  uden  ved  bolig,  religion 
o.  1.,  snart  som  en  species,  hvis  natur  man  ikke  ganske  kender, 
men  som  dog  nærmest  er  rent  menneskelig,  måske  dog  lidt 
hen  ad  skov-  og  havdyrene  i  levemåde,  vaner  og  drifter.  Om 
ulegemlighed  elier  lignende  er  der  ikke  tale,  ikke  heller  har 
de  ævner,  som  menneskene  ikke  også  kan  have;  de  få  for 
vor  naturbetragtning  overnaturlige  kræfter,  der  omtales  i  viserne, 
tænkes  ualmindelig  naturligt  og  naivt  realistisk  som  hamskiftet. 
At    denne    stærke    reaiitetsbegrænsning    og  sky   for  alt  barokt 
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Og  overdrevent  virkelig  er  regel  og  el  særpræg  for  viserne 
føles  bedst  i  den  undren,  der  griber  læseren,  når  den  synes 
at  mangle.  Man  studser,  når  man  i  en  af  viserne  hos  Sv. 
Grundtvig  støder  på  en  trold  med  øjne  som  brændende  bål, 
negle  som  bukkehom,  skæg  stridt  som  en  hestemanke  helt 
ned  til  knæene  og  en  lang  lådden  hale;  eller  når  vi  i  en  af 
opskrifterne  til  en  vise  finder  en  kvinde,  der  kan  løbe  op  ad 
et  reb  til  månen  og  ,med  den  månering  vende  verden  trindt 
omkring*.  Visen  om  trolden  (« hellig  Olaf  og  troldene*)  er 
da  også  norsk,  og  de  ældre  versioner  af  den  anden  vise  (6r. 
U,  417)  kender  intet  til  de  fantastiske  kunster  med  månen. 

Jeg  skulde  overhovedet  tro,  at  denne  opfattelse  af  natur- 
væsnerne, som  jeg  som  sagt  også  har  fundet  hos  gamle 
bønder,  ikke  er  ejendommelig  for  visernes  tidsalder  alene, 
men  bunder  i  noget  af  det  dybeste  og  mest  konstante  i 
dansk  folkekarakter  og  natur  og  i  sine  grundtræk  har  været 
ens  til  alle  tider. 


Alle  den  før-kristelige  tids  åndevæsner,  dværge,  elver, 
trolde  o.  s.  v.  slipper  uskadte  over  kristendommens  indførelse. 
Opfattelsen  af  deres  natur  og  væsen  er  i  sine  grundtræk  næppe 
ændret  synderlig  siden  «den  hedenske  tid".^  De  højere 
åndevæsner,  der  dyrkes  af  større  sammenslutninger,  guderne 
slipper  ikke  så  billigt.  De  udryddes  og  erstattes  med  et 
fremmed  transcendentalt  system,   der   har  udviklet  sig  i  andre 

1  I  flere  viser  møder  vi  også  i  opfattelsen  af  de  døde 
samme  solide  realisme  som  overfor  naturvæsnerne  og  samme 
uberørthed  af  kristendommen.  I  viserne  om  Ung  Sveidal  og 
Orm  Ungersvend  tænkes  de  døde  boende  i  .bjærget"  (,og  jeg 
vil  gå  i  bjærget  ind  ~~  alt  med  de  døde  at  tsde").  Oftest  bor 
de  i  graven.  I  .moderen  under  mulde*  slår  troen  på,  at 
den  døde  bor  i  graven,  og  troen  på,  at  sjælene  er  hos  Kristus, 
ganske  uden  forbindelse  side  om  side.  —  I  graven  sover  de; 
de  er  trætte  og  klager  over  at  vækkes.  De  er  så  lidt  ulegem- 
lige, at  grav  og  sten  revner,  når  de  rækker  deres  lange  ben. 
De  fører  kisten  med  på  ryggen. 

3« 
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lande  og  i  andre  kulturer;  de  lerer  ikke  videre.  Og  vi  ved 
meget  ]idt  om,  hvordan  man  i  det  enkelte  har  tænkt  sig  dem 
her  i  Danmark;  hvor  vi  jo  ikke  har  nogen  mythologisk 
literatur  som  Norges  og  Islands.  Men  jeg  skulde  tro,  at  også 
de,  her  i  det  fredelige  sletteland,  har  været  anderledes  op- 
fattende, at  mytheme  om  den  har  haft  en  anden  karakter  end 
i  Norge  og  på  Island,  om  end  gudenavnene  er  de  samme, 
ligesom  trolde  og  dværge  opfattes  forskelligt  i  Danmark  og 
Norge.  Og  det  turde  vel  være  en  mislig  sag  at  rekonstruere 
dem  efter  norske  og  islandske  myther  og  teologiske  digte. 


FORGØRELSE. 

AF 
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Dr.  phil.  H.  F.  Feilberg  har  i  en  læseværdig  artikel: 
Et  blad  af  afgudsbUledemes  historie,  der  findes  trykt  i  , År- 
bøger for  dansk  kulturhistorie'^  (1896),  behandlet  den  over 
hele  verden  udbredte  overtro,  at  man  kan  tilføje  et  menneske 
smærte  og  død  ved  at  såre  hans  billede.  Han  omtaler  særlig  den 
trolddomskunst,  som  man  på  fransk  kalder  envoAtement,  og  som 
allerede  kendtes  af  de  kaldæiske  troldmænd^,  at  ødelægge  et 
menneske  ved  hjælp  af  en  dukke  af  ler  eller  vox;  denne  åe\ 
af  afhandlingen  ledsages  af  omstående  interessante  billede, 
som  årbogens  udgiver  hr.  Poul  Bjerge  beredvilligt  har  stillet 
til  Danias  rådighed.  Af  dr.  Feilbergs  forklarende  text  anføres 
følgende  linier:  »Den  berømte  engelske  etnolog  E.  Tylor  med- 
delte ved  folkevidskabs  mødet  i  England  i  1891,  at  han 
havde  været  istand  til  at  forevise  en  sådan  tryllefigur  af  ler, 
der  var  erhvervet  i  Skotland  1889.  Den  var  gjort  for  at 
konrnie  en  godsejer  tillivs,  men  var  bleven  opdaget  og  ituslået 
af  hans  tjenere,  inden  den  var  kommen  i  rindende  vand.  Den 
var  fuld  af  nåle  og  søm.  Deres  husbonde  fik  det  at  vide,  lod 
stykkerne  opsøge  og  sammensætte,  og  nu  står  den  i  Pitt-River 
museet  i  Oxford  som  en  af  de  mærkeligste  magiske  rester  i 
verden.  Han  føjer  til:  „Man  kender  kun  slig  ældgammel  og 
barbarisk  trolddomskunst  gennem  skriftlige  optegnelser.  Nu 
\  er  det  mærkeligt,  at  det  i  kultur  og  civilisation  så   vidt  frem- 

^  A.  Lehmann,  Overtro  og  trolddom,  I,  s.  5:2  (sml.  ib.  s.  29). 
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skredne  Engtand  skal  kunne  fra  nutiden  fremlægge  et  mapsi 
dokumenl,  —  troen  p&  trolddom  er  den  sejeste  af  alle  menne- 
skelige forestillinger,  —  som  hverken  Australien  eller  Ægypten 
er  istand  til  al  opvise  mage  til*. 

Idet  jeg  iøvrigt  henviser   interesserede  læsere  til  dr.  Feil- 
bergs  iDdholdsrige  studie,  skal  jeg  her  meddele  nogle  (&  rand- 
bemærkninger : 

i.  For  middel- 
alderens vedkom- 
mendekundetildr.F^ 
afhandling  fiajes  de 
forskellige  legender 
om  jøderne,  der  mar- 
trer el  voxbiUede  af 
Kristus.  I  en  gammel 
Marielegende'  for- 
tælles der:  .Daerke- 
bis koppen  af  Toledo 
en  dag  messede,  hørte 
man  en  stemme,  som 
klagede  over,  at  Kri- 
stus atter  blev  hånet 
og  pint  af  jøderne. 
Man  undersøgte  sagen 
nærmere  og  opda- 
gede .  at  jøderne 
havde  forfærdiget  et 
voxbillede  af  Kristus, 
som  de  lod  gennem- 
gå hele  passionen'.  Denne  legende  er  ogsaa  behandlet  i  den 
spanske  litteratur  af  Gonzalo  de  Berceo  i  det  18de  mirakel*. 
De  forskellige  sagn,  der  knyttes  til  Salvatio  Ronue  burde 
også   have    været   behandlede ;    at    komme  ind   på  dem   her, 

^  A.  Hussafia,   Studien  zu  den  mitUlalttrliehtn  Marietdtgendtn. 

I  (Wien,  1887).  s.  +2. 
*  De  Puymaigre.  Les  tieux  auleure  eattiUani.    Premiere  serie. 
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Tiide   kræve  for  megen  plads,  jeg  må  nøjes  med  en  henvis- 
ning^. 

Udenfor  sagnenes  verden  kendes  den  berømte  proces  fra 
1333  mod  Robert  d'Artois,  der  var  anklaget  for  at  have 
villet  envaiUer-  Philippe  de  Valois  og  hans  familie.  Hele  pro- 
cessen, der  er  blevet  undersøgt  af  Lancelot,  indeholder  over- 
ordentlig mange  interessante  enkeltheder*. 

2.  Forgørelser  ved  voxbilleder  spillede  en  overordentlig 
stor  rolle  på  renaissancetiden.  Da  man  i  1574  arresterede 
La  Molle,  fandt  man  i  hans  besiddelse  to  små  voxfigurer,  af 
hvilke  den  ene  var  halvt  smeltet,  og  den  anden  havde  en 
knappenål  i  brystet.  Man  spurgte  ham  under  torturen,  om 
de  ikke  forestillede  kongen,  og  om  han  ikke  ved  disse  magiske 
kunster  havde  haft  til  hensigt  at  ødelægge  den  unge  fyrstes 
sundhed  i  den  tro,  at  den  vilde  svækkes,  efterhånden  som 
voxet  smæltede,  og  som  knappenålen  trængte  ind  i  hjærtet. 
LaMolle  tilstod  sig  skyldig  i  disse  tryllekunster,  som  dengang 
udøvedes  af  næsten  alle  ved  hoffet,  men  han  hævdede,  at 
hensigten  med  dem  var  at  vinde  en  proven<^alsk  piges  kærlig- 
hed (!)  ®.  L'  Esloile  beretter  i  sin  journal,  at  man  på  de  tider 
meget  almindelig  i  kirkerne  kunde  se  voxbilleder  af  kongen 
gennemstukne  af  knappenåle  ^ 

Så  almindelige  var  disse  tryllekunster,  at  de  også  be- 
handledes i  datidens  skønlitteratur.  En  fuldstændig  forgørelse 
ved  envoHUement  omtales  således  i  den  første  novelle  af  dron- 
ningen af  Navarras  „Heptaméron*'.  Der  hentydes  også  til  dem 
i  La  comédie  des  comédies^.  Endelig  har  i  vore  dage  Prosper 
Mérimée  benyttet  dem  i  det  12te  kapitel  af  Chronique  de 
Charles  IX  for  at  fremkalde  et  virkningsfuldt  kulturbillede 
af  tilstandene  i  Frankrig  på  religionskrigenes  tid. 

^  A.  Graf,  Roma  nélla  memoria  e  nelle  immaginctziimi  del  medio 
evo,    I  (Torino,  1882),  s.  203  ff. 

*  Se  heroin  A.  Chéruel,  Dictionnaire  hintorique  des  Institutions 
de  la  France,   I,  356,  II,  1183. 

'  Anquetil,  L* esprit  de  la  Ligue.   II  (Paris,  1808),  s.  99. 

^  Satyre  Ménippée\  herausg.  von  J.  Franck.   Oppeln,  1884.   S.  XIX. 

*  Anden  théåtre  fran^is,  IX,  296. 
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3.  Om  forholdene  i  vore  dage  i  Neapel  meddeler  den 
udmærkede  forfatterinde  og  journalist  Matilde  Serao  følgende  ^ : 
^Hvis  man  vil  skille  sig  af  med  en  rivalinde,  skal  man  tage 
en  frisk  citron  og  stikke  knappenåle  i  den  på  en  sådan  måde, 
at  de  giver  en  lille  tegning  af  vedkommende  person;  man 
skal  dernæst  svøbe  citronen  i  et  stykke  af  rivalindens  tøj  og 
kaste  det  hele  ned  i  en  brønd '*. 

4.  [Rumænien  bruger  man  endnu,  ligesom  tidligere  i 
Frankrig,  kirkerne  tii  disse  tryllekunster.  Carmen  Sy  Iva  be- 
retter herom  følgende  i  sin  skildring  af  forholdene  i  Bukarest  ^: 
,Vil  man  have  en  person  ryddet  af  vejen,  er  der  kirker  selv 
til  den  brug.  Man  skænker  kirken  voxlys  af  vedkommendes 
figur:  alt  som  lysene  så  brænder  ned,  svinder  kræfterne  fra 
den,  man  vil  til  livs,  og  når  lysene  slukkes,  dør  han.  En  af 
vore  gamle  tjenere  troede  sig  på  den  måde  viet  til  døden. 
Jeg  tænkte:  »Børn  må  trøstes  som  børn,*  og  jeg  sendte  et 
andet  lys  af  hans  figur  til  en  anden  kirke,  idet  jeg  forsikrede 
ham,  at  et  godt  menneskes  bøn  er  virkningsfuldere  end  el 
ondt  menneskes.  Lidt  forskrækket  blev  jeg  dog,  da  den 
person,  som  havde  villet  min  tjeners  død,  selv  døde  tre  dage 
efter!  . .  .  Hvad  min  tjener  angår,  befinder  han  sig  den  dag 
idag  i  bedste  velgående  og  er  tyk  og  fed". 

5.  Troen  på  de  dræbende  voxbilleder  er  i  vore  dage 
dukket  op  og  med  stor  styrke  i  Frankrig.  Man  har  der  i 
den  sidste  snes  år  med  mærkeb'g  iver  dyrket  både  sort  og 
hvid  magi.  En  række  okkultister  med  Sar  Péladan,  Stanislas  de 
Guaita,  Ernest  Bosc  i  spidsen  har  for  fuldt  alvor  genoptaget 
middelalderens  djævletro  og  åndemaning,  og  den  nye  lære,  der 
har  fundet  talrige  tilhængere,  er  blevet  behandlet  med  al  for- 
nøden grundighed  i  voluminøse  værker,  der  strutter  af  lærdom 
og  galskab®.     Det  er  ret  betegnende,  at  parisiske  boghandlere 

•  M.  Serao,  11  ventre  di  Napoli.    Milano,  1884.    S.  42. 

•  Verdens  Storbyer  på  dansk  ved  Peler  Nansen.    København,  1894. 
S.  46(5. 

•  En  kunstnerisk  fremstillin}?  af  den  inodeme  magi  findes  i  romanen 
Lå'bas  af  Huysmans. 
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kan    udsende    store    kataloger    udelukkende    over    okkultistisk 
lilleratur^. 

Om  forgørelse  ved  et  voxbillede  skriver  Stanislas  de 
Guaita  i  Le  temple  de  Satan  (Paris,  1891,  s.  185)  følgende: 
.Forgørelse  sker  v&d  hjælp  af  en  figur  le  vtUty  der  er  model- 
leret i  vox,  og  som  fremstiller  den  person,  man  vil  dræbe.  Jo 
omhyggeligere  ligheden  er,  desto  mere  udsigt  har  trolddommen 
til  at  lykkes.  Det  er  også  heldigt,  hvis  troldmanden  kan  ælte 
nogle  dråber  af  den  hellige  olje  eller  stykker  af  en  indviet 
hostie  ind  i  voxet;  afklippede  neglespidser,  som  har  tilhørt 
det  udsete  offer,  en  af  hans  tænder  eller  noget  af  hans  hår 
gør  også  god  virkning.  Det  allerbedste  er,  hvis  man  kan  få 
fat  i  nogle  gamle  klæder,  han  har  båret,  og  deraf  klipper  en 
dragt  til  voxfiguren,  så  den  så  meget  som  muligt  kan  komme 
til  at  ligne  den  levende  model.  Voxfiguren  skal  også  gærne 
modtage  kirkens  sakramenter,  både  dåb,  konfirmation  og  den 
sidste  olje.  Forgørelsen  sker  ved  at  man  stikker  en  mængde 
forgiftede  knappenåle  i  dukken,  eller  man  ridser  den  med  glas- . 
stumper  eller  torne,  og  samtidig  skal  man  fremføre  en  mængde 
grove  skældsord.  En  skrubtudse  kan  også  træde  istedet  for 
voxfiguren,  men  forgørelsen  udføres  paa  samme  måde.  Andre 
vil,  at  man  skal  ombinde  en  levende  skrubtudse  med  noget 
af  offerets  hår,  derefter  begrave  det  hele,  efter  at  have  spyttet 
på  det,  under  hans  dørtærskel  eller  hvor  han  ellers  hyppigt 
passerer*. 

Som  man  ser,  lader  anvisningen  intet  tilbage  at  ønske  i 
retning  af  lydelighed,  og  det  synes  som  om  de  Guaita  ikke 
lod  det  blive  ved  den  blotte  teori.  Dr.  Georg  Brandes  med- 
deler mig  følgende:  „Huysmans  angreb  i  sin  tid  yderst  hæftig 
Stanislas  de  Guaita  med  den  motivering :  Han  (Huysmans)  for- 
fulgtes i  Lyon  af  Guaitas  had.  Guaita  sad  i  Paris  og  troldede 
ved  magi  sådanne  brystsmerter  ind  i  Huysmans,  at  han  lå  og 
vred  sig  søvnløs  om  natten,  men  nu  vilde  han  offentlig  af- 
sløre Guaita.     Denne  svarede  med  protest;  han  drev  kun  den 


^  Jeg  skal  særlig  henlede   opmærksomheden  på  katalogerne  fra 
Lucien  Bodin. 
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hvide  magi,  aldrig  den  sorte;  det  var  ikke  ham,  der  havde 
voldt  H.  kvalerne.  Flere  andre  blandede  sig  i  striden;  hvad 
de  skrev,  husker  jeg  kun  dunkelt.* 

Da  de  Guaita  døde  (1898),  beskyldte  hans  tilhængere  en 
vis  dr.  Papus^  for  at  have  dræbt  ham  ved  envaiUement;  alle- 
rede i  1893  var  lignende  beskyldninger  fremkomne  mod  en 
anden  okkultist  i  anledning  af  abbed  BouUan^s  død*.  Begge 
dødsfaldene  gav  anledning  til  langvarige  polemikker;  der  blev 
endogså  anlagt  proces  imod  Papus,  men  jeg  ved  intet  om 
dens  udfald. 

*■  Forfatter  til  et  af  de  betydeligste  arbejder  over  okkultismen; 
for  kuriositetens  skyld  anfører  jeg  hele  titlen:  Tratte  méthadique 
de  science  occtUte,  Avec  400  graves  et  tableaux;  2  planches 
phototypiques  hors  texte.  Suivi  d*un  glossaire  de  la  Science 
Occulte  et  d'un  Dictionnaire  alphabétique  de  tous  les  termes 
et  de  tous  les  auteurs  cités.  Paris  1891.  Stort  Oktavbind  på 
1092  sider!  —  Desuden  har  Papus  udgivet  en  næsten  ligeså  om- 
fangsrig Tratte  élémentaire  de  Magte  pratiqtte. 

*  Dette  dødsfald  fremkaldt  en  lille  historisk  studie  af  Albert  de 
Rochas,  Venvodtement.  Documents  historiqties  et  expérimen- 
tatix,    Paris,  1893. 


JAKOB    VON  TYBO-SPROG,   PROJEKTMAGER. 
STIL  OG  MESTER  BONIFACIUS-DANSK. 

AT 

E.  GIGAS. 


I. 

Hvad  har  Holberg,  strængt  taget,  ment  med  sin  Jakob 
Ton  Tybo?  Figuren  er  jo  med  al  sin  Komik  lovlig  skizzeret 
og  stærkt  overdreven,  og  original  kan  den  just  heller  ikke 
kaldes,  da  baade  Plautus  og  Terents  ere  Kilder  til  mange  af 
dens  Morsomheder.  Men  lokaliseret  som  Storpralerskikkelsen 
er,  antyder  den  dog  —  i  Lighed  med  andre  komiske  ^Officiers** 
i  Holbergs  Stykker  >-  en  nærliggende  Virkelighed.  „De  røde 
Pedanter*,  som  man  dengang  daglig  kunde  støde  paa  (og 
støde  an  imod),  med  det  skrydende  Væsen,  det  normerede 
tyske  Kommandosprog  og  ofte  den  tyske  Nationalitet,  vare 
Digteren  en  Torn  i  Øjet,  ligesom  alle  Brødre  af  det  store 
Pedantlav,  værdige  til  hans  Satire.  Men  v.  Tybo  er  af  egen 
Art:  hans  danske  OfRcerspatent  er  langtfra  i  Orden,  Penge 
har  han  imidlertid,  og  ikke  blot  Jesper  Oldfux  er  gode  Venner 
med  ham  af  den  Grund,  men  ogsaa  de  rigtige  Officerer  ved 
Garnisonen,  skøndt  de  i  Virkeligheden  have  ham  til  Grin.  Og 
hans  Sprog  er  gennemgaaende  jævnt  Dansk,  men  rimeligvis 
med  paatagen  tysk  Accent,  dog  helt  Tysk,  naar  der  skal  kom- 
manderes. Han  maa  da  vistnok  ialtfald  have  været  i  nogen 
Berøring  med  Militærtjenesten.  Det  har  været  fortalt,  at  en 
Major  Thielo  var  Holbergs  Forbillede;  men  saa  kan  man, 
synes  det,  bedre  gaa  ind  paa  afdøde  Dr.  phil.  O.  Nielsens 
Hypothese,  at  Digteren   muligvis  har  tænkt  paa  den  komiske, 
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højrøstede  Torvemester  Nagel,  —  ham  med  .Nagels  Fane* 
(se  »Peder  Paars*)  — ,  som  ogsaa  skal  have  været  stærkt 
opfyldt  af  sine  hrabantske,  mere  eller  mindre  imaginære, 
Bedrifter. 

Som  et  ægte  historisk  Sidestykke  til  v.  Tybo*s  Talesæt 
—  idet  Nagels  Borgerlighed  jo  kan  haves  in  mente  —  aftrykkes 
her  et  Stykke  Exercerreglement  for  Kjøbenhavns  Borgervæb- 
ning i  Holbergs  Tid;  Udkastet  findes  i  det  kgl.  Bibliothek, 
Kallske  Saml.  47,  Fol.  Det  for  Gamachetjenesten  grumme 
vigtige  ,  Tempo,  som  bestaar  udi  Ein,  Zwei,  Drei,  og  at  1 
slaar  lige  med  Hænderne  paa  Patrontasken;  thi  naar  det  ikke 
tages  i  Agt,  vil  jeg  ikke  give  fire  Skilling  for  Resten*  (Hole* 
fernes  i  »Ulysses  von  Ithacia*)  foreskrives  her  paa  et  med 
Tysk  meleret  Dansk.  Der  er  Tegn  paa,  at  Forfatteren  af 
Reglementet  er  tysk  af  Herkomst,  maaske  den  senere  Kapitajn, 
Kræmmer  Andreas  Tscherning,  hvis  Familie  dog  havde  opholdt 
sig  her  i  mere  end  eet  Slægtled;  men  det  er  indfødte,  borger- 
lige Befalingsmænd,  som  skulle  kommandere  efter  det. 

,Naar  Indeelingen  er  skeet,  Reieme  [rettet  til:  Regeme] 
Aabned  og  Alting  er  bragt  i  sin  Orden.  Treder  CapUain  mit 
for  Fronten,  ved  Hans  Høyre  Side  Premier  Lieuten:  og  ved 
den  Wenslre  Secondleuten:  Begge  eet  Skrit  bag  ham. 

Og  naar  H:  Stadta  Hopmand  ankommer,  Commanderer 
Capitainen  Gewehret  at  Presentere,  og  siden  igien  at  Skuldre. 

Bliver  og  staaende  indtil  H :  Stadis  Hopmand  giver  ordre 
at  til  handgrilTene  skal  Commanderes. 

Skulde  H:  Stads  Hopmand  passere,  igiennem  Detache- 
mentet,  Commanderer  Capitainen  de  2de  forste  GrJieder  at  Rechts 
umb  .Kehre  sig,  og  efter  at  hånd  er  igiennem  passeret  Comman- 
dereSf  Lincks  H[er]  stelt  Euch,  Tamburene  bliver  staaende  b'ge 
med  det  forste  Glied,  paa  Hoyere  Flugel. 

Naar  HandgrilTene  skal  giores  Bliver  med  Een  Wurbel 
given  et  Tegn  paa  Trommen,  worpaa  Ober  Officererne  tager 
deres  Gewehr^   Hoch   i   4re  Tempo,     Nemlig    først  med  den 

^  Hellebarden  eller  Espontonen. 
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Hoyere  Arm  fra  Jorden,  saa  hoyt  den  kand  reckes  og  fatter 
det  tillige  med  den  Wenstre  Haand  an. 

For  det  andet,  Griber  band  det  med  Hoyere  Haand,  Kaart 
oven  for  Skoen. 

For  det  Tredie,  Bringen  [sic]  Hånd  det  Hocb,  til  den 
Hoyere  Skulder. 

For  det  fierde,  lader  band  den  Wenstre  Haand  fra  Ge- 
wehret,  sinke. 

Derpaa  gi5rer  de  imod  begge  FlQgeme,  Recbts  og  lincks  umb. 

Derpaa  følger  endnu  Een  WQrbel. 

HTorpaa  CapUainen  og  Sec:  Lieutn:  Marcherer  til  den 
Hoyere  Flugel,  og  stiller  sig  Quer  for  Detachementet,  Prem: 
lAeutn:  ligesaa  ved  Wenstre  Flugel. 

Naar  den  3de  Wurbel  slaaes,  Stiller  de  sig  og  Setter  alle 
Oher  Officerer  deres  Gewehr  i  4  Tempo  ved  Foden,  Een  hver 
som  ham  tilkommer. 

Efter  at  Handgrififene  ere  Endet  Marcherer  Oher  Officererne 
igien,  ved  3de  Wflrbler,  til  deres  forrige  Distance.     Nemlig 

1.  Tager  i  ére  Tempo  deres  Gewehr  Hoch. 

2.  Marcherer  de  Recbts  og  lincks,  til  deres  forrige 
Distance, 

3.  Setter  de  deres  Gewebr  i  4  Tempo  ved  Foden,  som 
melt  er. 

Udi  Marchen  dirigerer  Capitainen  Commandoen.  Prem: 
Leutn:  gidr  Inddeeling  og  steller  alting  i  orden," 


11. 

Holberg  har  som  bekendt  skrevet  en  hel  Komedie  om 
slette  Projektmagere.  Det  er  det  lidet  fantasirige  Forsøg  i 
Aristofanes*  Genre,  som  kaldes  „Republiken  [eller:  Publikum] 
eller  det  gemene  Bedste,  *  henhørende  til  den  tørre  dramatiske 
Efterslæt  fra  hans  ældre  Alder.  Et  Æmne,  han  tidligere  havde 
behandlet  paa  en  ganske  anderledes  frisk  Maade,  tog  han  her 
op  til  fornyet  Bearbejdelse;  thi  det  er  jo  egentlig  det  samme, 
han  her  satiriserer  over,  som  i  „den  politiske  Kandestøber", 
og  han  lader  da  ogsaa  ligefrem  sin  Herman  von  Bremen  gaa 
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igen  i  nogle  af  ^Republiken^^s  Scener.  Saavel  under  Frederik 
IV's  som  under  Frederik  V*s  Regering  gave  de  virkelige  For- 
hold i  Danmark  ham  rig  Lejlighed  til  at  drage  til  Felts  mod 
den  politiske  Dilettantisme,  der  var  ham  —  Vennen  af  Re- 
foimer  fra  oven  —  saa  utaalelig.  I  Smaaborgernes  Ølhus- 
diskurser saae  han  kun  Latterlighed,  intet  Glimt  af  vaagnende 
Almenaand,  og  naar  de  ovenikøbet  gave  sig  til  ukaldede  at 
møde  op  med  deres  skriftlige,  statsforbedrende  Forslag  hos 
Autoriteterne,  bleve  de  yderligere  Skive  for  hans  Spot.  Og 
det  ikke  alene  i  Komedierne,  men  hist  og  her  i  « Peder  Paars', 
« Niels  Klim*  og  andensteds  i  hans  Værker.  Det  skal  da 
ogsaa  indrømmes,  at  de  „uforgribelige*^  (tidt  ubegribelige) 
Meninger  og  Anskuelser  om  Statssager,  som  Projektmagere 
her  i  Landet  fremsatte  til  Overvejelse  for  Regeringen  i  18de 
Aarhundredets  første  Halvdel,  som  oftest  vare  højst  umodne 
og  vidnede  om,  at  deres  Forfattere  befandt  sig  i  den  politiske 
Forberedelsesklasse.  At  Stilen  ikke  var  bedre  end  Indholdet, 
paa  een  Gang  pedantisk  og  naiv,  halvstuderet  og  kluntet,  med 
moraliserende  Betragtninger  og  udkrammet  historisk  Lærdom, 
fremgaar  af  følgende  Forslag,  hvis  geniale  Ophavsmand  — 
vel  en  lavere  Embedsmand  —  er  anonym. 

Del  hører  hjemme  i  de  tidligere  Aar  af  Frederik  IV*s 
Regeringstid.  En  Afskrift  —  eller  maaske  snarere  en  Kon- 
cept —  ligger  i  Pakken  Nr.  697,  Fol.,  i  den  Tholtske  Saml. 
paa  det  kgl.  Bibliothek.  De  Projekter,  der  oplæses  i  2den  Akt 
af  „Republiken",  og  Forestillingerne  fra  Hattemagernes  Older- 
mand og  hans  Kontrapart  i  , Kandestøberen* s  sidste  Akt  ere 
knap  værre  end  dette  Produkt. 

« Efterdi  Gud  fra  Øfrigheds  regierings  første  Begyndelse 
har  befundet  det  for  got  self  at  give  andledning  til,  at  al  øf- 
righed,  besynderlig  Kongerne  i  det  gamle  Testamente,  ved  det 
dennem  forlehnte  og  af  den  h :  Aand  saaledis  kaldede ,  Første- 
Ræt,  skal  være  betænkt,  paa  Nervum  rerum  gerendarum,  og 
der  hos  paalegge  undersaatterne,  efter  deres  skyldige  pligt 
trolig  at  bistaa  deris  Øfrighed,  efterdi  de  har  det  fornøden,  saa 
vel  for  at  conaervere  deris  egen  person,   høyhed,  grandeza  og 
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repuUftion,  som  for  at  lætte  deris  tunge  Regiærings  Byrde: 
Mens  og  i  det  Nye  Testamente  ved  Christum  selv  passive  har 
ladet  stadfæste  sin  Guddommelige  Velgefald  hånd  har  der  udi; 
Da  i  Betragtning  til  dette,  og  i  henseende  til  Indholdet  af  den  Be- 
stalling, som  min  allernaadigste  arfve  Herre  og  Konge  niig  gifvet 
hafver :  Med  tilbørlig  flid  og  ifver  at  søge  og  befordre  Deris  Kongl : 
M:  nytte,  Beste  og  fordeel,  derimod  af  yderste  formue  skade 
og  fortræd  at  hindre,  forebygge  og  afvende,  og  hvad  mand 
derom  kunde  komme  i  erfaring  om,  da  strax  uden  undseelse 
det  Kongen  at  tilmelde  og  aabenbare  etc:  har  ieg  efter  min 
virkelig  giorde  Eed  og  underdanigste  devotians  pligt  befundet 
mig  forbunden  til  allerunderdanigst  at  cantribt^ere  noget  af 
mit  Talent,  idet  ieg  har  projecteret  en  practicahle  Maade,  hvor- 
ledes den  gemeene  og  Kongl :  interesse  ved  et  Communications 
Verkis  indstiftelse  kand  tillige  befordris,  og  de  Kongl:  intrader 
merkelig  forøgis. 

Men  efterdi  min  tankke  ikke  er  ved  denne  min  projeet 
nogen  i  ringeste  maader  at  prcefudicere  saa  beder  ieg  Eders 
Kongl.  M :  i  dybeste  underdanighed,  i  fald  en  menneskelig  svaghed 
kunde  løbe  her  under,  og  maaske  ilde  skulde  blive  udtydet, 
At  Eders  Kongl:  M:  af  Kongl:  Clemence  vil  fælde  en  naadig 
domb  over  mig,  for  min  velmeente  intentions  skyld: 

Og  ihvorvel  det  vel  kunde  skikke  sig  her,  at  ieg  anførte 
hvad  for  manierer  ved  de  førstel:  Kongl:  Keiserl:  Hoffer  og  i 
Republiqver  har  været  practizeret  for  at  samle  penge,  og  der 
ved  giøre  min  fortale  vidtløftigere,  saa  har  ieg  dog  vildet  be- 
tiæne  mig  af  den  korteste  vey  for  at  komme  til  mit  propos^ 
som  viser  allene  til  den  algemeene  og  Kongl:  interesse.'* 

Hele  Skriftet  er  32  Foliosider  stort.  Forslaget  gaar  ud 
paa  ,et  vis  stæd  eller  huus",  som  skal  beskikkes  »til  Guds 
ære  og  saa  vel  alle  menniskers  i  den  heele  verden,  som  de 
KoDgl:  undersaatters  tiæniste,  hvortil  smukke  folk  skal  be- 
stillis  og  indfinde  sig,  hos  hvilke  enhver,  hånd  maa  være  hvem 
hånd  være  vil,  mands  eller  qvindes  person,  høy  eller  laug, 
Éattig  eller  rig,  ven  eller  fiende,  indfød  eller  fremmet,  af  hvad 
stand,  charge,  titel,  religion^  nation,  stamme,  condition,  func- 
tion, profession,  konst,  skikkelighed,  videnskab,  og  Erfaring  hånd 
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være  kand,  naar  hånd  forlanger  at  have  eller  viide  en  ting« 
som  er  billig,  upræjudicerlig,  muelig  og  sømmelig,  som  mand 
ellers  uden  disreputationy  store  omkostninger,  megen  møye  og 
merkelig  forsømmelse,  inden  eller  uden  Riget,  ikke  saa  lettelig 
kand  faa  at  vide  eller  blive  mægtig,  personlig  eller  skrifll:  for 
at  spare  store  bekostninger,  maa  andgifve  sig,  aabenbare  sit 
anliggende,  og  søge  raad  og  hielp,  alletie  at  hånd  gifver  en 
liden  Kiendelse  efter  taxten*  (osv.)  Altisaa  et  Slags  officielt 
Annoncebureau,  Adressekontor,  Retshjælpskontor  eller  lign. 
Der  skulde  i  „hver  kongelig  Stad*  bygges  eller  lejes  et  Hus 
til  det  Brug,  midt  i  Byen  paa  et  bekvemt  Sted,  „og  tO  desto 
meere  æstime  smukt  ziret,  i  det  allermindste  over  porten  med 
det  Kongl:  vaaben,  eller  med  denne  overskrift  af  forgylte 
bogstafver : 

F  4 

Hans  Kongl:  Mays*® 

til  Dannemark  og  Norge 

General  CommuniccUians 

Huus 

Til  undersaatternis  Beste  og  alle  fremmedis 

Nytte  og  tiæniste.     Ao.  1703/ 

Derpaa  umaadelig  detailleret  om,  hvad  Indretning  det  skal 
have,  hvilke  Embedsmænd,  hvilke  Rettigheder;  det  er  endog 
specificeret,  hvilke  Segl  der  skal  bruges,  og  der  findes  Be- 
stemmelse om  en  særlig  Slags  Papir^  som  kun  Kommunika- 
tionsværket  skal  have  Lov  at  benytte  og  sælge,  „trygt  med 
hvide  Bogstafver  paa  svart  bond".  Saa  angives  Taxteme.  En 
Mængde  Sidespring,  saaledes  om  den  Betydning,  Indretningen 
vilde  faa  m.  H.  t.  at  holde  Øje  med  Løsgængere  og  „liderlige 
Burser,*  „til  den  ende  maatte  det  ikke  være  uraadeligt,  at  der 
blef  oprettet  ved  hver  stads  port  og  vagt  et  blokhuus  af  lutter 
bircker  i  denne  form  [Plads  til  Tegning]  for  saadanne  unyttige 
og  ugudelige  folk,  som  af  vagten  maatte  tages  vare  paa,  og 
derover  bestillis  en  foget/  Dette  Kommunikationsværk  skal 
holde  Rede  paa  Fødselsstatistikken  og  Bog  over  Logerende, 
være  Fæstekontor,    Hververkontor,    skafFe  Lægehjælp,    besørge 
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Afslutningen  af  alle  Kontrakter  angaaende  Hæren  og  Flaaden, 
holde  Lotteriinspektion  m.  m.,  —  alt  udviklet  med  forskrækkelig 
komisk  Vidtløftighed,     ^s^rlig  kuriøse  Bestemmelser  ere: 

§  12,  Nr.  3:  „at  efterdi  at  fare  i  vogn  er  gemeen,  saa 
at  knap  nogen  hore-unge  kand  blive  døbt,  uden  at  det  føris  i 
f'n  vogn  til  Kirke,  ingen  som  ikke  har  selv  vogn  eller  ikke  er 
beretliget  til  at  fare  i  vogn,  maa  understaa  sig  at  kiøre  i  vogn, 
eller  1  time  at  leje  vogn,  uden  at  den  som  forlanger  at  kiøre  i 
vogn  har  en  attest  fra  Commun:  Vercket,  raison,  fordi  den 
som  har  penge  til  ofvers  til  at  kiøre  i  vogn  for  for  plaisir 
skyld,  den  kand  ogsaa  gifve  noget  til  den  Kongl:  Cassa.'^ 

,4.  At  den  som  vil  besee  det  Kongl :  tyghuus,  Bibliotek^ 
Rie-stall,  Academie,  Bryggers,  Ronde  tom,  Konst-Kammer, 
hauge,  Fridricksborg-slot,  Roskild-begrafvelse  og  saadanne 
rariteter,  som  ikke  aUe  tider  staar  aaben,  maa  ikke  ad- 
miUeris  paa  noget  stæd  uden  band  har  attest  fra  Communicat: 
Vercket.* 

En  hel  Del  fingerede  Exempler  anføres,  med  tilhørende 
Taxt,  f.  Ex.: 

,6.  En  Skoknegt  angifver,  at  hånd  er  sindet  at  setté  en 
Kaarde  paa  spild. . .  feb.  udi  Skomagernis  Kroug,  og  derpaa  be- 
gierer    en   Consens   seddel,  som   ham    ogsaa  bliver   meddeelt 

imod  betaling  for  inscriptian 2  H 

—  -  Aitesteren 2  fi 

—  -  papir 2  H 

—  -  underskrift 2  ^ 

—  -  beseiglingen 2  /J 

saaledis : 

#  (F  4) 

Hans  Loe  Skoknegt  har  d.  3.  febr.  en  Jern  Kaarde  at 
forspille,  attesteria  Capenh,  Communicat ,  Verk 

N  N:  Directeur. 

Naar  nu  verten  i  Skomager  Kroen  N  N  anmelder  sig 
med  bemelte  seddel,  og  begiærer  attest  at  Kaarden  maa  for- 
spillis hos  hannem,  blifver  det  saaledis  protocoUeret,  og  paa 
følgende  maade  attesteret  under  samme  seddel: 

Dania.  VU.  4 
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Ofvenbem^  spil  i  skomager  Kroen  attesteria  ut  9upra 

N:  N:  Directeur 

N  N:  Bogholder 

pag:    15. 
Derfor  betaler  Verlen  for  ind  skrifvelse ...   2  ,8 

—  -     aUest 2  i8 

—  -     subscription 

og  beseigling  . .   3  jS  ' 

Og  naar  det  er  forspillet,  skal  af  hver  Rdr  betalis  4  ji, 
som  indføris  i  protocolleny  og  qvitteria  for  neden  under  forrige 
seddel." 

Der  følger  endnu  yderligere  Skemaer  etc.  vedk.  det  hele 
,  Auskunftbureau. "  Tilsidst : 

,  Dette  er  det  som  atUhor  til  den  ringe /}rq;>c<  hermed  i  aller- 
dybeste ydmyghed  allerunderdanigst  fordrister  sig  at  nedlegge  for 
Eders  Kongl :  Mayst :  sin  allernaadigste  arfve  Kongis  og  Herris  fødder, 
hvilket  omendskiønt  det  uden  til  seer  slet  ud ,  saa  skal  dog  dets  ex- 
trinsecunij  jeg  meener,  dets  effect  af  større  consideration  paafølge, 
efterdi  der  ikke  nu  feiler  meere,  end  at  det  bliver  sæt  i  Verk 
ved  en  vis  General  Directeur  8ub  plenaria  potentissimi  Begis 
poieatate,  Da  skal  ved  saadanne  omstændigheder  Eders  Kongl: 
Mayst:  fornøje  sig  deraf,  at  hånd  kand  sofve  sikker  i  sine 
undersaatters  arme,  ikke  uden  alle  hans  herlige  desseina  og 
operationer.     Gud  gifve  Lykke*. 


III. 

Foruden  de  landmilitære  Befalingsmænd  var  der  her- 
tillands endnu  en  Klasse  Mennesker,  som  i  gamle  Dage  Yp- 
pigst rekruteredes  fra  Tyskland  og  ofte  vedblev  at  tyskes.  Det 
var  Barbererne  eller,  som  de  i  Almindelighed  nok  saa  gerne 
vilde  kaldes.  Kirurgerne.  Gennem  hele  18de  Aarhundrede  laa 
de  i  stadig  Fejde  med  de  medicinsk  uddannede  Læger  og 
havde  til  disses  Ærgrelse  udstrakt  Praxis  som  Kvaksalvere  bos 
den  jævne  Borgerstand,  idet  de  gave  sig  Mine  af  at  kunne 
kurere    alle    mulige    Sygdomme.      Holberg    indfører    Barberer 
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talende  —  tildels  endda  meget  talende  —  i  flere  af  sine  Komedier; 
hvad  Tyskhed  angaar,  have  alle  disse  Personer  mere  eller 
mindre  en  Rem  af  Huden.  Der  er  først  ham  i  ^DenStmides- 
løse",  han  snakker  helt  Tysk;  dernæst  selve  Gert  Westphaler, 
hvis  Tale  ganske  yist  er  helt  dansk  ligesom  Moderen  Gunilds, 
men  Tysk  kan  han  dog,  og  han  siger,  at  hans  Fødeland  er 
VVestphalen;  saa  Mester  Herman  i  „Hexeri  eller  blind  Alarm/ 
hvis  Sprog  er  Dansk  og  Tysk  imellem  hinanden;  endelig 
Mester  Bonifacius  i  « Barselstuen/  der  undertiden  taler  helt 
Tysk,  undertiden  Dansk  med  iblandet  Tysk.  Ingen  af  dem 
lader  Holberg  tale  Dansk  med  Germanismer;  men  fremmed 
Accent  have  Skuespillerne  vistnok  bestandig  maattet  lægge  til, 
—  maaske  dog  ikke  i  Mester  Gerts  Rolle. 

Derimod  finder  man  rigtig  tyskfarvet  Dansk  i  den  nedenfor 
aftrykte  Forestilling  fra  en  christianhavnsk  Kirurg  (i  det  kgl. 
Bibliothek,  Ny  kgl.  Saml.  429  g,  Fol.)  Det  maa  imidlertid 
bemærkes,  at  fra  Holbergs  egen  Tid  er  den  ikke:  den  er  fra 
de  sidste  Aar  af  det  18de  Aarhundrede.  Men  Hr.  Baurmeister 
har  utvivlsomt  talt  ganske  som  de  tyske  Barberer  i  Danmark, 
der  radbrækkede  vort  Sprog  paa  den  Tid,  da  Holbergs  Komedier 
digtedes.  Som  hans  Tale  her  er  saa  at  sige  fonograferet  af 
ham  selv,  vil  man  forresten  se,  at  den  stærkt  minder  oiii  det 
Sprog,  der  tales  af  Gert  i  Ewalds  , Harlekin  Patriot*  og  af 
Spazier  i  P.  A.  Heibergs  , Virtuosen  Nr.  2*,  ogsaa  ,Aven- 
turieren*  Simons  Dialekt  i  J.  L  Heibergs  „Aprilsnarrene*,  — 
et  Vidnesbyrd  om  disse  Digteres  Virkelighedsskildring  paa  dette 
Punkt 

« Underdanigst  Pro  Memorial 

Efter  Skrivelse  fra  HErr  Justitsraad  Lange  under  den  6te 
September  dette  Aar  til  det  høye  Danske  Cancellie  meldes  om 
at  det  inde  er  efler  HErr  Justitsraad  Langes  Samdykke  at  jeg 
haver  Opnaaet  den  stoere  Naade  at  jeg  maae  flytte  til  Chri- 
stianshavn, so  lader  det  efter  Hr.  Justitsraad  Langes  Skrivelse 
ligesom  den  Høye  Cancellie  inde  viste  hva  die  giorde. 

So  snar  den  stoere  Nød  inde  hafte  udkrevdet  hos  mig, 
so  hafte  jeg  aldrig  bebyrdet  den  Høye  Cancelie  med  for  at  faae 
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Tilladelse  at  boe  po  Christianshavn,  og  so  snar  jeg  hafte  hat 
min  Nødyrftige  Ukommelse  po  Amager  so  hafte  jeg  gierne 
bleven  boendes  derude,  da  det  er  mig  detsamme  hvor  jeg  er, 
naar  jeg  kuns  kan  leve,  og  jeg  inde  haver  nødig  at  laane  og 
være  fertig  at  dicke,  for  at  holde  mid  og  min  Koene  og  Berns 
Liv  op;  Og  da  Landes  Beboere  i  die  4  Aar  jeg  haver  hvoren 
po  Amager  sielden  haver  brugt  mig,  uden  nogle  faae  imellem, 
die  faa  kan  jeg  bevise  at  have  giort  stoere  Gurer,  og  da 
Amager  Bunnen  ingen  Hielb  søger  føren  til  Døten  spiller  po 
Leppen  som  jeg  kan  skaffe  Beviis  po,  die  er  yder  meer  bleven 
tvungen  med  Rettens-Medier  boede  med  den  forige  Birkedommer 
Kindler  som  osse  med  denne  Birkedommer  Kramer.  Inde  en- 
gang af  die  som  jeg  dog  vendede  da  jeg  kom  po  Amager 
som  for  Exempel,  HErr  Bruun  Sognepræst  ved  Taumebye 
Kirke  haver  til  sin  Læge  HErr  Seidelin  Practicus  Licentiatus, 
HErr  Hiord  Gapellan  ved  nevnde  Kirke  har  Jordan  Practicus 
Licentiatus,  Gancelieraad  Fabricius  Eier  af  Lagaar  haver  Etats- 
raad  Aasko,  og  bliver  hans  Folk  syg  so  søger  han  strax  at 
faae  den  til  Byen  po  Hospitaled,  Miiller  Salling  i  Gastrups  Bye 
haver  Doctor  Ralf,  Kroemanden  i  Sundbyøster  Bye  har  Quist- 
hus Ghirurgus  Falckenthal  •  hanses  Sven  ved  Navn  Waxmuth, 
Kroemanden  i  Sundbyevester  Bye  har  Doctor  Ralf,  og  nogle 
af  Gaarmændene  i  die  nærmenste  Byer  ved  Kiøbenhavn  be- 
tiener  sig  af  at  bruge  Doctor  Mezer  og  Praticus  Licentiatus 
Sibbem.  I  Hollenderbyen  betienner  sig  den  danske  Præst  Provst 
Endorff  af  HErr  Divisions  Ghirurgus  Herholdt,  og  den  dyste 
Præst  af  HErr  Professor  Gallissen,  og  Beboerne  af  Hollender- 
byen og  Dragøe  Bye  betienner  die  den  sig  af  HErr  Rocko,  da 
die  haver  kiend  ham  i  en  Tiid  af  16  til  18  Aar  da  Troen 
hos  Landmanten  giør  meget,  og  helles  med  Aareladninger  og 
forbinde  Saar  betienner  die  den  i  Hollenderbyen  og  Dragøe  Bye 
af  en  Man  som  er  boesittendes  ved  Navn  Friederik  Massak,  og 
i  den  danske  Sogn  forretter  Jordemøderne  alle  Aarladninger 
og  medeler  osse  Medicamenter^  og  i  die  4  Aar  jeg  haver 
hvoren  po  Amager  er  jeg  inde  engang  inu  bleven  hendet  til 
en  Koene  i  Barns-Nød,  som  formaadendig  hafte  vel  saa  mange 
Gange  kunde  hafte  voren  nøtig,  men  lad  Naturen   arbeide  po 
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en  Droidus,  som  jeg  kan  bekræfte  med  min  Eed.  Naar  slige 
Folk  inde  betiener  sig  af  mig  som  er  nevnt  forhen,  vid  minder 
betiener  sig  Amager  Bunnen  af  mig,  da  sligt  rygter  imellem 
dem  strax.  Hr.  Justitsraad  Lange  haver  Professor  Bang  og 
Professor  Winsløw  til  Deres  Læge,  og  bruger  mig  kuns  naar 
en  Åareladning  af  die  nævnde  gode  Mæn  bliver  ordinert,  som 
jeg  nyder  2  );.  8  ^  for  at  tage  en  halv  Miil  hen  og  tilbage  i 
daalig  Ver,  og  kunde  HErr  Justitsraad  Lange  faa  En  for 
minder  so  tog  han  ham,  og  so  bruger  han  mig  til  hanses 
Folk  naar  deres  Sygdom  inde  er  af  stoer  Bedytenhed,  helles 
betienner  han  sig  af  die  Toe  forhen  nævnte  Mænd  til  at  Con- 
sulere,  so  anseher  jeg  kuns  at  bruge  mig  i  Nødsfal. 

HErr  Justitsraad  Lange  skriver  i  hanses  Pro  Memoria  at 
jeg  faaer  mine  Tieneste  og  Curer  betalt,  det  er  mig  inde  be- 
vist, da  Hr.  Justitsraad  Lange  inde  giver  mig  mer  som  for 
ver  Tur  jeg  giør  op  til  ham  som  ^  %  S  Rj  vor  meget  jeg  so 
haver  ver  gang  hos  ham  at  bestelle  om  det  so  varede  3  eller 
4  Timmer,  som  jeg  nu  først  po  en  kort  Tiid  haver  nyt  af 
ham;  forhen  gav  han  mig  Ta  han  selv  syndes  naar  jeg  en 
Tiidlang  hafte  passet  hanses  Syge  op. 

Ligeledes  Skriver  han  at  denne  Løn  og  Gontingent  som 
jeg  nyder  af  Landes  Beboere  var  spilt  og  unnyttig,  da  Lønnen 
af  Amager  Beboer  er  so  liden  at  die  inte  skulle  kunde  hende 
mange  Læge  fra  Kiøbenhavn  for  die  Penge,  som  kan  bevises 
vor  meged  det  er,  efter  HErr  Cammerraad  Bierg  Sigelse  da 
der  inde  er  mer  som  1 1 50  Tønder  po  hele  Amager  Land,  og 
bliver  incassert  til  engang  om  Aaret  Ghirurgie-Skat  l^/i  Skil- 
ling for  ver  Tønne  Hartkorn  som  beløver  sig  til,  Liden  er 
min  Levebrø,  men  so  var  det  inu  minder,  naar  min  aller- 
naadigste  Konge  inde  lagde  die  øvrige  Penge  til. 

Naar  Amager  Beboere  Gontribuerede  inu  so  mange  Penge 
til  min  Løn  som  die  giør  i  den  danske  Sogn  til  deres  Toe 
Jordemøder,  da  hver  Jordemoder  faaer  50  Rdl.  af  den  ver,  so 
faafte  Hr.  Justitsraad  Lange  ret  va  han  skrev  at  Landes  Be- 
boere deres  Penge  var  spilt  og  unyttig,  men  for  die  liden  Skil- 
linger som  die  contnbuerer  til  min  Løn,  at  sette  min  Helsen 
ren  tU,  lide  Nød,  og  at  være  ligesom  en  Lenkehun. 
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Ligeledes  skriver  han  i  henseende  til  den  Høye  Gbirur- 
giske  Faculteis  Bedømmelse  at  die  ville  samdykke  detsamme 
med  han  at  det  var  nødvendig  at  jeg  boede  uden  for  Porten, 
det  høye  Ghirurgiske  Facultet  er  alfor  veldenkent  naar  die 
faaer  Oplysning  om  hvorfor  jeg  haver  anhold  hos  det  høye 
danske  Cancelie  at  Nøden  haver  dreven  mig  dertil,  die  propo- 
nerer  vel  examinerte  Læge  til  Landes  Nytte  at  die  skal  blive 
brugt,  men  inde  at  blive  kulkastet  af  Beboerne  og  lide  Nød 
for  Liveds  Ophold,  da  det  koster  alformeget  Umage  til  man 
bringer  det  so  vid  at  die  erkender  en  for  dygtig. 

Ligeledes  skriver  Hr.  Justitsraad  Lange  om  en  betydelig 
Post,  i  henseende  med  Port  og  Passage  Penge,  for  Bompenge 
er  jeg  bleven  befriet  den  14.  December  i  Aaret  1792  fra  det 
høye  Rentekammer  som  blev  mig  communicert  med  HErr 
Amtsforvalter  Nøragers  Skrivelse,  og  med  Passage-Penge  er 
jeg  er  bleven  dispensert  ved  den  Høye  Magistrat  den  17te 
September  dette  Aar,  som  er  bleven  mig  Communicert  med 
Deres  Excellence  HErr  Geheime-Raad  og  Amtmand  Schel 
Plessen  høye  Skrivelse;  skal  hans  Vogn  osse  udlekke  Pengene 
naar  han  skal  hende  mig  so  faaer  hanses  Karl  den  ihien  naar 
jeg  sidder  po  Vogn,  og  kiører  ham  dan  tilpage  naar  jeg  er 
kommen  hiem,  so  faaer  Karlen  en  Teign  af  mig  at  jeg  haver 
sat  po  Vogn.  Og  i  henseende  for  lengere  Tidens  Ophol  at 
komme  til  den  Syge  so  er  det  kuns  en  liden  Distance  fra 
Amagerbroe  til  Ghristianshavn,  og  da  min  Boepæl  po  Amager 
haver  hvoren  lige  so  slem  for  mig  at  faae,  og  dog  maatte 
betale  det  Dyr,  dels  po  min  Helsen  og  po  mine  Pengene 
Veigne,  da  jeg  var  nødsaget  at  tage  dette  rodne  og  fugtige 
Sted  da  ingen  anden  var  at  faae,  Amager-Bunnen  flytter  inde 
ud  for  mig  og  rømmer  mig  hanses  Værelser  i.  Da  jeg  k§ii 
bevise  i  en  Tiid  af  et  Aar  at  jeg  haver  hvoren  plaget  med 
Blotspytten,   og  min  smuUe  Fattigdom   tilligemed  er  Opraanet. 

Og  inu  yder  mer  haver  jeg  forføyt  die  Anstalter  at  naar 
jeg  inde  strax  po  timmen  er  tilstæde,  at  die  kan  henvende 
dem  Landes-Beboere  til  HErr  Rocko  som  boer  po  Amager, 
som  jeg  haver  gi  ved  ham  min  Fulmagt,  som  har  hvoren  her 
po  Landet  16  til  ISten  Aar  og  kiender  Landes  Beboere  meget 
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Tel,  Og  som  haver  giort  mange  Curer  po  Amager-Land  hvor 
han  skal  være  hekiend  for.  Skulle  Deres  Kongelige  Majestet 
have  den  stoere  Naade  for  Landes  Beboere  og  for  mig  at 
Amager-Port  kunde  stoe  oven  hver  Aften  til  Kl.  10  som  die 
andere  Porter,  da  die  meste  Tider  naar  der  skulle  existere 
noget  af  Sygdommer  existerer  gierne  om  den  Tiid,  den  efter 
den  Tid  gaar  die  til  Seng,  og  da  det  ville  inbringe  desto 
mer  Passage  Penge  og  Bompenge,  og  da  Porten  dog  kuns  er 
blendet,  og  efter  Kl.  10  stoer  oven  hele  Natten  for  Renuations 
Vogn.  Baurmeister.  • 


BLANDINGER. 


I. 
Fremmede  domme  om  dansk. 

Ved  velvillige  oplysninger  fra  læsere  af  Dania  kan  vi  til  de 
tidligere  her  i  tidskriftet  (IV,  247  fif.;  VI,  77  fif.)  fremdragne 
fremmede  udtalelser  om  dansk,  f6je  tre  nye,  af  hvilke  den  ene, 
«om  skyldes  en  Franskmand,  ikke  er  vort  sprog  videre  gunstig, 
hvorimod  de  to  andre,  der  skyldes  Tyskere,  berommer  det  i 
hoj  grad. 

Den  bekendte  franske  lystspilforfatter  J.  F.  Regnard 
<1 655— 1709)  foretog  i  sin  ungdom  en  lang  rejse  i  Nord- 
europa; den  førte  ham  lige  til  Lapland.  På  gennemrejsen  til 
Sverrig  opholdt  han  sig  en  kort  tid  i  København  (juni  1681); 
og  det  er  utvivlsomt,  at  byen  har  tiltalt  ham.  Han  skriver 
strax  i  begyndelsen  af  sin  Voyage  de  Laponie:  „Mit  ophold  i 
København  var  mig  overordentlig  behageligt;  jeg  traf  der  så 
åndrige  og  så  velskabte  damer,  at  det  vilde  have  gjort  mig 
meget  ondt  at  forlade  dem,  hvis  man  ikke  havde  forsikret 
mig,  at  jeg  vilde  finde  lige  så  elskværdige  damer  i  Sverrig*'. 
I  lillægget  om  Danmark  fremhæver  han  med  beundring  Runde 
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tårn  og  Børsen;  ligesom  han  også  skænker  kunstkammeret  en 
kort  omtale.  Sproget  derimod  behager  ham  ikke:  „Der  findes, 
skriver  han,  intet  sprog,  der  bedre  egner  sig  for  tiggere  end 
det  danske;  det  lyder  som  gråd''.  ([  originalen  står:  11  n'y  a 
point  de  langtte  pltts  propre  å  demander  Vautndne  que  la 
danoise:  il  semble  toujoura  quUa  pieurent.) 

De  mange  tiggere,  der  på  den  tid  fandtes  i  Køben- 
havn^ og  i  h6j  grad  generede  de  spaserende,  har  rimeligvis 
heller  ikke  ladet  den  unge  rige  fremmede  i  fred,  og  deres 
klynkende  banner  har  vel  en  vis  andel  i  hans  opfattelse  af 
dansk.  Hans  indtryk  stemmer  jo  iøvrigt  delvis  overens  med 
Alfieri^s;  som  man  vil  huske  benyttede  den  italienske  digter 
sig  af  betegnelsen  piagnisteo  (klynken). 

Af  en  noget  senere  datum  er  en  udtalelse  af  komponisten 
og  forfatteren  Johan  Adolf  Scheibe  (d.  1776),  som  blev 
udnævnt  til  kgl.  dansk  kapelmesier  i  december  1740. 

Han  siger  følgende  om  dansk':  „Det  egner  sig  særdeles 
godt  for  musik  og  lader  sig  uden  vanskelighed  sætte  på  noder 
og  synge.  Det  klinger  også  meget  godt,  især  når  det  er 
6mme  [zårtliche]  eller  sørgelige  tanker,  som  synges.  Det 
overgår  i  musikalsk  henseende  langt  det  franske.  Og  dette 
kan  jeg  bedst  bevidne  af  erfaring*'. 

Til  denne  udtalelse  knytter  hr.  organist  Th.  Laub  følgende 
bemærkning:  , Scheibe  var  tysker,  men  hans  musiksmag  var 
det  18de  århundredes  klassiske,  d.  v.  s.  italiensk  smag.  (Derfor 
kan  Ravn  jo  alligevel  godt  have  ret,  når  han  stærkt  frem- 
hæver hans  italiener-had,  d.  v.  s.  hans  had  til  den  italienske 
mode-musiks  udskejelser;  grundlaget  for  hans  musikdannelse 
bliver  ligefuldt  italiensk  musik.)  Ved  siden  af  sin  fine  (vel 
altså  efter   vore   begreber  endog  forfinede)   musiksmag  havde 

^  Smlgn.  Carl  Bruun,  Kjøbenhavn,  II,  284.  Jeg  skylder  hr. 
cand.  mag.  Axel  Halling  tak  for  at  have  henledet  min  op- 
mærksomhed på  dette  sted,  hvor  også  Regnard's  udtalelse  an- 
føres.   Jvf.  også  G.  Brandes,  IMberg  (festskrift)  s.  46. 

»  Anført  af  Ravn,  Musikforeningens  festskrift  (København  1886), 
I,  s.  69. 

^  Udtalelsen  findes  i  hans  Ahhandlung  vom  Ursprung  und  Alter 
der  Musik,  s.  66,  anm. 
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han    en    ualmindelig    dannelse:    han    var  Holbergs    yngre  og 
Ewalds  ældre  ven.  Alt  dette  g5r,  at  hans  dom  får  en  vis  vægt*. 

Et  særdeles  smukt  vidnesbyrd  om  det  danske  sprogs  vel- 
klang selv  i  Qendeører  anfører  E.  Holger  Møller  i  sine  ^Livs- 
og  krigaerindringer^  ^ .  Efter  at  have  fortalt  om  sin  ligtale 
over  den  kommanderende  general  i  Holsten  fortsætter  for- 
fatteren: ,Ved  middagsbordet  kom  jeg  til  at  sidde  ved  siden 
af  en  tysktalende  møller  fra  Holsten,  som  begyndte  med  at 
takke  mig  for  ,die  sch5ne  rede*;  og  da  jeg  på  mit  spårgsmål, 
om  han  da  forstod  Dansk,  fik  det  svar:  ,Kein  wort",  og  jeg 
så  spurgte,  hvad  han  då  takkede  mig  for,  svarede  han,  at  det 
var  klangen,  musikken  i  sproget".  Hertil  f5jer  forf.  de  smukke 
ord:  „Hvad  sjælen  er  for  legemet,  er  klangen  for  sproget*. 

For  kuriositetens  skyld  skal  jeg  tilsidst  anføre  nogle  linjer 
af  et  brev^,  som  den  spanske  diplomat  Don  Alfonso  Maria  de 
Aguirre  y  Gadea,  greve  af  Yoldi  (f.  1764,  d.  i  København 
1852),  omtr.  1816  skrev  til  grevinde  Schimmelmann.  Yoldi 
havde  strax  de  f5rste  år,  han  var  her  som  gesandt,  givet  sig 
til  at  lære  vort  sprog,  som  han  vistnok  læste  og  talte  nogen- 
lunde flydende,  og  han  interesserede  sig  meget  for,  hvad  der 
var  dansk.  Brevet  handler  om  den  plan,  han  omgikkes  med, 
men  som  aldrig  kom  til  udførelse,  at  oversætte  Ingemann's 
Hyrden  af  Toloaa:  „Moskee  smigrer  Jeg  mig  letsindigen  med 
at  konne  foretage  mig  denne  Oversaetelse.  Men  skulde  det 
ikke  lykkes  mig,  dog  skal  Jeg  ikke  have  spildt  min  Umage. 
Thi  dersom  Jeg  komer  ei  til  ad  lade  Hyrden  tale  Spansk, 
ham  io  ved  hans  modvillighed  selv  skal  give  mig  leilighed  til 
at  øve  mig  i  Dansk  Sprogø  som  hwerdag  holder  Jeg  mere 
af,  som  Jeg  ønsker  eflerlrykkeligen  at  konne  tale  og  skrive 
got  paa,  og  udi  (det  haaber  Jeg)  skal  Jeg  ikke  altid  blive 
fremed.  Det  er  egentligen  for  at  bevise  Deres  Naade,  min 
ærwerdigste  Grevinde,  hor  meget  fornoielse  Jeg  har  ved  at 
udøve  delte  Spog,  at  Jeg  toer  svare  Dem  ved  disse  Linner.* 

Kr.  N. 

^   Citeret  efter  A.  Sørensen,  Rimordbog ^  s.  III. 
'  Aftrykt  in  extenso  af  E.  G  i  gas   i  Litteratur   og  Historie,   II 
(18991,8.105-106. 
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IL 

En  fransk  vise  i  dansk  tradition. 

1.  For  nogen  tid  siden  modtog  redaktionen  fra  cand. 
mag.  frk.  Ida  Falbe  Hansen  følgende  lille  opsats  under 
titlen  ^en  spansk  vise  i  dansk  tradition': 

I  året  1808  havde  en  familie  i  Odense  —  som  saa 
mange  andre  —  en  Spanier  i  indkvartering.  Han  var  gode 
venner  med  alle  i  gården  og  gjorde  især  kur  til  barnepigen, 
hvem  han  plejede  at  følge,  når  hun  spaserede  med  børnene. 
Han  sang  da  for  hende  en  spansk  vis^,  som  hun  siden,  eller 
hans  bortrejse  sang  for  børnene.  Da  børnene  voxede  op, 
giftede  sig  og  selv  fik  børn,  sang  de  visen  for  dem,  og  af 
disse  er  der  flere,  der  endnu  kan  huske  den.  De  synger  den 
på  det  nøjeste  ens,  både  text  og  melodi.  Men  i  de  c.  90 
år,  visen  har  levet  udelukkende  i  folkemunde,  har  den,  som 
rimeligt,  forandret  sig  en  del.  De  nulevende  ved  ikke,  hvad 
ordene  betyder;  det  formenes,  at  »Mammeselle  i  Vottensi'  er 
barnepigen,  og  at  visen  var  henvendt  til  hende,  men  om  dette 
er  ægte  tradition  eller  nyere  gisning,  har  jeg  ikke  kunnet  ud- 
finde.    Men  således  lyder  visen: 


^jU  J-^=^^T^s^^^ 


Ov    Ma-da-me   du     Lej  fla-kong!   du    la   Mes -se. 


#^^3S3g=^^"^'^^ 


du     la  Mes  -  se,       ov     Ma-da-me   du       Lej     fla-kong. 


i 


t 


g^^3^ 


! 


rav,  rav,  rav: 


Mam-me- sel  -  le     i     Vot-ten-si,    Va- 


^^jai^^ff3=j^J%r^7i 


lalbas  Drenje,  va  -  lalbas  Drei^'e,  Marn-meselle  i    Vot  -  ten  -  si. 


?^r^  1 .7]  j  f£j>=f=?fm=ni 


Vej  -  le,  Vej  -  le,   vakker  Mosjø !  Vej  -  le,  Vej  -  le,  vakker  Mosjø ! 
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Måske  Daaia's  redaktion   eller   nogen  af   dets  læsere  kan 
udfinde  den  oprindelige  text  og  give  en  oversættelse. 

2.  Redaktionen  henvendte  sig  til  hr.  dr.  phil.  E.  Gig  as, 
der  ved  hjælp  af  melodien  løste  gåden  på  følgende  sindrige  måde : 

At  denne  , spanske  vise'  næppe  er  spansk,  faldt  mig 
straks  ind  ved  at  se  Melodien,  da  den  nærmest  ligner  en 
fransk  Ronde,  hvoraf  man  jo  har  saamange,  hyppig  netop  i 
Vs  Takt.  Og  bag  det  nedarvede  Kaudervælsk  syntes  ogsaa 
snarere  at  kunne  spores  noget  Fransk  end  Spansk;  bl  a.  lod 
del  til,  at  ,rav,  rav,  rav*  kunde  opfattes  som  Omkvædet 
,ron[d],  ron,  ron*  (sig.  Ronden  ,11  était  une  bergére*  o.  fl.). 
Ved  at  efterse  nogle  ældre  franske^  Visesamlinger  fandt  jeg  da 
ogsaa  i  ,La  clé  du  caveau*,  4de  Udg.,  under  Nr.  1030,  og 
i  Musikken  til  Derangers  , Chansons*  (Paris  1851),  under 
Nr.  121,  følgende  Melodi,  hvis  første  Del  jo  stærkt  ligner  den 
fra  Odense: 


C^^^ZTJlTTTf^^ 


Fine. 


?^PF^^^^^^Jg 


rt^jQ^TJTOafÆ?r?r^ff1 


^^ffl'hX'tf"  "'^^^ 


Begge  Steder  kaldes  den  „Air  du  Bastringue*,  under 
hvilken  Benævnelse  Désaugiers  ligeledes  har  benyttet  den  til 
et  Kuplet  i  Sangpotpourriet  „Cadet  Buteux  au  Vampire*  (M. 
A.  Désaugiers,  <Chanson8  et  poéaiea  diverses,  Briissel^  1833. 
S.  426).  Men  denne  Visedigter  har  desuden  brugt  den  i  «Le 
terme  d'un  regne,  ou  Le  regne  d'un  terme*,  et  satirisk 
Potpourri,  hvis  Genstand  er  Napoleon  I.  i  1815  (smst.  S.  635 
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O.  £1.  Si.);  dér  kaldes  Melodien:  ^Mesd'moiseir,  voulez-vous 
danser?"  —  Herved  synes  at  komme  lidt  Klarhed  i  den  fore- 
liggende Text,  idet  ,Mammeselle  i  Vottensi*  vel  just  er  en 
Fordrejelse  af  de  anførte  Begyndelsesord,  og  .valalbas  Drenje^ 
er  vistnok  ,v1å  Tbastringue'  (o:  Knejpe,  Bule,  Dansebod). 
,  Vejle,  Vejle*  kunde  maaske  være  ,, Belles,  belles* ;  men  ,du 
Lej  flakong*  ovs.  er  mig  hidtil  aldeles  gaadefiildt.  Jeg  bar 
ikke  set  de  oprindelige  franske  Ord  til  Visemelodien  aftrykte 
nogensteds  i  deres  Helhed.  Dersom  det  virkelig  er  en  spansk 
og  ikke  en  fransk  Soldat,  der  har  sunget  den  i  Odense  1808, 
kunde  det  jo  tænkes,  at  nogle  af  Forvanskningerne  allerede 
hidrørte  fra  ham. 

E.  Gigas. 

3.  Efter  modtagelse  af  dr.  Gigas*  svar  skrev  jeg  til  min 
franske  ven,  den  bekendte  musikhistoriker  Julien  Tiersot 
om  nærmere  oplysninger.     Han  svarede  mig  følgende: 

^Den  omtalte  melodi  er  en  gammel  fransk  contredanse 
fra  revolutionstiden,  hvor,  som  de  ved,  man  dansede  meget. 
Den  er  blevet  bevaret  til  op  imod  den  sidste  tredjedel  af 
dette  århundrede  knyttet  til  ord,  som  man  havde  underlagt 
den  i  en  iøvrigt  fuldstændig  ubekendt  vaudeville  ,Le  Gricri*. 
Min  fader,  der  havde  bevaret  mange  minder  fra  sin  ungdom 
(omkr.  1840),  sang  omkvædet  for  mig;  det  lød: 

MacTmaiseW,  voulez^ous  danser? 

« 

V'lå  Vhastringue  {his) 
Mad'moiselVj  votdez-vaus  danser? 
Via  Vhastnngue  qui  va  eommencer. 

Jeg  tror,  at  det  vil  være  umuligt  nu  at  finde  mer  af 
visen,  og  det  forekommer  mig,  at  tabet  ikke  er  stort*. 

Det  omkvæd,  som  hr.  Tiersot  meddeler,  oplyser  endnu 
et  par  ord  i  det  „nedarvede  kaudervælsk* ;  men  der  er  endnu 
nogle  gåder  tilbage,  som  må  stå  hen  indtil  videre.  For  at 
præcisere,  hvor  langt  vi  foreløbig  er  nået,  aftrykker  jeg  de  to 
^''xter  ved  siden  af  hinanden: 
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Or  Madanie  du  Lej  flakong! 
du  la  Messe,  du  la  Messe, 
OT  Madame  du  Lej  flakong 
rav,  raT,  rav! 
MamnieseUe  i  Vottensi, 
VaUalbas  Drenje 
VaUalbas  Drenje 
MammeseUe  i  Vottensi 
Vejle,  vejle,  vakker  Mosjø! 
Vejle,  vejle,  vakker  Mosjø! 


(ious  les  flacans?) 

{tons  les  flacans?) 
Ron,  ron,  ran! 

Mad*moisdle,  voulez-vous  danser  f 
Voila  Vhastringue! 
VoOå  Vbastringuef 
Mad*moiseUe,  voidez-vaus  danser  ? 
(VoUåf  voila  ?)  qui  va  eommeneer,  ^ 
(Voila  j  voila  f)  qui  va  eommencer. 


Skulde  nogen  af  Danias  læsere  kunne  knække  de  resterende 
nødder  ?  Selv  om  visen  ikke  har  stor  værdi,  vilde  det  dog 
været  ret  interessant,  om  vi,  nu  da  den  er  glemt  i  Frankrig, 
skulde  kunne  rekonstruere  den  ved  hjælp  af  den  fynske  text. 

Kr.  N. 


*  Voila  rbaUet  qui  va  eommencer  —  foreslår  O.  Jsp. 


ANMELDELSER. 


Aarbog  far  dansk  Kulturhistorie,  Udgiven  af  Poul  Bjerge. 
1896^1899.    Aarhus,  Jysk  Forlagsforretning. 

Dania  er  desværre  kommet  noget  bagud  med  anmeldelsen  af 
denne  årbog,  og  grunden  hertil  er  nærmest  pladsmangel.  Vi  be- 
klager så  meget  mere  den  lange  tavshed,  som  de  sidste  årgange 
fuldt  ud  står  på  højde  med  de  tidligere  og  indeholder  mange  for- 
trinlige afhandlinger,  der  har  ganske  særlig  interesse  for  dette 
tidsskrifts  læsere.  I  det  hele  taget  må  det  siges,  at  hr.  Poul 
Bjerge  på  en  udmærket  måde  har  røgtet  sit  hværv  som  redaktør. 
Han  har  forstået  at  samle  omkring  sig  netop  de  mænd,  der  kunde 
skrive  om  de  rette  æmner  på  den  rette  måde.  Hans  .årbog*",  der 
nu  kan  se  tilbage  på  en  anseelig  række  bind,  er  derved  blevet  et 
betydningsfuldt  samlingssted  for  studier  over  dansk  kulturhistorie; 
den  står  tillige  som  et  smukt  vidnesbyrd  om  den  alvor  og  energi, 
der  præger  højskolelivet  og  højskolekulturen  i  slutningen  af  det 
19de  århundrede. 

Årgang  1896.  —  H.  F.  Feilberg,  Et  blad  af  afgudsbilledernes 
historie  (s.  1—55).  Dr.  F.  er  en  veteran  i  årbogens  tjeneste,  han 
har  været  med  fra  den  første  begyndelse  af,  og  hvert  bind  inde- 
holder en  afhandling  fra  hans  hånd.  Hans  omfattende  kundskaber, 
hans  rolige  og  jævne  fremstilling,  hans  almene  betragtninger,  hvor 
alvoren  tit  forbindes  med  en  elskværdig  spøg,  alt  virker  til  at  give 
disse  små  afhandlinger  et  særligt  præg.  Dr.  F.  vilde  sikkert  have 
fornøjelse  af  engang  at  udgive  dem  samlede.  Til  den  foreliggende 
studie  har  jeg  ovenfor  (s.  37)  meddelt  nogle  tilføjelser.  —  P.  Jensen, 
Skovbruget  i  gamle  dage  i  Kveerndrup  sogn  (s.  56—106).  —  E.  T. 
Kristensen,  Strid  om  kirkestole  (s.  107—122).  Behandler  forskel- 
lige gamle  sagn  og  fortællinger  om  stridigheder  med  hensyn  til  at 
gå  først  ind  i  kirken  og  have  den  fineste  stoleplads.  S.  113  siger 
forf.:  ,Da  jeg  meget  godt  ved,  at  slige  folkeoverleveringer  står  i 
så  slet  kurs  som  muligt  hos  de  allerfleste  af  Danmarks  boglærde 
folky  når  der  tales  om  pålidelighed  og  overensstemmelse  med  virke- 
lige forhold,  så  vil  jeg  for  disses  skyld  også  anføre  en  lignende 
strid,  der  er  uddragen  af  gamle  papirer  og  dokumenter*.  Efter 
denne  stridbare  indledning  genfortælles  en  yderst  mærkelig  proces, 
der  begyndte  1573  og  varede  helt  ind  i  det  17de  århundrede.  — 
J.  Schjørring,  Skole-  og  studenterliv  i  fyrrerne  (s  123—158). 
Disse  elskværdigt  skrevne  ungdomserindringer  læses  med  fornøjelse. 
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Jeg  benytter  lejligheden  til  at  anføre  hvad  forf.  skriver  (s.  140)  om 
N.  M.  Petersen  som  universitetslærer:  „Derimod  var  der  en  anden 
•fjmbo  [S.  har  lige  omtalt  Rasmus  Nielsen]  blandt  professorerne,  der 
påvirkede  mig  så  stærkt,  så  jeg  mærker  det  endnu.  Det  var  N.  M. 
Petersen,  der  holdt  offentlige  forelæsninger  om  vort  modersmål  og 
talte  så  rørende  til  os  om  at  hædre  det  og  elske  det,  at  vi  unge 
fik  tårer  i  øjnene  ligesom  han  selv.  Der  var  dog  ikke  mange,  der 
hørte  ham;  vi  var  vist  kun  en  snes  stykker".  —  P.  Bjerge,  De 
Sønderskov  bønder  (s.  159.-203).  Historisk  studie  bygget  på  utrykte 
breve  og  indberetninger,  der  opbevares  i  Rigsarkivet. 

Årgang  1897.  —  H.  F.  Feilberg,  Skæbnetroen  (s.  1 — 56). 
Under  denne  titel  har  dr.  F.  samlet  et  rigt  udvalg  af  sådanne  sagn, 
æventyr  og  overtroiske  skikke,  der  illustrerer  den  sætning,  at  ingen 
undgår  sin  skæbne.  Her  omtales  skæbnegudinderne,  fortællingen 
om  Polykrates'  ring,  beretninger  om  , forbrand",  osv.,  osv.  i  en 
behændig  og  altid  underholdende  fremstilling  —  M.  Kristensen, 
Hvormange  ord  bruger  ti  (s.  57— 68)V  1  tilslutning  til  en  afhandling 
i  .Svenska  landsmålen"  IX,  9  afA.  Smedberg  angriber  Kr.  den 
så  ofte  gentagne  udtalelse  om,  at  en  dannet  mand  ^i  almindelighed 
kun  bruger  3—4000  ord,  medens  en  person,  som  hører  til  de  lavere 
samfundslag,  nøjes  med  500".  Smedberg  er  kommet  til  det  resultat, 
at  en  vestgøtebondes  ordforråd  snarere  er  sat  for  lavt  end  for  højt, 
når  det  sættes  til  ^,000.  Dette  høje  tal  vil  sikkert  overraske  mange, 
dog  synes  det  fuldt  tilforladeligt,  og  Kr.  tilføjer  forskellige  oplysninger 
til  yderligere  støtte;  særlig  interessant  er  hans  bemærkning  om,  at 
han  i  Århusegnens  mål  har  optegnet  over  750  usammensatte  ud- 
sagnsord. —  M.  H.  Nielsen,  Fattigvæsenet  i  Danmark  1536—1708 
(s.  69—124).  En  meget  detailleret  og  grundig  redegørelse  for  fattig- 
og  sygeplejen  i  tiden  efter  reformationen.  —  E.  T.  Kristensen, 
Anders  Skygge  (s.  125—139).  Enkelte  af  de  her  meddelte  sraåtræk 
af  en  gammel  jysk  originals  liv  er  ret  karakteristiske,  men  de  fleste 
er  ubetydelige  og  frembyder  ingen  interesse.  —  G.  Bang,  Socia- 
lismen i  Danmark  (s.  140—151).  Fortræffelig  fremstilling  af  den 
socialistiske  bevægelse  og  udvikling  siden  187 1.  —  P.  G.  Christensen, 
Kæltrmgeliv  i  Salling  (s.  151—180).  Småtræk  af  Taternes  liv  i 
slutningen  af  forrige  og  begyndelsen  af  dette  århundrede.  De  kort- 
fattede bemærkninger  (s.  154—155)  om  kæltringernes  herkomst  er 
fuldstændig  vildledende ;  det  er  uforsvarligt  at  forf.  ikke  har  benyttet 
Dyrlunds  disputats  (smig.  også  mine  bemærkninger  i  Romanske 
mosaiker f  s.  36  ff.).  —  P.  Hansen,  Lidt  gammeldags  poesi 
(s.  181—187). 

Årgang  1898.  —  P.  Bjerge,  A.  D,  Jørgensen  (s.  1—9).  År- 
bogens fortjente  udgiver  meddeler  nogle  personlige  minder  om  den 
afdøde    historiker,   hvis  sympatetiske  personlighed  og  begejstrende 
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arbejdsiver  der  ydes  fuld  og  fortjent  retfærdighed.  —  H.  F.  Feil- 
berg,  GddéT  (s.  10—76).  Med  vanlig  lærdom  og  belæsthed  gør 
dr.  F.  rede  for  adskillige  spørgsmål,  der  vedrører  gåderne;  han 
følger  dem  fra  nutiden  tilbage  til  oldtiden  og  hos  de  forskelligste 
folkeslag,  viser  os  deres  rolle  i  æ ventyr  og  fortællinger,  i  viser  o^ 
ramser,  og  lader  os  overvære  gådegætning  både  blandt  Grækenlands 
vismænd  og  ved  kong  Salomons  hof,  ved  børnenes  lege  og  i 
bøndernes  , bindestuer".  Afhandlingen  er  livlig,  undertiden  lidt 
springende  i  udviklingen,  men  altid  underholdende  og  belyser  æmnet 
fra  de  forskelligste  sider.  Forfatteren  burde  have  medtaget  de 
middelalderlige  Joca  dericorum  eller  manachorum  (prøver  i  Romania 
I.  483,  V,  230)  og  kunde  godt  uden  at  træde  anstændigheden  for 
nær  have  givet  oplysninger  om  de  .uanstændige"  gåders  forekomst 
i  litteraturen  (smig.  Tr.  Lund ,  Æffteskab  og  Sædelighed,  s.  74,  451). 
Bemærkningen  s.  59  om  sangermødet  trænger  til  at  korrigeres.  — 
E.  T.  Kristensen,  Bondeliv  i  Sabro  herred  for  50  dr  siden,  Pd 
grundlag  af  P.  C,  Hummeluhrs  optegnelser  (s.  77 — 115).  Giver 
detaljerede  oplysninger  om  indretning  af  bøndernes  huse,  deres 
klædedragt,  levemåde,  huslige  arbejder,  osv.  ~  J.  Schjørring. 
For  halvhundrede  dr  siden,  Martsdagene  (s.  116—130)  —  P'. 
Lauridsen,  Prof.  C,  Flor  og  Nordslesvigerne  1844 — 46,  Nogle  hretf 
med  en  indledning  (s.  131 — 169).  —  Gh.  Weiss,  ProtestoMtisk 
præstevælde  i  Danmark  i  det  16,  og  17,  drhundrede  (s.  70— 185\ 
—  P.  Hansen,  Fra  hoveritiden  (s.  186—191). 

Årgang  1899.  —  L.  Schrøder,  Askov  håjskoles  første  dage 
(s.  1 — 35j.  Man  læser  med  voxende  interesse  denne  jævne  beretning 
om  den  ringe  og  besværlige  begyndelse  til  højskolevirksomheden 
på  Askov.  I  beretningen  findes  også  mange  værdifulde  bidrag  til 
oplysning  om  stemningen  i  Danmark  efter  den  anden  slesvigske 
krig.  —  H.  F.  Feilberg,  Ilden,  amen,  hjemmet  (s.  36—76).  Efter 
en  karakteristisk  indledning  genfortæller  dr.  F.  en  række  fantastiske 
sagn  om  ildens  oprindelse  og  knytter  hertil  betragtninger  over  for- 
skellige overtroiske  meninger  og  skikke  vedrørende  ilden.  —  P. 
Lauridsen,  Den  gamle  danske  landsby ,  en  redegørelse  (s.  76—185). 
Denne  meget  grundige  og  omfattende  afhandling,  der  fortsætter  og 
sammenfatter  tidligere  undersøgelser  af  prof.  J.  Steenstrup,  cand. 
mag.  S.  Nygaard  (smig.  Dania  V,  235)  og  forfatteren  selv,  vil  for- 
håbentlig senere  blive  udførligt  refereret  her  i  tidsskriftet  —  P. 
Hansen,  Gamle  tider  (s.  186—192).  Kr.  N. 
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I. 

Det  i  alt  væsentligt  fællesnordiske  sprog,  vi  endnu  i  oldtidens 
slutning  finder  på  runestenene ,  spalter  sig  i  Løbet  af  forholdsvis 
kort  tid  (c.  1100  —  c.  1300)  i  en  mængde  dialekter.  Ikke  blot 
er  de  tre  nordiske  landes  sprog  temmelig  hurtig  forskellige,  men 
også  indenfor  hvert  af  dem  fortsættes  spaltningen  i  stort  om- 
fang. I  middelalderen  omfatter  Danmark  tre  store  dialekt- 
områder: østdansk,  ødansk  og  jydsk;  indenfor  disse  kan  der 
spores  yderligere  spaltninger,  f.  eks.  mellem  nørre-  og  sønder- 
jydsk.  Alle  tre  var  de  litterært  produktive,  og  på  forhånd 
kunde  byer  som  Flensborg,  Viborg  eller  Malmø  synes  lige  så 
berettigede  til  at  blive  centrer  for  en  rigsmålbestræbelse  som 
København. 

Det  var  imidlertid  ikke  nogen  tilfældighed,  at  det  blev 
denne  sidste.  C.  1500  var  den  landets  knudepunkt  både  i 
materiel  vigtighed  og  i  åndelig  udfoldelse  og  stod  således  rede 
til  at  overtage  det  sproglige  hegemoni,  som  reformationens  år- 
hundrede skulde  fuldbyrde.  Allerede  i  en  lang  periode  af 
middelalderen  kan  man  i  de  i  forskellige  dialekter  affattede 
skrifter  spore  visse    sporadiske  tilnærmelser  til    fælles,    inter- 

^  Efter  foredrag  i  Filologisk-historisk  samfund  8.  febr.  1900. 
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dialektale  former  ^.  Nu  overtager  den  københavnske  form  rollen 
som  normgiver  i  usikkerheden. 

Fra  c.  1550  kan  man  vel  sige,  at  skriftsproget  i  det 
dansk-norske  monarki  er  slået  fast,  fra  Ejderen  til  Vardø,  fra 
Kalmarsund  til  Lindesnses.  Det  bliver  det  nye  skriftsprogs  op- 
gave i  forbindelse  med  det  mål,  hvorfra  det  er  udgået,  at 
gennemsyre  landskabsmålene  i  en  sådan  grad,  at  det,  så  vidt 
muligt,  assimilerer  dem  og  derved  udfylder  de  siden  oldtiden 
opståede  spaltninger.  Denne  opgave  er  ikke  blot  af  rent  sprog- 
lig, men  også  af  almindelig  kulturhistorisk  art.  Hvorledes  har 
det  løst  den? 

Opgaven  var  dels  en  almindelig,  dels  en  speciel.  Den 
almindelige  bestod,  som  lige  omtalt,  i  at  assimilere  landskabs- 
målene,  den  specielle  bestod  i  at  gøre  det  så  hurtigt  og  så 
gennemgribende  som  muligt  for  grænseegnenes  vedkommende, 
navnlig  købstæderne,  at  knytte  dem  åndeligt  til  sig  så  fast,  at 
senere  tiders  nationale  angreb  på  dem  derigennem  kunde  del- 
vis eller  måske  helt  blive  afværgede. 

Løsningen  af  den  almindelige  del  af  opgaven  er  godt  på 
vej  til  at  lykkes.  I  det  19.  årh.  har  ligsmålet  definitivt  erobret 
de  allerfleste  af  købstæderne  indenfor  kongerigets  grænser; 
kun  få  og  ubetydelige  er  de,  hvor  dialekten  endnu  hævder  sig 
en  plads.  Ude  på  landet  kan  man  på  mange  steder  iagttage 
overgangen  fra  år  til  år;  hver  højskole,  der  er  grundlagt, 
hver  station,  der  er  bygget,  hvert  forsamlingshus,  der  er  rejst, 
har  i  stedse  videre  krese  kilet  rigsmålet  ind  mellem  folke- 
målene, og  disse  er  øjensynlig  dømte  til  en  sikker  død 
overalt. 

Den  specielle  del  af  opgaven  er  langtfra  lykkedes  så  godt. 

Ser  vi  på  Skåne,  da  må  vi  sige,  at  den  smule  modstand, 
der  kunde  rejses  mod  forsvenskningen  på  basis  af  rigsmålets 
samlende  indflydelse,  har  været  overmåde  liUe.  Det  må  vel 
først  og  fremmest  skyldes,  at  rm.  kun  havde  haft  c.  100  år  at 
arbejde  i  der.     Dernæst  også,  hvad  der  ofte  anføres,   at  man 

^  Marius  Kristensen :  Samlende  kræfter  i  sprogudviklingen  (Studier 
fra  sprog-  og  oldtidsforskning  ur.  41),  s.  34  flg.  —  Om  Flens- 
borg bylov  i  Sønderjydske  årbøger  1899,  s.  4,  noten. 
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dengang  ikke  havde  interesse  for  national  kulturs  og  sprogs 
bevarelse,  derimod  mest  for  det  ydre  magtherredømme.  Ganske 
sandt,  forsåvidt  vi  o:  det  danske  sprogs  og  den  danske  poli- 
tiks daværende,  fæUes  repræsentanter,  ikke  havde  det;  kedeligt 
kun,  at  vore  naboer  havde  det  i  så  høj  en  grad,  at  de  i  løbet 
af  en  menneskealder  fik  kvalt  al  danskhed  i  de  tre  provinser. 
Man  kan  længe  nok  påstå,  at  almuen  i  Skåne  jo  egentlig  taler 
dansk;  mere  ^ dansk*  end  for  250  år  siden  er  sproget  næppe, 
og  dengang  dannede  det  nærmest  en  passende  overgang  til 
smålandsk,  —  for  slet  ikke  at  tale  om,  at  dette  danske  folke- 
mål vel  har  den  samme  udsigt  som  de  andre  til  at  blive  slugt 
af  rigsmålet,  i  dette  tilfælde  det  svenske  ^. 

Hvad  Norge  angår,  da  var  dér  dér  ikke  mulighed  for 
påvirkning  i  større  udstrækning,  før  landet  fik  en  hovedstad  af 
nogenlunde  betydning.  Dette  skete  først  omtrent  ved  adskil- 
lelsen fra  Danmark,  da  Kristiania  fik  sit  universitet  og  begyndte 
at  vokse  til  fuld  selvstændighed  materielt  og  åndeligt.  Det  er 
bekendt  nok,  hvilke  farer  det  dansk-norske  skriftsprog  har 
været  udsat  for  siden,  indtil  dets  eksistens  nu  skulde  synes 
nogenlunde  sikret. 

Og  så  endelig  det  tredje  grænseland,  Sønderjylland, 
hvoraf  nu  kun  en  tredjedel  kan  regnes  for  dansk,  og  det  endda 
truet  på  mange  punkter  af  den  brutale  fortyskning.  I  store 
træk  at  undersøge,  hvor  stor  —  eller  rettere  sagt  desværre: 
hvor  lille  indflydelse  rigsmålet  har  haft  under  udviklingen  der, 
skal  være  målet  i  det  følgende. 


II. 

Det  bliver  da  først  nødvendigt  ganske  kort  at  skitsere  det 
tyske  sprogs  fortrængen  af  det  danske  som  højere  tale-  og 
skriftsprog  i  skolen,  i  kirken  og  for  skranken'. 

Det  er  så   klart  bevist  som  noget,   at  Sønderjylland  var 

^  Se  forøvrigt  især  Johan  Ottosens  afh.:   ,Skåne  og  Sønderjyl- 
land*  i  Sønderj.  årb.  1890,  s.  33—71. 

'  Væsentlig  efter  Allen:  Det  danske  sprogs  historie  i  hertugdøm- 
met Slesvig  eller  Sønderjylland.  I.-II.,  1857—58. 
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dansk  lige  til  Egernførde  Qord  og  Danevirke,  så  langt  vi  kan 
komme  tilbage  i  historien  —  med  undtagelse  af  friserne  mod 
vest  —f  og  det  vedblev  det  at  være,  indtil  de  holstenske 
grever  dk  det  overdraget  som  len  (1386).  Følgen  var  den, 
at  landet  oversvømmedes  med  holstenske  adelsmænd,  som  des- 
uden fik  meget  at  sige  i  den  retslige  og  gejstlige  bestyrelse. 
Med  d.  15.  årh.  indtil  reformationen  var  samtlige  biskopper  i 
Slesvig  tyske.  Greverne  og  deres  embedsmænd  brugte  det  plat- 
tyske sprog  i  deres  officielle  kundgørelser,  og  plattysk  blev 
også  (særlig  på  grund  af  hansaens  indflydelse)  i  en  stor  del 
af  landet  forretningssproget.  Det  er  betegnende,  at  bylovene 
blev  oversat  på  plattysk. 

Tilstanden  var  således  ret  betænkelig,  da  reformationen 
indførtes.  Skønt  forfægter  af  modersmålets  hellige  ret  blev 
den  et  middel  til  tyskens  yderligere  fremme.  Kristian  (d.  3.) 
udstedte  en  kirkeordinans  for  Haderslev  på  plattysk  ^,  omend 
den  bestemmer,  at  præsterne  skal  udføre  de  kirkelige  hand- 
linger „vpdensch*'  ^.  De  høje  gejstlige  embeder  var  nu  næsten 
forbeholdt  tyskere;  af  generalsuperintendenteme  siden  1636 
har  der  været  10  udlændinge  og  tyskdannede  og  kun  3  sles- 
vigere, ingen  fra  kongeriget  Danmark.  1  det  hele  begyndte 
teologerne  og  vedblev  siden  at  studere  ved  tyske  universiteter; 
af  de  34  præster  i  Flensborg  provsti  1746  havde  29  studeret 
udelukkende  i  Tyskland,  1  udelukkende  i  København,  4  begge 
steder;  en  del  af  præsterne  i  Flensborg  amt  er  indfødte  og 
kan  dansk,  men  det  er  dog  kun  at  forstå  «von  dem  hieselbst 
gebråuchlichen  dånisch*  (nedennævnte  indberetning  til  Kristian 
VI).  Det  er  troligt  nok,  ti  ved  de  tyske  universiteter  hørte  de 
ikke  noget  ord  i  dansk  rm.,  og  til  København  kom  de  jo  som 
regel  ikke. 

Først  var  det  plattysk ,  som  havde  trængt  sig  frem ,  men 
fra  c.  1550  bliver  dette  afløst  af  højtysk,  som  fra  nu  af  er 
næsten  enerådende  i  alle  grene  af  statsstyreisen  og  den  rets- 
lige forvaltning.  Omtrent  et  århundrede  senere  fortrængtes  både 
plattysk    og    dansk    fra    de   angelske   kirker   af  den  kongelige 

^  Søndeij.  årb.  1889,  s.  226—242. 
•  1.  c.  233,  237. 
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generalsuperintendent  y  vestfaleren  Stefan  Klotz  —  som  på  sin 
yis  ligesåyel  som  Bismarck  kan  regnes  blandt  Danmarks  døds- 
fjender — ,  og  den  samme  reform  foretog  den  hertugelige 
generalsuperintendent,  sachseren  Reinboth,  i  den  gottorpske  del 
af  Angel.  Denne  sørgelige  tilstand  vedvarede  i  200 
år.  Overhovedet  blev  de  gottorpske  hertuger  mere  og  mere 
hadske   imod  alt  dansk,   men  resultatet  stod  heldigvis  ikke  i 

forhold  til  dette ,det  var  hertug  Friderich,  som  endte 

sit  løb  i  den  polske  krig,  hans  fulde  agt,  at  hvis  han  var 
kommen  hjem  til  roelig  regiering,  ville  han  med  roed  udrydde 
det  danske  sprog  af  alle  sine  kirker*  (Pontoppidan). 

Af  nidkærhed  for  kristelig  opbyggelse  og  lærdom  lod 
Kristian  VI.  indhente  oplysninger  om  tilstanden  i  kirke  og  skole 
hele  Slesvig  over.  Disse  interessante  men  for  det  danske  sprog 
sørgelige  oplysninger  viser  klart  tyskhedens  forbavsende  frem- 
trængen ;  de  fortjener  at  læses  i  sammenhæng  ^ ;  nedenfor  bliver 
enkelte  punkter  lejlighedsvis  anførte.  Kongens  omsorg  for  det 
danske  bar  ingen  frugt,  og  hvor  lidt  det  nationale  egentlig 
interesserede  ham,  fremgår  af,  at  han  tillod  de  glyksborgske 
hertuger  at  indføre  afvekslende  dansk  og  tysk  gudstjeneste  i 
Adsbøl  kirke  og  i  deres  sundevedske  kirker'.  I  den  følgende 
tid  breder  tysk  sig  stadig;  fordærvelig  blev  især  J.  H.  E.  Bern- 
storffs og  generalsuperintendent  Adam  Struensees  reskript  af 
1 768,  der  indførte  højtysk  skolesprog  i  de  danske  (og  frisiske) 
egne,  hvor  prædiken  var  tysk.  Struensees  efterfølger,  Adler, 
fremkalder  en  storartet  organisation  af  skolevæsnet  i  90-erne, 
og  fra  det  19.  århundredes  begyndelse  er  de  mellemslesvigske 
skoler  villige  redskaber  i  fortyskningens  tjeneste.  Frederik  VI.s 
påtænkte  reformer  iflg.  reskr.  af  1810  blev  til  intet. 

Et  vist  kendskab  til  rm.  kan  man  jo  også  få  af  bøger  og 
blade,  men  kendskab  til  dansk  litteratur  var  i  den  første  tredje- 
del af  århundredet  overordentlig  ringe  i  Sønderjylland,  især  dog 
i  Mellemslesvig.  Det  må  være  nok  at  henvise  til  Allen  II,  kap. 
XXVI,  s.  637,  flg.;  enkelte  ting  deraf  anføres  nedenfor.  Her 
skal  kun  anføres  følgende  grelle,  men  vist  sande  fremstilling  af 

^  AUen  I,  kap.  XI. 

»  Allen  I,  kap.  XII.  —  A.  D.  Jørgensen  i  S.  å.  1889,  s.  29. 
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forholdet  i  Angel  (s.  639) :  ,  .  .  .  Sydligere,  i  det  nuværende 
blandede  distrikt,  havde  de  allerfleste  mennesker  aldrig  i  deres 
liv  set  en  dansk  bog*. —  I  hovedstaden  blomstrede  det  rigeste 
litterære  liv,  mesterværker  skreves,  læstes  og  kritiseredes,  og 
viddets  pile  ramte  det,  der  ikke  duede  —  i  denne  udkant  af 
landet  var  det  åndelige  liv  som  en  ørken,  der  smsegtede  efter 
en  dråbe,  en  eneste  dråbe,  her  hvor  tyske  herredsfogeder  og 
tyske  præster  og  tyske  degne  hundsede  folket  og  dets  kultur 
og  hindrede  det  i  at  suge  sin  næring  af  den  naturlige  kilde. 
Hvad  om  man  havde  opkøbt  samtlige  eksemplarer  af  det,  der 
ikke  duede,  f.  eks.:  ,En  rejse  fortalt  i  breve  til  mit  hjem' 
o.  1.,  og  uddelt  dem  i  Angel?  Det,  der  for  hovedstadens  for- 
vænnede publikum  smagte  som  eddike,  vilde  histnede  blevet 
betragtet  som  kostelig  vin. 

Eller  hvad  om  Århus  havde  været  hovedstad,  nærmere 
åndeligt  og  nærmere  rent  geografisk? 

III. 

Det  er  ovenfor  (s.  66)  sagt,  at  først  med  det  19.  århun- 
drede begyndte  rm.  i  kongeriget  at  gøre  erobringer  ude  på 
landet.  Det  er  at  vente,  at  forholdet  —  efter  det  i  forrige 
kap.  fremsatte  —  må  være  endnu  ugunstigere  i  de  egne  af 
Sønderjylland,  hvor  der  overhovedet  var  tale  om  påvirkning, 
altså  nærmest  4et  egentlige  Nordslesvig  —  for  slet  ikke  at  tale 
om  det  dansktalende  Mellemslesvig,  hvor  almuen  aldrig  hørte 
et  ord  i  rm.  —  Således  forholder  det  sig  også. 

Så  vidt  omgangssproget.  Men  tillige  foreligger  der  fra 
dette  årh. s  begyndelse  indtil  den  danske  folkevækkelses  tid,  ja 
langt  senere,  adskillige  vidnesbyrd  om,  at  højtysk  var  den 
dansktalende  slesvigers  sprog  på  områder,  hvor  det  danske 
rm.  var  det  for  almuen  i  kongeriget,  nemlig  i  næsten  alle  offici- 
elle forhold. 

Feilberg  fortæller  i  sin , Fra  heden*  ^,  at  Valsbølboernes  finere 
sprog  er  tysk  (s.  291,  nole),   ligeledes  i  skriftlige  meddelelser 

^  I  Slesvij^ske  provinsialefterretninger,  ny  række,  IV.  bind.     Ha- 
derslev 1863. 
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(s.  319,  331),  taler  og  freoQsigelse  af  vers  ved  højtidelige  lej- 
ligheder, f.  eks.  brylluper  (s.  385),  officiel  korrespoDdance, 
navnlig  indbydelser,  o.  1.  (s.  388—389). 

Geografen  BOsching  fortæller^  om  sproget  bl.  a.:  In  den 
iibrigen  stadten  redet  man  theils  .....  theils  pur  dånisch, 
als  in  Apenrade,  Sonderburg,  Haderleben  u.  s.  w.,  ausser  dasz 
einige  angesehene  leute  sich  durch  den  gebrauch 
der  deutschen  sprache  von  dem  pobel  unterscheiden. 

En  anonym  forfatter  (A.  v.  Essen)  fremsætter'  følgende 
karakteristiske  betragtning:  Wer  in  den  n5rdlichen  gegenden 
des  herzogthums  Schleswig  in  der  regel  nicht  h5herne  schuhe 
tragt;  oder  wer  mit  beschlagenen  geschirren  f&hrt,  oder  ein 
verdeck  auf  dem  wagen  hat;  oder  auf  einem  englischen  sattel 
reitet,  wer  ein  geistlicher,  ein  ansehnlicher  k5niglicher  beamter, 
oder  wer  moderne  gekleidet  ist :  den  kan  man  deutsch  anreden, 
der  versteht  die  deutsche  sprache.  Alle  fibrigen  sprechen  dånisch. 

Det  er  netop  sagen.  Tysk  er  det  fine,  det  fine  er  tysk. 
Det  er  måske  resterne  af  denne  overtro,  P.  H.  Lorenzen  endnu 
i  sin  danske  tid  er  hildet  i,  når  han  skriver  tysk  til  sin 
kone  fra  Slesvig,  men  taler  dansk  med  hende  hjemme  i 
Haderslev,  og  at  han  korresponderer  med  lederne  i  København 
på  tysk.  Dansk  rm.  har  P.  H.  Lorenzen  ikke  været  stiv  i; 
det  er  åbenbart  hans  stærkt  dialektfarvede  tale,  der  får  A.  S. 
Ørsted  til  at  påstå,  at  han  ^kun  med  besvær*  talte  dansk, 
hvad  da  også  Johan  Ottosen  og  Frederik  Barfod  mener  ^. 

Mon  det  er  denne  overfladiske  tyske  dannelse  og  officielle 
forfinelse,  som  i  tidens  løb  har  frembragt  sprogskiftet  i  Mellem- 
slesvig ved  direkte  påvirkning?  —  Absolut  ikke.  Det  er 
allerede  usandsynligt  derved,  at  det  dansk-fortrængende  mål 
ikke  var  høj-  men  plattysk. 

Nej,  dette  kirkens,  skolens  og  rettens  højtysk  i  Mellem- 
slesvig gennem  århundreder  har  haft  sin  fordærvelige  betydning 
indirekte  som  forbereder  af  vejen  for  fortyskningen  derved, 

'  Holstein  und  Schleswig.  1752,  s.  103—104  =  Allen  I,  237—238. 
'  Fragmente  aus  dem  tagebuche  eines  fremden,  1800,  s.  241  = 

Allen  I.,  364. 
»  S.  å.  1894,  s.  32,  245—246. 
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at  det  har  indtaget  den  plads,  som  rettelig  tilkom  det  danske 
rm.  Det  har  stænget  folkemålet  ude  fra  rm.s  frugtbare  på- 
virkning som  forbinder  og  fornyer,  som  det,  der  skulde  for- 
syne  det  med  sine  udtryk  for  de  højere  begreber  og  abstracta. 
Ved  at  forhindre  dette  har  højtysken  ligesom  revet  folkemålet 
ud  af  dets  naturlige  forbindelse  med  den  danske  verden  og 
kastet  det  hen  som  bytte  for  den  plattyske  strøm ,  dér  ikke 
skulde  slippe  det  mere. 

Denne  sidste,  definitive  fortyskning  skete  væsentlig  gennem 
tre  faktorer:  en  stadig  indvandring  sydfra  —  navnlig  til  herre- 
gårdene —  og  dermed  følgende  stærk  forbindelse  sydpå,  de 
mellemslesvigske  tyske  skolers  udmærkede  organisation  (s.  69), 
og  endelig,  men  ikke  mindst,  den  slesvig-holstenske  propaganda. 

Få  denne  måde  er  det,  at  danskheden  i  Svans  er  bukket 
under.  Isoleret,  kneblet,  knust.  Først  ved  historiens  hjælp  får 
vi  at  vide,  at  dette  land  engang  har  været  dansk.  Intet  minde 
om  dets  oprindelige  sprog  og  folkeliv.  Det  er  en  plet  i  det  danske 
sprogs  historie,  at  dansk  folkeliv  ikke  har  fået  mere  påvirkning 
fra  Svans  end  fra  Dagø  og  Øsel ,  som  jo  også  engang  har  tilhørt 
os.  Dernede  er  dansk  folkeliv  gået  tilgrunde,  uden  at  så  at 
sige  noget  rm.s  ord  nogensinde  er  hørt  der,  uden  at  befolk- 
ningen har  haft  nogen  forestilling  om,  at  der  fandtes  en  stor 
dansk  verden,  hvortil  også  den  hørte.  Den  visnede  som  en 
knækket  gren^. 

Ganske  det  samme  skete  med  den  seje  danskhed  i  byen 
Slesvig,  som  endnu  var  ganske  livskraftig  for  175  år  tilbage. 
Ganske  interessant  er  det,  hvad  Ulrik  Petersen  (død  1735) 
skriver':  Die  dritte  allhie  sehr  iibliche  sprache  ist  die  Angel- 
dånische  sprache,  welcher  sich  die  bOrger  in  dem  norder- 
quartier  dieser  stadt,  als  am  pferdemarkt  und  in  der  Michaelis 
gaszen,  wie  auch  das  gesinde  mit  den  leuten  aus  Angehi  zu 
kauffschlagen  vielf&ltig  bedienen.  (Maszen  die  dånische  sprache 
in  diesem  herzogthumb  gleich  anfanget  binnen  dem  groszen 
wall  Dennewerck). 

^  Om  det  danske  sprogs  forsvinden  i  Svans  se  Allen  I,  236:  II. 

18-20. 
'  Allen  I,  235. 
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Da  den  danske  folkebevidsthed  vågnede  og  så  sig  om 
efter  sine  børn,  opdagede  den,  at  disse  to  forlængst  vare  døde, 
og  den  genså  kun  sit  danske  Angel  som  døende.  Men  fami- 
liens overhoved  har  jo  også  altid  været  vore  —  tyske  —  konger. 

IV. 

Danmark  satte  sit  barn,  det  danske  folkemål  i  Angel,  i 
pleje  hos  en  ondsindet  plejemoder,  der  lod  det  regne  med 
hug  og  skældsord  over  dets  uskyldige  hoved.  Kun  sjældent 
vovede  det  at  tage  til  genmæle  mod  tyrannen;  til  sidst  troede 
det  på  sin  egen  uselhed  og  dårskab,  opgav  sin  personlighed 
og  skiftede  karakter. 

Når  man  gennemblader  Allens  sproghistorie,  finder  man 
en  smuk  samling  af  skældsord,  navnlig  fra  præsterne,  men 
hvem  kan  gøre  sig  noget  ret  begreb  om,  hvilken  ordflom  de 
gejstlige  embedsmænd  har  udgydt  deres  galde  i,  privat  og 
offentlig  og  indbyrdes,    men   som  ikke   er  skriftlig    opbevaret? 

Angelboerne  taler  eine  verworrene  dånische  sprache  og 
wurden  das  reine  dånische,  wie  es  in  Kopenhagen  geredet  wird, 
entweder  gar  nicht,  oder  doch  nicht  recht  verstehen,  osv.  ^ ; ...  die 
eingesessenein  ihren  håusem  entweder  friesisch  oder  sehr  schlecht 
dånisch  sprechen  . .  .,  hvorfor  man  insisterer  på,  dasz  die  schul- 
meister  gar  nichts  ånders  als  hochdeutsch  mit  ihren  kindern 
in  der  schule  kiinftig  reden,  aller  andern sprachen  und  mund- 
arten aber  sich  sorgf^tigst  enthalten  sollen';  .  .  .  meistens 
nur  eine  mundart  der  dånischen  sprache,  das  sogenannte  wurzel- 
dånisch,  geredet  wird^;  sprachgemisch,  jargon,  patois,  råben- 
dånisch^;  ein  verdorbenes  dånisch^;  ein  gemisch®;  ein  jargon 
des  dånischen,  bei  nahe  jeder  versteht  und  die  gebildete 
klasse  spricht  auch  deutsch''. 

'  Af  indberetning  til  Kr.  VI.;  Allen  I,  180. 

'  Adam  Stniensee;  Allen  I,  295. 

'  Professor  A.  Niemann  i  Kiel;  Allen  II,  29. 

*  Allen  II,  45. 

"  Amtmand  Bertouch  i  Tønder;  Allen  II,  51. 

«  Rådet  i  Åbenrå;  Allen  II,  5b. 

'  Rådet  i  Haderslev;  Allen  II,  60. 
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Den  sprogkyndighed,  her  lægges  for  dagen,  er  dog  intet 
at  regne  imod  følgende  kostelige  udvikling  af  amtmand  Feld- 
mann  i  Flensborg^:  Die  provinzial-sprache  in  Danemark  ist  so 
verschieden,  dasz  die  einwohner  exempli  gratia  von  West-  und 
Ost-Jutland  einander  nicht  verstehen,  und  von  Fuhnen  und 
Seelåndern  noch  mehr  abweichen.  Wie  sollte  denn  da,  wo 
deutsch  und  gar  friesisch  mit  unterlåuft  oder  gar  als  landes- 
sprache  gilt  und  ein  wahrer  jargon  jetzt  herrscht,  ein  reines 
dånisch  zu  introduciren  und  in  urkunden  etc.  aufzunehmen  seyn? 

Den  Flensborg  provst  Jacobsen  afgiver  sammesteds  en  er- 
klæring, der  vel  ikke  røber  så  stor  videnskabelig  indsigt  som 
denne,  men  som  til  gengæld  er  gennemtrængt  af  stærkt  følt 
personlig  stemning:  Das  iibliche  dånisch,  was  von  dem  ge- 
meinen  volke  gesprochen  wird,  ist  ein  wide rlic her,  iibel- 
klingender,  h5chst  unåsthetischer  patois...  das  ge- 
meine  volk,  obgieich  es  dånisch  zu  reden  glaubt  .  .  .  versteht 
durchaus  nicht  die  wahre  dånische  sprache. 

Vi  fortsætter  med  de  interessante  erklæringer :  Im  Gottorff- 
schen  Angeln  wird  .  .  .  noch  etwas  dånisch  gesprochen.  Aber 
dies  ist,  wie  wir  es  selbst  auch  sehr  gut  wissen,  ein  so  son- 
derbares  gemisch  vom  dånischen,  plattdeutschen  und  friesischen, 
das  auch  noch  auf  eine  so  wunderliche  art  ausgesprochen  wird, 
dasz  kein  Dåne  darin  seine  sprache  erkennen  kann  ^ ;  das  cor- 
rumpirte  dånisch';  das  patois-dånisch ,  welches  in  Apenrade 
gesprochen  wird,  ist  von  der  åchten  und  schonen,  dånischen 
sprache  fast  eben  so  weit  als  von  der  deutschen  entfernt^; 
abscheuliches  patois,  kauderwålsch,  dbelklingender  jai^on,  osv. 

Hvor  vrede  præsterne  kunde  se  sig  på  det  danske,  frem- 
går klart  af  den  bekendte  Fischers  uforbeholdne  udtalelser  om 

'  Allen  II,  67. 

^  Erklæring  af  amtmand  Ahlefeldt  og  provst  Boysen;    Allen   II, 

70—71. 
"  Amtmand  Warnstedt  og  provst  Volquardts  om  Nørre  Haksted 

1843;  Allen  II,  109.' 
*  Skolekollegiet  i  Åbenrå;  Allen  II,  117.  Bemærkningen  om  .die 

schOne,  dånische  sprache"  fortjente  at  anføres  blandt  fremmedes 

domme  om  dansk,  se  Dania   IV,   247,  flg,;   VI,  77,   flg.;  VII, 

55,  flg. 
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sin  menighed  Hyrup  i  Angel.  Hans  vrede  steg  ti)  raseri,  ja 
næsten  vanvid.  Hans  tragiske  virksomhed  i  Hyrup  er  udførligt 
skildret  hos  Allen  I,  kap.  XIII. 

Hvor  megen  vægt  kan  man  nu  tillægge  disse  udsagn  ?  — 
Ja,  et  moment  er  fælles  for  dem  alle,  at  det  omhandlede  sprog 
er  folkemål,  og  det  har  de  så  vist  ret  i.  Men  dermed  er  også 
alt  forklaret.  Man  tænke  sig  disse  høje  herrer,  gennemtrængte 
af  den  forestilling,  at  højtysk  er  kultursproget,  det  eneste,  der 
duer,  det  eneste,  de  kan,  stå  overfor  en  befolkning  eller  rettere 
en  almue,  der  står  under  dem  i  dannelse,  og  som  taler  et 
sprog,  der  vel  må  regnes  for  dansk  —  tysk  er  det  ikke  --, 
men  som  slet  ikke  ligner  det  smukke  danske  sprog,  de  har 
hørt  i  København,  hvis  de  overhovedet  har  hørt  det.  Og  denne 
almue  vil  ikke  opgive  sit  (Ibelklingendes  sprachgemisch  og  tage 
ved  højtysken,  som  dog  har  gammel  hævd  i  kirken,  skolen  og 
for  skranken.  Del  had,  der  lyser  gennem  de  citerede  udtalelser, 
er  af  en  rent  bureaukratisk,  enevældig  natur,  kultur- 
sprogets imod  folkemålets,  ikke  såmeget  tyskerens 
mod  det  danske.  Som  moderne  tænkende  sprogmænd  kan 
vi  egentlig  kun  sympatisere  med  folkemålets  bukken  under  for 
kultursproget,  men  både  som  sprogmænd  og  som  humant 
tænkende  mennesker  må  vi  på  det  bestemteste  protestere  imod 
det,  der  skete  i  Angel,  at  det  blev  et  fremmed  rigsmål,  et 
fremmed  kultursprog,  som  førte  kampen  og  førte  den  til 
ende  og  sejrede  —  under  umådelige  lidelser  fot  den  indfødte 
befolkning. 

Hvad  man  ikke  forstår  og  ikke  vil  forstå,  det  bliver  •— 
særlig  hvad  sprog  angår  —  også  grimt,  ^ildeklingende*  og 
, modbydeligt*.  Men  at  det  derfor  skulde  være  , højst  uæste- 
tisk", som  provst  Jacobsen  mente,  er  en  smule  forhastet.  Intet 
folkemål  er  i  sig  selv  uæstetisk.  Men  uæstetisk  var  det,  at  det 
angelske  folkemål  blev  nødt  til  at  låne  ord  som  „vaterunser*', 
»gewelen*,  .åbendmål",  .gerechtigkeit*,  „versehung*,  „gedåch- 
niss*,osv.,  osv.^,  istedetfor  at  låne  dem  fra  dem  frådet  danske 
rm.,  men  den  uæstetiske  skik  har  provsten  selv  været  med  til 

^  Feilberg  i  S.  å.  1895,  s.  31,  33;  desuden  mange  andre  steder. 
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at  fremkalde.  Og  uæstetisk  er  det  i  højeste  grad,  at  tyske 
mænd  skulde  være  sjælesørgere  for  danske  folk,  —  lige  fra 
sognepræsten  og  op  til  superintendenten. 

At  sønderjydernes  mål  skulde  være  så  forskelligt  fra 
dansk,  at  de  ikke  skulde  kunne  forstå  dette,  ja  at  de  skulde 
stå  det  lige  så  Qernt  som  tysk,  —  er  det  rene  nonsens,  som 
modbevises  af  alt,  hvad  der  foreligger  fra  fortid  og  nutid. 
Eksempelvis  skal  kun  anføres: 

Andreas  Høyer  —  født  sønderjyde  —  siger  1 738,  at  angel- 
boeiiie  taler  «godt  gammelt  dansk*  ^,  og  ganske  det  samme 
resultat  kommer  i  vor  tid  en  anden  sønderjyde,  Nikolaj  Ander- 
sen, til  m.  h.  t.  Nordslesvig  '.  Alle  sprogforskere  har  været  og 
er  enige  derom,  ingen  derimod. 

Som  kuriosum  kan  anføres^  hvad  hertugen  af  Augusten- 
borg engang  sagde  i  stænderforsamlingen  i  1838,  at  die  sprache, 
welche  im  n6rd1ichen  theile  des  herzogthums  Schleswig  ge- 
sprochen  werde,  sei  nicht  die  dfinische'.  —  Nej,  så  sandt 
som  sproget  paa  Læsø  heller  ikke  er  dansk,  det  i  Tirol  ikke 
tysk,  og  det  i  Normandiet  ikke  fransk. 

Det  er  interessant,  at  der  ved  siden  af  alle  disse  ufor- 
stående og  afvisende  udtalelser  dog  også  findes  enkelte,  som 
til  en  vis  gi*ad  viser  nogen  forståelse  for  folkemålets  væsen  og 
levevilkår.  Amtmand  Wamstedt  og  provst  Volquardts  siger  først 
om  sproget  i  Valsbøl  det  sædvanlige,  at  det  er  ein  verderbtes 
patois^,  og  fortsætter  derpå  med  følgende  rigtige  og  rammende 

'  Allen  I,  185—186. 

^  S.  å.  1899,  8.  58. 

=*  Allen  II,  207. 

*  Af  Feilbergs  indgående  skildring  af  Valsbøl-sproget  i  den  alle- 
rede nævnte  Fra  heden  får  man  ikke  noget  indtryk  af,  at  det 
var  ein  verderbtes  patois.  —  I  sommeren  1897  besøgte  jeg 
Valsbøl  og  var  så  heldig  at  træffe  hele  den  voksne  befolkning 
i  kroen  (det  var  en  søndagaflen).  I  den  ene  stue  sad  mændene 
og  talte  udelukkende  dansk,  i  stuen  ved  siden  af  sad  det  svage 
køn  og  slog  en  kaffesladder  af  på  plattysk.  Børnene  forstod 
bedst  plattysk.  Efter  min  ringe  erfaring  var  der  ikke  noget 
„verderbtes"  i  mændenes  dansk;  det  fordærvede  bestod  j,  at 
kvinderne  gerne  og  børnene  helst  talte  plattysk.  Sammenlign 
H.  V.  Clausens  sprogkort  1889  og  hans  bemærkninger  i  S.  å. 
1892,  s.  193,  flg. 
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bemærknrnger :  Es  liegt  in  der  natur  der  sprache,  dasz  dieselbe, 
wenn  ihr  die  quellen  der  fortbildung  abgeschnitten  werden, 
wenn  in  ihr  weder  rechtsgeschåfte  abgemacht  werden,  wenn 
sie  in  kirche  und  schule  nicht  geh6rt,  wenn  die  kunde  der 
sprache  nicht  durch  lecture  dånischer  biicher  erweitert  wird, 
allmShlig  immer  mehr  corrumpiren  musz.^  Men  så  ræsonnerer 
de  to  herrer  så  ulogisk,  at  alligevel  skal  kirkesproget  i  Valsbøl 
vedblive  at  være  højtysk. 

Et  ganske  tilsvarende  eksempel:  Pastor  Feddersen  i  Nørre 
Haksted  skriver :  Wenn  nun  gleich  ein  bedeutender  unterschied 
unsres  corrumpirten  dånischen  vom  hochdånischen  statt  findet, 
so  ist  der  abstand  unsrer  volkssprache  von  der  deutschen  doch 
noch  groszer,  und  ich  bin  der  meinung,  dasz  ein  kind,  das  aus 
einem  hause  dieser  gemeinde  in  eine  dånische  schule  kame, 
der  darin  waltenden  sprache  eher  måchtig  wiirde  als  der 
deutschen,  wenn  es  in  eine  deutsche  schule  kame.  Men  allige- 
vel musz  darauf  hingearbeitet  werden,  dasz  das  deutsche  zur 
vollen  und  frohlichen  herrschaft  gelange'. 

Det  lykkedes  ofle  de  tyske  embedsmænd  at  indbilde  den 
enfoldige  almue,  at  dens  sprog  var  uhyre  langt  Qernet  &a 
dansk,  så  langt,  at  de  ikke  vilde  kunne  forstå  dette.  Et  eksem- 
pel herpå  går  temmelig  langt  tilbage.  I  deres  indberetning  til 
Kristian  VI.  fortæller  amtmand  Holstein  og  provst  Lundius :  Amtet 
Flensborg  består  . . . ,  og  i  intet  af  dem  [de  4  herreder]  ville  ind- 
bygerne  overhovedet  være  i  stand  til  at  tale  tysk  .  .  .  Imid- 
lertid erklærer  dog  sognefolkene  i  det  hele  i  alle  sogne,  at  de 
langt  bedre  kan  forstå  en  tysk  prædiken  end  en  dansk,  når 
de  høre  den  in  der  rechten  seelåndisch-dånischen  sprache^. 

Dette  er  meget  usandsynligt  og  ser  —  hvad  også  Allen 
mener  —  nærmest  ud  til  at  være  lavet  af  de  to  embedsmænd 
selv.  Hvorledes  skulde  almuen  være  i  stand  til  at  anstille  en 
sådan  sammenligning,  når  den  aldrig  havde  hørt  en  prædiken 
på  dansk  rm.  ?  Hvor&a  vidste  almuen  i  Flensborg  amt  og  Bred- 
sted landskab  for  175  år  siden,  at  det  rette  danske  sprog  ud- 

1  Allen  II,  357-358. 
»  Allen  II,  368.« 
s  Allen  I,  177. 
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gik  fra  Sjælland  ?  —  Almuen  har  ikke  fundet  på  disse  udtryk, 
det  er  de  altfor  akademiske  til.  Formlerne  er  lavede  på  amts- 
stuen  eller  i  provstens  studereværelse)  så  er  de  blevne  præsen- 
terede for  bønderne,  og  bønderne  har  bifaldt  det  hele.  Hvor 
kunde  de  også  andet? 

I  ansøgningen  fra  Slavs  herreds  beboere  om  fritagelse  for 
dansk  rettergangs-  og  bestyrelsessprog  iflg.  reskr.  af  ^^/s  1840 
siges  der,  at  de,  beboerne,  rigtignok  taler  dansk,  men  kein 
åchtes  danisch^.  —  Den  dag  idag  taler  Slavs  herreds  beboere 
et  ret  ægte  dansk.  Erklæringen  er  lige  så  latterlig,  som  selve 
ansøgningen  er  sørgelig. 

Navnlig  i  Angel  lykkedes  det  slesvig-holsteneme  at  bibringe 
befolkningen  den  opfattelse,  at  dens  mål  ikke  var  dansk  eller 
i  hvert  fald  meget  dårligt ^  „Ja,  hvis  vi  kunde  tale  som  køben- 
havnerne, så  var  det  en  anden  sag* ,  —  således  vai*  omkvædet 
af  de  angelske  bønders  tale  med  de  danske  officerer.  —  ,Det 
dér  københavner  dansk  forstær  æ  kortud  int  aw!*,  sagde  en 
bonde  i  Soltskov  til  Feilberg,  som  i  nogen  tid  havde  siddet  og 
talt  med  ham  i  sit  københavner  dansk.  ^ 

Endelig  det  faktum,  at  man  til  tider  også  her  i  Danmark 
har  troet  på  fablen  om  det  danske  sprogs  fordærvede  tilstand. 
Sagen  var  den,  at  det  indtryk  fik  man,  når  man  med  forundring 
hørte  de  nordslesvigske  købstadboere  tale  dialekt  (mange  får 
det  samme  indtryk  i  vore  dage),  og  desuden  stemmede  det 
jo  godt  med  de  verdslige  og  gejstlige  embedsmænds  for  en 
stor  del  løgnagtige  indberetninger,  som  vi  ovenfor  har  stiftet 
bekendtskab  med. 

Typisk  er  følgende  passus  af  en  geografi  fra  århundredets 
begyndelse^:  Det  (Slesvig)  udgør  så  at  sige  overgangen  fra 
dansk  til  tysk.  Begge  disse  sprog  tales  almindeligt  af  indbyg- 
gerne, men  begge  mådeligt  nok.  —  (Hvad  man  ved  samme 
lejlighed  lærte  om  landets  historie,  fremgår  klart  af  følgende 
ord:  Hertugdømmet  Schleswig  eller  Sønder-Jylland  .  .  .  ,  for- 

»  Allen  IL,  267. 

*  Se  nærmere  Allen  IL,  kap.  XXIV,  navnlig  s.  577, 588, 592 ;  583. » 
''  S.  å.  1895,  s.  36. 

*  H.  A.  Kofod:  Geographisk  håndbog,  1809,  s.  52. 
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dum  et  tydsk  roarkgrevskab,  siden  for  det  meste  forenet   med 
Holsteen,  indtil  Frederik  den  4de  bemægtigede  sig  samme). 

Denne  opfattelse  var  i  virkeligheden  den  almindelige  til 
henimod  krigen.  Slesvig  blev  til  , Dansk  Holsten*,  og  dets 
danskhed  flød  ud  i  den  samme  tåge,  det  samme  ,gemisch*, 
brori  tyskerne  så  den.  Tredje  akt  af  tragedien  udspilledes: 
Moder  Danmark  fornægtede  sit  eget  barn  og  boldt  det  for  en 
skifting. 

V. 

I  1850  og  følgende  år  udstedte  Tillisch  sine  reskripter 
angående  sprogforholdenes  ordning ;  deres  vigtigste  bestemmelser 
skal  her  kort  repeteres. 

Slesvig  deltes  i  3  bælter,  hvoraf  det  danske  fik  dansk 
kirke-,  skole-  og  retssprog,  det  blandede  fik  blandet  kirke-  og 
retssprog  men  overvejende  dansk  skolesprog,  og  endelig  det 
tyske  (og  frisiske)  bælte  fik  udelukkende  tysk  alle  3  steder.  Det 
blandede  bælte  omfattede  først  Kristiansfeld,  Haderslev,  Åbenrå 
og  Sønderborg  og  så  den  største  del  af  Mellem-  og  lidt  af 
Nordslesvig.  Dels  nordgrænse  betegnedes  ved  linjen  Avntoft  — 
Tønder  —  Bov;  dets  sydgrænse  ved  Gelting  —  Nørre  Brarup 
—  Farensted  —  Treja  —  Svesing  —  Ollerup ;  dets  vestgrænse 
ved  Avntofl  —  Klægsbøl  r-  Læk  —  Ollerup^. 

Et  kor  af  skældende  og  smældende  slesvig-holstenere  hilste 
reskripterne  velkommen,  og  så  længe  de  stod  ved  magt,  var 
de  genstand  for  deres  specielle  had  som  noget  af  det  mest 
uretfærdige,  der  fandtes.  Den  tyske  nationalitet  krænkedes 
på  en  flagrant  måde  af  disse  inseldånen  .  .  . 

Faktisk  er  det,  at  sprogreskripterne  —  med  rette  eller 
urette  —  fremkaldte  meget  af  det  had,  der  kom  os  så  dyrt 
at  stå  14  år  efter.  Enkelte  af  datidens  danske  fandt  dem 
uretfærdige,  og  det  samme  er  tilfældet  med  de  historikere,  som 
i  vor  tid  har  syslet  med  spørgsmålet. 

Blartensen  afslog  i  sin  tid  bispestolen  i  Slesvig  af  den 
grund.     Han  motiverer  sin  stilling  således': 

.  .  .  utålmodigheden  og  hidsigheden,  idet  man  på  een  gang 

*  Se  forøvrigt  kort  II  hos  Allen. 
»  Af  mit  levnet  II,  159,  flg. 
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yiide  udføre,  hvad  der  måtte  have  været  frugten  af  en  længere 
tids  arbejde  .  .  .  Man  overså  ligeledes  i  overfladiskhed,  at  det 
danske  sprog,  som  det  levede  i  disse  menigheder,  vistnok  var 
folkesprog,  men  ved  mangel  af  pleje  var  bleven  råt,  fattigt 
og  udannet,  berøvet  åndelighedens  karakter.  Det 
indeholdt  kun  hverdagsudtryk  for  det,  som  hørte  til  det  dag- 
lige, det  lavere  og  det  sanselige  liv,  men  manglede  ganske 
udtryk  for  de  højere  åndelige  forestillinger  .  .  . 

.  .  .  Hvad  her  var  at  gøre,  var  at  føre  det  danske  sprog 
tilbage  til  den  åndelighed,  det  havde  tabt  i  tidens  løb  .  .  .  . 
Og  dette  kunde  kun  ske  derved,  at  dansk,  omend  med  beherig 
begrænsning  og  hensyntagen  til  det  tyske  element  [af  hvad? 
af  folket?  af  sproget?]  indførtes  i  skolen,  at  befolkningen  blev 
bekendt  med  den  danske  bibel  og  de  danske  salmer,  at  i  det 
hele  dansk  oplysning  og  dansk  litteratur  blev  udbredt.  Hvis 
dette  havde  været  forsøgt  [det  sidste  havde  været  forsøgt],  vilde 
det  have  vist  sig,  om  menighederne  fattede  lyst  tQ  også  at  få 
gudstjenesten  på  dansk  [Hvordan  skulde  menighederne  på  en 
mere  effektiv  måde  end  gennem  dansk  gudstjeneste  blive  be- 
kendte med  dansk  bibel  og  danske  salmer?]. 

Martensens  angreb  kan  betragtes  som  datidens  vægtigste. 
Der  er  utvivlsomt  også  noget  rigtigt  i,  hvad  han  siger,  men 
det  hele  lider  af  en  væsentlig  mangel:  det  er  kundskab  på 
anden  hånd.  Og  hans  vidnesbyrd  vilde  for  os  været  betydelig 
værdifuldere,  hvis  han  havde  taget  imod  bispeembedet,  virket 
en  årrække  og  samtidig  gjort  sine  erfaringer;  så  kunde  han 
bedre  have  afgivet  et  uhildet  skøn. 

Lad  os  se,  hvad  de  mænd  siger,  der  har  stået  midt  i 
brydningerne  i  en  længere  årrække.  Medens  L.  Petersen  ^  mener, 
at  historiens  dom  nok  i  det  hele  vil  falde  nær  sammen  med 
biskop  Martensens,  så  protesterer'  C.  Mule,  der  var  præst  i 
Fjolde  1852—64,  derimod:  Vil  man  kalde  sproget  dernede 
„råt,  fattigt,  udannet,  berøvet  åndelighedens  karakter*,  så  må 
alle  øvrige  dialekter  i  vort  folk  komme  ind  under 
samme  dom;  i  højere  forstand  er  de  alle  fattige,  trængende 

»  S.  å.  1895,  8.  269. 
•  S.  &.  1891,  s.  263. 
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til  afslibning  og  nødsagede  til  at  hente  mangehånde  udtryk  for 
abstrakte,  åndelige,  særlig  religiøse  begreber  fra  skriftsproget,  ost. 

Feilberg  siger  ^:  Jeg  kan  ikke  denne  dag  se,  at  der  skete 
væsentlig  uret  nogen  steder  i  Mellemslesvig  ved  den  sprogordning, 
som  dér  indførtes,  skønt  den  utvivlsomt  kunde  have  været  bedre. 
Men  spørges  kan  der:  var  den  under  de  forhold  til  den  tid 
ønskelig,  var  den  politisk  klog?  Det  er  mig  nu  tvivlsomt;  osv. 

Her  er  spørgsmålet  delt  på  rette  måde:  ordningen  var 
nationalt  ikke  uretfærdig,  omend  den  kunde  have  været  bedre, 
politisk  var  den  meget  itklog. 

Hvad  skulde  man  gøre  for  at  bevare  den  truede  danske 
nationalitet  i  Mellemslesvig?  En  tysker  har  selv  givet  svaret. 
Amtmand  Levetzow  siger  i  en  indberetning  fra  årh. s  begyndelse: 
.  .  .  dasz  diese  4  kirchspiele  [Fjolde,  Hjoldelund,  Ollerup  og 
Svesing]  sogleich  dånischen  gottesdienst ,  schulunterricht  und 
dånische  bescheide  in  ihren  angelegenheiten  erhielten,  welches 
sie  verstehen  konnten,  und  wodurch  auch  ihr  jetziger 
dialect  gereiniget  und  gebessert  werden  wtirde.^ 

Her  er  sømmet  truffet  på  hovedet.  Men  det  var  netop 
dette  princip,  der  var  det  ledende  under  den  danske  reaktion. 

Forøvrigt  bør  det  ingenlunde  skjules,  at  der  var  noget 
uretfærdigt  deri,  nemlig  at  det  blandede  distrikt  havde  så  over- 
vældende et  antal  danske  skoletimer.  Dette  kan  imidlertid  kun 
gælde  for  den  allersydligste  række  sogne',  og  det  opvejedes 
vist  rigelig  ved  en  tydehg  uretfærdighed  mod  det  danske  i  de 
nordlige  sogne,  f.  eks.  Ladelund,  Medelby,  Sønder  Lygum,  Hum- 
trup,  Brarup  og  Avntofl.* 

Uretfærdighederne  fremkom  ved  den  overordentlig  vanske- 
lige opgave  at  afstikke  bestemte  grænser  mellem   distrikterne. 

»  S.  å.  1895,  s.  43—44. 
«  Allen  II,  76-77. 

*  F.  eks.  Svesing.  En  jydsk  lærer,  der  som  præparand  fra  Skårup 
i  60-eme  sendtes  derned,  kunde  i  begyndelsen  slet  ikke  komme 
i  rapport  til  befokningen,  som  helL  igennem  talte  plattysk;  — 
måske  vilde  den  ikke  tale  dansk  —  de  fleste  voksne  mænd 
havde  deltaget  i  oprdret.  (Mundtlig  meddelelse). 

*  U.  V.Clausen  angiver  det  dansktalende  procenttal  i  disse  sogne 
til  mellem  85  og  100.    Se  kortet  i  S.  å.  1892. 
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Politisk  var  sprogordningen  overordentlig  uheldig.  Men 
skulde  man  yirkelig  give  en  befolkning  autonomi  i  sprogspørgs- 
målet, der  var  så  forblindet  af  politisk  had,  at  den  vendte  det 
døve  øre  til  og  lod,  som  om  den  hverken  forstod  dansk  rigs- 
mål  eller  kunde  tale  dansk  folkemål,  selv  om  det  modsatte 
vitterlig  var  tilfældet?  Slesvigholstenernes  frække  påstand,  at 
det  sogenannte  dfinisch,  som  angelboeme  talte,  slet  ikke  var 
dansk,  faldt  i  god  jord  og  satte  fragt. 

Ved  sprogreskripterne  var  der  skabt  en  lejlighed  til  på  en 
—  så  vidt  det  var  muligt  —  retfærdig  måde  at  virke  for  den 
hensygnende  danskheds  genoplivelse ;  der  var  større  chancer, 
end  der  havde  været  siden  reformationen. 

Stillingen  var  imidlertid  vanskelig;  angelboerne  påstod^  at 
de  forstod  kun  prædiken  på  højtysk,  ikke  i  dansk  skriftsprog, 
og  selv  mestrede  de  for  det  meste  plattysk  og  dansk  folkemål. 
Hvad  var  nu  her  at  gøre?^  Ja,  her  skulde  man  gå  frem  på 
en  måde,  som  desværre  kun  blev  benyttet  af  de  allerfærreste. 
Vejen  til  det  danske  rm.  skulde  her  gå  gennem  folke- 
målet. 

I  begyndelsen  af  50-erne  holdt  en  pastor  Hansen  et  par 
gange  prøveprædiken  i  Fjolde  kirke ;  det  sagdes,  at  han  lempede 
sig  meget  efler  folkesproget,  og  vist  er  det,  at  fjoldingerae 
strømmede  til  for  at  høre  den  folkelige  mand  tale  Guds  ord 
på  modersmålet.  *  —  C.  Mule  fortæller'  om  en  lærer  i  Fjolde, 
som  skulde  undervise  på  tysk  (det  var  før  sprogordningen). 
Han  havde  været  så  fornuftig  at  lempe  sig  efter  småbørnenes 
fatteevner  og  tarv.  Han  begyndte  nemlig  deres  undervisning  i 
egnens  danske  landskabsmål  for  siden  lidt  efter  lidt  at  gøre 
overgangen  med  dem  til  det  tyske  sprog. 

*■  Grundtvig  foreslog  at  lade  beboerne  selv  afgøre  spørgsmålet 
om  kirkesproget  og  så  fremme  dannelsen  af  danske  frimenig- 
heder. Med  Flensborg-frimenigheden  for  øje  kunde  man  synes« 
det  havde  været  en  udmærket  plan,  men  det  er  vist  et  stort 
spørgsmål,  om  det  kunde  realiseres.  —  Større  livsbetingelser 
havde  der  vel  været  for  danske  realskoler  hist  og  her  med 
gratis  undervisning  som  modvægt  mod  en  tysk  almueskole  ^for- 
slag  af  lærer  Jessen  i  Toghale.    Efler  mundtlig  medd.). 

■  L.  Petersen  i  S.  å.  1895,  s.  270. 

»  S.  å.  1891,  s.  261. 


FOLKEMÅL    OG    RIGSMÅL    I    SØia>ERJYLLAND.  83 

L.  Petersen  spørger  ^ :  Kunde  man  ikke  overalt,  både  med 
gamle  og  unge,  have  begyndt  omtrent  på  lignende  måde,  som 
Jens  Petersen  (den  lige  omtalte  lærer  i  Fjolde)  begyndte  med 
sine  skolebørn,  og  så  lempelig  gå  over  fra  folkesproget  —  ikke 
til  det  højtyske  men  til  det  danske  skriftsprog?  —  Jo,  det  var 
netop  den  rette  vej,  men  der  var,  såvidt  vides,  såre  få,  som 
fulgte  den.  Men  enkelte  var  der.  Hvad  Feilberg  siger  derom*, 
er  så  sprogligt  interessant  og  så  menneskeligt  sundt  og  naturligt, 
at  det  bør  anføres  med  hans  egne  ord: 

Opgaven  blev  for  den  danske  prædiken  at  være  i  sin  tale 
så  lidt  ,højt  studeret*^,  som  muligt,  at  føre  et  så  enfoldigt  ord 
som  muligt.  Den  var  i  visse  måder  ikke  så  synderlig  forskellig 
fra  den,  landsbypræsten  har  overalt  i  vort  land  og  sagtens  alle- 
vegne, hvor  han  da  ønsker  at  forstås  af  den  kres,  han  skal 
arbejde  iblandt.  De  lange,  hårde  kunstord  forstås  som  en 
regel  ikke,  man  må  søge  at  lempe  sig  efter  folkets  talebrug, 
studere  den  måde,  hvorpå  det  udtrykker  sine  tanker  og  følelser 
og  efter  evne  eftergøre  den  i  sin  egen  tale.  Således  tog  jeg 
den  sag  op  i  Angel,  og  flere  end  jeg,  brugte  korte  sætninger, 
undgik  navneord  som  „kærlighed*^  og  sagde  istedet  med  et 
udsagnsord  eller  tillægsord:  „holde  af",  „have  kær*.  Hvor  der 
i  kunstordene  var  to  former,  en  dansk  og  en  tysk,  valgtes  den 
tyske,  vi  sagde  ej  „ihukommelse",  men  „erindring",  hvor  ordet 
endelig  skulde  bruges,  forøvrigt  havde  man  „huske"  (hows')  at 
tage  til.  I  enkelte  tilfælde  havde  vi  også  to  ord  at  vælge  imel- 
lem. På  dansk  bruger  vi  „apostle"  og  „disciple",  på  tysk  bruges 
„junger"  for  det  sidste,  da  vi  ikke  kunde  tage  det  ord,  satte 
vi  „apostel"  ind  i  stedet,  hvor  det  på  nogen  måde  kunde  gå 
an,  hjalp  os  ellers  med  en  omskrivning :  „de  mænd,  der  fulgte 
med  herren"  eller  lignende.  Endelig  benyttede  vi  enkelte  ord 
af  folkemålet,  ordsprog,  f.  eks.  „hva  vil  en  oggel  imeld  æ  krag- 
ger?" .  .  .  Det  tog  derfor  et  alvorligt  og  omhyggeligt  arbejde 
a\  forberede  sig  til  den  danske  prædiken  ....  Men  jeg  var 
da  også  vis  på,  at  jeg  kunde  tale  i  vort  fælles  modersmål,  det 
danske,    således  at   enhver  af  de  tilstedeværende  ind- 

^  S.  å.  1895,  s.  269. 

'  S.  å.  1895,  s.  35-36;  40—41. 
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fødte  i  sognene,  var  istand  til   at   forstå   hvert  ene- 
ste ord. 

Resultatet  af  det  danske  rm.s  14-årige  arbejde  i  Angel  var, 
at  det  spillede  fallit.  Det  var  ikke  på  grund  af  sprogreskrip- 
ternes  ^ uretfærdighed",  men  det  var  sikkert  først  og  fremmest 
på  grund  af,  at  de  fleste  embedsmænd,  vi  sendte  derned,  ikke 
forstod  al  tage  sagen  op  på  en  skønsom  måde. 

Lempe  —  det  var  det,  der  krævedes.  —  Det  er  bekendt 
nok,  hvordan  man  skal  genoplive  en  stivfrossen  mand:  med 
lempe,  gradvis.  Den  kur  anvendte  Feilberg  overfor  det  stiv- 
frosne folkemål;  han  stillede  sig  på  dets  standpunkt, 
rensede,  berigede  og  udvidede  det  lidt  efter  lidt; 
han  beviste,  at  der  kunde  tales  dansk,  så  hver  angelbo  forstod 
det,  tværtimod  al  slesvigholstensk  visdom.  Og  derfor  fortjener 
de  få  mænd  eftertidens  tak. 

Forøvrigt  var  den  danske  reaktionsperiode  en  lykkelig  tid 
for  det  danske  Sønderjylland.  Meget  blev  der  udrettet,  og  blev 
end  adskilligt  knust  i  ulykkesåret  1864,  så  er  der  andetø  der 
voksede  sig  stort  og  kraftigt  og  endnu  den  dag  i  dag  er  til 
stort  gavn. 

Allerede  fra  1823,  da  seminariet  i  Kiel  ophørte,  søgte 
mange  nordslesvigere  til  danske  seminarier,  særlig  Skårup.^ 
Der  fik  de  åbenbart  en  bedre  uddannelse  i  dansk  og  navnlig 
dansk  rm.,  end  de  kunde  få  både  i  Kiel  og  Tønder.' 

En  anden  ting,  der  i  høj  grad  bidrog  til  at  udbrede  kend- 
skab til  rm.,  var  den  slesvigske  forenings  bestræbelser  for  at 
sprede  den  danske  litteratur  ud  over  hele  landet.  Hidtil  havde 
det  i  høj  grad  skortet  paa  kendskab  dertil,  og  det  des  mere,  jo 
længere  man  kom  sydpå.  Man  læse  Allens  skildring  (11,231  — 
233,  637—655);  her  skal  kun  anføres:  .  .  .  Enten  læste  man 
slet  ikke,  eller  man  måtte  ty  til  bøger  i  det  frenomede  tyske 
tungemål.  1  de  nordligste  egne  af  Slesvig,  navnlig  i  byen  Haderslev, 

^  Allen  II,  219,  336,  337. 

'  Provst  Prahl  siger  om  seminaristerne  i  Tønder  bl.  a. :  Und  aus- 
zerdem  wahnt  auch  wol  mancher,  dasz  er  die  dånische  sprache 
schon  hinlånglich  verstehet,  weil  er  sie  in  der  hiesigen  mund- 
art verståndlich  sprechen  kann.    Allen  II,  49. 
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▼ar  tilstaDden  vel  i  denne  henseende  ikke  slet  så  slem,  skønt 
forbindelse  med  den  danske  litteratur  altid  havde  en  hindring 
i  den  hele  afsondrede  stilling,  hvori  Siesvig  holdtes  til  riget; 
men  på  landet,  selv  i  Nordslesvig,  vare  danske  bøger  sjældne 
og  vanskelige  at  overkomme,  og  i  Mellemslesvig  fandtes  der 
mange  mennesker,  for  hvem  en  dansk  bog  alle  deres  livs  dage 
blev  en  ubekendt  ting.  —  .  .  .  Sydligere,  i  det  nuværende 
blandede  distrikt,  havde  de  allerfleste  mennesker  aldrig  i  deres 
liv  set  en  dansk  bog  (anført  ovenfor). 

Hertil  kan  føjes  af  pastor  Hansens  indberetning  fra  Fjolde 
1846:  .  ..;  theils  findet  eine  fast  vollståndige  unbekanntschafl 
mit  der  dSnischen  litteratur  und  schriflsprache  statt  .  .  .^ 

I  1858  var  der  i  Sønderjylland  stiflet  103  folkebiblioteker, 
og  ialt  65000  bind  var  sendt  derned.  Helt  ned  imod  Slien  og 
Trenen  læstes  de  danske  bøger  og  vakte  forundret  glæde;  men 
der  var  det  i  den  tolvte  time,  det  danske  sprog  var  dødsdømt. 

De  gavnlige  virkninger  for  danskheden  viste  sig  særlig  i 
Haderslev  amt,  hvorfra  jo  folkebevægelsen  var  udgået  i  slut- 
ningen af  30-eme,  og  hvor  der  jo  snart  fremstod  danske  aviser 
(tidligere  havde  ^Itzehoer  Wochenblatt"  været  yndet  avislekture 
lige  til  Kongeåen),  og  hvor  Rødding  højskole  oprettedes.  Des- 
uden i  Flensborg  by,  hvor  den  danske  frimenigheds  og  dens 
skolers  fremgang  berettigede  til  det  håb,  at  dansk  snart  ikke 
blot  vilde  være  menigmands  sprog,  men  også  de  dannedes.^ 
Der  synes  at  have  været  betingelser  tilstede  her  for  dannelsen 
af  et  naturligt  centrum  for  dansk  rm.,  der  kunde  fået  betydning 
ikke  blot  i  -byen  selv,  men  også  i  omegnen,  særlig  ned  i  Angel, 
ja  over  hele  landet.  Dette  håb  knækkedes  som  så  mange 
andre  i  1864. 


VI. 

Preusservælden  har  langtfra  været  gunstig  for  udviklingen 
af  det  danske  sprog  i  det  hele  eller  for  rm.  i  særdeleshed, 
den  har  tværtimod  søgt  at  hæmme,  udelukke    og  undertrykke 

'  Allen  II,  387. 

»  AUen  II,  560-562. 
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det  på  måder,  der  svinger  mellem  hensynsløs  brutalitet  og 
bornert  pedanteri. 

Vigtigst  er  i  så  henseende  almueskolens  fortyskning.  I 
Mellemslesvig  fortyskedes  skole-  og  kirkesproget  allerede  under 
krigen ;  i  Nordslesvig  indskrænkedes  det  danske  skolesprog  1871 
og  1878  og  udjoges  så  godt  som  helt  1888  (1889).^  Det  er 
det  største  angreb  på  dansk  kultur  siden  Skånes  forsvenskning 
og  det  angelske  kirkesprogs  fortyskning.  Danmarks  tre  største 
kulturfjender  har  været  Carl  XI.,  generalsuperintendent  Stefan 
Klotz  og  kultusminister  y.  Gossler. 

Kirkesprogets  fortyskning  er  ikke  sket  i  spring,  men  den 
lister  sig  frem,  stille  men  sejgt.'  Med  henblik  på  rm.  må  man 
imidlertid  sige,  at  dette  ikke  er  af  så  stor  skade,  ti  de  nord- 
slesvigske statspræsters  danske  rm.  er  gennemgående  af  en  ret 
problematisk  natur. ' 

Ved  siden  deraf  er  retssprogets  delvise  og  forvaltnings- 
sprogets  fuldstændige  fortyskning  af  mindre  betydning. 

Hvordan  er  da  stillingen  nu?  —  Sandheden  er  da  den, 
at  der  i  Sønderjylland  ikke  er  og  aldrig  har  været  nogen 
købstad^  langt  mindre  nogen  flække,  allermindst 
noget  landsogn,  som  har  dannet  noget  centrum  for 
dansk  rigsmål,  og  hvor  dette  har  været  i  overvej- 
ende majoritet  eller  endog  blot  ianseligt  mindretal. 

'  S.  å.  1892,  s.  150-157. 

'  H.  P.  Hanssen-NørremøUe  i  S.  å.  1890,  s.  274-293;  1897,  s. 
138-164. 

'^  Af  de  4  danske  frimenighedspræster  har  jeg  hørt  de  3 ;  1  taler 
fint  rm.,  1  temmelig  blandet,  og  1  er  bekendt  for  at  prædike 
på  rent  folkemål.  —  Det  fineste  danske  rm.,  jeg  har  hørt  hos 
statspræster ,  var  hos  den  mest  dansk-fjendtlige  af  dem  alle, 
pastor  Jacobsen  i  Skærbæk. 

*  Måske  i  sin  tid  med  undtagelse  af  Ærøskøbing.  J.  v.  Schrøder: 
Topographie  des  herzogthums  Schleswig.  1837.  I,  20  (=  Allen 
II,  516):  .  .  .  in  den  ubrigen  stådten  wird  dånisch  und  deutsch, 
und  in  Aerroeskidbing  blosz  dånisch  gesprocben.  —  Ærø  har  i 
det  hele  ikke  været  i  den  grad  under  fortyskningens  indflydelse 
som  det  øvrige  land  (Allen,  passim).  Det  er  mig  ikke  bekendt, 
at  der  endnu  skulde  være  hjemmetyskere  på  Ærø;  dette  er 
derimod  tilfældet  i  nogle  af  de  8  sogne  (Mundtlig  meddelelse 
af  H.  V.  Clausen). 
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Lad  os  ganske  kort  kaste  et  blik  på  de  enkelte  byer. 

Haderslev  (Efter  H.  V.  Clausens  angivelse^  er  sproget 
udelukkende  dansk,  når  de  indvandredes  undtages.  Selv  de 
dominerende  hjemmetyskere  har  dansk  hussprog.  Paul  Lang- 
hans'  angiver  de  dansktalende  til  mellem  70  og  90pGt.).  Den 
er  åbenbart  den  af  dem  alle,  der  altid  har  været  fremmeligst 
m.  b.  t.  kendskab  til  og  brugen  af  dansk  skriftsprog.  Allerede 
i  sidste  del  af  1 8.  årh.  udkom  der  to  danske  tidsskrifter.  ^  Senere 
var  den  centrum  for  den  danske  folkebevægelse,  hvor  de  be- 
tydeligste danske  blade  udkom,  og  i  den  danske  reaktionstid 
var  der  egentlig  et  ret  udviklet  åndeligt  liv.  Latinskolen  var 
dansk,  og  ved  den  virkede  bl.  a.  Lembcke,  som  netop  her 
digtede  sine  smukkeste  patriotiske  sange  Da  latinskolen  efter 
krigen  blev  tysk,  fortsattes  dens  gerning  på  en  måde  af  J.  Jo- 
hansens private  realskole  i  nogle  år.^ 

Overhovedet  havde  der  i  Haderslev  virkelig  dannet  sig  et 
socialt  højstillet  samfundslag,  særlig  af  embedsmænd,  hvorfra 
der  udgik  sproglig  indflydelse,  der  vilde  have  fået  stor  betyd- 
ning under  et  fortsat  dansk  herredømme.  Endnu  regnes  den 
for  den  by,  hvor  det  bedste  dansk  tales. 

Sønderborg  må  vel  blive  den  næste  (Clausen:  Sproget 
er,  når  embedsklassens  og  de  indvandredes  fraregnes,  dansk; 
af  de  pigebørn,  der  har  gået  i  den  højere  tyske  skole,  taler 
endel  tysk  indbyrdes ;  Langhans  angiver  mellem  30  og  50  pCt 
dansktalende).  Efter  den  kommer  Åbenrå  (Clausen:  81  pCt. 
dansktalende;  når  embedsstanden  fraregnes:  88;  Langhans: 
mellem  50  og  70).  I  disse  to  byer  er  dialekten  ganske  over- 
vældende. * 

^  Søndeijyiland.  En  rejsehåndbog.  1890. 

'  Karte  der  verteilung  von  deutschen  und  dånen  in  Nordschles- 
wig.   Perthes.   Gotha  1899. 

'  ,Jydske  Fama*"  og  „Haderslevsk  månedsskrift" ;   Allen  II,  639- 

*  J.  Johansen:   Oplevelser  i  Sønderjylland.    1899. 

^  En  9-års  pige  fra  Sønderborg  forbavsede  mig  ved  at  sige  Jeg* 
og  iøvrigt  føre  en  nogenlunde  præsentabel  tilnærmelse  til  rm. 
Sagen  var  den,  at  moderen  var  fra  Haderslev  og  talte  rm.  Na- 
turen gik  imidlertid  over  optugtelsen  hos  den  lille  under  et 
livligt  punkt  af  diskussionen.  På  mit  spørgsmål,  om  hun  talte 
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Flensborg  —  vor  interessanteste  by  i  kulturhistorisk 
henseende,  både  national-politisk  og  økonomisk-socialt  —  i  Flens- 
borg er  det  dansk-talende  element  nu  så  trykket  som  i  ingen 
af  de  andre  byer,  mellem  5  og  10  pCt.  lyder  de  danske  an- 
givelser på.  Det  Flensborger-dansk  har  ligesom  det  tyske  samme- 
steds aldrig  været  synderlig  højt  anslået.  Allerede  Christiem 
Pedersen  siger  i  anl.  af  dårlige  oversættelser:  Huad  skulle  vi 
giøre  meth  disse  bøger,  wii  forstå  dem  icke,  det  er  Flensborgis 
danske,  thi  man  taler  der  danske  og  tydske  tillhobe.^ 
Det  er  også  let  forklarligt,  at  når  i  en  så  livlig  by  dansk  og 
tysk  folkemål  stødte  sammen,  mens  de  tilsvarende  rm.  al- 
drig rigtig  har  haft  tag  i  omgangssproget,  at  dette  så  kan  an- 
tage ejendommeligheder,  der  ikke  lyder  smukt  i  korrekte  øren. 
—  Under  sådanne  omstændigheder  kan  der  ikke  være  tale  om 
nogen  påvirkning  af  rm.  i  nogen  udstrækning. 

Det  kunde  have  sin  interesse  at  påvise  de  historisk-politiske 
grunde  til  nationalitetens  undergang  i  Flensborg,  men  jeg  må 
nøjes  med  at  henvise  til  Clausens  Sønderjylland  og  Holdts  Flens- 
burg  friiher  und  jetzt.* 

Tønder  er  tilbage.  Den  er  der  ikke  meget,  og  navnlig 
ikke  meget  godt,  at  sige  om.  Dansk  sprog  er  overvejende  (selv 
om  Langhans  nok  så  meget  angiver  procenttallet  til  mellem 
O  og  10),  men  er  adjektivet  corrumpirt  nogensteds  på  sin 
plads,  så  er  det  vel  her,  både  om  det  danske  og  navnlig  om 
det  tyske.  ^  Den  lige  så  uvidenskabelige  som  nærgående  smsede- 
skriver  Karl  Strackerjan  kalder  i  sit  sidste  værk^  sproget  i  Tøn- 
der ein  danisirtes  westjiitisch;  da  „danisirtes*  må  betyde:  , på- 
virket af  dansk  rm.*,  måtte  vi  ønske,  at  del  var  således,  men 

tysk  hjemme,  svarede  hun:  naj,  Jcgm  ta't  æ  etM  dan'ék. 
Højtysk  i  skolen,  Haderslev-dansk  hjemme,  sønderborgsk  folke- 
mål på  gaden! 

*  Ghr.  Pedersen:  Danske  skrifter,  ved  Brandt  IV,  154. 

*  Et  træk  af  den  nyere  poUtik  bør  dog  anføres:  at  socialismen 
har  hugget  den  nationale  knude  over,  fordi  det  samme  er  sket 
i  hvert  fald  et  par  andre  steder  i  Europa  under  lignende  for- 
hold, nemlig  i  Strasbourg  og  Mulhouse. 

8  P.  Skovrøy  i  Illustreret  tidende,  »A  1899. 

*  Adler  oder  Dannebrog?!,  s.  16. 
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i  sandhedens  interesse  er  vi  nødte  til  at  stemple  denne    som 
så  mange  andre  af  S.s  påstande  som  opspind. 

Det  var  nu  byerne.  Landet  er  der  ikke  stort  at  sige  om 
—  jeg  formår  ikke  at  nævne  nogetsomhelst  i  retning  af  tal, 
statistik,  e.  1.  ^,  kan  kun  tale  i  al  almindelighed  efter  egne  er- 
faringer eller  efter  andres  mundtlige  meddelelser.  En  sprog- 
elsker (og  navnlig  en  jyde)  glæder  sig,  når  han  hører  det 
sønderjydske  folkemål,  kraftigt  og  rent  som  det  er,  ægte  dansk 
og  uforfalsket  jydsk  — -  i  reglen  med  en  lille  kende  germansk 
påTirkning:  et  lille  ord  hist,  en  lille  betoning  her,  en  ubety- 
delig vokalændring  ind  imellem  .  .  .  ikke  mer,  end  at  det  lige 
kan  mærkes,  og  således  at  det  giver  talens  strøm  en  ejendom- 
melig lød.  Man  fryder  sig  over  det  for  rm.  i  reglen  kemisk 
rene  mål,  som  man  ikke  altid  er  vant  til  herhjemme.  Og  man 
undres  endnu  mere  over  augustenborgerens  ord,  at  diese  sprache 
sei  nicht  die  dånische  .  .  . 

Men  man  kan  på  den  anden  side  også  let  blive  narret. 
Der  er  endnu  mange  tilbage,  hvis  skoletid  faldt  mellem  årene 
1850  og  64,  og  de  kan  og  er  ofte  overfor  , fint* -talende  kø- 
benhavnere tilbøjelige  til  at  slå  over  i  det  rm.,  de  dengang 
lærte.  Det  bliver  da  som  oftest  et  sprog  „på  tredje  hånd', 
som  Marius  Kristensen  efter  Noreen'  kalder  det,  som  om  de 
læste  op  af  en  bog,  ja  sommetider  mere  end  det,  bogstavret 
stavelse  for  stavelse.  De  taler  selvfølgelig  folkemål,  når  den 
fremmede  er  gået.  Virkelig  narret  kan  man  tit  blive  af  unge, 
dygtige  landmænd,  særlig  blandt  de  livlige  alsinger,  som  kan 
modtage  en  med  flydende  rm.s  tale,  men  lyt  til  vedkommende, 
når  han  taler  til  sin  kone,  sine  børn,  sine  forældre  eller  sit 
tyende.  Uforfalsket  folkemål  1  —  På  et  dansk  redaktionskontor  i 
en  østslesvigsk  by  er  det  officielle  sprog  naturligvis  rm.  eller  ret- 
tere en  tilnærmelse  dertil,  d.  v.  s.  når  en  københavner  er  til- 
stede, men  vent:  når  hele  personalet  er  samlet  en  aften,   da 

^  Skulde  nogen  kunne  det,  måtte  det  vel  nærmest  være  Nikolaj 
Åndersen.  Det  måtte  vel  også  nærmest  tilfalde  ham  at  frem- 
drage de  heldigvis  få  germanismer,  der  i  tidens  løb  har  ind- 
sneget sig  i  de  sønderjydske  folkemål. 

'  Saml.  kræfter,  s.  52. 
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kommer  målet  frem  lige  fra  medarbejderne  til  chefredaktøren 
og  til  dennes  familie.  Vedkommende  opfatte  det  ikke  som 
en  dadel  eller  en  indiskretion! 

En  tysk  avis  anslog  for  et  par  år  siden  Nordslesvigs  rm.- 
talende  befolkning  til  kun  1  pGt.  —  Er  det  mere?  Næppe, 
men  det  er  vanskeligt  at  sige  noget  bestemt  derom. 

Det  kan  da  slås  fast,  at  det  danske  rigsmål  spiller 
en  uhyre  ringe  rolle  i  det  nordslesvigske  omgangs- 
sprog. 

Noget  helt  andet  er,  at  sønderjyderne  måske  i  dette  øje- 
blik  bedre  end  nogensinde  før  er  med  ibesiddelsen 
af  dansk  kultur  og  i  kendskab  til  dansk  sprog.  De 
forstår  rm.,  hvadenten  det  tales  eller  skrives  til  dem  eller  fore- 
ligger trykt  for  dem,  endda  ofte  en  smule  bedre  end  vore 
hjemlige  almuesmænd,  og  ligesom  de  læser  de  med  liv  og  lyst 
Her  spiller  den  i  alle  henseender  ret  imponerende  dansk-sies- 
vigske  presse  en  umådelig  rolle  som  kulturens  bevarer,  som 
ikke  må  undervurderes  v.  s.  af  dens  rolle  som  de  politiske 
rettigheders  vogter.  Ovenikøbet  er  det  en  kendsgerning,  at  den 
skrives  i  et  sprog,  som  helt  igennem  er  nok  så  godt  som  den 
kongerigske  presses,  og  at  det  største  blad,  Flensborg  avis, 
skrives  på  et  dansk^  der  er  renere  og  bedre  end  noget  andet 
dansk  blads.  —  Et  andet  udmærket  bidrag  til  dansk  oplysning 
er  Sprogforeningens  talrige  biblioteker  hele  Nordslesvig  over  og 
lidt  ind  i  Mellemslesvig. 

Een  stor  ulempe  har  allerede  vist  sig  som  følge  af  den 
—  både  fra  et  nationalt  og  sprogligt  standpunkt  —  kulturfjendt- 
lige udjagelse  af  dansk  i  skolen:  børnene  lærer  ikke  at  skrive 
dansk,  de  fleste  i  hvert  fald  ikke  på  nogen  fyldestgørende 
måde.  Dette  har  udgiveren  af  Nordslesvigsk  børneblad  søgt  at 
råde  bod  på  ved  at  lade  afholde  formelige  stilekonkurrencer 
og  således  ved  hjælp  af  bogpræmier  at  lokke  børn  til  at  skrive. 
Gang  på  gang  er  først  hundreder,  senere  tusinder  af  stile  — 
gode  og  dårlige  mellem  hverandre  —  strømmede  ind.* 

Men  i  de  vågne  egne  nøjes  man  ikke  dermed.  Man  op- 
retter private  læselasker,  som  forsynes  med  den  nyeste  lilteratur, 

^  Nordslesvigsk  bømeblad,  forsk,  årg.,  passim;  Illustreret  tidende, 
**/4  1899;  skolebladet  , Sønderjylland",  februar  og  marts  1897. 
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københavnske  blade  boldes,  kongerigske  tilstande  drøftes^  fore- 
dragsforeninger og  frimenigheder  oprettes,  dilettantkomedier  spil- 
les, besøg  aflægges  i  kongeriget,  genbesøg  modtages  —  i  de 
senere  år  navnlig  af  studenter  —,  og,  hvad  der  næsten  er  det 
vigtigste,  børnene  sendes  til  hjemlandets  højskoler  og  andre 
læreanstalter  for  derfra  at  hjembringe  den  nedarvede  kulturs 
dyre  skatte. 

Det  er  hændet,  at  en  og  anden  sønderjyde  har  sagt  til 
mig:  Ja,  vo  tal  æ  kon  reng;  væn  vi  kun  ta'l,  som  di 
ta'l  i  Kjøvenhavn!  —  Ja,  når  de  kunde.  Men  indtil  videre 
får  vi  trøste  dem  med,  at  taler  de  ikke  det  « bedste'',  så  ihvert 
fald  det  næstbedste,  og  ti  gange  hellere  det  end  at  give  sig 
tysken  i  vold   —  bedre  for  dem  og  bedre  for  os. 


VII. 

Det  er  en  kendsgerning,  at  det  germanske  sprogområdes 
grænser  i  de  sidste  400  år  er  trængt  tilbage  —  tildels  ret  be- 
tydeligt —  af  de  romanske  sprog.  Trods  tyskeres  åbenlyse 
eUer  tavse  protest  er  det  faktisk,  at  det  flamske  sprog  taltes 
mod  syd  til  henimod  Somme,  medens  det  nu  for  Frankrigs 
vedkommende  er  indskrænket  til  det  meste  af  landet  i  de  to 
arrondissementer  Dunkerque  og  Hazebrouck,  hvor  det  forøvrigt 
fører  en  forsvindende  og  hensygnende  tilværelse ;  også  i  Belgien 
er  det  lige  til  den  nyeste  tid  rykket  tilbage.  Ligeledes  på  Tysk- 
lands vestgrænse:  ikke  blot  en  stor  del  af  det  franske  Loth- 
ringen  var  oprindelig  tysk  i  national  henseende,  også  vest  for 
Vogeserne  findes  der  vidnesbyrd  om  forsvunden  tyskhed.  I 
Schweiz  har  tysk  og  italiensk  været  enige  om  at  splitte  og 
sønderlemme  de  ladinske  dialekter,  men  hvor  de  to  sprog  mødes, 
direkte  eller  over  disse  dialekters  lig,  der  viger  det  tyske  sprog; 
det  samme  er  tilfældet  i  Tirol.  Dets  tidligere  betydelige  sprog- 
områder i  Norditalien  er  nu  så  godt  som  helt  forsvundne. 
Hvilke  umådelige  fremskridt  slaverne  i  den  sidste  menneske- 
alder har  haft  i  Friaul,  Bøhmen  og  Mæhren  og  tildels  magya- 
rerne  i  Ungarn  —  alt  på  tyskhedens  bekostning,  turde  være 
temmelig  almindelig  bekendt,  ligeledes  hvordan  polakkerne  trods 
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alle  mod  bestræbelser  breder  sig  i  Østpreussen  og  Posen.  Endelig 
—  hvad  der  ganske  vist  er  af  mindre  betydning  — ,  al  litauerne 
har  begyndt  at  uddanne  deres  kultur  til  kamp  mod  den  tyske. 
At  tysk  overalt  mod  vest,  syd  og  øst  er  gået  og  går  tilbage, 
er  bl.  a.  indrømmet  af  en  betydelig  politiker,  dr.  Lieber,  i  selve 
den  tyske  rigsdag.^ 

Man  kan  næppe  værge  sig  mod  den  opfattelse  af  disse 
forhold,  at  den  tyske  kultur  i  århundreder  har  vist  sig  den 
romanske  underlegen,  og  at  den  påny  opblussende  slaviske 
kultur  i  de  sidste  decennier  har  vist  sin  absolute  overlegenhed 
over  den. 

Skulde  nu  omvendt  den  omstændighed,  at  tyskerne  i  tidens 
løb  har  flyttet  grænseskellet  mellem  tysk  og  dansk  fra  Egern- 
førde  op  til  Flensborg  fjord,  bevise,  at  den  tyske  kultur  er  den 
danske  overlegen  ?  Skulde  det  være  en  slags  revanche  for  Ger- 
mania?  En  faktisk  revanche  er  det  jo,  om  end  af  lidet  be- 
tydende omfang  i  sammenligning  med  de  store  tab  på  de  andre 
grænser.  Men  skulde  det  tillige  være  en  åndelig  revanche, 
hvormed  den  tyske  kultur  viste  sin  overlegenhed  over  den 
danske,  ja  måske  over  hele  den  nordiske,  forsåvidt  man  går 
ud  fra,  at  den  danske  kultur  ikke  står  på  et  lavere  trin  end 
den  på  den  skandinaviske  halvø? 

Nej,  tværtimod.  Det  må  i  kraft  af  al  objektiv  hi- 
storisk og  sproglig  forskning  i  det  sønderjydske 
sprogspørgsmål  hævdes,  at  tyskheden  ved  sin  frem- 
trængen  ikke  på  nogen  måde  har  bevist  sin  over- 
legenhed i  kultur. 

Det  er  af  stor  vigtighed  for  os  som  en  lille  nation  at 
være  på  højden  af  tidens  civilisation.  Det  er  omtrent  den  eneste 
eksistensberettigelse  i  en  tid,  hvor  man  ser  en  nation  kaste  sig 
over  en  anden,  ofte  endog  under  det  påskud,  at  denne  andens 
kultur  er  mindre  og  derfor  skal  forbedres. 

Men   selv    om   over-  eller   underlegenhed  i  kultur    måske 

^  Nordslesvig  1899.  Udvisningsdebatteme  i  Berlin.  Gengivne  efter 
de  slenogr.  beretn  Åbenrå  (1899).  S.  159—160.  Når  Lieber  i 
denne  sammenhæng  også  nævner  dansk  som  tyskfortrængende, 
da  er  det  en  cadeau,  vi  desværre  ikke  kan  modtage. 
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hverken  vil  gøre  fra  eller  til  i  fremtidige  poliliske  sønderlem- 
melser af  små  stater,  så  vilde  dog  selve  det  faktum,  at  dansk 
forsvandt  (pr  tysk,  som  dugg  for  morgensolen,  være  et  fæno- 
men af  den  allerbetænkeligste  art.  Det  vilde  formørke  fremtids- 
udsigten til  åndelig  og  kulturel  selvstændighed,  hvis  det  viste 
sig,  at  vi  trods  al  vor  modstand  dog  kun  var  bestemte  til 
langsomt  at  ædes  op  af  vore  sydlige  naboer. 

Nej,  således  er  det  ikke  fat.  Her  skal  til  slut  ganske  kort 
gøres  et  forsøg  på  at  opstille  de  vigtigste  bevismomenter  for 
den  ovenfor  fremsatte  påstand. 

For  det  første  har  Sønderjylland  i  kulturhistorisk 
henseende  —  hvad  navnlig  A.  D.  Jørgensen  gør  opmærksom 
på  —  været  et  overgangsled  mellem  Norden  og  snart  sagt  den 
øvrige  verden;  de  store  folkelige  kulturstrømninger  er  komne 
til  os  ad  den  vej,  og  det  er  da  på  forhånd  rimeligt,  at  vi  kom 
til  så  at  sige  at  betale  en  del  af  omkostningerne  i  form  af  ind- 
rømmelser til  tysk  åndsliv.  Kristendommens  indførelse  har  dog 
vel  næppe  haft  andre  virkninger  i  så  henseende  end  den  at 
fremme  grundlæggelsen  af  en  tysk  koloni  i  byen  Slesvig.  Re- 
formationens indførelse  fik  i  sine  konsekvenser  langt  større  be- 
tydning, end  der  på  forhånd  kunde  tilkomme  den,  men  dette 
hører  nøje  sammen  med  den  politiske  side  af  sagen.  En  anden 
betydelig  kulturstrømning  var  hausaens  organiserede  handel. 
Det  var  rimeligt,  at  den  måtte  skabe  mindretals-kolonier  i  Sles- 
vig og  Flensborg  på  samme  måde  som  i  Bergen  og  København 
og  andre  byer.  På  forhånd  set  vilde  sådanne  småkolonier  blive 
holdt  i  skak  af  det  øvrige  borgerskab  og  det  omgivende  dansk- 
talende land,  ja  "måske  helt  gå  op  i  den  danske  og  norske 
nationalitet,  når  hausaen  forsvandt.  Som  eksempel  andensteds 
fra  på  lignende  forhold  ksm  nævnes  Metz,  hvor  der  i  århundreder 
har  været  et  tysk  mindretal. 

Større  betydning  fik  alt  dette  dog  kun  i  forbindelse  med 
den  politiske  udvikling.  Sønderjyllands  åndelige  og  materielle 
Qærnelse  fra  kongeriget  og  sammenkobling  med  Holsten  gen- 
nem århundreder  måtte  i  sig  selv  have  fordærvelige  virkninger. 
Fra  København  gjordes  kun  få  og  svage  forsøg  på  at  vedlige- 
holde det  åndelige  og  materielle  herredømme,    mange  bestræ- 
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beiser  derimod  i  modsat  retning  af  de  tyske  konger  og  regeringer. 
Slesvigerne  har  i  århundreder  væsentlig  måttet  føre 
sprogkampen  alene,  uden  hjælp  fra  kongecjget.  Alle- 
rede deiTed  blev  kampen  ulige.  Og  kamp  vilkårenes  ulighed 
bliver  mere  iøjnefaldende,  når  man  ser,  at  magt  og  Hist  har 
været  de  to  drivkræfter,  som  fra  først  af  har  skubbet  tyskheden 
frem.  Det  angelske  kirkesprogs  fortyskning  og  de  mellemsles- 
vigske skolers  højtyske  reorganisation  er  de  betydeligste  og 
tydeligste  udslag  af  den  sprogtvang,  der  går  som  en  rød  tråd 
gennem  sprogets  historie. 

Vi  har  imidlertid  endnu  ikke  nået  det  centrale.  Man  kunde 
jo  tænke  sig  en  sprogtvang  anvendt  uden  resultat,  et  angreb, 
støttet  af  den  politiske  magt,  afværget  ved  åndelig,  kulturel 
modstand.  Det  er  ikke  sket  i  Angel.  Er  da  forholdet  det,  at 
det  angelske  sprog  ikke  kunde  tage  kampen  op,  fordi  den  ma- 
terielle og  politiske  overlegenhed  var  Qendens  forbundne?  Nej, 
forholdet  er  langt  dybere.  De  to  magter  kan  karakteriseres 
således:  På  den  ene  side  både  gejstlige  og  verdslige  embeds- 
mænd, lige  fra  sognepræsterne  til  generalsupenntendenteme, 
lige  fra  herredsfogdeme  til  herrerne  i  tyske  kancelli,  dernæst 
herremænd  og  storbønder  —  på  den  anden  side  almue,  bønder 
og  købstadsmåborgere;  dannelse,  anseelse,  kundskab,  rigdom, 
ktr.  ringe  grad  af  dannelse,  ingen  anseelse,  liden  kundskab,  jævn 
økonomisk  velstand;  sidst  men  ikke  mindst:  et  højt  udvik- 
let skriftsprog  og  rigsmål  ktr.  et  lidet  dannet,  for- 
sømt og  foragtet  folkemål. 

Lad  os  kun  indrømme,  at  den  tyske  kultur,  der  satte  sig 
fast  i  Slesvig,  var  den  derværende  danske  overlegen ;  det  beviser 
aldeles  intet.  Den  slesvigsk-danske  kultur  var  nemlig  ikke  iden- 
tisk med  den  københavnske,  medens  den  tysk-slesvigske  kultur 
var  identisk  med  den  i  Kiel,  i  Berlin.  Og  for  at  tage  det  rent 
sprogligt:  Kiel  var  et  af  centrerne  for  højtysk,  det  lå  ganske 
nær  og  dannede  kolonier  i  Slesvig,  Flensborg,  osv. ;  København 
derimod,  det  eneste  centrum  for  dansk  rm.,  lå  langt  borte  og 
dannede  ingen  kolonier  i  Sønderjylland.  Det  var  som  en  kamp 
mellem  flerårigt  uddannede  kernetropper  og  løst  sammensatte 
friskarer,    hvor  hver  afdeling  kæmpede  på  egen  hånd  uden  al 
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have  lært  uniformitetens  og  disciplinens  forbindende  og  styr- 
kende virkninger,  de  havde  ingen  general,  og  fra  hovedkvarteret 
sendtes  ingen  undsætning.  Det  var  i  dybeste  forstand  en  ulige 
kamp. 

Klog  af  skade  har  man  i  vort  århundrede  søgt  at  tilveje- 
briDge  en  bedre  forbindelse,  og  det  må  virkelig  også  siges,  at 
det  for  en  stor  del  skyldes  rm.s  noget  spredte  indvirkning,  at 
stillingen  holdes,  som  den  gør.  Men  een  ting  er  sikker:  der 
har  aldrig  været  og  vil  aldrig  under  det  nuværende 
politiske  regimente  blive  noget  centrum  for  rm.  i 
Nordslesvig.  Det  kan  derfor  trøstig  siges,  at  selvom  den 
mulighed  skulde  indtræffe,  at  tysk  engang  i  fremtiden  nåede 
frem  til  Kongeåen,  så  var  dermed  endnu  intet  bevist  m. 
h.  t.  den  tyske  kulturs  overlegenhed  over  den  danske. 

Skønt  denne  mulighed  foreløbig  synes  ret  udelukket,  er 
det  dog  godt  at  sikre  sig  itide.  I  virkeligheden  befæster  vi  vor 
sydgrænse  stærkt.  Fra  Vesterhavet  til  Lillebælt  strækker  sig 
som  et  nyt,  et  åndeligt  Danevirke  en  række  centrer  for  dansk 
kultur,  specielt  for  dansk  rm.,  der  efterhånden  kan  gennemsyre 
den  omboende  befolkning :  det  opblomstrende  Esbjærg,  de  lige- 
ledes livligt  opvoksende  stationsbyer  på  tværbanen,  f.  eks.  Vejen 
i  forb.  med  den  ypperlige  hovedfæstning  Askov,  lige  over  til 
Kolding.  Noget  sydligere  ligger  som  en  række  faste  forter  de 
6  efterskoler,  lige  fra  V.  Vested  (med  Ribe  i  sin  umiddelbare 
nærhed)  mod  vest  til  Hejls  mod  øst.  Deres  øjeblikkelige  be- 
tydning som  åndelige  våbendepoter  og  uddannelsesanstalter  for 
kombattanterne  på  den  sønderjydske  slagmark  er  overordentlig 
stor.  Men  ved  siden  deraf  må  man  ikke  overse  det  betryg- 
gende for  fremtiden,  der  ligger  i  at  have  denne  sproglige  kultur- 
fæstning. Hvis  den  tyske  kultur  engang  skulde  nå  til  Kongeåen, 
så  —  men  ikke  før  —  begynder  kampen  under  lige  vilkår. 
Og  så  vil  man  endnu  et  hundredår  ud  i  fremtiden  kunne  af- 
gøre, på  hvad  side  kulturoverlegenheden  er. 


TEDEUM  I  DANMARK. 


AF 


JENS  J.  JENSEN. 


Te  deum  laudamus,  ^ 
te  dominum  confitemur, 
te  aeternum  patrem 
omnis  terra  veneratur. 

Tibi  omnes  angeli, 

tibi  coeli  et  universae  potestates, 

tibi  cherubim  et  seraphim 

incessabili  voce  proclamant: 

sanctus,  sanctus,  sanctus  — 

dominus,  deus  sabaoth, 

pleni  sunt  coeli  et  uni  versa  terra 

hoDore  gloriae  tuae. 

Tegloriosus  apostolorum  chorus, 
te  prophetarum  laudabilis  nume- 

rus, 
te  martyrorum  candidatus  laudat 

exercitus. 


(1)  Gud,  Dig  lover  vi; 
Herre,  Dig  vedkendes  vi! 
Evige  Fader! 

Hele  jorden  tilbeder  Dig. 

(2)  Alle  engle, 

himlens  og  alverdens  magter 
kerubim  og  serafim, 
jubler  evigt  for  dit  åsyn: 
hellig,  hellig,  heUig 
er  Du  Herre,  hærskarers  Gud: 
fulde  er  himlene  og  al  jorden 
af  din  herligheds  Idv! 

(3)  Apostles  ærværdige  lag, 
profeters  salige  flok, 
vidners  snehvide  hær 
hylder  Dig. 


Af  hensyn  til  de  vanskeligheder,  som  knytter  sig  til  Isssningen 
af  Tedeum  i  de  forskellige  latinske  opskrifter,  er  den  bedste 
tekst  aftrykt  her,  ledsaget  af  en  —  såvidt  muligt  —  ordret  gen- 
givelse på  dansk.  Versdelingen  er  ikke  oprindelig,  men  fore- 
taget for  at  gøre  henvisningerne  næmmere. 

1-2  vers  er  en  lovprisning  af  Gud-fader;  det  andet  vers  er 
serafernes  helligsang  hos  Jesaja  6'.  —  3-4  vers  en  hylding  af 
treenigheden.  —  5-7  vers  en  Kristushynme.  —  8-11  vers  en  bøn, 
hvori  der  er  mange  mindelser  fra  .psalmemes  bog*. 
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Te  per  orbem  terranim  sancta  con- 

fitetur  ecclesia, 
patrem  immensae  majestatis, 
venerandum  tuum  Terum  unige- 

nitum  filiam, 
sanctum  quoque  paraclitum  spi- 

ritum. 


(4)  Over  den  vide  jord 

vedkendes   den  hellige  kirke 
Dig,  vældige  almagts  fader, 
din  højlovede,  sande  og  en- 
bårne søn 
med  helliganden,  vor  husvaler 


Tu  rex  gloriae,  Christe, 
tu  patris  sempitemus  es  filius, 
tu  ad  liberandum   mundum  sus- 

cepisti  homiuem: 
non  hormisti  virginis  utenim. 


Tu  devicto  mortis  aculeo 
aperubti  credentibus  regna  coe- 

lorum, 
tu  ad  dexteram  dei  sedes  in  glo- 
ria patris: 
judex  crederis  esse  venturus. 


(5)  Kristus,  Du  er  ærens  drot, 
din  faders  evige  søn; 

som  verdens  frelser  blev  Du 

menneske, 
ikke  forsmåede  Du  jomfruens 

moderskød. 

(6)  Du  har  brudt  dødens  bråd 
og  åbnet  de  troende  himle- 
nes riger; 

ved  Guds  højre  sidder  Du  i 

faderens  vælde; 
Dig  venter  vi  som  vor  dommer. 


Te  ergo   quaesumus:   nobis  tuis 

famulis  subveni, 
quos  pretioso  sanguine  redemisti, 
aetema  fac  cum  sanctis  tuis  gloria 

munerari. 


Salvum  fac^  populmn  tuum,  do- 
mine, 
et  benedic  haereditati  tuae 
et  rege  eos  et  extolle  illos 
usque  in  saeculum. 

Per  singulos  dies  benedicimus  te, 

et  laudamus  nomen  tuum 

in  aetemum  et  in  saeculum  saeculi. 


[Dignare,  domine,   die   isto  sine 
peccato  nos  custodire. 
Miserere  nostri,  domine; 
miserere  nostri!] 

Dania.  VII. 


(7)  Derfor  bønfalder  vi   Dig:   il 

dine  tjænere  til  hjælp, 
som  Du  har  genløst  med  dit 

dyre  blod. 
Und  dem  med  alle  dine  hellige 
en  evig  æres  løn. 

(8)  Frels  dine  børn,  Herre, 
sign  dit  arvefolk; 

styr   det,    og    før    det   frem 

evindelig. 


(9)  Hver  eneste  dag  velsigner  vi 

Dig; 
dit  navn  lovsynger  vi 
i  alle  evigheder. 

( 10;  [Værdiges  Herre  på  deune  dag 
at  vare  os  mod  synd. 
Miskund  Dig  over  os,  Herre, 
miskund  Dig  over  os.] 

7 
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Fiat,   domine,    misericordia   tua  (11)  Din  nåde  lyse  over  os, 

super  nos,  såsom  vi  har  sat  vor  lid  til  Dig. 

quemadmodum  speravimus  in  te.  [På  Dig,  Herre,  bar  jeg  håbet; 

[In  te,  domine,  speravi.  lad  mig  evigt  ej  vorde  til 

Non  confundar  in  aetemum.]^  skamme]. 


Der  gives  næppe  nogen  salme,  der  har  haft  en  så  mær- 
kelig skæbne  som  Tedeum »  Dens  ophav  skjuler  sig  i  det  femte 
århundredes  mørke,  og  alle  granskninger  efter  at  finde  dens 
udspring  har  hidtil  været  uden  frugt.  Omkring  år  850  synes 
det  sagn  at  være  opstået,  som  siger,  at  Tedeum  første  gang 
skal  være  brugt  påskenat  i  året  387,  da  biskop  Ambrosius 
døbte  Augustin  i  Milano.  Ambrosius  skulde  ved  den  lejlighed 
have  sunget:  Te  deum  latidatnus  o.s.y.,  Augustin  det  følgende 
vers,  og  således  skulde  det  store  kvad  være  ført  til  ende  i 
skiftesang  mellem  de  to  navnkundige  mænd. 

1  nyere  tid  har  man  været  tilbøjelig  til  at  tro,  at  Tedeum 
fra  første  færd  var  et  østerlandsk  kvad'.  Man  har  næmlig  ret 
gamle  græske  opskrifter  af  kvadet,  men  disse  skal  dog  efter 
sagkyndiges  nyeste  undersøgelser  snarere  tyde  på  oversættelse 
fra  latin  til  græsk  end  omvendt^.  Det  må  da  agtes  for  sikkert, 
at  sangen  oprindelig  er  skreven  på  latin,  men  hvor  eller  af 
hvem  den  er  digtet,  må  stå  hen.  Måske  kan  den  henføres  til 
Ka  s  si  an  s  kloster  i  Marseille,  og  muligvis  har  Kassian  selv 
(t  432)  eller  snarere  et  af  hans  klosterbøm  digtet  den,  men 
herom  er  dog  hidtil  intet  sikkert  godtgjort. ' — 

Tedeum  er  en  hylding  af  treenigheden,  en  trosvedkendelse 
i  poetisk  klædebon.  Deri  må  vel  søges  grunden  til  den  ene- 
stående   yndest,    sangen  har   nydt   til  alle  tider  og   hos  alle 

*  De  stykker,  som  er  sat  i  klammer,  hører  næppe  med  Ul  den 
oprindelige  tekst;  de  allerfleste  danske  oversættelser  er  imidler- 
tid foretagne  efter  tekster,  hvori  disse  stykker  har  været  m ed- 
optaget  (se  8.  101—2). 

'  således  Daniel  i  ^Theaaufus  hymnclogieiis* ^  og  efter  ham  bl. 
a.  Rudelbach  i  . Fsalmeliteraturen  og psalmebogssagen*  1856 
s.  62. 

'  se  det  store  opsæt  om  Tedeum  i  John  Julians  ^DietUmary 
of  hymnology*  London  1892. 
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kristne  folkefærd.  Thi  nogen  poetisk  skønhed  ejer  kvadet  ikke; 
dels  længde,  dets  rimløse  skikkelse  og  dårlige  latin  har  heller 
ikke  gjort  det  let  tilgængeligt.  Men  den  kraftige  enfold  og 
▼arme  inderlighed,  som  gennemgløder  det  fra  ende  til  anden, 
har  alle  dage  mægtet  at  gribe  folk.  —  Ingen  af  de  andre  gamle 
latinske  salmer  er  så  ofte  oversat  og  så  vidtkendt  som  denne. 
I  de  gamle  sprog,  græsk,  angelsaksisk,  oldtysk  findes  gengivelser, 
og  på  alle  nyere  evropæiske  sprog  findes  oversættelser,  såvel 
på  de  gotiske,  som  de  slaviske  og  romanske.  Både  græske  og 
romerske  katoliker,  luteranere  og  reformerte  synger  den.  Lu- 
ther, som  selv  gav  en  udmærket  oversættelse  af  den  1529, 
omtaler  stundom,  hvor  højt  han  sætter  den.  —  Verdens  største 
komponister  har  lagt  deres  skønneste  sang  over  Tedeum.  Hån- 
del har  endog  efterladt  sig  fem  slige  tonestykker.   — 

Ved  mangfoldige  lejligheder  har  Tedeum  lydt  i  tidernes 
løb.  I  den  gamle  kirke  synes  den  først  at  være  sunget  ved 
højmessen,  senere  ved  ottesang  (morgenmessen);  denne  sidste 
brug  holdt  sig  langt  ned  i  tiden.  Ved  siden  heraf  kom  Tedeum 
efterhånden  også  i  brug  som  almindelig  jubelsang  ved  kirkehøj- 
tider, ved  helgenkåring,  bispevalg,  konge-  og  kejserkroning, 
forste  gang  måske  ved  Karl  den  stores  kroning  i  Rom  år  800. 
Herfra  udvikledes  den  misbrug,  som  senere  kom  igang,  da  Te- 
deum i  det  17  og  18  hundredår  blev  opført  som  koncertnum- 
mer ved  hofiæster  og  ved  sejrsfæster  efter  heldigt  tilendefiørte 
krige.  Disse  forskellige  forhold  er  ret  udførligt  omtalte  i 
det  ovenfor  nævnte  engelske  opsæt  —  forsåvidt  de  vedrører 
England,  og  tildels  Tyskland  og  Frankrig;  her  skal  formålet 
være  det  at  skildre  de  oversættelser  af  Tedeum,  som  gennem 
500  år  har  været  brugt  i  Danmark,  og  kortelig  at  redegøre 
for,  hvomår  og  med  hvilken  musik  sangen  har  været  brugt 
og  kendt  herhjemme. 

Tedeumsoversættelser  i  Danmark. 

Middelalderen.  I  den  navnkundige  middelalderlige 
folkebog  Lucidarius  finder  vi  den  ældste  levnede  danske 
oversættelse  af  Tedeum.  Lang  tid  i  forvejen  havde  man  rig- 
tignok kendt  kvadet  herhjemme,  men  kun  i  dets  latinske  skik- 
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kelse.  Det  stykke,  hvori  Tedeum  står  i  Brandts  udgave  af 
Lucidarius  1849  s.  7—8,  findes  ikke  i  det  håndskrift,  hvor- 
efter bogen  er  udgivet,  men  er  indskudt  efter  Godtfred  af 
Ghemens  udgave  1509.  Opskriften  til  sangen  er  dog  vist 
ligeså  gammel  som  det  grundskrift,  hvorfra  den  øvrige  del  af 
Lucidarius  stanmier,  måske  fra  år  1400  eller  dær  omkring.^ 

Oversætteren  har  gjort  sine  sager  godt,  og  når  mesteren^ 
på  disciplens  bøn  om  at  tyde  Tedeum  på  modersmålet  svarer : 
jeg  har  ondt  ved  at  gøre  det,  fordi  det  falder  ej  så  på  vort 
mål  som  på  latin ;  derfor  bør  det  mig  at  tyde  hannem  så  som 
det  kommer  sig  bedst  på  vort  mål  og  som  det  er  fagrest  at 
høre  —  så  må  vi  give  ham  det  lov,  at  hans  „  tydning '^  virkelig 
er  fager  at  høre,  og  at  han  har  skilt  sig  så  godt  fra  arbejdet 
som  få  eller  ingen  senere.  Når  undtages  et  enkelt  tydsk  låne- 
ord og  et  par  gentagelser  i  oversættelsen,  er  sproget  rent  og 
smukt  og  ordføjningen  ægte  dansk.  Vi  hidsætter  et  par  små- 
prøver : 

„Te  per  arbem  terrarum  sancta  canfitetur  eedesia^  (i.  v.) 
gengives  således: 

Den  hellige  kirke  t^dkendes  Dig 
æm  ridt  som  rerden  er. 

Den  gamle  mester  vedkendes  troen  på  sin  Gud  og 
kender  den  hellige  kirke  —  ecclesia  militana  et  triumphans. 
Går  vi  ned  i  reformationstiden,  ser  vi,  at  man  dær  .bekender^  ^ 

^  Brandt  mener  at  , Lucidarius **  oprindelig  er  oversat  i  14.  år- 
hundrede; N.  M.  Petersen  sætter  den  ned  i  det  15.  årh. 

'  Lucidarius  er  —  som  vel  kendt  —  skreven  i  samtaleform. 

*  Ordet  , bekende **  i  vort  kirkesprog  er  indkommen  med  refor- 
mationen fra  Tydskland.  Før  den  tid  sagde  man  almindeligvis 
at  .vedkendes*"  troen  og  at  , vedgå*  sin  synd,  skyld,  hvor  vi 
nu  bruger  det  ene  ord  , bekende*  [se  Ældste  danske  bibelovers, 
udg.  ved  Molbech  5  Mos.  26';  Klosterlæsning  ved  Brandt  I  s.  172 
-Æ.  da.  bibelovers.  1  Mos.  26^  41»;  3  Mos.  16",  26«;  tros- 
bekendelse hed  , vedkendelse*,  Klosterlæsning  I  s.  159,  173; 
„bekender",  confessoVf  hed  „vedkender"  smsts  s.  34;  synds- 
bekendelse hed  som  oftest  (syndsjvedgang,  se  Klosterlsesning 
III  s.  5  o.  a.  st.]. 
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troen   og  at  man   undgår  ordet  , kirke*.  I   en   gengivelse  fra 
1529  (se  ndf.)  hedder  det: 

alle  gudfrygtige  og  udvalgte 
love  og  bekende  Dig  i  al  verden. 

Gudfrygtige  +  udvalgte  =  ecclesia,  en  ret  kummerlig  om- 
skrivning. 

„Ætema  fac  cum  sanctis  tuts  gloria  tnunerari"  (v.  7). 
Dette  skruede  latin  gengives  smukt: 

giv  08  evig  løn 

med  dine  helgener  i  himmerig! 

Grumme  kedsommeligt  lyder  samme  sted  derimod  i  et  par 
senere  oversættelser,  som  skal  omtales  nedenfor. 
En  fra  1490  har: 

lad  dem  begaves  i  evindelig  ære 
med  dine  hellige  mænd! 

Chr.  Pedersen  oversætter  1514: 

und  os  at  fange  evig  løn 
med  dine  værdige  helgener! 

Ved  oversættelsen  i  ^Lucidarius*  er  der  den  mærkelighed, 
at  den  er  den  eneste  danske  gengivelse,  som  er  foretaget  efler 
en  afskrift  af  det  ældste  kendte  latinske  håndskrift.^  I  dette 
fattes  det  slutningsvers,  som  ellers  findes  i  andre,  senere  hånd- 
skrifter : 

,in  te,  domine,  speravi, 
non  eonfundar  in  aetemum*. 

Dette  vers  findes  oversat  i  alle  andre  danske  gengivelser 
på  denne  ene  nær.  I  ældre  tider  har  man  iøvrigt  oversat 
efter  bedre  opskrifter  end  i  nyere.  Alle  oversættere  indtil 
Schønheyder  1790  har  i  5  v.  læst: 

*  i  Bangor   antifonariet  fra    omtr.   680—90;   optrykt  hos   John 
Julian  og  derefter  aftrykt  i  spidsen  af  dette  opsæt. 
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„tu  ad  liberandum  mundum  bominem  soscepisti: 
non  horruisti  virginia  uterum*. 

og  i  7  V.  læst  munerari. 

Senere,  navnlig  i  dette  hundredår,  har  man  på  disse  steder 
OTersat  efter  andre,  tildels  meningsløse,  læsemåder: 

,tu  ad  liberandum  suscepturus  bominem 
non  horruisti  virginis  uterum* 

og  numerari  i  st.  for  munerari. 

Således  Schønheyders  1790,  en  anden,  naynløs  fra  omtr. 
1820.  Endnu  bruges  denne  mangelfulde  latinske  tezt  med  til- 
svarende gruelige  oversættelser  i  den  katolske  kirke,  ^  og  i  ud- 
landet har  t.  e.  adskillige  engelske  gengivelser  fra  gammel  tid 
haft  de  oversætterfeji,  som   hidrører  fra  disse  to  fejllæsninger. 


Medens  den  nu  omtalte  gamle  oversættelse  er  en  tro  og 
god  gengivelse  af  det  latinske  kvads  ord  og  mening,  er  andre 
af  de  middelalderlige  oversættelser  tæmlig  uheldige  omskriv- 
ninger. Vi  nævner  kun  et  par,  som  findes  optrykt  påny,  den 
ene  efter  et  håndskrift,  den  anden  efter  det  oprindelige  tryk. 
De  findes  bsegge  i  tidebøger,'  en  slags  folkelige  liturgier 
indeholdende  bønner  og  salmer,  som  brugtes  på  de  daglige 
bøntider  og  de  årlige  højtider,  navnlig  helgenfester,  og  stun- 
dom også  messetekster. 

I  Karen  Ludvigdatters  tidebog  fra  1490  findes  en 
tæmlig  dårlig  gengivelse  af  Tedeum.' 

Mærkeligere  er   den,    som  findes  iChristiern    Peder- 

sen  s   tidebog,   udgivet  i   Paris   1514    på  kong  Christiem   den 

andens  bud.^ 

^  se  .katolsk  salmebog*  4  opl.  (1891)  s.  191—94. 

'  en  oversigt  over  de  levnede  nordiske  tidebogshåndskrifter  har 

Brandt  givet  i  fortalen  til  .Klosterlæsning*  III  1865. 
'  optrykt  i  Brandts  grod.  Læsebog  s.  278—79. 
*  påny  udgivet  af  Brandt  og  Fenger  i  anden  del  af  Chr  P*s 

skrifter. 
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Den  fremgangsmåde  som  vor  navnkundige  ,  danske  skrift- 
sprogs fader"  fulgte  ved  sin  oversættelse  af  Davids  salmer:  at 
give  de  enkelte  vers  i  en  fri  og  bred  omskrivning,  har  han 
også  brugt  hær,  til  tider  ret  smukt: 

,alle  engle  og  overengle 
kerubiin  og  serafim 
lover  Dig  til  evig  tid 

syngendes : 
hellig  er  Gud  foder, 
hellig  er  Guds  søn 
hellig  er  Gud  den  helligand, 
som  er  Gud  og  herre  over  alle  engleskarer*  (v.  2-3). 

Ghr.  Pedersen  har  dog  næppe  ret  i  at  gengive  icoeli  et 
universæ  poUstatea^  alene  ved  overengle;  ellers  har  han 
æren  af  at  have  været  den  første  til  at  bruge  dette  ord  i 
steden  for  ærkeengle.^ 

Imidlertid  er  der  én  ting  som  volder,  at  han  i  vore  øjne 
er  kommen  uheldig  fra  dette  lille  arbejde,  og  det  er,  at  han  i 
sin  oversættelse  har  indføjet  adskillige  tilsætninger,  som  er  det 
latinske  kvad  fremmede. 

Te  per  orhem  terrarum  eancta  confitetur  ecdesia  gen- 
giver han: 

alle  hellige  jomfruer  og  alle  andre  helgener 
over  alverden  lover  Dig! 

„  Virginia  uterum''  i  5te  vers  tillader  han  sig  at  tyde  så- 
lunde: jomfru  Maries  rene  og  kyske  legem,  med  hvilket  Du 
igenløste  menneskens  køn  fra  djævelen! 

Alt  dette  med  helgener  af  hægge  køn,  jomfru  Maries 
skære  og  rene  legem  og  djævelen  har  ikke  noget  med  Tedeum 
at  gøre;  det  er,  tilligemed  enkelte  andre  ting  i  tidebogen,  min- 
der om,  at  Chr.  Pedersen  i  sin  ungdom  delte  tidens  katolske 
tro;  senere,  ved  vi,  blev  han  Luthers  tilhænger.  Trods  de 
nævnte  skavanker  er  tidebogen  dog  et  smukt  vidnesbyrd  både 

^  Han  bruger  også  overengel  i  sin testamentoversættelse  1  Tess. 
4^*  og  Judasbrev  v.  9;  på  disse  steder  findes  ordet  endnu  i 
vor  alm.  bibelovers. 
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om  Chr.  Pedersens  flid  og  hans  kongelige  herres  omsorg  for 
folkets  åndelige  velfærd. 


Reformationstiden.  Mens  Luther  allerede  1529  gav 
en  rimet  oversættelse  i  fast  versemål  af  Tedeum,  fremkom  en 
sådan  først  200  år  senere  her  i  Danmark.  Vore  hjemlige  re- 
formatorer ejede  hverken  digterisk  sans  eller  formævne  nok  til 
at  give  en  så  smuk  oversættelse  som  Luthers;  men  de  over- 
førte slavisk  det  latinske  kvads  ejendommeligheder  til  dansk; 
deriblandt  også  den,  at  Tedeum  ligesom  den  bibelske  digtning 
(salmerne,  Moses',  Marias,  Sakarjas  lovsange  o.  s.  v.)  er  rim- 
og  taktfri  og  kun  skiller  sig  fra  prosa  ved  den  såkaldte  paral- 
lelisme. Det  faldt  da  også,  som  vi  senere  skal  se,  menig- 
hederne vanskeligt  at  bruge  sangen  i  slige  oversættelser. 

Fra  årene  omkring  1 530  finder  vi  to  gengivelser  på  dansk. 
Den  ene  af  dem  er  måske  af  Malmøreformatoren  Klaus 
Mortensen,  i  hvis  salmebog  (udgaven  fra  1533)^  den  er  op- 
taget. Den  er  ikke  optrykt  senere  og  har  næppe  været  meget 
udbredt. 

Den  anden  oversættelse  har  Brandt  og  Helv^  optaget  i 
deres  værk  »Dansk  salmedigtning*  (1  del,  nr.  149)  fra  Hans 
Vingårds  optryk  af  Tausens  salmebog  1553.  Efter  en  ytring 
af  Hans  Ravn  —  i  Heptakordum  1649  —  henfører  udgiverne 
denne  oversættelse  til  Herluf  Trolle,  men  det  er  urigtigt; 
thi  den  findes  —  hvad  B.  og  H.  må  have  overset  —  allerede 
i  Ludvig  Dietz'  eftertryk  af  Klavs  Mortensens  salmebog  fra 
1529,^  og  rimeligvis  har  den  alt  stået  i  første  udgave  fra  1528. 
Da  Herluf  Trolle  imidlertid  kom  til  verden  1516,  er  det  umu- 
ligt, at  han  alt  1528  eller  29  skulde  have  syslet  med  over- 
sættelser. Det  er  derfor  urigtigt,  når  konventsalmebogens  ud- 
givere i  deres  historiske  oplysninger  (s.  580,  1894)  stadig 
sætter  Herluf  Trolle  som  første  oversætter,  ligesom  det  er 
galt,  når  der  dær  og  andensteds'  siges,  at  det  er  denne  ,trol- 

^  udgivet  påny  i  Chr.  Bruuns   „Psalmebøger  fra  reformations- 
tiden'  2  del. 
'  findes  genoptrykt  sammesteds  i  i  del. 
*  se  „Nordisk  konversationsleksikon"  3  udg.  6  bind  s.  599;  endog 
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leske*  gengiyelse,  som  ligger  til  gruDd  for  alle  senere  over- 
sættelser. —  Slæike  mærker  af  reformationstidens  stridslyst  og 
dømmesyge  bærer  ingen  af  disse  to  oversættelser;  men  helt 
fri  for  ejendommeligheder  er  de  dog  ikke. 

Således  er  det  mærkeligt  at  hægge  de  ukendte  oversættere 
er  enige  om  at  omskrive  eecUsia  ved  « gudfrygtige  og  ud- 
valgte*, ligesom  de  bægge  også  gengiver  jtidex  ved  en 
,s træng  dommere*.  —  Noget  selvsikker  må  oversætteren  fra 
1533  have  været,  thi  han  gengiver 

,fiat,  doraine,  misericordia  tua  super  nos, 
quemadmodnm  speravimus  in  te*"  (v.  11) 

ved: 

O  Herre  te  os  din  barmhjærtighed 
som  vor  store  tro  er  nu  til  dig. 

Hær  må  det  være  tilstrækkeligt  at  sige,  at  de  tvende  over- 
sættere^ kunde  have  gjort  mere  lykke  ved  at  have  sparet  på 
tillægsordene.  I  denne  henseende  kunde  de  have  lært  meget 
af  Lucidarius  og  Luther;  men  disses  rene  og  tro  gengivelser 
har  de  sikkert  nok  ikke  afhyttet. 

Vi  indledte  med  at  fremhæve,  at  alle  danske  oversæt- 
telser hidtil  havde  været  i  ubunden  stil,  i  prosa.  Dog  har 
oversætteren  fra  1533  ladet  sin  gengivelse  få  en  rimet  udgang: 

Mens  vi  sætter  til  dig  vor  lid,  håb  og  trøst, 
da  vil  du  mildelig  høre  vor  røst 
og  hjælpe  os  altid  i  vor  brøst. 


Nyere  tid.   Såvel  i  Hans  Thomissens  salmebog  1569 
som  i  Kingos  1699  finder  vi  oversættelsen  fra  1529,  og  den 

i  det  kirkelige  råds  ny  ,Psalmebog  for  kirke  og  hjem*  1899 
finder  man  de  traditionelle,  men  gale  , oplysninger" :  Græsk? 
Ambrosius.  Luther.  H,  Trolle,  o.  s.  v.  (s.  475). 
^  det  er  maaske  urigtigt  at  tale  om  to  selvstændige  oversættelser, 
thi  der  findes  så  mange  ligheder  mellem  dem,  at  den  ene  ri- 
meligvis er  udarbejdet  på  grundlag  af  den  anden. 
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synes  at  have  været  almindelig  brugt  endnu  en  menneskealder 
senere;  men  man  var  da  alt  i  færd  med  at  blive  ked  af  den 
på  grund  af  dens  uheldige  form  og  den  vanskelige  melodi,  man 
sang  den  på  (se  ndf.  s.  11 2  —  1 3).  Efter  kongeligt  påbud  af  1 8  marts 
1729  blev  der  da  indført  en  hel  ny  gengivelse  til  brug  i  alle 
rigets  kirker  ^  —  tilligemed  en  ny  melodi.  Hvem  oversætteren 
er,  ved  vi  ikke.  Han  har  på  sine  steder  oversat  lige  efter 
Luther  : 

Herr  Golt,  dicb  loben  wir,  O  store  Gud  vi  love  dig, 

Herr  Gott,  wir  danken  dir.  Vi  sige  tak  evindelig. 

Dich,  Vater  in  Ewigkeit  Den  ganske  vide  verden  ved, 

ehrt  die  Welt  weit  und  breit.  at  Du  est  Gud  af  evighed. 


Dein  gOttiich  Macht  undHerlich-      Din  ære  over  himlen  går 

keit  og  fylder  op  den  hele  jord. 

geht  liber  Himmel  und  Erden  weit.      —     —    — 

Du  hast   dem  Tod  zerstdrt  sein      Du  haver  dæmpet  dødens  magt 

Macht  og  os  til  liv  og  himmel  bragt. 

und  all   Christen    zum   Himmel 

bracht. 

Stundom  afviger  han  fra  Luther  og  bliver  tæmlig  (lad: 

All  Engel  und  Himmelsheer  Hos  englene  dit  navn  er  stor. 

und  was  dienet  deiner  Ehr,  af  kenibim  i  himroelkor, 

auch  Cherubim  und  Seraphim  og  serafim,  som  for  dig  står. 

singen  immer  mit  faoher  Stimm.  en  daglig  ære-sang  Du  fkv. 

At  tyde  latinens  „incessabHis  vox^  ved  ,en  daglig  ære- 
sang '^    røber  altfor  stor  karrighed  hos  den  gode  oversætter. 

Man  blev  heller  ikke  tilfreds  med  hans  arbejde.  Nu  havde 
menigheden  i  to  hundred  år  sunget  de  gamle  kendte  ord  fra 
1529,  så  det  var  ikke  så  lige  en  sag,  at  få  den  vænnet  til  de 
ny.  Der  blev  da  strags  gjort  forsøg  på  at  få  den  gamle  over- 
sættelse ind  igen  —  det  kgl.  påbud  uagtet  I  et  lille  flyve- 
hæfte  fra  1730  fmdes: 

^  se  „Bibliotheca  Danica*   I  s.  371;  optrykt  i  Brandt  og  Helvegs 
, Dansk  salmedigtning*  II  s.  121. 
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,  Vor  gamle  O  Gud  vi  love  Dig  udsat  på  rim  efter  den 
nyes  melodi.*^ 

1 529  1 730 

O  Gud  vi  love  Dig  O  gode  Gud  vi  love  Dig, 

vi  bekende  Dig  en  herre.  én  herre  vi  bekende  Dig. 

Dig  en  evig  fader  En  fader  uforanderlig 

priser  den  ganske  verden.  den  ganske  verden  priser  Dig. 

Denne  omarbejdelse  af  den  gamle  gengivelse  er  gjort 
meget  mådeligt^  og  hverken  er  rimene  gode  eller  versemålet 
ordenlig  gennemført.  Den  vandt  da  heller  ingen  indgang  og 
findes  ikke  optrykt  i  nogen  salmebog. 

At  vi  er  midt  i  pietismens  tid,  mærkes  såvel  på  gengivelsen 
fra  1722  som  på  rimeriet  fra  1730.  Det  lige  enfoldige  og 
dog  storslåede  udbrud  i  5.  vers: 

tu  rex  gloriæ,  Ghriste! 

tu  patris  sempitemus  es  filius! 

får   smag  af   den  almen-pietistiske   Jesusforelskelse   og  Jesus- 
dutten. 

1729  gengives  det; 


Du  ærens  konge,  Jesu  sød, 
af  evig  fader  evig  fød. 


Hvilket  himmelvidt   skel    er    der    ikke    mellem    oldtidens 
Kristos  og  det  18.  årh.s  ,Jesu  sød*. 
1730  får  vi: 

O  Herre  Kriste,  Du  o  Du, 
ja  Du  est  ærens  konning  Du! 


I  Pontoppidans  og  Guldbergs  salmebøger  (fra  1740 
og  1778)  er  oversættelsen  fra  1728  optaget;  men  den  var  ikke 
god  nok  til  at  få  plads  i  evangelisk-kristelig  salmebog  (1798). 
Som  nr.  5  i  denne  er   der   en    gengivelse    af  Tedeum,    som 

^  .Bibliotheca  Danica*  I  s.  371. 


108  JENS  j.  jensen: 

imidlertid  dels  er  så  fri.   dels  stundom   omskriver  og  trykker 
meningen  således,  at  sangens  ejendommeligheder   bliver  borte. 
Det  ottende  vers: 

salvum  fac  populum  tuum,  domine, 
et  benedic  haereditati  tuae 
et  rege  eos  et  extoUe  illos 
usque  in  saeculum, 

udvandes  på  følgende  måde: 

velsign  os  her  til  liv  og  sjæl, 
giv  os  i  himlen  arv  og  del; 
velsign  din  ganske  kristenhed, 
og  alle  jordens  slægter  med, 
at  sandhed,  fred  og  ret  og  tro 
må  bo  så  vidt  som  slægter  bo; 
og  alle,  alle  tjæne  Dig 
forstandig  og  endrægtelig.  ^ 

Rationalistiske  guldkorn  gæmmes  også  i  denne  ,  oversæt- 
telse*.    Det  h8Br  ofte  opførte  vers: 

tu  rex  gloriae  Christe  o.  s.  v. 
gengives : 

Du  Guds  enbårne  JesosKrist 

al  sandheds  lærer  var  Du  vist! 

rex  gloriae  =  saudhedslærer ! 

Denne  omtydning  af  Tedeum  undgik  ikke  påny  at  blive 
omformet.  Biskop  Hertz^  lavede  den  om,  så  at  den  kunde 
synges  på  melodien  til  ,vor  Gud  han  er  så  fast  en  borg*,  og 
således  blev  den  brugt  ved  mindefæsterne  for  reformationen 
1817  og  1836.     Hertz  gjorde  den  end  mere  højtravende: 

^  Lignende  frihed  tog  salmebogens  udgivere  sig  over  for  mange 

kæmesange:  man  mindes  omlavelsen  af  Brorsons  ,0p  al  den 

ting«. 
*  Jens  Mikael  Hertz  (1766—1823)  bisp  i  Ribe;  mest  kendt  som 

forfatter  til  et  stort  episk  digt  „det  befriede  Israel«,  der  vandt 

selskabet  for  de  skønne  videnskabers  pris. 
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kerubers  himmelfaarpers  klang, 

serafers  lovsangstoner 

forener  sig  med  jubelsang 

flra  jordens  millioner, 

hellig  est  Du  vor  Gud!  o.  s.  v.  — 

På  sine  steder  rent  umuligt: 

selv  martyrskaren  stod 
og  vidned  med  sit  blod, 
at  Du,  kim  Du  er  Gud. 

Langt  vigtigere  er  den  selvstændige  oversættelse,  Grundt- 
vig har  givet.  ^ 

0  store  Gud  vi  love  Dig 

af  hjærtens  grund  evindelig! 

1  nåde  ser  Du  til  os  ned, 
og  evig  er  din  miskundhed. 

Grundtvig  har  imidlertid  sin  egen  måde  at  oversætte  på; 
man  mindes  hans  , fordanskning*'  af  Sakse,  og  det,  der  almin- 
deligvis indvendes  mod  den,  gælder  også  mod  hans  gengiv- 
else af  Tedeum  og  andre  af  de  gammelknstelige  salmer.  6. 
har  læst  de  latinske  ord  igennem  nogle  gange,  er  bleven  ånds- 
løftet  derved  og  har  sat  sig  hen  at  skrive  en  fri  efterligning 
på  dansk.  Deraf  kommer  det,  at  han  giver  os  mangt  et  skønt 
sted  i  sit  Tedeum,  som  slet  ikke  findes  i  den  latinske  grund- 
tekst, således 

,Du  vækker  op  til  liv  og  lyst 
alt  sandt  og  godt  i  kristnes  bryst. 

Du  samler  folket  i  din  favn, 
og  skaber  fred  i  Jesu  navn*. 

Men  omvendt  savner  vi  hos  ham  en  gengivelse  af  nogle 
af  de  smukkeste  og  kraftigste  steder  i  sangen,  som  den  lyder 
i  oldsproget'. 

^  .Sangværk*  I  1837,  nr.  14. 
•  t.  e.  verset: 

,ttt  devicto  mortis  aculeo 

aperuisti  credentibus  regna  coelorum 

tu  ad  dexteram  dei  sedes  in  gloria  patris, 

judex  crederis  esse  venturus**. 
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Udgiyerne  af  konventsalmebogen  (1855)  tilvejebragte 
ikke  nogen  ny  gengivelse  af  Tedeum,  men  nr.  2  i  vor  folke- 
kirkes sangbog  er  en  sammenstykning  af  oversættelserne .  fra 
1729,  1798  og  1837  (Grundtvigs)  -  et  tæmlig  dårligt  og 
værdiløst  arbejde. 


Efter  denne  redegørelse  for  de  oversættelser,  som  har  været 
afhyttet  til  kirkebrug  i  Danmark,  skal  vi  kort  omtale  en  en- 
kelt af  de  gengivelser  af  sangen,  som  har  været  brugt  ved 
koncerter  (se  ndf.). 

På  det  store  kgl.  bibliotek  findes  et  par  småhæfter  fra 
1790  og  1795  indeholdende  en  og  samme  oversættelse.  Det 
sidste  har  til  udskrift 

TEDEUM  LAUDAMUS  Sat  til  Grauns  Musik  af  Professor  I.  E 
Schønheyder.    Opført  i  det  harmoniske  Selskab  i  Andledning  af 

Kongens  Fødselsdag  1795. 

Schønheyders  ^  gengivelse  passer   måske  godt  tQ   Grauns 

musik;  men  er  højst  usmagelig,  når  den  læses.     Indgangen  er 

sålunde: 

Stig  højt  vor  lovsang! 
Dig  Herre  vi  vil  bekende! 

Man  føler  et  pust  fra  enevældens  hofpoesi '  gennem  linjer 

som  disse: 

Hersker!  herlige!  Jesu  Kriste! 
Din  faders  evig  priste  og  høje  søn. 

Når  man  misbrugte  Kirkens  gamle  gudskvad  som  jubel- 
hymne til  enevoldskongen,  stæmte  det  vel  med  hin  tids  syn. 
Han  var  jo  det,   han  var  —  fremfor  alle  andre  —  af  »guds 

^  Johan  Henrik  Schønheyder  (1744—1831)  læge  og  hofmedikus: 

kendt  som  oversætter  af  Vergil  og  Milton. 
*  jvfr.  ,  Aristokraternes   katekismus **   s.  60   (Ipsens   udg.),  hvor 

Malte- Bruun   giver  til  bedste  en   , aristokratisk*   højsang  til 

kongemagten;   den  er  skreven   til   melodien:  O  store  Gud,  vi 

lover  Dig! 
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Både*;   dertil  summus  episeopus,  d.  e.  protestantisk  landspave 
og  Guds  særlige  tillidsmand  i  kongeriget  Danmark. 

Lov  ham!  Pris  ham! Lover  ham  himliske! 

eller 

Toner  kerubim  og  serafim! 
Uafladelig  lyde  jer  lovsang! 

Slige  voldsomme  udbrud  svarer  godt  til  det  øvrige  bram- 
mende baj  trav,  hvori  gengivelsen  er  ført,  men  de  er  vræn- 
gende mislyd  overfor  den  jævnhed  og  ro,  der  særtegner  det 
latinske  kvad. 

Som  sagt  ovenfor  (s.  99)  blev  Tedeum,  navnlig  efter  år 
1600,  ofte  brugt  ved  allehånde  fæster  uden  for  kirken,  således 
ved  sejrsfæster^  og  ved  koncerter.  Den  nys  omtalte  over- 
sættelse af  Tedeum  blev  i  tidsrummet  1 780 — 90  brugt  ved  den 
koncert,  som  musikselskabet  Harmonien  gav  hvert  år  på  kong 
Kristian  den  syvendes  fødselsdag.' 

Disse  forskellige  misbrug  af  sangen  i  verdsligt  øjemed  er 
tit  og  ofte  bleven  spottet,  også  i  vor  danske  bogverden.  Hær 
blot  et  par  eksempler.  Holberg  skriver  i  .Niels  Klim*^  om 
Potuanernes  religion':  Således  syntes  mig,  for  eksempel,  den 
skik  ikke  alene  bifald,  men  beundring  værd,  at  de,  når  de  i 
krigstid  som  sejrere  kom  hjem  fra  et  feltslag  —  i  steden  for 
som  vi  at  udbryde  i  frydeskrig  og  synge  Tedeum  —  til- 
bragte nogle  dage  i  sørgende  tavshed,  som  om  de  skammede 
sig  over  en  sejr,  som  havde  kostet  så  mange  af  deres  brødre 
livet. 

I  , Aristokraternes  katekismus"^  giver  Malte-Bruun  føl- 
gende vers  til  bedste: 

^  Hån  del  skrev  sit  navnkundige  Utrechter-Tedeum   ved  freden 

1713. 
*  seV.  G.  Ravn:  Koncerter  og  musikalske  selskaber!  ældre  tider 

1886  s.  53  og  123. 
'  Baggesens  oversættelse  ved  Levin  s.  86;  Elberlings  udg. 

s.  66. 
^  Ipsens  ndg.  s.  37. 
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de  andre  kristelige  potentater 
for  okkuperie  er  i  dette  øjeblik 
med  cour,  TedeuMf  opera, 
med  balparé  og  ligprocessioner. 

Her  slås  Tedeum  altså  i  hartkorn  med  andre  kongelige 
fornøjelser.   — 

Vi  er  nu  færdige  med  at  gennemgå  de  mærkeligste  danske 
oversættelser  af  Tedeum.  Som  vi  sagde  fra  først  af,  har  san- 
gen ført  en  meget  omskiftende  tilværelse  også  i  vort  fædreland. 
Vi  har  set  den  omdannet  i  katolsk  og  i  protestantisk,  i  pieti- 
stisk og  i  rationalistisk  ånd;  sidst  og  værst  så  vi  den  i  ene- 
vældens utækkelige  klædebon.  Kun  to  af  oversætterne  har 
ikke  sat  særmærke  på  deres  gengivelser;  det  er  ,Lucidarius* 
og  Grundtvig.  Deres  arbejde  må  vi  også  af  andre  grunde  regne 
for  det  bedste,  ihvorvel  de  i  enkelte  retninger  ikke  er  fuldt 
tilfredsstillende. 


Tedeumsmusik  i  Danmark. 

Til  Tedeum  haves  en  ældgammel,  delvis  „gregoriansk*'  kirke- 
melodi,  ^  som  også  har  været  brugt  her  i  norden  —  endog 
længe  efter  reformationen.'  I  Hans  Thomissens  salmebog 
1569  fmdes  den;  ligeledes  i  Niels  Jespersens  graduale.  Som 
andre  gregorianske  melodier  er  denne  fuld  af  melismer  og 
skal  synges  taktfrit  til  den  prosaiske  tekst.®  Derved  bliver  det 
vanskeligt  at  synge  den  for  almindelige  mennesker;  dog  holdt 

^  se  den  musikhistoriske  del  af  opsættet  i  Julians  Dietionar%/\ 
dær  findes  ikke  omtalt,  at  melodien  også  har  været  brugt  hos 
os,  hvorimod  der  opgives,  at  den  har  været  kendt  på  Island 
indtil  slutn.  af  18  årh. 

*  i  1.  Zahns  „Die  melodien  der  deutchen  evangelischen  kirchen- 
lieder"  5  bind,  nr.  8652;  melodien  er  dær  optrykt  i  den  af  Lu- 
ther eller  Walther  stærkt  ændrede  skikkelse,  hvori  den  flere 
steder  har  været  sunget  lige  ned  til  vore  dage.  —  Se  også 
Laubs  .80  rytmiske  koraler*  1888  nr.  66,  hvor  den  første  del 
af  melodien  er  optrykt. 

"  se  Panums  musikhistorie  I  s.  22. 


TEDEUM    I   DANMARK.  113 

man  på  den  to  hundredår  efter  reformationen.  I  udskriften  til 
Tedeum-oversættelsen  fra  1729  kaldes  den  «tung  og  for  menig- 
heden uhefattelig,  *  og  samtidig  havde  man  fået  en  ny  melodi 
til  den,  som  hurtigt  vandt  indgang.  Den  gamle  faldt  dog  ikke 
helt  bort  med  det  samme;  thi  i  Breitendichs  koralbog  (fra 
1764)  findes  den  endnu  (s.  218—228). 

Hvilken  den  ny  melodi  fra  1729  er,  ved  vi  ikke  nøje. 
Zinck  siger  i  fortalen  til  sin  koralbog  1801,  at  det  Tedeum,  han 
har  optaget  i  den  (nr.  122),  er  det  samme,  som  musikdirektør 
Rolle  i  Magdeburg  (?)  har  udgivet  med  fuld  instrumentledsag- 
else 1765.  I  ^Allgemeine  deutche  biographie'*  29nde  bind  s.  83 
får  man  den  hermed  samstæmmende  oplysning,  at  Karl  Kristian 
Rolle  (1714— 95)  kun  har  udgivet  et  eneste  musikværk,  næm- 
lig  et  Tedeum^  1765.  Hvis  det  skal  tages  således,  at  Rolle 
selv  har  komponeret  melodien,  er  bægge  opgivelser  urigtige; 
thi  året  i  forvejen  findes  melodien  trykt  hos  os  i  Breiten- 
dichs koralbog  (s.  145 — 53)^,  og  det  er  muligvis  den  samme 
som  i  året  1729  kaldes  ny.  Rettest  må  det  da  være,  at  Rolle 
har  udsat  for  orkester  et  alt  foreliggende  Tedeum ;  anderledes  ikke. 

Weyse  udgav  denne  gennemkomponerede  melodi  for 
sidste  gang  i  sin  koralbog  1839  (m.  112);  sammesteds  foreslog 
han  til  menighedsbrug  en  kortere  og  næmmere  melodi  (,Fra 
himlen  højt'),  som  senere  Berggren  også  har  udsat  til  Te- 
deum i  sin  koralbog. 

I  nyere  tid  har  Rung  og  Laub  foreslået  den  gamle  op- 
rindelige franske  melodi  til  „Gør  døren  høj*'  som  passende  til 
sangen.  * 

Den  udenlandske  Tedeumskomposition,  som  i  ældre  tid 
blev  hyppigst  brugt  ved  koncerter  herhjemme,  er  af  Carl  Hein- 
rich Graun  (1701—59),  kapelmester  i  Berlin  (se  ovf.  s.  110).® 

^  derefter  i  Schiørrings  koralbog  1783  (nr.  82);  i  de  omtalte  sam- 
linger findes  hverken  den  gamle  eller  ny  melodi  i  nøjagtig  ens 
skikkelse. 

*  se  Laub:  ,80  rytmiske  koraler'  1888  nr.  66,  og  »Udvalg  af  salme- 
melodier i  kirkestil'  1896  nr.  14. 

'  V.  G.  Ravn:  Koncerter  og  musikalske  selskaber  i  ældre  tider 
s.  173. 

Dania.  VII.  8 
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I  førstningen  af  dette  århundrede  opførtes  et  Tedeum  af 
Haydn,  ^  og  i  tyverne  et  af  den  meget  yndede  hofkapelmester 
i  Gotha  Andreas  Romberg  (1767—1821),  hvortil  der  bier 
brugt  en  endnu  levnet,  slet  oversættelse. 

Et  udmærket  lyæmligt  tonestykke  er  Weyses  ^ambrosi- 
anske  lovsang*  fra  1826.*  Efter  W.s  død  (^/lo  1842)  blev  det 
i  , Musikforeningen*  vedtaget,  at  der  til  ære  for  den  afdøde 
skulde  holdes  en  mindekoncert,  ved  hvilken  et  af  hans  mest 
fremragende  værker  skulde  opføres.  Den  ^ambrosianske  Iot- 
sang*  blev  udtaget  dertil,  og  koncerten  fandt  sted  noget  ind 
i  året  1843«'  Senere  har  den  kun  været  opført  nogle  få  gange, 
bl.  a.  i  Cæciliaforeningen,  og  er  nu  desværre  lidet  kendt  — 
Endelig  har  vi  at  nævne  ,Rungs  Tedeum*,  der  endnu  bruges 
nogle  steder.  Det  findes  vistnok  første  gang  trykt  i  hans 
,tiUæg  til  Weyses  koralbog*  2  udg.  1868,  men  i  komponist- 
fortegnelsen dær  tilskriver  han  det  ikke  sig  selv,  så  det  kan 
næppe  være  af  ham.^ 

^  sammesteds  s.  170. 

'  det  er  skrevet  til  teksten  i  evangelisk-kristelig  salmebog. 

'  A.  Hammerich  , Musikforeningens  historie'  1^36  s.  73,  208. 

*  en  anden  velkendt  melodi,  som  i  koralbøger  og  sangsamlinger 
(Bamekows,  Kaihauges)  tillægges  Rung,  er  den  smukke:  Som 
dug  på  slagne  enge;  heller  ikke  den  har  R.  på  det  nævnte 
sted  opført  som  sit  eget  arbejde.  — 
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ui. 

Et  Par  Bemærkninger  til  den  nye  Udgave  af 
Aarestrups  „samlede  Digte". 

Efter  at  de  tidligere  Udgaver  af  Emil  Aarestrups  Digte  ere 
udsolgte,  er  en  smukt  udstyret  ny  Udgave  af  dem,  besørget  af 
Dr.  phil.  Poul  Levin,  udkommen  paa  det  Gyldendalske  Forlag 
i  1 899.  Den  er  forsynet  med  nogle  Noter,  væsentlig  de  samme 
som  i  Liebenbergs  Udgave  fra  1877,  hvortil  den  nye  Udgiver 
har  føjet  et  Par.  Nogle  flere  kunde  dog  vist  gerne  være  til- 
føjede, i  Overensstemmelse  med  dem,  der  allerede  findes  og 
som  dels  ere  af  sproglig,  dels  af  realt  oplysende  Art. 

Saaledes  kunde  der  maaske  passende  være  gjort  opmærk- 
som paa,  at  «Luca  Signorelli*  (S.  4)  er  grundet  paa  en  For- 
tælling, som  læses  i  Vasari's  ,Vite  dei  pittori*  etc,  f.  Ex.  VI, 
363  1  Udg.  Milano  1809.  Et  Par  Ord  om  den  orienUlsk. 
metriske  Form  Ghasele,  —  som  A.  har  brugt,  efter  Rtickerts 
og  Platens  Forbillede,  ikke  blot  i  det  saaledes  benævnte  Digt 
S.  63,  men  ogsaa  i  .Venskabstrøst*'  (S.  237)  og  , Trøst'  (S. 
238)  samt  »Til  Baronesse  Rosenøm-Lehn*  (S.  293)  — ,  havde 
vist  ligeledes  været  paa  deres  Plads.  »Silhouetter  af  en  Præste- 
familie* (S.  85)  er  jo  aabenbart  henvendt  til  den  værslevske 
Ven  Isak  Sidenius,  hvem  Digteren  har  tilskrevet  to  af  sine 
morsomste  Epistler  i  østerlandsk  Makame-Stil.  Naar  det  hedder, 
at  »Aturemes  Grave*  (S.  91)  er  foranlediget  ved  ,et  Par 
Linjer  i  Humboldts  Rejse  i  Amerika*,  saa  er  det  ikke  helt 
korrekt.  Samme  Digt  skæmmes  forresten,  skøndt  Udgaven  i  det 
hele  ikke  lider  af  Trykfejl,  ved  to  saadanne,  som  Dr.  Levin 
ikke  har  rettet,  nemlig  i  3die  Strofes  anden  Linie,  hvor  et 
Kolon  mangler,  og  »Aturererfolkets*  i  4de  Linie  paa  S.  93. 
« Sødrings  danske  Oversættelse  af  Udtoget*  kan  A.   ikke   have 
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kendt,  da  den  først  udkom  1856;  han  maa  rimeligvis  hare 
læst  Humboldts  Skildring  i  dennes  .Ansichten  der  Natur*.  Af 
en  Anmærkning  i  dette  Skrifts  3die  Udg.  (1849,  S.  314)  ses, 
at  den  mærkelige  gamle  Papegøje,  der  talte  det  uddøde  Aturer- 
sprog,  ogsaa  har  poetisk  inspireret  en  Tysker,  der  naturligvis 
lige  saa  lidt  som  Humboldt  anede,  at  Aarestrup  allerede  1838 
udgav  et  Digt  om  den;  2den  Udg.  af  .Ansichten  der  Natur ^ 
er  fra  Tyverne.  Det  er  Ernst  Curtius  (f.  1814),  den  navn- 
kundige Historiker  og  Archæolog,  ham,  hvem  Olympia-Udgrav- 
ningerne skyldes.     Her  ere  hans  Strofer  til  Sammenligning. 

In  der  Orinoco-Wildnisz 

Sitzt  ein  alter  Papagei, 

Kalt  und  starr,  als  ob  sein  Bildnisz 

Aus  dem  Stein  gehauen  sei. 

Schåumend  drångt  durch  Felsendåmme 
Sich  des  Stroms  zerriszne  Fluth, 
D'rQber  wiegen  Palmenstamme 
Sich  in  heitrer  Sonnengluth. 

Wie  hinan  die  Welle  strebet, 
Nie  erreichet  sie  das  Ziel; 
In  den  Wasserstaub  verwebet 
Sich  der  Sonne  Farbenspiel. 

Unten,  wo  die  Wogen  branden, 
Halt  ein  Volk  die  ew'ge  Rub; 
Fortgedrångt  aus  seinen  Landen, 
Floh  es  diesen  Klippen  zu. 

Und  es  starben  die  Aturen, 
Wie  sie  lebten,  frei  und  kQhn; 
Ihres  Stammes  letzte  Spuren 
Birgt  des  Uferschilfes  Grun. 

Der  Aturen  allerletzter, 

Trauert  dort  der  Papagei; 

Am  Gestein  den  Schnabel  wetzt  er, 

Durch  die  LQfte  tOnt  sein  Schrei. 

Ach  die  Knaben,  die  ihn  lehrten 
Ihrer  Huttersprache  Laut, 
Und  die  Frauen,  die  ihn  nåhrten, 
Die  ihm  selbst  das  Nest  gebaut: 
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Alle  liegen  sie  erschlagen 
Auf  dem  Ufer  hingestreckt, 
Und  mit  seinen  bangen  Klagen 
Hat  er  Keinen  aufgeweckt. 

Einsam  mft  er,  unverstanden, 
Id  die  fremde  Welt  hineini 
Nur  die  Wasser  hdrt  er  branden, 
Keine  Seele  achtet  sein. 

• 

Und  der  Wilde,  der  ihn  schante, 
Rudert  schnell  am  Riff  vorbei; 
Niemand  sah,  dem  es  nicht  graute, 
Den  Aturen-Papagei. 

Naar  Børstedrengene  i  «Dyrehaugen*  (S.  106)  have  faaet 
en  Anmærkning  til  Gavn  for  yngre  Læsere,  kunde  vel  ogsaa 
den  gamle  Jøde  i  samme  Digt  have  fortjent  en  saadan:  der 
er  vist  adskillige,  som  ikke  vide,  at  han  i  fordums  Dage  var 
en  af  Bakkens  Artister  og  havde  sit  Stade  under  et  bestemt 
Træ  (sig.  E.  Gigas,  , Litteratur  og  Historie*,  I,  S.  114—117 
og  288).  I  dette  Digt  er  der  forøvrigt  ogsaa  indløbet  en  — 
urettet  —  Trykfejl:  »bege*  for  »blege*,  S.  i07  L.  4  f.  n. 
Til  Grund  for  det  stærkt  øhlenschlSgerske  Digt  »Petrus  i  Rom* 
(S.  158)  ligger  en  Legende,  hvorom  den  lille  Kirke  »Domine 
quo  vadis?*  ved  Rom  endnu  minder;  den  er  ogsaa  behandlet 
poetisk  af  A.  Munch  og  er  Motiv  til  en  Roman  af  Polakken 
Sienkewicz,  der  nylig  er  oversat  paa  Dansk.  ^  Til  »Den  Kloge 
og  den  Gale*  (S.  189)  har  man  vistnok  Motivet  i  en  virkelig 
Begivenhed  fra  Digterens  Samtid;  sig.  E.  Gigas,  anf.  Skrift, 
H,  S.  186—187.  Endelig  ^Mahmud*  (S.  274),  —  den  øster- 
landske Fortælling  om  den  berømte  Ghasnavide-Sultan  har  A. 
uden  Tvivl  fra  Hanuner-Purgstalls  ^Gemåldesaal  der  Lebens- 
beschreibungen  grosser  moslimischer  Herrscher*,  4de  Bd. ;  jeg 
har  rigtignok  ikke  haft  Lejlighed  til  at  se  selve  Hammers  Værk, 
men  i  Bdttigers  Verdenshistorie  i  Levnedsbeskrivelser,  paa  Dansk, 
111,  er  der  en  Biografi  af  Mahmud,  bygget  paa  „GemåQdesaal* 
osv.,  og  deri  læses  S.  490:  « Hans  Retfærdighedsfølelse  var  saa 
stor,  at  han  opsøgte  sin  Neveu  i  et  fremmed  Harem,  som  denne 

*  Jvf.  ogsaa  Viktor  Rydberg:  Romerske  Dage,  2.  Udg.,  S.  339. 
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havde  krænket,  og  dræbte  ham  der,  med  tilhyllet  Hoved,  i 
den  Utroes  Arme^.  Noget  synes  A.  altsaa  at  have  omdigtet 
Sagnet  En  anden  Form  af  det,  der  imidlertid  heller  ikke 
stemmer  fuldstændig  med  A/s  Digt,  findes  i  Michauds  .Biographie 
universelle*  uden  Kildeangivelse  og  er  saaledes:  ,En  Beboer 
af  Ghazna  kom  og  klagede  for  Sultanen  over,  at  en  tyrkisk 
Høvedsmand  ved  hans  Hær  vilde  bemægtige  sig  hans  Hus, 
hans  Hustru  og  hans  Børn.  Mahmud  lovede  ham  Oprejsning. 
Fulgt  af  nogle  af  sin  Vagt,  lod  han  den  Fornærmedes  Bolig 
besætte,  saasnart  han  havde  erfaret,  at  Tyrken  var  trængt  ind 
i  den ;  men  da  han  anede,  at  Forbryderen  var  en  af  hans  egne 
Sønner,  og  da  han  frygtede  for,  at  hans  Faderømhed  skulde 
afvæbne  hans  retfærdige  Strænghed,  befalede  han,  at  man  skulde 
slukke  alle  Lys  i  Huset  og  derefter  dræbe  Tyrken.  Efter  Hen- 
rettelsen lod  han  atter  Faklerne  tænde,  takkede  Gud,  fordi  han 
ikke  havde  maattet  straffe  et  af  sine  egne  Børn,  og  da  den 
Kummer,  han  havde  følt,  havde  hindret  ham  i  at  tage  Næring 
til  sig,  bad  han  nu  om  noget  at  spise,  udmattet  af  Sult  som 
han  var,  og  begav  sig  dernæst  bort,  idet  Mandens  Familie, 
hvem  han  havde  ydet  Retfærdighed  paa  en  saa  hurtig  og  glim- 
rende Maade,  var  opfyldt  af  Beundring  over  hans  Adfærd.*" 

I  den  nye  Udgave  ere  efler  Dr.  L.'s  Sigende  alle  Over- 
sættelser udeladte.  Een  er  dog,  ham  uforvarende,  bleven  tilbage. 
Det  er  «En  Engel  stod  ved  Leiet  stille*  (S.  346),  som  blot  er 
en  Fordanskning,  given  en  bestemt  Adresse,  af  ^L'Ange  et 
l'Enfant;  élégie  å  une  mere**,  hvis  Forfatter  er  Jean  Reboul, 
Bager  og  Digter  i  Ntmes  (1796—1864).  Den  findes  i  hans 
første  Digtsamling,  fra  1 836,  og  er  optagen  i  franske  Chresto* 
mathier,  f.  Ex.  Schwob-Dollé*s.     Man  dømme  selv: 

Un  ange  au  radieux  visage, 
Penché  sur  le  bord  d'un  berceau, 
Semblait  contempler  son  image, 
Gomme  dans  Tonde  d^un  ruisseau. 

„Charmant  enfant  qui  me  ressemble, 
„Disait-il,  oh!  viens  avec  moi! 
„Viens,  nous  serons  heureux  ensemble, 
,La  terre  est  indigne  de  toi. 
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,Lå,  jaroais  entiére  allégresse; 
,L*åme  y  souffre  de  ses  plaisirs, 
,Les  er  is  de  joie  ont  leur  tristesse, 
,Et  les  Toluptés  leurs  soupirs. 

,La  crainte  est  de  toutes  les  fétes; 
.Jamais  un  jour  calme  et  serein 
,Du  choc  ténébreux  des  tempétes 
,N*a  garanti  le  lendemain. 

,Eh  quoi!  les  chagrins,  les  alarm  es 
.Viendraient  troubler  ce  front  si  pur! 
,Et  par  Tamertume  des  larmes 
,iSe  temiraient  ces  yeux  d'azur! 

aNon,  non,  dans  les  champs  de  Tespace 
,Avec  moi  tu  vas  t'envoler; 
,La  Providence  te  fait  gråce 
,Des  jours  que  tu  devais  couler. 

,Que  personne  dans  ta  demeure 
,N'obscurcisse  ses  vétements; 
,Qu*on  accueille  ta  demiére  beure 
.Ainsi  que  tes  premiers  moments. 

,Que  les  fronts  y  soient  sans  nuage, 
,Que  rien  n'y  rév^e  un  tombeau; 
,Quand  on  est  pur  comme  å  ton  åge, 
,Le  dernier  jour  est  le  plus  beau.* 

Et,  secouant  ses  blanches  ailes, 
L'ange  å  ces  mots  a  pris  Tessor 
Vers  les  demeures  éternelles  .  .  . 
Pauvre  mere!  .  .  .  ton  fils  est  mortl 

Til  Gengæld  kunne  de  rimede  Epistler  forøges  med  een 
utrykt,  som  følger  nedenfor  i  ordret  Gengivelse.  Af  G.  Bran- 
des' Essay  (»Kritikker  og  Portræter*,  2.  Udg.,  S.  477—78) 
vidste  man  allerede,  at  A.  i  endnu  flere  Breve  end  de  hidtil 
trykte,  navnlig  til  sin  Ven  Urtekræmmeren  i  Kjøbenhavn,  kom 
ialtfald  delvis  ind  paa  Rimeriet.  Men  dette,  som  ogsaa  er  stilet 
ti]  Ghr.  Persen,  er  helt  i  Rimet.  Det  drejer  sig  om  en  Art 
Bestilling  paa  et  Digt  til  kgl.  Skuespiller  N.  P.  Nielsens  og 
Hustrus  Aftenunderholdning  den  20.  Januar  1839  (sig.   Over- 
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skou*s  Theaterhistorie),  —  en  Ordre,  som  han  ikke  saae  sig  i 
Stand  til  at  effektuere.  Originalen  exiåterer  i  den  Abrahams- 
ske  Autografsamling  i  det  kgl.  Bibliothek.  Jeg  bemærker  ud- 
trykkelig, at  de  Tankestreger,  som  betegne  udeladte,  underfor- 
staaede  Ord,  skyldes  Aarestrup  selv.  «Men,  som  den  belgiske 
Bank  falleerte*  sigter  til  de  hyppige  Forlegenheder,  hvorunder  Bel- 
giens Bankvæsen  led,  indtil  Landets  Nationalbank  oprettedes  1849. 

,Saxkjøbing  16de  Jan.  1839. 
Min  Ven  —  Christian  Petersen  1 

Du  kan  tænke,  hvorledes  jeg  over  Dit  Brev  forleden  — 
kom  i  Heden;  —  søgte  blandt  mine  Sager,  heden  og   deden; 

—  i  alle  Skuffer  foroven  og  neden,  —  maalte  i  Læi^en  og 
Breden;  —  prøved  at  pille  Klinten  fra  Hveden;  —  trak  min 
Staalpen,  og  stak  den  atter  i  Skeden ;  —  puslede  Kammen,  — 
pryglede  Ammen,  —  beed  af  Madammen;  —  stirred  i  Kakkelovns- 
flammen;  —  slog  Hænderne  sammen;  —  og  dog  tilsidst,  For- 
langendet ei  honoreerte,  —  men,  som  den  belgiske  Bank,  fal- 
leerte.  —  Imidlertid  menes,  —  naar  Tid  forlenes,  —  og  Kræf- 
terne enes,  —  at  Vexelbefalingen  —  trods,  som  sædvanlig, 
Forhalingen,  —  ikke  skal  immer  savne  Betalingen.  —  Med 
Rette  bliver  Du  skarlagenrød,  —  over  dette  tragikomiske  Stød, 

—  Din  Vens  Nød,  —  og  ringe  poetiske  Levebrød.  —  Men, 
hvorfra  i  Hast  skulde  jeg  hente  —  det  man  kunde  fordre, 
skjøndt  ikke  vente,  —  det  Fornuftigdydige,  —  Hørige  og  Ly- 
dige, —  ikke  Anmassende,  men  høist  Anpassende,  —  ikke  kriti- 
ske —  eller  politiske,  —  men  Vanillesøde,  —  Ederduunbløde,  — 
Publikumsmeltende,  —  Bravoombeltende,  —  kortsagt.  Smag- 
fuldtsmidige,  —  Konstigtusindsidige,  —  hvor  jeg  var  vant  til 
at  finde  det  Stridige,  —  Utidige,  —  det  Plumpe,  —  saavel 
med  Hensyn  til  Mellemstykke  som  — ,  —  hvor  Hovedet  var 
for  stort,  —  Hjertet  forgjort,  —  og  det  Hele  ikke  bedre  end 

—  — .  —  Ak,  jeg  elendige  Prakker!  —  Upoetiske  Poppegøie- 
og  Pølsesnakker  !•— Mine  Collegers  alleruværdigste  Mak  ker  1  — 
Jeg  beder,  at  Du  paa  min  undseelige  Muses  Vegne,  —  og  paa 
mine  egne,  —  med  al  den  Elegantsi  som  nu  er  Moden,  —  og 
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som  Du  kjender,  haaber  jeg,  fra  Roden  —  og  Urteboden,  — 

hilser  i  hendes  comfortable  Stue  —  den  talentfulde  Frue,    — 

hvis  Yndigheders  Skue  —  mig  altid  var  en  sand,  æsthetisk  Be- 

spiisning,   —  en  hellig  Underviisning ;  —  hvis  Stemmes  Klangfi- 

gurer  —  dybt  i  min  Sjæl  har  trukket  sine  Furer;  —  samt,  ikke 

mindre,  —  hendes  Mand,  djærv  af  Ydre  som  af  Indre,  —  han, 

der  af  Digterens  Klumper  —  og  Stumper,   —   Huller  —  og 

Nuller  —  gjør,  ei  blot  et  Bulder,    —  men  Helte   med  Ansigt 

og  Skulder,  —  hvis  Røst  som  en  Torden  ruller; —  at  Du  dem 

begge,  med  tilbørlig  Udfyldning,  —  fprnøden   Forgyldning^  — 

og  hYad  dertil  hører,   bringer  Din  Vens  Undskyldning,    —  at 

han,  istedetfor  Bidrag  til  Nydelsesforvoldningen,  —  Konstudfold- 

ningen,  ^  kortsagt  Aftenunderholdningen  -—  den  20de  Januar, 

—  har,  — -  hvormeget  det  end  i  Hjertet  skar,  -*  maattet  give 

dette  indholdsløse  Svar. 

Din 

E.  A. 

P.  S.     Med  næste  Post,  som  fører  Pakker,  —  om  Hun- 
dreddalersedlerne  og  andre  Ting  jeg  snakker.  ** 

E.  Gigas. 


IV. 

Mer  om  Eantusse. 

Til  dette  forfløjne  ords  æventyrlige  saga,  der  er  fortalt 
af  Tor  Sundby  og  opfrisket  i  Dania  VI  228  ff.,  være  det  mig 
tilladt  at  gdre  et  par  vedtegninger,  særlig  vedrørende  dets 
fremtræden  på  dansk  grund. 

1730  udkom  i  Flensborg  En  ^pCurieux*^  samtale  (i  ubunden 
stil)  i  de  dødes  rige  imellem  .Contouchen*^  og  „Andriennen", 
af  det  tyske  i  det  danske  sprog  oversat.  Dette  flyveskrift, 
der  nævnes  i  Stolpes  Dagspressen  i  Danmark  IV  163,  bestod 
af  16  blade  i  lille  oktav;  men  i  vort  kngl.  b|})lioteks,  langt 
senere    indbundne,    eksemplar    —   det  eneste,    jeg  kender    — 
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mangler  det  sidste  blad.  Sproget  i  oversættelseD  svarer  kun 
alt  for  godt  til  det  nedarvede  begreb  « Flensborg  dansk  *^ 
hvorom  Allen  har  samlet  de  ældre  udtalelser  i  Det  danske 
sprogs  historie  i  Sønderjylland  II  11  f.,  og  tyskladne  vendinger 
som:  «jeg  kan  gdre  mig  temmelig  stort*  eller  ,det  er  pecceret 
imod  velstanden*  siÅT  ikke  tilbage  for  udplukkene,^  som  prøver 
på  „en  pudserlig  dansk*,  i  S5ren  Hempels  avis  1815  Nr.  89 
af  en  da  ,for  få  år  siden*  i  Flensborg  trykt  samling  danske 
og  tyske  samtaler.  Ikke  umærkelig  er  skrivemaaden  ,jeg  vil 
bryder  af*  (blad  A  8  v),  d.  e.  mellemslesvigsk  hyr  for  bryde. 
Indholdet  stemples  med  rette  af  Stolpe  som  «meget  slibrigt*, 
men  er  dog  ikke  uden  al  kulturhistorisk  interesse,  dels  fordi 
det  viser  os,  hvilke  uhøviskheder  man  dengang,  både  i  Tysk- 
land  og  Danmark,  torde  byde  det  læsedygtige  publikum,  dek 
fordi  det  stiller  os  ansigt  til  ansigt  med  to  af  den  lunefulde 
modeverdens  navnkundige  skødeb6m. 

Når  Contouche  siger,  at  både  hun  og  hendes  kære 
veninde  „skal  være  opspundne  i  nogle  fattige  komødianters 
hjærne*,  holder  dette  i  al  fald  stik  for  andriennens  vedkommende, 
og  det  er  overhovedet  ret  sandsynligt,  at  det  for  en  ikke  ringe 
del  var  de  omrejsende  trupper,  der  havde  udbredt  kendskabet 
såvel  til  de  lo  klædningsstykker  som  til  navnene  derpå.  At  disse 
ofte  blev  ubarmhjærtig  fordrejede,  f.  e.  henholdsvis  til  arienne 
eller  hadrienne  og  kankurs  {\),  er  næsten  en  selvfølge.  Da 
Franskmændene,  i  det  mindste  lige  fra  forfatteren  til  det  i 
Molbechs  udgave  af  Holbergs  komedier  s.  281  anførte  skrift 
(1733)  til  Littré,  er  enige  om,  at  det  første  navn  skriver  sig 
fra  Barons  Andrienne  (efter  Terentses  Andria)  og  den  kjortel, 
hvori  stykkets  hovedperson  optrådte,  bliver  allerede  Holbergs 
adrienne  (af  Henrik,  Anneke  og  Arv  forvansket  til  tidriane)  at 
regne  for  en  uægte  form.  Når  „contouche*  i  Danmark  — 
det  vil  her  nærmest  sige  København  og  omegn  —  til  sidst 
(Vidensk.  selskabs  ordb.  har  endnu  eontusse)  blev  kantusse, 
har  ordet  for  nogles  vedkommende  været  under  påvirkning  af 

»  efter  .el  offenligt  blad*  ~  hvilket? 
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lat.   eantuSy   for  andres  af  det  fra  nedertysk  indkomne  kantor 
og  udtaler  som  kandiUer  (konditor)  m.  m. 

Skdnt  Contouche  og  Andrienne  i  søsterlig  forening  gotte 
sig  over  deres  jordiske  bærerskers  naragtighed  og  ussedelighed, 
føler  den  sidste  sig  dog  åbenbart  som  den  fornemste  og  fineste ;  thi, 
hævder  hun,  ,  enhver  lakajs  eller  kuskes  kone  og  alle  hånd- 
værkerkoner har  jo  klædt  sig  i  contoucher;  derimod  har  det 
slags  fruentimmer,  som  ej  i  det  mindste  har  været  en  fr. 
doctrin  (d.  e.  en  doktors  frue),  en  stor  købmands  eller  en 
anden  anselig  mands  kone,  ikke  endnu  understået  sig  at  bære 
andrienne.  * 

Ligeså  hos  os!  Selv  Holbergs  anmærkning  i  Peder  Pars 
3,  3  tyder  på,  at  ,»vort  fruentimmer*^  d.  e.  vore  modedamer 
undså  sig  for  brugen  af  « contouche*. 

Ikke  alene  Contouche  men  også  Andrienne  g6r  sig  til  af 
bekvemhed  og  magelighed  som  kvindeligt  klædebon,  således  at 
andrienne  endog  jævnstilles  med  den  mandlige  .slofrok*  (blad 
B  3  r).  1  det  hele  får  man  dog  det  indtryk,  at  andriennen 
var  en  stads-  eller  selskabsdragt,  som  de  ældre  damer  gærne 
vUde  forbeholdt  sig  selv;  contouchen  derimod  en  art  sl6jkjole, 
øVed  hægge  sider  udskåren*  (bl.  A  7  r),  mere  beregnet  på 
hverdagsbrug.  Fuldstændig  ens  har  snittet  vel  i  øvrigt  ikke 
været  til  alle  tider  eller  på  alle  steder.  Ved  1800  beskrives 
kontusse  som  en  folderig  kvindetr5je  med  lange  skøder  (SchCitze 
Holstein  idiotikon  162  og  11  317);  intet  under  derfor,  om  en 
sparsommelig  husmoder  lod  sin  eller  sin  voksne  datters  halv- 
slidte  kontusse  sy  om  til  en  .chenllle*,  at  forstå  om  et  slags 
rejseslag ,  eller  til  en  stumpfrakke  til  manden  eller  sønnen  I 
(at  kantussen  nogen  sinde  hos  os  skulde  have  været  mands- 
dragt, ligger  aldeles  ikke  i  de  i  Ide  og  virkelighed  1870  1 
101  anførte  steder). 

Når  nu,  f.  e.  i  Hamborg  (jf.  Schiitze)  eller  København, 
navnlig  de  unge  piger,  der  altid  >~  ligesom  den  evig  ung- 
dommelige Venus  i  Peder  Pars  —  havde  næret  forkærlighed 
for  den  temmelig  kokette  kantusse,  drev  det  så  vidt,,  at  de 
mødte  dermed  ved  oiTenlige  forlystelser,  kan  man  forstå,  at 
disse   i   andres,   virkelig   eller   udi  egen   indbildning  mere  vel- 
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opdragnes,  6jne  fik  præget  af  noget  utilladelig  simpelt,  noget 
forsætlig  slusket,  eller  med  andre  ord :  af  noget  mindre  ærbart. 
Heraf  den  ringeagt,  som  klæbede  ved  et  ,,kantussebal'  og  der 
går  igen  i  omtalen  af  Paul  de  Kocks  Hanrejen  o.  s.  v,  som  en 
« saftig  Kantusselitteratur"  (Folkets  nisse  1872  nr.   12). 

Påfaldende  er  det  dog,  at  kantuase  endnu  lever  i  Hom»- 
herred  på  Sæland,  nemlig  som  øgenapn  for  en  bestemt  kvinde, 
og  det  med  en  bemærkelse,  der  ikke  lader  sig  umiddelbart 
knytte  til  noget  af  det  foregående.  Derom  har  en  pålidelig 
mand  tilskrevet  mig:  ^Kantu88en  bær  navnet  efter  sin  moder, 
hvis  mand  engang,  han  blev  gal  i  hovedet  på  kællingen,  skældte 
ud  og  sagde:  „du  æ  en  ræjdi  kantusse  I*  Da  folk  syntes,  be- 
nævnelsen passede,  beholdt  hun  navnet  til  sin  dødsdag.  Samme 
kone  boede  i  —by  sogn;  datteren,  som  bor  i  —lev,  blev 
benævnelsen  overført  på,  fordi  hun  i  arrigskab  ligner  moderen^. 
Hvorledes  har  nu  ordet  fået  denne  betydning  af  et  arrigt 
kvindfolk?  Ja,  det  tænker  jeg  er  gået  omtrent  således  til: 
den  tirrede  ægtemand  og  hans  jævnlige  eller  deres  forfædre 
havde  paa  den  ene  side  fra  København  hjæmbragt  en  uklar 
forestilling  om  kantusse  som  noget  kvindeligt  eller  rettere 
ukvindeligt,  medens  de  på  den  anden  side  af  og  til  havde  hørt 
præsten  eller  degnen  kalde  en  huslig  „Rasmus*  for  en  Santibhe 
(Xanthippe),  og  disse  to  betegnelser  flød  så  i  den  menig- 
mandige opfattelse  sammen  til  en  h5jere  enhed. 

Meget  forskellig  fra  denne  ubevidste  sammenblanding  er 
den  forbytning  af  benævnelser,  der  møder  os  hos  en  af  vore 
selvbevidsteste  forfattere.  I  P.  A.  Heibergs  Virtuosen  nr.  2 
(fra  1789,  se  Udvalgte  skrifter  1884  s.  296)  udbryder  Toraf: 
„spektøren  er  en  bedrager,  en  ren  ^ontMMe/*  Hverken  kantussen 
fra  hjæmmet,  fra  Kalkeballen  eller  fra  de  dødes  rige  hjælper 
os  her  til  forståelsen;  men  da  den  skikkelige  forvalter  er  en 
fuldendt  forvirringsmester  i  brugen  af  fremmede  ord,  er  intet 
vissere,  end  at  han  er  kommen  til  at  tage  fejl  af  Gontouche 
(Kantusse)  og  Cartouche,  Om  denne  „over  al  verden  bekendte 
spidsbube*  eller  „franske  ertzspidsbuhe*^  (henrettet  1721),  hvis 
amindelse  navnlig  Jordan  (1840)  og  Strandberg  (1885)  har 
søgt   at  forplante   ned   til  vor  tid,  ejer  vort  kngl.  bibliotek  en 


BLANDINGER.  1 25 

folkelig  levnedsbcskriyelse  i  hele  tre,  indbyrdes  væsenlig  over- 
ensstemmende, oplag  fra  forrige  hundredårs  sidste  halvdel 
foruden  en  tysk  af  en  noget  anden  støbning  i  to  oplag, 
ligeledes  trykte  i  København.  Unægtelig  vilde  det  fremhævede 
kendingsnavn  passet  godt  på  hr.  Spatzier,  den  snedige  og  sam- 
vittighedsløse inspektør;  ej  heller  er  der  tvivl  om,  at  for  mange 
af  vore  forfædre,  ikke  mindst  blandt  T6rafs  åndsfrænder,  har 
sandfærdige  røverhistorier  været  en  yndet  læsning,  ihvoi*vel  de 
ikke   er  medtagne   i   Nyerups  Morskabslæsning. 

Heiberg   var   derfor  i  enhver  henseende  berettiget  til  at 
lade  T6raf  løbe  surr  i  valget  af  sit  stærkeste  skældsord. 

F.  Dyrlund. 


V. 

Et  »Baggesensk*  Vers. 

Mellem  Baggesens  tyske  Digte  har  man  altid  som  et  af 
de  originaleste  og  for  Forfatteren  mest  karakteristiske  frem- 
hævet hans  ,Scherenschleiferlied*,  der  tillige  er  en  af  Digterens 
tidligste  Frembringelser  paa  det  fremmede  Sprog,  idet  den 
digtedes,  medens  han  paa  sin  2den  Udenlandsrejse  i  Efteraaret 
1793  opholdt  sig  paa  Slottet  Chatelard  ved  Genfersøen.  Navnlig 
har  man  villet  se  et  træffende  Udtryk  for  Digterens  flagrende; 
Naturel  i  den  Strofe,  der  vel  af  hele  Baggesens  tyske  Digtning 
endnu  er  bedst  kendt: 

,Mein  Herz  ist  wie  ein  Taubenhaus 
,die  eine  fliegt  hinein,  die  andr*  hinaus". 

Hvor  meget  denne  Strofe  nu  end  virkelig  kan  synes  at 
ligne  Baggesen,  saa  skyldes  den  dog  oprindelig  ikke  denne 
selv^  men  er  kun  en  let  Omskrivning  af  Begyndelseslinierne  i 
en  tysk  Folkevise,  hvori  Elskeren  bebrejder  sin  Elskede  hendes 
Ustadighed.  Den  fiørste  af  denne  lille  Vises  tre  Strofer  lyder 
saaledes : 
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Dein  herz  ist  wie  ein  taubenhaus, 
man  billig  von  dir  saget: 
Einer  fliegt  ein,  der  ander  aus, 
manch  gut  gesell  hats  beklaget, 
ders  hat  erfarn  in  kurzen  jarn, 
wie  schnell  dein  lieb  sich  wendet 

Den  omtalte  Vise  findes  alierede  i  en  Samling  fra  Slut- 
ningen af  det  16de  Aarhundrede  nemlig  Gregor  Lange: 
«Newer  deudscher  Lieder*  Breslau  1592.  Den  synes  først  i 
▼ore  Dage  paany  at  være  fremdraget  og  optrykt  nemlig  i  Fr. 
B6hme:  ^Altdeutsches  Liederbuch*  Leipzig  1877.  p.  302  og 
senere  i  Erk  und  B6hme:  ^Deutscher  Liederhort*  Leipzig 
1893.  II  p.  301. 

Visens  to  følgende  Strofer,  hvori  den  troløse  Piges  Sind 
sammenlignes  henholdsvis  med  en  Vejrhane,  og  med  Aprilsvejr, 
har  ikke  efterladt  sig  noget  Spor  i  Baggesens  Digt.  Rimeligst 
er  det  maaske  ogsaa  at  antage,  at  han  af  hele  Visen  kun  har 
kendt  de  to  anvendte  Linier,  hvilke  han  maaske  har  truffet 
paa  sin  Vej  som  ^ bevinget  Ord*. 

S.  Skouboe. 


VI. 

Et  lille  bidrag  til  klinkspillets  historie  og  terminologi 

i  København  i  begyndelsen  af  70'eme. 

Den  generation,  som  blev  født  i  de  allerførste  år  af  halv- 
fjerdserne, drev  den  leg  ^^at  spille  klink*  på  to  måder,  alt 
efter  som  det,  der  spilledes  om,  bestod  af  knapper  eller  penge; 
dog  greb  disse  to  måder  på  flere  punkter  over  i  hinanden. 
Den  form  af  spillet,  som  drejede  sig  om  knapper,  „torter" 
[todar],  er  rigest  på  karakteristiske  termini,  beskrives  derfor  først 

Ved  ,  torter **  forstodes  udelukkende  knapper  af  metal,  dels 
bukseknapper,  dels  uniformsknapper^.  Disse  kaldtes  ^r^æUre^y 

^  NB.  kun  virkelige  uniformsknapper,  ikke  f.  eks.  de  .ankerknapper.* 
som  bruges  til  drengedragter. 
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hine  „ianter'^  [jandar].  Imidlertid  var  ikke  alle  bukseknapper 
af  metal  gangbare  fjanter **  til  enhver  tid;  kun  de  sorter,  der 
var  støbte  i  ét  stykke  af  tin^  eller  malm,  var  altid  sikre  på 
at  blive  taget  for  gode  varer,  medens  de,  der  var  fabrikerede 
af  to  stykker  messing-  eller  jæmblik,  meget  foragtelig  kaldtes 
„mofter^  [måfdar,  mofdar],  eller  endnu  værre  „skaUemofter^  og 
kun  nødig  modtoges  af  de  mere  kultiverede  spillere.  Aristokra- 
terne blandt  fjanterne*  var  de,  der  gav  klang,  når  de  faldt  på 
jorden,  de,  der  kunde  , synge*;  de  hædredes  med  navnet 
„syngéUBrker.^  Imidlertid:  en  fjante*  var  kun  en  fjante*; 
nogen  forskel  i  værdi  var  der  ikke  på  de  forskellige  sorter,  det 
var  nærmest  kun  en  forfængelighedssag  for  spillets  dyrkere  at 
være  i   besiddelse   af  bravt  mange  ^syngelærker'. 

Spillet  om  « torter"  gik  for  sig  paa  følgende  måde:  først 
bestemtes  deltagernes  nummerorden  i  spillet  således:  i  en  be- 
stemt a&tand  fra  en  væg  eller  —  i  mangel  deraf  —  fra  en 
med  en  kæp  i  gruset  ridset  streg  kastede  hver  deltager  sin 
„sHawskiUin^  ^  op  mod  væggen  eller  henimod  stregen,  hvilket 
kaldtes  at  ^sjokke*'  [sjåga].  Den,  der  med  sin  slagskilling 
kom  nærmest  væggen,  begyndte  det  egenlige  spil,  den  næst- 
nærmeste  var  no.  2  og  så  fremdeles.  Hvis  en  af  deltagerne, 
idet  han  , sjokkede*,  kunde  skønne,  at  kastet  vilde  blive  dår- 
ligt, kunde  han  annulere  det  ved  at  råbe  „dajtimmelaj^f 
inden  slagskillingen  havde  nået  jorden;  såsnart  dette  var  sket, 
kunde  ^sjokket*  ikke  gøres  om.  Indtraf  det  tilfælde,  at  2 
spillere  var  lige  nær  ved  væggen,  var  der  „skau*^  [sgaw  (uden 
stød)],  og  de  to  , sjokkede*  om. 

Var  nu  på  denne  måde  rækkefølgen  bestemt,  lagde  hver 
af  deltagerne  sin  indsats  sammen  med  de  øvriges  i  en  hob 
„ffisen"  [som  rim  på  »isen*].  (Var  denne  meget  stor,  kunde 
det    ofte    være   vanskeligt    at   bjærge    den,    når    ,polisseren* 


1 


de  kaldes  for  resten  ^bly-janter*  [uden  stød  på  ,bly*]. 
Udtrykket  , pinkert "  har  jeg  hørt  i  Slagelse  og  Korsør,  men  så 
vidt  jeg  husker,  aldrig  i  København.  Som  slagskillinger  var 
kobbermønter  fra  Fred.  VI  og  Chr.  VIII  meget  efterspurgte. 
[I  min  barndom  var  ,penkert*  vel  kendt  mellem  københavnske 
skoledrenge.  —  Kr.  N.] 
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eller  .polakkeren*,  som  politibetjenten  kaldtes,  oYerraskede 
spillerne  under  deres  forbudne  virksomhed).  Na  kunde  man 
enten  ^stikke'^  til  ,gisen''  eller  ^sld"  til  den.  I  første  tilfælde 
stillede  deltagerne  sig  op  i  en  vis  afstand  og  kastede  slag- 
skillingen efter  ,gisen*,  i  sidste  tilfælde  sloges  skillingen  mod 
en  gadedør  eller  et  plankeværk,  således  at  den  kom  ,gisen* 
så  nær  som  muligt.  Alle  de  , torter*,  som  man  da  kunde 
nå  ved  at  spænde  hånden  ud  mellen  slagskillingen  og  ,gisen^, 
således  at  tommelfingeren  berørte  hin,  ringfingeren  de  enkelte 
,, torter"  —  hvilket  kaldtes  at  ^krave^  [krawa]  —  tilfaldt  den, 
der  havde  , slukket*  eller  , slået*.  Kunde  man  kun  nå  »tor- 
terne* ved  at  sætte  tommelfingerneglen  på  slagskiliingen, 
således  at  denne  rejste  sig  på  kant,  kaldtes  det  „neglekrav''  og 
betragtedes  halvvejs  som  uærligt  spil.  Således  gik  man  del- 
tagernes række  igennem,  og  hvis  der  var  mere  tilbage  af 
„gisen*,  når  , sidste  mand*  havde  slået,  begyndtes  igen  med 
no.  1  o.  s.  V.  indtil  den  sidste  , jante*  var  vundet.  Såsnart 
dette  tilfælde  indtraf,  skyndte  man  sig  at  reservere  sig  for- 
delen (?)  ved  at  „sjokke*  sidst,  hvilket  skete  ved  erklæringen: 
„sissjok^  [tonen  på  1ste  stavelse]  o:  sidste  sjokker;  havde 
man  ikke  været  rap  nok  til  at  komme  først  med  dette  udråb, 
kunde  man  trøste  sig  med  et  ^næs'eidst*.  Disse  reservationer 
respekteredes  altid. 

Værdien  af  de  enkelte  knapper  varierede  noget;  men 
der  var  dog  visse  regler,  som  altid  galdt.  To  , janter*  var 
en  ,,tort*'  [to Yd],  tre  , janter*  en  yttrente"*  De  tidligere  om- 
talte „rejælere*  havde  forskellig  værdi,  men  galdt  altid  mindst 
en  „tort* ;  repræsenteredes  denne  værdi  ved  en  „rejæler*, 
kaldes  den  ikke  „en  tort*,  men  en  yt^torter'';  således  kaldtes 
bl.  a.  de  blanke  uniformsknapper  af  messing  uden  klang: 
kunde  de  derimod  „synge*,  kaldtes  de  „totortere^.  „Trenten* 
var  repræsenteret  blandt  „rejælerne*  i  form  af  visse  sø-under- 
officersknapper,  ^tretordere**  var  politiets,  „firtortere*  marine- 
underofficerernes  store  knapper,  „sekstortere"  postvæsenets, 
„ottetortere"  jærnbanevæsenets,  „ti-  og  tolvtortere*'  forskeUige 
adelige  liberiers  knapper,  „sekstetUortere^  de  kongelige  lakajers 
sølvknapper    og    „toogtredivetortere''    de    kongelige    svejtseres 
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Store  Sølvknapper.  Forgyldte  knapper  galdt  mere  end  for- 
sølvede, og  .rejælere*,  der  kunde  , synge"  mere  end  de 
klangløse,  ceteris  paTibus.  „Rejælere",  hvis  øjer  var  afbræk- 
kede, var  fuldstændig  værdiløse;  var  øjerne  kun  bøjede,  tabte 
de  ofte  mere  end  halvdelen  af  deres  værdi,  ja  kunde  synke 
ned  til  at  blive  ,mofler".  Som  curiosum  kan  anføres,  at  4 
,  torter*  galdt  lige  med  1  øre,  således  at  de  store  ægte  sølv- 
knapper, som  bares  af  de  kongeUge  svejtsere,  og  som  havde 
en  værdi  af  mindst  et  par  kroner,  i  , klink"  kun  galdt  8  øre; 
sic  transit!  De  var  nu  for  resten  også  sjældne. 

Den  anden  form  af  spillet  —  spillet  om  penge  ~  spilledes 
på  samme  måde  som  indledningen  til  spillet  om  „torter"  o: 
man  sjokkede  på  sædvanligvis  —  som  regel  med  2-ører^,  der 
kaldtes  skillinger.  Men  i  steden  for  at  danne  ,gis"  og  stikke 
til  den,  samlede  man  samtlige  2-ører  sammen  og  „ruslede'' 
dem,  hvilket  betød  at  lade  dem  rasle  mellem  de  to  hule  hænder 
og  derpå  lade  dem  falde  på  jorden;  de  „ skillinger",  der  da 
viste  „krone'',  tilfaldt  den,  der  havde, ruslet",  medens  de,  der 
viste  plat  (hvilket  udtryk  aldrig  brugtes),  eller  som  det  hed 
„anik"  [sneg  (uden  stød)],  samledes  sammen  og  , rusledes"  af 
næste  mand  i  den  ved  sjokningen  fastsatte  rækkefølge,  indtil 
samtlige  „skillinger"  var  vundne.  Var  en  spiller  ikke  tilfreds 
med  den  plads  i  rækken,  ban  havde  opnået,  kunde  han  jivove" 
eller,  som  det  senere  kaldtes  „gi'" ;  dette  vil  sige,  at  han  sjok- 
kede" én  eller  flere  gange  foruden  den  reglementerede  på  den 
betingelse,  at  de  „skillinger",  han  brugte  („vovede"),  gik  ind 
i  spillet  som  hans  indsats.  Det  var  jo  nemlig  en  øjensynlig 
fordel  at  være  blandt  de  første  til  at  „rusle".  Den,  der  „ga'" 
havde  som  regel  ret  til  at  „rykke  ind"  o:  formindske  afstanden 
fra  væggen  til  det  halve.  Såsnart  „skillingerne"  (ofte  udtalt 
^ skingierne")  efter  „ruslingen"  faldt  til  jorden,  skyndte  man 
sig  at  tælle  „kronerne"  og  „snikkerne"  op;  man  sagde  ikke 
f.  eks.  „4  kroner"  og  „3  snikker",  men  „kroner  4"  og 
„snikker  3". 

^  Dog  spillede  læredrenge  og  andre  velhavere  som  oftest  med  5- 
eller  tO-ører;  ja,  jeg  har  endogså  overværet  spil  med  krone- 
stykker. 

DftAia  VII.  9 
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Som  oftest  —  og  altid,  når  deltagernes  antal  var  4  eUer 
derover  —  galdt  det,  at  de  ^snikker*,  der  blev  tilbage,  når 
næstsidste  mand  havde  ruslet,  uden  videre  tilfaldt  sidste  mand ; 
det  udtryktes  således:  „det  går  til  sidst''  o:  sidste  (scilicet  mand). 

At  spille  « nærmest  til  vægs",  hvilket  vilde  sige,  at  den, 
der  ved  .sjokningen*  kom  nærmest  væggen,  havde  vundet  de 
øvrige  deltageres  indsats,  kendtes  så  godt  som  ikke  i  Køben- 
havn. Efter  at  jeg  er  bleven  voksen,  har  jeg  i  København 
iagttaget  en  spillemåde,  som  var  ganske  ukendt  i  min  barndom, 
men  som  nu  dyrkes  ivrig.  Den  består  i,  at  man  rusler  med 
,rejælere*  i  steden  for  med  penge.  Den  konvekse  side  af 
knappen  er  , krone",  den  konkave  „snik*.  I  min  barndom 
, ruslede"  man  nok  med  .torter",  men  kun  med  fjanter*, 
hvor  også  den  konkave  side  var  «snik",  den  konvekse  , krone''; 
men  dette  spil  nød  kun  meget  ringe  agtelse. 

Knud  Lau. 


ANMELDELSER. 


Danske  Folkeviser  i  Udvalg  ved  Axel  Olrik,  under  Medvirkning 
af  Ida  Falbe-Haasen.  København,  Gyldendalske  Forlag  1899.  91  -j~ 
173  S.  8vo. 

En  Bemærkning  maa  allerførst  gjOres:  da  det  er  umuligt  stadigt 
at  nævne  begge  Udgivere,  maa  det  være  en  Recensent  tilladt  at 
nOies  med  at  nævne  den  formentlig  vigtigste,  overladende  det  til 
Medarbeideren  at  tilegne  sig,  hvad  der  maatte  vise  sig  specielt  at 
angaae  denne. 

Det  er  allerede  nu  ti  Aar  siden,  at  Dr.  Olrik  fremtraadte  som 
Grundtvigs  Efterfølger  paa  Folkevisernes  Omraade;  og  den  forløbne 
Tid  har  mere  og  mere  viist  ham  som  vor  ypperste  Kjender  i  dette 
Fag.  Udgivelsen  af  Grundtexterne  er  under  hans  Haand  allerede 
saa  vidt  fremskreden,  at  Værkets  Afslutning  alt  lader  sig  skimte, 
vel  ikke  som  nærliggende,  men  dog  som  Noget,  der  sikkert  vil 
finde  Sted  i  Løbet  af  det  næste  Decennium.  Til  den  Tid  ville 
næsten  hundrede  Aar  være  forløbne,  siden  Abrahamson,  Nyenip  og 
Rahbek  foranstaltede  en  Udgave  af  Viserne,  om  hvilken  de  selv 
mente,  at  den  skulde  være  endegyldig  til  alle  Tider;  men  allerede 
40  Aar  efter  indrømmer  N.  M.  Petersen  dens  Utilstrækkelighed:  og 
det  har  i  de  senere  forløbne  halvhundrede  Aar  hos  alle  Elskere  af 
Folkevisen  været  et  uopfyldt  Ønske  at  see  en  tidssvarende  Afløser 
af  den.  At  vi,  naar  Kilderne  engang  ere  udgivne,  maa  have  en 
muligst  fuldstændig  Textredaktion  af  den  hele  Viseskat  i  en  for  den 
store  Almenhed  tilgængelig  Form,  ere  vistnok  Alle  enige  om.  At 
Dr.  Olrik  engang  vil  være  selvskreven  til  at  løse  eller  dog  give  et 
Hovedbidrag  til  Løsningen  af  denne  Opgave,  synes  indlysende.  Den 
lille  Bog,  som  han  nys  har  udgivet,  har  desaarsag  sin  Interesse 
som  den  første  Prøve  paa  en  Række  Textredactioner  fra  hans 
Haand. 

Nævneværdig  er  først  og  fVemmest  den  interessante  Indledning, 
der  udgjOr  rigeligt  en  Trediedel  af  hele  Bogen.  Af  fremragende 
Forfattere  i  vor  Literatur  have  baade  N.  M.  Petersen,  Rosenberg  ofc 
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Prof.  Johs.  Steenstrup  gjort  Folkeviserne  til  Gjenstand  for  udførlige 
Afhandlinger.  Navnlig  de  to  Sidstnævntes  ere  af  blivende  Værd: 
men  ingen  af  dem  udtømmer  dog  det  rige  Stof  saa  vidt  eller  byder 
Resultaterne  i  en  saadan  Form,  at  de  overflødiggjøre  den  foreliggende, 
der  i  en  ikke  mindre  omfattende  og  indtrængende  end  sammentrængt 
Behandling  og  med  Anvendelse  af  hele  den  til  nu  stedfundne  Forsk- 
nings Hjelpek ilder  samler  alle  Gjenstandens  Hovedpunkter  i  et 
orienterende  Overblik.  Det  tør  sikkert  forventes,  at  Dr.  Olriks  nyeste 
Indgaaenpaa  Sagen  vil  være  overordentlig  velkommen  for  det  Publikum, 
for  hvilket  hans  Bog  særlig  er  beregnet.  I  en  Hække  Afsnit  behandles 
her  successivt  Dansen  og  Dansevisen,  Folkevisen  i  Almindelighed, 
dens  Skueplads,  den  Samfundskreds,  som  har  skabt  den,  og  de,  som 
den  behandler;  sluttelig  drGfles  dens  Emner  og  de  forskjellige 
Grupper,  hvori  den  efter  disse  falder.  Hvad  denne  Indledning  an- 
gaaer,  har  Bogen  en  Betydning,  som  rækker  videre  end  til  For- 
staaelsen  af  det  Viseudvalg,  som  den  selv  præsenterer.  Som  dette 
Oiensynligt  er  foretaget  med  Henblik  til  de  af  Grundtvig  tidligere 
udgivne  Redactioner,  til  hvilke  der  ofte  henvises,  saaledes  er  Ind- 
ledningen ogsaa  for  disses  Vedkommende  en  omsigtsfuld  Leder  og 
Commentar.  Ikke  blot  i  historisk  Henseende  giver  den  værdifulde 
Bidrag  til  Forstaaelsen  af  Folkevisens  hele  Forestillingskreds  og 
milieu;  ogsaa  hvad  angaaer  det  rentÆsthetiske,  er  den  rig  paa  fin 
og  træffende  Charakteristik.  Se  saaledes  Side  32—34  Bemærkningerne 
om  Visernes  Kvindeskikkelser;  slaaende  og  originalt  er,  hvad  der 
S.  50  siges  om  Dagmars  Synd,  der  ,ikke  maa  opfattes  som  en  ren 
Sjæls  Bekendelser  af  sin  ganske  ubetydelige  Syndeskyld  .  .  .  Pynte- 
ligheden i  Klædedragt  var  ikke  uskyldig;  for  den  forsagende  Middel- 
alder var  den  Verdenslyst  i  sin  argeste  Form  .  .  .  For  Menneskene 
i  det  12.  og  13.  Aarhundrede  kan  Himmerigsklokken  ikke  ringe, 
uden  at  der  kommer  Klang  af  Domsbasuner  med.*  Heri  er  sikkert 
noget  Rigtigt,  som  hidtil  er  overseet.  Der  kunde  have  været  tilf<5iet, 
at  det  eneste  Middel  til  at  undflye  dem  er  Cølibatet:  .Himmerig« 
Klokker*  h6res  ringe  et  andet  Sted  i  Folkeviserne;  se  D.  g  F.  75 
D  35—36.  Men  havde  man  indladt  sig  paa  et  Forhold  med  en 
Person  af  det  andet  Kjdn,  hvoraf  en  videre  Forplantelse  af  den 
fordærvede  Slægt  kunde  resultere,  var  Klangen  sikkert  ikke  ublandet. 
Af  Interesse  er  Betragtningen  af  Marsk-Stig- Viserne,  der  slutter 
sig  nær  til  den  i  sin  Tid  af  Jul.  Martensen  hævdede,  og  som  betydeligt 
divergerer  fr^  Grundtvigs,  for  hvilken  Redactionen  i  Karen  Brahes 
Foliant  staaer  som  det  Oprindelige,  alle  de  andre  opbevarede  Hester 
som  mere  eller  mindre  velbevarede  Fragmenter  af  denne.  Nutildags 
ville  sikkert  Alle  slutte  sig  til  den  modsatte,  ifSlge  hvilken  »den 
lange  Vise*  er  en  Compilation  af  samtlige  andre.  Dr.  Olrik  gjdr 
dog  ikke  Skridtet  fuldtud;  men  der  kunde  vist  være  Grund  til  at 
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gjdre  det:  uimodsigeligt  er  denne  Redaction  Pragtstykket  i  Karen 
Brahes  Foliant;  ere  end  ikke  selve  dennes  Blade  Stedet,  hvor 
Sammenarbeidelsen  er  gaaet  for  sig,  synes  denne  mig  i  ethvert 
Fald  at  være  gjort  med  Pennen  i  en  ikke  meget  tidligere  Tid. 

S.  49  findes  en  Bemærkning  om,  at  Biskop  Valdemar  ikke,  som 
Folkevisen  angiver,  var  Dagmars  Morbroder;  S.  61—62  omtales 
den  , liden  Svend  Trdst**  i  Niels  EbbesOns  Vise,  hvem  en  af  Op- 
skrifterne betegner  som  hans  SdstersOn,  om  hvilken  det  ligeledes 
bemærkes,  at  Angivelsen  neppe  er  historisk  troværdig.  Dette  er 
rigtigt  nok:  det  kunde  gjerne  have  været  stærkere  begrundet.  Sand- 
heden er,  at  de  to  ovenfor  udhævede  Ord  saa  at  sige  angive  det 
eneste  Slægtskab,  som  Folkevisen  kjender:  som  næsten  Alt  i  denne 
er  Vedtægt,  saaledes  er  dette  Forhold  det  ogsaa.  I  «Ungen  Ranild^ 
(D.  g.  F.  S8,  13  og  15)  nævnes  „ Farbroder *" ;  men  Visen  er  sikkert 
ikke  af  dansk  Oprindelse;  det  samme  gjælder  om  den  hdist  mærke- 
lige, men  sildige  Vise  ,Hr.  T6nne*,  i  hvilken  , Brodersøn''  nævnes 
{D,  g.  F.  34  A  36,  B  35);  Ordet  kan  derhos  her,  hvor  det  anvendes 
paa  den  præsumptive  Tronarving,  have  en  særlig  Grund.  ,Axel 
og  Valborg*  omtaler  Søskendebørn  (eller  Næstsøskendebørn);  den 
eflerdigtede  .Sallemand  døer  af  Elskov*  har  samme  Forhold;  men 
i  begge  er  dette  Hovedmotivet  i  Visen,  der  dreier  sig  om  Elskov  i 
de  forbudne  Slægtskabsgrader ,  og  hvori  Personerne  naturligt  skulle 
tilhøre  samme  Generation.  Ganske  i  Almindelighed  kan  det  siges, 
at  Visen  foruden  Slægtskaberne  i  første  Grad  ikke  kjender  andet 
saadant  end  Morbroder  og  Søstersøn,  leilighedsvis  hvor  Talen  er 
om  Kvinder,  Morsøster  og  Søsterdatter.  Angivelser  om  .Svend 
Trøst*  som  Niels  Ebbesøns  Søstersøn  eller  Rane  som  Fru  Ingeborgs 
ere  derfor  a  priori  at  betegne  som  intetsigende. 

Paa  et  andet  Slægtskab  i  Niels  Ebbedøns  Vise  kunde  der  have 
været  ofret  et  Par  Ord:  .Hertug  Henrik "^  —  se  i  Olriks  Redaktion 
Str.  43  og  46  —  er  et  af  Folkevisens  vedtagne  Eventymavne,  og 
f5rst nævnte  Strophe  har  en  betænkelig  Lighed  med  D.  g.  F.  226 
A  10  etc.  En  historisk  Hertug  Henrik  existerede  ikke  paa  Visens 
Tid  paa  Steder,  som  her  kunne  komme  i  Betragtning;  den,  som 
er  ment,  er  sikkert  Gerts  Søn  Grev  Henrik  ,der  Eiserne*,  og 
Titulaturen  kunde  vistnok  her  uden  noget  Overgreb  have  været 
corrigeret  af  Udgiveren. 

Imod  en  enkelt  Udtalelse  kan  jeg  ikke  afholde  mig  fra  at  gjøre 
en  Indvending.  I  Indledn.  S.  15  siges:  .man  skyer  end  ikke  at 
ligne  den  brændte  Tove  ved  en  Gaas,  der  steges  om  Jul.  Intet  er 
uædelt,  thi  Intet  er  fra  først  af  afhængigt  af  literær  Skik;  og  alle 
Billeder  ere  gode,  der  stille  Tingenes  Eiendommelighed  klart  frem**. 
Al  troe,  at  det  for  os  Anstødelige  i  dette  Billede  skulde  skyldes 
literær  Skik,  er  et  Feilsyn:  ogsaa  det  Skjønne  har  sine  evige  Love* 
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skj6ndt  de  ere  yderst  vanskelige  al  formulere,  —  Love,  der  vel  i 
Forfaldstider  kunne  miskjendes,  men  som  i  andre,  hvor  god  Sma^ 
hersker,  hævde  sig  som  bundende  i  noget  for  alle  Tider  Fælles  i  de 
menneskelige  Følelser  og  forblive  sig  selv  lig.  Det  omtalte  Billede 
er  smagløst,  ikke  for  »Gaasens**  Skyld,  men  ved  det  Upassende  i 
selve  Sammenstillingen,  som  paa  Visens  Affattelsestid  vil  være 
bleven  fOlt  ligesaa  stærkt  som  nu.  Netop  i  sin  Stemningsvirkning 
er  Folkevisen  meget  sikker.  Og  denne  kræver  ikke  blot,  at  Billedet 
skal  stille  Tingens,  men  ogsaa,  at  den  skal  stille  Situationens 
Eiendommelighed  klart  for  Øie.  En  i  saa  Henseende  mere  skrigende 
Modsætning  end  Liget  af  en  Kvinde,  der  til  Straf  for,  at  hun  var 
skjdn  og  elsket,  er  bleven  levende  brændt,  og  Gaasen,  der  ved 
Juletid  er  Feststemningens  uundværlige  Appendix,  vil  vanskeligt 
kunne  tænkes.  Kun  i  een  af  de  fire  danske  Opskrifter  findes  denne 
Strophe,  som  ikke  heller  gjenfindes  i  Svensk,  Islandsk  eller  Færdisk 
og,  som  vor  Folkevises  Tradition  er,  skal  der  Mere  til  at  constatere 
en  Enkelthed  i  den,  hvor  andre  Hensyn  gj6re  den  utroværdig. 
Hvor  man  i  Viserne  stOder  paa  gedigne  Platheder,  kan  man  i  tre 
Tilfælde  af  fire  være  sikker  paa,  at  de  skyldes  Vedels  ,fine*  Smag. 
Og  for  den  resterende  Dels  Vedkommende  er  der  al  Grund  til  at 
troe,  at  de  skyldes  hans  Samtid  eller  en  nær  efterfølgende.  For  en 
Strophes  Ælde  yder  Ide  Gjøes  Haandskrift  ingen  Borgen. 

Der  kunde  om  det  foreliggende  SpØrgsmaal  siges  endnu  Mere. 
Som  omtalt,  raader  Vedtægten  i  Folkevisen  i  et  Omfang,  som 
man  endnu  ikke  ret  har  gjort  sig  klart,  og  denne  viser  sig  ikke 
mindst  i  dens  Gloseforraad,  i  hvilket  de  samme  Ord  og  Ordfor- 
bindelser stadigt  gjentages:  jo  sjeldnere  et  Ord  er,  desmindre  staaer 
det  desaarsag  til  Troende  som  oprindeligt  Et  Glossar  fattes  os 
endnu;  besade  vi  et  saadant,  er  det  ikke  usandsynligt,  at  det  i  de 
500  Viser  kun  vilde  vise  os  Ordet  ^Gaas*"  forekommende  paa  tre 
Steder.  Det  ene  er  det  ovennævnte,  det  andet  er  „Ømevisen"  fra 
Christian  d.  IL's  Tid ;  det  tredie  er  det  taabelige  Bømevers,  der  har 
indsneget  sig  i  D.  g.  F.  1 56  A  og D:  Gæssene  kæger  og  Faaret  bræger  ^). 
Disse  Parallelsteder  skulle  just  ikke  bestyrke  Sandsynligheden  af 
Ordets  Forekomst  paa  det  omhandlede  Sted  i  Tovevisen. 

Naar  jeg  har  ofTret  en  udførlig  Omtale  paa  denne  Gjenstand 
som  formentlig  frembydende  et  PrincipspØrgsmaal  af  Interesse. 
skylder  jeg  sluttelig  Dr.  Olrik  en  udtrykkelig  Opreisning:  i  selve 
den  Redaction,  han  har  givet  af  Visen,  har  han  ikke  medtaget  den 

1  Slige  Bomerim  forekomme  flere  Steder,  aabenbari  hvor  Hakommelsen  har 
svigtet,  og  bdr  ikke  tages  au  sérieux:  se  Sidestykker  5  Å  6  og  1 1  Å  27;  det 
sidste  lyder : 

Og  der  var  Rusk  i  Pærebusk 

Og  Rusk  i  Pæretræ. 


ANMELDELSER.  1 35 

omhandlede  Strophe.  Jeg  tOr  vel  derfor,  trods  en  theoretisk  Menings- 
forskel, i  Realitetsspdrgsmaalet  antage  ham  for  en  Meningsfælle. 

I  Tilslutning  til  det  nys  Udviklede  turde  her  en  Bemærkning 
finde  sin  Plads.  Naar  en  endelig  Redaction  af  Viserne  i  stor  Stil 
skal  foretages ,  maa  man  vistnok  gjOre  sig  til  Regel  ikke  at  indfOre 
Ord,  der  ikke  alt  vides  at  være  hjemlede  i  deres  Sprogforraad ; 
ved  Texter,  der  kun  haves  i  Vedels  Overlevering,  maa  de  Ord,  der 
kun  vides  at  tilhOre  denne,  sOges  Qernede;  Tilsætninger  maa  man 
overalt  søge  at  gjOre  ganske  neutrale.  Dr.  Olrik  har  i  sin  Samling 
optaget  Visen  om  Hellig  Olaf  og  Troldene  (D.  g.  F.  51),  der  strengt 
taget  ikke  kan  siges  at  være  kjendt  i  dansk  Overlevering,  men  som 
i  vort  Sprog  kun  haves  i  Vedels  Text,  der  turde  være  en  fri  Over- 
sættelse fra  Norsk.    Ægte  Vedelske  ere  i  Str.  8.  og  18  Linierne: 

Rumpen  haffde  hånd  lang  oc  lodden 
og:  Saa  satte  de  Rumpen  for  deres  Hoffuit. 

Det  for  disse  Linier  fælles  Ord,  der  selvfølgelig  hverken  gjen- 
findes  i  Visens  færOiske  Opskrifter  eller  noget  andet  Sted  i  Folke- 
viserne, har  Dr.  Olrik  rettet  til  ^Stjerten*.  Jeg  troer  ikke,  at  sidst- 
nævnte Ord  findes  brugt  andensteds  i  Folkeviserne  end  D.  g.  F. 
9  A  6.  Men  til  her  at  betvivle  dets  Rigtighed  er  ingen  Grund; 
og  med  dette  ene  Exempel  for  Øie  maa  Rettelsen  synes  fuldt  for- 
svarlig. 

Hvad  der  kan  være  at  udsætte  paa  den  i  sin  Helhed  fortræffe- 
lige Lddledning,  er  ialtfald  kun  uvæsentlige  Sraaating.  Et  Par  af 
Citaterne  ere  ikke  ganske  correkt  benyttede,  saaledesS.  25:  ,Da  maa 
jeg  aflægge  rød  Skarlagen  og  slide  det  Vadmel  graa.*  Overalt, 
hvor  denne  Strophe  forekommer  (D.  g,  F.  87  C  21,  204  B  10,  205 
A  8  etc,  306  Ec  2,  moderne),  har  den  et  ,du*  for  det  anførte 
»jeg*  og  er  Forførerens  Haansord  til  den  forskudte  Elskerinde;  som 
illustration  til,  at  adelige  Svende  ved  Giftermaal  ofte  gik  over  i 
Bondestand  lader  den  sig  ikke  umiddelbart  benytte.  S.  18  anvendes 
Ordene:  ,Jeg  hører  saa  mangen  lønlig  Snak*  paa  den  i  Gaarden 
plantede  Lind;  det  er  troligt  nok,  at  den  har  gjort  det;  men  GitaLet. 
der  findes  D.  g.  F.  66  A  17.  gaaer  ud  paa,  at  den  først  skal  være 
fældet  og  hugget  til  en  Sengestok.  Et  enkelt  Sted  har  Udgiverens 
varme  Følelse  for  Viserne  bragt  ham  til  at  see  noget  Mere,  end 
der  virkelig  synes  at  ligge  i  Strofen;  S.  80  citeres  som  noget  Ud- 
mærket Linierne: 

Længe  stod  Hagbard  Kongens  Søn, 
Sagde,  han  vilde  Verden  skue  —  etc. 

Den  første  Linie  er  en  yderst  forslidt,  ofte  ganske  meningsløst 
anvendt  Formel,  der  forekommer  paa  mindst  40  andre  Steder;  den 
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anden  turde  være  en  Reminiscens  fra  en  tydsk  Vise,  der  her  har 
indsneget  sig  i  en  enkelt  Opskrift  af  Hagbardsvisen ;  hos  Uhland 
(1,1  Nr.  125,ii)  lyder  Strophen,  der  behandler  en  ganske  lignende 
Situation: 

Ach  meine  Augen  verbind  mir  nicht, 
Ich  muss  die  Welt  anschauen; 
Ich  sehe  sie  heut  und  nimmermehr 
.  Mit  meinen  schwarzbraunen  Augen. 

En  dansk  Gjengivelse  af  Visen  findes  i  Nyerups  Udvalg  af 
danske  Viser,  I.,  Nr.  14. 

Om  selve  den  efterfølgende  Samling,  der  omfatter  51  Numre, 
kan  i  al  Almindelighed  siges,  at  den  i  Hovedsagen  viser  et  glædeligt 
Fremskridt  fra  det  Grundtvigske  Standpunkt  Thi  ligesaa  vist  som 
Grundtvig  stod  langt  over  alle  tidligere  Udgivere,  ligesaavist  heftede 
der  ved  hans  Betragtning  og  deraf  følgende  Fremgangsmaade  ved 
Visered actioneme  visse  Mangler,  fra  hvilke  Dr.  Olrik  er  kommen 
bort.  Det  vil  strax  falde  i  Øinene,  at  Sidstnævntes  Redactioner 
gjennemgaaende  ere  kortere,  stundom  langt  kortere  end  Grundtvigs. 
Den  Sammenstykningsmethode,  hvormed  denne  formede  sine  Texter, 
og  hvorved  de  ofte  svulmede  uforholdsmæssigt  op,  er  opgiven  af 
hans  Efterfølger,  der  mere  søger  at  lægge  den  for  bedst  anseete, 
enkelte  Opskrift  til  Grund.  Og  med  Rette:  hvor  syv  indbyrdes 
uenige  Opskrifter  ere  enige  om,  at  Visen  har  ca.  25  Stropher,  bør 
Redactionen  holde  sig  Gjénnemsnitsmaalet  nær  og  ikke  voxe  til  50. 
Thi  ved  den  Pietet,  som  stræber  at  medtage  Alt,  undgaaer  man 
sluttelig  ikke  at  gjøre  Vold  paa  Fortællemaaden  og  paa  den  Total- 
virkning, som  dog  er  noget  af  det  Vigtigste  ved  Visen. 

El  andet  og  betydningsfuldt  Skridt  fremad,  som  Grundtvig  i 
fuldt  Maal  har  forberedt,  men  ikke  selv  fuldtud  gjort,  bestaaer  i 
den  videregaaende  Benyttelse  af  Viser  i  Søstersprogene,  som 
Dr.  Olriks  Redactioner  fremvise.  Mere  og  mere  have  de  sidste 
halvhundrede  Aars  Forskninger  viist,  hvorledes  Digtningerne  i 
samtlige  nordiske  Sprog  udgjøre  een  Familie,  indenfor  hvilken  atter 
nærmere  og  fjernere  Slægtskaber  gjøre  sig  gjældende;  det  maa  des- 
aarsag  leilighedsviis  kunne  være  berettiget  at  søge  de  rigtige 
Enkeltheder  af  en  dansk  Vise  endogsaa  udenfor  selve  Sprogets 
Grænser.  En  interessant  Illustration  af  denne  Betragtning  frem- 
byder Samlingens  Nr.  17,  hvis  A  er  en  dansk  Reconstruction  af 
den  paa  Færøerne  opbevarede,  antagelig  ældre  Form  for  Tovevisen. 
Af  særlig  Interesse  er  i  denne  Str.  23.  Man  undres  ved  første  Øie- 
kast  over,  at  den  færøiske  Strophe  ikke  er  direkte  gjengiven;  paa 
Dansk  vilde  den  lyde: 
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Bedre  var  hun  Tove  i  Natsærk  sin 
End  du,  Sophia,  med  Guldkronen  din. 

Strophen  er  vel  imidlertid  vraget  i  Henhold  til  en  formentlig 
rigtig  Betragtning,  som  er,  at  den  nævnte  Beklædningsgjenstaud 
overhovedet  ikke  kjendtes  i  Danmark  paa  Folkevisens  Tid.  Isteden- 
for  den  er  indsat  Strophen: 

Bedre  var  Tove  i  sin  Silkesærk 

End  du  er,  Soffi,  med  dit  gyldne  Værk. 

Dette  er  uimodsigeligt  den  i  dansk  Overlevering  tilsvarende 
Originalstrophe ;  men  det  Mærkelige  er,  at  den  paa  Dansk  ikke 
findes  i  Tovevisen.  Den  findes  derimod  D.  g.  F.  378  E  7,  hvor  den 
aabenbart  ikke  er  oprindelig;  et  talende  Beviis  for,  at  den  virkelig 
tilhører  Tovevisen,  er,  at  den  her  eflerfdlges  af  en  i  Syvs  Opskrift 
af  denne  opbevaret  Strophe  (121  D  12),  der  fordvrigt  paa  begge 
Steder  i  den  givne  Sammenhæng  er  lige  meningsløs,  men  som  an- 
bragt paa  rette  Sted  giver  god  Mening  og  selv  beviser  sin  Ægthed. 
Dr.  Olrik  har  medtaget  den;  den  lyder  hos  ham: 

Bedre  er  liden  Tove,  naar  hun  er  d5d, 
End  du  er,  Soffi,  med  dit  Guld  saa  r5d. 

Del  vilde  have  ligget  Grundtvig  Qemt  at  gjøre  et  saa  dristigt 
Træk.  Dr.  Olrik  har  her  factisk  vedkjendt  sig  den  Opfattelse,  at 
en  rigtig  Strophe  kan  findes  paa  et  ganske  urigtigt  Sted ;  ogsaa  dette 
er  et  betydningsfuldt  Tidernes  Tegn  og  —  under  Forudsætning  af, 
at  fornøden  Kritik  anvendes  —  en  stor  Vinding  for  de  Principer, 
der  bør  følges  ved  en  endelig  Redaclion  af  Folkeviserne. 

En  dyb  Indgaaen  paa  allehaande  Enkeltheder  vilde  sagtens  kun 
være  af  ringe  Interesse.  Her  skulle  desaarsag  kun  nogle  spredte 
Bemærkninger  fremsættes. 

Samlingens  Nr.  1  er  .Hagbard  og  Signe",  redigeret  i  60  Stropher; 
Grundtvig  har  132;  man  forbauses  ved  at  see,  at  begge  i  Virkelig- 
heden indeholde  det  Selvsamme.    I  Str.  44  læses  her: 

,1  faaer  ikke  Havbor  bunden  idag 
Uden  med  Stolt  Signilds  Haar.*^ 

Str.  45  hedder  det  endvidere: 

.Tager  et  Haar  af  Signilds  Hoved  —  * 
Og  i  46: 

De  tog  et  Haar  af  Signilds  Hoved  — 

Dette  er  dog  for  urimeligt  og  kan  ikke  have  lydt  saaledes,  selv 
om   tankeløse  Optegnelser  have  overleveret  denne  Læsemaade:  det 
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er  vitterligt,  at  Tankeløsheden  altid  har  langt  stdrre  Spillerum  i 
det  blotte  Hukommelsesarbeide  end  i  Productionen.  Den  Styrke, 
som  Signilds  Haar  besidder,  ligger  kun  i  det  ridderlige  Afguderi, 
ifølge  hvilket  Hagbard  ikke  vil  sønderrive  del,  som  directe  er 
udtalt  i  46^;  men  saameget  Raisonnement  maa  man  dog  tiltroe 
Forfatteren,  at  han  ikke  lader  Hagbard  binde  med  et  Baand,  der 
vanskeligt  kan  knyttes  uden  at  gaa  itu,  og  som  Hagbard  selv  med 
sin  bedste  Yillie  daarligt  kan  værge  derimod.  Hvad  han  bindes 
med,  maa  være  en  Liok,  der  dog  i  sig  selv  besidder  nogen  Mod- 
standskraft. Hvorfor  ikke  i  45—46  fortsætte  med  det  i  44  bragte 
Udtryk  og  skrive: 

.Tager  I  Haar  af  Signilds  Hoved" 
og:  De  toge  Haar  af  Signilds  Hoved  — 

hvilken  sidste  Læsemaade  i  Virkeligheden  forefindes  i  Original- 
opskriften G  50.     Paa  slige  Steder  kan  Kritik  med  Fdie  anvendes. 

Den  kunde  paa  dette  Punkt  fristes  til  at  gaa  et  Skridt  videre. 
Ingen  Kjender  vil  bestride,  at  det  her  omtalte  Træk,  som  begeistrede 
Oehlenschlæger ,  og  over  hvilket  vore  Bedstemødre  og  Grandtanter 
have  grædt  mange  Favne  Lærred  vaadt,  er  Sagnet  fra  først  ganske 
uvedkommende.  En  Kritiker  spørger  her  uvilkaarligt  sig  selv:  Er 
der  da  Intet,  der  ligefrem  viser  det  som  Interpolation?  Og  noget 
Saadant  findes  i  Virkelighe^'en,  der,  skjOndt  upaaagtet  af  Grundtvig, 
ikke  er  helt  overseet  af  Dr.  Olriks  overfor  Sligt  langt  mere  nøie- 
regnende  Blik.  Tage  vi  to  af  de  ældste  Opskrifter  —  D.  g.  F.  20  A 
og  D  —  for  os.  da  finde  vi  efter  Fortællingen  om,  at  Hagbard  vred 
Boltene  sønder  og  derpaa  blev  bunden  med  Signilds  Haar,  en  å  to 
Stropher,  hvori  det  berettes,  at  man  dernæst  lagde  ham  i  Jern. 
Dette  i  den  givne  Sammenhæng  meningsløse,  med  den  foregaaende 
Episode  uforenelige  Træk  viser  ganske  bestemt  hen  til,  at  der  selv 
paa  den  Tid,  da  Sentimentaliteten  havde  slaaet  Bindingen  med 
Haaret  fast  i  alle  Overleveringer,  endnu  existerede  Rester  af  en 
ældre  Tradition,  der  Intet  vidste  om  denne.  Dr.  Olrik  har  klogelig 
udeladt  dem.  Men  tage  vi  dem  op,,  kunne  vi  uden  at  ændre  en 
Stavelse  stryge  hele  den  uægte  Episode:  det  Foregaaende  og  Efter- 
følgende slutte  sig  med  al  Ønskelig  Lethed  sammen.  Endnu  et 
Vidnesbyrd  om  en  ældre,  mere  ren  nordisk  og  roere  barsk  Tradition 
have  vi  i  den  af  Dr.  Olrik  ligeledes  udeladte  Strophe  D  44:  »Saa- 
lidet  passer  jeg  paa  det  Liv"  —  etc,  en  utvivlsomt  ægte  Strophe, 
der  ikke  gjenfindes.  ligesaalidt  som  den  vilde  kunne  passe  noget 
andet  Sted  i  Folkeviserne,  —  det  skulde  da  kun  være  i  , Edmund 

I  Ikke  at  forvexle  med  de  overnaturlige  Kræfter,  der  i  Middelalderen  stundom 
sees  tilskrevne  en  virgo  intacta,  hvad  Signild  neppe  er;  maaske  gjemmes  en 
uklar  Tanke  om  Sligt  i  Strophen  D.  g.  F.  20  F.  34. 
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Og  Benedikt* ;  men  denne  Vise  er  jo  netop  crkjendt  for  at  være  en 
anden  Form  af  Hagbardssagnet.  Gjenoptager  man  denne  Strophe, 
vil  det  hele  Afsnit,  fra  Olriks  42,  forme  sig: 

42.    Somme  han  monde  med  Hænder  slaae 
Og  somme  med  Fødder  støde; 
Tredive  af  de  Kongens  Mænd     ^ 
For  Signelils  Bur  laa  dOde. 

Toge  de  Hagbard  KongensOn, 
Lagde  hannem  i  haarden  Jern; 
Stolt  Signild  ganger  baade  ud  og  ind, 
Hun  beder  for  hannem  saa  gjeme. 

Det  svarede  Hagbard  Kongensdn 
Udaf  saa  megen  Vrede: 
,Saa  lidet  passer  jeg  paa  det  Liv, 
Der  Kvinder  skulle  mig  bede. 

47.    ,H6r  I  det,  stolten  Signelil, 

I  lader  Godvillie  kjende  —  *  osv. 

Vi  have  paa  denne  Maade  Oldsagnet  restitueret  uden  noget 
forstyrrende  Træk.  Skal  man  gjOre  det  elier  ikke?  Ja,  jeg  frem- 
sætter her  kun  Problemet  for  at  vise,  hvilke  intrikate  Spdrgsmaal 
der  atter  og  atter  reise  sig  under  Forsøget  paa  en  Redaction.  At 
Episoden  med  Haarei  er  det  oprindelige  Sagn  fremmed,  er  absolut 
vist.  Men  Muligheden  for,  at  den  i  Visen  som  saadan  kan  have 
en  ret  betydelig  Ælde,  er  dermed  ikke  udelukket.  Rent  subjektivt 
kan  jeg  kun  sige,  at  jeg,  om  Sagen  havde  ligget  i  min  Haand,  efter- 
som dette  Træk  dog  heller  ikke  i  Visen  synes  oprindeligt,  hellere 
vilde  være  slaaet  ind  paa  den  Vei,  som  Dr.  Olrik  har  anviist,  idet 
han  i  Niels  Ebbesens  Vise  har  meddelt  „Dag-Redaktionen*  som  et 
Tillæg.  Til  uden  videre  at  stryges  er  det  for  charakterfuldt  og  for 
ægte  middelalderligt. 

Om  Str.  53,  , sagde,  han  vilde  Verden  skue*  —  er  forhen  talt; 
tilf5ies  kan,  at  indirekte  Tale  hdrer  til  de  store  Sjeldenheder  i 
Folkevisen  og  næsten  altid  vækker  Mistillid.  Jeg  vilde  langt  have 
foretrukket  F.  51. 

Et  Exempel  paa  indirekte  Tale,  der  let  lod  sig  omforme  til 
direkte,  findes  Samlingens  S.  24,  Sir.  10  i  Visen  om  Holger  Danske 
og  Stærk  Didrik;  jeg  tilstaaer,  at  jeg  i  denne  kun  kan  see  en  daarlig, 
chauvinistisk  Vise  fra  en  sen  Tid,  hvis  Symbolisering  af  Danskhed 
og  Tydskhed  i  Holgers  og  Didriks  Personer  er  den  ægte  Folkevises 
Aand  aldeles  fremmed.  I  dens  Str.  16  har  Dr.  Olrik  for  at  faae  et 
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Rini  paa  ,Da1e*  anvendt  Grundtvigs  Redaction  af  Lin.  4:  ,hvor 
fast  han  fOr  mon  de  prale;*  vi  fOle  i  et  Tilfælde  som  dette  atter 
Manglen  af  et  Glossar;  men  jeg  troer  dog  at  turde  sige,  at  det  ud- 
hævede Ord  ingensteds  forekommer  i  Folkeviserne.  Deres  alminde- 
lige Betegnelse  for  Pral  er  .tale  store  Ord*;  Rimet  kunde  saaledes 
fyldestgjOres  ved  ,hvor  stort  han  fOr  monde  tale."  Men  en  anden 
Rettelse  turde  ligge  nærmere.  Lin.  4  lyder  i  begge  Original- 
opskrifter: ,hvor  fast  han  truede  fOrre*;  den  turde  være  rigtig,  og 
Rimet  paa  ,fdrre*  turde  her  som  saa  ofte  stikke  midt  i  Lin.  2: 
»Bjerge",  Dialektform  , Bjerre*. 

1  Nr.  6,  Germand  Gladensvend,  har  Dr.  Olrik  lagt  D.  g.  F. 
33  C  til  Grund.    I  denne  findes  imidlertid  een  Strophe,  nemlig  26, 

„Alle  da  sad  de  stolte  Jomfruer*  — 

som  man  undres  over  at  see  uforandret  optagen;  Enhver  vil  see, 
at  den  passer  daarligt  ind  i  Sammenhængen;  let  forstaaeligt  er  det 
idvrigt,  at  en  Udgiver  krymper  sig  ved  at  forkaste  noget  Godt,  der 
i  og  for  sig  selv  documenterer  sin  Ægthed  som  Folkevisestrophe. 
Hvor  en  Vanskelighed  af  denne  Art  m6der  os,  savnes  atter  de  for- 
nødne Hjelpemidler,  in  casu  Fortegnelse  over  Visernes  Parallelsteder. 
Havde  en  saadan  staaet  til  Udgiverens  Raadighed,  vilde  den  kunne 
have  sagt  ham,  at  denne  Strophe  ofte  er  varieret;  ordret  forefindes 
den  i  en  Opskrift  af  den  utrykte  Vise  ,Hr.  Bj5rn  paa  Sønderborg', 
hvor  den  imidlertid  passer  ligesaa  slet  som  her;  fast  er  den  derimod 
i  Opskrifterne  af  „Hr.  Mortens  Klosterrov*  (D.  g.  F.  408,  utr.), 
dels  enslydende,  dels  i  en  Variantform,  der  specielt  tilhører  ,6issel 
maar,*  —  hvor  den  passer  til  Fuldkommenhed  og  efter  alle  Kriterier 
har  sin  rette  Plads.  I  33  G  maa  den  betegnes  som  en  Parasit,  der 
er  indkommen  ved  en  Forvexling  med  den  Visen  virkelig  tilhørende 
Strophe,  som  findes  E  21  og  G  21.  Vil  man  ikke  acceptere  denne, 
saa  haves  i  A  30  en  Strophe,  som  er  Æqvivalent  baade  for  den 
foregaaende  og  for  denne,  og  som  muligt  indeholder  Episodens 
ældste  opbevarede  Form. 

En  lille  Urigtighed  har  indsneget  sig  i  Commentaren  til  Nr.  19. 
.Ridder  Stigs  Død«.     Str.  5  lyder: 

.Lader  skjære  mig  Fane  baade  gul  og  blaa  og  rød; 
Der  skal  saa  mange  under  hende  døe.* 

Ved  et  mærkeligt  Træf  stemme  disse  Farveangivelser  med 
Farverne  i  vort  ældste  Kongevaaben  i  den  Form,  hvori  det  nutildags 
føres  som  Rigsvaahen;  det  har  forledet  Dr.  Olrik  til  den  Tro,  at 
Traditionen  her  virkelig  skulde  have  opbevaret  Erindringen  om  en 
Fane  med  dette  Vaaben.  At  en  sandan  meget  vanskeligt  lader  sig 
tænke  paa  det  Tidspunkt,  da  Ridder  Stig  fandt  sin  DØd,  har  Mindre 
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at  sige,  eftersom  den  kan  have  existeret  halvhundrede  Aar  senere. 
Men  Antagelsen  har  andre  Misligheder.  For  ikke  at  skrive  Sider 
fulde  om  denne  Gjenstand  skal  jeg  ganske  kort  oplyse  Følgende. 
Paa  de  ældste  Vaabensigiller,  tilhørende  Personer  af  Kongeslægterne 
i  de  tre  nordiske  Riger,  sees  Skjoldbunden  ofte  besaaet  med  Blomster 
eller  Blade.  Særligt  i  det  danske  Konge-  som  ogsaa  i  det  slesvigske 
Hertugvaaben  holde  de  sig  constant  fraVaabnets  f5rste  Fremtræden 
det  13.  og  14.  Aarhundrede  igjennem.  Deres  Form  er  her  altid  en 
Bladform,  der  stemmer  med  de  i  Heraldiken  almindelige  Linde- 
eller Søblade;  til  at  døbe  dem  med  et  bestemt  Navn  er  der  ingen 
Grund.  Kan  end  en  enkelt  Analogi  (som  LQneburgs  Vaaben)  friste 
til  at  troe,  at  de  belyde  Noget,  er  der  dog  langt  Mere,  som  taler 
derimod.  Den  Omstændighed,  at  de  ved  den  nævnte  Periodes  Slut- 
ning bortkastes  som  noget  Uvæsentligt,  gjOr  det  usandsynligt,  at  de 
skulde  være  Andet  end  en  Art  Damascering  i  Gravørarbeidet.  De 
have  desaarsag  vistnok  aldrig  udgjort  nogen  integrerende  Del  af 
Vaabenet  eller  besiddet  nogen  Tingering.  De  i  Skjoldet  nu  fore- 
kommende, rødt  tingerede  , Hjerter",  der  ni  i  Tallet  3  og  3  ledsage 
Løverne,  ere  en  Tilføielse  fra  Reformationstiden,  sagtens  paa  Grund- 
lag af  et  gammelt  Sigilmotiv,  men  uden  nogen  continuerlig  For- 
bindelse med  de  oprindelige  Figurer.  Men  falder  hermed  den  røde 
Farve,  viser  hele  Angivelsen  sig  greben  ud  af  Luften:  „gul  og  blaa* 
er  Folkevisens  hyppigste  Farvesammenstilling;  .rød"*  er  tilføiet  som 
dens  hyppigste  Rim  paa  „døe",  —  det  er  Alt,  hvad  der  er  at  sige 
om  Sagen.  Indeholdt  Visen  en  Bekræftelse  paa  Noget,  som  vi 
havde  Grund  til  al  antage,  vilde  denne  være  af  meget  stor  Interesse. 
Men  som  eneste  Kilde  til  vor  Viden  om  Sagen  er  Visen  absolut 
værdiløs,  navnlig  saalænge  dens  Troværdighed  ikke  er  constateret  i 
en  eneste  Enkelthed  af  denne  eller  lignende  Art. 

En  Uretfærdighed  vilde  det  være  at  slutte  Omtalen  af  Sam- 
lingen uden  at  nævne  »Ebbe  Skammelsøn*.  Denne  Redaction  er 
uimodsigeligt  Oh:iks  Mesterstykke  og  hans  genialeste  Greb.  Grundtvig 
har  redigeret  den  i  87,  han  i  32  Stropher.  Kan  man  end  beklage 
Tabet  af  et  Par  Stropher,  og  kan  man  end  ikke  med  den  be- 
tragte Kritikens  sidste  Ord  overfor  alle  Enkeltheder  som  sagt,  er 
den  i  hvert  Fald  et  banebrydende  Forsøg,  der  for  alle  Tider  vil 
have  vidtrækkende  Betydning. 

Der  findes  i  denne  Redaction  adskillige  Stropher,  som  det  kunde 
være  fristende  at  fordybe  sig  i,  men  hvis  Drøftelse  vistnok  baade 
vilde  blive  mere  speciel  og  optage  mere  Plads,  end  en  Anmeldelse 
af  denne  Art  fornuftigviis  tilsteder.  Een  Strophe  er  der  imidlertid, 
som  frister  til  Omtale  derved,  at  det  kan  gjøres  kort.  Visens  Str.  4, 
der  hovedsageligt  støtter  sig  Arwidssons  33  A  15,  lyder: 
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Saa  grant  da  kjender  jeg  Ebbe, 
Og  Ebbe  kjender  grant  sig: 
Han  spotter  ingen  stolt  Jomfru, 
Halv  mindre  spotter  han  mig. 

Den  svenske  Original  har  imidlertid  her  Rimordene«  mig*  —  »mig' ; 
Dr.  Olrik  retter  det  fSrste  til  ,sig.*  Hvorvidt  Folkevisen  nu  og  da 
virkelig  bruger  identiske  Rim,  er  et  SpOrgsmaal,  som  aldrig  er 
blevet  undersøgt  og  som  yderst  vanskeligt  lader  sig  besvare  (Dr.  Olrik 
har  selv  saadanne  i  Samlingens  Nr.  18  A  17  og  Nr.  S 9,  45);  han 
turde  vel  i  det  foreliggende  Tilfælde  have  Grund  til  at  antage  en 
Forvanskning.  Men  naar  han  —  Oiensynligt  støttende  sig  Rimordene 
i  D.  g.  F.  354  A  5  —  retter  ,mig'  til  ,sig*,  turde  det  være  en 
uheldig  Mellem vei.  Resultatet  synes  at  være  noget  rent  Moderne: 
denne  Gnosis  klinger  for  philosophisk  og  er  diensynligt  ikke  i 
Folkevisens  Aand.    Hvorfor  saa  ikke  skrive  det  Nærme stliggende: 

Saa  grant  da  kjender  mig  Ebbe, 
Og  Ebbe  kjender  jeg: 
Han  spotter  aldrig  nogen  stolt  Jomfru, 
Halve  mindre  spotter  han  mig. 

Til  disse  aphoristiske  Bemærkninger  troer  jeg  at  maatte  ind- 
skrænke Omtalen  af  Dr.  Olriks  Samling,  om  hvilken  en  Bog  kunde 
skrives,  der  var  dobbelt  saa  tyk  som  hans,  hvis  man  vilde  gaae 
ind  paa  ethvert  SpOrgsmaal,  hvortil  den  giver  Anledning.  Det  her 
Udviklede  vil  forhaabentlig  have  kastet  nogle  Streiflys  over  de 
Vanskeligheder,  der  optaarne  sig  under  Redactionen  af  Viserne. 
Endnu  beroer  enhver  saadan  tildels  paa  et  SkjOn:  vi  savne  kritisk 
Methode  og  Apparat;  Parallelsteder  og  Glossar;  de  kunne  ikke  til- 
veiebringes,  fdr  alle  Kilder  foreligge  trykte.  Men  i  Mellemtiden  kan 
ikke  den  hele  Viseskat  henligge  som  mere  eller  mindre  utilgængeligt 
til  Samlinger  som  den  her  anmeldte  er  der  Trang.  Og  den  er  af 
Nytte  i  mere  end  een  Henseende:  en  Pr5veballon  kan  det  nu  og  da 
være  værdi  at  lade  gaae  op,  ikke  mindre  for  selv  at  klare  sine 
Principer  end  for  at  give  StOdet  til,  at  saadanne  drøftes  af  Andre: 
fire  Øine  see  altid  mere  end  to,  o.  s.  v.  efter  stigende  Potenser. 
Dr.  Olrik  fortjener  en  Tak  for  sit  Arbeide,  hvis  Fortrin  tilstrækkeligt 
ville  formaae  at  hævde  dets  Plads  og  hvis  enkelte  Mangler  maa 
sees  som  noget  for  Tiden  Uundgaaeligt,  over  hvilket  ingen  Udgiver 
paa  Udviklingens  nuværende  Stadium  kan  hæve  sig  uden  pletviis 
og  tilfældigt.  Pletviis  og  tilfældigt  vil  ogsaa  enhver  Kritiker,  om 
han  ellers  duer  Noget,  kunne  pille  en  og  anden  Ndd  ud,  som  han 
kan  knække.  Veed  nogen  Læser  i  saa  Fald,  hvormange  han  lader 
ligge  uknækkede? 

Ernst  v.  d.  Recke. 


ANMELDELSER.  1 43 

Sønderjyske  Aarbøger,  Udgivne  af  H.  P.  Hanssen-Nørremøire, 
Gustav  Johannsen  og  P.  Skau.  1899.  Første  Halvbind.  Flensborg. 
(Gyldendal,  København). 

Efter  nogen  tids  tavshed  —  som  bl.  a.  skyldtes  processen  om 
brugen  af  ordet  , sønderjysk*  og  rigsarkivar  A.  D.  Jørgensens  død  — 
er  dette  tidsskrift  begyndt  igen  at  udkomme,  og  vi  hilser  det  vel- 
koromen  og  glæder  os  ved  udsigten  til  igen  at  få  hefterne  regel- 
mæssigt. Det  fOrste  hefte  i  årgangen  1899  indeholder  bl.a.  to  artikler, 
der  har  særligt  krav  på  opmærksomhed  fra  Danias  læsere,  nemlig 
Nikolaj  Andersens  .Gennem  600 år*  og  dr.  Holger  Pedersens 
.Sprogvidenskaben*.  Den  fOrste  er  Danias  skattede  roedarbejder, 
opdageren  af  de  sønderjyske  toner,  der  her  gir  en  sproghistorisk 
udsigt  over  det  sønderjyske  roåls  udvikling  ved  en  gennemgående 
sammenligning  af  sprogformen  i  Flensborg  stadsret  (fra  slutningen 
af  det  13de  århundrede)  og  det  nuværende  talte  sprog.  Afhandlingen 
er  populært  holdt  og  vil  for  sønderjyder  være  en  fortræffelig  indled- 
ning i  studiet  af  vort  modersmåls  historie;  men  også  for  andre  end 
begyndere  vil  den  frembyde  meget  af  stor  interesse.  Forf.  har  af 
kærlighed  til  sit  sprog  og  dets  minder  med  prisværdig  iver  sat  sig 
ind  i  sprogvidenskabelig  metode;  men  i  beskeden  følelse  af,  hvor 
let  det  er  at  fejle  på  disse  områder,  har  han  tyet  til  P.  K.  Thorsen, 
der  har  gennemset  hans  arbejde  og  selv  givet  nogle  bidrag.  Han 
kunde  jo  ikke  godt  være  gået  til  nogen  kyndigere  på  disse  områder, 
selvom  jeg  ikke  kan  undertrykke  en  tvivl  om,  at  Thorsen  på  et  en- 
kelt punkt  har  truffet  det  rette,  nemlig  i  spdrsmålet  om  artiklen  e, 
s.  49.  —  Holger  Pedersen  gir  i  virkeligbeden  en  hel  oversigt  over 
alle  de  med  vort  modersmål  beslægtede  sprog.  Ingen,  som  kei;^der 
lidt  til  hans  lærde  arbejder  især  i  lyske  fagtidsskrifter,  vilde  ha 
tvivlet  om,  at  han  med  sine  ualmindelig  ud.slrakte  sprogkundskaber 
vilde  kunne  gi  en  sådan  oversigt  korrekt  og  fyldigt;  derimod  er  der 
vel  ikke  få,  der  vilde  ha  betvivlet  hans  evne  til  at  gi  den  i  en  let- 
last form.  For  dem  vil  denne  afhandling  være  en  overordentlig 
glædelig  overraskelse;  det  er  virkelig  lykkedes  forf.  at  skrive  om 
ting,  som  de  fleste  mennesker  anser  for  tdre  og  interesseløse,  på  en 
sådan  måde,  at  enhver  vil  kunne  læse  artiklen  med  udbytte  og  for- 
nøjelse. Hans  kunst  i  så  henseende  aflokker  een  uvilkårligt  det 
ønske,  at  han  snart  vil  behandle  det  samme  æmne  i  bogform  på 
en  fyldigere  måde;  vort  bogmarked,  der  er  rigt  på  folkelæsning  om 
andre  videnskabsgrene,  savner  den  i  sørgelig  grad  om  sproglige 
æmner.  Særligt  må  i  hans  afhandling  fremhæves  den  varme,  hvor- 
med de  små  undertrykte  folk  og  deres  kamp  for  at  bevare  deres 
selvstændighed  og  deres  sprog  skildres;  flere  betegnende  prøver  på 
deres  folkepoesi  meddeles,  f.  x.  en  aibanesisk  sang  om  forskellen 
mellem  moderens  eller  søsterens  dybe  sorg  og  brudens  lethed  ved 
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at  trøste  sig,  hvortil  der  meddeles  interessante  sidestykker  fra  andre 
landes  litteratur.  Medens  forf.  overfor  de  små,  afsides,  mere 
ukendte  folk  har  haft  en  overordentlig  taknemmelig  opgave,  som  han 
har  løst  fortræffeligt,  blir  hans  behandling  af  de  store  velkendte 
nationer  af  naturlige  grunde  mindre  tilfredsstillende;  han  har  dær 
ikke  hafl  ret  meget  andet  at  berette  end  hvad  hvermand  vidste  i 
forvejen,  og  han  har  dog  ment  han  burde  sige  noget  også  om  dere  ? 
kulturmission.  Vi  får  f.  x.  på  to  linier  at  vide,  at  hollænderne 
har  frembragt  berømte  malere.  Hvad  han  siger  om  tyskerne  og 
deres  statsmænd,  der  ikke  har  ,ført  den  menneskelige  kultur  en 
eneste  milliontedel  af  et  haneQed  fremad*,  medens  det  eneste,  tyskerne 
har  udrettet  på  det  politiske  område,  er  Svejts  (!),  lyder  lovlig 
paradoxalt.  Den  eneste  tyske  stormand,  der  nævnes,  er  Luther. 
Istedenfor  disse  betragtninger  vilde  det  vel  ha  været  nok  så  stem- 
mende med  afhandlingens  titel  at  gi  lidt  fyldigere  oplysninger  f.  x. 
om  forholdet  mellem  hOjtysk  og  nedertysk  eller  om  den  tyske 
sprogvidenskabs  store  mestre.  Det  vilde  kun  ha  været  simpel  ret- 
færdighed at  nævne  dem,  især  da  forf.  helt  igennem  fremhæver  de 
ikke  få  og  ikke  små  bidrag,  vort  lille  land  har  givet  til  sprogvidenskabens 
udvikling.  Et  punkt,  hvor  Nik.  Andersen  og  Holger  Pedersen  mødes, 
er  deres  berettigede  harme  overfor  dilettanters  ukyndige  forsøg  på 
at  , forvanske"  den  soleklare  kendsgerning,  at  sønderjysk  folkesprog 
er  naturligt  udviklet  dansk.  O.  Jsp. 
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På  et  møde  i  Dansklærerforeningen  d.  29.  Nov. 
1899  drøftedes  skolens  stilling  til  udsagnsordenes  flertalsformer. 
Som  bekendt  er  der  intet  punkt,  hvor  skriftsprog  og  talesprog 
står  uforsonligere  overfor  hinanden  end  dette,  hvor  former  ved- 
blivende forlanges  respekterede  i  skriftsproget,  medens  tale- 
sproget med  stigende  bestemthed  vrager  dem.  Det  viste  sig 
da  selvfølgelig  også,  at  alle  de  på  mødet  tilstedeværende  ofte 
i  deres  skolegerning  havde  følt  sig  besværede  af  den  paragraf 
i  vore  nugældende  ministerielt  påbudte  retskrivningsregler  (§  7), 
der  forlanger  disse  naturstridige  former  overholdte  i  skole- 
undervisningen. Men  hvor  meget  vi  end  kunde  ønske  fuld 
frihed  for  skolen  som  for  litteraturen  på  dette  punkt,  stod  det 
klart  for  os,  at  det  vilde  være  umuligt  at  få  disse  former 
helt  Qemede;  dertil  er  tiden  åbenbart  endnu  langtfra  moden, 
og  en  begæring  herom  stillet  til  skolens  øverste  myndigheder 
vilde  være  sikker  på  fuldstændig  afvisning.  Indskrænkede  vi 
derimod  vore  ønsker  til  et  så  beskedent  minimum,  at  absolut 
ingen  kunde  føle  sig  forulempet  eller  krænket,  medens  på  den 
anden  side  skolen  dog  kunde  befries  fra  de  mest  snærende 
bånd,  så  kunde  vi  ikke  blot  håbe  tilslutning  fra  det  overvejende 
antal  dansklærere  i  landet  men  også  velvillig  imødekommen 
hos  skolens  øverste  myndighed,  kultusministeren.  I  henhold 
til  disse  overvejelser  affattedes  da  et  udkast  til  en  adresse; 
dette  omsendtes    til  alle  foreningens  medlemmer,   og  adressen 
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modtog  derefter  sin  endelige  form  (se  s.  210)  på  et  afsluttende 
made  d.  6.  Marts  1900. 

Da  en  sådan  adresse  ifølge  sin  natur  må  være  så  nogen- 
lunde kortfattet  —  idet  det  da  må  blive  overbringernes  sag 
udførligere  at  motivere  den  mundtligt  --  turde  det  ikke  være 
af  vejen  at  tilfSje  de  bevæggrunde,  der  for  os  selv  har  været 
de  ledende  og  som  er  blevet  drøftede  på  de  omtalte  møder. 


Aller  fSrst  må  det  da  erindres,  at  ingen  anden  bestemmelse 
i  de  nugældende  retskrivningsregler  står  i  storre  uoverens- 
stemmelse, ja  ligefrem  strid  med  det  levende  sprog,  talesproget, 
end  denne.  Ret  beset  hører  den  jo  ikke  engang  ind  under 
retskrivningen  men  under  formlæren.  Vi  skal  ikke  her  konune  ind 
på  endeløse  afvejelser  af  talesprogets  eller  skrivesprogets 
ret.  Disse  to  arter  sprog  vil  nu  engang  aldrig  helt  vige  for 
hinanden,  og  en  grænseregulering  imellem  dem  vil  til  alle  tider 
blive  så  temmelig  individuel,  dels  for  den  rådende  tidsmode, 
dels  for  hver  enkelt  bruger  af  sproget.  Så  meget  må  dog 
imidlertid  alle  indromme,  at  talesproget  er  det  egentlige,  det 
naturgivne,  levende,  det  uundværlige  tankeudvekslingsmiddel, 
skrivesproget  det  afledede,  vedtagne,  om  ikke  just  ^døde*"  så 
dog  stivnede,  til  nød  undværlige,  for  så  vidt  som  et  folk  jo 
dog  ret  vel  kan  bestå  uden  nedskreven  litteratur.  Af  denne 
grundbetragtning  følger,  at  talesproget  som  det  egentlige  .moders- 
mål*  bor  være  herren  og  skriftsproget  tjeneren,  hvor  meget 
dette  sidste  så  til  forskellige  tider  har  prøvet  på  at  sætte  sig 
selv  i  højsædet  og  fornemt  set  ned  på  det  , simplere*  tale- 
sprog. Så  ofte  som  det  imidlertid  kom  til  en  virkelig  kraft- 
prøve,  har  det  vist  sig,  at  den  rette  livets  styrke  var  hos  tale- 
sproget, thi  alle  de  mange  sammenstød  er  endte  med  tale- 
sprogets sejr.  Der  var  en  tid,  da  det  var  fint  at  stave  haffuer; 
talesproget  sagde  dengang  som  nu  ganske  simpelt  har\  nu 
skriver  alle  har\  skriftsproget  har  b6jet  sig,  har  ligefrem 
måttet  give  tabt  i  kampen.  Og  således  er  det  gået  med 
mange  andre  retskrivningssporgsmål ;  skriftsproget  har  måttet 
følge  med,  langsomt  måske,  nølende  og  uvilligt  i  begyndelsen. 
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men  et  helt  folks  samlede  vilje  er  alligeyel  en  stærk  magt, 
hyor  tappert  ,de  lærde*  så  stritter  imod.  Der  måtte  i  alt 
fald  meget  stærke  iSjne-,  eller  måske  bedre :  iørefaldende  grunde 
til  fra  den  lærde  logiks  side,  når  talesproget  skulde  b5je  sig. 
Og  ofle  lykkes  det  ikke  endda;  således  synes  det  f.  eks.  en- 
gang at  skulle  blive  dansk  sprogbrug  på  trods  af  « sprog- 
logikkens codex*'  ved  omsætning  til  lideform  at  g5re  hensyns- 
betegnelsen  til  grundled  i  adskillige  udsagnsord,  trods  de  klareste 
grunde  fra  grammatikkens  side.  Men  mangler  oven  i  købet  sådanne 
klare  grunde,  så  kan  theoretikerne  blive  ved  med  at  demonstrere 
år  efter  år,  ja  århundrede  efter  århundrede,  det  hjælper  ikke; 
med  livets  ret  tvinger  talesproget  skriftsproget  til  at  b6je  sig 
efter  dets  luner;  men  vi  har  ingen  eksempler  på  det  om- 
vendte tilfælde. 

Lykkeligst  er  det,  hvor  de  to  sproglige  udtryksformer 
stemmer  overens;  på  adskillige  punkter  går  hver  sine  veje, 
følgende  hver  sin  natur,  uden  nogen  sinde  at  kunne  t5me 
sammen;  men  der  findes  desværre  også  områder,  hvor  den 
ene  uberettiget  griber  ind  i  den  andens  ret;  sker  dette  på  alt- 
for mange  steder,  så  bliver  tilstanden  utålelig  i  længden.  Og 
muligheden  for  slige  overgreb,  særlig  fra  skriftsprogets  side,  er 
fra  een  side  set  blevet  stdrre  med  årene.  Tidligere  var  for- 
holdet dette,  at,  når  efterhånden  flere  og  flere  af  litteraturens 
dyrkere  bestemte  sig  for  en  fornuftig  forandring  i  retskrivning, 
så  gik  denne  lidt  efter  lidt  igennem  hos  alle  og  blev  „sprog- 
brug**; således  foregik  der  f.  eks.  i  tiden  mellem  Holberg  og 
Øhlenschlæger  en  meget  betydelig  retskrivningsreform  fuld- 
stændig ad  frivillighedens  vej.  Nu  derimod,  efter  at  retskriv- 
ningssagen  i  vort  århundrede  mere  og  mere  er  blevet  ind« 
draget  under  administrationen  og  får  sine  bestemte,  ufravigelige 
ordrer  fra  oven,  nu  er  det  blevet  betydelig  vanskeligere  for 
noget  nyt,  det  være  så  fornuftbegrundet  det  være  vil,  at  gdre 
sig  almengældende,  idet  et  overvejende  flertal  af  de  mest 
skrivende  er  blevet  bundet  til  bestemte  regler  i  embeds  medfør 
og  det  derfor  vil  være  det  mageligste  for  dem  at  benytte  den 
officielt  påbudte  retskrivning  også  til  privatbrug.  Var  ikke  i 
sin   tid   den  grundtvigske   retskrivning  blevet    , anbefalet**,    og 
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siden  efter  den  scaveniusske  blevet  « befalet*,  så  vilde  for  oje- 
blikket  vistnok  en  meget  stor  del  af  Danmarks  lærerstand  og 
adskillige  andre  med  dem  bruge  å-tegnet  og  de  små  begyndel- 
sesbogstaver i  navneordene;  nu  er  denne  reform  skudt  ud  i 
en  uberegnelig  fremtid,  derved  at  det  nye  på  altfor  få  steder 
har  lejlighed  til  at  trænge  ud  i  del  læsende  publikum  og  vænne 
dets  ojne  til  at  se  fordomsfrit  på  alle  stavemåder  og  frit  vælge 
den  fornuftigste.  Hvad  kan  det  nytte,  at  vore  ypperste  sprog- 
videnskabsmænd bruger  en  sådan  rationellere  retskrivning;  så 
snart  de  skriver  en  bog  for  skolen,  får  den  ikke  lov  til  at 
blive  brugt  der,  medmindre  den  er  trykt  med  den  enesalig- 
gdrende  ministerielle  retskrivning.  Fasthed  kan  være  god  nok, 
navnlig  er  den  bekvem  for  den  menneskelige  magelighed,  men 
den  kan  også  være  for  dyrt  købt^. 

Og,  som  allerede  nævnt,  særlig  overfor  udsagnsordenes 
flertalsformer  føles  spændingen  i  skolen  stærkere  år  for  år, 
efterhånden  som  den  udenfor  skolen  bølgende  litteratur 
tager  mere  og  mere  mod  til  sig  og  frigor  sig  for  dem,  medens 
skolen  stadig  ligger  lænkebunden  til  sin  usalige  §  7.  Skolen 
er  jo  ingen  ørkenoase  men  står  i  levende  daglig  forbindelse 
med  hele  den  omgivende  verden;  den  er  selv  et  spejl  af  denne 
og  skal  opmærksomt  følge  alle  dens  fremtoninger,  hvis  den 
da  ellers  vil  fortjene  navn  af  skole  for  livet.  Derfor  er  det 
af  aller  st6rste  betydning,  om  det,  der  læres  i  skolen,  har 
medhold  i  livet  eller  ej.  Men  ak,  hvor  tit  må  man  ikke  give 
pessimisten  C.  H.  Bredahl  ret  i  hans  ord: 

0 

Vi  skulde  læse  der  paa  Pergament 
med  sorte  Ziffre,  ved  en  dunkel  Lampe, 

*  En  af  den  moderne  sprogvidenskabs  ypperste  mænd,  H.  Paul, 
har  herom  i  sin  .Principien  der  sprachgeschichte*  1886,  s.  335 
de  alvorligt  manende  ord:  „Ein  gleich  fester  usus  in  der  schrift 
ist  gleichbedeutend  mit  unverånderhchkeit  derselben,  und  diese 
mit  einem  ståtigen  wachstum  der  discrepanz  zwischen  schrift 
und  aussprache.  Je  schwankender  dagegen  die  orthographie 
ist,  je  entwickelungsfahiger  ist  sie,  oder  umgekehrt,  je  mehr  sie 
noch  der  entwickelung  der  sprache  nachzufolgen  sucht,  um  so 
schwankender  ist  sie.** 
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hvad  udenfor  med  ^Iden  Stil  stod  skrevet; 
men  hvor  der  stundom  stod  paa  Pergamentet: 
,Du  skal!"    stod  udenfor:    „Det  maa  du  ikke  I* 

Dette  har  ikke  mindst  sin  anvendelse  på  retskrivningen. 
Der  er  sp5rgsmål  heri,  som  praktisk  og  let  lader  sig  afgøre 
ved  henvisning  til  det  levende  talesprog.  Det  kan  nu  ligefrem 
høres,  at  et  j  skal  skrives  i  datidsformen  gjorde,  men  ikke  i 
nutidsfonnen  gdr,  (Ligeledes  kan  det,  selv  på  et  så  vilkårligt 
område  som  sammenskrivningens,  dog  i  visse  tilfælde  høres, 
hvor  den  talende  har  tænkt  sig  ordene  adskilte:  Ja  nu  er 
aftalen  vel  gjort?  Det  var  ikke  vel  gjort.  Selvgjort  er 
velgjort.) 

Til  dels  kan  man  også  sige,  at  det  er  øret,  o:  ørets 
erindringsevne,  der  vejleder  os  til  at  stave  akBbl  (af  skdJ)  men 
skel  (af  skMle),  På  andre  punkter  kan  øret  aldeles  ikke  vej- 
lede en,  men  kan  på  den  anden  side  heller  aldrig  lede  en 
vild,  således  f.  eks.  overfor  sporgsmålet  om  stort  eller  lille 
begyndelsesbogstav,  der  udelukkende  er  en  skrivesprogsvedtægt 
uden  den  fjerneste  berdring  med  talesproget.  Men  så  er  der 
steder,  hvor  en  lærer  er  i  den  fortvivlede  nødvendighed  at 
skulle  sige  til  sine  elever:  ,Lad  jer  for  alting  ikke  „lede  vild* 
af  talesproget,  for  det  er  her  lige  det  modsatte  af,  hvad  vi 
må  skrive.  Husk  nu  endelig  på  det:  hvor  vi  siger  vi  skal, 
skal  vi  skrive  vi  skulle,  og  hvor  vi  siger  vi  skulle,  skal  vi 
skrive  vi  skulåe.  *  Ærligt  talt :  -  lyder  denne  af  livet  grebne 
formaningstale  en  smule  mindre  meningsløs,  end  om  en 
religionslærer  vilde  formane  sine  elever:  ,,1  må.  Fanden  gale 
mig,  ikke  handel* 

Hele  ulykken  her  kommer  af,  at  skriftsprogets  formyndere 
på  dette  punkt  har  befalet  gennemførelsen  af  visse  former  på 
trods  af  det  levende  talesprog,  og  at  som  følge  deraf  eleverne 
her  ikke  alene  savner  den  støtte,  de  skulde  have  fra  det  dan- 
nede talesprogs  side,  men  at  de  ligefrem  gennem  øret  idelig 
får  revet  ned,  hvad  de  gennem  5jet  har  fået  bygget  op.  Ja, 
de  kan  høre  så  meget  —  siger  man  —  de  kan  også  høre 
bdjetrcer,  kantøfler  og  på  gæhjen;  men  de  ord  er  der  ingen 
fare  for,   så  længe  deres  lærere  og  alle  dannede  danske  siger 
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høgetræer,  kartofler  og  på  gaden.  Ved  udsagnsordenes  flertals- 
former  derimod  hører  de  absolut  alle  vegne  det  »gale*  og 
ikke  eet  eneste  sted  det  .rigtige**;  og  derfor  bliver  følgen 
ganske  simpelt  den,  at  naturen  ideligt  går  over  optugtelsen  og 
de  forbudte  former  indfinder  sig  i  massevis  under  deres  pen. 
Og  derfor  er  gennemførelsen  af  §  7  på  forhånd  håbløs,  og 
der  er  ødslet  og  ødsles  vedblivende  rundt  om  i  alle  landets 
skoler  mange  for  mange  timer,  der  kunde  have  været  anvendte 
til  langt  ædlere  æmner  i  modersmålets  tjeneste,  på  indekser- 
Geringen  og  overholdelsen  af  disse  gamle  forlængst  udlevede 
former. 

Ja,  var  det  endda  så,  at  disse  flertalsformer  var  ,en 
hellig  arv  fra  fædrene  *",  som  nu  ved  sløvhed  og  sjuskeri  var 
ved  at  gå  tabt,  men  som  for  enhver  pris  burde  bevares,  fordi 
sproget  derved  vilde  tabe  nuanceringsfinesser  og  i  stedet  blive 
belemret  med  nye  forvekslingsmuligheder  —  så  var  det  en 
anden  sag.  Men  havde  det  virkehg  været  alvor  med,  at  disse 
former  skulde  trodses  igennem  på  tværs  af  den  levende  sprog- 
brug, så  måtte  det  da  forst  og  fremmest  været  befalet  dansk- 
lærerne som  modersmålets  naturlige  værger  at  overholde  dem, 
ikke  blot  i  elevernes  stile  men  ganske  særlig  i  elevernes  og 
deres  egen  tale.  Men  den  .alvor**  har  der  dog  endnu  ikke 
været  hos  autoriteterne,  at  de  har  turdet  befale  lærerne,  om 
så  blot  i  selve  de  „danske*  timer  at  tiltale  eleverne  efter 
følgende  . klassiske  mønstre**:  « Ville  I  være  artige  1'  .Kunne 
I  da  ikke  høre!**  »Værer  stille!"  »Vide  I  ikke,  at  vi  ere  blevne 
påmindede  om  at  skrive:  de  ere  blevne  skrevne?*  .Ville  I 
være  artige  og  ikke  le  herad!**  .Kommer  hid,  så  skulle  I  få 
prygl!**  o.  s.  v. 

Der  er  selvfølgelig  pedantiske  principryttere,  for  hvem 
disse  former  virkelig  er  .en  hellig  arv  fra  fædrene*,  og  som 
i  deres  fjernelse  fra  det  højtidelige  skriftsprog  vil  se  en  fare 
for  det  .ædle**  danske  sprog.  Rent  bortset  fra,  at  man  aller 
mest  slående  kunde  møde  disse  herrer  med  det  simple  spørgs- 
mål: .hvorfor  bruger  I  dem  da  ikke  selv  i  jeres  egen  tale?' 
-  så  vil  blot  et  løseligt  blik  på  den  historiske  udvikling 
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overbevise    en    om,    at    ilertalsformerne   hverken  har   hævd    i 
traditionen  eller  overhovedet  sproglig  berettigelse. 

Lige  sA  langt  som  man  overhovedet  kan  følge  dansk 
sprog  tilbage  i  middelalderen,  vil  man  finde  sprogbrugen  vak- 
lende på  dette  punkt.  Således  har  en  enkelt  linie  af  fortalen 
til  Valdemar  den  andens  jydske  lov  (1241)  hægge  former  ved 
siden  af  hinanden:  ,Wilæ  skulæ  allæ  the,  thær  thennæ  hok 
ser*  ^.  Af  folkeviserne  og  bøger  som  Ghristiern  Hansens  og 
Hier.  Just.  Ranchs  komedier  eller  Eleonora  Christinas  Jammers- 
Minde,  der  alle  giver  os  indblik  i  talesproget  på  de  tider,  ses 
det,  at  entals-  og  flertalsformerne  allerede  meget  tidligt  brugtes 
i  flæng,  og  —  karakteristisk  nok!  —  at,  hver  gang  talen 
hæver  sig  til  pathos  og  bryder  ud  i  uvilkårlig,  levende  og 
gribende  tale,  så  må  entalsformen  til;  dertil  er  flertalsformen 
for  stiv  og  ubrugelig;  den  egner  sig  bedst  til  rolig,  reflekterende 
stil.  Den  påvirkning,  det  danske  sprog  omkring  år  1500  var 
genstand  for  fra  det  formveisignede  tyske  sprog,  begunstigede, 
som  naturligt  var,  gennemførelsen  af  så  mange  former  som 
muligt,  og  det  har  troligt  nok  bidraget  sit  til,  at  skriftsproget, 
der  altid  i  langt  h6jere  grad  end  talesproget  har  sværmet  for 
at  pynte  sig  med  lige  så  pæne  klæder  som  de  fremmede 
sprog,  nu  efterhånden  fæstnede  forskellig  form  for  ental  og 
flertal.  Men  talesproget  bar  åbenbart  netop  i  det  16  — 17  år- 
hundrede truffet  sit  valg;  vi  har  den  værdifulde  oplysning  hos 
Henrik  Gerner  (1690),  at  det  på  hans  tid  kun  var  Skåningerne, 
der  sagde  vi  skuUe,  vi  kunne,  vi  finge,  vi  ginge;  alle  andre 
danske  brugte  i  tale  kun  entalsformerne  vi  skal,  vi  kan,  vi 
fik,  vi  gik  o.  s.  v.  (jfr.  V.  Dahlerup :  Det  danske  Sprogs  Historie 

^  En  meget  righoldig  samliDg  af  steder  i  den  ældre  litteratur, 
hvor  entalsformer  findes  brugte  for  flertal,  haves  i  dr.  E.  Jessens 
grundige  artikel  om  .Danske  bøjningsformers  historie**  (Tidsskr. 
f.  Philol.  o.  Pædag.,  5te  bind,  1863).  Hovedresultatet,  hvortil 
dr.  Jessen  kommer  i  denne  undersøgelse,  er,  at  ental  for  flertal 
allerede  viser  sig  provinslovene,  men  som  undtagelse  (s.  201); 
senere  bliver  det  atter  hyppigere,  men  efter  1500  tager  eks- 
emplerne af.  Der  er  dog  .mindre  karrekte**  skrifter,  hvor 
sproget  selv  træder  frem.  De  fjerner  al  tvivl  om,  at  fler- 
tal svandt  før  1600  (s.  205). 
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1896,  s.  62).     Peder  Syv  opstillede  vel  imod  Gerner  en  hel 
del   spidsfindige,   pseudovidenskabelige  grunde  ^,    men    han   er 
senere  af  Jens  Hoysgaard  (i  «Tres  faciunt  collegium*  s.  12  fL 
og  Methodisk   Syntax  §  1658— -59)    sat   så   eftertrykkeligt    til 
d5rs,  at  ingen  ret  vel  efter  den  tid  for  alvor  vil  kunne  hævde 
nogen  , videnskabelig*  berettigelse  for  flertalsformeme.   Og  kan 
vi  end  nu  fristes  til  at  smile  lidt  ad  den  grundighed,  hvormed 
Hoysgaard  forfølger  Peder  Syv  i  alle  hans  vildgange,  så  får  vi 
dog  herigennem  et  fornyet  bevis  på,  at  også  på  hans  tid  tale- 
sproget sejrrigt  hævdede  entalsformen  for  flertal,  hvad  da  også 
den    trykte    litteratur   (Holberg,   Ewald,  Wessel)    opviser    eks- 
empler på  i  overflod.     Jac.  Baden  siger  (i  ^Resonn.  d.  Gram. 
s.  221):    ,,Men  jeg  har  allerede  erindret  i  den  f6rste  Deel,  at 
denne  Forskiel    mellem  Sing.   og  Plur.    er   uden   Tvivl    forst 
indført   af  Theologerne,    og    at   vi  i  daglig  Tale  aldeles 
ikke  iagttager  den.*^    Rask  ytrer:    ,.  .  .  det  indses  heller 
ikke,   til  hvad  Nytte  den  [o:  flertalsformen]  er,  efterat  Perso- 
nerne [p:  personendelserne]  ere  forsvundne,   da  de  personlige 
Stedord  så  alligevel  må  sættes  hos,   og   på  dem  kan  man  da 
tilstrækkelig  nok  se,   om  Ordet  er  Flertal  eller  Ental*  (Saml. 
Afh.  I,  s.  234).      Et    påagtelses værdigt    moment    tilføjer    nvs- 
afdøde  Chr.  Dorph  i  sin  „Sproglære*  (1865),  idet  han  (i  for- 
talen)   protesterer    imod    beskyldningen    for  brugen  af  entals- 
formen i  flertal  som  jaskeri  „da  her  ikke  udelades  noget,  tvert- 
imod  bestemt  udtales  mere,  end  der  skrives.*     Og  under  alt 
dette  gik  uden  for  sprogmændenes  kres  „guldalderslitteraturen* 
sin  gang,  i  denne  henseende  i  tidligere  digteres  fodspor,  som 
uden    betænkning    anvendte    talesproget,     hvor    det    passede 
dem  bedst. 

Og  i  vore  dage  er  der  som  følge  af  sprogvidenskabens 

^  Et  af  hans  vigtigste  argumenter  er  f.  eks.:  ^at  nogle  gi6re  nær- 
værende og  ufuldkomne  Tid  eens  i  eenfoldig  og  mangfoldig  Tal, 
er  imod  andre  Tungemaals  Maneer  (thi  endogsaa  de  Barbariske 
Finner  og  Lapperne,  komne  af  dem,  giOre  Forskiel  herpaa)'. 
Han  kunde  ikke  godt  på  tydeligere  måde  forråde,  at  sådanne 
former  netop  er  en  levning  af  tidb'gere  tiders  barbariske  og 
uudviklede  sproglige  begreber  (se  videre  herom  ndf.). 
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frodige  udyikling  kommet  nye  momenter  ind  i  sagen,  som  i 
▼ægt  langt  overgår  Hdysgaards.  I  undersøgelsen  af  den  logiske 
berettigelse  af  disse  former  har  talesproget  fået  medhold  på 
den  eklatanteste  måde  af  en  så  ubestridelig  fSrsterangs-autoritet 
som  J.  N.  Madvig.  I  sin  oversigt  over  Madvigs  virksomhed 
sammendrager  dr.  O.  Siesbye  (i  Nord.  tidsskr.  f.  filol.  1887, 
s.  134)  hans  ytringer  forskellige  steder  fra  således:  « denne 
Bojning  er  i  og  for  sig  en  Luxus,  idet  en  Forestillingsmodi- 
fikation,  der  vedkommer  Subjektet,  er  overført  til  Prædikatet, 
hvor  den  ikke  har  hjemme;  naar  vi  sige:  , Mændene  rejse,* 
er  det  jo  slet  ikke  Meningen,  at  de  foretage  flere  Rejser*  ^. 
Hertil  kommer,  at  det  nu  er  ved  at  blive  almindelig  anerkendt 
i  den  moderne  sprogforskning,  at  det  ligger  i  et  kultursprogs 
væsen  efterhånden  at  afslibe  og  simplificere  sine  former,  eller 
som  det  udtrykkes  af  prof.  O.  Jespersen  (i  ^Fremskridt  i  sproget* 
s.  9):  „Da  bliver  det  klart,  at  det  sprog  staar  hdjest, 
der  med  de  færreste  midler  opnaar  mest*  Den 
samme  tanke  er  i  øvrigt  allerede  i  negativ  form  udtrykt  af 
Madvig  i  det  allerede  nævnte  foredrag  fra  1835  (Vid.  Selsk. 
skr.  V.  1836,  s.  130):  „Denne  hele  Udfoldning  af  Former  er 
en  Følge  af  det  unge  Sprogs  Ubehjelpsomhed  og 
Stræben  efter  Tydelighed  ved  endnu  ikke  faste  Normer.*  Tale- 
sproget, der  er  praktisk  anlagt  og  alt  andet  end  ubehjælpsomt, 
får  således  på  dette  punkt  de  hojeste  sproglige  autoriteters 
bekræftelse  på  at  have  retten  og  fornuften  på  sin  side,  og  det 

^  Hovedstedet,  der  sigtes  til,  er  vistnok  et  foredrag  af  Madvig, 
holdt  i  Videnskabernes  Selskab  1835,  offentliggjort  i  selskabets 
skrifter,  sprogl.  hist.  afd.  V.  1836,  senere  netop  på  dette  punkt 
udførligere  omarbejdet  i  Kleine  philol.  Schriften  s.  28  således: 
„Ein  jeder  wird  sich  bel  einigem  Nachdenken  leicht  Oberzeugen, 
dass  es  fOr  die  Aufgabe  und  Intention  der  Spracbe  an  sich 
ganz  unndthig  ist  neben  dem  Substantiv  selbst  die  Neben- 
vorstellong  besonders  hervorzuheben,  geschweige  denn  sie  eben 
am  Prådikate  oder  Attribat  hervorzuheben.  das  dadurch  nicht 
modificirt  wird,  und  dass  die  Sprache  gar  nicht  die  sehr  ver- 
kehrte  und  sehr  unlogische  Absicht  hat  als  eine 
Eigenschaft  des  Prådikats  zu  bezeichnen,  was  nur 
eine  des  Subjekts  ist." 
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er  altså  så  langt  fra  at  være  noget  sløseri  eller  sjuskeri,  når 
det  så  hårdnakket  vægrer  sig  ved  at  modtage  de  dyrebare, 
pyntelige  flertalsmærker  af  skriftsprogets  hånd,  at  det  tvært- 
imod må  kaldes  et  —  om  end  ubevidst,  instinktivt  —  arbejde 
på  fuldkommengdrelse  af  modersmålet  som  kultursprog  ^. 

Man  vil  vel  sagtens  ikke  desto  mindre  fra  den  modsatte 
lejr  lamentere  over,  at  vi  ved  at  miste  dette  skelnemærke 
mellem  ental  og  flertal  for  fremtiden  vil  få  endnu  flere  for- 
vekslingsmuligheder end  f5r.  Ja  selvfølgelig  vil  der  altid 
kunne  påvises  tilfælde,  hvor  man  ved  hjælp  af  et  sådant  fler- 
talsmærke  hurtigere  og  lettere  kan  se,  hvor  et  eller  andet 
omsagn  (særlig  til  de  henførende  stedord)  hører  hjemme.  Men 
vil  man  ikke  alligevel,  når  man  hører  folk  tale,  akkurat  lige 
så  hurtigt  forstå,  hvor  udsagnsordene  hører  hen,  uagtet  ingen 
dansk  vilde  falde  på  at  bruge  flertalsformerne  i  tale  for  at 
undgå  misforståelse?  Har  vi  dansktalende  mon  fremfor  andre 
kulturfolk  særlig  hyppig  lejlighed  til  at  misforstå  hverandres 
tale  —  oven  i  købet  på  et  så  gennemgribende  punkt,  der 
forekommer  i  omtrent  hveranden  sætning?  Og  var  det  så 
uundværlig  en  betegnelse,  så  må  man  atter  og  atter  komme 
tilbage  til  det  kontrasporgsmål  til  skriflsprogstilbedeme:  „hvor- 
for bruger  I  den  da  aldrig  i  jeres  egen  tale?*  1  øvrigt  kunde 
man  da  også  med  rette  g5re  opmærksom  på,  at,  om  der  end 
tabes  på  eet  punkt  i  skriftsproget,  vindes  der  på  et  andet, 
idet  man  ligesom  i  talesproget  bliver  fri  for  en  hel  række 
andre  forvekslingsmuligheder,  forvekslinger  mellem  fremsætte- 
måde  og  forestillemåde  (sign.:  guderne  giver  ham  et  langt  liv 
—  guderne  give  ham  et  langt  livt  O.  Jespersen:  anf.  skr. 
s.   16). 

^  «.  .  .  hvorved  det  endda  bliver  at  bemærke,  fordi  det  alminde- 
ligvis forglemmes,  at  ringe  Antal  af  Bøjningsformer  ingen- 
lunde i  samme  Grad  er  ringe  Antal  af  positive  og  bestemte 
Betegnelser.*  (J.  N.  Madvig:  Om  de  grammatikalske  Be- 
tegnelsers Tilblivelse  og  Væsen.   I.  Univ.  Progr.  1856). 

Jfr.  J.  L.  Ussing  (i  ,De  lærde  Skolers  Undervisningsplan  og 
de  levende  Sprogs  Stilling  i  samme*  s.  26):  »De  formrigeste 
Sprog  ere  saaledes  ikke  de  fuldkomneste,  men  derimod  de  mindst 
fuldkomne.* 
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Det  må  DU  under  alt  dette  heller  ikke  tabes  af  syne,  at 
de  fonner,  her  tales  om,  overhovedet  kun  forekommer  i  en 
brøkdel  af  udsagnsordenes  egentlige  bojningsformer.  I  byde- 
måde (hvor  endda  i  regelen  person  ikke  tilføjes,  således  som 
altid  i  de  andre  måder,  og  hvor  altså  forveksling  særlig  kunde 
være  at  befrygte)  er  fiertalsformen  forlængst  opgivet  i  skrift^. 
I  hele  lide  form  mangler  den.  Dér  synes  ingen  at  savne 
den,  uagtet  der  jo  rent  mathematisk  set  må  være  n6jagtig 
lige  så  mange  muligheder  for  at  forveksle  han  elskes  og  dø 
elskes,  som  han  elsker  og  de  elsker.  Endvidere  mangler  den 
f  hele  datid  (på  halvdelen  af  de  stærke  udsagnsord  nær, 
hvor  den  efter  vore  nuværende  retskrivningsregler  endda  ^kan* 
udelades');  mon  her  nogen  tænker  på  muligheden  af  at  for- 
veksle han  elskede  og  de  elskede,  eller  er  det  måske  en  sørgelig 
mangel  og  sproglig  uopdragenhed  ved  vort  modersmål,  at  vi 
ikke  har  former  som  han  elskeder  (eller  elskerdé)? 

Det  kan  imidlertid  forudses,  at  den  væsentligste  anke 
imod  allerede  nu  at  tillade  entalsformernes  brug  overalt  vil 
blive  hentet  fra,  at  talesproget  endnu  ikke  er  fuldt  færdigt  med 
hvad  det  kan  byde  i  erstatning  i  alle  sådanne  former,  hvor 
entalsformen  bliver  at  forbinde  med  et  omsagn  i  flertal  o:  i 
de  uegentlige  (.omskrevne*)  udsagnsordsformer..  Men 
en  nojere  gennemtænkning  af  forholdet  vil  forhåbentlig  også 
på  dette  punkt  vise,  hvor  rationelt  og  selvoverensstemmende 
talesproget  er  anlagt  i  modsætning  ti]  skriftsproget,  der  netop 
her  er  kommet  aller  ynkeligst  på  glatis,  så  fortvivlet,  at  end- 
også grammatikkerne  helt  har  måttet  opgive  at  få  rede  på  de 

^  Det  eneste  sted,  hvor  den  endnu  findes,  er  i  bibeloversættelser 
som  Skat  Rørdams  og  Ussings  og  Poulsens.  Men  disse  er  jo 
også  udarbejdede  som  bevidste  pasticher  af  længstforsvundne 
tidsalderes  sprog  og  kan  ikke  henregnes  under  nutidsdansk. 

*  Der  er  efter  nOjagtig  optælling  56  (og  hvis  man  tager  så  af- 
dankede gamle  stabejser  med  som  kvade,  kegé  og  erfore,  59) 
datidsformer,  som  overhovedet  kan  få  flertalsbOjning.  Men  af 
dette  antal  vil  atter  selv  sprogpedanterne  undgå  at  bruge  godt 
og  vel  en  snes  stykker,  fordi  disse  ved  et  tilfSjet  e  i  flertal  vil 
kunne  forveksles  med  nutidsformer  af  helt  andre  udsagnsord 
(f.  eks.:  vi  h<tde,  svede,  bede,  stege,  gøde,  rede  o.  fl.). 
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deraf  opståede  vanskeligheder.  Selv  om  der  derfor  i  over- 
gangstiden skulde  blive  nogen  vaklen,  så  kan  forvirringi^n  ikke 
godt  blive  storre,  end  den  allerede  er.  Og  det  må  jo  da 
heller  ikke  glemmes,  at  intet  levende  sprog  er  fuldt  afsluttet 
og  værnet  mod  forandringer  i  tidens  løb;  grænserne  gores 
ideligt  flydende,  der  er  altid  tvivjssporgsmål  og  overgange  (jfr. 
B.  T.  Dahl:  Omdannelser  og  Overgange  i  det  danske  Sprog. 
Tillæg  til  ,Vor  Ungdom**  1897).  Denne  idelige  forandring  og 
gæring  er  jo  netop  et  livstegn,  og  det  er  naturligt,  at  gs- 
ringen  bliver  stærkest  og  føles  mest  påtrængende  der,  hvor 
klarheden  er  vundet  på  de  fleste  punkter  og  nu  kun  mangler 
på  et  par  enkelte.  Og  det  er  netop  tilfældet  med  vort  nær- 
værende æmne.  Ulykken  her  stammer  fra,  at  de  to  udsagns- 
ord, der  bruges  til  omskrivning  af  de  sammensatte  former, 
vcBre  og  blivey  som  almindelige  udsagnsord  hyppigst  er  uselv- 
stændige, hvorfor  da  den  tillægsmåde,  der  bliver  omsagnsled, 
nu  —  vel  at  mærke  kun  i  skriftsproget  —  bliver  rettet  i  tal  efter 
grundleddet.  Men  skal  der  gores  alvor  af  denne  regel,  så  er  det, 
vi  i  stilene  (forfatterne  \6t  ikke  drage  sådanne  skole-konse- 
kvenser)  får  de  gyseligste  misfostre  af  , korrekte*  former  som: 
,De  ere  dragne  til  syden  og  ere  derved  komne  sig.  Sidste 
Februar  er  møblementet  blevet  tagety  i  Marts  er  besætningen 
bleven  tagen,  og  i  April  ere  avlsredskabeme  blevne  tagne.'^  Ja, 
de  fleste  lærere  vil  dog  vel  her  råde  eleverne  til  at  undgå 
overhovedet  at  bruge  disse  former,  omgå  vanskeligheden;  men 
hvad  vil  dette  i  virkeligheden  sige  andet  end  at  erklære  de 
„ korrekte **  skrivesprogsformer  for  umulige;  de  skal  læres  i 
grammatikken,  men  de  kan  ikke  bruges  i  livet!  Og  hvad  gor 
da  forfatterne?  De  hjælper  sig  ud  af  klemmen  med  noget, 
som  af  enkelte  forekommende  grammatikforfattere  høfligt  kaldes 
^vellydshensyn*",  og  så  hvirvles  vi  aldeles  principløst  omkring 
imellem  så  , vellydende*  former  som:  de  ere  blevne  taget,  de 
ere  blevet  tagne,  de  ere  bleven  taget,  de  er  blevet  tagen,  de  er 
blevne  tagede  —  ja,  mathematikken  belærer  os  jo  om,  at  der 
endnu  er  19  (nitten)  mulige  kombinationer  tilbage  til  behagelig 
afbenyttelse!     Man    sammenligne    nu    hermed   den  simple   og 
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praktiske  udvej,  som  talesproget  er  ved  at  stile  hen  imod,  og 
som  man  allerede  kan  høre  i  mange  dannedes  tale: 

besætningen    | 

møblementet  i  er  blevet  taget 

redskaberne    j    —     —       —    (tagne?  tagede?) 

Men  dette  er  i  virkeligheden  ikke  andet  end  den  klare 
og  logiske  gennemførelse  af  det  princip,  som  endogså  skrift- 
sproget  forlængst  er  gået  ind  på  for  de  andre  hjælpeudsagns- 
ords vedkommende.  Mærk  den  nojagtige  parallelisme  i  føl- 
gende udvikling,  som  det  vil  være  uhyre  let  at  gore  forståelig 
for  eleverne: 

Oprindelig  styrede  have  og  fd  genstandsled  med  tilfojet 
tilstandsbetegnelse : 

jeg  har  bogen -tagen, 

til  jeg  får  bogen  -  indbunden; 

senere  opfattes  have  og  fd  som  hjælpeudsagnsord  (de  bliver 
tonløse)  og  sammensmeltes  med  hovedudsagnsordet  til  eet 
samlet  udsagnsudtryk ,  der  da  bliver  ubojeligt  og  som  en 
samlet  enhed  styrer  genstandsled: 

jeg  har  -  taget  bogen, 

til  jeg  fdr '  indbundet  bogen. 

På  fuldstændig  tilsvarende  måde  er  talesproget  åbenbart 
ved  at  behandle  vasre  og  blive:  Som  almindelige  udsagnsord 
er  de  uselvstændige  og  skal  fuldstændiggøres  ved  et  omaagnsled : 

de  er  gamle, 
de  blev  syge; 

som  hjælpeudsagnsord  sammensmeltes  de  med  hovedudsagns- 
ordet Iti  eet  samlet  udsagnsudtryk,  der  da  bliver  ubøjeligt: 


han 
de 


1  han   ) 

}  er  gdet;     ^^      }  blev  forfulgt. 
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Lægger  man  nu  tillige  mærke  til,  at  udsagnsordet  Uwe 
som  selvstændigt  udsagnsord  i  betydning  forblive  allerede  er 
fæstnet  som  ubøjeligt  i  alles  tale: 

vi  var  blevet^  hjemme  (mærk  betoningen!) 

så  er  springet  visselig  ikke  stort  til  også  på  alle  andre  steder 
at  lade  det  blive  ubøjeligt  som  hjælpeudsagnsord: 


( 


venner 
glade 


vi  var  blevet  ^        -     ,     , 

opfordrede 

overvundne 

Foreløbig   i    alt   fald  synes   nemlig  talesproget    mest   tO- 
bSjeligt    til    at    talb6je    den    tilfojede  lidende    tillægsmåde,    og 

grunden  til   dets  vaklen  mellem  former  som  de  er  <  ^ 

I  kammet 


i  gdede    \ 
\  komne  j 


og  de  er  {  ^  >  er  dels  erindringen  om  dette  udsagnsords 


almindelige  karakter  som  uselvstændigt,  der  dunkelt  foresvæver 
tanken,  dels  og  fornemmelig  skriftsprogets  og  grammatikkens 
stædige  fastholden  ved  flertalsformeme,  selv  i  forbindelser, 
hvor  der,  som  ved  disse  i  virkeligheden  handlebetydende 
udsagnsord  (navnlig  bevægelsesverberne),  ingen  som  helst  grund 
længer  er  til  stede  til  at  talb^je  den  nu  ikke  længer  lide- 
betydende  men  kun  Mef  ormede  tillægsmåde  *  (jfr.  Axel  Sorensen: 
Ffirtids  tillægsmåde.     Vor  Ungdom  1898.     S.  471   fiF.). 

^  Der  må  i  denne  sammenhæng  ses  bort  fra,  at  mange  danske, 
særlig  Jyder,  aldrig  bruger  anden  form  end  bleven,  men  denne 
er  da  i  deres  mund  lige  så,  om  ikke  mere  ub5jelig  end  hos 
andre  danske,  der  efter  omstændighederne  snart  siger  bUven, 
snart  blevet.  Jyderne  siger  jo  f.  e.,  og  det  stik  imod  skrift- 
sprogets regler:  barnet  er  bleven  bragt  hjem,  og:  de  er  bleven 
hjulpne. 

*  Som  enkelte  eksempler  fra  den  trykte  litteratur  skal  her  blot 
anføres:  Vel  var  hans  sorte  Lokker  Forvandlede  til  graae 
(£.  Aarestrup:  Saml.  Digte  v.  Liebenb.  1877,  s.  4);  de  hvideste 
Perler  i  Havet  er  spredt  (C.  Hauch:   Lyr.  Digte  1854,  s.  73); 
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Hen  intet  sted  har  disse  flertalsformer  dog  gjort  stdrre 
ulykker  end  i  den  med  vilU  og  skulle  sammensatte  fremtid 
samt  i  mådesudsagnsordet  kunne.  Her  er  nemlig  sknftsprogets 
iver  for  at  undgå  forvekslingsmuligheder  slået  over  i  sin  dia- 
metrale modsætning;  af  lutter  formstadseri  og  konsekvens- 
mageri  har  det  belemret  os  med  en  ny  uendelig  række  for- 
vekslingsmuligheder, der  oven  i  købet  er  så  ondskabsfuldt 
ondartede,  at  de  ikke  som  de  andre  flertalsformer  dog  til  nød 
kan  forstås  selv  i  hurtig  tale,  men  at  de  ligefrem  ikke  kan 
andet  end  misforstås.  Da  Id  og  nd  i  de  tilsvarende  datids- 
former altid  udtales  som  II  og  nn,  vil  enhver  tilhører  aldeles 
uundgåeligt  fSrst  misforstå  disse  former  som  datider,  ligesom 
omvendt  en  dannet  tilhører  ikke  sjældent  vil  opfatte  et  skulde 
som  et  skulle.  Hvad  der  er  spildt  af  kostbar  tid  på  indøvelsen 
af  disse  tre  drilagtige  udsagnsord,  uden  at  der  er  opnået 
andet  resultat  end  at  forvirre  selv  ellers  ret  dannede  folks 
begreber,  det  lader  sig  ikke  let  udmåle.  Vi  er  i  virkeligheden 
endnu  ikke  længere,  end  man  var  på  H5ysgaards  tid:  «Thi 
man  veed  af  Forfarenhed,  at  Disciple,  som  i  nogle  Aar  have 
gjort  Stiil  med  temmelig  Fremgang,  tage  dog  oftest  feyel,  og 
bruge  Imperfectum  i  Latiinen,    hvor  der  staaer  kunne^   skulle 

.  .  .  saa  blev  ikke  hine  Udlændighedsaar  akudt  til  Side  (J.  P. 
Jacobsen:  Niels  Lyhne,  s.  5);  alle  de  ord,  der  var  talt  fssteds 
s.  46);  landslovene,  der  var  optegnede  (A.  D.  Jørgensen:  Bidr. 
t.  Nord.  hist.,  s.  101);  mine  Dage  er  bundne  i  drOmmesart  Spind 
(Joh.  Jørgensen:  Stemninger,  s.  14);  de  Penge  bliver  etjaalne 
allesanimen  (Thor  Lange:  Den  gyldne  Legende,  s.  45);  vi  er 
kommen  ud  i  Kattegat  (Carl  Møller:  Paa Farten,  s. 25);  Børnene 
er  blevet  opdragne  (Vilb.  Møller:  Carl  Baggers  saml.  Værker  II, 
s.  XIII);  snart  maaskee  de  er  forevunden  (Øhlenschlæger 
Saml.  Skr.  XXIV,  s.  60);  Klæder,  som  nylig  er  kommen  (Samme 
XIII.  12);  At  vi  er  skabt  til  Glæde  (K.  L.  Rahbek:  Saml.  Digte 
1803,  s.  75) ;  de  Frivillige  blev  begunstigede  (S.  Schandorph :  Op- 
levelser I,  s.  36);  stykkerne  var  skrevne;  de  blev  ikke  opførte; 
(S.  Birket  Smith:  Studier  p.  d.  æ.  dsk.  litt.  omr.  II.  1896,  s.  1 
og  5);  den  Vei,  de  var  komne,  tilbage  (Chr.  Wilster:  Digte  1897. 
s.  8);  oldforskere  var  samlede  (L.  F.  A.  Wimmer:  Universitets- 
progr.  1895,  s.  1);  Nei,  bie  kun,  til  vi  først  er  bleven  Mand  og 
Kone  (J.  H.  Wessel  ved  Levin,  s.  16). 
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e.  tnlle  i  deres  Dansk*  (Method.  Syntax.  §  1659).  Og  det 
kan  såmænd  også  gerne  være,  at  der  endnu  er  ,Læig-Folk*, 
som  misforstår  katekismens  ord  ,vi  skulle  elske  Gud*^  som: 
,vi  skulde  jo  gerne  elske  ham,  men  se,  om  vi  g5r!*  —  Nej, 
skulde  nogen  af  parterne  diske  op  med  det  argument  om  for- 
vekslingsmuligheder, så  måtte  det  nok  snarere  blive  os,  der 
forsvarer  entalsformens  eneret. 

Jo  mere  man  fordyber  sig  i  en  sanunenligning  mellem 
talesprog  og  skriftsprog  på  dette  punkt,  desto  mere  vil  man 
nødes  til  at  indrdmme  talesproget  prisen  som  det  logiske  med 
sig  selv  klart  overensstemmende,  medens  skriftsproget  gdr  en 
hojst  latterlig  figur  ved  krampagtigt  at  klamre  sig  til  nogle 
arter  af  fiertalsformer,  medens  det  samtidigt  med  fuldkommen 
sindsro,  ja  tilsyneladende  uden  at  have  gjort  sig  mindste  regn- 
skab hvorfor,  undværer  andre,  som  man  skulde  synes,  lige  så 
vigtige.  Eller  har  det  mon  nogen  sinde  bevist,  hvorfor  handle- 
formede sætninger  trænger  mere  til  skelnemærker  end  lide- 
formede, eller  „  stærke '^  datider  trænger  mere  til  denne  støtte 
end  ,  svage '^P  Må  man  ikke  give  K.  Knudsen  ret  i  hans  hån 
over  skriftsprogets  ynkelige  figur:  „Talen  er  i  dette  stykke 
ens  med  sig  selv,  den  har  gennemført  overgangen  fra  gammelt 
til  nyt  i  alle  tider  og  måder  og  i  begge  hovedformer  (handle- 
og  lideformen).  Boken  er  som  en  utsultet  sau  eller  kalv, 
som  har  fældt  det  meste  av  den  gamle  hårham,  men  lat 
nogle  dusker  sitte  igen  hist  og  her.*  (Nogle  sprak-  og  skole- 
sporsmål.  Chrania  1869.  S.  27).  Det  taler  sandelig  såre 
lidet  til  ære  for  skriftsprogets  logik,  at  det  endnu  efter  år- 
hundreders forløb  er  så  tungnemt  til  at  lade  sig  belære  af  sin 
søster  talesproget  og  virkelig  endnu  ikke  har  gjort  sig  rede 
for,  hvilken  uhyre  lettelse  det  vilde  være  for  det  selv  at 
komme  af  med  de  endnu  resterende  totter.  Pynte  gor  de  i 
alt  fald  ikke. 

Og  vilde  nogen  dansk  virkelig  føle  det  som  et  savn, 
selv  om  disse  overflødige  former  helt  forsvandt?  Ethvert  sand- 
hedskærligt menneske  må  tilstå,  at  ingen  vilde  savne  dem.  Vi 
undværer  dem  jo  faktisk  allesammen  uden  mindste  ulempe  i 
vor  tale,   alle,  lige   fra  kongen  ned  til  den  simpleste  bonde- 
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dreng,  iberegnet  selve  d*hrr.  sprogpedanter,  som  er  aller  ivrigst 
for  at  , pynte"  deres  skriftlige  arbejder  med  dem.  De  eneste 
steder,  hvor  man  endnu  i  ny  og  næ  kan  høre  disse  former 
brugt,  er  fra  (heldigvis  dog  færre  og  færre)  prædikestole,  særlig 
i  sådanne  prsssters  mund,  der  endnu  lever  i  den  salige  ind- 
bildning at  tale  mere  .bibelsk*,  jo  mere  de  i  deres  mundtlige 
foredrag  eAeraber  den  forældede  bibeloversættelses  sproglige 
uhyrligheder.  Allerede  Poul  Møller  tog  den  slags  præster  på 
kornet  i  en  strøtanke:  , Skriftens  Ord,  der  skulde  give  en 
Prædiken  Aand,  nedværdiges  tidt  til  blot  at  give  den  Krop.* 
I  gamle  dage  var  det  for  den  respektfulde  menighed  tegnet 
på,  at  .Fatter*  var  bibelfast;  nu  er  menighederne  dog  heldig- 
vis vokset  så  meget  i  åndelig  modenhed  de  fleste  steder,  at 
sligt  skaberi  hojst  er  noget,  der  tilgives  en  ellers  brav  præst 
men  dog  uvilkårlig  vækker  en  mistillid  til  hans  forkyndelses 
personlige  vederhæftighed;  det  klinger  for  meget  som  noget 
udenadlært  og  påklistret;  og  opgav  præsten  at  bruge  disse 
former,  vilde  det  ubetinget  kun  være  velgørende  både  for 
ham  selv  og  for  hans  menighed. 

Men  måske  digterne  vilde  blive  fortrydelige  ved  at 
miste  disse  former?  Hertil  må  nu  aller  forst  erindres,  at  det 
jo  aldeles  ikke  er  vor  mening  på  alle  punkter  at  tvinge  dem 
ud  af  sproget.  Så  længe  der  endnu  er  eet  eneste  dansk 
menneske,  som  endelig  vil  bruge  dem,  så  lad  ham  have  lov 
at  more  sig  med  dem,  så  galt  han  vil;  vi  kræver  blot  for 
skolen  frihed  til  at  bruge  naturlige  former.  Og  heri  har  vi 
nu  i  virkeligheden  medhold  hos  —  lad  os  for  en  forsigtigheds 
skyld  sige:  vistnok  —  alle  vore  digtere  fra  de  tidligste  til  de 
seneste,  idet  disse  altid  efter  omstændighederne  har  benyttet 
sig  af  deres  frihed  til  at  vælge  den  form,  der  passede  dem 
bedst  i  det  givne  5jeblik.  Licentia  poétical  vil  man  sige;  og 
for  den  er  der  ingen  grænser.  Det  er  dog  ikke  altid  grunden, 
der  kan  være  langt  ædlere  grunde,  netop  udspringende  af 
sproglige  sk5nhedshensyn.  I  alt  fald  vides  entalsformen 
med  bestemthed  at  være  brugt  således  af  digteren  Carsten 
Hauch,  der  oftere  mundtligt  ytrede,  at  den  var  til  udmærket 
nytte   for   digterne  til   at  undgå  de   i  Dansk   så  hyppigt  fore- 

Oania.  VU.  11 
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kommende  hiater.  Denne  oplysning,  mundtligt  meddelt  mig 
af  hans  s5n,  overlærer  A.  Hauch,  bekræftes  ved  nedenstående 
steder  af  hans  lyriske  digtning,  hvor  formerne  ikke  forekommer 
i  linieslutning  (af  rimhensyn)  men  inde  i  linien  og  foran  et 
ord,  der  begynder  med  en  selvlyd: 

Hvor  de  deiligste  Roser 

i  tusindvis 

hlamåtrer  i  Skoven.  (Lyr.  Digte,  s.  57.) 

og  at  de  Stjerner, 

der  nedblinker  i  deres  Nat, 

ere  langt  mægtigere 

end  de,  der  glimter  over  hans  Isse.  (ssteds,  s.  152) 

Det  samme  hensyn  har  vistnok  også  været  det  bestemmende 
hos  en  af  vor  tids  fineste  og  mest  musikalske  versifikatorer 
som  Thor  Lange,  der  i  ^Den  gyldne  Legende*  (s.  6)  skriver: 

Da  blegner  I  aUe  og  fra  mig  fly; 

ligeledes  hos  den  ikke  mindre  klassisk  korrekte  E.  v.  d.  Recke 
i  „Bertran  de  Born"  (s.  57): 

det  er  Jer, 
Som  glemmer,  at  I  gjorde  mig  til  Konge! 

Også  hos  Schack  Staffeldt  forekommer  det,  dér  endda  særlig 
påfaldende,  fordi  et  flertalsord  fra  en  foregående  linie  gen- 
optages  i   entalsform  i  den  følgende  (Saml.  digte  v.  Liebenb. 

s.   100): 

O  Brødre,  hvi  bortdrage. 

Hvorhen  bortdrager  I? 

For  at  få  en  oversigt  over  vore  digteres  stilling  til  hele 
sporgsmålet  har  jeg  undersøgt  forholdet  hos  henved  300  for- 
fattere fra  fortid  og  nutid  og  derigennem  fået  yderligere  be- 
kræftelse på,  at  der  er  en  kendelig  stigende  tilbøjelighed  til  at 
bruge  udelukkende  entalsformer  (se  tillægget!).  Men  selv  hos 
ældre  tiders  digtere  har  jeg  fundet  mylrende  mængder  af 
entalsformer  brugte  i  flæng  med  flertalsformerne. 

Hvorfra    skulde    nu    de    ulykkelige  skolebørn    få  støtte  i 


{ 
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deres  arbejde  for  at  skrive  , korrekt*  ministerielt  befalet  h5j- 
sprog,  Dår  selv  modermålets  fødte  værger,  digterne,  i  det  eoe 
efter  det  andet  af  de  digte,  der  i  skolen  læres  udenad  som 
sproglige  mønstere,  glatvæk  bruger  de  forbudte  former?  Og 
går  vi  til  nutidens  prosaforfattere,  bliver  det  værre  endnu; 
flere  og  flere  af  disse  (den  overvejende  del  af  de  yngre)  tager 
mod  til  sig  og  skriver,  som  de  taler.  Ja,  det  kan  vel  ligefrem 
siges  at  være  et  udslag  af  den  realistiske  og  naturalistiske 
strømning  i  vor  nyere  litteratur,  at  ikke  alene  de  digtede  per- 
soners tale,  men  også  forfatterens  egen  fortælling  for  læserne 
bringes  så  livagtig  nær  som  muligt  til  det  virkelige  liv  og 
dermed  det  virkelige  sprog  ^.  Samme  tendens  møder  os  fra 
en  stormagt,  hvis  indflydelse  på  publikums,  selv  bSmenes, 
tænke-  og  talesæt  er  overordentlig  stor:  pressen.  Flere  af 
vore  tidsskrifter  og  aviser,  deriblandt  nogle  af  de  mest  læste, 
udelader  flertalsformerne  af  princip,  således  Tilskueren, 
Dansk  Tidsskrift,  Frem,  Frit  Vidnesbyrd,  «Hver  8. 
Dag',  Politiken,  Socialdemokraten,  Dannebrog, 
Samfundet,  Hojskolebladet  o.  fl.;  i  de  fleste  andre 
glider  entalsformerne  ideligt  ind. 

Men  det  er  ikke  nok  med,  at  slige  „dogneksistenser* 
(som  for  resten  kommer  nok  så  vidt  omkring  og  læses  mere 
af  både  voksne  og  b6rn  end  den  „egentlige*  litteratur)  har 
ladet  sig  rive  med  af  str ommen.  Vi  træffer  ligefrem  en  be- 
vidst modarbejden  af  disse  flertalsformer  hos  selve  fagmændene 
på  dette  område,  de  professionelle  oplæsere  og  skuespillere. 
Hør  engang  en  af  disse  oplæse  eller  foredrage  et  eventyr  af 
H.  C.  Andersen  —  eller  prøv  blot  en  eneste  gang  selv  at 
oplæse    et  sådant  for  born!     F.  eks.   ,  Snedronningen  * :     „Nu 

*  Dr  Vilh.  Andersen  giver  i  sit  værk  om  Øhlenschlæger  (III, 
s.  277)  den  åndfulde  forklaring  på  de  forandrede  livsvilkår  i 
vor  litteratur:  ,Til  Kunstens  Fremgang  i  Finhed  svarer  Livets 
Vækst  i  Inderlighed.  Poesien  taler  ikke  mere  h6jt  som  i  en 
Hal  eller  paa  et  Theater,  men  nært  og  fortroligt  som  Ven  med 
Ven.  Den  hOje  Stil,  siger  en  moderne  Forfatter  (Viggo  Stucken- 
berg) Vil  ikke  sige  andet  end  de  inderligste,  stærkeste  Udtryk, 
navnlig  de  inderligste." 

11* 
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skuUe  vi  høre!  Inde  i  den  store  By,  hvor  der  ere  saa  mange 
Huse  og  Mennesker,  saa  at  der  ikke  bliver  Plads  nok  til,  at 
alle  Folk  kunne  faa  en  lille  Have  ..."  Hvilket  naturligt 
menneske  vil  her  kunne  lade  være  med  at  læse:  ,,Nu  skal  vi 
høre  ..."  o.  s.  v.  Selv  en  så  akademisk  oplæser  som  Høedt 
omsatte  H.  G.  Andersens  sprog  i  talesproget,  og  —  så  vidt 
meddeleren  heraf  erindrer  —  Andersen  selv  gjorde  det  samme. 
Jeg  tor  ikke  hævde  det  med  bestemthed,  men  jeg  har  hart 
ham  læse  adskillige  af  sine  eventyr  op  og  aldrig  mærket  an- 
stød af  flertalsformemes  unaturlighed,  for  hvilket  jeg  altid  har 
haft  et  skarpt  øre  ^. 

^  En   så   uforkastelig  autoritet  på  dette  område  som  skuespiller 
P.  Jemdorff,  hvem  undervisningen  af  det  kgl.  theaters  elever  i 
oplæsning  og  diktion  er  overdraget,  ytrer  herom  i  sit  foredrag 
„Om  Oplæsning*  (1897)  som  det  aller  vigtigste  tilgrundliggende 
for  oplæsningens  kunst  (s.  8  f):  .Oplæsningen  maa  levende- 
gjGres,  gjGres  til  Tale.  bruge  Talens  Sprog  og  Talens 
Foredrag*  (fremhævet  af  forf.).    Og  længere  nede:  ,Men  skal 
Læsningen  blive  til  levende  Tale,  saa  er  det  indlysende,  at  saa 
maa  ogsaa  Talesproget  bruges  dertil.    Vor  Tale  har  man  imid- 
lertid ikke  taget  sig  meget  af,   derfor  er  den  ofte  saa  daarlig 
og  jasket,  og  i  vor  Læseundervisning  har  man  taget  formeget 
Hensyn  til  Skriftsproget.    I  Stedet  for  at  gjGre  Talespix>get   til 
Rettesnor  og  Norm,  har  man  sat  det  døde  Hjælpemiddel,  Skrift- 
sproget, i  Højsædet  og  bibragt  os  den  Overtro  paa  dette,  at  jo 
nærmere  vi  kom  det  i  Oplæsningen,  desto  bedre  og  renere  blev 
vort  Sprog.    Men  ved  at  ijeme  sig  fra  den  levende  Kilde  blev 
dette   Sprog    stivt   og   dødt,   pyntet   og   søgt.*    Ja  han  tilråber 
endogså  dansklærerne  således :  „Var  det  ikke  muligt,  tror  De,  at 
lære   Barnet   fra   Begyndelsen    af  baade   at   tale   det  danske 
Talesprog  og  at  læse  det  op  som  saadant,  uafhængig  af 
den  Undervisning,   der   gjennem   Bogstaveringen   har  Retskriv- 
ningen og  den  lydløse  Rellæsning  til  Maal.*     Og   endelig    om 
selve  vort  æmne  de  gyldne  ord  (s.  15) :  „Til  Livets  Udtale  hører 
det   ogsaa,   at   vi   dér   aldrig  bruger  Verberne   i  Flertalsform. 
Hvor  det  kan  lade  sig  gjOre,  oversætter  jeg  derfor  til  Enkelttals- 
formen  i  Oplæsning,  ogsaa  i  Vers,  undtagen  hvor  det  vilde  for- 
styrre Rhytme  og  Rim.     Flere  af  de   nyere  Forfattere  skriver 
jo  nu  ikke  længer  F lertal sformerne  (Pontoppidan  f.  Ex.).    Man 
kan   maaske   beklage,   at  Sproget   derved   bliver   fattigere   pna 
Former;   men  den  Bevægelse  har  det  jo  havt  fVa  Oldtiden  af. 
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På  vore  theatre  er  det  da  også  kommet  så  vidt  nu  — 
heldigvis!  —  at  sceneinstruktørerne  ligefrem  omskriver  den 
oprindelige  skriftsprogsdialog  i  Heibergs  og  Hertz*  stykker  i 
det  levende  talesprog,  på  samme  måde  som  Ibsens  stykker 
omskrives  let,  når  de  skal  opføres  på  danske  scener^. 

Ibsens  navn  henleder  uvilkårlig  tanken  på  vore  nordi- 
ske stammefrænder,   og  det  kunde  dog  have  sin  interesse 
at  berore  også  deres  stilling  til  flertalsformeme.    Det  norske 
sprog  har  lige  så  længe  som  det  danske  haft  entalsformerne 
i  sit  talesprog  og  har  da  også  i  vort  århundrede,  da  der  kom 
stdrre  ungdomslrodighed  i  litteraturen,  med  ungdommeas  stdrre 
lethed  besluttet  sig  til  at  bruge  dem  i  skriftsproget,   så  meget 
mere  som  de  tre  betydeligste  digtere,  Ibsen,  Bjdmson  og  Lie, 
her    har    været   foregangsmænd.      Efter  at  der  i  lange  tider 
havde  været  fuld  frihed,   blev  det  ved  kirkedepartementets  be- 
kendtgørelse af  31.  Juli  1893   tilladt  skolerne  at    følge  de  af 
skolebestyrer  J.  Aars   (væsentligt  på  grundlag  af  K.  Knudsens 
forarbejder)  opstillede   retskrivningsregler,    der    allerede    i    ad- 
skillige år  havde  stået  deres  prøve,  særlig  i  hovedstadsskoleme. 
For  øjeblikket  ser  det  ud  til,   at  disse  regler  fra  blot  at  have 
været    tilladte    vil    blive    ligefrem    påbudte    (jfr. :    Norske 
univ.   og   skole-annaler   1898).      Hvorvel    selve    reglerne   ikke 
udtrykkeligt  omtaler  entalsformerne,  er  disse  brugte  for  flertal 
overalt   i   selve    reglernes    tekst  og  dermed  altså   anbefalede. 
Svenskerne  er  derimod  ganske  anderledes  uheldigt  stillede; 
deres  retskrivning  er   endnu   for  øjeblikket  i   en   langt  stdrre 
gæring  end  vor  (fordi  de  ikke  i  tide  som  vi  ved  den  madvig- 
ske og  senere  den  grundtvigske  og  den  scaveniusske  overgangs- 
og  man  maa  saa  trøste  sig  med,   at  hvad  det  taber  i  Former, 
det  vinder  det  i  Liv.*    (Sign.  hermed  prof.  Jespersens  fonetik 
§  133,  særlig  side  135  lin.  6  f.  o.  og  ff.). 
^  Ganske  pudsigt  er  det  for  resten  at  lægge  mærke  til,   at   vort 
højfomemme,  konservative  kongelige  theater  vel  ifølge  sin  „lit- 
teraire"  retskrivning  har  rettet  ,vi  døde*  til  „vi  Døde*,  men 
derimod  ikke  har  forandret  „vågner**   til  „vaagne**.    Tør  man 
tage  det  som  en  tilkendegivelse  af.   at  det  ikke  er  så  stor  en 
forbrydelse  at  bruge  entalsformer  i  udsagnsord  som  at  stave  et 
substantiveret  tilleegsord  med  lille  bogstav? 
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retskrivning  lidt  efter  lidt  har  indført  små  og  lempelige  re- 
former); hos  dem  stiller  striden  mellem  skrive-  og  talesprog 
sig  endnu  mere  fortvivlet:  Gustav  Gederschidld  har  i  sin  fore- 
læsningsrække .Svenskan  som  skriflspråk*  opgjort  regnestykket 
således  (side  247):  af  udsagnsordet  finna  bruges  i  talesproget 
aldrig   mere   end   5   bøjningsformer,    medens  skriftsproget  har 

18  (!). 

Også  i  Sverig  har  entalsformerne  efter  århundreders  sejg 

fremtrængen  sejret  i  talesproget;  men  hele  det  vidtløftige  og 
i  virkeligheden  ubrugelige  apparat  af  bøjningsformer  skal  endnu 
pligtskyldigst  indterpes  i  skolebørnene!  Følelsen  af  det  natur- 
stridige deri  aflokker  Gederchiøld  de  rammende  ord:  ,Tal- 
språkets  utveckling  kan  vål  genom  skriftspråkets  infly tande 
tvingas  att  gå  långsammare,  men  den  kan  ej  tvingas  att  af- 
stanna.  Vilja  vi  ej,  att  skilnaden  mellan  vart  tal  och  vår 
skrift  skall  blifva  større  och  større  (hvilket  vore  ett  hinder 
før  vår  nationella  kulturs  framsteg),  så  hafva  vi  ingen 
annan  utvåg  ån  att  låta  skriftspråket  låmpa  sig  efter  de  for- 
åndringar,  talspråket  undergått"  ^. 

Står  det  nu  således  uimodsigeligt  fast,  at  alle  de  tre  i 
udvikling  jævnløbende  nordiske  sprog  med  stigende  styrke  for- 
kaster disse  unødvendige  flertalsformer,  så  synes  det  at  være 
på  høje  tid  nu  endelig  at  løsne  lidt  på  de  trange  bånd,  der 
er  lagt  på  vore  skolebørn  på  dette  punkt.  En  bevægelse,  der 
påvislig  er  begyndt  i  det  13de  århundrede  og  fuldt  gennem- 
ført i  det  17de  (måske  allerede  i  det  16de),  skulde  man  synes 
måtte  have  vundet  alders  hævd;  men  endnu  200  år  efter 
Henrik  Gerners  tid  er  vi  i  skolen  ikke  kommet  videre!  Skal 
vi  da  virkelig  slæbe  disse  døde  former  med  os  ind  i  det  nye 
århundrede?     Hvor  mange  hundredårs  novicetid  udkræves  der 

^  Samme  grundbetragtning  har  her  hjemme  N.  M.  Petersen  frem- 
sat (Saml.  Afhandl.  III.  s.  373):  ,Det  er  påfaldende,  hvorfor 
skriften  næsten  aldrig  er  en  tro,  uforfalsket  gengivelse  af  det 
levende  ord,  hvorfor  den  næsten  aldrig  er  et  tro  aftryk  af  det 
hørbare  sprog,  men  i  almindelighed  er  et  produkt  af  mange, 
hinanden  krydsende,  i  tidens  løb  opståede  og  ved  blind  uforstand 
hævdede,  ofte  forskruede  og  unaturlige  regler.* 
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monstTQ,  for  at  en  sproglig  berettiget,  af  alle  landets  indbyg- 
gere uden  undtagelse  daglig  benyttet  sprogform  kan  få  lov  til 
at  blive  lyst  i  kuld  og  k5n  som  ægte? 

Ja  ønskeligt  var  det  i  h6jeste  grad,  om  noget  sådant 
kunde  ske.  Men  så  sangvinske  er  vi  ikke,  at  vi  vover  at 
vente  det;  dertil  kender  vi  altfor  godt  den  mægtigste  af  alle 
sproglige  « bagstræver* -magter,  den  sløve,  dvaske  vane,  der 
skriger  op,  som  om  den  havde  fået  en  kniv  i  halsen,  når  den 
ser  et  ord  stavet  med  lille,  som  i  den  gode  gamle  tid  er 
blevet  stavet  med  stort,  eller  savner  et  j,  hvor  vore  barndoms- 
skolemestere  havde  lært  os,  at  der  skulde  stå  j  —  vanen, 
som  aldrig  spdrger  om  grunde  og  som  derfor,  når  den  af 
modstandere  tvinges  til  at  forsvare  sin  „nedarvede*  kære 
brug,  griber  til  de  mest  fortvivlet  latterlige  „videnskabelige* 
beviser  for  fordærveligheden  af  enhver  forandring  ^.  Af  skyldig 
respekt  for  denne  stormagt  har  vi  da  heller  ikke  vovet  at 
foreslå  flertalsformernes  fuldstændige  udelukkelse  af  skriftsproget, 
lad  dem  have  lov  til  at  „leve  deres  liv  ud  og  begraves  med 
fuld  musik*  af  en  af  det  35te  århundredes  kultusministre;  vi 
forlanger  kun  de  andre  formers  ligeberettigelse  anerkendt;  vi 
forlanger  lige  sol  og  vind  for  de  to  kæmpende  magter;  den 
af  dem,  der  har  livets  berettigelse  og  livets  kraft,  vil  så  nok 
sejre;  men  man  har  efter  vor  formening  ikke  lov  til  fra  oven 
ligefrem  at  protegere  den  mindre  berettigede  og  tage  parti 
imod  den,  der  er  i  den  klareste  overensstemmelse  med  den 
udviklingslov,  der  er  påvist  som  den  rådende  i  kultursprogene. 
Digterne,  aviserne,  publikum  har  deres  personlige  frihed  til  at 
vælge  det  formålstjenligste,  men  skolen  har  ingen  frihed.  I 
den  alder,  da  et  menneske  normalt  skulde  være  mest  ufor- 
kvaklet,  bliver  barnet  tvunget  ind  i  den  absolut  unaturligste  af 

*  I  sine  „Uddrag  af  forel.  vedk.  d.  nord.  sprog*,  progr.  1865, 
s.  35  citerer  N.  M.  Petersen  en  tysk  forfatter  (Grimm?):  „at 
skriftens  ejendommelighed  er  sanket  sammen  af  de  tre  sidste 
århundreders  forenede  griller,  og  at  de  møjsommelig  ud- 
tænkte regler,  der  ofte  i  deres  barnagtige  grund- 
løshed lyde  ret  naive,  ikke  formå  at  bringe  nogen 
forstand  ind  i  denne  uforstand  (unsinn).* 
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de  to  former ,  der  møder  det,  den  ene  fra  de  trykte  bogstaver, 
den  anden  fra  dets  moders  mål;  og  på  dets  uskyldige  og 
fuldt  berettigede  spørgsmål:  hvorfor?  har  læreren  intet  andet 
svar  end:  , Således  er  det  nu  engang  befalet.  Punktum!* 
Men  dette,  føler  selv  barnet,  er  intet  svar. 

Til  slutning  skal  vi  blot  løseligt  ber5re  eet  synspunkt 
endnu,  hvorfra  den  lille  beskedne  lettelse,  vi  ansøger  om,  kan 
anbefales.  Da  i  sin  tid  den  nye  retskrivning  blev  indført,  var 
det  et  hensyn,  som  hos  mange  voldte  betænkelighed:  det 
pekuniære,  hensynet  til  den  bekostning,  som  omtrykningen 
af  alle  undervisningsapparateme  måtte  medføre.  I  så  ben- 
seende er  ændringen  af  retskrivningsreglernes  §  7  af  såre 
uskyldig  art,  idet  den  ikke  vil  nødveudiggdre  nogen  som  helst 
omtrykning  for  nærværende  tid;  det  hdjeste,  der  kunde  blive 
tale  om,  var  ved  fremtidige  optryk  af  danske  læsebøger  at 
g6re  den  uret  god  igen,  der  er  begået  imod  moderne  for- 
fattere, hvis  naturlige  entalsformer,  så  snart  de  forekom  i  de 
afsnit,  der  skulde  bruges  i  skolebøger,  er  blevet  rettede  til 
flertal  i  overensstemmelse  med  ældre  tidera  sprogbrug,  som 
var  blevet  officielt  fastslået  som  eneberettiget  i  alt,  hvad  der 
måtte  komme  skolebom  for  oje  ^. 

^  Efter  at  oyenståendc  var  sat,  er  der  faldet  det  i  al  sin  korthed 
måske  mest  træffende  ord  i  hele  sagen.  Det  henviser  med 
myndig  overlegenhed  de  nuværende  regler  til  eksamens-snurre- 
piberiernes overdrev  og  peger  samtidigt  på  en  praktisk  måde  at 
arrangere  sig  på  i  skolen.  I  ,Det  danske  selskabs  skole* s  pro- 
gram for  1900  meddeles  (s.  18)  om  retskrivningen:  ,Den  paa- 
budte  Retskrivning  er  fulgt,  undtagen  hvad  Verbernes  Flertals- 
former  angaar.  Disse  indøves  formentlig  lettere  i  en  Dimis- 
sionsklasse,  hvor  den  forestaaende  Eksamen  giver  dem 
den  eneste  Betydning,  de  kan  tænkes  at  faa  i  Elevens 
Liv.*  (udhævelsen  af  A.  S.) 
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TILLÆG. 

Forfatternes  brug  af  ental  for  flertal. 

I  ovenstående  redegdrelse  er  litteraturens  stiDing  til 
spdrgsraålet  med  fiildberåd  hu  behandlet  ganske  summarisk. 
På  det  fSrste  af  de  ovenomtalte  drøftelsesmøder  i  ,  Dansk- 
lærerforeningen* meddelte  nemlig  prof.  O.  Jespersen,  at  det 
allerede  forud  for  denne  adresses  fremkomst  havde  været  hans 
hensigt  gennem  citater  af  vore  forfattere  at  påvise,  hvor  hyppig 
1  virkeligheden  entalsformen  forekommer  for  flertal,  og  på 
grundlag  heraf  at  belyse  hele  spørgsmålet  ud  fra  et  af  skole- 
autoriteterne  uafhængigt  standpunkt.  Desværre  er  han  ved 
andre  videnskabelige  arbejder  blevet  forhindret  i  dette  forsæt, 
og  han  har  derfor  overladt  mig  sine  påbegyndte  samlinger  til 
belysning  af  spørgsmålet.  Under  min  fortsatte  syslen  med 
disse  citatsamlinger  er  stoffet  imidlertid  svulmet  så  stærkt  op 
for  mig,  at  jeg  har  måttet  ændre  den  af  prof.  Jespersen  lagte 
plan  noget.  Denne  gik  nemlig  ud  på  ved  gennemlæsning  af 
omtrent  et  halvt  hundrede  vilkårligt  valgte  sider  hos  hver  for- 
fatter at  optegne  (og  siden  aftrykke)  de  steder,  hvor  entals- 
formen var  brugt  for  flertal.  Ved  denne  fremgangsmåde  fandt 
jeg  imidlertid  hos  henved  300  forfattere  i  fortid  og  nutid  over 
4000  eksempler,  langt  flere,  end  jeg  havde  ventet,  og  end  der 
kunde  være  tale  om  at  aftrykke.  Stoffet  har  derfor  måttet 
sanmiendrages  meget  betydeligt,  forhåbentlig  dog  uden  skade 
for  helhedsindtrykket. 

I.     FOr  1800. 

Som  hovedoplagssted  for  eksempler  fra  den  ældste  litte- 
ratur vil  det  være  tilstrækkeligt  at  henvise  til  den  allerede 
ovenfor  i  redegørelsen  omtalte  righoldige  artikel  af  dr.  E.  Jessen 
i  Tidsskr.  f.  Philol.  og  Pæd.  5te  bind.  For  de  læsere,  der 
ikke  har  dette  tidsskrift  ved  hånden,  skal  her  blot  anføres 
enkelte  steder  fra  G.  J.  Brandts  gammeldanske  læse- 
bog. I  forhold  til  de  meget  små  prøver  af  hvert  enkelt 
værk,  som  anføres  i  denne  anthologi,  findes  allerede  der 
mange  eksempler,  af  hvilke  her  blot  aftrykkes  nogle  få: 
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S.  1 9.  (Den  ældre  sjællandske  lov) :  Thet  skal  men  oc  vitæ. 

-  29.  (Jydske  lov) :  Ær  oc  allæ  skyldugh  at  wæræ  ham 

faørsum. 
S.  30.  (Jydske  lov):    bæstæ  roen,  thær  i  hans  riki  war. 
•    38.  (Vederlagsretten) :    Oc  alle  the  dele  thdm  kominr 
i  mellum  skcU  ey  annar  stath  deles. 

-  50.  (Henr.  Harpestrengs  lægebog) :  them  thær  kaldæ  ær. 

-  76.  (Lucidarius) :    allæ  syndigæ  meniskæ  i  werden  ær 

00  haver  veret  oc  kommæ  skal. 
-328.  (Peder  Låle):  Samledhsiildø/y^pA^rofitestoorhwalff. 
-329.  (Peder Låle):  Gamblæmændzsægnirrsiællenusændh. 

På  siderne  331,  332,  333,  334,  335,  336  kan  tillige  ses 
eksempler  fra  folkeviserne.  Disse  vil  imidlertid  lettere  kunne 
undersøges  i  den  nyeste  udgave  af  folkeviserne  ved  dr.  Axel 
Olrik  og  frk.  Ida  Falbe  Hansen.  Denne  følger  nemlig 
i  dette  sporgsmål  med  st5rre  nøjagtighed  end  andre  udgaver  det 
pålideligste  og  bedste  af  vore  visehåndskrifter,  Karen  Brahes 
(fra  1549).  Det  har  for  vort  æmne  særlig  interesse  at  se,  at 
dette  har  entalsformerne  som  de  regelmæssige  og  kun  enkelte 
gange  af  vellyds-  eller  rimhensyn  flertalsformerne  som  und- 
tagelse. Der  findes  endda  ikke  få  steder,  hvor  det  kan  være 
tvivl  underkastet,  om  ikke  vedkommende  form,  der  synes  at 
være  flertal,  snarere  er  at  opfatte  som  forestillemåde,  ligesom 
den  tilsyneladende  flertalsform  i  bydemåde  ofte  —  måske 
altid  —  egentlig  burde  opfattes  som  fremsættemådens  entals- 
form brugt  som  bydemåde,  særlig  når  tiltalestedordet  er  ved- 
fojet:    ,1  staar  op,  Hr.  Greve  Gert,  ogZae^mig  nu  ind  I*  (105.) 

Et  karakteristisk  eksempel  med  ental  i  hver  linie  s.  70: 

De  Fruer  stander  i  H6jeloft, 
de  venter  deres  Herrers  Komme. 
Hestene  de  kom  blodige  hjem, 
og  Sadlerne  de  var  tomme. 

De  andre  eksempler  ordner  jeg  helst  som  de  følgende 
forfatteres,  idet  der  er  visse  entalsformer,  der  forekommer  langt 
hyppigere  end  andre,   så  hyppigt,    at  de  hos  mange  forfattere 
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må  siges  at  være  regelen,  flertalsformen  den  sjældne  und- 
tagelse; det  er  formerne:  kan,  skal,  vil,  er,  var,  blev,  har, 
(For  kortheds  skyld  betegner  jeg  disse  som  ,de  naturlige  en- 
talsformer*). Et  potenstal  ved  et  sidetal  angiver,  hvor  mange 
gange  den  anførte  form  findes  på  vedkommende  side. 

S.  104:  om  vi  kan  dem  paa  finde. 

34':  mine  Svende  skal  med  Eder  ride.  72. 

-  24:   i   Morgen  vil    vi  til   Danmark.     11,    36,    77,    79, 

87,  102,  105. 
6:  men  vi  er  ene  to.   13*,  50,  79,  81,  114. 
25:   de  var  udi  Danmark  at  stride.  54,  75,  111. 
25:   Kong  Holgers  Mænd  blev  alle  ved  Magt. 

-  24*:  Nu  har  vi  stridt  al  Verden  igennem.  25,  49,  80. 
Andre;  gaar  12;  slynger  14;   holder  23,  60;   kommer  25 

lever     25,     81;     drager    25;     sidder    31,    115 
drikker    49;     tjener    63;     fører    82;     m^er    69 
ganger  76;  kejser,  steder  113;  hider  114. 
Ivan  Løveridder  (Brandt:  Rom.  digtn.  fra  middelald.): 
S.    1 :    .  .  .  them  til  skiemten ;  som  thet  vil  høre. 

-  2*:  icar  slerkke  kiemper.   10*. 

4:   til  twkt  och  ere  er  wij  alle  sene.   12. 
Rimkrøniken.     Foruden    de    hos   dr.  Jessen   nævnte    kan 
anføres:  (s.  18  i  den  fotografiske  facsimileudg.) : 
fful  treerskæ  tpor  ther  kemper  tree. 
Ghr.  Hansens  komedier  (Birket  Smiths  udg.). 
S.     43:    I  alle,  som  her  er  innæ. 

-  113:    Met  alle  the,  szom  kommer  there. 

-  114:    Fflere  kand  bedre  rade  en  een 

-  117:    Thet  siger  wi  teg. 

-  126:    alle  møer,  i  verdenn  er  tiil. 

-  129:    Ther  inden  vexer  alle  lystelig  tre 

oc  spadserer  ther  inden  hiorter  oc  fee. 
Petrus  Palladius'  visitalsbog  (citeret  efter  Heibergs  ud- 
gave,  da  Sv.  Grundtvig  selv   har  omlavet  forfatte- 
rens  retskrivning  i  sin  udgave)    anvender    entals- 
formerne meget  hyppigt;  alene  side  6—11  findes: 
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S.     6:  Kircken  kalder  vi  nu  denne  sted. 

6:  dennem  I  der  bort  er. 

7:  at  I  hclder  denne  kircke  under  tortag. 

8:  drenge,  der  kammer  hid. 

8:  och  I  faar  at  vide. 

8:  inden  de  døer  af  verden. 

9:  effterdi  at  vi  haffuer  ingen  brefif  paa  vort  lifT. 

10:  och  var  de  icke  her  inde. 

1 1 :  der  ...  de  sttMr  schrefiTne  udj. 

11:  att    i    sidde    eller    stciar   allesammen    och    vender 
baggen  til  funten. 

Hans  Kr.  Sthen  (Brandt  og  Helweg:  dsk.  psalmed.). 
S.  179:    Quinde  eller  Mand,  huo  de  kand  vere, 
saamange  som  leffuer  i  Verden  here. 

-  178:    Naar  vi  tilsammen  skal  fare. 

•    171:    Åt  mange  faller  hen  bastelig.   172. 

-  172:    Vi  Menniske  i  Nød  oc  Fare  staar. 
—      Naar  vi  tencker  mindst  der  paa, 

saa  gaar  vi  hen  til  Grunde. 

-  177:    For  alle,  som  til  hans  Naade  traar. 

-  —      Nu  finder  vi  mange  flere. 

-  178:    De,  som  elsker  oc  fryder  Gud. 

-  179:    Vi  bygger  her  Hus  og  store  Feste. 

-  —       Men  setter  de  noget  mod  Guds  Befaling  frem, 

da  skal  vi  mere  adlyde  Gud  end  dem. 
(Man  mærke,   at  entalsformen  ikke   er  grebet  for  rimets 
eller  rhythmens  skyld,  således  som  hos  flere  nyere  forfattere). 

Arrøbo,  And.  Kr.  (Rordams  udg.). 
S.     6;      Der  blegner  Kinder  huide. 

-  21:      At  de  kan  træd*  med  Mandoms  ijd  .  .  .    22,  52. 

-  26:      dem,  din'  bud  ey  holde  vil. 

Endvidere:    bær  14;  er  16;  traar  21;  groar  21;  gior  27; 
beder  188;  falder  189. 

Eleonora    Christina:    Jammers    Minde    (Birket  Smith) 

(S.  18)     begynder  med  ordene:  Sielden  kand  fremfarne  Tiider 

vden  Bedroffuelse  ihuekommis,  thi  enten  haffuer  de 
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weret  bedre  eller  wærre,  end  som  de  nærwærende 
erre.     Haffuer  de  werret  glædeligere  .  .  . 

(samme  side):  Men  efiflersom  alle  Ting  haffuer  saa  som 
tuende  Hancker,  huor  wed  de  skal  hæffuis  .  .  . 

S.   19:     iffil  wi  .  .  .  saa  kand  wi.  61. 

-  25:      da  løber  Folck  .  .  .  oc  mange  forundrer  sig. 

-  35:      wi  skal.  61;  wi  haffuer,  37,  51. 

-  36:      wi  faar, 

•    37:      de  begræder;  I  kiender  44;  de  søger  51. 

-  45:      I  kand  gidre  wed  mig,  huad  I  unl. 

-  59:      den  Piine,  wi  her  liider. 

Hieron.  Just.  Ranch  (Birket  Smith).  Foruden  de  hos  Jessen 
af  Salomons  hylding  anførte  kan  nævnes  af  Sam- 
sons fængsel:  wi  kand  239;  de  er  238,  252;  vi 
haffuer  239. 
Endvidere:  I  gior  227;  I  seer  227;  I  trøster  227;  de 
kommer  237;  de  thienner  248;  vi  griber,  raader, 
beder  239;  vi  raader  240;  de  biuder  245;  vi 
offrer  247;  vi  maaller,  quæder  oc  bruger  puds 
250.  —  Entalsformen  er  åbenbart  regelen,  flertal 
undtagelsen. 

Kingo,  Th.  (Hammerich  og  Rodes  udg.). 

S.  14:     Hvordan  de  skal  lodnet  være.  24,  28. 

-  20:      Hvor  Guds  Engle  op  og  ned 

Mig  i  Himmel-Spor  kand  vrie.  40. 

-  20:      Mine  Venner,  hvor  de  er, 

'  24:  Som  de  haver  for  mig  kast. 
Dass,  Petter  (den  eneste  udgave,  der  har  stået  til  min 
rådighed,  er  „bibliothek  for  de  tusen  hjem*,  Fager- 
strand, men  den  gdr  indtryk  af  i  alt  fald  for  nær- 
værende spdrgsmåls  vedkommende  at  være  på- 
lidelig).    Alene  s.  3 — 11  findes: 


S.  3 

-  9 

-  6 
.  7 

-  11 


kan  Tome  skaffe  Druer? 
Tracteres  I  skal  med  en  Kaal  ud  af  Græs. 
Men  Folk  maa  giore,  hvad  de  vil. 
Udliggere,  Kræmmer,  hvad  Navne  I  har,  10. 
Forinden  vi  Stjerner  i  Aften  faar  se. 
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Endvidere:  de  fritter  3;  I  bespotter  8;  vi  venter  8;  I  mær- 
leer  9;  de  pleier  10. 
Holbergs  L.  bruger  i  sin  prosa  regelmæssigt  flertalsfonneme 
undtagen  af  kunne,  der  hos  ham  altid  har  kand 
(se  f.  e.  epistlerne  ved  Bruun.  IV  bind  side  1  *, 
2«,  3,  10«,  17,  18,  19,  24,  27«,  35,  36,  39,  43, 
44,  47).  Indenfor  samme  50  sider  findes  eUers 
kun  een  entalsform :  s.  35 :  Mine  ringe  Tanker  om 
disse  tvende  anseelige  Mænd  «r  .  .  . 

I  poesi  bruger  han,  ligesom  alle  vore  øyrige 
digtere  lige  ned  til  nutiden,  entalsformen  uden 
skrupler,  hvor  den  falder  naturligst  i-pennen,  ikke 
blot  af  hensyn  til  rhytbme  eller  rim,  men  også 
hvor  han  ellers  lige  så  godt  kunde  have  sat  flertal; 
således  f.  eks. : 

Peder  Paars  (ved  Liebenb.  1855.  IV  sang). 

S.  75:      I  gaaer  i  Kirken  da. 

-  75:      I  agter  ham  ey  meer. 

-  76:      Hver  Time  vi  os  seer  ny  Fare  forestaae.  77,  93. 
De  naturlige  entalsformer  forekommer  meget  hyppigt: 

S.  77:  De  ellers  i  et  Hus  kand  meget  ondt  forvolde.  84, 
87,  90,  91,  107,   109^ 

90:  Vi  eder  skal  med  Magt  til  Fogden  fangen  føre.  110. 

81:  At  de  for  Maaltid  ey  vil  læse  lange  B6nner.    110. 

76 :  Det  er  en  Fandens  Øe,  vi  her  er  strandet  paa.  74. 

95:  Nu  var  vi  Stierner  nær. 

77:  (Folk)  blev  ey  allene  vaer. 

83:  Som  Læger  gierne  har.  90,   109;  haver  84,  93. 

-  72:  de,  som  at  læse  pleye  |  Historier,  det  veed. 

-  104:      Hvis  de  ey  Udgang  faaer, 

Da  gior  de  meget  ondt. 
Andre  eksempler: 

Saa  tidt  I  er  betrcengt,  saa  elsker  I  Jer  Præst.  75. 
de  slaaer  feyl  77,   101;   de  lar  77;  vi  fatter  84; 
de  gier  104;  giver  108;  vi  bilder  dem  ind  107. 
Digtere    efter  Holberg    har    samme    praksis    som    han    i 
deres  vers: 
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Falster,  Ghr.  (ved  Thaarup): 

S.  31 :      At  de  i  mindste  Maade  skcU 

Forarge  Præst  og  Næste. 

Men  see!    I  veed  jo  slet  Metal 

At  kjende  fra  det  bedste. 
Endvidere:   kan  15,  32;  ri/  32;  I  spiser  salt  og  suurt  32; 

I  gaaer  33;    beskikker  33;    taber,  pinder,    haver, 

nyder,  de  har  33. 
Stub,  Ambr.  (ved  Fr.  Barfod). 

S.  94:      De  qvægner  ved  den  søde  Taar  |  De  faaer. 
'    85:      De  Blade  gior  saa  mange 

smaa  Labyrinthers  Gange. 
Endvidere:    ta'er  101;    er  109,    153;   vil  111;  venter  112; 

søger  121;  vi  har  147;  drikker  147*;  sigter  147. 
Brorson,  H.  A.  (Troens  rare  Klenodie.    Odense  1851). 
S.     2:      end  de  kan  alle  raade.    12,  13,  26. 

-  9*:   da  naar  de  store  Ting  skal  skee.   13,  18,  20,  25. 

-  9:      men  glade  vU  de  gode  staae.   10,  13,  14,  17,  20,  23. 
alle  dine  Synder  |  Paa  Jesu  Ryg  er  lagt.   5,  26. 
Propheter  |  har  tilforne  villet  see.  23. 
de  glædes,  for  de  faaer  ham  seet  (11,   19) 
Hvad  naar  de  seer  hans  Rige.   11. 
Men  1,  som  Livsens  Vei  beleer 

Og  bliver  ved  at  synde, 
Naar  i  ham  snart  paa  Thronen  seer, 
Hvad  vil  I  da  begynde? 
Endvidere:  sammenslaaer,  suser  9;  o.  m.  a.  st. 
Wadskiær,    Ghr.    Fr.     (Poetisk    Skue -Plads.     Kbh.    1741). 
(Poesi  og  prosa).     Af  fortalen:    .  .  .  noget,   hvor- 
udi   Poeterne    siælden    pleyer    at    gaae    for    vidt 
(b.  3);  1  incommoderer  Eder  forgiæves  .  .  .  hvor- 
ledes vil  I  åsL  ,  ,  ,  Tyvene  har  og  udentvivl  gaaet 
feyl  (b.  4). 
S.     5:      Den  Tiid,  vi  lever  i. 

5 :      De  fleste  Dydens  Born  har  snublet  tidt  og  strandet  6. 
6:      At  Palmerne  saa  tykt  i  Norden  ei  oprinder, 
Hos  W.  findes  alle  vegne  har  for  have. 


4 

o 
10 


10: 
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Tullin,  Chr.  Br.  (Samlede  Skrivter  1770). 
S.  50:     Hvad  nytter  det,  I  vinde  vil 

En  Ret,  I  ei  behøver 

Og  trette  kun  om  Jure  til 

Den  Magt,  I  Facto  øver? 
Endvidere:  I  kan  48,  53;  I  t^  48,  54;  vi  «r  48,  51,  54; 

var  48;  kar  47;  gior  51;  I  liger  57;  I  lyster  51 ; 

de  sigter  53;  I  finder  54. 
Ewald,  Joh.  (Liebenb.  pragludg.  1850—55). 

Baade  i  poesi  og  prosa  bruger  £.  meget  hyppigt  ental. 

1  (Poesi). 

S.     9:      vi  kan  ei  meer  end  græde.    U.  94. 

-  17:      Skal  Verdner  døe,  skal  Aander  slettes  ud  ? 

-  89:      Og  alle  Himlene  skal  svare. 

•  16:      Et  Tab,  som  Danske  vil  begræde. 

•  16:      Hvor  mange  Konger  er  ei  let  forglemte. 

•  22:      Citherne  var  stille. 

•  19:      Forgiæves,  at  vi  op  mod  Korset  seer. 
Endvidere:  skiuler  11;  falder,  forsvinder  13. 
II. 

S.  93:      thi  ofte  har  Dalenes  Hyrder  .  .  . 

•  53:      den  Rigdom,  i  hvilken  de  stdnner. 

VIII.  (Prosa)  (Formen  vare  forekommer  aldrig,  ere  sjældent ; 
E.  foretrækker  var  og  er  og  meget  hyppigt  også 
andre  flertalsformer :  s.  11,  12*,  17,  26,  27,  28,  29). 


S.     6 

-  6 

-  6 


Stykker,  som  hidindtil  har  været  utrykte. 

Venner  ,  .  .  har  troet  12*,  20,  26. 

Cantater,  som  blev  forfærdigede;  blev  opferte  7. 
Endvidere:  de  kan  11,  26. 
Wessel,   Joh.  Herm.    (Levins  udgave)  (I    „Kiærlighed   uden 

stromper"  findes  intetsteds  formerne  skulle,  kunne, 

vare,  have;  det  eneste  sted,  jeg  har  fundet  formen 

skulle^    er    i    et  epigram   s.  261,    hvor    rhythmen 

kræver  et  tostavelsesord). 
S.  31:      Dyd,  Elskov,  kan  I  to  ei  søbe  af  eet  Fad?  5,  31. 

32,  40,  76,  102. 
-    83:      som,  om  I  giver  Tiid,  I  skal  faae  see. 
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S.  40:     Men  Helte,  som  vil  døe,    oragte  Anelser    11,  43, 
57,  81,   103. 

-  21:      Herfrem,  I  Furier,  hvormange  er  17  Tre?  76,   111. 

-  16:      Nei,   bie  kun,   til  vi  To  er  bleven  Mand  og  Kone. 
•    86:      Gid  flere  Handlende  som  De  var  til. 

-  65:      Sporg,  om  de  har  forglemt. 

7:      End  smaa  Bebreidelser,  som  gidr  os  Begge  Skam. 
Endvidere:    77:  saa  mader  vi  jer  ei,  vi  jer  bespiser  kun. 

90:  Dem  Himlen  alle,  som  de  troer  har  sendt.  91 . 
Pram,  Ghr.  Henr.  (Saml.  digt.  arb.  11.  1825). 
S.     9:      Hvi  slumrer  I  .  .  . 

Endvidere:    kan  82;   skal  32*,   33;   vil  46 »;    er   10,   48; 
var  45. 
Rahbek,  K.  L.:    Hvi  rose  I  saa  vore  Fædre 

og  vilj  vi  skal  være  som  de? 
i  mange  Ting  har  vi  det  bedre, 
I  strax  et  Exempel  skal  se  .  .  . 

—  ■     ■     (Samlede  Digte  2den  Udgave  1803): 
S.      17:    De,  vi  har  og  end  kan  faae.  67. 

27:    Mange  Suk  frembryde, 
som  ei  høres  skal, 

-  72:    I  Aften  vil  vi  drikke.    69. 

83:  er  vi  dog  meget  visere.   34,  75. 

74:  Troer  I,  jeg  vil  være  fri  .  .  . 

—  -     .     (Samlede  Skuespil  UI.  1813). 
S.    174:  hoit  skal  de  ymte  om. 

-  154:  Vi  veed  af  ingen  Fare,  ingen  Fjende. 

Ja,  var  vi  Orlogsmænd,  men  Fiskerbaade 
bar  Tornskiold  ingen  Krig  med,  de  kan  fare 
og  fiske,  som  de  vil  og  hvor  de  vil, 

-  153:    de  er  mig  for  dyre.  177. 

-  165:    der  har  vi. 

-  170:    mine  Hummer  faaer  blive  her. 

-  171:    det  giSr  vi  vel. 

-  174:    De  agter  ei  at  sælge  Liv  og  Blod. 

Samsøe,  O.  J. :  Dyveke  (Eflerl.  Skn  II.  1805).    De  naturlige 
entalsformer  alle  vegne  i  dialogen  (prosa),   f.  eks: 

Dania.  VU.  12 
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S.  26 :      at  disse  Ting  .  .  .  kan  beskytte  .  .  . 

•  33:      de  skal  falde,  disse  Stolte.    33',  44. 

-  5:      alt,  hvad  de  ml.  33,  43,  51. 

-  44:      at  jeg  og  min  Datter  ikke  længer  var  dem  iveien. 

•  39:      Kongens  Fyrighed  og  Utaalmodighed  har  nødt  mig. 
Thaarup,  Th.:  Høst-Gildet  (Eflerl.  poet.  Skr.   1822). 

S.  46:      Saa  ttmker  Alle,  og  for  vi  skal  svige, 

F6r  skal  vi  døe. 

•  37 :      Og  saa  oplever  I  en  Dag  som  denne. 

7:      Jeg  troer,  de  kommer  —  lad  os  gaa  tilside.   10,  39. 

-  10:      Og  fromme  Bom  som  kan  og  vil  det  Gode. 

-  9:      Forst  skal  vi  glæde  os.    12,  17,  19,  37,  39. 
9:      Ja,  vore  Bom  vil  vorde  lykkelige.   23,  40. 

-  36 :      Ei,  godt  Folk,  ei,  vi  er  jo  alle  Landsmænd.   44. 

-  25:      Gid  alle  Kongens  Mænd  var  troe  som  Halvor.  47. 

6:      De  Gamle  har  idag  saa  travlt. 
Storm,  Edv.:    Udvalgte  Digte  ved  H.  P.  Holst.    1871. 
S.  47:      Ham  Skræk  og  Kummer  piner. 

-  58;      At  ei  mine  Fingre  kan  holde. 

1 :      Skal  disse  Øjne  skue  dig. 

•  53:      Om  de  godt  Folk  vil  kysses  eller  slaas. 

-  61:      Dog  er  Nattergalens  Toner. 

O I  u  f  s  e  n ,  O.  C  h  r. :   Gulddaasen.    1  dialogen,  der  helt  igennem 
er    i    prosa,    er   de   naturlige   entalsformer  næsten 
fuldstændigt  gennemførte.  1 1ste  akt  alene  findes  f.  e. : 
S.     5:      Saa  meget,  at  vi  kan  blive  mætte.   5. 

-  6:      Hvor  skal  vi  hen?  Hvad  skal  vi  gjSre?    7,  8,  21. 

-  12:      \  vil  blive  lykkelige.    5,   15,  19. 

6 :      Men  er  I  ikke  bange  for  .  .  .  7. 
1:      saa    har  I  Intet  at  klage  paa.    6,   7,   8',  9,  10, 

22,  al. 
5 :      at  Folk  sjiakker  derom. 

-  17:      at  min  Broder  og  jeg  udplyndrer  Dem. 
Heiberg,  P.  A.  (Saml.  Skuespil  IV.  1819). 

S.     9*:    dermed  hielper  vi  os,  som  vi  kan.    9,  14,  28*. 

-  29:      vi  skal  nok  elske  vor  Næste. 

-  16:      Born,  der  maaske  vil  gidre  det  Skam. 
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S.  22:      forend  vi  er  gift.   25. 

-  59:      de  feter  nå,  hvad  de  har,  naar  de  er  i  Trang.  5,6. 
Endvidere :  vi  tæUer  8 ;  I  faaer,  I  holder  1 1 ;  gidr  25,  26 ; 

vi  taber  29;  vi  bedrager  30*. 
Omtrent  udelukkende  entalsformer  i  dialogen.  Men 
også    i   sine   viser  foretrækker  Heiberg  ojensynlig 
det  naturligere  ental: 
(Borchsenius*  og  Winkel  Horns  udvalg.    1884): 
S.  583:   Aristokraterne  bander  og  awBr, 

de  skal  i  Frankrig  snart  vinde  Seier. 
.    580:    skal  587,  588,  590,  591,  597,  598,  600. 
.    577 :    vi  vU.   579,  590,  597,  600. 

-  602:    naar  vi  er  Dagens  Arbeid  qvit.   579,  605. 

-  576:    vi  har  funden;  har  vi  ei  meget.  578,  590,  603. 

-  580:    veed  I,  hvad  man  siger.    600. 

-  587:    de  gidr  sig  til  Narre.   596. 

-  586:    og  naar  vi  faaer  Sygdommen  jaget  paa  Dor.  591  *. 
Endvidere : 

S.  578:    Ene  de  von'er  og  van'er  og  de*er 
holder  Fortuna  og  Plutus  i  Agt. 

-  610:    For  den  Styver  skal  I  see, 

Hvad  I  aldrig  venter, 

-  603:    og  frygter  I  for  Mytteri;  paaskionner  593;    over- 

vinder 598 ;  forstytrrer  600 ;  troer  I,  Godtfolk  602 ; 
forstaaer  I  mig?    607. 
Baggesen,  Jens  (Poet.  Skr.  ved  O.  Arlaud.  II.  1891). 
S.  43:      det  Land,  vi  rejser  i. 

-  55:      den  Have,  som  I  synger  i. 

-  86:      hvad  siger  I? 

kan  26,  28,  55;  skal  6,  59;  vil  13,  14,  56,  156; 
er  4,  7,  59,  89;  er  døde  84,  er  underkastede  91: 
var  skrevne  31;  har  9*,  13,  78,  79;  blev  13,  32, 
85,  119,  147. 

Endogså  i  Baggesens  almindelige  prosa  kan  man 
træffe  ental :  vi  tillader  os  at  troe  (Danfana  I.  342) ; 
saa  har  alle  de  Forfattere  skrevet  Vers  (ibid.  368) 
i  Labyrinthen  spredtvis,  især  i    de  indstrøede  vers 

12* 
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(Udg.  af  1793)  367:  vi  er  alle  fulde;   368:  ædru 
er  vi  alle. 

n.    Det  19de  århnndrede. 

Overfor  den  mylrende  mængde  forfattere,  vi  her  møder, 
nødes  vi  til  at  sammendrage  det  indsamlede  stof  meget  be- 
tydeligt. Det  vil  vistnok  være  det  mest  praktiske  at  tage 
poesien  for  sig,  prosaen  for  sig.  Vi  vil  da  indenfor  begge 
disse  grupper  kunne  konstatere  en  stigning  i  entalsformens 
brug,  jo  nærmere  vi  kommer  vor  egen  tid.  Endskont  der 
selvfølgelig  er  mange  særstandpunkter  og  individuelle  fordteJ- 
ligheder  indenfor  de  enkelte  grupper,  vil  vi  forsøge  at  bringe 
forfatterne  ind  under  følgende  nogenlunde  rummelige  gruppering : 

a.  flertalsformen  overvejende. 

b.  vaklen. 

c.  entalsformen  overvejende. 

Prosaen  og  poesien  stiller  sig  i  øvrigt  noget  forskellige,  idet 
poesien  fra  gammel  tid  af  hævder  en  storre  frihed  og  navnlig 
ved  hensyn  til  rhytme,  rim  eller  hiatus  har  oftere  anledning 
til  at  gribe  til  talesprogets  naturlige  former.  Men  det  vil  ses, 
hvorledes  vor  tids  tiltagende  naturlighed  også  efterhånden  har 
revet  prosaen  med  sig. 

A.    Poesien. 

Hvad  vi  træfifer  fra  århundredets  begyndelse,  er  aldeles 
det  samme,  vi  i  det  foregående  har  set  praktiseret  af  det  for- 
rige århundredes  digtere:  uden  skrupler  griber  digteren  til 
entalsformen,  hvor  det  passer  ham,  somme  tider  uden  anden 
påvislig  grund  end,  at  han  i  djeblikket  uvilkårligt  har  følt,  at 
entalsformen  klang  bedre  i  hans  øre;  lige  ved  siden  deraf  står 
de  tillærte  flertalsformer.  Man  får  ved  gennemlæsningen  af 
de  forskellige  digteres  arbejder  med  dette  ene  sprogfænomen 
som  undersøgelsesgenstand  det  umiddelbare  indtryk,  at  ved- 
kommende digtere  kun  i  de  aller  færreste  tilfælde  har  skænket 
spørgsmålet  ental  eller  flertal  en  tanke.  Kun  hos  de  aller 
seneste  digtere  er  der  en  kendelig  bestræbelse  for  at  blive  helt 
fri  for  al  sproglig  unaturlighed;    hos  dem  bliver  enkelte  iler- 
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taisformer  næsten  følt  som  pletter  i  stilen,  som  sproglige 
ubehjælpsomheder,  da  har  tyet  til  af  rimnød  eller  andre  hensyn, 
alle  de  samme  hensyn,  som  bestemte  deres  ældre  kolleger  til 
den  stik  modsatte  afvigelse. 

a.     Flertalsformen  den  overvejende,  men  med 
jævnligt  forekommende  entalsformer. 

Naturligst  begynder  vi  med  foregangsmanden 
Øhlenschlæger,  A.:  I.  Digte  (Liebenb.  udg.  XXIV). 
S.  55:      De  higer  og  8øger. 

-  56:      De  øvre  Regioner  |  Toner, 

-  --        I  som  raver  iblinde,  |  Skål  finde. 

-  —       Dets  gyldne  Sider  |  l^al  Præget  bære  | 

Af  de  ældste  Tider.  |  Af  det  kan  I  lære. 

-  60:      Tvende  Glimt  fra  Oldtids  Dage 

Funkler  i  de  nye  Tider. 

-  —        Snart  maaske  de  er  forsvunden. 

'    23:      Om  Muren  Dødninger  rangler  i  Dands. 

Endvidere  bl.  a.  s.  33',  34^  35,  58.  Og  det  må  ikke  over- 
ses, at  Øhl.  i  de  ældste  tryk  anvendte  ental  endnu 
hyppigere  (muligt  er  det  Heibergs  kritik,  der  har 
fået  ham  til  at  rette  også  disse  former  til  ,kor- 
rektere**  i  de  senere  udgaver).  Se  herom  bl.  a. 
LJebenbergs  noter  til  side  20,  lin.  n;  24,  so;  73, 
6,  6;  74,  8,  17;    75,  si;  165,  si,  178,  u. 

2.  Tragedierne  (Liebenb.  III.). 

S.     6:      Vi  hører  Ingenting. 

Vi  er  nu  eengang  født  i  Trællestand.    12*. 
7:      Har  vi  ei  bragt  det  vidt? 
8:      (Faa),  der  veed  saa  god  Besked. 

-  19:      Hvordan  |  kan  dine  søde  Læber  tale  saa?  23,  28. 

-  21:      Hvor  de  |  Var  slynget  rundt  i  store  Fletninger. 

-  27*:    Vil  1  da  følge  med  som  Olafs  Frænder? 
•    28:      Kom,  seer  1?    Det  er  morkt,  men  seer  I. 

-  29*:    Hlautbollerne  skal  ryge  til  hans  Pris. 
Endvidere   i    det    oprindelige    tryk    på    følgende  steder    (se 

Liebenb.):     S.  10,  lin.  4;    12,  6 ;    15,  se;    22,  e; 
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33,  S2;  38,  4;  42,  is;  69,  90;  70,  is,  id,  so;  73,  90:     I 
77,  18,  »s;   95,  »0;    106,  s;    107,  17;  109,  so,  »7; 
113,  le;   114,  17,  si;  154,  s. 

3.  Lystspil    (Liebenb.    XIII).      I    hele    dialogen    i    , Freias 

Alter''    er    entalsformen    gennemført,    se    side   9, 
10,  11,  12,   13  ff. 

4.  Prosa  (Øen  i  Sydhavet.     Liebenb.  XXVII). 
Her  følger  Øhl.   den   almindelige   prosabrug  på   den   tid 

(og  bruger  endogså  former  som:  sadde  8;  toge  12;  ste^  44. 
o.  1.),  men  i  dialogen  indfinder  sig  ikke  sjælden  ental:  vi  skal 
18,  46,  93;  1  gidr  18;  Har  I  seet?  18;  her  seer  I  98.  Jfr. 
dr.  Vilh.  Andersens  træffende  bemærkninger  om  Øhlenschlssgers 
stilling  til  folkesproget  (i  ,Adam  Øhlenschlæger"  III.  s.  257). 
Aarestrup,  E. :  Det,  som  I  kjender. 

(Facsimilet  i  P.  Hansens  111.  Litteraturh.  II.  s.  469). 

—  -     (Digte  ved  Liebenberg  1877): 

5.  40:      I  mit  Huus 

Er  de  ret,  som  de  var  hjemme, 
Kan  de  sig  og  Verden  glemme. 
Endvidere:   kan  20;  skal  18,  38,  50;  vU  33,  34,  39,  54; 
er   17*,  40;    var  4,  40«;    blev   10,  37;    har  11, 
33,  54;  gfor  39. 
Andersen,  Carl:    Poesier  1870. 

S.  54:      Sukkende  sidder  under  frosne  Rude 

Spirerne  smaa. 
Endv.:  kan  52;  skal  23,  24,  26,  38,  53;  vil  11,  66,   67; 
er  45,  58»,  59»;  var  50;  har  24,  58^  59»,  65«; 
veed  58;  troer  14. 
Andersen,  H.  G.  (Saml.  Skr.  2den  Udg.  XII). 

S.     7:      Dens  Blomster  flagrer  hen  i  Nattens  Vinde. 

-  13:      Mine  SQnner  gaaet  er  herfra. 
Endv.:   kan  56;    skal  18,  31,  34,  55,  69,  79;  vU  18,   20, 

58,   76,    77,   84,   94;    er  8,  13,  31,  45,  55,    61, 
67,  84,  92;  var  10,  51,  96;   har  8,   12,  32,   38. 
55,  99;  blev  97«. 
Arentzen,  Kr.:    Digte  1854:    vU  81,   var  29,  har  93.     Et 
Livsstadium  1858:    vil  89;  skal  103. 
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Bagger,  Carl  (Saml.  Værker  1867.  II). 

S.  373:    I  har  læst  Saameget  dog  paa  Prent, 
Og  med  Meer  I  dagligt  Jer  belæsser, 
Endv.:    kan  304,   335;    skal  405;    vil  326,   334*,    389«, 
404,   405;    er    326,    373,    389,    406;    f;ar    406; 
blev    264;    har    297,   320,   329;    seer  334,  373; 
sover,  venter  263;  man  266;  skjænker,  tiltaler  311 ; 
bærer  324;  ud^jdr  326. 
Bergsøe,  Vi  Ih.:  Nu  har  vi  kun  med  Sfirgeflor 

Trompeterne  tilbage. 
(Facsimile  i  P.  Hansens  Litteraturh.  II.  601). 

-  -      (I  Ny  og  Næ.     1867): 

S.     5:      Naar  Glædens  Aander  mig  river  afsted. 

-  11:      mens  I  fcBngsler, 

-  82:      Af  Øjets  Sluser  Taarers  Str5mme  styrter. 
Endv.:  A-an  41;  skal  57;  vil  38;  er  28;  blier  33. 

Birkedal,  Vilh.:    En  Livs-Førelse.   1863.  I: 
S.     4 :      derfra  saa  stammer  de  baade  To. 
Endv.:  kan  24;  var  15,  16;  blev  21,  38;  faaer  18;  gaaer 
19;  husker  I  22,  23;  erklærer  30. 
Blicher,  St.  St.  (Digte  ved  P.  Hansen.  I). 

S.  29:      De  cendser  ei  Tiden,  den  kommer  og  gaaer; 
De  tæller  ei  Dage,  de  mcerker  ei  Aar. 

-  29:      Hvor  I  ønsker  at  leve  og  døe. 

Endv.:    skal  51*,   108;   vil  25«,    32,  78;  er  69,  84;  blier 
85;  har  67,  82,  83,  84;  forkynder  42;  gaaer  59; 
troer  6b,  5(w69;  leder  I  76;  bleger  9S;  finder  101, 
Boeck,  G hr.:    En  Foraarssaga.  1896. 

kan  31;    skla    64;    vil    8;    er  4,    48;    var    47; 
Aar  39*;  5er  53. 
Borchsenius,  O.:    Minder  og  Stemninger.  1899. 

S.     8:      Kong  Arthur  og  hans  Mænd  staar  under  Vaaben. 
Endv.:    kan  35,  skal  36,  er  21,  28,  34;  blev  33,  har  34; 
véd  23 ;  r5rer  sig  20,  ønsker  33,  blinker  35,  /over  36. 
Boye,  G.  J.:    Udv.  og  saml.  poet.  Skr.  1850—51.   IV. 
S.  175:   De  Mange  bær  dybe  Vunder, 

De  Stjerner  vil  aldrig  gaae  under. 
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Endv.:    skal   162,    vil    158,    18];    er  117,  har   181,    185, 
staaer  117. 
Brandes,  G.:   Ungdomsvers.  1898. 
S.     68:    hvis  Bølger  tæt  sig  flokker. 

•  138:    Men  vil  fast  de  ham  holde,  og  tror  de,  de  Aar  ham, 

de  føler,  saa  let  man  ej  fanger  og  ta'er  ham. 

•  —      det  er  der  Personer,  som  slet  ikke  lider, 

•  140:    I  hans  Ord  de  aiger  en  Hensigt  lurer. 

-  —      de  stikker  og  borer  i  Slangehuden. 

Endv.:  kan  136;  skal  14,   15,  76;  vU  6,  54,  89,  95«,  96, 
139,  140;  er  10,  36,  95,   128;  var  86,  88,  113; 
har  76,  81«,   138;  blev  35;  veed  40. 
Bredahl,  C.  H.:    Dram.  Scener.  1819.  I. 
S.   112:    Hold!  I  qvæler  mig. 

50:    Har  Trængsler  nu  dig  selv  en  Grav  udhulet? 
Endv.:   skal  30,  101,  196;  vU  130,   138,   195;  er  28,  30, 
36,   61,    103,    119,   135;    blev  89;    har  61,  113, 
147,   193,  196. 
Bødtcher,  L.:    Omtaager  Sandserne  Forstanden? 

(Facsimile  i  P.  Hansen:  111.  Litteraturh.  II.  586). 

-  .      Digte  1856:  kan  5,  28;  skal  22;  vil  33«;  er  28; 

har  5,   15,  23;  faaer  8;  skuer  28. 
Fønss,  O.  G.:    Trækfugle.   1892: 

S.  1 1 :      med  løftet  Arm  de  sværger  hver. 
Endv.:    er  3,    har  2,    7,    47;    fremdukker  2;    fortoner   5; 
tegner  47. 
Gerson,  Jul.  Ghr.:   Under  klar  Himmel.   1890. 
S.  48:      Smelt  dem,  f6r  de  selv  det  mcerker. 

-  54:      Seer,'  hvordan  med  Graad  de  gaar. 

-  58:      Er  de  gangne  vide  hen? 

-  63:      Vi  gjor,  som  vi  har  Skik. 

Endv.:  kan  35,  37;  skal  53;  vil  35,  75«,  79;  er  56,  66; 
var  14,  20,  44,  53;  har  21«,  22,  23,  24,  48, 
49,  57,  59,  60,  05;  veed  21;  faaer  67. 

Greensteen,  H.  J.,  Digte.  1859: 

de  skal  13,  67*;  der  har  vi  13;  g;6V32;  vif>ar37. 

Gregersen,  Vilh.:    Nogle  Digte.  1875. 
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S.  25:    Ja  vi  takker  Dig  for  meget. 

-  51 :    Thi  er  det  nok  bedst,  at  vi  skynder  os  bort. 

-  30:    Og  Skovens  Fugle  sjunger, 

Endv.:     kan  26;    skal  49 »,    51;   vil  18,   69,  87;   er  26  ^ 
var    26,    50;    har    26,   45;    bliver  26;    blev  69; 
déker  27,  øeed  46,  51. 
Grundtvig,  N.  F.  S.:    Sang-Værk.  III.   1873: 

S.  45:      Saa  de  kan  ham  til  Broder  faa.  5,  9*. 

-  15:      Evig  glade  vi  skal  være.    23 »,  28 »,  30«,  31,  40, 

51,  53. 

-  46:      Thi  vil  vi  alle  sjunge.  4»,  27 »,  32,  35,  47,  51. 

-  8:      Søde  Jesu,  vi  er  her.    4,   10,  16,  19,  20,  22,  28, 

39,  57. 

Endv.:  var  3,  32;  har  4,  23,  27,  30,  31,  37,  38,  40,  42,  49 »; 
veed  21 ;  udrcuiher,  udsfunger  3;  finder  3,  gaar  4, 
stoler  12;  de  raaber  26,  de  «er  31,  vi  forlader 
46,  voxer  vi,  kommer  vi  47,  der  faar  I  50. 

(Optrin  af  Kæmpelivet.  1819.  52  ^  53,  54,  54,  55,  56  al.) 
Hansen,  F.  J.:    Poet.  Skr.  v.  Liebenberg.    1857.    IL 

S.   158:    Dog  hvis  endda  de  fttaer  en  Nykke, 
6j6r  dem  jaloux,  hvis  de  er  trygge. 

-  164:    Vort  Hjem  og  vor  Arne  vi  bygger. 

-  172:    Og  alle  vise  Mænd  de  siger. 
'    154:    Hvor  rodeviis  de  exereerer. 

Endr.:    kan  159,    164,    190;   skal  163;    vil  159,    194;   er 
180;  var  166«,   175»;  har  155. 
Hansen,  Mads:    Sange.  1867. 

S.   18:      et  Maal,  som  vi  Allesammen  kjender. 

-  28:      ...  og  Sværd  vi  svinger. 

-  38:     Vi  har  sagt  det  saa  tidt.  16,  27. 

Endv.:    kan  21;  skal  10;  vil  4,    11«,  17,   18«,   19^  20; 

veed  16. 
Hauch,  C:  Lyriske  Digte.    2den  Udg.   1854. 
S.     12:    Snart  vi  os  sanker  i  Dybenes  Sal, 

Snart  vi  os  hcever  i  Luften  sval. 

—   —  Vi  Engene  væder. 
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S.     91:    De  Bølger,  der  skiller  en  Ven  fra  sin  Ven, 
De  kan  dem  vel  atter  forene.  (39). 
37:    Som  Røg  og  som  Skyer  skal  Fjenderne  flye.    62, 
117«. 

-  62:    Her  vU  vi  leve,  og  her  vil  vi  døe.  62,  84,  117. 
73:    De  hvideste  Perler  i  Havet  er  spredt.   84. 

-  116:    Hallen,  hvor  de  Døde  sover. 
Endv. :    var  56;  har  113;  veed  56. 

Heiberg,  J.  L.:  Poetiske  Skrifter.  IL  1848. 
S.  315:    Imens  vi  synger  en  fiirstemmig  Sang. 

-  319:    Kun  saare  Faa  kan  lige.  329  ^  336,  358. 

-  315«:  Vi  bringe  skal  tilveie.  346,  352,  365. 

-  342:    Her  kan  komme  saa  Mange,    som  vil,    350,  355, 

365,  367,  378. 

•  342:   I  er  gjæstfrie,  saa  synes  det,  her. 

Vi  er  r6rende  stemt  mod  Enhver.  352,  354  ^  359, 
374. 

-  377:    (Studenter)  Som  endog  har  ført  op  ved  sine  Baller. 
Helm  s,  Joh.:    Fortællinger  og  Digte.  1888. 

S.  44:      hvor  meget  de  gruhier  og  gjætter, 
Endv.:    skal  46,  48,  49;  t^  1;  i?r  1,  46,  48;  har  43. 
Hertz,  Henr. :    Digte  fra  forsk.  Perioder.  1851.  I. 

S.     91:   Og  vil  I  venligst  fæste  Lid  til  os.  28,  91*,  96«. 
da  skal  I  paa  en  dejlig  Høstdag  lande.  36. 
97:   Veed  Du,    hvorfra  dens  Toner  kan  komme.    6*, 
73,  116. 

-  23:    Og  nu  er  Aar  forløbne.    1,   3,   23,   35,   47,  95, 

99,   104,  109,  110»,  113«  al. 

-  109:    Og  har  vi  saa  engang  lidt  Maskepi.  73. 

-  111:   I  kjender  ham,  jeg  troer.  91. 

95:    En  Digter,  veed  I,  er  Naturens  Ven. 

•  108:    de  dandser  .  .  .  Hver  Sondag  ta'er  vi. 
Holst,  H.  P.:  Udvalgte  Skrifter.  1887.  I. 

S.     3:     Lad  dem  kun  komme,  saa  Mange  de  vU; 
Os  skal  de  ikke  forskrække. 
Plads  er  der  nok  foran  Danneværk  til. 
At  deres  Been  de  kan  lægge.  8,  30. 
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S.  6:  Derfor  vil  med  vaade  Blik.  3,  9*,   12,  30*. 

-  —  Sked  med  Stoltbed  Store,  Smaa.   3,  8,  29*,  30. 

-  10:  Men  hvad  vi  her  har  tænkt  og  dromt.  5,  8. 
.  29:  Thi  vist  I  veed. 

Høedt,  F.  L.:    Lyriske  Digte.  1856. 
S.  67:      Ungdomsdage  snart  hensvinder, 
Endv.:    kan  69;  skal  112,  113;  er  25,  121;  var  120;  har 

99,  109;  veed  26. 
Ingemann,  6.  S.:  Romanzer,  Sange  og  Eventyrdigte.  I.  1863. 
S.  42:     Did  kan  vi  ei  komme, 

Hvor  gjerne  vi  vil, 
'    32:      Tider  er  rundne, 

Stjerner  har  lyst  og  er  svundne, 

Slægter  har  blomstret,  er  visnet  igjen, 

Dier  var  —  og  sank  hen. 

-  45:     Seer  I  ikke  den  fremmede  Mand? 

Hører  I  ei  hans  Sang? 

-  45:      Veed  1  at  tyde  Stjernens  Blik? 

Der  I  det  læse  kan. 
Endv.:  kan  9,   14,  29,  47«;  skal  33»;  vil  10;  er  35«,  42; 

var  48*;  seer  46*;  hører  45,  46*;  døer  36. 
Jfr.  facsimilet  i  P.  Hansens  litteraturhistorie.  II.  S.  445 : 

Selv  under  Byrden  voxer  Åandens  Vinger. 
Jacobsen,  J.  P.:    Samlede  Skrifter.  1.  1888. 
S.  342:    Hvorfor  leve,  naar  vi  dog  skal  dø. 

Hvorfor  kæmpe,  naar  .vi  védy  at  Sværdet  .  .  . 
•    336:    Sojlerne  er  slanke, 

Men  de  knejser  ikke. 

-  359:    det  venter  os  dog,  naar  vi  standser, 

-  362:    For  alle  gode  Tanker  de  kan  slet  ikke  dø, 

For  endnu  bedre  Tanker  er  spiret  af  deres  Frø. 

-  363:    Lys  over  Landet, 

Det  er  del,  vi  vil, 
Endv.:  er  333,  336«,  337,  345,  357;  var  324;   hUv  362; 

har  310,  311*. 
Kaalund,  H.  V.:    En  Eftervaar.  1877. 
S.  46:     Vi  kan  ikke  veje  Stunden. 
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AXEL  sorensen: 


s.  38:      Om  forladt  vi  skal  synke  41 ». 

-  38:      Vi  vil  løfte. 

•  42:      Er  vi  faa,  vi  vil  kjækt  holde  sammen. 

•  53:      Hans  Miner  er  saa  strenge. 

-  82:      De  var  ikke  vant  at  vente. 

-  39:      har  fér  vi  udholdt.  40,  70. 

-  42 :      Hvert  Haar  paa  vort  Hoved  vi  veed  jo  er  talt,   75. 

-  40:      Frænder  i  Norden,  hvad  siger  I  nu? 

-  29:      Hvor  nu  de  h6je  Huse  staar. 
Lange,  Thor:    Den  gyldne  Legende.  1880. 

S.     6:      Da  blegner  I  Alle  og  fra  mig  fly. 
5:      Ak,  vi  kan  ej.   56. 

-  54:      Vi  skal  ofre  vor  Datter.  45. 
-21:      Og  Allesammen  er  glade,  varme, 

Thi  Aanderne  her  er  i  Slægt  med  min. 

•  53:      Hvad  Gud  beskikked  os,  har  vi  set.  38. 

-  45:      Ak,  er  det  Alt,  de  faaer  til  Fryd  og  Gammen; 

De  Penge  bliver  stjaalne  allesammen. 

-  33:      Det  gfor  jo  ogsaa  baade  Faer  og  Moer. 
Lembcke,  Edv. :   Digte  og  Sange.  1870. 

S.     6:      Alle  komme  vi  som  vi  kan.  61. 

-  63:      Vi  vU  gaa,  hvor  du  vil  kalde.  32,  58,  61. 

-  58.     I  er  tavse,  tro. 

-  62:      Vi  har  Hjerter,  vi  har  Arme.  5,  49. 
Shakespeareoversættelsen.      2den  Udg.    1878.    VL    (Romeo 

og  Julie). 

-  24:      Skal  vi  saa  holde  denne  Tale,  eller 

skal  uden  Omsvøb  vi  gaa  lige  ind? 

•  25:      Nej  I  har  lette  Fødder  og  er  lette  |  Om  Hjertet 

-  25:      Nu  kommer  vi. 

Endv.:    kan  29,   40;   skal  11,  37;  vil  3^   9,  26,  53;    er 
16,  25,  27,  28,  30;  har  7«,  25. 
Michaelis,  Sophus:    Sirener.   1898. 


S.  5 

.  12 

-  18 

-  19 


De  Tj6rne  skal  ej  mig  blande.  40. 

De  kan  ikke  dugges. 

Stedborne  vi  begge  er  af  Mo*er  Natur.  21. 

Alle  syge  Sanser  blev  vugget  ind  i  Drdmrae. 
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S.  21:  Til  lydløs  Nat,  hvor  alle  Hjerter  tier. 

Molbech,  C.  K.  F.:    Lyriske  og  dramatiske  Digte.    1863.   I 

S.   112:  Guderne  kan  ei  forgaae.    145  ff. 

-  113:  Himlen  skal  de  ei  forlade.   119,  153. 

-  149:  Vi  vil  riste  nye  Runer.  152. 

99:    De  er  ikke  glemt. 
•    147:    I  veed  det  nok,  I  Kvinder,  I  kjende  det  saa  vel, 
Hvor  nær  I  er  Studenten  og  hans  Hjerte. 

-  145:    Op,  hvor  Bøgen  og  Granerne  ^roer. 
Muller,  Sigurd:    Digte.  1867. 

S.     43:     hvor  Snogene  vælter  i  Lyngen. 
56:    Det  er  Helikons  de  hoje  Muser, 

Som  mig  sender  Lys  og  Kraft  og  Toner. 
59:    Og  Sange  gjennem  Luften  gaar, 
Naar  her  kun  Storme  suser, 
'    116:    Og  Dage  kommer  og  Dage  gaar. 
Endv.:  kan  98,   118;  skal  6«;  vil  2,  22,  61«;  har  22,  56, 
57,    60,  61,  62  al.;    veed  71;    bygger  60;   strider 
69;  græder  71. 
Møller,  Poul  M.:    Efterladte  Skrifter.  2den  Udg.   1848.  L 
S.  52:      Vi  kan  tales  ved  i  Mag. 

-  43:      Bare  de  dem  ikke  skal  forkjøle!  5,  52. 

-  24:      To  Skamler  dem  vil  vi  sætte  os  paa.  49,  53. 

-  44:      Og  disse  Nankins  Buxer  var  saa  nette. 

-  49:      Naar  de  har  Vidner  paa  deres  Dyd. 

3:      Thi  blot  to  Elskende  i  Græsset  sidder, 

4:      Thi  tusindfold  sig  Kunstens  Straaler  spreder, 

8:      Hans  Hovedhaar  de  kriller, 

-  45:      I  ta^er  mit  Hjerte  for  en  slukket  Praas. 
Møller,  P.  L.:    Billeder  og  Sange.   1847. 

S.     1 :      Hvorfor  staar  de  Træer  saa  bare  ? 

-  12:      I  kjender  allesammen  jo  nok  den  røde  Gaard, 

hvor  de  lystige  Studenter  lidt  under  Pidsken  staaer, 

-  12:      mens  Andre  driver  om. 

Endv.:  kan  11;  skal  11,   12;  vH  15;  er  12,  15;  hlier  17; 
veed  15,   16;  seer  I  12;  troer  I  14;  finder  12. 
Paludan  Muller,  Fr.:    Samlede  Værker.  IL   1879. 
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AXEL  sorensen: 


34 

28 
32 


28: 

66 
55 
61 


S.     6:      Dem  Kjærlighed  og  tynde  Sko  bevinger, 
7:      Hvor  Hverdagsscenerne  gjor  stdrste  Lykke. 

-  12:      Saa  hvisker  Alle. 

•    25:      Med  Suk,  som  Savn  og  Længsel  føder. 

-  48:      Vi  drives,  skjdndt  vi  stolt  at  seile  troer. 
Endv.:  vU  14*;  er  23,  39;  har  49;  vi  veed  49;  hænger  2i 

Ploug,  Carl:    Samlede  Digte.  1861. 

S.  64:      Nytte  vi  skaly  hvad  vi  her  har  erkjendt. 

Om  til  Høst  vi  atter  samles  skal.  53,  62,  66',  7:2. 

Nu  vil  vi,  at  vort  Fædreland.  29,  33,  35,  41 »,  72. 

Thi    Viser    er    Ordets    uskyldige    Duer,     som    ej 

gfor  Jagt. 

Nej,    Brødre,    nej,    vi  har  udtomt.    35  *,  54,  60, 

65«,  66. 

Fjeren  vi  blev  i  dens  sneglende  Uhr. 

Sorg  for,  at  Nattergalene  de  slaaer. 

Domestikker  ...  af  samme  Bolle  drikker^ 
Efterladte  Digte:    kan  9,  31,  42;  «A;aZ  45;  t^  9,   14,  19*. 

32 »;    er   14,  28,  31,  32,  41;    var  9;    har  8,  9, 

14,  41;  vi  veed  42. 
Recke,  E.  v.  d.:    Smaadigte.  1883. 

Saa  lad  os  ønske  Jer,  saa  godt  vi  kan,  64. 

Du  er  fiflig,  skal  vi  see.  69. 

Vil  I  vide  det  faaer  1  at  bie.    36*,  37 »,  46,  70. 

Vi  er  i  Slægt,    maa   jeg    troe.    10,   12,  36,  37', 

63,  64  ^  69. 

Lidt  mange  er  I,  men  I  er  saa  søde. 

Som  Taarer,    der  i  Kvide   |   Var  grædt   ved  Nat 

og  Dag.  33,  43. 

Kun  Faa  har  fattet  ret  og  kjendt.  28,  65,  66,  71. 

Ja  maaskee  har  1  truffet  det  Rette, 

Vi  vil  slet  ikke  strides  om  dette. 

Og  synge,  hvad  I  gider  høre. 

Spring  ud,  I  unge  Bøge  smaa! 

Stig  Liv  af  Vaarens  Bryster, 

Saa  faaer  de  gamle  Ege  staae 

Og  tænke,  hvad  de  lyster! 


S.  47 

-  58 

-  4 

-  3 

-  12: 

-  33: 

•  27: 

-  4: 

-  5: 

-  37: 
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S.  55:      Og  har  Blomster,  som  aldrig  falmer, 

•  58:      8ee  Jer  for! 

-  62:  Og  de  Andre  kjender  det  ikke. 

-  64:  De  ligger  og  piber, 

-  66:  Og  de  røde  Ædelstene  straaler. 

-  67 :  Gud  yeed,  om  de  Guldfisk  dog  aldrig  sover. 

-  71  :  Hvorfra  de  dog  Alle  kommer, 

-  73:  O,  det  er  kun  Snak,  hvad  I  fortæller. 

Bertran  de  Bom.  1872:  kan  43  ^  59;  skal  43;  tnl  43,  47, 
57;   er  28,  31,  44,  47«;  har  29,  42,  47;   bliver 
35;  tæller  30;  de  gjor  42;  de  veed  42;  glemmer, 
sover  57. 
Richardt,  Chr.:    Smaadigte.  1861. 

S.     5:      Saa  kan  vi  slutte  vor  nordiske  Fest.    6',  8,  20, 
21,  22,  26. 

-  25:      Hvor  vi  skal  slibes  blanke.  52. 

-  11:      Med  dem  vU  vi  kæmpe  og  sejre.  11,  20,  22',  26. 

-  7:      \l  er  et  lystigt  Folkefærd.  4,  17,  19,  20,  21,  37. 

-  15:      Engang  de  var  i  Cotillon.  41. 

8:      Men  vi   har  Tro   paa  Solens  Glands.    4,  6,  19', 
20,  21,  24,  26,  28. 
Rosenhoff,  Cl.  er  en  digter,  der  frembyder  særlig  interesse 
ved  sin  5jensynlige  ængstelighed    efter    den    mest 
pertentlige    , korrekthed**    (muligt    stammende    fra 
hans   bevidsthed  om   at  være  autodidakt).     I  hans 
, Efterladte  Digte*    1873    viser    han    sig    at    være 
den  konservativeste  af  alle  vore  digtere,  således: 
S.  46:      I  viUe  give  mig  et  Huus, 
Nuvel  det  kunne  muligt  1. 

•  77 :      Er  Melodien  blot  jævn  og  god, 

Have  Ordene  ingen  Vægt. 

-  90:      Der  —   vide  vi  jo   —  ere  Boliger  mange. 

Og  dog  træffes  selv  hos  ham  eksempler  på,  hvor- 
ledes entalsformen  ligesom  med  magt  trænger  sig 
ind:  kan  65,  81,  94,  110,  179,  184;  skal  184; 
vil  34,   113,   184,   198;    er    109;    har  51,   113«, 


192  AXEL  sorensen: 

119,   159;    blev   71;    veed  35,   162;    smffkker  U, 

75;  beskytter  63;  hæler  162. 
Rosing,  M.:    Nogle  Smaadigte  af  en  Student.  1859. 
S.  34:      Vi  altid  hjemme  bær, 

Der  vi  yor  Hjemstavn  troer. 
'    18:      Snart  vælter  Dagens  Straaler  frem. 
Endv.:    ekal  2;   vil   34,    49,  60;   er  40;   var  17,  55;  kar 

34,  36;    blier  44;  blev  30;  veed  2,  20;  ligner  1; 

klinger  2,  ^ao^r  35 ;  vender,  kjender,  binder,  faaer, 

taer  35;  kommer  40;  sjunger  60. 
Schack  Staffeldt,  A.  W.:  Digte  (ved  Liebenberg).  1882. 
S.  89:      Oldtids  helligholdte  Maner  svæver. 

-  91:      Knæler  da  i  Templets  Haller 

Altrets  Gjæster  ned  i  Rad. 

-  93:      Og  medens  de  Bølger  farer  afsted. 

-  97:      Thi  Pieriderne  er  ikke  Terner.  98. 

-  98:      Da  skal  I  snart  det  Himmelske  opnaae. 

-  100:      Hvorhen  bortdrager  I? 

-  104:      Giver  I  Love,  I  Daarer? 
-113:  Herculssløtter, 

Som.  i  Oldtid  satte  hen,  beskytter. 

-  118:      Muslemimeme  paakalder. 
Stibolt,  C.  H.:    B6jede  Grene.   1888. 

S.     6 :      Lyse  Bakker 

Rundt  på  Himlens  Tavlbord  ligger. 

-  42:      Hvor  Hybenroser  slynger  sin  unge  lette  Krans. 
Endv.:  vil  15»,  33;  er  45;  var  14,  44;  har  23;  blev  44: 

bor  69. 
Valløe,  Knud:    Efterladte  Digte,  etc.  1879. 
S.  147:    Til  alle  af  Musiken 

Var  bleven  ganske  træt. 
Endv.:  kan  152«;  vil  136,   140;  er  136»,   139,   142,  U3. 
144;    har  136;    blier  153;  farer  136;  oser  136; 
spaar  137;  gier  153. 
Wilster,  Ghr.:    Digte.   1897. 

S.  30:      Da  kan  vi  i  Døden  jublende  synge. 

-  30:      Og  vil  I  vide,  hvi  Bog  vi  lukke.  34,  54. 
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S.  30:      At  vi  skal  juble  i  hele  Livet.  34,  58. 

-  57*:    De  er  Gaver. 

8:      Den  Vei,  de  var  komne,  tilbage. 

-  35:      Nu  har  vi  Jer  rystet. 

-  53:     Yngre  gfdr  maaske  hans  Gjerning  bedre. 

-  18:      De  søger  i  Grøfter. 

-  53:      Hvad  I  mener, 

Winther,  Chr.:    Samlede  Digtninger.  1860.  I. 
S.     5:      St6rre  og  bedre,  end  Ord  kan  udsige.  39. 

2:      Der  akal  vi  kraftigen  ploie  og  grave.  2,  11,  16,  65. 

-  1:       VU  vi,  o  Frihed,  dit  Tempel  opbygge.  2,  9«,   10, 

11«,  37,  67. 
1:      Vi  er  den  Stamme,  som  evig  skal  staae.  6,   12. 
3:      Hvad  vi  har  lovet  med  Hjerte  og  Stemme.  33. 

-  10:      Det  veed  vi  her  i  Salen.   13. 

Endv. :  finder  35,  klinger  39,  reiser  63,  spaaer  81. 
Worm,  Pauline:   En  Krands  af  ni  Blade.   1850. 
S.   13:      Dig  ?dlser  ej  de  klare  Toner. 
Endv.:  kan  14;  skal  25,  29,  34. 


b.     Kendelig  vaklen  mellem  ental  og  flertal. 

Navnlig  indenfor  denne  gruppe  er  standpunkterne  ind- 
byrdes temmelig  forskellige.  Hos  de  fleste  af  disse  forfattere 
har  dog  de  , naturlige*  entalsformer  sejret;  det  er  kun  som 
en  åjensynlig  nødhjælp,  at  nogen  her  har  tyet  til  former  som 
skidle,  ere  eller  have. 

Ågerskov,  Mich.:    To  Mennesker.   1893. 
S.     8:      De  føder  fagre  sange, 

frit  flagrer  de  til  dig  hen, 

de  vil  dig  så  lempeligt  fange: 

å  se,  vi  har  forår  igen! 
At  entalsformen  har  denne  forfatters  bifald,  ses  endnu 
tydeligere  af  en  linie  s.  19:  mens  lærker  synger  og  mens  bier 
summer,  hvor  de  fire  på  er  endende  trochæer  Hgefrem  giver 
en  mislyd,  der  let  kunde  have  været  undgået  ved  anvendelse 
af  flertalsformerne,    tilmed    da    summer  ikke   er  afhængigt  af 

Dania.  YIL  13 


194  AXEL  66rensen: 

noget    korresponderende   rim    (jfr.   endvidere    s.  8',    12*,    13. 
14.  15«,  20,  21*,  24*  al.). 
Benzon,  P.  E. :   Kornmod.  Digte.  1883. 
S.     3:      hvor  Kragerne  kredser  i  Flokke. 

-  29:      I  skælder  den  evige  Skiften. 

-  45:      Saa  staar  de  og  dukker  bag  Digekammen. 

(jfr.  8.3»,  4«,  6»,  8,  9,   10,  16,  17,   19,  20,  i28,  29»,  31, 
32,  33 »,  42,  45 »,  46«,  47  al). 
Blaumilller,  E.:   Agnete  og  Havmanden.  1894. 
S.  113:    hvad  alle  de  Træer  i  Skoven 
saadan  har  tittet  paa 
—       ved  de  om  noget,  .  .  . 

-  —       vi  lever  kun  den  ene  Gang. 
55:    Her  svæver  vi  stadig  i  Fare. 

Bøgh,   Erik,    særlig    i    ældre    arbejder;    i   »Peder    Eriksens 
Efterladenskaber*  forekommer  flertalsformeme  noget 
hyppigere. 
Bøgh,  Nicolai;    Digte.   1875. 

S.     6:      Roser  og  Vinløv  om  Muren  snoer 
Sig  op  mod  de  mosgroede  Tage. 
Fugle  flagrer  i  Stuerne  ind 
Og  flyver  med  Sang  tilbage. 
7:      Imens  I  sidder  og  sdmmer. 

-  21 :      Og  hvor  vi  selv  er  bitte  smaa, 

Naar  Andre  os  beskuer, 

-  30:      At  naar  haardt  vi  bliver  prøvet. 

Og  naar  dybt  vi  er  bedrøvet, 

-  31  :      Naar  vi  segner  om  i  Døden. 

Endv.:  kan  16,  21;  skal  27,  40«;  vU  40;  er  15,  21 »; 
har  34;  klinger  3;  synder,  nynner  31;  sidder  35. 
Drachmann,  H.,  var  i  sine  ungdomsarbejder  mere  vaklende, 
men  er  senere  gået  over  til  omtrent  udelukkende 
at  bruge  entalsformerne  (undtagen  hvor  æmnet, 
som  i  Vølund  Smed,  kan  friste  til  brug  af  lidt 
mere  hSjtideligt  klingende  former), 
Gjellerup,  Karl:    Brynhild.   1884. 

S.  129:    at  vore  Kysse  ikke  skyr  hendes  nidske  Blikke. 


UDSAGNSORDENES    FLERTALSFORMER.  195 

S.   131:    I  hlev,  132  De  (flertal)  ved,  136  vi  skal,  y\  staar. 
Grund  ty  ig,  N.  F.  S.,    burde    måske    nok    så   korrekt    være 

opført  her  fremfor  i  forrige  gruppe. 
Harboe,  Rolf:    Digte.   1891. 
S.     7:      i  Røgen  vi  skimter, 

(jfr.   15,  19,  20»,  21 »,  31,  32). 
Ipsen,  Alfred:    Ad  grdnne  Stier.   1883. 
S.      1:      Kender  I  Inspirationens  Magt? 

-  32:      Selv  Blomsternes  Kroner 

Bliver  brugt  som  Kvarter. 

(jfr.  9,   11,  22«,  23«,  35,  38,  39«  al.). 

c.     Kendelig  tilbdjelighed   til   ental,    flertalsformer 

sjældne. 

Blicher-Clausen,  J.:    En  Bryllupsrejse.  1894. 
S.     1 :      Øjenvipper  skfuler  over. 

7:      se  nu  begraver  vi  den  hele  Sag. 

(jfr.  s.  7»,    10«,    11«,    12,    13«,    14,    16,  22,  24, 
31«,  32«,  38,  43  al.). 
Berg,  Michael:  Et  Kirkeaar  i  Sang.   1893. 

S.     7 :      Vi  overgiver  trygt  vor  Sag  i  Herrens  stærke  Hænder. 

-  10:      Vi  faar  det  kun  lært  ved  at  bdnfalde  meget. 

-  21 :      Naar  fra  Kirke  vi  gaar  hjem. 

-  23:      Vi  hilser  med  Sang  det  nye  Aar, 

Vi  Kristne  dog  veedj  at  end  vi  staaer  ,  .  . 
Endv.:    kan  11,  28,  40,  42;    skal    1,  4,   11«,  20,  26,  28, 
34«;    vil  29,    30,    50;    er  39,  51;    var  23;    blev 
28,    29,    39;   har   1,  7,   10,  24,  25,  37,  41,  49; 
veed  10,   14,  26;  fryder  27. 
Bøgh,  Erik:    Noget.     Begyndelse   til   en  digtsamling.    1853. 
Alene   S.   129    findes:     Tre  Aar    er    lagt    tilbage. 
Naar    kommer    de    dog?     I   veed.     Himlens   Engle 
veed.      Takket  skal  I   være.      Vi   byder  Eder   vel- 
kommen.    De  gamle  hilser  dig. 
Dolleris,  Andr. :    Guds  grfinne  Jord.  1892. 

S.   15:      Om  Millioner  af  Tunger  end  tordner  sit  Nej. 

13* 
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S.  25:      Tynger  de  syv  Gange  ti  paa  din  Nakke, 
sagtner  de  usynlige  Snorer  din  Fod  — 

-  27:      Nu  hugger  de  løs. 

(jfr.  S.  11,  12,  19,  27«,  30,  36  al.). 
Faber,  P.:    Viser  og  Vers.  1877. 
S.     2:     Naar  dem,  vi  stoler  paa, 
i  Krigen  monne  gaa.  — 
3:      For  Folk,  som  taler  alle  Sprog,  er  det  nu  ligefedt. 

-  21:      Vi  ^  saa  faa,  og  ikkun  Faa 

kan  fatte  Grunden  til  vor  Kummer, 
Men  vi  er  nok  til  Vagt  at  staa. 
Hostrup,  C:    Sange  og  digte  fra  tredive  år.  1872. 
S.     1 :     Men  fdrst  da  på  det  røde  hav  vi  støder. 
2:      vU  vi  skride  til  svare  bedrifter. 
3:      Sej,  mine  gutter,  nu  skal  vi  til  bunds  .  .  . 

—  —  dermed  vi  synker  i  den  dybe  puns. 
18:     For  Tysken  ikke  vi  grundig  er. 
36:      Nu  så  kom,  vi  henter. 
45:      På  dagen,  vi  nu  går  i  møde. 

(jfr.  2«,    4«,    6»,    11,    12,    13,    14,   18 »,  22,  27, 
28*,  33,  35,  49  al). 
Møller,  Ejler:    Eventyrfart.  1891. 
S.     7:     1  Trældom  de  lever  Sekler  ud. 

-  11:      Folk,  som  byder 

Æsler,  der  skryder ^ 
Penge,  der  Hirrer, 
Stemmer,  der  virrer. 
Endv.:    skal    15,  16;  vil  21;   er  6,  17;   har  5*;  gar  19; 
tror  1,  22. 
Recke,  Ad.:    Viser.  1868. 

S.     3:      De  har  sikkert  nok.  5,  18»,  20,  25*,  26,  30,  31*. 

—  Seer  I  ikke. 
4:      I  skal  vide,  at  det  haster.  4,  8,   19',  32. 

—  vi  ham  vise  vU.  5,  7,  26 »,  30,  32. 

—  Der  vi  gjor  Parti. 
8:      Hustru  og  Bom  til  Dig  vi  betroer. 

Ofr.  s.  7,  9*  al.). 
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Rosenberg,  P.  A. :    Erotiske  Digte.   1896: 

S.   12:      Og  jeg  véd,  vi  hBmper  paa  Livet,  vi  to. 

-  16:      Og  hver  Gang  det  dunkler, 

Og  Englene  aovery 
Saa  lokkende  funkler 
De  Blaalys  derover. 

-  44:     Der  Ictder  de  den  Herre  staa  og  smile. 

-  50:     De  stnder  hver  Strube  som  sydende  Bly, 

De  brænder  de  blodige  Ganer, 
Men  Maalet  I  véd  .  .  . 
•    52:      De  lyser  dig  imøde. 

Endv.:    kan  37;   skal  21,  37,  53,  vU  7,  52;   er  28;   var 
44;  blev  7. 
Schandorph,  S.:    Lyriske  Portrætter.  1898. 
S.     3:      Og  tror,  at  vi  hinanden  godt  farstaar; 
I  visse  Maader  har  vi  og  delt  Kaar. 
4:      Men  lige  meget,  hvad  skcU  vi  med  dem? 
Os  var  jo  ellers  Guderne  saa  milde. 

-  10:      Endnu  vi  ser  .  ,  , 

til  dem,  der  IxBver  over  Høstens  Vang, 
til  dem,  der  til  en  Cithers  Siræng  sig  knytter^ 
til  dem,  der  bruser  fra  de  Unges  Klynge. 
Ofr.  4,  5,  13,  21,  22,  23,  24,  27 »  al.). 

d.     Entalsformen    principielt    gennemført    som    det 

normale. 

Under  denne  gruppe  skal  jeg  kun  nævne  det  værk,  hvori 
jeg  ved  mine  undersøgelser  har  trufifet  entalsformen  herskende. 
Men  umuligt  var  det  selvfølgelig  ikke  i  andre  værker  af  ved- 
kommende forfattere  eller  udenfor  det  af  mig  afsøgte  terræn 
at  kunne  Unde  en  og  anden  flertalsform. 

Aakjær,  J.:    Derude  fra  Kjærene.   1899. 
Bang,  Herman:    Digte.    1889. 
Glaussen,  Soph.:    Pilefl6jter.   1899. 
Drachmann,  H.,  i  de  senere  arbejder. 
Elmgaard,  B.:    Sommer  i  By.  1896. 


108 


AXEL  s6rensen: 


Hertz,   Henrik:     i   Amors   Genistreger.     Saml.  Dram.  Værker. 

I.    1854. 
Holstein,  Ludv. :    Digte.  1895. 
Jørgensen,  Joh.:    Stemninger.  1892. 
Madsen,  Oscar:    Den  vilde  Vin.  1891. 
Matthison-Hansen,  Aage:    Stjærnerne.  1896. 
Møller,  Niels:    Efteraar.  1888.     Røster.   1897. 
Nielsen,  L.  C:    Mit  Land.  1898. 
Rode,  Helge:    Digte.  1896. 
Rordam,  Vald.:    Tre  Strænge.  1897. 
Stuckenberg,  V.:    Valravn.  1896. 
Søderberg,  Edv.:    Gadens  Sange.  1900. 


B.    Prosaen. 

a.     Omtrent  udelukkende  flertalsformer. 

1.    Videnskabelige  forfattere. 

Herunder  bliver  fSrst  at  nævne  st6rste  delen  af  vore 
egentlige  videnskabelige  forfattere  indtil  et  godt  stykke  over 
midten  af  århundredet,  ja  lige  ned  til  vore  dage: 


Allen,  G.  F. 
Arentzen,  Kr. 
Barfod,  Fr. 
Beck,  Vilh.i 
Borchsenius,  O. 
Brandes,  G. 
Bruun,  Chr. 
Brøchner,  H. 
Brøndsted,  P.  O, 
Buhl,  Fr. 
Bøgh,  Nic. 
Clausen,  H.  N. 
Drewsen,  Viggo. 


Engelstoft,  G.  T. 
Eschricht,  D.  F. 
Feilberg,  Ludv. 
Gigas,  E. 
Grundtvig,  Sv. 
Hansen,  P. 
Heiberg,  Joh.  Ludv. 

—  Joh.  Luise 
Helweg,  Fr. 

—  Ludv. 
Hjort,  P. 
Høfifding,  H. 
Hoyen,  N.  L. 


Kierkegaard,  P.  G. 

—  S. 

Kroman,  K. 
Lange,  Jul. 
Larsen,  A.  C. 
Lehmann,  Orla. 
Lund,  Troels. 
Madvig,  J.  N. 
Martensen,  H.  L. 
Molbech,  C. 
Monrad,  D.  6. 
Moller,  P.  E. 
—     Soph. 


*  Mærkeligt  nok  er  V  Becks  postille  „Fra  Livets  Kilde*',  skOnt 
fremkommen  ved  stenografisk  optegnelse  af  „det  levende  ord', 
trykt  i  det  stiveste  bogsprog  („det  vide  vi"  o.  1.). 
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R6rdam,  Skat. 
Scbarling,  C.  E. 

—  G.  H. 

—  Will. 
Schiern,  Fr. 
Schiødte,  J.  C. 
Sibbem,  F.  G, 

—      Gabr. 
Sieenstrup,  Jap. 


Steenstrup,  Joh. 
Thomsen^  Vilh. 
Ussing,  J.  L. 
Wegener,  G.  F. 
Werlauff,  E.  G. 
Wilckens,  GI. 
Worsaae,  J.  J.  A. 
Ørsted,  A.  S. 
-      H.  G. 


Munster,  J.  P. 
Møller,  P.  L. 
Nielsen,  Fr. 

—  Rasm. 
Petersen,  N.  M. 
Rask,  R. 
Recke,  E.  v.  d. 
Rosenberg,  G. 
Rordam,  H. 
-  P. 
Dette  er  jo  imidlertid  alle  sammen  forfattere,  der  er  sig 
bevidste  at  stå  i  et  skrivende,  ikke  talende  forhold  til 
deres  Isesere.  Er  der  nogen,  som  overhovedet  skulde  bruge 
skrivesprogsformer,  måtte  det  være  dem.  Og  endda  kan  man 
hos  mange  af  disse  spredtvis  træffe  entalsformer,  enten  af  ren 
uagtsomhed,  eller  i  forskellige  tvivlsomme  overgangstilfælde, 
hvor  to  grundled  for  tanken  smelter  sammen  til  eet  (selv  om 
de  strengt  logisk  burde  holdes  selvstændige): 

Og  saasandt  som  Aabenbaring  og  hellig  Overlevering  6e- 
grunder  den  gudsbilledlige  Udviklingshistorie.  (Mar- 
tensen: Dogm.  §  77). 
Skal  Evangeliets  Forkyndelse  og  Sacramenternes  rette  For- 
valtning være  Kjendetegn  paa  den  sande  Kirke . . . 
(ibid.  §  191). 
Al  eensidig  Gatbolicisme  og  Orthodoxie  heroer  derpaa  (ibid. 

§  195). 
Hvor  stor  end  Afstanden  og  Forskjelligbeden  er  (H.  N.  Glau- 

sen:  Dogm.  s.  5).   . 
Og   ikke    mindre    hærer   den   hedenske   Verdens   Gultur  og 
religiøse  Liv  Præget  (ibid.  s.  6). 
Og  så  snart  disse  selv  samme  forfattere  offentliggdr  folke- 
lige  foredrag,    der  har  været  talte,    indfinder  ligesom  af  sig 
selv  entalsformerne  sig  under  deres  pen: 

.  .  .  naar  vi  alle  har  sagt  og  vU  komme  til  at  sige  .  .  . 
.  .  .  når    vi    vil  tale   forsvarlig   om   det  alvorlige,    ékal    vi 
ikke    bruge    dette  Ord  enstydigt  med  det  truende. 
(Skat  R6rdam:    Tidens  Alvor,  s.  7  og  8). 
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at  Officererne    venter   ham    (6.  Brandes:    Essays.     Danske 
Personligheder.     S.  193,  jfr.   191,  222). 
Det   samme  er  tilfældet,    hvor  den  skrivende  forfatter  i    ' 
ånden  forestiller  sig  talende  til  sine  læsere: 

Naar  der  er  1000  Embedsmænd,  der  skal  leve  af  Christen- 
dommen  —    og  dem   har  vi  nu  engang  —  ... 
ellers  kan  vi  jo  ikke  sikkre  alle  disse  Embedsmænd. 
(S.  Kierkegaard:  Øjeblikket  Nr.  1,  s.  12;  jfr.  Nr.2. 
s.  10',  IP,  19,  20;   alle  hans  Protester  hjælper 
ham  ikke,  21;  Nr.  4,  s.   11,  13,  21  al.). 
De    hverken    kan    eller    b6r    ties    ihjel    (Skat  Rdrdam:    De 
kirkelige  Frihedskrav,  s.  6;  jfr.  s.  11,  14,  19,  29  al.). 
Hvor    de    ligefrem    kommer    ind    på  noget  novellistisk  i 
deres  videnskabelige  skrifter,  følger  de  de  øvrige  bellettristiske 
forfatteres  eksempel: 

hvor  de  har  de  Stene;  ...  de  siger;  det  veed  vi. 

(F.  C.  Sibbem:  Meddelelser  fra  2135,  s.  13,  14  f.). 
Eller  når  de  samme  forfattere  skriver  vers,  idet  de  da  følger 
den  almindelige  poetiske  skrivebrug: 

Hvis   Eders  Dyrker    ei   I    mægter  tage    (J.  P.  Mynster:   Bl. 
Skr.  III.  356). 
Og   i  den   ugenerte  brevstil  træffer  vi  hyppigt  entalsformerne: 
Således  f.  e.  i  Jul.  Langes  ungdomsbreve  (udg.  af  6.  Brandes): 
S.  47:      I    veed;    Roserne    staar   i    Blomster    og    Orange- 
træerne  b<Brer  Frugter  (jfr-  s.  47 »,    49,  49*,  52  • 
o.  fl.  st.). 
Også    udenfor    de  videnskabelige   brevskrivere    træffer  vi 
hyppigt  entalsformen,  således  ^  de  i  P.  Rdrdams  levnet  (II  bind) 
meddelte  mange  breve  fra  enkedronning  Caroline  Amalie,  som 
ellers  overall  holder  sig  bogsprogets  regler  efterrettelig: 
S.  214:    maaskee  skal  vi  dvæle  længere.  73,   187. 

-  210:    nægte  kan  vi  heller  ikke.   173. 

-  159:   Bønderne  vil  savne  Dem,   de  vil  ei  gaae  frem  . . . 

-  188:    alle   de  Skaaler,   der  hlev  drukket  .  . '.  bUv  holdt, 

jfr.  194. 

-  187:    .  .  .  siger  alle. 
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8.    Skønlitterære  forfattere. 
I  denne  gruppe  er  der  ganske  oyerordentlig  få  forfattere, 

idet  sely  de,  der  stræber  efler  at  være  ^korrektest",  dog  i  ny 

og   næ  lader  en  entalsform  slippe  ind.     Jeg  har  egentlig  kun 

truffet  følgende  7: 

Ewald,  H.  F.:  Caroline  Mathilde.  1890  (s.  117:  der  har  yi). 

Fibiger,  Mathilde:  Et  Besøg.  1851.  Næppe  nogetsteds  ental, 
selv  i  de  dialoger,  der  skal  forestille  naturligst  tale. 

Læssøe,  Thorald:  Til  Maalet.  1870.  Temmelig  stor  inkonse- 
kvens; i  samtalerne  findes  kunne  og  skal  umiddel- 
bart ved  siden  af  hinanden;  sproget  er  i  det  hele 
meget  stift  og  antikveret  (der  bruges  ef  for  tX^e, 
og  der  findes  former  som:  giede,  bleoe,  vare  (9), 
sode  (19).  I  dialogen  findes  stænkvis  entalsformer 
s.  7,  8»,  16,  49,  52  al. 

Rumohr,  Th.  K.  (P.P.):  Peder  Tordenskjold.   4de  Opl.    1876. 

Saint  Aubain,  A.  N.  de  (Carl  Bernhard):  Noveller.  (XIV.  23: 
hvad  skal  vi  lege).     Entalsformen  meget  sjælden. 

Thisted,  Vald.:  Breve  fra  Helvede.  1867.  Her  forekommer 
endogså  former  som  på  s.  6  alene:  de  reve  og 
siede,  løde,  skrege,  s.   13  al.  vi  erey  vi  have. 

Winther;  Chr. :  Saml.  Digtninger  IX.  Alle  vegne  stive  bog- 
sprogsformer.  De  ganske  enkelte  forekommende 
entalsformer  skyldes  åbenbart  forglemmelse. 

b.     Flertalsformen  det  normale,   men  med  jævnlig 

indblanding  af  ental. 
1.     Videnskabelige  forfattere. 

Andersen,  Vilh.   (Øhlenschlæger  I.  s.  2,    7,    10»,    12,   15,  33, 

34,  41  al.). 
Birkedal,  Vilh.  (Personl.  Oplevelser  I.  s.  4,  7,  11,  14,  16,  17, 

18,  20,  21,  22,  23,  30,  35,  36  al.). 
Brandt,  C.  J.,  bruger  aldrig  formerne  vi  ere,  vare,  have  og  kun 

en  ganske  enkelt  gang  vi  vide;   altid  er,  var,   har 

(veed)   og  flere  andre  entalsf.   (jfr.  Chr.  Pedersen. 

1882.  s.  2,  3»,  6»,  8,  10,   11,  13,  14,  15»,  17, 

23,  25,  26  al.). 
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Fibiger,  Joh.  (Levned).  Er,  var,  blev  omtrent  altid  ubSjelige, 
andre  udsagnsord  en  gang  imellem  Qfr.  S.  310, 
311,  312«,  318,  319,  320^  325,  326«,  328  al.). 
Grundtvig,  N.  F.  S.  bruger  i  sin  videnskabelige  prosa  omtrent 
udelukkende  entalsformerne  kan,  skaly  pU,  er,  var, 
har,  blev,  gidr,  veed  og  af  andre  udsagnsord  findes 
hyppigt,  men  planløst,  ental. 
Kirkens  Gienmæle.  1825,  s.  V,  VI,  VH,  VIU,  IX, 
1,  2,  3,  4,  7,  9  al. 

Nordens  Mythologi.    1832,    s.  1,  2,  3»,  4,  9,  10, 
13«,   15,  17«,   18*,  19*,  20,  22  al. 
Hammerich,  Fr.  (Kirkehistorie  111.  3,  5,   10,  20  al.). 
Hammerich,  Martin  (Smaaskriaer  I.  128«,  129«). 
Hostrup,  C.  (i  sine  prædikener). 

Kaarsberg,  H.  J.    omtrent  gennemgående    kan,  skal,   vil  osv., 
men   også   hyppigt  gdr^   ligger,  siger,  gi'er,  ta'er, 
ser  (se  „Nordens  sidste  Nomade'  s.  27,  44«,  55, 
57,   120*,  121*,  122,  123  al.). 
Lefolii,  H.  H.   altid  kan,   skal,  vil,  er,  blev,  har',   ellers  regel- 
mæssigt flertal  (Sproglærens  Grundbegreber.  1871.). 
Nyerup,  R.   (Almindelig  Morskabslæsning.    1816)   vilde   vel  de 
færreste    have    ventet   at  linde  i  denne    sammen- 
hæng.    Han  følger  også  i  det  hele  sin  tids  skrive- 
brug,   men    kommer  dog  jævnlig  til  uvilkårligt  at 
bruge  entalsformen:  kan  XIV,  12,  23;  skal  XXIV; 
vil  2«,   13,    er  13  (et  sted:  er  hævede);    har  XI, 
XIII,  XIV*    XV«,    XXIV,    1,    2,    14,    18,   25;   vi 
veed  XV;  vi  gjdr  XIV;  sender  XV;  følger  35, 
Nørregaard,  J.  (B.  S.  Ingemann.    1886)    viser    en    tydelig  til- 
bojeliglied    til   at  bruge   entalsformer,    men    falder 
jævnlig  tilbage  til  flertalsformerne. 
Pontoppidan,  Knud  (Psykiatriske  Studier.     1897.) 
Schwanenflugel,  H.  (B.  S.  Ingemann.   1886,  s.  3«,  4,  10,  25, 
61,  62,  66,  67,  68,  71  al.). 
Under  denne  gruppe  kan  også  nævnes  de  to  stærkt  vak- 
lende: Vald.  Vedel  og  H.  S.  Vodskou,  der  hægge  ligesom  Nørre- 
gaard synes  mest  at  foretrække  entalsformerne. 
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2.  Skdnlitterære  forfattere. 
Da  st5rste  delen  af  vore  digtere  kan  henføres  under 
denne  gruppe  og  der  selvfølgelig  alligevel  er  stor  indbyrdes 
forskel  mellem  deres  sprogbrug,  vil  der  her  være  al  grund  til 
at  dele  forfatterne  i  et  par  undergrupper.  Her  kommer 
nemlig  et  moment  ind,  som  ikke  eksisterer  for  videnskabs- 
manden: den  at  gengive  levende  tale.  Medens  det  i  begyn- 
delsen af  århundredet  var  det  almindeligste  at  nedskrive  også 
det  ord,  der  skulde  forestille  talt,  i  bogsprog,  så  er  den  reali- 
stiske bestræbelse  for  at  levendegøre  det  fortalte  blevet  mere 
og  mere  rådende ;  f6rst  smutter  entalsformen  enkeltvis  ind  i 
samtalen,  senere  gennemføres  det  som  ligefremt  princip  at 
gengive  tale  som  tale,  og  1  vore  dage  er  det  endt  med,  at 
fortælleren  selv  anvender  talesproget  i  sin  egen  fortælling. 

a.    Flertalsformen  fremherskende  endogså  i  samtaler. 

Andersen,  H.  G.  (Nye  Eventyr  og  Historier.  Anden  Række. 
1861).  Eventyrene  er  gennemgående  i  stift  bog- 
sprog i  rent  grammatisk  henseende,  medens  syn- 
taksen er  naturligere.  Dog  bryder  undertiden  uvil- 
kårlig, men  principløst,  entalsformen  igennem,  særlig 
vi  skal  (4,  26,  27,  28,  29,  30,  62)  og  vi  har  (7, 
15,  19,  60,  62,  73)  (men  f.  e.  vi  ville  s.  35); 
de  veed  8;  vi  kan  30;  de  var  62;  vi  gjor  71. 

Andersen,  Carl:    Genrebilleder. 

Bergsøe,  Vilh.:  Fra  den  gamle  Fabrik.  1869.  En  gang  imel- 
lem entalsformer  i  samtaler  (s.  71,  72,  76). 

BrosbøU,  G.  G.:  Ental  enkeltvis,  og  kun  i  samtaler  (Smugle- 
rens son.  1839.  s.  63*,  64.  Tranens  Varsel. 
1870.  s.  164). 

Dodt,  Beatus:  Rideknægten,  4.  Opl.  1894  (s.  13:  Alle  Folk 
holder  af  Dem). 

Gyllembourg,  T.  G. :  Hist  og  her  en  entalsform  (Noveller.  2den 
Udg.  1835.  I.  kan  23,  vil  168). 

Goldschmidt,  M.:  Blandede  Skrifter.  1859.  I— II.  I  regelen 
flertal,  men  i  gengivelsen  af  simplere  folks  tale 
undertiden  ental:   I.  6,  182,  184;  II.  18,   19,  20. 
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Hauch,  C:  Robert  Fulton  (Saml.  Romaner  VI.  1874).  I  gen- 
givelsen af  særlig  jævnere  folks  tale  forekommer 
som  regel  de  „naturlige*  entalsformer  (s.  7  både 
kan,  skal  og  vil),  men  i  øvrigt  temmelig  uregel- 
mæssigt har  vekslende  med  have\  .enkelte  andre 
entalsf.:  Folk  iroer  36. 

Heiberg,  J.  L.:  De  Danske  i  Paris.  (Saml.  Skr.  1849.  VI). 
En  sjælden  gang  kan  og  skal;  i  øvrigt  det  stiveste 
kancellisprog,  selv  i  bonden  Mikkels  tale. 

Holst,  H.  P.:  Udv.  Skrifter.  1888.  V.  En  ganske  sjælden  gang 
ental. 

Lange,  Thomas:  Romantiske  Skildringer.  1872.  I  versene  de 
sædvanlige  digteriske  former:  12:  Fisken,  som  for 
mig  I  skjtder.  —  11:  Atter  Mder  I  og  hviske.  — 
kan  20;  vU  4,  5,  8;  er  4,  5»,  12,  19,  21;  har 
11,  12,  20.  I  prosaen  kun  glimtvis  ental:  skal 
66,  91;  har  68,  70,  93;  vi  sidder  68. 

Møller  Isted:  Hugo  Stelling.  1893.  Stærkt  konservativt  præg 
over  stilen  (53  toge\  83  8adde\  89  giede).  Kun 
enkelte  undtagelser  i  livlig  dialog:  vil  73,  97;  er 
87;  har  32,  73;  det  gjdr  vi  Ailesammen  80. 

Paludan  Muller,  Joh.:  Memento  mori.  Fortællinger.  -1897. 
Entalsformerne  bryder  en  gang  imellem  frem  i 
samtalerne,  men  uden  noget  kendeligt  princip. 

p.  Vaklen  mellem  ental  og  flertal  i  samtalerne,  i  for- 
fatterens egen  stil  flertalsformer. 

Bagger,  Carl:    Min  Broders  Levnet.  1835. 

Budde,  L:    Historier.  1892. 

Chievitz,  P.:    Saaledes  forholder  det  sig.  1845. 

Drachmann,  H.  i  de  ældre  fortællinger. 

Hertz,  H.  er  i  sine  i  prosa  skrevne  lystspil  aldeles  principløs 
f.  e.  Sparekassen  (Dram.  Værker  VII):  136:  eceUer 
Jer  nu  Alle  ned.  137:  naar  de  blive  rigtigt  an- 
vendte. 140:  300  Rigsdaler  ikke  kunne  betragtes 
.  .  .  Renterne  deraf  vUle  .  .  .  141 :  forat  de  ikke 
ekuUe  være  i  Forlegenhed.  —  Men:  kan  141,  142', 
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145»;  skal  134,  137,  139«,  155,  158;  vU  142, 
144,  158,  159;  er  138,  139,  159  (^e  136,  143«). 
147:  I  kan  for  mig  gj6re,  som  I  vil.  155:  Naar 
Ti  engang  have  nogle  Penge  liggende,  som  vi  ikke 
veedj  hvad  vi  akcU  gjore  med. 

I  Johannes  Johnsen.  1860.  I.  fortællingen  i  al- 
mindeligt bogsprog;  i  dialogen  temmelig  hyppigt 
de  , naturlige"  entalsformer  (10,  29,  31,  35,  37, 
39,  44  al.). 

Ingemann,  B.  S.:    Erik  Menveds  Barndom. 

Jacobsen,  P.  V.:    Trolddom.  1848. 

Krohn,  J.:  Fortæll.  o.  Skizzer  af  Klok.  1871.  Fortæll,  f.  B6m. 
11894. 

Møller,   Pou:    Efterl.  Skr.   U.   Udg.    1848.   U.    (særlig  almues- 
folks  dialog  har  mange  entalsformer). 

Overskou,  Th.:    Comedier.   1851.  II.  (stærk  inkonsekvens). 

Paludan  Muller,  Fr.:    Ivar  Lykkes  Historie  (ental  temmelig  al- 
mindelig i  naturlig  dialog). 

Rosenkilde,  A.:    Mellem  Saisoneme.   1872.  II. 

Schack,  H.  E.:    Phantasteme.    1858   (ental  noget  sjældnere  i 
dialogen). 

Schmidt,  Rud.:    En  Opvækkelse.  1871  (ofte  ental). 

—         —        Nye     Haandtegninger.      1891      (ental     noget 
sjældnere). 

Thyregod,  G.  A.:    Vildtvoksende   Skikkelser.    1882    (de  natur- 
lige entalsformer  i  dialogen,  dog  med  nogen  vaklen). 

Tolderlund,  H. :  Fra  Syd  til  Nord.  1876  (temmelig  inkonsekvent). 

Topsøe,  V.:    Jason.  1875  (meget  inkonsekvent). 

y.    Ental   helt  eller  overvejende  gennemført  i  sam- 
talerne og  ofte  også  i  forfatterens  egen  fortælling. 

Agerskov,  M.:    To  Mennesker.  1893  (prosastykkerne)    (næsten 

uden  flertalsformer). 
Bauditz,  S.     Hjortholm.  1896  (kun  i  samtalerne  ental). 
Benzon,  P.  E.:  Svovl.   1894  (ental  jævnlig  også  i  fortællingen). 
Bruun,  Laur. :  Svend  Felding  (ental  jævnlig  også  i  fortællingen). 
Brøndsted,  K.  G.:    Frihed.  1893  (ental  mest  i  samtalerne). 
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Bøgh,  E.:    alle    vegne    i   skuespildialogen  de  naturlige  entals- 
former, meget  hyppigt  også  andre. 
Christiansen,  £.:   Hjarl.  1894  (ental  mest  i  samtalerne). 
Hansen,  P.:  Kristian  Kjøbenhavner.  1882  (ental  i  samtalerne). 
Helms,  Joh.:    Fortællinger  og  Digte.  1885. 
Hostrup,  J.  G. :    i  komedierne. 
Jacobsen,  J.  P.:    Niels  Lyhne. 

Lange,  Thor:    Bom.  1899  (ental  hyppig  i  samtalerne). 
Malling,  Math. :    Guvernørens  Frue  (overvejende  ental). 
Mariager,  P.:    Sparta.   1895  (ental  jævnlig  i  samtalerne). 
Muusmann,  G.:   Tretten  Trumfer.   1899. 
Møller,  Garl :    Paa  Farten  (ental  overvejende  i  samtalerne). 
Nielsen,  Ai:    Fra  Landet.  1861  (flertalsformer  meget  sjældne). 
Schandorph,  S.  i  sine  ældre  fortællinger. 
Scharling,  H. :  Ved  Nytaarstid  i  Nøddebo  Præstegaard  (i  dialogen). 
Øhlenschlæger,  A.:    Freias  Altar  (se  foran  s.   182!) 

.  Anm,  Nærmest  under  denne  gruppe  vil  være  at  anføre 
to  damer,  der  synes  mest  tilbojelige  til  entalsformen,  men 
hvor  dog  hvert  ojeblik  flertalsformer  dukker  op  ikke  alene  i 
fortællingen  men  lige  så  hyppigt  i  samtalerne: 

Raunkiær,  Ingeborg:    Memento.  1898. 
Reumert,  Ellen:    Klitrose.   1899. 

c.     Entalsformen  helt  gennemført. 

1.    Videnskabelige   forfattere. 

(De  anførte  værker  er  dem,  som  vi  særlig  har  undersøgt). 

Andersen,  Anton    (Danske  Forfatterinder.   1896). 
Bajer,  Fr.  (Nordens  polit.  Digtning.   1878). 
Bang,  N.  H.  (Begrebet  Moral.   1897). 
Bang,  J.  P.  (Paulus  og  Troens  Ord.   1900). 
Begtrup,  H.   (Grundtvigs  relig.  Opvækkelse.  1899). 
Benzon,  P.  E.  (Det  kristne  Haab.    1900). 
Birket  Smith,    S.  (Studier.   1883  og  1896). 
Brandes,  E.  (Holberg.   1898). 
Glansen,  Jul.  (Fra  Krinolinens  Dage.  1897). 
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Dahlerup,  V.  (artikler  i  , Dania*  ^). 

Drachmann,  A.  B.  (Moderne  Pindarfortolkn.  1891). 

Erslev,  Kr.  (Valdemarernes  Storhedstid.     1898). 

Feilberg,  H.  F.  (Dansk  Bondeliv.  II.   1898). 

Fridericia,  J.  A.  (Adelsvælden.   1898). 

Hansen,  Ad.  (En  engelsk  Forfaltergi'uppe.  1892). 

Heiberg,  J.  L.  (Den  attiske  Komedies  Frisprog.  1899). 

Holm,  Edv.  (i  Danmarks  Biges  Historie  V.). 

Hostrup,  J.  G.  (Folkelige  Foredrag.   1883). 

Ipsen,  Knud  (Diderot.   1891). 

Jensen,  C.  E.  (Vore  Dages  Digtere.  1898). 

Jespersen,  O.  (Fonetik.  1899). 

Jorgensen,  A.  D.    (Bidr.  t.  Nord.  Historie  i  Middelald.    1871). 

Koch,  L.  (Grundtvigianismens  og  Den  indre  Missions  Tid.  1898). 

Kristensen  Banders,  J.  P.  (Øhlenschlægers  Aladdin.     1900). 

Lambæk,  G.  (Fire  kriliske  Studier.   1898). 

Lefolii,  H.  H.  (Selsk.  f.  hist.  kildeskr.  1900). 

Lehmann,  Edv.  (Hedensk  Monoteisme.  1897). 

Levin,  Poul.  (Egne  og  Stæder.  1899). 

Madsen,  Karl  (J.  Th.  Lundbye.   1895). 

Monrad,  J.  H.  (Studier  over  grundtvigske  Digte.  1896). 

Møller,  Otto  (i  senere  arbejder). 

Møller,  Vilh.  (Verdenslitteraturens  Perler). 

Nyrop,  Kr.  (Kyssets  Historie.   1897). 

Olrik,  Axel  (Sakses  Oldhistorie.  1892). 

Pontoppidan.  M.  (En  dansk  Præst.  1898). 

Ronning,  F.  (Bjovulfs-Kvadet.  1883). 

Schrøder,  L.  (N.  F.  S.  Grundtvigs  Barndom.  1883). 

Verner,  Karl  (Store  og  små  bogstaver.  Dania.  1897). 

Wimmer,  L.  F.  A.  (Vore  runemindesmærker.  1895). 

2.    Skønlitterære  forfattere. 
Aakjær,  J.:    Bondens  Son.   1899. 
Andersen  Nexø,  M.:    Skygger.   1898. 

*  At  denne  forfatters  mest  kendte  bog  ,Det  danske  Sprogs  Hi- 
storie" er  skreven  i  en  forf.  ellers  fremmed  retskrivning,  hid- 
rOrer  fra»  at  den  egentlig  er  et  særtryk  af  Salmonsens  Konver- 
sationsleksikon, efter  hvis  retskrivning  den  er  afpasset. 
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Bang,  H.:   Tine.  1889.     Ti  Aar  1891. 

Benzon,  O.:    En  Skandale.  1884. 

Bering  Liisberg,  H.  C:    Søfolk.  1891. 

Bierfreund,  Th.:    Ira.  1897. 

Bramsen,  Karen:    Den  unge  Frue.  1900. 

Brandes,  E.:    Ungt  Blod.  1899. 

Bøgh,  E. :    Syv  Forelæsninger.  1857. 

Glaussen,  S.:    Mellem  to  Kyster.  1899. 

Dinesen,  W.,  Jagtbreve  af  Boganis.  1889. 

Drachmann,  H. :    i  senere  arbejder. 

Elmgaard,  B.:    Sommer  i  By.  1896. 

Esmann,  G.:    Gammel  Gæld.   1885. 

Ewald,  Carl:    Min  lille  Dreng.  1899. 

Gad,  E.:  Et  Sølvbryllup.    1890. 

Gnudtzmann,  A.:    Gadespejlet.  1898. 

Hancke,  Ella:    Ruth  Erlandsen.  1899. 

Henningsen,  Agnes:    Str5mmen.  1899. 

Ibsen,  Aage:    Søster  Helene.  1895. 

Jensen,  Joh.  V.:    Einar  Elkær.   1898. 

Juel  Hansen,  Erna:    Kærlighedens  Veje.  1895. 

Jørgensen,  Joh.:    Sommer.   1892. 

Kaarsberg,  H.  S.:    Trange  Stier.  1899. 

Keller,  Joh.:    Genrebilleder.  1896. 

Knudsen,  Jac. :    Den  gamle  Præst.  1899. 

Lange,  Sven:    Engelche.  1893.     Kærlighedens  Narre.  1897. 

Larsen,  Karl:    Cirkler.   1893. 

Lemche,  G.:    Folkets  Synder.  1899. 

Leopold,  Sv. :    Prinsesse  Charlotte.  1897. 

Madsen,  Ose:    Lysets  Bom.   1897. 

Malling,  Vilh. :    Dagny.   1880. 

Michaélis,  S.:    Vanemennesker.  1892. 

Mylius  Erichsen,  L.:    Tatere.  1898. 

Møller,  Niels:    Koglerier.  1895. 

—  Otto,  M.:  Af  Elskovs  Naade.  1896. 

—  Peder,  R. :    En  Vilje.  1885. 
Nansen,  P.:    Fra  Rusaaret  (s.  a.). 

Nielsen,  Jak.  (Knud  Skytte):    Politik  og  Svogerskab.  1895. 
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Nielsen,  L.  C:    Drenge  til  Orlogs.  1899. 

—       Zach.:    Gærende  Kræfter  1891. 
Pontoppidan,  H.:  Lykke  Per.  1898  f. 
Ravnkilde,  Adda:    Judith  Furste.  1884. 
Rist,  P.  F.:    Efter  Dybbøl.  1893. 
Rode,  Helge:    Styrke.  1891. 
Schandorph,  S.:    Oplevelser.  I.  1889. 
Skjoldborg,  J.:    Kragehuset.  1899. 
Skram,  Erik:    Hellen  Vige.  1898. 
Stuckenberg,  V.:    Hjemfalden.  1898. 
Søderberg,  Edv.:    De  umyndige  1899. 
Thomsen,  Ax.:    Af  Kains  Slægt.  1899. 
Wied,  G.:    Livsens  Ondskab.  1899. 
Østei^aard,  Viih.:    Et  Ægteskabs  Historie.  1883. 

Endvidere   bor  herunder  ikke  glemmes  fem  af  vore  mest 
udbredte  nutidsoversættere: 
Gerstenberg,  W.  (Tolstojs  værker). 
Halling,  A.  (Kiplings  værker). 
Jacobsen,  Helene. 
Magnussen,  Joh. 
Michelsen,  Carl. 

Samt  som  ikke  mindre  udbredt  læsning  i  publikum  de 
tidsskrifter  og  aviser,  som  allerede  er  nævnede  ovenfor  i 
selve  artiklen. 


Det  vil  vistnok  have  forbavset  flere  end  mig  at  se  entals- 
formen gennemført  med  en  så  overvældende  enstemmighed 
hos  hele  den  yngste  slægt  af  digtere  og  forfattere.  Det  turde 
være  det  tydeligste  vink  af  alle  om,  at  det  nu  kunde  være 
på  tiden  at  befri  den  endnu  yngre  slægt,  skolebørnene,  for 
de  unaturlige  og  tvungne  flertalsformer ;  så  snart  de  kommer 
til  skelsår  og  alder,  vil  de  jo  dog  bortkaste  disse  som  unyt- 
^E^t  og  hvortil  har  så  alle  de  mange  timer  gavnet,  som  sko- 
lerne stadig  tvinges  til  at  spilde  på  dem? 


Dania.  Vn.  14 


MAAREN  KNØVSDA ATTER-, 

EN  FYNSK  DIGTER. 
AF 

VERNER  DAHLERUP. 


^Maaren  Knøvsdaatter*'  (d.  e.  KQudsdatter)  vil  være  Danias 
læsere  vel  kendt  fra  det  morsomme  rimbrev,  som  kammer- 
herre E.  Vedel  meddelte  i  4de  bind  s.  240  ff.  Men  hvem 
er  »forfatterinden*?  —  Ved  at  udsporge  Fynboer  af  de  for- 
skelligste aldre  har  jeg  næsten  overalt  ^  fået  det  sanmae  svar: 
digtet  (eller  i  det  mindste  de  første  linjer)  kender  så  at  sige 
alle,  men  om  forfatterens  virkelige  navn  vides  der  ingen  besked. 

Foruden  rimbrevet  er  der  imidlertid  et  andet  fynsk  digt 
af  Maaren  Knøvsdaatter,  nemlig  »Bjerregaardeit*',  på  hvilket 
jeg  i  en  anden  forbindelse'  har  henledt  opmærksomheden. 
Også  dette  digt  kendes  i  vide  kredse  på  Fyn;  men  i  hvor  hoj 
grad  man  er  på  vildspor  med  hensyn  til  digtets  ophav,  frem- 
går bl.  a.  af,  at  en  bekendt  videnskabsmand,  som  1865  op- 
tegnede »Bjerregaarden*  i  Svendborg-egnen,  hørte,  at  det 
skulde  være  forfattet  af  en  bondepige. 

Bægge  Maaren  Knøvsdaatters  digte  har  været  optrykte 
gentagne  gange,  bl.  a.^  af  Klavs  Berntsen  i  hans  samlinger 

^  Jeg  skylder  hr.  assistent  i  statens  statistiske  bureau  Niels  Chri- 
stensen tak  for  de  første  anvisninger,  der  har  ledet  mig  på  spor 
efter  forfatterens  navn. 

*  Det  danske  sprogs  historie,  1896,  s.  145. 

*  Se  Dania  IV,  s.  244. 
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af  ^Folke-Æ ventyr  for  Skolen  og  Hjemmet*  I— II  (Odense 
1873  og  1883).  Men  de  originale  udgaver  synes  at  være 
omtrent  lige  så  ubekendte  som  forfatterens  navn.  Det  vil 
derfor  ikke  være  overflødigt  at  oplyse,  at  rimbrevet  første 
gang  blev  trykt  i  Sylvester  Hertz's  Maanedsskrivt  for 
underholdende  Æmner,  2.  bbd  (Vejle  1829)  s.  216,  ,Bjerre- 
gaarden*'  i  samme  tidsskrift,  4.  bind  (1830)  s.  325. 

Men  det  er  også  lykkedes  mig  at  finde,  hvem  forfatteren 
til  de  to  fortræffelige  folkedigte  er,  idet  jeg  med  fuld  sikkerhed  ^ 
kan  oplyse,  at  de  hægge  er  forfattede  af  Karl  Henrik  With, 
død  5.  jtini  1865  som  titul.  biskop,  overskoledirektør  og  de* 
partementschef. 

Om  hans  liv  vil  følgende  oplysninger  være  tilstrækkelige  '. 
Han  er  født  i  Odense  d.  31.  marts  1805  som  son  af  en  sko- 
mager; gik  i  Odense  borgerskole,  var  efter  sin  konfirmation 
skriver  på  et  par  juridiske  kontorer  i  Odense,  optoges  1823 
på  Skårup  seminarium,  hvorfra  han  dimitteredes  med  ,  ud- 
mærkelse* 1825,  var  derefter  privat  lærer  i  Odense,  huslærer 
på  Tåmholm  ved  Korsør  og  senere  på  apotheket  i  Vejle. 
Ved  selvstudium  forberedte  han  sig  til  studenterexamen,  blev 
student  1833,  theol.  kandidat  1837;  var  i  en  årrække  præst 
på  Bomholm,  blev  1856  stiftsprovst  i  Ålborg  og  stilledes 
endelig  1859  som  overskoledirektør  i  spidsen  for  kongerigets 
borger-  og  almueskolevæsen. 

Som  forfatter  har  Vi^ith  især  gjort  sig  fortjent  ved  de  to 
ypperlige  skolebøger:  , Børnebog  til  Undervisning  i  Skrivning 
og  Læsning  for  de  første  Begyndere,  udg.  af  en  gammel 
Skolemand*  (1865)  og  ^Læsning  for  Børn,  Fortsættelse  af 
den  gamle  Skolemands  Børnebog*  (1866)';  hvem  husker  ikke 
den  mageløse  , familiehistorie*,  om  musefamilien  fra  Ryn- 

^  I  registret  til  1.  bind  af  Kl.  Berntsens  folkeæventyr  hedder  det  om 
.Bjerregaarden*:  Efler  forlydende  skal  dette  digt  være  lavet  af 
afdøde  overskoledirektør  Hvidt  (!). 

>  Se  Dansk  Skoletidende  1861,  1.  bind,  s.  244  fif. 

'  I  hægge  disse  bøger  er  der  bmgt  en  retskrivning,  der  nærmer 
sig  til  Rasks  (å,  5  og  ø,  bortkastelse  af  mange  stumme  bog- 
staver m.  m.). 

14* 


212  TERNER    DAHLERUP: 

keby  præstegård^;  men  hvor  mange  ved,  at  ,,den  gamle 
skolemand*,  som  man  skylder  så  mange  fomdjelige  timer  i 
barneårene,  hed  E.  H.  With?  Altså  igen:  stor  folkeyndest  for 
skriftet,  men  forfatteren  selv  gemt  bag  navnløshedens  skjul! 

At  With  var  folkemålsdigter  har  dog  længe  været  bekendt, 
idet  følgende  notits  fra  levnedstegningen  i  Dansk  skoletidende 
er  gået  over  i  Erslews  forfatterlexikon  (supplement  III.  s.  652): 
,Her  (d.  e.  i  Vejle)  skal  han  have  skrevet  en  del  til  bog- 
trykker Elmqvists  , Læsefrugter*  og  et  par  andre  blade;  navnlig 
tillægges  W.  en  bekendt  længere  humoristisk  digtning  i  den 
fynske  mundart.*  Efter  hvad  forfatterens  ældste  sdn,  hr.  kontor- 
chef J.  H.  B.  With,  meddeler  mig,  har  K.  H.  With  aldrig  skrevet 
i  ,  Læsefrugterne  * ;  den  , humoristiske  digtning*  er  rimbrevet, 
og  „Elmqvists  læsefrugter*  skal  være  «Hertz*s  månedsskrift*. 

Den  afskrift,  efter  hvilken  rimbrevet  blev  trykt  i  Dania  IV, 
er  i  det  hele  så  n6jagtig',  at  den  sikkert  må  være  tagen 
umiddelbart  efter  grundtrykket*;  de  afvigelser  fra  korrekt 
fynsk  dialekt,  som  Danias  red.  påpegede,  viser  sig  altså  at 
stamme  fra  forfatteren  selv,  og  de  finder  deres  naturlige  for- 
klaring i,  at  With  var  købstadfødt  og  næppe  nogensinde  har 
talt  det  almuesmål,  han  digtede  i.  Derimod  har  ,  Bjerre- 
gaarden*  aldrig  været  optrykt  i  ndjagtig  form,  siden  det  1830 


1  Jvf.  Museum  1895,  II,  363. 

'  De  eneste  betydeligere  fejl  er  følgende: 

Dania  IV.  s.  240n:    Skyi  læs  Skyj. 

240  tt:    By  i  læs  Byj. 

241  iT-u:   svøme  læs  svømme. 
241  IS :   Ænile  læs  Æi^le. 

241  tr:   genne  læs  geene. 

241  m:   dyrreste  læs  dyvreste. 

243  ir:    Bangenæiten  læs  Bangeneiten. 

2446:   iforgaars  læs  iforgaas. 

Desuden  står  der   241  s:  ou,   241  to:  aa,   241  m,   243 lo:  *aa, 
242 1«:  æv,  243it,to:  ov;  på  alle  disse  steder  bOr  der  læses:  *åa. 

'  Derimod    er   Kl.  Berntsens    optryk    både   af  rimbrevet  og  at 
Bjerregaarden  utvivlsomt  foretaget  efter  hukommelsen. 
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fremkom  i  det  nu   lidet  læste  og  vanskelig  tilgængelige  Vejle- 
tidsskrift.    Jeg  gengiver  det  derfor  i  bogstavret  aftryk  ^ : 

BJERREGAARDEN. 
{JSn  Ballade  i  den  eønderfyenske  Dialect,  efter  et  Folkesagn). 

Aae  Laggendrop  Maark  dær  ligger  æi^  Gaaer 

Imællom  tou  maide'  Bjærre; 

Høyt  aabbe  'aae  Røgi  a'  d'eejne  staaer 

Æn  Æj,  saam  dij  kaaller  Svænd  Dværre; 

Aam  Helledaus  Nad^ni'  nærr  Klaaggen  ær  taael 

Æ*  d'r  ette  saa  ræide^,  haar  Maarmer  fortaael, 

Aa  aalle  Høunene  tøue, 

Aamkring  i  Maargen  dærøue. 

I  gaammel  Daae  dær  boue  ænj  Maanj 
Mæ*  sæn  eejneste  Daater  fornyuet*; 
Hun  vorr  saa  bekænjt  i  de'  heejle  Laanj, 
Saa  dæile^  saa  dæile  je'  kadde  beskryuet; 
Aa  Faa*eri  kaale  dij  Jæns  Doukaat, 
De'  vorr  jost  æpj  soerle*  reej  Kraabaat; 
Mæn  Daateren  hælde  Maarije, 
De'  vorr  jost  æn  ræide  Pije. 

Aam  SOnd'ni  Maaren  før  Søulen  stou  aab, 

Dær  banged'  'aae  Pourdi  tou  Kaale; 

Dænj  eejne  vorr  smygge'  fraa  Taa  aa  te  Taab, 

Aa  skine  a'  SøU  de'  vorr  faale^; 

Dæivi  aa'en  i  Vaalmens  Koude^  stou, 

Mæn  dærfor  kuv  haa*  væn*  leeje  gou.  — 

,Staav  aab  da  Jæns!  duv  maa  vije 

Dij  f^eejer  te'  dæn  Maarije." 

Hæraab  fraa  Dyjnen  spraang  Jæns  Doukaat, 
Aa  træskede  uv  i  sæn  Toude'; 

^  Noterne  under  texten  skyldes  forfatteren.  Lakkendrup  er  rime- 
ligvis landsbyen  L.  i  Gudbjerg  sogn,  Gudme  herred.  Det  om- 
talte sagn  findes  ikke  hos  Thiele. 

*  Mægtige  o:  store.         '  Helligdags-Natten.         *  Rigtigt. 

*  Fornøjet  •  Svarlig  o:  særdeles.  ^  Farligt  o:  grumme 
stærkt  '  Vadmels  Kofte.  "  Tofte,  den  indhægnede  Plet 
Jord,  der  støder  til  en  Bondegaard. 
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,Guv9  Free!*  —  haam  heeise'  dsnj  faatte  Kam'raat  ~ 
,6od  Morgen!*  —  saa*e  haan  i  dæn  seelge  Koude  — 
«Vij  kaammer  hær*  —  saa*e  dij  hæge  tou  — 
,Åa  øenske  Maarye  dæn  Daater  te'  Brøu*  .  .  . 
,Jaa  gak  konnaa  ind  i  Støuen," 
Saa^e  Jens  aa  lædede  Løuen  ^. 

Dænj  Staadsele'  jik  naa  i  Stourstøuen  ind, 

De'  saav  Ma[a]rije  i  Kænun'set'; 

Mæn  haam,  saam  hun  ælskede  i  sæt  Sind, 

Bløv  staaenje  øue  i  Fræmm'set*; 

Saa  lenne'  hun  Veenvet  et  leejle  Graan', 

Aa  veesked'  ,.gou  Maaren  mæn  søide  Jouhaan! 

Gak  ind  Duv  Jartenskærre, 

Saa  jælber  vos  naak  vurr  Hærre/ 

,Fra  fjerne  Stad  er  jeg  kommen*  —  saa'e  haan 
Mæ'  Kaakkefeeren  i  Daallemøesen ' 
«At  ægte  Marie  den  Lillievand, 
Kun  Høihed  og  Guld  er  mit  glimrende  Løsen; 
Hvad  siger  Hr.  Jens?  —  paa  mit  Æresord!  — 
Tolv  Retter  hver  Dag  har  jeg  paa  mit  Bord; 
Kan  øse  Jer  Sølvet  med  Skovle  .  .  . 
(Saa'e  Jæns)  ,de'  vorr  skudde  saa  toule^! 

,Je'  ærr,  saa'e  Jouhaan,  fra  Laangvelaanj  av, 
Aa  tjænner  hær  øure  hos  Palles; 
Je'  haar  kon  di  Krævter  vurr  Hærre  me'  gav, 
Værrgen  GøuP  æller  va'  de'  naa  kalles; 
Mæn  nærr  je'  haar  tjæen  mænne  Mønstrensaaer  * 
Saa  faavr  je'  mænj  Faa'ers  goue  Gaaer; 
Vurr  Brøj  ka'  je'  tjænne  værr  Smoule  ,  .  . 
(Saa'e  Jæns)  „Duv  ærr  skudde  saa  toule!  — 

,Aa  veej  I  naa  vaa',  I  Bæilere  tou*  — 

Saa'e  Jæns  aa  grin'de  i  Skæget  — 

„I  laaver  jov  ræidenaak  a'  jær  Brou  " 

Ska'  løve  saam  Blaamen  i  Æget;  < 

*  lettede  Huen.       •  den  Stadselige.       ■  Kammeret.      *  Forstuen. 
^  Saa  aabnede  hun  Vinduet  lidt.         '  Med  F'jeren  i  Hatten.   En 

Daallemøese  [egl.  =  fr.  darmeuse]  hedder  enhver  Hovedbedækning, 
Hue  og   rund   Hat   undtagne.         '  Taabeligt,   galt         *  Guld. 

•  Mønstringsaar.        *•  Brud. 
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Mæn  dæiQ  saam  yeel  blyue  Haarijes  Maaoj, 
Ska*  jørre  va'  ette  vær  Kaal  jost  kaaig; 
Je'  haar  naa  i  veese  Stygger 
Mænne  Taanger^  aa  æine  Nygger. 

,Hær  nu^'t  aam  mæn  Toude  dærr  ligger  æn  Maae', 

Hun  æ*  skiggele  lau*  de*  forstaavr  se*, 

Mæn  dær  ska*  I  reese  tou  Baanger  *aae, 

(Je*  tænger  væl  sautens  de*  naavr  se*) 

Saa  støure  aa  dænj  saam  *aae  Taabbi  staaer, 

Ka*  seej  mæi  leeje  hær,  neeir  i  mænj  Gaaer; 

Aa  dei^,  saam  te*  Meeg*mos  ær  fære^ 

Ska*  haa*  mæn  Daater  mæ*  Ære. 

Dij  Freejere  leeste*  døm  bæge  borrt  — 
„Dæi^  Jæns  ærr  joy  reenjt  aalaave, 
Vurr  Hærre  bevaares  forr  saad*nen  Avkorrt, 
Te*  Meggemos  ærr  jou  kon  Qøurten  Da  ave;* 
Mæn  ænten  dij  Freejere  pøv  æller  saanv, 
De*  bløY  ette  aaenles  dænne  Gaanv: 
Ifaal  dij  vi*  haa*  vurr  Maarije, 
Saa  maate  dij  graave  aa  tije. 

Jouhaan  bejønte  *aae  staande  peej^ 

Aa  sleej  baaje  Næder  aa  Daave; 

Mæn  aal  de*  haa*  sveejde  aa  aal  de*  haa*  sleej, 

De  klunded**  kon  lijt  i  de*  Laave; 

Aa  Røidet  ^  de*  jik  a*  ve*  Naadetij* « 

Maarije  hun  stou  haam  saa  trøule  bij, 

Aa  jaalb  haam  mæ*  Spaai*  aa  Skøulen 

Aalt  lije  te*  Maarensøulen. 

Dij  staagels  tou  Faalk  vorr  saa  glaa*e  ilæin^^, 
Forr  haam  dærfraa  Køvsti  ^^  vorr  baarte : 
Haa'  vorr  rijt  senj  Væi  ouer  Grøvter  aa  Hæin, 
Daa*  haa*  høyre  vaa*  Jæns  haa*  svaarde. 
Aa  dærr  jik  Daave,  aa  dærr  jik  treej, 
Aa  Køvstekaali  lou  s*elte  seej; 
Mæn  Løggen  ærr  lessem  ^*  ænj  Hærredsfoued* 
Snaar  mijld  aa  snaar  korrt  forr  Houed. 

*  Tanker.         •  Eng.         ■  Temmelig  lav.         *  Som  til  Mikkels- 
dag er  færdig.  '  Stante  pede:  *aa  Staandepeejen,  paa  Øie- 
blikket        •  Forslog.         »  Rygtet.        »  Nattetid.        »  Spaden. 
**  Alligevel.         ^*  Kjøbstaden.         *•  Ligesom. 
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Dænj  Qære  Daus  Maaren  daa  kaam  dær  mnj  Voiin, 

Aa  stoure  Fostaaser^  mæ*  Pønge, 

Saa  læi^de  dænj  Køvsteknæit  Laggendrop  Soun, 

Baaje  Kaale  aa  Pjjer  aa  Drænge: 

,Ja  hvis  I  mig  reise  den  Banke  her, 

Saa  skjænker  jeg  tyve  Dukater  til  hver"  — 

Aa  aalle  dij  Pijer  aa  Kaale 

Dij  graave'  saam  dij  vor  gaale. 

Naa  taude  Jouhaan  sæt  hæile  Moou', 
Aa  Spaai  faal  uv  aa  haans  Nøver": 
,Va*  jælber  mæ'  nou  mæi^'  Sveej  aa  mæt  Bloou? 
Va'  gauner  'et  nou  aam  je'  løver?*  — 
Maarije  hun  laav  i  sæt  Kæmmes  'aae  Knæj  \ 
Aa  baa'  te'  vurr  Hærre  aa  sugge'  aa  græj; 
Mæn  aalle  dij  Pijer  aa  Kaale 
Dij  graave  saam  dij  vorr  gaale. 

Aam  Meggemos  Avten  '  kaam  Skøurensgrøj ' 
Aa  Bouret  forr  Palles  Kaale; 
Mæn  ette  Jouhaan  æn  Smøule  nøj, 
Uaan  vorr  saa  dull^  i  sen  Taale; 
Haans  Jarde  de'  bange'  de'  vorr  æn  Gruv, 
Saa  jik  haan  mgt  aam  Naadeni  uv; 
Haan  vorr  saa  læj  aa  saa  kæj  a'  Lyuet, 
Aa  hæile  haans  Taange  vorr  Sløusedyuet^ 

Mæn  dærr  haa'  te'  Ristej  Baange  kaam, 

Da  stou  hun  'aae  ^'re  gløuie  Pæle^ 

Aa  Trollene  snurre'  saa  niaide  aam 

Aa  haabbede  'aae  dærre  smaavbette  Hæle; 

De  jik  saa  gromme  løstele  teel, 

Mæ  Dreek  aa  mæ  Saanv  aa  mæ  aalleslavs  Speel. 

^  Foustager.  •  Mod.  ■  Næver.  *  Paa  Knæe.  •  Mikkels 
Aften.  *  Bonden  i  Fyen  giver  Mikkels  Aften  sine  Folk  et 
festligt  Maaltid;  dette  hedder  Skuringsgildet  (Skøurens  geejle) 
og  Boggrynsgrøden,  der  her  spiller  en  vigtig  Rolle,  faaer  Navn 
af  Skøurensgrøj  [sml.  Dania  IV,  s.  151].  ^  Sørgmodig. 

"  Slusedybet,  et  Sted  i  Mølleraaen.  '  Paa  fire  gloende  Pæle. 
Ingen  Overtro  er  almindeligere  blandt  Landalmuen  end  den,  at 
Troldenes  Boliger,  Bakkerne,  hver  Hellignat  hæve  sig  paa 
gloende  Pæle,  medens  de  Undeijordiske  holde  sig  lystige  der- 
under. 


« 


HAAREN   KNØVSOAATTER*'.  217 


Jouhaan  sløu  Kaasset^  aa  staanse*, 
Aa  saau  dæm  hudden'  di  daanse*. 

Saa  kaam  dær  enj  Knæidebasse'  h*ruT: 

,Hæi  høir  Jouhaan  vaa  je'  s^ie^^ 

DuY  seejr  me  saa  grommele  kyusem^  uv, 

Kaam!  drek  Duv  engaanv  a*  mel  Bæjer; 

Duv  ær  joy  æuj  Kaal  saam  kaa*  strøy*  æn  Fjaal", 

Ifaal  Duv  vel  spele  tos  obb  te*  vurr  Baal, 

Saa  skaa*  je*  forskøyl'  'et '  mænj  Kærre, 

Saa  saandt  saam  je*  hæier  Svænd  Dværre/  — 

Jouhaan  haa'  draak  a^  de*  Bæjer  a*  Søll, 
Haa*  bløv  saa  Iseet  aam  sæt  Jarte; 
De*  vorr  de*  dæileste  gaammel  011, 
Hurrij  haa*  drouned'  sen  Smærte; 
Saa  spele  haa*  raask  æn  Sjyuenspring  *, 
Aa  TroUene  snurre*  saa  soerle  aamkring; 
Saa  daanse*  d^  aade  Svijre^^ 
Saam  smaabette  Dogger*  *aae  Lijre.  — 

,Naa  skaa*  Duv  haa*  Taak!  —  saa*e  dænj  leejle  Svænd  — 

Puvt  Bæjeret  kon  i  dæn  Koude, 

Aa  kaan  je*  naa  jørr  dæi  æn  Tjænnest  ijæn, 

Saa  skaa*  je'  staa  ve*  va*  je*  loude.*  — 

,,Ak!  soure"  Jouhaan,  i  mæn  stoure  Beknyv" 

Kaan  Engen  mæi  jæelbe  i  dæde  Lyv: 

Forr  aalle  Jær*  kaastele  Steejne 

Faavr  j*ette  Maareeje  aaleejne.*  — 

pDuv  skadde  værr'  kæev"  —  saa*e  dæiy  staambed'"  Kraabaat  — 

Je*  veej  va*  Duv  haar  i  dæn  Taange; 

Aa  ærr  *et  æn  Glæje  for  Jæns  Doukaat, 

Saa  skaa*  haa*  naak  faav  se*  æn  Baange: 

La*  vos  naa  bejønne,  Jouhaan,  vo*  Duv  slaap, 

La'  værre  a*  Tijen  ærr  lovle  knaap'^ 

Aa  Faalgene  tømmele  laave, 

Dou  trour  je*  saa  vest  dij  kaa*  graave.* 

*  Slog   Kors   for  sig.  •  Hvorledes.  ■  Knegt.         *   Siger. 

*  Bedrøvet.         •  Violin.         '  Forskylde    det  o:  gjengjelde   det. 

*  Druknede.     *  Syvenspring,  en  gammel  Dands  ved  Bøndergilder. 
^^  En   Svjjr  er  en  Suite   af  3  &  4  Dandse;   ved  Gildet  dandser 

Bondekarlen   altid   en  Sv^'r  med  sin  Meddandserinde,   før  han 

byder  en  ny  til  Dandsen.        ^^  Svarede.        "  Bekneeb  o:  Nød. 

"  Bedrøvet.        "  Lille  (stumpede).         ^  Temmelig  (lovlig)  knap. 
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Saa  saamle  Svænd  Dværre  sæn  hæjle  Slæit^, 

Dij  vræmle*  saam  te*  et  Køvstemaarge ', 

Dij  baa*  'et  væl  ette  i  Væisten  saa  dæit', 

Mæn  tygge  aa  bræje  de*  vaa*  dij*  aa  staarge; 

Saa  drou  dij  tesammens  te*  Jænses  Maae: 

,Naa  Faalkens  1  (saa*e  Svænd)  lamme  seej  I  æ^  braae!* 

Aa  aalle  dij  smaabette  Kaale, 

Dij  graave  saam  dij  vorr  gaale.  — 

Aa  dæ*  dg  baa*  graave*  tou  Tijmes  Tij, 
Bejønte  saa  Kaakken*  an  gaale  ^: 
„Mæn  Kærre  Jouhaan,  naa  ærr*  *et  frombg' 
Mæ*  mæl  aa  mæ*  aalle  mæmi*  Kaale. 
Dæn  Baange  hun  fæller  et  Koun  inaau* 
Dou  tænger  je*  val  a*  vij  bidder  *Rae  Raau: 
Je*  sædder  mæn  Spaa*e  *aae  Taabbi ' 
Aa  dærr  ka*  Duv  saa  kryue  aabb  i/ 

Baarte  vorr  Svænd  aa  dæn  heejle  Flaak, 
Jouhaan  stou  aaleeine  *aae  Bjærret: 
^Drøemer  je\  ærr  'et  dou  aarte  naak  ^ 
Mæn  Bæjeret?  —  Dænmel  bærr  ærr  'et!*  — 
Aa  Søulen  bun  jik  i  Øesten  aabb, 
Æn  Æjespeejr**  stou  dær  *aae  Baangens  Taabb: 
De*  vorr  lessem  Svænd  haa*e  saut  'et", 
Forr  de'  vorr  Spaa'i  mæ'  Skautet**. 

Maarije  bun  haa*  værrgen  Rou  æller  Free', 

Stou  aab  aa  jik  uv  i  Gaaret": 

„Hæi!  soide  Maarije,  seej  bær  sidder  jee! 

Gak  ind  aa  forrtæl  dæn  Faa'er  'et.*  — 

Dæn  Pije  bun  bløv  naa  saa  glaa  saam  bun  stou, 

Hun  haabbe  aa  daanse*,  bun  græj  aa  bun  lou: 

,Kaam  Faa'er,  nei  kaam  skaa'  1  sæj  *et" 

„Joubaan  sidder  aabbe  i  Træjet.*  — 


^  Slægt.  *  Kjøbstadmarked.  '  De  bar  det  vel  ikke  saa 
meget  i  Væxten,  ere  ikke  meget  store.  ^  Begyndte  Hanerne 
at  gale.  •  Forbi.  •  Feiler  lidt,  et  Korn  endnu.  ^  Paa 
Toppen.  ■  Artigt  nok.  »  En  Egespiir.  "  Det  var  lige- 
som Svend  havde  sagt  det.  ^^  Skaftet.  "  Gaarden. 
^'  Kom  skal  I  see  det. 


» 
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,Aa  ærr  je'  naa  Sjuv  'aae  dæn  fjære  Sneejs  \ 

Saa'e  Jens  aa  slou  sæi  *aae  Laaret, 

Mæn  aalleri  haar  je*  dou  trout  dæ*  skuv  seejs 

Saa  fhivnerr  et  Sjuvn'  hærr  i  Gaaret; 

Mæn  lavvos  naa  ur  baa*  Touden  ilit, 

Aa  sej  aam  dænj  Aaen'  ærr  fære  mæ*  sif  — 

Jou!  ~  dærr  stou  di  Pqer  aa  Kaale 

Aa  graave  inou  [saam]  di  vorr  gaale. 

,Høir  Faalkensl  —  saa^e  Jæns  —  laa*  'et  blyue  se*  noa  * 

Jær  Graavenje  kaamer  forr  seejle; 

Lidt  Løvemaa**  kuv  I  Tæl  sautens  haa*  b*hou, 

I  Dau  skaa'  je'  jørr'  vos  et  Geejle. 

Dær  oure  *aae  heensi  Touden  staavr 

Dæiy  Kaal  *aae  Bjærret,  Maarije  faavr.*  — 

Aa  værreni*  Kaal  aa  Pije 

Di  slænje  dærr  Spaa'e  tesije. 

Joubaan  aa  Maarge  te'  Keerge  jik, 

Di  Yorr  saa  jartele  glaa'e. 

Daa  Jæns  baa'  doje  aamseejer  ^  saa  fik 

Di  unvge  tou  Faalk  vaa*  haa'  baa'e.  — 

Di  løve  i  maanne,  maanne  Aaer 

Aa  ligger  'aae  Laggendrop  Keergegaaer.  — 

G^  værreni  Kaal  aa  Pije 

Maa  leejne  Jouhaan  aa  Maarije. 

Aa  Laggeodrop  Maark  dær  ligger  dænj  Gaaer 
Imællem  tou  maide  Bjærre; 
Dær  aaven  'aae  Røgi  aa  deejne  staaer 
Dæn  Æj,  saam  dij  kaaller  Svænd  Dværre. 
Aam  Helledaus  Nadni  nærr  Klaaggen  ærr  taael 
Æ'  d'rette  saa  ræide  haar  Maarmer  fortaael.  — 
—  Saa  sæjer  vi  Snibsnabsnøue, 
Naa  ærr  Hestaarien  øue. 

MAAREN  KNØVSDAATTER. 

^  Syv  paa  den  fjerde  Snees  o:  67  Aar  gammel.  Bonden  i  Fyen 
regner  gjerne  sine  Aar  sneseviis.  '  Saa  forunderligt  et  Syn. 

*  Den  Anden.  ^  Lad    det  nu  blive  derved.         '  Levemaade 

o:  Godt  at  spise  og  brav  at  drikke.         '  Hver  en.  ^  Døde 

omsider. 


BLODPRØVEN. 

AF 

AXEL  OLRIK. 


Den  afhandling,  hvormed  dr.  Villads  Christensen  nylig 
har  vundet  den  filosofiske  doktorgrad^,  har  krav  på  folkeminde- 
forskernes interesse,  så  meget  mere  som  det  er  sjældent,  at 
universitetets  disputatser  så  udpræget  hører  hen  under  deres 
fag.  Men  hertil  kommer  da  arbejdets  egne  fortrin,  som  er  sær- 
deles store. 

Båreprøven  eller  blodprøven  var  ingenlunde  ukendt  for 
folkemindeforskere  og  kulturhistorikere.  Man  kendte  noget  til 
gamle  domme  og  aktstykker,  der  fortalte  om  denne  ejen- 
dommelige rettergang;  når  gerningsmanden  til  et  mord  skulde 
opspdrges,  førte  man  folk  frem  foran  liget,  og  i  det  ojeblik,  da 
liget  gav  sig  til  at  bløde,  var  den  skyldige  udpeget.  Men  en 
sådan  fylde  af  karakteristiske  ytringer  af  denne  sædvane  har 
man  ikke  set  samlet,  endnu  mindre  en  så  flittig  gennem- 
granskning  af  de  svundne  tiders  opfattelse  af  blodprøven,  og 
derigennem  tidsaldrenes  indflydelse  på  dens  stigning  og  dalen. 
Forfatteren  påviser,  hvorledes  den  tager  farve  efter  de  per- 
soner, der  fremstiller  den;  for  middelalderens  prædikanter 
bliver  den  et  jærtegn,  for  renæssancens  dr6mmere  et  udslag 
af  den  lonlige  sympati  og  antipati.  Forf.s  sunde  sans  mærkes 
i  den  måde,  hvorpå  han  stadig  opfatter,  hvad  prøven  gælder 
for  i  alle  de  enkelte  tilfælde;  og  samme  ros  må  man 
give  ham,  når  han  betoner,  at  den  både  tidligst  og  i  de 
bredeste  lag  ikke  er  af  religiøs  karakter;  ævnen  til  at  bløde, 
når  drabsmanden  kommer  til  stede,  opfattes  som  en  ganske 
naturlig    egenskab    hos    liget.     Ganske    fine    er    iagttagelserne 

^   Bdreprøvetif  dens  historie  og  stilling  i  fortidens  rets-  og  natur^ 
opfattelse,   København,  Det  nordiske  forlag.  1900. 
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i  bogens  slutning  over,  hvorledes  blodprøven  i  16de  og  17de 
århundrede  trængte  ind  i  Danmark  og  slog  rod,  officielt 
stBttet  af  troen  på  jærtegn  fra  Gud,  men  i  folkets  brede 
lag  som  en  ganske  fysisk  egenskab  ved  liget;  på  Sjælland 
skabtes  deraf  en  ejendommelig  tro,  at  drabsmanden  listede  sig 
til  i  l5ndom  at  røre  ved  liget,  dermed  var  blødningen  ind- 
trådt, og  den  gentog  sig  derfor  ikke,  når  den  offenlige  prøve 
fandt  sted. 

Hvor  meget  interessant  og  godt  bogen  end  indeholder, 
mærker  man  dog  let,  at  der  på  punkter  trænges  til  en  mere 
udtønmiende  redeg6relse.  Folkemindeforskeren  vil  vide  klarere 
besked  om,  hvori  det  virkelige  blødningsfænomen  består,  — 
det  som  har  givet  anledning  til  denne  tolkning.  Vor  tids 
lægevidenskab  svarer  jo,  at  ethvert  lig  af  en  dræbt  kan  få 
blodet  til  at  pible  frem  i  sårene,  enten  ved  at  der  tumles 
med  liget,  eller  ved  udviklingen  af  luftarter  i  dets  indre;  at 
liget  kan  røre  sin  arm  el.  Ign.,  skyldes  jo  på  samme  måde 
overgangen  fra  dødsstivheden  til  den  påfølgende  slaphed.  Men 
om  denne  side  af  sagen  tier  forf.s  bog;  han  giver  kun  i  al- 
mindelighed at  forstå,  at  det  er  gået  naturlig  til.  Endnu  mere 
savnes  dog  en  anden  ting.  Når  man  kaster  et  blik  på  de 
hovedafsnit,  hvori  bogen  er  delt,  træffer  man  , Båreprøven  i 
middelalderen",  „De  teoretiske  forklaringer*  og  .Båreprøvens 
blomstring  og  forfald",  —  men  intet  afsnit  om  dens  oprin- 
delse og  forudsætninger.  Dette  vigtige  sporsmål  får  ikke  en- 
gang en  hel  paragraf,  men  nogle  få  sider  (s.  15—19)  i  et 
andet  afsnit.  Forf.  n5jes  med  energisk  at  fastslå,  at  blod- 
prøven tidligst  optræder  i  Arturromanerne,  og  at  vi  intet  véd 
ud  over  denne  tid.  Han  nægter  i  stærke  ord  dens  sammen- 
hæng med  retsskikkene  hos  visse  vilde  folkeslag:  ,det  ligner 
ikke  vor  båreprøve  og  har  intet  med  den  at  gore".  Dette 
turde  dog  være  tvivlsomt.  Jeg  kan  som  eksempel  nævne  be- 
retningen fra  Australien:  „Er  et  mord  udført  henunelig,  så 
stiller  man  liget  på  båren  Tirkatti  (o:  den  vidende)  og  sporger 
det:  bar  nogen  dræbt  dig,  mens  du  sov?  kender  du  l^am?  var 
det  ham  eller  ham?  Hvis  båren  rører  sig,  er  der  svaret  ja; 
rører  den  sig  ikke,  sporger  man  videre".    Også  bruges  det  at 
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lade  den  mulig  mistænkte  tra^e  frem  og  prøve,  om  båren 
rører  sig,  når  han  er  i  nærheden^.  Her  turde  ▼ære  noget 
andet  end  en  prøve  af  samme  art,  som  når  soldet  går  nmdt 
for  at  finde  en  tyv.  Selve  liget  er  jo  den  svarende,  og  det 
jtrer  sig  ved  en  for  alle  synlig  bevægelse;  tegnet  sker,  når 
den  skyldige  nærmer  sig  til  det  (eller  nævnes).  Sandheden 
er  vel  snarere,  at  båreprøven  i  videre  forstand  tilhører  men- 
neskehedens barndora,  og  at  man  en  enkelt  gang  på  et  lidt 
hGjere  udviklingstrin  —  hos  en  europæisk  folkestamme,  snarest 
hos  Kelterne,  —  har  lagt  mærke  til  ligets  blødning  og  gjort 
dette  til  hovedsagen  (begrænset  b^re  prøven  til  at  være  en 
blodprøve').  —  Mærkeligt  er  det  endvidere,  at  forf.  ikke  stærkere 
har  fremhævet  den  keltiske  baggrund  for  blodprøvens  tidligste 
optræden  i  europæisk  kultur.  Det  er  jo  end  ikke  udelukket, 
at  den  lidet  gennemgranskede  keltiske  litteratur  kunde  gemme 
endnu  ældre  eksempler;  men  i  hvert  fald  kunde  man  granske 
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Waitz,  Anthropologie  der  naturv61ker  VI 794  (og  derfra  i  Bahoson, 
Etnografien  I  45);  Zeitschr.  fGr  vergl.  rechtswissenschafl,  VII 
366.  Den  af  forf.  (s.  20)  anførte  Post,  Gmndriss  der  ethnolog. 
jurisprudenz,  har  ikke  været  tilgængelig  for  mig. 
Det  er  næppe  helt  rigtigt,  når  forf.  omtaler  denne  båreprøve  (i 
videre  forstand)  som  tilhørende  natiu-folkene.  Der  må  kunne 
findes  eksempler  fra  europæisk  kultur.  I  den  danske  folkevise 
om  »Verkel  Vejemandssøn*  (DgF.  198)  bortfører  hr.  Verkcl  en 
jomfru  og  vil  voldtage  hende  i  skoven,  men  hun  drukner  sig; 
der  bliver  holdt  forhør  på  tinøe,  men  Verkel  sværger,  at  han 
intet  véd  om  hende;  da  meddeler  en  fisker,  at  han  har  set  en 
jomfrus  lig,  det  bliver  ført  til  tinse  og  genkendt;  hermed  be- 
tracer  visen  sagen  som  afgjort:  hr.  Verkel  bliver  halshugget 
Hvis  digteren  her  underforstar,  at  blodprøven  har  fundet  sted, 
vil  visen  være  det  ældste  danske  eksempel.  Men  da  det  ikke 
drejer  sig  om  et  dræbt,  men  et  druknet  lig,  må  det  retslige  be- 
vis være  ført  på  anden  måde.  I  en  gammel  skotsk  vise  (Ghild, 
Pop.  ball.  86)  styrter  ung  Benedikt  sin  fordums  kæreste  i  elven ; 
brødrene  finder  hendes  lig,  og  de  får  det  råd,  at  de  om  natten 
f5r  begravelsen  skal  våge  over  liget  og  ved  midnat  lytte  efler, 
hvad  hun  siger.  Da  hanen  galer  ved  midnat,  begynder  liget  at 
røre  sig;  de  spOrger,  hvem  der  har  styrtet  hende  i  elven;  oe 
hun  svarer,  at  del  er  ung  Benedikt.  De  spørger  videre,  hvad 
straf  hun  kræver  over  ham.  I  en  anden  opskrift  leder  de  efler 
en  troldmand,  som  skal  få  liget  til  at  tale;  men  en  gammel 
kone  siger  dem,  at  de  blot  behøver  at  tale  til  liget,  så  vil  det 
svare.  Den  danske  og  den  skotske  vise,  der  sikkert  er  literært 
beslægtede,  viser  omfanget  af  den  gamle  båreprøve:  fra  halvt 
hjemlig  overtro  (men  ikke  heksekunst)  indtil  offenlig  bevis- 
førelse på  tinge. 
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den  almindelige  kulturbaggrund  for  en  sådan  skik,  på  samme 
måde  som  forf.  har  gjort  det  indenfor  middelalder  og  renæs- 
sance. Liysbetingelseme  for  blodprøvens  udvikling  er  jo  for 
det  forste  en  stærk  tro  på  det  døde  legemes  sjælelige  kraft, 
for  det  andet  den  retslige  anvendelse  af  et  sådant  religiøst 
eller  trolddomsagtigt  middel;  som  det  tredje  kan  fremhæves 
den  omhyggelige  så  at  sige  videnskabelige  iagttagelse  af  ligets 
fysiske  ytringer.  Netop  på  disse  punkter  sidder  den  keltiske 
kultur  inde  med  livsbetingelser.  Troen  på  den  døde  kæmpe  i 
gravhojen  som  sit  lands  værner  er  stærk  i  det  irske  og  brit- 
tiske hedenskab ;  menneskeqfifer  for  at  skabe  værn  imod  troldene 
er  endnu  gældende  i  folkets  kristningstid.  Blandingen  af  trold- 
dom og  retskyndighed  er  det  ejendommelige  ved  druidernes 
magtstilling;  de  ældste  irske  love  godkender  retsregler,  der  er 
af  samme  animistiske  karakter  som  blodprøven.  Endelig  ud- 
mærker druiderne  sig  ved  en  vis  videnskabelig  karakter ,  og 
hele  den  keltiske  folkestamme  har  pletvis  en  meget  fin  iagt- 
tagelsesævne  overfor  omverdenen.  Denne  sammenhæng  med 
keltisk  kultur  er  mere  end  blotte  muligheder.  Hvad  enten 
blodprøven  er  nået  ind  i  middelalderskulturen  fra  gallisk  eller 
fra  britisk  side,  er  den  groet  på  denne  ejendommelige  kulturs 
grund.  Men  disse  livsbetingelser  for  den  er  så  ypperlige,  at 
der  er  al  rimelighed  for,  at  de  ij^ke  blot  har  bevaret  blod- 
prøven som  retsskik  fra  ældre  tid,  men  at  de  netop  har  skabt 
den  o:  har  hævet  båreprøven  til  fastere  retslig  gyldighed  og 
fastslået  bloddryppet  som  det  væsenlige  og  afgdrende  kendetegn. 
Selv  om  man  på  disse  punkter  —  de  der  netop  ligger 
folkemindeforskeren  nærmest  —  stærkt  føler  det  ufuldendte 
ved  forf.s  undersøgelser,  kan  man  ikke  andet  end  ønske  hans 
bog  en  stor  læsekreds,  og  glædes  ved  den  videnskabelige  per- 
sonlighed, som  har  givet  sig  udtryk  i  den.  I  denne  sans  for 
det  enkeltes  sammenhæng  med  helheden  og  dog  dets  selv- 
stændige specialhistorie ,  i  denne  bølgen  af  tankestr5mninger, 
der  hersker  til  en  tid  og  som  atter  dukker  op,  når  man 
længst  troede  dem  svimdne,  åbenbarer  sig  netop  noget  af 
selve  kulturhistoriens  ånd. 


OM  STENKASTE  OG  TROSHOWE. 

AF 

F.  DYRLUND. 


I  Tyge  Beckers  Orion  II  (1851)  312  skriver  proprietær 
Loose:  ,  omkommer  nogen  i  skoven  eller  udenfor  og  bliver  af 
træer,  ved  væltning  eller  andet  uheld  slået  ihjæl,  da  byder 
kristelig  pligt,  at  hver  vandrer,  som  kommer  forbi  det  sted, 
hvor  ulykken  skete,  kaster  enten  en  sten  derpå  eller  og  et  ris, 
for  at  den  dræbte  ikke  skal  gå  igen*.  Han  nævner  saa 
en  mark  i  Helium  sogn,  hvor  der  havde  været  ,to  såkaldte 
stenkasf^y  og  i  Dronninglund  storskov  fandtes  endnu  spor  af 
flere  ^kaste*^,  der  dog  var  jaf  grene. 

1  Svend  Grundtvigs  Gamle  danske  minder  I  (1854)  57 
fortæller  etatsråd  A.  Drewsen,  at  på  en  eng  vesterpå  fra  Silke- 
borg var  «den  dade  mands  sted",  således  kaldet,  fordi  en 
jæger  der  var  bleven  skudt,  efter  nogles  sigende  som  kryb- 
skytte, efter  andres  af  en  mand,  med  hvis  datter  han  havde 
stået  i  forbindelse;  enhver  forbigaaende  « kylede  en  pind*  på 
dette  sted,  ellers  kom  den  myrdedes  genfærd  efter  ham 
og  gjorde  ham  fortræd;  derved  fremkom  en  kvasbunke  så 
stor  som  en  kulmile,  hvoraf  lævningeme  først  skal  være  blevne 
bortryddede,  da  den  ny  kongevej  anlagdes.  ^^En  endnu  levende 
mand*,  der  havde  været  på  Silkeborg  fdr  1805,  kastede  den- 
gang selv  en  gren  på  bunken;  men  da  han  nogle  år  senere 
atter  kom  til  byen,  havde  skikken  allerede  begyndt  at  tabe 
sig.    Drewsen  nævner  ogsaa  et  andet  sted  i  Silkeborgs  omegn, 
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hvor  en  fuld  mand  var  død,  ved  at  der  gik  ild  i  ham^.  Alle, 
der  gik  forbi,  kastede  siden  en  sten  på  stedet. 

Fra  det  nordøstlige  Sæland  beretter  Jokum  Junge  (1798) 
323^ og  410,  at  „endnu  for  et  par  år  siden"  fandtes  et  sted 
på  den  gamle  Frederiksborg  landevej,  hvor  et  menneske  var 
kommet  ilde  af  dage,  en  såkaldet  trosh^to,  opbygget  af  sten 
og  stikker  [jf.  trods  i  Molb.s  Dial. -leksikon  og  Rietz  under  trds], 
som  tid  eller  anden  var  henkastede  af  de  forbigående :  unægte- 
lig, tilfojer  han,  et  offer  bragt  den  dødes  genfærd,  at 
det  ikke  skulde  skade  vandringsmanden,  og  han  sammenligner 
dermed  Romernes  [d.  e.  Grækernes]  stenkastning  „til  Merkurs 
[Hermes']  støtter". 

Sætter  vi  over  Øresund,  føres  vi  straks  300  år  tilbage  i 
tiden  ved  en  meddelelse,  der  foreligger  på  Latin  i  Brings 
Monum.  scan.  I  309  f.:  på  sin  skånske  fodrejse  1598  hørte 
Chytræus,  at  bymændene  i  Ørkeljunge  [N.  Asbo  herred  i  det 
nordvestlige  Skåne]  engang  havde  tinget  en  kirkeklokke  hos 
en  støbemester;  mens  denne  drog  udenlands,  fuldførte  hans 
svend  (famulus),  Fante,  arbejdet  og  fik  pengene  derfor;  noget 
efter  gik  svenden  den  hjæmvendende  mester  i  møde  og  for- 
talte ham  det  hele,  men  dræbtes  på  stedet  af  sin  avindsyge 
husbond.  Som  rosinen  i  pølseenden  kommer  så:  „til  minde 
om  dette  drab  er  der  af  bønderne  sammendynget  en  stenhob 
(cumulus  lapidum),  som  endnu  kaldes  Fantes  varde  (Fantonis 
naonumentum) ;  den  ligger  ved  alfarvejen  ved  et  steggærde* 
(ad  sepem  ligneam).  På  denne  kendsgærnings  pålidelighed  tor 
vi  stole,  ligesom  på  rigtigheden  af  forfatterens  udsagn,  at  selve 
den  dybe  dalkløft  var  opkaldt  efter  den   dræbte  svend*;  men 

^  Fra  min  studentertid  mindes  jeg  Københavnere  af  middelstanden, 
der  vidste  besked  om  drukkenbolde,  der  således  var  futlede  af 
ved  selvantænding! 

»  Vort  steggærde  (Colding  1622,  forordn,  »/lo  1794  §  1  d),  i  sæ- 
landsk  udtale  stc^gcere  (med  to  forskellige  c^-lyd).  er  i  nogle 
ordbøger  opsminket  til  „stakit*,  men  svarer  temmelig  nøje  til 
enkelte  af  de  mange  »gårdsgårdar*",  Linné  beskriver  i  sin  Skanska 
resa,  vel  nærmest  til  ekedgårde  (s.  57). 

"  Skdnt  også  Mogens  Madsens  tekst  (A.  Magn.  854  i  4  s.  271).  hvor- 
efter stedet  var  kaldt  så  ,a  quodam  N.  Fanthe  appellato*.  sagtens 
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derved  lægges  klokkestøbningen  og  drabet  allermindst  endnu 
100  år  længre  tilbage;  thi  1510  nævnes  FatUehtden  (-hullet) 
som  skuepladsen  for  en  våbendyst,  der  er  bleven  besungen 
både  på  dansk  og  på  svensk  (Sv.  Grundtv.  Danmarks  gamle 
folkeviser  nr.  171;  Svenska  medeltidens  rimkrønikor  III  (1868) 
8.  193f.). 

Noget  længre  mod  sydøst  lod  Linné  på  sin  rundrejse 
1749  sig  fortælle  om  en  ^drång'',  der  på  galgebakken  nær 
Røinge  [i  V.  Gøinge  herred]  havde  skudt  prsesten  ihjæl,  ,hvar- 
efter  ett  bål  var  hopkastadt""  (Skanska  resa  1751  s.  392) 
—  et  tillæg,   der  vil  blive  os  forslåeligt  ved  det  efterfølgende. 

1  indeværende  hundredår  får  vi  nemlig,  foruden  hos  Rietz 
under  flere  af  de  nedenanførte  ord,  adskillige  hidhørende  op- 
lysninger i  Råafs  Ydre  hårad  i  Østergøtland  I  (1856)  90, 
Djurklous  Ur  Nerikes  folkspråk  och  folklif  (1860)  20,  og  hos 
Hyltén  •  Cavallius  i  Wårend  och  Wirdarne  1  (1864)  161  og 
486 ff.  Råaf  skriver:  y^offerkastar  sammendynges  af  rejsende 
på  steder,  hvor  nogen  er  omkommen  ved  våde  eller  bleven 
myrdet,  til  et  forsoningsoffer  til  de  afdødes  ånder,  at  de 
forbifarende  ikke  skal  fortrædiges  (ofredas)  af  dem;  stundum 
ofres  penge,  sædvanlig  ris,  kviste  eller  stager,  hvorved  .kasten* 
ofte  når  en  stor  h5jde,  til  den  undertiden^  med  forsæt  eller 
tilfældig,  går  op  i  luer''.  Dernæst  opregnes  de  5  daværende 
.kastar'^,  hvoraf  3  fandtes  på  én  mark,  og  de  der  omkomne 
eller  ombragte  personer,  dog  uden  at  man  får  rede  på  deres 
døds  tid. 

Efter  Djurklou  er  bål  (sædvanlig  offerbål)  en  hoj  af  kviste, 
stene  og  alskens  skrab  (skrap),  der  kastes  i  hob  af  vejfarende 
på  et  sted,  hvor  nogen  har  mistet  livet.    Enhver,  som  kommer 

må  oversættes :  efter  en  ved  navn  (nomine)  Fante,  tror  jeg  dog. 
at  fremmedordet  fante  kmi  ved  en  folkelig  eller  lærd  misfor- 
ståelse er  blevet  taget  som  egenligt  navn  (døbenavn,  fornavn); 
snarere  har  det  været  et  tilnavn,  der  netop  vilde  svare  til  hans 
stilling  som  tjæner,  svend  (jf.  Grimms  og  Søderwalls  ordbøger). 
Måske  kan  hermed  jævnføres  Sundevederen  Johan  Fjant  1543 
(Sønderjyske  skatte-  og  jordebøger  s.  426).  —  Historikeren  Fants 
familienavn  skal  stamme  fra  en  gård  i  Finland. 
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forbi,  må  på  denne  måde  binde  gengangeren  (gcishten)  for  at 
g6re  ham  uskadelig!  * 

Udførligst  er  H. - Cavallius :  ved  vejen,  hvor  nogen  var 
omkommen,  brugte  man  i  mange  svenske  landskaber  ,lige  til 
vor  tid"  at  ofre  d.  v.  s.  at  henkaste  et  eller  andet,  f.  e.  en  tor 
gren  eller  kvist  (oftest  en  .enbuske"),  en  sten  eller  (i  Vest- 
manland)  et  pengestykke  o.  s.  v.  Bestod  den  derved  frem- 
komne dynge  (,høg*)  alene  af  ris  og  kviste,  kaldtes  den  bdl 
(i  Wårend,  jf.  Djurklou),  og  at  opbrænde  dette,  som  af  og  til 
skete,  var  at  brcende  bdlf  hvilket  1826  var  forbudt  af  øvrig- 
heden. Dannedes  bunken  både  af  ris  og  stene,  hed  den  i 
Onsjø  herred  (i  Skåne)  bålc^øg,  i  W&rend  et  varpe  (Rietz  har 
varpe  fra  Blekinge^  mannvarp  fra  Kalmar  lån^),  i  Nerike  en 
stighøg  (fordi  den  ofte  findes  f.  e.  på  fjældstier?),  i  Søderman- 
land  en  vårdf  i  Vestmanland  udtalt  med  ^tykt  1":  véU,  våU, 
rUvdl,  i  Østergøtlands  skovbygd  en  vdlkast  (i  Dalarne  efter 
Rietz  dkvdl,  fordi  den  stadig  øgedes?).  Bestod  h6jen  ude- 
lukkende af  ^kuUersten*,  kaldtes  den  et  kummel  eller  sten- 
kummel,  f.  e.  i  Sødermanland ,  Vestmanland  og  Gestrikland. 
Fra  sidstnævnte  landskab  anfører  han  eksempelvis^  at  der 
, endnu  kastes  kummel*  efter  en  i  1740erne  ihjælslået  murer, 
hvorved  var  fremkommet  en  bunke  af  lutter  rullesten  med  et 
tværmål  af  en  snes  fod  og  en  hdjde  af  ti-tolv  fod.  —  Næsten 
alle  disse  steder  , ofrede*  almuen,  for  at  gengangeren  (« dø- 
dingen eller  gasten*)  ikke  skulde  g6re  en  noget  ondt,  når 
man  færdedes  på  vejen. 

Spor  af  samme  folketro  har  jeg  også  fundet  i  Norge.  1 
sine  Norske  folkeviser  (1853)  s.  722  har  Landstad  følgende 
vedtegning  til  en  vise  fra  Fyrisdal:  verpe  eller  varp  en  hob 
sammenkastede  sten  til  minde  om  en  eller  anden  begivenhed, 
helst  hvor  noget  rædsomt  er  foregået;  ingen  forbigående 
kan  undlade  at  kaste  sin  sten  uden  fare  for,  at  noget  ondt 
skal  hænde  ham;  »sådanne  verp  findes  mangesteds*  (jf.  Åsen 
under  verp  og  et  kast).  Når  nu  J.  F.  Schouw  i  sine  Bjærg- 
vandringer  (1835),    da   han    var  ved  Mjøsen,    2700  fod   over 

^  Jf.  det  bornholmske  sagn  hos  Thiele  I  157  om  varpeme  .tæt 
ved  vejen  fra  Østermarie  til  Bodilskirke.'* 

15* 
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havet,  bl.  a.  skriver:  ,al  vej  og  sti  forsvandt;  thi  kun  sten- 
dysser i  lang  afstand  fra  hinanden  lede  her  vandreren,  der 
forøger  dem  ved  at  lægge  sin  sten  til,  idet  han  går  forbi', 
så  ligger  der  uden  tvivl  nogen  sandhed  til  grund  for  denne 
opfattelse;  for  mig  står  den  dog  som  en  senere  tids  rationali- 
stisk forklaring,  i  lighed  med  hine  Grækeres,  der  efter  Eusta- 
thios  i  de  hermiske  stenhoje  (jf*  skoliet  til  Odyss.  16,  471) 
ikke  så  andet  end  slet  og  ret  milepæle. 


Et  tilbageblik  på  det  foregående  vil  vise  os,  at  det  er 
uden  al  grund,  Rietz  vil  bortforklare  bål  (d.  e.  bålformet  dynge) 
ved  at  henføre  det  til  et  islandsk  baliy  bakke.  Hankonsordet 
kast  (af  nogle  forblandet  med  et  kast)  er  ligefrem  oldn.  kqstr, 
Vård  (også  i  det  svenske  skriftsprogs  grafvård,  minnesvård), 
våle  o.  s.  v.  må  være  oldn.  vardi  (eller  varAa),  der  bl.  a,  sattes 
til  minde  om  dræbte  personer:  Skrattavardi  i  Laxd.  kpt.  37, 
EinarsvarSa  i  Hrafok.  Freysg. ;  at  den  ikke  nødvendig  var  af 
sten,  fremgår  bl.  a.  også  af,  at  vendelboisk  vare  (våre),  der 
betød  „bavn,  blus,  fyr*  (Molb.  Dial.-leks.)  er  samme  ord. 
Kumbel  er  velbekendt  også  fra  danske  runestene.  Varp  o.  s.  v. 
minder  om  oldn.  ,verpa  haug  eptir*  en.  Ikke  mindst  mærke- 
lige er  de  fra  selve  „haugr*  udgåede  benævnelser;  thi  f.  e. 
på  Sæland  mentes  med  hdto  ellers  altid  oldtidens  gravhoje, 
var  disse  end  efterhånden  blevne  besatte  af  natlige  småtrolde, 
som  det  først  lykkedes  den  af  Thomsen  og  Worsaae  frem- 
tryllede morgensol  atter  at  uddrive. 

Så  oldtidsagtigt  alt  dette  end  lyder,  mindes  jeg  dog  ikke 
i  nordiske  oldskrifter  at  have  læst  noget,  hvoraf  man  med 
bestemthed  t5r  udlede,  at  volds-  eller  vådedræbte  mennesker 
var  selvskrevne  gengangere,  og  endnu  mindre  noget  om,  at 
man  fik  dem  til,  så  at  sige,  at  holde  sig  i  skindet  ved  et 
slags  uendeligt  „offer*  af  det  første  det  bedste,  der  var  ved 
hånden.  Når  f.  e.  efter  Laxd.  kpt.  38  Halbj6rn  Kotkelsen, 
der  først  var  bleven  druknet  og  siden  jordhyllet  (kasadr), 
„gik  meget  igen**,  var  det  snarest  i  hans  egenskab  af  trold- 
mand.   Men  selv  om  muligvis  intet  aldeles  tilsvarende  i  ældre 
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eller  nyere  tid  haves  optegnet  f.  e.  fra  Island  eller  Færøerne, 
ligger  deri  næppe  noget  afg6rende  vidnesbyrd  for,  at  den  oven- 
skildrede  fremfærd  kun  er  en  fortsat  udtynding  eller  fladtræd- 
ning af  hedenolds  skik  og  brug  (jf.  Fritzner'  under  dysjOf 
kasa  og  reyra), 

I  så  henseende  vilde  det  ikke  være  uden  vægt,  om  noget 
lignende  lod  sig  påvise  uden  for  Norden.  J  de  mange  og 
mangesidige  rejsedagbøger  fra  Oplysningens  tidsalder  kan  man 
måske  støde  på  en  eller  anden  hidhørende  iagttagelse.  Hos 
,den  lærde  Josef  Tov^nsend",  til  hvem  Junge  henviser,  finder 
jeg  dog  kun,  i  hans  Journay  through  Spain  1786—87  (Lon- 
don 1791),  en  udtalelse  af  rædsel  (III  46  og  51)  ved  synet 
af  de  mange  kors,  der  på  bjærgstier  mellem  Malaga  og  Granada 
var  satte  over  myrdede  rejsende.  Fyldigere  oplysning  giver 
Schack  Støffeldt  (Saml.  til  hans  levned  II  129f.),  der  10  år 
senere  drog  fra  Wien  til  BrOnn:  undervejs  så  han  ofte  skor- 
stenslignende ,  foroven  afrundede,  støtter  af  brændte  sten, 
undertiden  forsynede  med  smårum  til  et  malet  eller  hugget 
helgenbillede;  ,de  kaldes  roarters5jler  og  er  oprejste  for  de 
ulykkelige,  der  er  komne  af  dage  på  marken  eller  på  lande- 
vejen ved  et  lyn,  mord  eller  på  anden  voldsom  måde.*' 
Deres  bestemmelse  var  at  opfordre  de  forbigående  til  at  bede 
for  den  ,uden  sakrament*  afdødes  sjæl,  at  den  snart  måtte 
blive  udløst  fra  skærsilden. 

Er  nu  hin  gren  af  nordisk  gengangertro  med  dertil  knyttet 
, ofring*'  en  siden  kirkerensningens  gennemførelse  fremvokset 
aflægger  eller  udartning  af  denne  lære  om  sjælens  skærsilds- 
gang?  eller  er  den  østerrigske  sjæledyrkelse  kun  et  ramkatolsk 
hylster,  der  har  omspundet  en  ren  folkelig  troskæme  af  selv- 
samme art  som  den  nordiske,  idet  de  hægge  peger  tilbage  til 
et  fælles  grundlag,  ældre  end  al  kristendom? 

Den  første  antagelse  støttes  tilsyneladende  ved  to  vort 
æmne  vedrørende  danske  folkesagn,  der  umiskendelig  har 
Katolicismen  til  baggrund.  Det  ene,  genfortalt  af  Thiele 
(1843  I  27)  eAer  kilder  fra  forrige  hundredår,  er  det  om 
Knud  den  hellige,  der  kort  for  sin  død  havde  hvilet  sig  på 
en    stor    sten    i    nærheden    af  Odense;    rundt    om    denne   lå 
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„mange  mindre  stene,  henkastede  af  folk,  som  kom  til  Odense 
marked,  for  derved  at  skaffe  sig  god  lykke.*  Vigtigere  for  os 
er  det  andet  sagn,  der  er  blevet  knyttet  til  en  ganmiel  folke- 
vise (Sv.  Grundtvigs  nr.  194):  to  jomfruer  havde  myrdet  deres 
forførere  i  H5jby  kirke  (i  Odsherred),  som  derfor  lystes  i  syv- 
årigt band;  på  Kirkeås  (en  banke  ikke  langt  fra  kirken)  sattes 
da  tvende  kors,  ti]  hvilke  hver,  som  gik  forbi,  i  mange  år 
plejede  at  henkaste  en  sten,  hvorved  der  fremkom  to  sten- 
dysser, „og  i  mands  minde  stod  endnu  det  ene  stenkors  der 
imellem  stenene*  (Thiele  I  191  f.,  mest  efter  ældre  kilder). 
Dog,  netop  i  en  sådan  forening  af  kors  og  stenkastning  finder 
jeg  simpelthen  en  sammenblanding  af  noget  hedensk -folkeligt 
og  noget  kristen-kirkeligt. 

Når  jeg  i  det  hele  er  tilb5jelig  til  at  give  et  bekræftende 
svar  på  det  sidst  fremsatte  spdrgsmål,  er  det  ikke  mindst  af 
hensyn  til  et  i  LUy  Læssøes  Rejseliv  i  Indien  (Berl.  tid.  1899 
nr.  232  tillæg)  meddelt  træk  fra  Forindiens  nordligere  egne: 
undervejs  „lagde  jeg  mærke  til  en  del  store  stenbunker  og 
fik  at  vide,  at  det  var  mordsteder;  enhver,  der  kommer 
forbi,  er  ifølge  en  religiøs  skik  forpligtet  til  at  kaste  en 
sten  på,  og  på  denne  måde  bliver  hver  bunke  efterhånden 
en  vældig  stendysse.*  Thi  jeg  tvivler  ikke  om,  at  der  bag 
denne  Hinduernes  skik  dølger  sig  en  opfattelse  af  forholdet 
mellem  levende  og  døde,  nærbeslægtet  med  deres  evropæiske 
ættefrænders. 

Hvad  er  det  da  for  en  fællesforestilling ,  der  her  træder 
os  i  møde?  Så  vidt  jeg  skdnner,'  ligger  deri  hverken  mer 
eller  mindre  end  et  udslag  af  den  store  vægt,  menneskene 
altid  har  lagt  på,  som  vor  almue  udtrykte  det,  at  „komme 
ordenlig  i  jorden*,  —  for  så  vidt  et  foster  af  deres  jord- 
bundne forfængelighed.    At  misgærningsmænd  og  selvmordere; 

—  som  det  fra  Romerretten  gik  over  i  kristne  kirkeretter  og 
lovbøger  og  som  det  sporedes  hos  os  en  god  stund  efter  1800, 

—  var  udelukkede  fra  dette  inderlig  attråede  gode,  kunde  ikke 
andet  end  yderligere  forh6je  værdsættelsen  deraf.  Hvad  der  i 
så  henseende  regnedes  for  det  væsenlige  eller  væsenligste,  var 
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naturligvis  forskelligt  efter  tid,  sted,  stand  og  religion.  For 
en  rettroende  Katolik  blev  det  vel  «den  sidste  olie*;  men  på 
de  russisk-svenske  øer  gik,  efter  Ruszwurms  Eibofolke  (1855) 
II  266,  en  mand  igen,  fordi  han  intet  gravøl  havde  fået,  en 
kone,  fordi  hun  var  lagt  i  kisten  uden  hue  på  hovedet  (den 
naBSte  afdøde  kvinde  af  familien  fik  så  to  huer  med  sig:  det 
hjalp  —  naturligvis!  thi  da  var  de  efterlevendes  samvittighed 
beroliget). 

Men  nu  de  stakler,  der  ved  vold  eller  ved  våde  over- 
'  raskedes  af  døden  på  den  vildene  mark  eller  på  vildsomme 
stier?  Ja,  de  gik  vistnok  i  tidligere  tider  som  oftest  glip  af 
hele  stadsen,  idet  deres  legemer  voldgaves  vind  og  vejr  og 
vilde  dyr,  hvorfor  deres  ånder  umulig  kunde  finde  ro,  men 
nødtes  til  idelig  at  ,gå  igen*.  Disse  elendige  skyldte  man  da, 
som  et  sidste  nødmiddel,  en  art  ^symbolsk  begravelse*;  så- 
ledes hos  de  gamle  Romere  og  Grækere  (bevissteder  se  i 
Beckers  og  Marquardls  Rømische  altertfimer  IV  252,  sml. 
oldn.  htflja  hræ)  og  således  hos  os.  Så  længe  mindet  om 
det  pågældende  ulykkestilfælde  var  levende,  følte  enhver  forbi- 
kommende  det  som  en  samvittighedspligt  at  yde  sin  skærv  til 
dette  kærlighedsofifer;  var  alligevel  nogen  selvklog  eller  tankeløs 
nok  til  at  lade  det  være,  fik  han  at  tage  skade  for  hjæmgæld. 
På  sine  steder  lader  det  imidlertid  til,  at  ansvarsfølelsen, 
—  som  Katolikkerne  forstod  at  fastholde  under  nye  former,  — 
for  den  ulykkeliges  sjælefred  efterhånden  udviskedes  af  folke- 
bevidstheden, så  tilsidst  kun  spøgelsefrygten  blev  tilbage. 
Decbr.  1899. 

[Den  af  dr.  Dyrlund  behandlede  skik  findes  også  på  Is- 
land (Åmason,  iaUmkar  fjédsdgur  og  æfentyri,  I,  664)  og 
Færøerne  (Antiquarisk  tidsskrift,  1847,  s.  260).  Den  er  iøvrigt, 
som  forf.  rigtigt  antyder,  ikke  indskrænket  til  norden.  Peschel 
(VdUcerkunde,  Leipzig,  1881,  s.  31 — 32)  omtaler  den  på  følgende 
måde:  „På  h6jsletteme  i  Peru  og  Bolivia  træffer  man  såkaldte 
apachetas  eller  stenbunker;  ingen  mulæselsdriver  går  dem  forbi 
uden  at  f5je  en  ny  sten  til.  Denne  skik  findes  i  hele  verden. 
Kaptajn   Speke  har   iagttaget  den  i   landskabet  Usui    syd    for 
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Karagwe  og  sydvest   for  Viktoriasøen Adolf  Bastian  så 

sådanne  stenpyramider  i  bjærgpasser  i  Birma  og  på  Borneo, 
brødrene  Schlagintweit  i  Tbibet,  Micble  på  de  mongolske 
stepper,  Ebers  på  Sinai  balvøen.  I  Sveits  optårnes  stene  på 
forulykkedes  grave;  det  samme  gores  i  Venezuela/  osv.  Den 
vistnok  urgamle  skik,  at  kaste  sten  på  en  grav  (både  for- 
ulykkedes og  andres)  er  rimeligvis  oprindeligt  at  forstå  som  et 
offer,  der  bringes  den  afdødes  sjæl  —  om  nogen  , symbolsk 
begravelse*  kan  der  ikke  være  tale  —  eller  som  en  art  bæders- 
bevisning.  løvrigt  ærer  man  også  mange  steder  gudebilleder 
og  overjordiske  væsener  med  lignende  stenofre.  Nærmere  op- 
lysninger fmdes  hos  F.  Liebrecht,  Zur  VoUcskunde,  s.  267ff. 

Kr.  N.] 
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Jens  Kamp. 

Folkemindesamleren  Jens  Kamp  døde  den  23.  Maj  1900. 
Han  var  født  den  11.  Februar  1845  nær  ude  ved  Vesterhavet, 
på  Kamp  hovedgård  i  Stadil  sogn;  efter  sagn  i  familien  var 
det  en  gammel  kongsgård;  fra  o.  1780  var  den  frigård.  Han 
gik  i  sognets  folkeskole,  hvor  han  havde  den  dygtige  Aagaard 
(kendt  som  meteorolog)  til  sin  lærer;  men  sin  egenlige  uddannelse 
fik  han  paa  Staby  h6jskole.  Den  udmærkede  lærer  Albrekt 
Sørensen  (senere  provst  i  Vendsyssel)  læste  sprog  med  ham, 
især  oldnordisk;  andenlæreren  underviste  ham  i  matematik 
og  naturlære.  Derefter  gennemgik  han  på  to  år  Blågårds 
seminarium;  .han  læste  alt  andet  end  just  til  eksamen,  men 
kneb  sig  dog  i  1867  til  en  anden  karakter.  **  Han  virkede  nu 
i  en  række  af  år  ved  forskellige  hfijskoler:  1868—71  på 
Røgen  ved  Frisenborg,  1872  — 74  på  Hong  ved  Slagelse,  1874—76 
på  Marielyst  ved  København. 

Det  havde  i  mange  år  været  ham  en  kær  sysselsættelse 
at  indsamle  folkeminder.  Barndomserindringerne  var  så  at  sige 
den  grundvold,  hvorpå  han  kunde  arbejde  videre;  som  høj- 
skolelærer fik  han  en  overraskende  rig  lejlighed  til  at  lære 
almuen  i  forskellige  egne  at  kende;  og  han  søgte  desuden  på 
rejser  omkring  i  landet  at  sætte  sig  ind  i  folkesproget  og  den 
gamle  tro.  Udbyttet  heraf  blev  hans  store  bog  „Danske  folke- 
minder —  æventyr,  folkesagn,  gåder,  rim  og  folketro*  (Odense 
1877). 

I  1876  blev  han  lærer  på  Bogø.  På  denne  lille  ø  op- 
dagede  han  snart   en  rigdom   af  folkeminder,    fremfor  alt  af 
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æventyr;  og  han  havde  rolig  tid  til  at  høste  helt  til  bunds. 
Det  var  indenfor  enkelte  slægter,  ikke  de  søfarende,  men  de 
bosatte,  han  traf  denne  velstand.  Desværre  fandt  han  ikke 
forlægger  for  en  ny  fuldstændig  samling  af  folkeminder;  men 
han  udgav  1879  og  1891  to  samlinger  „Danske  folkeæventyr^, 
der  ntesten  helt  er  hentede  fra  denne  ø.  Gengivelsen  af  æven- 
tyrene  er  ifølge  efterskriften  til  f6rste  samling  ,i  samme  form 
og  tone,  hvori  de  lyder  fra  de  bedste  fortælleres  læber*;  på 
anden  samling  synes  denne  karakteristik  dog  ikke  rigtig  at 
passe.  Kamp  var  sig  vel  bevidst  den  betydning,  det  vilde  have 
at  undersøge  en  enkelt  af  småøernes  folkeminder  og  tanke- 
verden; og  videnskabelig  set  giver  dette  et  stort  plus  til  hans 
samlingers  værdi.  Ingen  anden  dansk  ø  er  bleven  så  grundig 
gennemsøgt,  og  på  intet  andet  sted  kan  vi  således  studere 
æventyrenes  liv  indenfor  et  lille  område.  Overleveringerne 
fra  Bogø  har  ikke  så  meget  deres  styrke  i,  at  æventyrenes 
hovedformer  træder  klart  frem,  men  mere  i  at  visse  motiver 
har  opnået  en  særlig  yndest  og  trænger  ind  selv  på  steder, 
hvor  de  ikke  oprindelig  hører  hjemme.  Overhoved  er  den  ret 
unge  blanding  og  modernisering  betegnende  for  adskillige  af 
Bogøs  æventyr  (jf.  min  anmeldelse  i  Dania  1,  255).  Forste 
samling  har  Jens  Kamp  forsynet  med  en  efterskrift,  der  giver 
gode  bidrag  til  de  vandrende  „staklers"  liv  og  betydning  i 
ældre  tid,  og  til  almuens  tænkemaade  i  det  hele. 

I  1880  blev  J.  Kamp  lærer  i  Sundby  vester;  og  dermed 
indledes  hans  sidste  tyve  år,  som  er  nær  knyttede  til  Køben- 
havn, og  som  er  den  tragiske  del  af  hans  liv.  Optagen  af  en 
anstrængende  skolegerning  om  dagen,  brugte  han  aftnerne  og 
nætterne  til  omfattende  læsning  og  til  at  udarbejde  artikler  i 
københavnske  dagblade.  Når  kræfterne  glippede,  søgte  han 
at  holde  sin  arbejdsævne  oppe  ved  pirrende  midler.  Yderligere 
nedtrykt  af  mismod  ved  ikke  at  kunne  bryde  denne  vane  og 
ved  sin  hustrus  uhelbredelige  sygdom  fik  han  1891  afsked 
fra  lærervirksomheden  og  henlevede  sine  senere  år  i  København. 

Hans  efterladte  papirer  er  af  ret  stor  betydning,  men 
trænger  endnu  stærkt  til  en  ordnende  hånd.  Formodenlig  vil 
de  blive  afgivne  til  universitetsbiblioteket.    En  samling  af  folke- 
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tro  er  allerede  af  Kamp  renskreven  til  trykning.  Desuden 
findes  der  en  blandet  mængde  af  andre  folkeminder,  hvoraf 
en  stor  del  sikkert  er  utrykte.  Blandt  hans  samlinger  til  bygnings- 
skikkenes  historie  findes  en  mængde  grundrids  af  gamle  til  dels 
nedrevne  gårde  i  forskellige  egne  af  landet,  samt  enkelte  blade, 
der  antyder  hans  teorier  om  bygningens  udvikh'ng.  Af  hans 
talrige  sproglige  optegnelser  har  særlig  almueordene  interesse; 
en  del  af  dem  har  han  tidligere  overgivet  til  H.  F.  Feilberg 
til  brug  ved  hans  jyske  ordbog. 

Jens  Kamps  navn  vil  blive  mindet  med  tak  og  velvilje  af 
danske  folkemindeforskere;  hans  , Folkeminder*  er  af  de  bøger, 
der  oftest  rådsp6rges  og  ofte  giver  gode  svar.  Uden  at  nå 
Evald  Tang  Kristensen  i  den  kraft  og  utrættelighed,  hvormed 
samlergemingen  er  gjort  til  livsopgave,  står  han  kendelig  over 
de  andre,  der  i  1870erne  fulgte  i  Svend  Grundtvigs  spor  som 
indsamlere  af  folkeminder;  og  havde  han  til  sin  lykkelige 
finderævne  kunnet  f6je  det  jævne  fremstræb  eller  en  modnere 
videnskabelig  dannelse,  havde  han  sikkert  kunnet  nå  endnu  mere. 

Axel  Olrik. 
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Vil 

Endnu  en  Dom  om  Dansk. 

(Smlgn.  Dania  IV,  247;  VI,  77;  VII,  55). 

1.  Maj  1843  skriver  Carlyle  til  Vamhagen  von  Ense: 
, . . .  i  denne  Tid  læser  jeg  hver  Dag  Dansk ,  for  at  lære  den 
oldnordiske  Verden  at  kende.  Mullers  |,Sagabibliothek*  haabede 
jeg  var  skrevet  paa  Tysk,  men  det  er  desværre  paa  Dansk, 
saa  jeg  først  maa  lære  denne  ny  Dialekt,  der  viser  sig  at  være 
en  næsten  latterlig  Blanding  af  snildt  forklaret  skotsk  og  brudt 
Tysk,  det  hele  jævnet  ud  (the  whole  broken  down),  som  del 
synes  for  at  gøre  Taleorganerne  det  mindst  mulige  Besvær^. 
Det  er  ikke  vanskeligt  at  forstaa . . . . " 

Det  synes  mig  at  have  Interesse,  at  Carlyle  ved  den  blotte 
Læsning  har  faaet  et  saa  stærkt  Indtryk  af  det  dæmpede  — 
af  det  for  os  saa  rigt  nuancerede,  saa  ynde-  og  udtryksfulde, 
men  for  ham  altsaa  altfor  bløde  og  udviskede  i  vort  Sprogs 
Lyden.  Naar  han  her  nedskriver  denne  gyselige  Sætning,  at 
Dansk  skulde  være  en  Blanding  af  Skotsk  (1)  etc,  vil  han 
selvfølgelig  kun  gengive  det  umiddelbare  Indtryk,  Dansk  kan 
g5re  paa  en  Nutids- Englænder,  der  forstaar  Tysk.  Som  Historiker 
har  han  ofte  nok  omtalt  det  virkelige  Slægtskabsforhold  mellem 
Engelsk  og  Nordisk,  ja  han  foreslog  jo  engang  Englænderne, 
i  deres  højere  Skoler  al  erstatte  Græsk  med  deres  eget  For- 
tids sprog,  med  Oldnordisk.  H.  S.  Vodskov. 


^  Udhævet  af  Carlyle  selv. 
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VIII. 

Bidrag  til  Skræddernes  Saga. 

(Smlgn.  Dania  I,  165;  III,  184). 

Et  endnu  mere  diminutivt  Bidrag  til ,  Dania"  —  til  Skræddernes 
Saga  —  giver  CaHyle  i  Sartor  reaartus.  Her  hedder  det  i  III  Bog 
Kap.  XI:  Staar  det  ikke  opskrevet,  at  Dronning  Elisabeth,  da 
hun  modtog  en  Deputation  af  atten  Skræddere,  hilste  dem  med 
et:   « Godmorgen,  begge  de  Herrer!* 

Her  forudsætter  Garlyle  det  altsaa  som  bekendt,  at  «der 
gaar  ni  Skræddere  paa  eet  Menneske",  hvorfor  Dronningen 
straks  reducerer  de  atten  til  to.  H.S.Vodskov. 


IX. 

Hr.  frue. 

Om  denne  tiltaleform  (se  Dania  III,  327,  330;  IV,  144) 
bar  vi  modtaget  følgende  nye  oplysninger: 

1)  I  Anledning  af  Oplysningerne  om  Brugen  af  »Hr."  i 
Tiltale  til  kvinder,  kan  Danias  læsere  maaske  have  Interesse 
af  følgende  Barndomserindring  (fra  40  Aarene)  som  faldt  mig 
ind  ved  Læsningen. 

Gamle  Provsten  Fabritius  i  Mandal  laa  paa  det  sidste. 
Al  Byens  Lægekyndighed,  —  Distriktslægen  og  Dyrlægen  — 
var  tilstede.  Sidstnævnte  —  Ola  Riis  —  blev  spurgt  af  Provst- 
inden (som  ikke  var  bekjendt  for  Dygtighed  i  Madlavning), 
om  hun  ikke  skulde  koge  noget  Bouillon  til  sin  Mand.  Men 
Svaret  lød: 

,Nei  min  Herr  Fru  Provstinde,  det  bør  De  ikke,  thi  dertil 
skal  Forstand  I  Christiania  "/lo  1 899. 

Fr.  Gjertsen. 

2)  Det  har  vistnok  været  meget  udbredt  blandt  Almuen  paa 
Landet,  at  tiltale  Damer  af  Stand  med  „Hr."  1  Soderup  Sogn 
har  jeg  omkring  ved  1870  hørt  en  Mand  sige  ,Hr.  Frue"  lil 
Provst  P.  W.  Beckers  Hustru ;  han  havde  været  Sognefoged  og 
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sagde  det  i  al  Ærbødighed  for  at  hædre  hende,  ikke  i  mindste 
Maade  for  at  spotte  eller  spøge.  I  1858  hørte  jeg  i  Klrke- 
værløse  en  Skatteopkræver  fortælle,  hvorledes  han  havde  skiftet 
Ord  med  en  Baronesse,  der  boede  i  Sognet.  Hendes  Mand 
var  Forstembedsmand  og  skulde  betale  Skat  til  Konmiunen; 
men  han  var  næsten  aldrig  at  træffe  hjemme,  og  saa  und- 
skyldte Hustruen  sig  med,  at  .Baronen*  ikke  var  hjemme,  og 
at  hun  ingen  Penge  havde.  Da  jeg  spurgte  ham,  hvorledes 
han  da  havde  faaet  Skatten,  svarede  han  saaledes:  .Ser  du, 
jeg  kunde  jo  ikke  rende  der  hvert  Øjeblik  og  spille  Hejgut; 
saa  tog  jeg  Mod  til  mig  og  sagde:  .Hør,  ved  De  hvad,  .Hr. 
Frue",  nu  har  jeg  været  her  fire  Gange  foruden  i  Dag  for 
at  fente  om  Skat,  og  det  er  ikke  min  Lejlighed  at  løbe  her 
hver  anden  Stund,  saa  nu  kommer  jeg  til  at  skrive  Skatten 
paa  Restancelisten",  og  det  hjalp;  for  saa  spurgte  hun,  hvor 
meget  det  var;  det  sagde  jeg,  og  saa  kom  hun  med  Skil- 
lingerne*. 

Tingerup  pr.  Hvalsø,  22.  Okt.  1899.  Chr.  Weiss. 

3)  Hr.  cand.  philol.  B.T.Dahl  meddeler,  at  hans  afdøde 
moder  på  en  rejse  i  Vendsyssel  1847  blev  tiltalt  med  .hr.  frue/ 


X. 

Jerusalems  skomager. 

1  Salomonsens  Konversationslexikon  (IX,  886)  siger  docent, 
dr.  A.  Olrik,  at  fortællingen  om  den  evige  jøde  , dokker  tid- 
ligst op  i  det  vestlige  Europa  i  første  halvdel  af  13.  årh.,  og 
fortælles  da  om  ypperstepræsten  Eaifas'  tjener,  der  slog  Jesus 
da  han  var  for  rådet  [?];  han  nævnes  her  Cartaphilus.*  Dr. 
Olrik  har  næppe  ret  i,  hvad  han  her  siger. 

Fortællingen  om  Cartaphilus,  der  findes  hos  Matthæus 
Parisiensis  og  henføres  til  1228,  kan  næppe  betegnes  som 
den  ældste  form  for  legenden  om  den  evige  jøde.  Det  er  en 
delvis  parallel,  af  sådanne  findes  der  jo  flere,  men  intet  andet. 
Cartaphilus  er  ikke  jøde;  han  omtales  som  portner  ved  Pilatus' 


BLANDINGER.  239 

prætorium  og  er  derfor  muligvis  Romer,  og  han  vandrer 
ikke  evigt  om  fra  land  til  land,  men  forbliver  roligt  i  Armenien. 
Desuden  forsvinder  Gartaphilus- fortællingen  fuldstændigt,  der 
er  absolut  intet  bindeled  mellem  den  og  den  senere  fortælling 
om  den  evige  jøde,  som  den  foreligger  i  den  tyske  folke- 
bog. Selve  navnet  Gartaphilus  forekommer  heUer  ingen  andre 
steder^. 

Det  er  dog  efter  de  nyeste  forskninger  aldeles  utvivlsomt, 
at  legenden  om  den  evige  jøde  var  kendt  allerede  i  middel- 
alderen. Den  ældste  hentydning  til  den  er  fra  midten  af  det 
13de  århundrede  og  findes  hos  Philipe  de  Novare,  denne 
italiensk  fødte  historiker  og  jurist,  der  levede  i  Syrien  og  skrev 
på  fransk^.  I  hans  Livre  de  Fortne  de  plait  bruger  han  tale- 
måden «at  leve  længere  en  Jehan  Baut^dieu'^  —  og  Boutedieu 
er  netop  det  navn,  som  tillægges  den  evige  jøde  endnu  den 
dag  i  dag  i  flere  lande.  Åt  et  enkelt  træk  i  legenden  er  blevet 
krystalliseret  i  en  talemåde',  viser,  at  den  må  have  været  vel 
kendt. 

Den  næste  hentydning  findes  hos  en  italiensk  forfatter; 
det  er  ret  mærkeligt,  at  medens  man  hidtil  har  antaget,  at 
vor  legende  kun  fandtes  i  det  vestlige  og  nordlige  Europa 
(Frankrig,  Nederlandene,  Tyskland,  Skandinavien),  er  det  nu 
godtgjort,  at  den  også  er  udbredt  i  Italien,  Spanien  og  Portugal 
og  dukker  frem  i  former,  der  delvis  er  langt  ældre  end  de 
nordeuropæiske.  For  Italiens  vedkommende  har  vi  en  beret- 
ning  om,    at  den  evige  jøde  viste  sig  i   Forli  i  året    1267. 

^  Mod  sammenblandingen  af  de  to  legender  har  allerede  Carl 
Bertheau  protesteret  i  Real-Encydopådie  fUr  protestantische 
Theologie  und  Kirche  VII  (1880),  s.  283. 

*  Smig.  Romania^  XIX,  99. 

*  Vi  træffer  også  talemåden  bos  den  bisarre  digter  Cecco  An- 
giolieri,  Dantes  samtidige;  han  nærede  et  stærkt  had  til  sin 
fader  og  skriver,  at  dette  had  vil  leve  sålænge  som  Giovanni 
Botadeo.  Verset  citeres  af  Morpurgo  i  hans  interessante  arbejde 
UEhreo  erranie  in  Italia  (Firenze,  1890) ;  smig.  G.  Paris's  recen- 
sion i  Journal  des  Savants  1891  (september). 

*  Denne  og  andre  texter  citeres  af  A.  d'Ancona  i  Romania, 
X(1881),  s.  212-216;  smgl.  ib.  XII,  s.  112. 
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Astrologen  Guido  Bonatti  skriver  i  Introductorius  adjudicia 
stellarum:  „Et  dicebatur  tune  quod  erat  quidam  alius  qui 
fuerat  tempore  Jesu  Christie  et  vocdbatur  Joannes  BttUadeus, 
eo  quod  impulisset  Dominum,  quando  ducebatur  ad  p<Uibulum, 

et  ipse  dixU  ei:   Tu  expectabis  me  donee  venero Et  Ule 

Joannes  transivit  per  Forliviam,  vadens  ad  Sanctum  JactAmm 
era  Christi  millesima  ducentesima  sexagesima  septima*'  (Man 
fortalte  deDgang,  at  der  var  en  anden  mand,  som  havde  levet 
på  Jesu  Christi  tid,  og  som  kaldtes  Johannes  Buttadæus,  fordi 
han  havde  slået  Herren,  da  han  førtes  til  retterstedet,  og 
han  sagde  til  ham :  du  skal  vente  på  mig,  indtil  jeg  kommer .... 
og  denne  Johannes  kom  igennem  Forli,  da  han  drog  til  San 
Jago  i  det  Herrens  år  1267). 

ButtadæuSy  der  i  testen  forklares  som  den  der  slår  gud, 
er  en  benævnelse,  der  endnu  findes  på  Sicilien,  hvor  den  evige 
jøde  går  under  navnet  Buttadeu  eller  Arributadiu;  vi  træffer 
den  også  i  Bretagne  under  formen  Boudedeo  og  i  Sieben- 
biirgen  forvansket  til  Bedeus,  Navnet  har  også  været  kendt  i 
Tyskland,  ti  den  tyske  kemiker  Libavius  skriver  i  1604,  at 
vidnesbyrdene  om  den  evige  jøde  ikke  stemmer  overens  .nogle 
kalder  ham  BuUadctus,  andre  noget  andet*  (alius  ipsum  appelai 
Buttædæum,  alius  aliter). 

Om  den  evige  jødes  optræden  i  Italien  og  andre  romanske 
lande,  skal  jeg  iøvrigt  blot  henvise  til  de  ovenfor  anførte  af- 
handlinger af  d* Ancona,  Morpurgo  og  G.  Paris;  de  bør  ikke 
savnes  i  nogen  fortegnelse  over  litteraturen  om  den  mærkelige 
legende,  da  de  bringer  en  fylde  af  nye  oplysninger,  der  grun- 
digt ændrer  mange  af  de  hidtil  gængse  opfattelser. 

Kr.N. 


XI. 

En  fransk  vise  i  dansk  overlevering. 

Uagtet  jeg  sjelden  gir  mig  af  med  at  , knække  nødder*", 
har  jeg  dog  ikke  kunne  la  være  at  forsøge  mig  på  den  franske 
vise,  som  meddeles  i  sidste  hefte  af  .Dania*,  s.  58fgg. 
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Jeg  anser  det  for  det  første  rimeligt,  at  de  to  første  linjer 
indeholder  et  epørsmål  og  et  svar.  Anden  linje  kan  neppe 
være  andet  end:  „de  la  mejsse^.de  la  messe^,  og  dette  vilde 
være  et  naturligt  svar  på  spørsmålet:  „Oh  (el.  Ah),  Madame, 
d^oit  venesH)0U8  done?*  Men  dette  forklarer  ikke  ^Lef  flakong^; 
^Lef*  synes  snarere  at  vise  tilbage  på  et  ^allez^,  men  ^d'(ni 
aUez-poua  donc^  er,  såvidt  jeg  ved,  ikke  fransk.  Jeg  tror 
derfor,  at  vi  i  de  to  første  linjer  har  en  sammenstøbning  af 
to  begyndelser.  Først  møder  kavalleren  damen  på  veien  til 
messen  og  spdr: 

^Ohy  Madame^  o^  aUeg-vous  done?*', 

hvortil  hun  svarer: 

„A  la  meese,  å  la  messe,** 
Demsest  møder  han  hende  på  veien  fra  messen,  og  spør: 

„OA,  Madame j  d'oii  venez-vous  done  i*, 
hvortil  hun  svarer: 

„De  la  messe,  de  la  messe*', 

hvortil  da  i  begge  tilfælde  slutter  sig  opfordringen  til  dans.  — 
Hvem  der  har    foretaget  sammenstøbningen,    enten   den 
spanske  soldat  eller  den  fynske  barnepige,   er  det  naturligvis 
umuligt  at  afgjøre,  og  det  er  også  uden  betydning. 

Frederiksstad  Vs  1900.  Au  g.  Western. 


Xil. 

Endnu  en  fransk  Vise  i  dansk  Overlevering. 

I  deu  ovenfor  i  „Dania* s  s.  58 ff.  omtalte  franske  Vise 
forekommer  et  og  andet  Ord  mig  at  have  en  ret  mærkelig 
Lighed  med  Teksten  til  en  Kortleg  eller  et  Morskabsspil ,  der 
efler  Faders  Sigende  var  meget  yndet  af  de  franske  Grenaderer, 
som  i  1808  lå  i  Kvarter  i  min  Fødegård  i  Landsbyen  Treide 
ved  Fredericia.  Min  Fader  —  den  Gang  en  16  Års  Knøs  — 
lærte   Morskabsspillets   Sangstykker  eller  Vers  med  tilhørende 
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Melodier  og  huskede  dem  grandt  og  kunde  synge  dem  lige  op 
til  sin  Alderdom  —  han  døde  i  Året  1873.  Han  havde  en 
særdeles  god  Hukommelse,  og  desuden  fik  han  op  gjennem 
Arene  ikke  så  sjældent  Lejlighed  til  at  opfriske  Visen.  Spillet 
morede  nemlig  de  allerfleste.  Ved  Åftensammenkomster  i 
Vintertiden  eller  ved  Gilder,  hvor  det  ikke  gik  altfor  stift  og 
højtideligt  til,  hændte  det  både  nu  og  da,  at  Fader  selv  eller 
en  anden  foreslog,  at  nu  måtte  de  helst  få  ,et  Spil  o  æ 
Nejs"  —  jeg  har  aldrig  hørt  andet  Navn  på  det  end  , Spillet 
på  Næsen"  eller  « Næsespillet";  heller  ikke  véd  jeg,  om  de 
franske  Soldater  havde  noget  Navn  til  det. 

Det  var  altid  Næsen  på  den,  der  tabte  eller  blev  bét. 
Spillet  kom  til  at  gå  ud  over.  Og  såsom  det  var  et  bar 
Morskabsspil ,  var  der  gjærne  altid  en  eller  anden  Skjæhn  til 
rede  og  søgte  fortrinsvis  at  lokke  Folk  med  vel  udhalede 
Næser  ind  i  Spillet.  Hændte  det  så,  at  en  Mand  med  stærkt 
fremragende  Næse  og  lidt  for  rigelig  Værdighed  lod  sig  lokke 
på  Glatis,  og  Uheldet  gik  ham  på,  så  han  blev  bét  og  skulde 
have  Vask,  øgede  det  jo  naturligvis  Morskaben  i  hdjt  Mål,  ja 
løftede  ligefrem  Sagen  op  i  det  opsigtsvækkende.  Men  havde 
Manden  med  den  store  Næse  og  det  værdige  Væsen  været 
der  én  Gang,  eller  han  vidste,  hvad  han  gik  ind  til  i  Spillet, 
lod  han  sig  som  oftest  ikke  lokke  på  de  Løjer  næste  Gang, 
men  foretrak  at  give  Tilskuerens  Rolle. 

Selve  Kortspillet,  der  udgjorde  Indledningen  til  Morskaben, 
var  et  Slags  „Sorte -Per"  eller  Rambusspil.  Det  spilledes 
gjærne  af  4— 6  Personer,  helst  så  mange  som  mulig.  Når 
Spillet  så  var  omme,  lagdes  Kortene  sammen,  og  det  øverste 
vendtes  om.  Så  havde  den  Tabende  at  nævne  det  Kort  i 
Stammen,  han  vilde  have  til,  og  fra  hvad  Side  der  skulde 
begyndes,  og  derpå  sidde  stille  og  holde  Næsen  godt  frem. 
Varede  det  ham  for  længe,  inden  det  nævnte  Kort  kom,  kunde 
han  byde,  der  skulde  gås  frem  fra  den  modsatte  Side.  Ved 
hver  af  Styrvolterne  eller  de  „udenvælts*  Kort,  som  kom,  6k 
han  et  Vask  af  Kortet  på  Siden  af  Næsen,  ledsaget  af  Ordet 
„bas  kujong".  Til  Esset  og  Billedkortene  var  der  derimod 
fire  forskjellige  Sangstykker,  alle  i  Polkatakt,  og  under  Sangen 
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fik  han  nu  Smæk  på  Smæk^  så  rapl  Hånden  kunde  føres  i 
Takten,  indtil  Verset  var  ude.  Esstykket  endte  med  et  Stød 
af  Kortet  op  under  Næsen,  ledsaget  af  Ordet  ,bakko*. 

Her  er  så  Versene  eller  Sangstykkerne,  optegnede  som 
Fader  sang  dem.  Det  er  ret  rimeligt,  der  også  bliver  hårde 
Nødder  at  knække  i  dette  Stykke  nedarvede  Kaudervælsk. 

Es. 

Lakke  dikke  dom  vo  de  li  botelU, 
lakke  dikke  dom  vo  de  li  flakong, 
kaste  vi  vo  de  rufle  rov,  rov,  rov, 
lakke  dikke  dikke  dikke  dikke  dov,  dov,  dov. 

Konge. 
A  pyta  gærre 

du  le  a  la  messe  mdllederit, 

a  pyta  gærre 

du  le  a  la  messe  mor,  mor,  mor. 

Dame. 

A  madam  se  vikre  to, 

du  le  a  la  messe,  du  le  a  la  messe, 

a  madam  se  vikre  to, 

du  le  a  la  messe  lisgen  sor,  sor,  sor. 

Knægt. 

La  la  la  lalia  lifre  se, 
lifre  se  du  malu  rete, 
la  la  la  lalla  lifre  se 
ka  laru  ti  malu  se,  se,  se. 

Fader  fortalte  også,  at  Spillet  var  ukjendt  af  de  franske 
Chassører,  som  efter  Grenadererne  fik  Kvarter  i  Landsbyen; 
men  det  morede  dem  altid  meget  at  høre  de  to  jydske  Knøse, 
Fader  og  hans  yngre  Broder,  synge  Visen. 

Jens  Skytte. 
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Rationalismens  Tidsalder.  Sidste  Halvdel  af  18.  Aarhundrede. 
En  literærhistorisk  Fremstilling  af  F.  Rtfnning.  I— III  (1886—99). 
(Kbh.  Karl  Schønbergs  forlag). 

Mindst  20  års  studier  over  et  halvt  hundredår  af  vort  fædrelands 
åndsud vikling,  lagt  frem  i  et  værk  på  nassten  1800  sider!  Og  en 
vel  afhjemlet  videnskabelig  fremstilling  i  et  klart  og  tiltalende  sprog, 
som  kan  læses  med  udbytte  også  af  lægfolk,  hvis  de  i  det  hele  har 
forudsætninger  for  at  følge  en  historisk  undersøgelse! 

Det  er  et  stykke  af  en  literær  dåd,  forfatteren  har  udført,  og 
det  bør  betragtes  som  en  begivenhed  blandt  fagfæller  i  stadiet  af 
den  danske  literatur,  at  dette  værk  er  afsluttet  og  fremkommet. 
Thi  dr.  Rønnings  bog  er  en  god  bog,  rig  på  lærdom  og  rig  på 
tanker.  Den  oplyser  og  belærer,  den  vejleder  og  klarer  —  og  den 
ægger  til  modsigelse  og  fornyet  forskning.  Bogen  er  en  god  bog: 
thi  den  er  skreven  om  én  samlende  ide,  hvorfra  lys  og  skygge  for- 
deles ;  den  har  altså  tendens  og  er  subjektiv,  som  enhver  god  literær- 
historisk fremstilling,  der  ikke  færdes  i  det  bibliografiske  eller  på 
enkeltundersøgelsens  snævert  afgrænsede  område.  Bogen  kan  på 
den  anden  side  ikke  henføres  til  den  «Type,  der  staar  paa  Grænse- 
omraadet  mellem  Videnskab  og  Kunst*;  den  tilsigter  at  yde  skarp 
og  tankerigtig  historisk  forskning.  Forfatteren  kendetegner  sig  i  sit 
værk  som  en  besindig  lærling  af  Grundtvig,  ensidig  som  sio  store 
mester,  men  mindre  hensynsløs  i  sine  domme,  skolet  ved  viden- 
skabelig syssel  fra  ungdommen  af  og  forsynet  med  alle  den  mo- 
derne forsknings  hjælpemidler.  Endelig  er  hans  bog  i  mange  hen- 
seender beslægtet  med  Rosenbergs  skønne  værk  om  Nordboernes 
åndsliv.  At  denne  sammenstilling  ikke  er  hen  i  vejret,  skOnnes  af 
forfatterens  forord  i  sidste  bind.  „Da  jeg  i  sin  tid  begyndte  på  ud- 
arbejdelsen af  det  nu  afsluttede  skrift,  var  det  egentlig  tænkt  som 
en  indledning  til  en  fremstilling  af  åndslivets  historie  i  Danmark  i 
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dette  århundrede."  Men  her  ligger  i  virkeligheden  værkets  største 
svaghed.  Det  er  anlagt  som  et  forarbejde.  Dette  er  svulmet  over 
alle  hredder  og  er  på  en  måde  vokset  forfatteren  over  hovedet.  I 
samme  fortale  siger  han,  at  resultatet  af  hans  undersøgelser  er 
blevet,  at  det  danske  folk  ved  udgangen  af  det  18.  århundrede  stod 
foran  en  åndelig  fallit.  Men  allerede  i  værkets  første  del  (s.  3—4) 
opstiller  Rønning  dette  »resultat*  som  grundsynspunkt  for  sin  frem- 
stilling. Han  vilde  næppe  have  fulgt  denne  fremgangsmåde,  hvis 
ikke  hans  sjn  på  det  18.  århundrede  var  forudindtaget:  tidsrum- 
mets  åndsindhold  skulde  danne  den  mørke  baggrund  for  den  nordi- 
ske genfødelses  strålende  billeder.  ,Der  tales  nu  til  dags  fra  visse 
sider  om  >den  storartede  rehabilitation  af  det  18.  århundrede,  som 
foregår  hele  Evropa  overe  ...  en  rehabilitation  af  dette  århun- 
dredes ånd  [vilde]  ikke  blive  en  genbyrdstid  men  en  gengangertid, 
og  de  skikkelser,  der  rejser  sig  fra  dets  grav,  er  ikke  dem,  der  kan 
løfte  banneret  i  den  strid,  som  nu  står,  men  blodløse  skyggevæsner, 
der  bør  manes  i  graven  igen.  Det  er  denne  opfattelse,  som  det 
foreliggende  arbejde  vil  søge  at  gøre  gældende'  (I,  s.  3).  Disse 
ord.  som  er  værkets  ide,  kunde  være  satte  som  motto  på  bogen, 
også  hvis  den  fra  første  færd  havde  været  anlagt  som  rationalismens 
saga,  men  problemernes  besvarelse  er  i  en  for  stærk  grad  givet. 
Rationalismens  tidsalder  skulde  på  en  noget  anden  måde  have 
været  vort  århundredes  „forspil".  Opgaven  var  så  at  udrede  de 
tråde,  der  førte  slægtens  liv  over  vendepunktet,  at  undersøge,  hvilke 
der  blev  tvundne  videre  på  historiens  ten,  hvilke  der  klippedes  over 
eller  burde  klippes  over.  På  det  sidste  punkt  var  der  rigelig  tumle- 
plads for  forfatterens  subjektivitet;  men  nu  føles  den  pillede  mod- 
sætning for  skarpt,  og  ikke  enkelte  af  historiens  tråde,  men  selve 
åndslivets  strøm  synes  afbrudt  Lad  så  være,  at  det  18.  århundrede 
ikke  fortjener  den  oprejsning,  man  i  den  sidste  menneskealder  har 
villet  yde  det.  Derom  er  jeg  for  min  del  i  det  væsentlige  enig  med 
Rønning.  Men  det  er  en  stor  uret  og  en  stor  vilkårlighed  at  ville 
eliminere  det  ud  af  historien  om  vort  åndslivs  vækst;  thi  udviklin- 
gens stræng  fra  hedenold  over  middelalder  og  reformation  går  ikke 
uden  om,  men  gennem  17.  og  18.  århundrede,  og  denne  vandring 
har  ikke  været  sporløs.  En  anden  indvending,  som  skyldes  bogens 
anlæg  og  endnu  mere  forfatterens  livssyn,  er,  om  jeg  må  bruge  så 
hårdt  et  ord,  hans  fuldstændige  mangel  på  forhånds-s3rmpati  med 
rationalismens  mennesker.  Et  vist  mål  af  medfølelse  er  nødvendigt 
for  at  finde  de  lyse  sider  frem.  Imidlertid  tvinger  arbejdet  selv  i 
de  mange  år  og  dets  voksende  omfang  fremstillingen  over  i  det 
rette  leje  på  de  fleste  punkter,  og  hist  og  her  sejrer  forfatterens 
gode  hjærte  over  hans  tilbøjelighed  til  at  se  sort  i  sort.   Efter  disse 
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almindelige  udtalelser  går  jeg  over  til  en  nærmere  redegørelse  for 
det  store  og  betydningsfulde  værks  indhold  og  fremstilling. 

Første  del  rummer  indledningen  og  det  Klopstockske  tidsrum 
(1750—1770).  Indledningens  synspunkt  er  følgende:  de  tanker, 
menneskeslægten  levede  på  fra  begyndelsen  af  det  16.  til  slutxdniren 
af  det  18.  århundrede,  skyldes  et  dobbelt  udspring,  reformationen 
og  renaissancen.  Men  disse  to  retningers  samspil  førte  ikke  til 
åndelig  trivsel  herhjemme;  deres  nærmeste  resultat  blev,  at  tanken 
blev  trælbunden  under  troens  uniform  eller  gik  ad  lønveje  under 
den  eksakte  forsknings  kappe,  følelsen  tørredes  ind  eller  frøs  fast. 
Vi  fik  ortodoksi  over  hele  linien.  ,Der  var  ro  og  orden  og  regel- 
bundethed over  det  hele,  i  al  fald  på  overfladen,  og  måske  et 
stykke  ned.  Men  i  virkeligheden  var  det  dog  som  et  stivnet  hav; 
i  dybet  gærede  det;  og  den  stivnede  overflade  dækkede  over  en 
truende  uro."  Der  måtte  komme  et  tankens  gennembrud,  hvor 
Holberg  står  sbm  midtpunkt  og  mellemmand,  og  der  kom  et  faiel- 
sens  gennembrud  med  pietismen.  Begge  retninger  arbejdede  fra  de 
mest  forskellige  forudsætninger  og  med  de  mest  forskellige  mål 
ubevidst  hånd  i  hånd  nedbrydende  over  for  kristendommen  og  det 
religiøse  livs  afhængighed  af  en  bestemt  lære.  Holbergtiden  inde- 
holder spiren  til  dem  begge:  ateismens  fornægtelse  og  rationalismens 
lunkne  gåen  på  akkord.  —  I  det  væsentlige,  i  hovedliniernes  op- 
trækning,  som  er  foretagen  med  megen  dygtighed  og  klarhed  på 
godt  et  halvhundrede  sider,  må  forfatterens  fremstilling  betegnes 
som  uangribelig.  Men  dog  træder  her  det  foran  påankede  skarpest 
frem.  Han  understreger  ikke  i  første  linie,  hvad  stort  Holberg  ud- 
rettede ved  at  hugge  uhelbredelige  revner  i  ortodoksiens  is,  men 
der  hastes  straks  frem  til  konsekvenserne  af  den  engeUk-franske 
filosofi,  for  hvilken  Holberg  herhjemme  blev  formidler.  Og  henred 
fæstes  igen  helt  vilkårligt  blikket  særligt  ved  H.s  moralfilosofiske 
virksomhed,  uden  at  hans  digtning  vurderes  tilbørligt,  hverken  som 
historisk  fænomen  eller  med  dens  blivende  værdi  som  målestok. 
Det  gør  på  mig  et  i  høj  grad  ubehageligt  indtryk  at  få  den  gængse 
så  sande  lære  om,  at  den  gyldne  middelvej  og  den  forgyldte  middel- 
mådighed ofte  forveksles,  gentagen  i  nær  berøring  med  Holbergs 
navn  og  gerning.  Holberg  manglede  fantasi*  og  det  er  rimeligt,  at 
hans  religiøse  følelse  ikke  var  synderlig  dyb,  deri  kan  Grundtvig 
have  ret ;  store  mænd  er  altid  noget  ensidige,  Grundtvigs  mangel  på 
virkelig  forståelse  af  og  sympati  for  Holberg  godtgør  en  væsentlig 
mangel  ved  hans  egen  ånd.  Muligvis  har  dr.  Rønning  på  dette 
punkt  emanciperet  sig  fra  mesterens  skrøbelighed;  men  efter  mine 
tanker  har  han  i  sin  indledning  gået  Holberg  meget  for  nær. 

Den  egentlige  fremstilling  er  i  første  del  væsentlig  bygget  på 
trykte  kilder,  skønt  også  håndskriftsamlingerne  har  givet  et  og  andet 
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bidrag.  Forfatteren  er  kommet  til  det  resultat, .  at  stoffet  herhjemme 
for  dette  tidsrams  vedkommende  på  det  nærmeste  er  udtømt. 
Skønt  altså  dette  parti  af  fremstillingen  intet  vsBsentligt  nyt  bringer, 
læses  det  dog  med  stor  fornøjelse  og  udbytte;  thi  hele  betragtnings- 
måden er  Arisk  og  selvstændig,  overrasker  og  ægger  stadig,  når 
man  uvilkårlig  har  det  andet  hovedskrift,  N.  M.  Petersens  bidrag, 
i  tankerne.  Efter  kapitler  om  den  politiske  situation,  den  SBstetiske 
kritik  og  sproget  følger  et  fortrinligt  afsnit  om  engelsk  og  tffak  ind- 
virkning herhjemme.  Man  mærker  overalt,  at  forfatteren  er  nøje 
fortrolig  med  engelsk  .  literatur  og  kultur.  Også  skildringen  af 
Klopstock  og  hans  stilling  både  i  hjemlandet  og  her  er  meget 
fyldestgørende;  med  forgængeren  N.  M.  Petersen  deler  han  den  for- 
ståelige og  berettigede  harme  over  tyskeriet  og  fremmedvældet  i 
i  vort  land.  Jeg  savner  dog  fremhævelse  af  Holstens  og  det  sydlige 
Slesvigs  betydning  som  mellemled  mellem  nord  og  syd;  i  hertug- 
dømmernes tilværelse  og  særstiUing  ligger  en  væsehtlig  del  af  for- 
klaringen til,  ja  noget  af  en  undskyldning  for  den  tyske  indvandring 
og  indflydelse.  Man  kan  vel  heller  ikke,  som  forfatteren  gør,  helt 
frakende  Klopstock  interesse  for  dansk  literatur;  det  forekommer 
mig,  at  både  hans  forhold  til  Ewald  og  hans  stilling  til  det  sma- 
gende selskab  vidner  derom.  Derefter  følger  særdeles  læseværdige 
kapitler  om  roman,  drama  og  journalistik,  hvor  igen  den  fra  Eng- 
land udgående  indflydelse  er  bedst  og  udførligst  skildret.  I  kapitlet  om 
dramaet,  der  indeholder  såre  mange  gode  bemærkninger,  mistænker 
jeg  igen  forfatteren  for  ikke  at  have  kunnet  se  det  Holbergske 
skuespils  betydning.  Efter  en  skildring  af  selskabslivet  og  en  ypper- 
lig redegørelse  for  den  ændring  i  forholdet  mellem  mand  og  kvinde, 
som  nu  begyndte  at  gøre  sig  gældende,  går  forfatteren  over  til 
pædagogikken,  hvor  Basedows  liv  skildres  ret  udførligt,  uden  at 
der  dog  siges  noget  egentlig  vejledende  om  hans  pædagogiske  ideer. 
Thi  hvis  disse  skulde  forkastes,  fordi  mandens  udførelse  af  dem  i 
praksis  var  miserabel  —  er  nok  pædagogikken  ilde  faren;  lad  os 
blot  tænke  på  Rousseau  og  andre.  Vil  man  kun  skildre  hans  liv, 
så  lad  Grundtvig  tale:  ,Man  veed,  at  Locke  og  Rousseau  vare 
denne  Methodes  Talsmænd,  og  nu  opstod  da  ogsaa  en  tydsk  Apostel, 
hvis  Raab  blev  annanmiet  som  en  Engels  Røst,  uagtet  Forældre  vel 
maatte  skjælvet  blot  ved  Tanken  om,  at  deres  Børn  skulde  komme 
til  at  ligne  ham.  Det  var  Johan  Bernhard  Basedow  fra  Hamborg, 
et  udsvævende  og  halvgalt  Menneske,  som  naturligviis  ikke  fandt 
sin  Regning  ved  at  være  Christen,  og  som,  da  Kirkestormen  ikke 
vilde  lykkes,  udraabde  sig  til  Reformator  i  Skolen*  etc.  (Udsigt 
over  Verdenskrøniken,  s.  542).  Endelig  giver  bogen  en  god  og 
overskuelig  fremstilling  af  den  økonomiske  bevægelse  og  bondestan- 
dens forhold,  hvor  bl.  a.  den  interessante  iagttagelse  gøres,   at  man 
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ud  fra  begejstringen  for  natortilstanclen  allerede  i  denne  periode 
»opdager'  bonden,  d.  v.  s.  ser  ham  med  følsomhed  i  poesiens  l3rs 
som  det  ufordænrede  naturprodukt  Hen  heldigvis,  denne  stemning 
var  en  af  de  forberedende  kræfter,  uden  hvilke  bondestandens  fri- 
gørelse 1788  ikke  kunde  tænkes.  Bogen  slutter  med  14  sider  fan- 
mærkninger', der  vflBsentlig  indeholder  rigelige  kildehenvisninger  og 
bevissteder. 

Anden  del  behandler  det  Ewald- Wesselske  tidsrum  (1770—1785). 
Fra  et  ideelt  synspunkt  er  nu  enhver  leddeling  i  åndsudviklingens 
historie  af  det  onde  og  sjælden  fyldestgørende ;  men  praktiske  grunde 
nødvendiggør  eller  i  hvert  fald  undskylder  en  sådan.  Her  finder  jeg 
dog,  at  forfatteren  har  ofk'et  .noget  for  meget  p&  ,den  tredelte  støb- 
ning' i  historiens  dramatiske  forløb:  tiden  1760 — 70  er  dramaets 
eksposition,  i  1770—85  strammes  knuden,  idet  modsætningerne  åben- 
bares og  levendegøres  i  Ewald  og  Wessel;  resten  af  århundredet 
bliver  da  knudens  løsning,  konsekvensernes  tid.  Men  jeg  finder 
egentlig  kun  et  holdepunkt  omkring  1785:  tankens  tråd  fra  Holberg 
og  følelsens  fra  pietismen  går  sideordnet  før  1785,  indtil  den  rene 
forstandsmæssighed  sejrer.  Lad  mig  imidlertid  følge  forfatterens 
disposition:  det  forrige  tidsrum  skildredes  gennem  bevasgdseme  på 
åndslivets  områder,  i  det  foreliggende  får  vi  typiéke  perstmligheder, 
hvorom  skildringen  må  samle  sig.  Forholdene  fører  det  med  sig, 
at  det  bliver  én  fremragende  digterskikkelse  „Ewald,  hvis  liv  bliver 
den  røde  tråd,  som  skal  forbinde  de  skiftende  scener  til  et  hele*  — 
og  hertil  føjer  Rønning  så  den  for  hans  standpunkt  så  karakteristiske 
note:  „Wessel  har  —  som  det  altid  er  tilfældet  med  det  komiske 
—  ingen  historie,  ingen  udvikling."  Der  ligger  selvfølgelig  en  be- 
tingelsesvis  sandhed  i  denne  påstand;  men  dette  formindsker  ikke 
Wessels  betydning  i  det  Evf slå- Wesselske  tidsrum.  Det  kunde  i  det 
hele  taget  snart  være  på  tiden  at  få  Wessels  betydning  for  efter- 
slægten undersøgt  og  vurderet:  for  det  første  den  sproglige  indfly- 
delse og  dernæst  udviklingsrækken  Holberg — Wessel — Baggesen — 
19.  århundrede.  På  disse  punkter  giver  Rønnings  bog  forstandige 
og  modne  bemærkninger,  roen  intet  nyt,  og  forfatteren  har  næppe 
nogen  skarp  følelse  af  problemets  størrelse  og  rækkevidde.  Humo- 
rens betydning  som  åndselement  sætter  han  for  lavt;  det  er  mig 
ikke  muligt  at  se  andet. 

Derimod  er  forfatterens  fremstilling  af  Ewalds  liv  og  gerning 
båren  af  en  betagende  varme  og  forståelse.  Med  skarp  kritik  viser 
han  os  denne  mangesidige  digtersjæl  i  belysning  af  og  vekselvirk- 
ning med  alle  tidsrummets  rørelser  på  åndslivets  område;  men  uden 
på  noget  punkt  at  svigte  sandhedspligten  værner  han  med  nænsom 
hånd  om  mennesket  Ewald  og  hans  kamp  for  at  vinde  og  uddybe 
sin  personlighed  gennem  det  tunge  jordeliv.     Forfatteren   har   her 
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efter  min  mening  udyiklet  en  forbavsende  kundskabsfylde  i  det 
store,  roen  spredte  materiale  til  belysning  af  Ewald  og  samtidig 
læst  hans  egne  vidnesbyrd  med  dyb  og  indtrængende  forståelse. 
Kun  skade,  at  værkets  økonomi  har  medført  så  stor  en  leddeling  af 
digterens  udviklingsløb.  Men  ét  er  sikkert:  at  sysle  med  Ewald  og 
hans  digtning  uden  fuld  fortrolighed  med  Rønnings  bog,  vil  for 
fremtiden  være  en  meningsløshed!  Blandt  den  rige  mangfoldighed 
af  nye,  tit  overraskende,  selvstændige  synsmåder  skal  jeg  blot  frem- 
hæve et  enkelt  punkt:  Samstillingen  mellem  Goethe  og  Ewald,  eller 
som  forfatteren  så  rigtigt  udtrykker  det  mellem  Goethe  og  Ewald 
og  mellem  Werther  og  Ewald.  ,Fra  det  øjeblik  han  (Ew.)  har  tabt 
Arendse,  f&r  lidenskaben  magten  over  ham,  jager  ham  gennem  vilde 
drikkelag  og  sælskab  med  tvetydige  fruentimmer  til  et  sygeleje, 
hvor  han  ligger  som  den  af  gigten  sammenkrympede,  udtærede 
stakkel.  En  sammenligning  mellem  denne  skikkelse  og  den  skønne, 
sundhedsstrålende  gudesøn  synes  så  ubetinget  at  måtte  falde  ud  til 
fordel  for  Goethe.  Der  er  dog  et  lille  men  derved:  resultatet  af 
sammenligningen  ^11  nemlig  for  en  væsentlig  del  afhænge  af  den 
l>elysning,  hvori  den  gøres.  Er  belysningen  ,rationer,  måske  rettere 
,æstetisk\  er  der  ingen  tvivl  om,  hvad  man  vil  få  at  se:  Gudesønnen 
lige  overfor  den  af  udsvævelser  ødelagte  skikkelse.*  Men  set  i 
belysning  af  en  højere  verden,  konkluderer  R.:  Med  hele  sin  rige 
begavelse  står  Goethe  dog  i  personlig  dybde  tilbage  for  Ewald. 

Værkets  to  sidste  dele  —  spaltningen  skyldes  sikkert  praktiske 
grunde  —  fremstiller  da  dramaets  tredje  og  sidste  akt,  knudens 
opløsning  —  til  intet.  Tiden  fra  1785  til  1800  skildres  gennem  en 
broget  række  billeder  og  enkeltundersøgelser,  indtil  P.  A.  Heiberg 
hin  februarnat  som  levendegørelse  af  det  18.  århundredes  knuste 
forhåbninger  forlader  sit  fædreland  for  altid.  1785  syntes  at  skulle 
blive  de  spirende  muligheders  år,  men  den  følgende  halve  menneske- 
alder gav  ingen  grøde. 

Forfatteren  har  i  løbet  af  sit  værk  til  en  vis  grad  skrevet  sig 
fri  af  sit  oprindelige  anlaag;  synet  bliver  videre  og  dommen  friere. 
Netop  derved  når  han  i  langt  højere  grad  end  ellers  sit  mål.  Efter 
at  han  med  sin  vederhæftige  og  dybe  skildring  af  Ewald  har  ført 
os  op  på  tidsrummets  højder^  lykkes  det  ham  under  forløbet  af  de 
to  sidste  bind  gennem  de  rappe  og  hurtigt  skiftende  billeder,  snart 
person  og  snart  retning,  med  citater  og  jævnførelser  at  male  ånds- 
livets brak-  og  dødvande  på  en  næsten  for  uhyggelig  måde.  For- 
fatterens  skildring  er  imidlertid  bygget  op  på  et  så  overordentlig 
omfangsrigt  bevismateriale  og  en  sådan  fortrolighed  med  tiden  og 
alle  dens  litterære  minder,  at  jeg  savner  forudsætningen  for  at 
kunne    rokke    ved    enkeltheder.     Men  billederne   af  Baggesen    og 
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P.  A.  Heiberg  tilfredsstiller  mig  ingenlunde;  det  samme  gælder  om 
Balle.  Også  han  har  en  relativ  gtarhed,  som  forfatteren  kun  nølende 
og  med  stadige  forbehold  vil  anerkende.  Jeg  føler  så  godt,  at  mine 
indvendinger  stadig  løber  ud  i  samme  kreds;  men  grunden  er  den 
foran  berørte:  Rønnings  indledning  til  åndslivets  historie  i  vort  år- 
hundrede er  vokset  op  til  en  omfangsrig  rationalismens  tidsalder. 
, Derfor  kan  intet  historisk  led  betragtes  for  sig  som  et  hele,  fordi 
dets  rødder  ligger  i  fortiden  og  dets  friske  ^kud  skyder  sig  ind  i 
fremtiden.  Det  er  en  bekændt  sag.  Derimod  er  det  ikke  så  al- 
mindelig erkændt,  at  det  ikke  er  lige  meget,  om  man  nærmest  ser 
en  begivenhtd  ind  i  sin  fortid  eller  ud  i  sin  fremtid.*  Je^  vil 
vende  disse  ord,  af  forfatteren  (I,  s.  S)  brugte  i  en  helt  anden 
tankegang  og  mening,  mod  hans  fremstilling:  det  18.  århundrede  og 
særlig  dets  sidste  halvdel  er  set  for  ensidigt  ind  i  sin  fortid;  det 
er  optrukket  som  ,  skum  ringen,  der  følger  den  synkende  sol*;  men 
uvilkårligt  er  højdepunkterne  Ucke  målt  med  udviklingens  rdaiirt 
målestok,  men  med  den  nordiske  renaissances  mål,  der  betragtes 
som  absolut.  Skildringen  er  derfor  også  ensidig  ud  i  sin  fremtid. 
Læseren  må  være  sig  denne  ejendommelighed  og  dens  årsag  bevidst 
for  ikke  at  hildes  i  grundsynets  ensidighed. 

Jeg  har  i  min  omtale  af  værket  undladt  kritik  af  enkeltheder; 
for  de  sidste  deles  vedkommende  har  jeg  heller  ikke  tilstrækkelig 
førstehåndsviden  til  at  kunne  gøre  det.  Det  er  også  uvassenlligt 
over  for  så  betydningsfuldt  et  værk,  om  der  kan  pilles  ved  enkelt- 
heder. Blot  endnu  i  denne  sammenhæng  et  par  praktiske  bemærk- 
ninger om  bogen.  Foruden  nøjagtige  kildehenvisninger  og  bevis- 
steder medfølger  i  sidste  del  et  udførligt  register  til  hele  værket, 
som  i  høj  grad  vil  lette  dets  benyttelse  som  håndbog. 

Som  lærer  i  modersmålets  literatnr  kan  jeg  medgive  den  min 
stærkeste  og  varmeste  anbefaling.  Den  har  en  sådan  rigdom  på 
stof,  en  sådan  overflod  af  livlige  og  rammende  enkeitskildringer,  en 
sådan  fylde  af  tanker  og  ideer,  at  den  ikke  blot  vil  være  et  rust- 
kammer, men  også  en  foryngelsens  kilde,  hver  gang  man  på  ny 
står  over  for  en  fremstilling  af  nationalismens  tid.  Positivt  giver 
den  det  omfattende  materiale  i  ordnet  og  sigtet  form,  og  på  den 
anden  side  ægger  den  ved  sin  stærke  ensidighed  i  anlæg  til  mod- 
sigelse, selvstændigt  syn  på  og  personlig  opfattelse  af  tidens  per- 
soner og  åndelige  bevægelser.  Bogen  er  uundvcerlig  for  enhver 
Dansklærer,  der  kan  og  vil  gøre  noget  for  sit  fag,  og  den  bør  læses 
af  enhver  dannet  mand,  som  har  syn  og  sans  for  dansk  sprogs  og 
dansk  åndsudviklings  historie. 

Og  så  tilsidst  må  jeg  have  lov  til  at  gøre  en  personlig  be- 
mærkning.    På   mig   har   den   fornyede   læsning   af  det   afsluttede 
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værk  i  sammenhæng  gjort  det  dybeste  indtryk  som  et  alvorligt 
og  gribende  indlæg  i  den  evige  strid  mellem  det  18.  århundredes 
ånd  og  dens  modsætning. 

,>Nu  som  før  raver  menneskeheden  i  det  uendelige  mørke« 
(6.  Brandes).  Således  endte  Danmarks  saga  i  det  18.  århundrede*. 
Jeg  tror  at  føle  et  suk  fra  forfatterens  hjærtedyb  og  føler  med  ham : 

Hvorledes  ender  Danmarks  saga  i  det  19.  århundrede? 

Maj  1900 

Karl  Mortensen. 


GigaSf  Litteratur  og  Historie.  Studier  og  Essays.  Udgivet 
med  Garlsbergfondets  Understøttelse.  —  Iste  Samling.  København, 
1898.    288  s.  —  nden  Samling.    Ib.,  1890.    267  s. 

Dr.  Gigas  har  haft  den  udmærkede  tanke  at  samle  nogle  af 
sine  i  mange  forskellige  tidsskrifter  og  blade  spredte  afhandlinger. 
De  to  statelige  bind,  der  alt  har  set  lyset  —  et  tredje  er  stillet  i 
udsigt  —  afgiver  en  særdeles  underholdende  og  belærende  læsning. 
Næsten  alle  de  deri  behandlede  æmner  kan  gøre  krav  på  almindelig 
interesse,  og  fremstillingen,  dér  vidner  om  adskillig  stilistisk  dygtighed, 
er  altid  let  og  behagelig,  måske  hist  og  her  lidt  for  poleret  og  pre- 
ciøseagtig,  men  den  tynges  aldrig  af  forfatterens  omfattende  lær- 
dom og  virkelig  beundringsværdige  belæsthed.  Jeg  skal  i  de  følgende 
linjer  gøre  rede  for  de  to  interessante  samlingers  indhold. 

Første  samling.  ~  Lidt  om  Ludvig  Holberg  og  Spanierne, 
Delvis  nye  sammenstillinger  af  forskellige  stykker  af  Holberg  med 
ældre  spanske  komedier:  «6ert  Westphaler*  (redaktionen  i  5 akter) 
jævnføres  med  los  dos  habladoreSf  et  lille  .entremes*  af  Cervantes. 
Det  er  interessant  at  se,  hvorledes  den  samme  type  er  udnyttet 
dramatisk  af  de  to  forfattere,  men  noget  slaegtskab  ud  over  den 
fælles  type  findes  ikke.  I  et  fuldstændig  sammenlignende  studie  over 
,den  snakkesalige*,  måtte  også  den  bolognesiske  Duttour  Balanzon 
undersøges.  Til  «Jean  de  France*  anføres  el  lindo  Don  JHego  af 
A.  Moreto  som  mulig  kilde.  Bemærkninger  om  .Don  Ranudo*  og 
Lazarillo  de  Tormes.  Det  er  dr.  G.'s  fortjeneste  at  have  undersøgt 
spørgsmålet  om  Holbergs  stilling  til  spansk  litteratur,  og  at  have 
henledet  opmærksomheden  på  flere  hidtil  upåagtede  mulige  kilder. 
Selv  om  det  positive  udbytte  ikke  er  stort,  bør  enhver  sådan  under- 
søgelse, der  kan  kaste  nyt  lys  over  vor  store  komediedigters  litterære 
virksomhed,  modtages  med  påskønnelse  og  tak.  Vi  savner  endnu 
stadigt  en  sammenlignende  litteraturhistorisk  og  kulturhistorisk  studie 
over  samtlige  Holbergs  komedier;  det  er  mærkeligt,  at  en  så  tak- 
nemmelig opgave  ikke  har  fristet  nogen  af  vore  moderne  Holberg- 
forskere.   Hvornår  får  vi  en   virkelig  standard-udgave  af  Holberg? 
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—  Af  tn  gammel  brewexling;  bidrag  til  en  karakieristik  (s.  23 — 56). 
Interessant  skildring  af  den  berømte  retsfilosof  og  historiker  Samuel 
Pufendorf,  hvis  breve  til  Christian  Thomasius  6.  har  udgivet  (Milnchen, 
Leipzig,   1897).  —  NogU   hiatoriake  antegnelser  tU  Oehlenechlågers 
St,  Haneaften-Spa  (s.  57—127;  287—288).     Disse  omhyggelige   og 
oplysende  .antegnelser*,  der  vakte  så  megen  interesse,  da  de  i  sin 
tid  fremkom  i  Mueeum^  fremtræder  her  i  en  rettet  og  meget  udvidet 
form.  —  En  nordisk  tragedie  af  en  italiensk  klassiker  (s.  128—156). 
Omhandler  Tasso's  tragedie  ^11  He  Torrismondo',  hvis  fOrste  udgave 
udkom  i  Bergamo  1587.    6.  påviser  med  mange  interessmite  de- 
tailler, i  hvor   høj   grad  Tasso   har  benyttet  Uitiaria  de  gentibus 
septentrionalibus  af  Olaus  Magnus.  —  En  spemtk  marsk  SHg  (8.157— 
193).   Behandler  ,E1  prfndpe  desp^lado*  af  Lope  de  Vega.   Stykket, 
der  udkom  1617,  behandler  dramatisk  et  æmne,  der  frembyder  en 
sterk  lighed  med  det,  der  ligger  til  grund  ,for  en  af  vore  skønneste 
historiske  digtninger  fra  middelalderen*.    Med  en  imponerende  de- 
tailkundskab  til   de  ældre   spanske   krøniker  og  med  skarp  kritik 
godtgør  6.,  at  hele  fortællingen   om   den  navarestske  konge,  Don 
Sancho,  der  voldtog  sin  trofaste  tilhængers,  Don  Martin*s  ædle  hustru, 
er  uhistorisk.    Om   forholdet  mellem   det  spanske  drama  og  vore 
Marsk -Stig- viser  udtaler  6.  sig  i  kloge  og  forsigtige  ord.  —  J.  L. 
Heiberg  og  den  spanske  litteratur  (s.  194—286).    Gennem   en  detail- 
leret gennemgang   og  kritisk  vurdering  af  .Dristig  vovet  halvt  er 
vundet*,  „De  Petro  Galderone  de  la  Barca,  principe  dramaticorum* 
(disputas  fra  1817),  „Isabella*   osv.  søger  6.  at  bestemme,   hvilket 
udbytte  vor  litteratur  har  haft  af  J.  L.  Heibergs  beskæftigelse  med 
den  spanske,  og  resultatet  er  blevet  en  original  komparativ  studie, 
lidt  for  bred  hist  og  her,  men  med  adskillige  nye  synspunkter. 

Anden  Samling.  —  Spansk  diplomat  og  dansk  hofmand  (s. i— 
139).  En  levnedsskildring  af  den  spanske  gesandt  Don  Alfonso  Maria 
de  Aguirre  y  Gadea,  greve  af  Toldi,  der  endte  som  overcerimoDi- 
mester  ved  det  danske-  hof  og  døde  i  København  1852,  næsten  88  år 
gammel.  Denne  afhandling,  der  ikke  har  været  trykt  fOr,  er  en 
fuldstændig  første  hånds  studie,  idet  dens  hovedkilde  er  grev  Yoldis 
efterladte  papirer  der  findes  på  det  kgl.  bibliotek  i  København. 
Nordiske  anekdoter.  Et  par  sammenstillinger  (s.  140—211).  Denne 
fornøjelige  afhandling,  der  udkom  første  gang  1886,  fremtræder  her 
med  et  betydeligt  tillæg.  Et  par  yderligere  tilføjelser  vil  senere 
blive  meddelte  i  dette  tidsskrift.  —  LhombrespiUets  terminologi.  Denne 
lille  filologiske  studie  vil  alle  Danias  læsere  kende  (se  vol.  III,  21  ff). 

Kr.  N. 
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UDT  OM  OG  FRA 

H.  C.  ANDERSENS    STAMBOG. 

AF 

E.  GIGAS. 


Det  nytter  ikke  at  ville  nægte  det:  H.  C.  Andersen  har 
opnaaet  hvad  han  saa  stærkt  attraaede,  han  er  Danmarks 
største  Berømthed.  Hverken  H.  G.  Ørsted  eller  Thorvaldsen 
eller  Tycho  Brahe  komme  nu  op  i  Højde  med  ham  hvad  Ver- 
densry  angaar,  —  Andre  vel  næppe  at  tale  om.  Hans  store 
Oprindelighed  og  Hjertelighed,  hans  medfødte  sikre  Naturfølelse, 
hans  sommerfuglevævre,  vidt  omflagrende  Fantasi  og  hans  i  al 
sin  Naivitet  saa  træffende  Vid  ere  Aarsager  nok  til,  at  han  er 
hleven  en  Yndlingsdigter  baade  for  Børn  og  Voxne.  Og  Be- 
viser paa  at  den  Yndest,  han  har  vundet,  ikke  er  gaaet  i 
Graven  med  det  Aarhundrede,  han  selv  tilhørte  og  som  havde 
de  bedste  Betingelser  for  at  skatte  ham,  dem  støder  man  paa 
hvert  Øjeblik  i  nye  Udgaver  af  hans  Eventyr,  især  engelske  og 
tyske  ^.  l^en  heller  ikke  Studier  over  hans  Digtning  og  Person 
mangler  det  paa.  Netop  en  saadan  Afhandling,  fremkommen 
i  Frankrig  og  vidnende  om  en  Interesse,  der  strækker  sig  til  alt 
hvad  der  vedrører  Digteren  og  Mennesket,  giver  Anledning  til 
disse  Meddelelser  om  en  notabel  Andersen-Relikvie  her  i  Kjø- 
benhavn. 

Det  er  Hr.  Leon  Pineau  i  Tours,  —  som  for  faa  Aar 
siden  besøgte  vort  Fædreland  og  hvis  hiteresse  for  dette  og 
dets  Litteratur  navnlig  har  lagt  sig  for  Dagen  i  hans  Bog  om 

^  Sig.  J.  Clausen,  Et  Bidrag  til  en  Bibliografi  over  H.  G.  Andersens 
Skrifter,  i  ,Bogvennen*  for  1894. 

DmU.  VIII.  1 
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vore  Folkeviser  (se  , Dania*,  VI,  S.  104 — 8),  —  der  i  Revue  des 
Revues  for  15.  Okt.  1897  har  offentliggjort  nogle  Notitser  om 
^L^album   inconnu   d'Andersen^^.     Dette  Album  er  en  .Stam- 
bog*,  d.  V.  s.  ikke   i    Betydning  Genealogi   eller  ,, Slægtebog' 
(som  Ordet  havde  i  gamle  Dage),   men  det  samme  som  i  sin 
Tid   hed  ,Philotheca",   en  Bog,   hvori  Venner  eller  blot  Folk, 
man  havde  truffet  sammen  med  og  satte  Pris  paa  at  have  en 
Erindring   om,    indskrev  deres   Navne,    ledsagede   af  passende 
Sentenser.   Endnu  i  den  nærmeste  Tid  før  Fotografialbum'eme 
kom    i    Brug    florerede    som    bekendt  disse    sVennegemmer*. 
Bogen    er    en   anselig   Foliant,    med  Blade  af  kulørt  Papir  til 
Indklæbning  af  de  Vers  o.  desl.,   som  ønskedes  opbevarede  af 
Ejeren.     Den  tilhører  det  st.  kgl.  Bibliothek,  hvor  den  franske 
Videnskabsmand  saae  den,  og  den  kom  derind  efler  Digterens 
Død,  ved  Gave  fra  Exekutorerne  i  hans  Bo.  —  Hr.  Pineau  har 
i  sin  Afhandling,  der  vidner  om  syrapathetisk  Opfattelse  af  vor 
udmærkede  Digter  og  om  Kendskab  ikke  blot  ti!  hans  Skrifter, 
men  ogsaa  til  Personer,    der  stod   ham  nær  (den  Melchiorske 
Familie),    holdt    sig    til  de   franske  Stambogsblade.     Blandt 
disse  er  der  ,Inedita*  af  Victor  Hugo,  Lamartine,  BaJzac  o.  fl., 
saaledes    et    nydeligt    lille   Digt    af  Lamartine    (optaget  i   ,Mit 
Livs  Eventyr*),  —  for  en  stor  Del  Ting,   der  have  Værdi  ud 
over    den  Affektionsværdi,    de    maatte    besidde  for  Albummets 
Ejermand.     Men   naar   Hr.  Pineau  paastaar,    at  der  var  ingen 
Steder,    Andersen  hellere  søgte  hen   end  til  Frankrig,   at  det 
var  af  Franskmændene,  han  ventede  sin  digteriske  Kanonisation, 
og  at   han   især   hos  dem  hentede  Trøst  i  Modløshedens  Øje- 
blikke, glemte  ^de  andre  danske  Forfatteres  lave  Skinsyge*   og 
unddrog   sig  „Heibergs   og  hans  Bandes  Angreb*,   —  saa  har 
han  næppe  Ret.     De  litterære   Notabiliteter   i  Frankrig  tog  jo 
meget  elskværdig  mod  den  ejendommelige  Fremmede,    fik  en 
Anelse   om    en   mærkelig  Digternatur  og  skrev  smukke  Ting  i 
hans  Album;    men  læst  ham    havde  de  ikke,    og  det  skulde 
man  dog  helst  have  gjort  for  at  komme  i  mere  end  et  ganske 
løst  Forhold    til   en  Digter.     Endnu    ville   upaatvivlelig  mange 
smaa  og  store  Franskmænd  fmde  ham  «un  peu  trop  enfantin* 
—  som  den  af  G.  Brandes  citerede  unge  Mand  sagde;  de  have 
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jo  deres  Lafontaine.  Og  at  Andersen  holdt  af  at  komme  til 
Frankrig,  behøver  jo  ingen  anden  Forklaring  end,  at  der  var 
saa  meget  at  se  for  ham  som  poéte  voyageur:  man  mindes 
f.  Ex.,  at  hans  sidste  Ophold  der  i  Landet,  medens  Verdens- 
udstillingen 1867  udfoldede  sine  Vidundere,  gav  ham  Stof  til 
Eventyret  »Dryaden*. 

Her  hjenmie  har  der  to  Gange  været  aftrykt  Prøver  paa 
Albummets  Indhold.  Først  i  „Dannebrog'  for  26.  Maj  1895, 
hvor  man  i  en  Artikel  af  R.  Henriques,  „H.  C.  Andersens 
Stambog",  finder  en  lille  Række  danske  Breve,  Vers  o.  desl. 
af  Oehlenschlæger  og  Prins  Valdemar,  BrosbøU  og  Lucile  Grahn, 
Fru  Sødring  og  Hostrup.  I  „Juleroser*  1897  kom  saa  et 
større  Antal  facsimilerede  Stambogsblade,  danske  og  udenlandske, 
ogsaa  Tegninger  (af  Thorvaldsen,  Jerichau,  Raulbach  og  Bloch) 
og  Noder  (af  Mendelssohn,  Schumann  o.  fl.).  Ende!  af  Bo- 
gens Indhold  møder  man  ogsaa  aftrykt  i  „Mit  Livs  Eventyr* 
og  i  Samlingen  „Breve  til  H.  G.  Andersen*;  et  enkelt  Bidrag 
(af  Prokesch  Osten)  i  „En  Digters  Bazar*. 

Men  endnu  kan  der  være  en  Efterslæt  at  sanke  af  uud- 
givne Blade,  og  endnu  kan  der  være  et  og  andet  at  sige  om 
Bogen  i  sin  Helhed  som  et  Stykke  Andersen-Karakteristik  og 
som  Vidnesbyrd  om  hans  Stilling  i  sin  Samtid. 

Det  er  næppe  den  Stambog.,  han  anskaffede  sig,  da  han 
som  Latinskolediscipel  forlod  Slagelse  og  rejste  til  Helsingør, 
og  hvori  bl.  a.  andre  hans  gamle  Lærer  Snitker  skrev.  Snit- 
kers  latinske  Stambogsblad  træfifes  endnu  i  den  store  Bog, 
men  det  maa  være  flyttet  derover  ligesom  Carl  Baggers  Vers 
fra  1826  o.  m.  Ordningen  er  tilsyneladende  tilfældig;  men 
det  er  dog  knap  et  Tilfælde,  at  der  begyndes  med  et  Portræt 
af  Andersens  fortræffelige  Velynder  Jonas  Collin  og  under  det 
en  tysk  Tegning  til  „Snedronningen*,  at  derefter  følger  Oeh- 
lenschlægers  Billede  og  tre  smaa  —  og  just  ikke  betydelige  — 
Digte,  han  med  Aars  Mellemrum  skrev  til  sin  yngre  Ven,  og 
saa  (paa  det  tredie  Blad)  en  Blyantstegning  af  et  Lærketræ. 
Han  omtaler  dette  Træ  i  sine  Livserindringer.  Det  stod  i 
Nærheden  af  Ejendommen  Maxen,  der  laa  nogle  Mil  fra  Dresden 
og    tilhørte   Familien    Serre,    hos   hvem  Andersen    havde  nydt 
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megen  Gæstfrihed;  selv  havde  han  plantet  den  knækkede  lille 
Kvist,  og  han  ser  næsten  noget  Mirakuløst  i,  at  Træet  groede 
saa  godt.  Der  foran  i  Bogen  har  han  vistnok  sat  det  som  et 
Symbol  paa  sin  Livsvæxt  og  Fremgang.  Om  de  første  trange 
Tider,  han  selv  maatte  gennemgaa,  minde  ogsaa  det  tidligste, 
højst  primitive  Forsøg  i  Digtekunsten  (fra  1816)  af  den  1 1^/s  Aar 
gamle  Poet,  Passet  for  , Drengen  Hans  Christian  Andersen*, 
da  han  1819  rejste  ud  paa  sin  første  store  Rejse,  den  fra 
Odense  til  Rjøbenhavn,  og  følgende  Digt  fra  hans  syttende 
Aar,  med  ufordøjede  nordiske  Reminiscenser  fra  Oehlenschlasger, 
men  original  Retskrivning  og  Interpunktion  af  hans  ungdom- 
melige Beundrer.  Ifølge  Andersens  Paaskrift  har  Oehlenschlæger 
givet  ham  det  tilbage  mange  Aar  efter. 

Min  Velgjører 

Hr.  Profesor  Oehlenschlæger. 

Improvisatori, 

er  dette  Digt, 

De  hellige  Søstre,  Ni 

vel  ikke  ynder  sligt.  — 

Men  Hjertet  taler, 

ei  Haanden  maler, 

hvad  her  jeg  vilde. 

Til  Ragnarokr! 
Til  Guders  mørke! 
Naar  Himlen  styrter 
for  Surturs  flamme, 
og  Fenrisulven 
opsluger  alt.   — 
Skal  hist  i  Gimle 
De  Gode  nyde 
Et  varig  Held.  — 
Ei  kan  jeg  tolke, 
hvad  Hjertet  føler,  — 
Alfader  lønne 
Der  ædle  lid.  — 
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I  Morgen  røden 

da  Dagen  smiled 

paa  Kanten  af  de  lyse  Skyer.  — 

ned  steeg  fra  Norden 

en  fager  Møe, 

Den  fulde  Læbe, 

den  smalle  Midie 

og  Kindens  Roser 

ei  tolkes  kan.  — 

Et  Bølge  Hav 

De  lyse  Lokker, 

med  Blomsierkrands 

af  hvide  Roser 

omslynget,  lignede.  — 

Ja!  det  var  Freia! 

det  var  den  hulde, 

den  fagre  Møe.  — 

„Jeg  har  ham  lønnet'' 

var  hendes  Ord.   — 

,En  trofast  Qvinde 

og  hulde  Børn.  — 

det  er  den  Gave 

jeg  her  paa  Jorden 

gav  ham  til  Løn.  — 

En  Egekrands 

hvori  jeg  fletter 

med  evigt  grønt,  en  Tusindskjøn 

Jeg  flette  skal 

omkring  Din  Urne 

naar  seent  Du  vandre 

til  min  Hal.  — 

erbødigst 
Hans  Christian  Andersen 
Eelev  ved  det  kongelige  Theater 
Kiøbenhavn  den  17  October  18^1. 
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Som  allerede  nævnt,  bestaar  Albummets  Indhold  ikke  blot 
af  Stambogsblade  i  Vers  eller  Prosa  eller  Noder,  indskrevne 
deri,  men  af  mangehaande  andre  Ting.  Der  er  Venners, 
Yndlingsdigleres  og  andres  Portræter,  Afbildninger  af  kære 
Steder  og  af  saadanne,  der  have  spillet  en  Rolle  i  Andersens 
Liv,  lige  fra  Odense  Torv  til  Notre-Dame  i  Paris,  fra  Collins 
Gaard  i  Bredgade  til  Augustenborg,  Souvenirs  som  tørrede 
Blomster  fra  Grækenland  og  Jerusalem  og  H.  Heines  Visitkort, 
Plakaten  til  en  Forestilling,  hvori  Dickens  spillede  med,  græske 
og  tyrkiske  Aviser.  Der  er  en  hel  Del  smukke  Kunstblade, 
malede  eller  tegnede  eller  raderede,  —  saaledes  særlig  en 
smuk  lille  Farveskitse  af  den  berømte  norske  Landskabsmaler 
Dahl,  en  nydelig  lille  Akvarel  med  et  liggende  Gedekid,  af 
hans  Søn,  Dyrmaleren  Siegwald  Dahl,  værdifulde  Blyantsteg- 
ninger af  Thorvaldsen,  Medaillør  Christensen,  J.  A.  Jerichau, 
Bindesbølls  kolorerede  Tegninger  til  Dekorationen  af  det  indre 
af  Thorvaldsens  Grav,  et  Exemplar  af  Ernst  Meyers  beundrings- 
værdig gennemførte  Radering  ^Finessen-Seppel*,  et  kækt  Sø- 
stykke med  Pen  af  Ant.  Melbye,  en  morsom  Akvarel  af  Mar- 
strand,  med  Underskrift  ,Kun  en  Spillemand*  (en  Landsby- 
musikant, med  Basfiol  paa  Ryggen,  ridende  paa  et  stædigt 
Æsel),  m.  m.  Musikerne  af  finere  Sort  ere  ellers  stærkt  re- 
præsenterede med  deres  Tonesprog,  baade  de  danske  og  de 
udenlandske,  Weyse  og  J.  P.  E.  Hartmann  i  Spidsen  for  vore 
egne,  men  derhos  adskillige  mindre  Navne;  blandt  Udlændin- 
gene en  Hoben  brave  tyske  Eapelmestere  og  eengang  forgu- 
dede Virtuoser,  som  nu  kun  leve  i  Konversationslexika,  men 
ogsaa  nogle  Tonekunstnere,  hvis  Navne  endnu  ere  omstraalede 
af  Glans:  Felix  Mendelssohn-BartHoldy ,  Robert  Schumann 
Louis  Spohr^  Heinrich  Marschner,  Franz  Liszt,  Giacomo  Meyer 
beer.  Som  Komponister  gerne  pleje,  have  de  i  mange  Til 
fælde  ladet  deres  Bidrag  til  Albummet  være  en  Kanon;  om  An 
dersen,  der  jo  nok  havde  faaet  nogen  musikalsk  Uddannelse 
men  vist  ikke  var  særlig  stiv  i  Theori,  egentlig  har  været  saa 
overordentlig  glad  over  disse  smaa  musikalske  Kunststykker, 
turde  være  et  Spørgsmaal. 

Men  Samlingens  Kerne   udgøres  af  Udtalelser  i  Prosa  og 
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i  Vers,  fra  Fyrster  i  Aandens  Verden  sora  fra  Majestæter  og 
Durchlauchtigheder,  fra  VideDskabsmænd  og  Digtere,  smaa  og 
store,  fra  Venner  og  Veninder.  De  ere  imidlertid  ikke  alle 
skrevne  til  Stambogen.  Naar  den  indeholder  Linier  af  Schiller, 
Herder,  Jean  Paul  og  Walter  Scott,  saa  har  Andersen  af  gode 
Grunde  ikke  kunnet  faa  dem  af  disse  Berømtheder  selv,  — 
det  var  de  Efterladte,  han  havde  at  takke  derfor  — ,  og  Goethe 
levede  rigtignok,  da  han  første  Gang  var  i  Tyskland,  men  den 
unge  Digter  turde  ikke  præsentere  sig  for  den  imponerende 
gamle  Geheimeraad  i  Weimar;  de  to  Verslinier  med  Goethes 
Haand,  som  findes  i  Album'et,  fik  han  af  Svigerdatteren  Ot- 
tilie  V.  G.  Paa  samme  Maade  fik  han  et  (langt  og  interessant) 
Brev  fra  Komponisten  Carl  Maria  v.  Weber  foræret  af  dennes 
Søn.  Endel  Personer  har  Andersen  ladet  repræsentere  ved  Breve 
og  Billetter,  som  lian  har  indklæbet,  —  fra  Nogle  indholdsrige 
og  endda  flere  i  Tallet  ^,  fra  Andre  endog  blot  Middagsinvita- 
tioner, deriblandt  f.  Ex.  Lord  Palmerston.  Endelig  komme  de 
rigtige  Stambogsblade ,  som  i  sig  alene  vilde  fylde  en  anse- 
lig Bog. 

Man  kan  ligefrem  følge  Andersen  paa  de  enkelte  Stadier 
af  hans  Digterbane  ved  Hjælp  af  Stambogens  Indhold.  Først 
møder  man  Beskytterne  og  Ungdomsvejlederne  (, Opdragerne", 
som  han  kalder  dem),  mere  eller  mindre  forstaaende  hans 
Geni  og  undertiden  givende  ham  lidl  paa  Hovedet.  Rasmus 
Nyerup  med  sit  fortræffelige,  jævne,  mærkelig  lidt  forældede 
Dansk  retter  Stil  i  hans  Vers,  og  Admiral  Wulff  formaner  ham 
faderlig : 

Nyt  Fantasien  som  en  Digter, 

men  brug  Fornuften  som  en  Mand; 

hvor  højt  man  end  til  Maalet  sigter, 

man  vandrer  som  i  Taagers  Land, 

naar  Flid  og  Kundskab  ej  ledsage^ 

paa  Livets  Vandring^  al  vor  Daad. 

^  Jeg  benytter  Lejligheden  til  at  bemærke,  at  de  to  fra  R.  Schu- 
mann ere  betydelig  korrektere  udgivne  i  H.  Erler's  „Rob.  Schu- 
mannas  Leben,  aus  seinen  Briefen  geschildert*  (I,  Berlin  1887) 
end  i  .Breve  til  H.  C.  Andersen *". 
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Men  værre  faar  han  det,  da  den  bekendte  indenlandske 
Prokrusteskritik,  som  maaske  kan  være  god  for  Nogle,  men 
langtfra  er  det  for  Alle,  tager  den  unge  Forfatter  under  Be- 
handling. Som  en  Antydning  af,  hvor  den  kom  fra  i  dette 
Tilfælde,  træffer  man  Fru  Heibergs  lille  venlige  Spydighed  til 
den  , ukorrekte*  Poet:  »Rejs  ikke  saa  langt,  at  De  glenmier 
Molbechs  Ordbog*.  Molbech  selv  er  ikke  repræsenteret  i  Al* 
bum*et,  ligesaalidt  som  Søren  Kierkegaard,  —  det  var  jo  ham, 
der  skrev  ,Af  en  endnu  Levendes  Papirer*  ^.  Men  saa  er  der 
ogsaa  deltagende  og  trøstende  Ord  fra  gode  Venner,  som 
Bødtcher,  der  taler  om  »Vægterfavnetag  og  de  iskolde  Recen- 
senter hjemme*,  og  den  prægtige,  varmhjertede  Sibbem,  som 
udbryder:  »Fæst  ikke  Sind  og  Hjerte  til  Kritik  eller  hvad  der 
kalder  sig  saa.  Læs  helst  ingen.  Lad  Ingen  komme  Dem 
nær.  De  har  en  Muse,  en  Guddom,  som  er  Dem  nær.  Skræm 
hende  ikke  bort,  og  lad  det  ikke  ske,  at  Andre  gøre  det'. 
En  udmærket  Mand ,  der  dog  ikke  hører  Litteraturen  til, 
nemlig  Grev  A.  W.  Moltke  til  Bregentved,  skriver  en  velment 
Juledevise,  med  Hentydning  til  de  Gaver,  den  ledsagede: 

See,  Tydsklands  Digtere  søge  til  Dig, 

Dit  Værd  de  saa  villig  paaskjønne, 

Paa  Rejsen  derfor  tag  Blæktøj  med  Dig, 

En  Bazar,  vil  Yndest  belønne. 

Brug  glattende  Falskniv  til  venlige  Brev 

Mens  Nidskrivt  med  Steen  Du  betynger. 

Sensibel  var  han  imidlertid  bleven,  og  selv  H.  C.  Ørsteds 
milde  og  kloge  Ord  (i  Anledning  af  den  ulykkelige  »Agnete') 
falde  ham  svære  at  fordøje.  Solskin  trængte  han  til,  og  — 
det  maa  indrømmes  —  i  Tyskland  var  det,  han  fik  det. 
De  tyske  Bidrag  til  Stambogen  ere  idethele  meget  anselige,  de 
vidne  om  mangfoldige  Venskabsforbindelser,  fastere  og  løsere, 
og  de  udtale  Forstaaelse-  og  Beundring  allerede  paa  et  tidligt 

^  Af  skønlitterære  danske  Forfattere  savner  man  forøvrigt  Blicher, 
Bredahl,  Wilster,  Poul  Møller,  Goldschmidt,  Aarestrup,  Kaalund. 
P.  L.  Møller  og  Ploug.  Det  kan  naturligvis  for  nogles  Vedkom- 
mende være  tilfældigt,  men  er  det  næppe  for  dem  alle. 
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Tidspunkt  af  Digterens  Rejseliv.  Især  vandt  han  en  virkelig 
Ven  i  Ghamisso,  af  hvem  Stambogen  baade  har  Vers  og  Breve : 
han  bar  i  Danskeren  set  en  Digterbroder  og  hævder,  at  Dig- 
terne bør  holde  sammen  i  den  upoetiske  nye  Tid ;  den  samme 
Tanke  fremsætter  Grillparzer.  Og  Maleren  Otto  Speckter,  « An- 
dersens Beundrer*  og  Illustrator,  siger  til  ham,  at  han  ikke 
skal  bryde  sig  om  ^Krittleme",  men  rolig  vandre  videre  og 
mindes  sine  Venner.  Ogsaa  Tieck  skriver  (1831):  «Tab  ikke 
Modet,  naar  nøgtern  Kritik  vil  ærgre  Dem."  Medens  Nogle 
blot  afskrive  et  eller  andet  Digt  af  yderes  egne*  eller  sætte 
en  almindelig  pæn  Sentens  ind  i  Bogen,  er  der  Adskillige,  som 
i  deres  Bidrag  til  den  tage  direkte  Sigte  paa  en  Side  af  An- 
dersens Personlighed  og  Digterværker.  Og  man  er  da  saa 
temmelig  enig  om  at  sigte  paa  det  rette  Punkt,  idet  Eventyrene 
fremhæves  —  allerede  i  de  ældre  Stsunbogsblade  —  som  Dig- 
terens Domæne:  han  prises  som  Barnlighedens  Digter  med 
den  rige  Fantasi  midt  i  Prosaens  og  Uroens  Tidsrum.  J.  G. 
Kohl,  berømt  som  Rejsende,  taler  om  hans  »jugendliche  Fri- 
sche*,  —  ligesom  Hostrup  i  sit  Vers  til  ham  — ;  men  mest 
finde  Tyskerne  ham  saa  «edel*  og  ^seelenvoll*.  Naar  Even- 
tyrene komme  paa  Tale  i  de  tyske  Bidrag,  er  det  just  ikke 
Humoren  i  dem,  som  fremhæves  —  den  laa  bedre  for  Nord- 
boerne — ,  men  det  Følsomme,  det  Høje  og  det  Dybe.  Den 
gemytlige  Wiener  Castelli  kommer  nok  med  Studenterforenings- 
Branderen:  ,Denn  Du,  lieber  D&ne,  hist  einer  von  Denen* 
(osv.),  men  ellers  ere  Andersens  talrige  tyske  Beundrere  meget 
,  schwungvoll  *  i  deres  Ytringer.  Nævner  Freiligrath  Storkene 
i  en  Strofe  til  den  rejsende  danske  Digter,  saa  er  det  i  høj- 
tidelig Alvor,  medens  denmod  Welhaven  i  sit  skælmske  Land- 
skabsbillede fra  Sjællandskysten  („Et  Alburasblad  til  H.  G.  An- 
dersen*) ikke  glemmer  at  skæmte  med  Andersens  gode  Ven 
og  Frænde  paa  Taget: 

en  morsom  langbent  Fyr; 
Han  knejser  i  Landskabsfaget  over  de  andre  Dyr. 

Her  skulle  nu  anføres  nogle  enkelte  af  de  tyske  Vers  og 
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Prosalinier,    som    ikke    —    saavidt    Meddeleren  veed    —    have 
været  fremdragne  før  eller  ialtfald  ikke  ere  let  tilgængelige  ^. 

Grevinde  Ida  Hahn-Hahn,  hvisVei-s  om  ^geistige  Wehen* 
Andersen  selv  har  citeret  i  sit  Levned,  viser  sig  ogsaa  i  føl* 
gende,  forresten  ganske  kønne,  Brev,  som  , Belletriste*,  den 
religiøst  sværmeriske  Ex-Kokette*. 

Berlin,  Jan.  9,   1845. 

Ihre  Marchen,  mein  lieber  Andersen,  haben  mir  eine 
wahre  Weihnachtsfreude  bereitet  —  solch  ein  lieber  Glanz  u. 
solch  ein  inniger  Ernst  ist  in  ihnen !  Gern  u.  lebhaft  gedachte 
ich  dabei  jenes  Tages  des  vergangenen  Sommers  in  Maxen, 
wo  Sie  uns  im  Garten  die  lieblichen  Marchen  vom  verkannten 
Schwan  u.  von  der  missachteten  Nachtigall  erz&hlten,  u.  wo  die 
Blumen-Loggia  u.  das  stille  griine  Thai  u.  der  strahlende  Son- 
nenuntergang  gleichsam  den  Hintergrund  u.  den  Rahmen  zu 
Ifaren  phantasiereichen  Bildern  darboten,  u.  sie  mit  einer  zu- 
gleich  lichten  u.  tråumerischen  Fårbung  Qberhauchten,  welche 
in  meinen  Augen  den  hochsten  Reiz  Ihrer  Poesie  ausmacht. 
Mit  Bcdauern  hab  ich  in  dieser  Sammlung  das  MSrchen  von 
dem  unsichtbaren  Gewebe  zu  einem  E6nigskleide  vermisst 
Hoffentlich  ist  aber  Ihr  Genius  noch  immer  in  dieser  originellen 
Richtung  thåtig,  u.  hoffentlich  wird  man  sich  in  Deutschland 
bemiihen  Alles  was  Sie  in  dieser  Art  dichten  ebensowohl  zu 
dbersetzen  als  Ihre  Romane,  so  dass  wir  hoffen  diirfen  der- 
einst  eine  Sammlung  aller  Ihrer  Marchen  zu  besitzen.  Grade 
diese  Dichtung  ist  eine  so  seltene,  dass  sie  schon  dårum  ver- 
diente  von  allen  Seiten  gepflegt  u.  ermuntert  zu  werden  — 
vollig  abgesehen  von  dem  Talent  mit  dem  Sie  Sich  in  dieser 
Sphåre  zu  bewegen  verstehen. 

^  Siden  Talen  er  om  de  tyske  Digtere,  kan  her  maaske  passende 
gøres  opmærksom  paa,  at  Digtet  ,Das  Blatt  im  Buch*,  der  har 
Motiv  tilfælles  med  Andersens  Historie  , Bedstemoder*  og  af 
ham  blev  sat  som  dens  Motto  ved  dens  første  Fremkomst,  ikke 
er  af  Lenau,  men  af  Anastasius  Gnln. 

'  Da  Forfatterinden  engang  i  en  Rejsebog  havde  kaldt  sig  som 
ovenfor  anført,  skrev  en  Spøgefugl  disse  Ord  nedenunder  i  Ber- 
linerdialekt:  Belle  warst'e.  triste  bist'e. 
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Gott  segne  Sie,  guter  lieber  Andersen,  mit  Geistesfrische 
u.  freudigem  Muth.  Der  Gruss,  das  Erkennungswort  welche 
ich  allen  Befreundeten  zurufe,  ist  nicht  das  oberflåchliche,  ge- 
dankenlose  Modewort:  Vorwårts!  —  es  ist  das  tief  innerliche, 
gedankenschwere :  Aufwårts!  —  u.  aus  voller  Seele  grdsst 
Sie  damitf 

Ida  Hahn-Hahn. 

Man  ser,  at  hun  har  dog  bafl  Smag  for  ,,  Kejserens  nye 
Klæder*.  Mere  jovial  i  sine  Ytringer  er  imidlertid  den  wien- 
ske Komedieforfatter  og  Komponist  Baumann: 

Alle  dichten, 

Doch  mit  nichten, 

Kommt  bei  jedem  was  heraus; 

Verse  wechseln, 

Phrasen  drechseln, 

Macht  nocb  nicht  den  Dichter  aus. 

Wahr  empfinden, 

Tief  ergriinden, 

Doch  des  Lebens  inn're  Spur, 

Uns  begeistern, 

Und  bemeistern, 

Konnen  Auserw&hlte  nur. 

Unter  diese  letzteren   zåhlt  Sie   mit  wahrer  Anerkennung 

Ihr  freundlich  ergebener 

Alexander  fiaumann. 

Wien  am  *7»  1841. 

Her  er  da  atter  nogle  følsomme  Vers;  de  ere  forfattede 
af  en  temmelig  tidligt  afdød  Digter,  som  Andersen  traf  i  Dres- 
den; han  var  Friherre,  fødtes  1796  og  døde  1845.  Mon  han 
ikke  har  snakket  ham  lidt  for  meget  om  det  Barnlige?  A. 
satte  jo  ikke  saa  overmaade  megen  Pris  paa  at  betragtes  som 
ureflekteret. 
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Deinen  Måhrchen,  Deinen  Sagen, 
O  wie  lausch*  ich  ihnen  gern, 
Die  in  Blumenhiillen  tragen 
Tiefer  Wahrheit  edeln  Kern! 

Als  die  Wiege  Dich  geschaukelt, 
Hat  ein  leichter  Elfenchor 
Dich  als  Schlåfer  schon  umgaukelt. 
Dir  gefliistert  in  das  Ohr. 

Heil  wie  Perlenschnuren  fliessen 
Dir  die  Worte  von  dem  Mund, 
Bluthen  deiner  Hånd  entspriessen, 
Machen  Herz  und  Sinn  gesund. 

Kinder,  iieblich  von  Geberden, 
Ranken  um  dich  sanft  und  weich; 
Wie  die  Kindlein  lasst  uns  werden, 
Dieser  ist  das  Himmelreich  I 

Ernst  von  Brunnow. 
Dresden,  am  19.  Juli  1844. 

Nok  saa  smukt  karakteriseres  Andersens  Eventyrdigtning 
i  en  Sonet  af  Franz  v.  Schober  (1796—1882),  kendt  som  god 
Ven  af  den  store  Komponist  Franz  Schubert,  som  har  sat 
Musik  til  nogle  af  hans  Sange,  senere  Ven  af  Liszt  og  Privat- 
sekretær hos  ham.  Man  vil  bemærke,  at  Billedet  af  Barnet 
med  Sæbeboblerne  ved  Stranden  har  en  betydelig  Lighed  med 
Vilh.  Pedersens  vingede  Eventyrgenius  foran  i  den  illustrerede 
Udgave  af  Eventyrene  (Udkastet  dertil  findes  netop  i  Album'et). 
Maaske  Digteren  selv«  har  opgivet  Kunstneren  Motivet  efter 
Schobers  Sonet,   der  jo  er  tidligere  end  Pedersens  Tegning. 

Andersen. 

Wo  Schwarz  des  Nordmeers  Wogen  endlos  rauschen 
Da  sitzt  ein  heiterlåchelnd  Kind  am  Strand. 
Umsonst  durchbraust  der  Sturm  Haar  und  Gewand  — 
Es  låchelt,  doch  die  klugen  Augen  lauschen; 
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Sie  scheinen  Winke  mit  der  Fluth  zu  tauschen, 
Denn  die  gehorcht,  und  Perlen,  bunten  Sand 
Und  Muscheln  bringt  sie  ihm  u.  Wundertand: 
Da  kann  es  sich  in  sfissem  Spiel  berauscben. 

Der  MutbwilU  braucbt  die  kostbaren  Korallen 

Als  Robr  fur  seine  Seifenblasen  eben. 

Doch  acb!  wie  spiegehi  die?  ein  Bild  von  Allen: 

Von  Erd'  u.  Himmel,  ja  vom  Land  der  Feeen 
Sieht  man,  sogar  der  Menschen  Herz  u.  Leben 
Stebt  treu  darini     Icb  bab'  es  selbst  geseben. 

Fr.  V.  Scbober. 
Weimar  Vt  46. 

Ogsaa  Aug.  Gatby,  anset  som  smagfuld  Musikkritiker  og 
Forfatter  af  et  værdifuldt  musikalsk  Konversationslexikon,  — 
en  Mand,  der  baade  ved  sin  Fantasibegavelse  og  ved  sit  lidel- 
sesfulde Liv  maatte  føle  sig  kongenial  med  vor  Digter  — ,  ud- 
taler sig  fint  anerkendende  i  disse  nette  Disticba. 

Dicb  begrdss^  icb  zum  Abscbied  nacb  allzufliicbt'gerBegegnung.  — 
Du  mit  sinnendem  Aug^  und  nacb  Innen  gekebrtem  Blick, 
Nordens  tråumriscber  Sohn,  mit  dem   Trieb  im  Herzen  nacb 

Suden, 
Tief  im  Gemiitb  die  Einfalt,  ein  Kind  mit  scbopfriscber  Kraft: 
Reicb  mir  die  Hånd  und  bleib  in  der  Fern'  aucb  dem  Femen 

gewogen; 
Wandr'  und  singe,  Begliickter  1  Dem  Dicbter  geboret  die  Welt. 

Aug.  Gatby. 
Paris  d.  7ten  Mai  1843. 

Af  Digteren  og  Publicisten  Gustav  Kubne   (død  1888)  er 

1846    nedskrevet    et    sindrigt    Motto    til    Andersens    samlede 

Værker: 

Alter  Marcben  neuer  Sinn, 

Neuer  Mårcben  alte  Wabrheitl 
medens  den  berømte  gamle  Læge   og  Goetbeaner  Carl  Gustav 
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Carus  skriver  (ligeledes  1846)  Ordene  «Das  wunderbarste 
Måhrchen  ist  das  Leben  des  Menschen  selbst*,  dem  som  An- 
dersen gentager,  mange  Aar  efter,  som  Slutningsord  i  ^Hvad 
hele  Familien  sagde*.  Smukkest  af  de  tyske  Digtere  bar  dog 
maaske  Robert  Prutz  hyldet  den  danske  Kunstbroder,  idet  han 
ligeoverfor  ham  kraftig  pointerer  sin  Stilling  som  politisk 
Digter,  men  ender  med  at  sænke  sin  Kaarde  for  ham,  med 
Ord  der  ikke  kunne  tænkes  mere  smigrende  (sig.  Plougs  be- 
kendte Digt  til  Ghr.  Winther). 

Seinem  Freunde  Andersen. 

Dir  spielt,  o  Freund,  in  Silbernåchten 
Der  Mond  ums  Iråumende  Gehim: 
Uns  scheint  zu  Kåmpfen,  zu  Gefechten 
Des  Tages  kommender  Gestim. 

Du  hast  die  Kinder  eingeladen, 
Sie  kennen  Dich,  sie  folgen  Dir: 
Wir  aber  laut,  auf  allen  Pfaden, 
Nach  Månnern  einzig  rufen  wir. 

Du  athmest  leicht  aus  treuem  Busen 
Und  jeder  Tag  wird  Dir  zum  Fest, 
Indessen  selbst  im  Arm  der  Musen 
Der  Harnisch  unsre  Glieder  presst.   — 

Du  bist  der  Gliicklichre,  der  Dichter! 
Der  voUe  Lorbeerkranz  ist  DeinI 
Genug  flir  uns,  wenn  kunflige  Richter 
Ein  diirres  Eichenblatt  uns  weihn! 

Zum  Andenken  an 

R.  E.  Prutz. 
Halle.     Juli  1844. 

Det  er  morsomt,  i  Modsætning  hertil,  at  se  Orla  Lehmann 
forsøge  paa  at  tage  Andersen  til  Indtægt  for  den  politiske  Li- 
beralisme i  følgende  Linier,  der  ved  den  pathetiske  Veltalenhed 
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røbe  deres  Ophav.  Fattigmands  Barn  som  han  var,  har  Dig- 
teren vel  nok  været  Demokrat  paa  sin  naive  Maade,  men  Po- 
litik gav  han  sig  aldrig  af  med,  og  han  værger  sig  (i  ,,Mit 
Livs  Eventyr")  udtrykkelig  mod  at  faa  sin  Sang  ,Vi  er  eet 
F'olk,  vi  kaldes  Skandinaver "  opfattet  i  « skandinavisk"  Retning. 


»' 


,Ikke  sandt,  kjære  Andersen,  det  er  andre  og  bedre  In- 
teresser, der  nu  leve  i  „de  Danske  i  Paris",  end  dengang,  da 
en  lille  Vexel  fra  Kjøbenhavn  var  den  magna  charta,  der  hæ- 
vede, dem  til  deres  Livs  høieste  Høider.  Jeg  tænker,  det 
kommer  deraf,  at  de  Danske  i  Hjemmet  ere  ifærd  med  at 
blive  andre  og  bedre.  Hvad  da?  Spørg  ham,  der  sang:  „Jeg 
er  en  Skandinav*,  og  som  veed,  at  Digteren  er  sit  Folks 
Præst,  der  skal  raade  dets  dybeste  Bevidstheds  slumrende 
Gaade,  og  med  Forjættelsens  Fakkel  vise  det  Veien  til  Gjenfø- 
delsens  salige  Fred. 

Din  hengivne 
Orla  Lehmann. 
Paris  den  næsten  anden  April  1843." 

Fra  Alexander  v.  Humboldt,  ogsaa  en  af  Andersens  Be- 
undrere i  Tyskland,  indeholder  Album'et  mere  end  eet  karak- 
teristisk Bidrag.  Det  er  Breve,  skrevne  i  skæve  Linier  og  med 
en  rigtig  „lærd",  gnidret  Skrift;  ogsaa  paa  anden  Maade  mær- 
kes den  store  Naturforskers  Professor-Særheder  og  Distraktioner. 
En  Billet  fra  Schumann  1844  bærer  Paategningen  „Aus  Ver- 
sehen  gebrochen"  med  Humboldts  Haand,  og  een  Gang  til 
træffer  man  nogle  Linier  af  ham  om  et  fejlagtig  aabnet  Brev. 
Det  ser  jo  næsten  mistænkeligt  ud  I  Forresten  ere  hans  Breve 
livlige  og  pikante.  Det  ene  er  en  meget  affabel  og  meget 
skæv  Billet,  hvori  det  hedder,  at  Kongen  af  Preussen  gerne  vil 
kende  Andersen  personh'g;  denne  skal  da  ansøge  hos  Hofmar- 
schallen  om  „Sr.  Maj.  Ihre  Ehrerbietung  darbringen  zu  diirfen." 
H.  føjer  til:  „Diese  planetarische  Forralichkeit,  zur  Prosa  des 
Lebens  geh6rig,  ist  nothwendig."     Det  andet  lyder  saaledes: 

Sie  erhalten,  edler  Mann,  den  Ausdruck  meiner  innigen 
Dankgefiihle,    meiner    unwandelbaren    Anhånglichkeit ,    meiner 
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Bewunderung  Ihres  sch6neD  Talents,  durch  eine  liebenswiirdige 
Frau  die  leiderl  mit  ihren  anmuthigen  Kindern  schon  von   uns 
scheidet.     Sie  ist  der  Freude  wiirdig  Sie  zu  hdren.    Das  ,  Mar- 
chen   Ibres  Lebens*^    ohne  Dichtung    hat  dem  KSnig  und  der 
tief  (uhleuden   genesenden  Kdnigin   viel/viel  Freude  gemacht 
Beide  haben  mir  befohlen  es  Ihnen  recbt  lebendig  auszudrucken. 
Auch  das  pers6nliche  Andenken,    das  Sie  mir  geschenkt,  wird 
mir    Iheuer  bleiben  I     M5chten   Sie   doch   immer  wieder  diese 
Oase  (und   den  historischen  Hugel  von  Sans  souci)  besucben. 
Ich   muss   mit   dem  K5nig  noch  diesen  Morgen  nach  Potsdam 
und  håbe   nicht  Musse  Ihnen  zu  sagen  was  Sie  in  jedem  rei- 
nen  Gemiithe  anzuregen  miissen.     Sie  sagen  S.  26  ,man  hat 
gewaltig    viel   Widerwårtiges   durchzumachen   und  davon  wird 
man  beriihmt*.     Sie  waren  schon  ein  kluges  Kind  als  Sie  so 
zu  Ihrer  Mutter  sprachen.      Ob  aber  das  Beriihmt  sein  d.  h. 
im  Munde  Vieler    zu   leben,    vor   zeitraubenden   widerwårtigen 
Besuchern  schiitzt?   Das  fragt  man  in  einer  grossen  Stadt,  wo 
es    oft    klingelt    und    das    erklårten   Sie   Ihrer  Mutter  nicht 
Das  Leben  ist  eine  Bedingungsgleichung. 

Mit  ewiger  Freundschaft  Ihr 

A.  V.  Humboldt 
Berlin  29  April  1847. 

Ich    sehe   zu   meinem   Ungliick  dass    ich  das  Blatt  falsch 

umgedreht.     Verzeihung  1 

Endnu  et  tysk  Digt  ville  vi  tage  med;  men  det  er  væ- 
sentlig, fordi  det  har  en  saa  mærkelig  Forfatter.  Disse  pom- 
pøse Vers,  med  Allusioner  til  Eventyrene  .Nattergalen*,  ,Den 
grimme  Ælling",  ,Kjærestefolkene*  og  , Engelen*  (der  tilsam- 
men dannede  et  Hæfte),  ere  daterede:  „Wyck  paa  Føhr  den 
Bte  September  1844*  og  have  Overskriften:  ,An  den  Dichler 
H.  G.  Andersen,  nach  Lesung  seiner  neuen  Marchen  wåhrend 
triiber  Tage  auf  Fohr.* 

Das  Eiland  lag  in  Nebels  Trube, 

Grau  war  der  Tag,  kalt  wie  die  Nacht  — 

Mich  hielt  aus  treuer  Eandes-Liebe 

Zur  Heimath  noch  mit  alter  Macht; 
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Da  brach  aus  Deinen  friscfaen  BlSttern . 
Der  Dichtung  Sonne  licht  hervor, 
Lebendig  spross  aus  todten  Lettern 
Ein  bliithenreicher  Lenz  hervor! 

Der  Kindheit  goldne  Wonnetage 
Du  lasst  sie  strahlend  in  mein  Herz, 
Zum  Jubel  wandelst  Du  die  Klage, 
Und  Lust  und  Freude  wird  der  Schmerz. 

Du  låsst  die  Nachtigalien  schlagen 
In  heimatlicher  Bueben  Griin 
Und  lasst  von  blauer  Fluth  getragen 
Die  stolzen,  weissen  Schwåne  ziehn. 

In  Ball  und  Kreisels  wild  Getiimmel 
Birgst  Du  der  ersten  Liebe  Gluth, 
Die  Engel  lad'st  Du  aus  dem  Himmel 
Mit  glåubig  frommem  Kinder-Muth! 

O,  werd^  im  Nord  Dir  Gliick  beschieden 
Und  reicher,  kdniglicher  Lohn, 
Wie  in  dem  femen,  wilden  Silden 
Dein  Sanger  ihn  empfing  am  Thron; 

Dann  wird  ob  Deiner  Kinder-Måre 
Des  Konigs-Paares^  Herz  entzQckt, 
In  ihren  Wimpern  perlt  die  Zåhre, 
Es  feuchten  Auges  auf  Dich  blickt! 

Christian  H.  z.  S.-H. 

Disse  Bogstaver  efter  Navnet  kunne  ikke  betyde  andet 
end  ,Herzog  zu  Schleswig-Holstein " ,  og  Digtet  er  da  ogsaa 
virkelig  af  Hertugen  af  Augustenborg,  egenhændigt   Med  Tan- 

*  Først  stod  der  „FQrsten-Paares",  men  dette  er  —  betegnende 
nok  —  rettet  af  Forfatteren.  Der  hentydes,  som  man  ser,  til 
det  Sted  i  , Nattergalen** :  „Du  har  lønnet  mig!  jeg  har  faaet 
Taarer  af  dine  Øjne  første  Gang  jeg  sang,  det  glemmer  jeg  Dig 
aldrig!  det  er  de  Juveler,  der  gør  et  Sanger-Hjerte  godt.' 

D&nia.  VU  I.  2 
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ken  paa  det  Tidspunkt  af  hans  Liv,  da  det  er  nedskrevet,  maa 
man  anse  det  for  et  interessant  Vidnesbyrd  om  de  Stemninger, 
som  rørte  sig  hos  den  begavede  Mand,  der  fik  en  saa  skæbne- 
svanger Betydning  for  vort  Fædreland. 

Af  en  mindre  aristokratisk  Forfatter,  men  dog  af  en,  der 
har  et  højt  anset  Navn  i  sit  Hjemlands  Litteratur,  er  følgende 
Digt  af  Hollænderen  Jacob  van  Lennep  (død  1868),  frugtbar 
som  romantisk  Digter  og  Prosaskribent.  Ved  sin  Hentydning 
til  øDen  grimme  Ælling''  faar  det  en  vis  Berøring  med  det 
nys  anførte  hertugelige  Stykke  Poesi,  og  ved  sit  Sprog,  et  af 
de  mindre  fremtrædende  europæiske,  kan  det  staa  som  et 
Vidnesbyrd  fra  det  Tidsrum  i  Andersens  Liv,  da  hans  Berøm- 
melse bredte  sig  i  videre  og  videre  Krese. 

Den  Dichter  H.  C  Andersen. 

Onbekend,  gesmaad,  verstoten, 
Dwaalde  een  hulploos  kieken  rond 
Over  Funens  vruchtb'ren  grond^ 
Rijk  van  stroom  en  beek  doorvloten. 
Van  zijn  afkomst  onbewust, 
Vond  het  needVig  eendebroedsel 
Schaarsche  hulp  en  karig  voedsel 
In  dat  oord  van  weelde  en  lust. 

Maar,  in  spijt  van  druk  en  stremming, 
't  Leefde  en  groeide  en  wies  in  kracht, 
En  vloog  op  eer  U  iemand  dacht 
En  vervulde  zijn  bestemming. 
Vol  verbazing  zag  men  't  aan, 
Hoe  *t  veracht  en  hulploos  kieken, 
Thands,  met  uitgespannen  wieken, 
Opsteeg  als  een  zilv'ren  zwaan. 

Ons  ook,-  aan  des  Aemstels  boorden, 
Ons  ontging  de  weérgalm  niet 
Van  uw  zacht  en  roerend  lied, 
ZilvVen  Zangzwaan  van  het  Noordenl 
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En  wij  roepen  blij  te  moé, 
Nu  gy,  dwalend  in  den  vreemde, 
Rust  u  zoekt  in  Hollands  beemde, 
Hartlijk  U  het  welkom  toe. 

Doen,  als  onverstaanb*re  Runen, 
Taal  en  schriA  aan  U  zich  voor, 
Klinkt  mijn  zang  ook  vreemd  in  't  oor 
Aan  den  zoon  van  't  verre  Funen, 
O!  des  Dichters  Taal  is  een: 
Taal,  die  uit  het  hart  komt  stroomen, 
En  door  *t  harte  wordt  vernomen:  — 
En  die  Taal  is  ons  gemeen. 

J.  van  Lennep. 
Amsterdam  14  Juny  1847. 

I  Oversættelse: 

,  Ubekendt,  haanet  og  forstødt  boede  en  hjælpeløs  Ælling 
paa  Fyens  frugtbare  Jord,  den  som  gennemstrømmes  rigt  af 
Aaer  og  Bække.  Uden  Bevidsthed  om  sin  Herkomst,  fandt  den 
fattige  lille  Fugleunge  kun  knap  Hjælp  og  kanig  Føde,  der 
hvor  Yppighed  og  Fryd  hørte  hjemme. 

Men  til  Trods  for  Tryk  og  Hindringer  levede  og  trivedes 
og  voxede  den  i  Kraft,  og  før  Nogen  skulde  have  tænkt  det, 
fløj  den  op  og  fulgte  sit  Kald.  Fuld  af  Forbavselse  saae  man, 
hvordan  den  foragtede,  hjælpeløse  Ælling  nu  med  udspændte 
Vinger  steg  i  Vejret  som  en  sølvhvid  Svane. 

Ogsaa  til  os,  ved  Amstels  Bredder,  naaede  Genlyden  af 
Din  blide,  rørende  Sang,  Du  Nordens  sølvhvide  Sangsvane! 
Og  vi  tilraabe  Dig,  glade  i  Hu,  nu  da  Du  dvæler  i  fremmed 
Land  og  søger  Hvilested  i  Hollands  Enge,  et  hjerteligt  Vel- 
kommen ! 

Omend  Tale  og  Skrift  møde  Dig  som  uforstaaelige  Runer, 

omend  min  Sang  klinger  Sønnen  af  det  fjerne  Fyn  fremmed  i 

Øret,    saa    er  Digtersproget  dog  eet:    et  Sprog,  der  kommer 

strømmende  fra  Hjertet  og  bliver  fornemmet  af  Hjertet,  —  og 

det  Sprog  er  fælles  for  os.* 

o« 
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De  engelske  Bidrag  til  Stambogen  ere  ikke  synderlig  be- 
tydelige, og  det  uagtet  han  fandt  en  saa  god  Sangbund  for  sin 
Digtning  i  England ;  selv  Dickens*  Breve,  af  hvilke  der  er  flere, 
ere  ikke  videre  indholdsrige.  Derimod  er  der  adskillige  af  de 
svenske,  der  fortjene  at  fremdrages;  nogle  har  Andersen  alle- 
rede selv  aftrykt  i  sin  Selvbiografi.  Sverrig  var  som  bekendt 
et  af  de  Lande,  hvor  han  allerførst  blev  anerkendt,  og  han 
havde  i  den  Nation  saa  gode  Venner  og  Veninder  som  Atter- 
bom,  Fredrika  Bremer  og  Jenny  Lind.  I  de  svenske  Poesier 
til  Lovprisning  af  ham,  især  Damelyriken,  træffer  man  ganske 
vist  ende!  almindelig  svævende,  velklingende  Formler  (,gun- 
gande,  sjungande,  susande,  tjusande,  lyra,  lummiga  lunder* 
osv.),  men  ogsaa  en  ikke  blot  smukt  formet,  men  betydnings- 
fuld poetisk  Hyldest  som  Præsten  og  Historikeren  Fryzells. 

Hogt  ofwan  jordens  grus,  i  fantasiens  lunder, 
I  stjernors  glans,  i  Ijusa  purpurskyn. 
Din  ånde  swåfvt^ar  kring  i  diktens  salla  stunder, 
Och  skådar,  hånryckt  sjelf,  de  hoga  helga  under, 
Och  målar  sedan  dem  for  werldens  tjusta  syn. 

Ur  åttehogens  djup,  .der  minnets  fackla  flåmtar 
Ett  mattadt  sken  på  aska,  stoft  och  grus, 
Uli  arkivens  hwalf,  djupt  undan  solens  Ijus 
Jag  mina  bleka  bilder  håmtar. 

Men,  som  från  åttehogens  topp 

I  morknad  quåil  en  dunkel  låga  blickar 

Mot  aftonskyn,  mot  f^tets  stjernor  opp; 

Så  delta  blad  en  wånlig  héLlsning  skickar 

Från  dagboks-skrifwaren  for  stunden,  werkligheten, 

Till  håfdetecknaren  for  dikten,  ewigheten. 

And.  FryxeU. 

Stockholm  d.  1.  Juni  1849. 

/■ 

Af  en  anden  svensk  Præst,  der  lige  saa  lidt  som  Fryxell 
havde  sin  Styrke  i  det  Præstelige,  er  følgende  Digt  Carl 
Fredrik  Dahlgren  er  bekendt   som  Humorist  og  Satiiiker,  som 
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(af  Og  til)  endog  Doget  løssluppen  Humorist;  hans  Talent  til 
at  improvisere  omtales  meget  og  præger  ofte  hans  Vers.  Her 
har  man  netop  en  Prøve  derpaa,  fremsagt  ved  et  Selskab  i 
Stockholm,  hvor  Andersen  var  tilstede.  Den  har  sin  Interesse 
ved  de  smaa  Kjøbenhavnerbilleder  fra  Frederik  VPs  Tid,  der 
oprulles.  Den  Opskrift,  hvori  Digtet  forefindes,  er  hverken 
med  Dahlgrens  eller  Andersens  Haand,  og  Sproget  er  en  un- 
derlig Sammenblanding  af  Svensk  og  Dansk;  at  foretage  Ret- 
telser deri  er  imidlertid  vanskeligt,  da  Forfatteren  aabenbart 
paa  sine  Steder  med  Villie  bruger  danske  Ord;  det  gives  der- 
for ordret  som  det  staar  i  Albummet. 

Till  Digteren  Andersen. 

Jag  Seeland  sett.     Det  år  en  dåjlig  m5. 
Till  gjdrdel  åger  hon  den  blanka  sj6. 
Hon  bok  och  blommor  vaggar  i  sin  famn; 
Dess  krona  år  det  tåcka  Kopenhamn. 

I  hennes  hager  jag  f()rlustat  mig, 
Och  svårmande  jag  gått  på  kyska  jungfrustig. 
I  runde  Torn  jag  oldtidsverk  har  sett^. 
På  Westerbro  åt  Bjdrn  och  Paschan*  lett. 

Då  lefde  Rask,  den  adle  hedersman, 
Som  i  conjugationen  aldrig  hann, 
Trotts  all  sin  kunskap,  till  amavi  opp, 
Ty  han  som  ungkarl  sl6t  sitt  lefnadslopp. 

På  Fredriksberg  jag  om  en  Sondag  var, 
Saa  deres  konge,  Dannerikets  far. 
Han  seilede  langs  utåt  spegelvåg; 
En  frid,  som  quållens,  på  hans  anlet  låg. 

Hos  Oelenschlåger  spiss'  jag  rode  grot. 
Charlotte^  då  lefde,  nitton  år  och  sot. 

^  Hermed  menes  vel  de  Runestene,  som  dengang  vare  opstillede 
i  Sneglegangen. 

*  Pantomime,  opført  paa  Price's  Morskabstheater. 

•  Oehlenschlægers  ældste  Dalter,  der  blev  gift  med  Phisler. 
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Från  tidens  bang  och  verldens  tomma  flård 
I  sorteD  mull  hon  standset  nu  sin  ffilrd. 

Gudfrugtig  var  jag  ock:  på  tyenne  vis. 
Jag  hdrde  Mynster.     Han  fdrtjenar  pris. 
FSr  Thorvaldsen  i  frue  kirkens  sk5t 
Jag  bojde  knå  och  tjusningstårar  gjot. 

Men  Malergalleriet  mig  gjorde  gal  I 
Det  var  f6rmycke  se  i  sal  vid  sal. 
Då  jag  kom  ut  från  dessa  underting, 
Min  hjerna  lopp  liksom  en  snurra  kring. 

På  danseboden  var  jag  ock  en  gang, 
Men  der  min  vårelse  blef  icke  lang. 
Trangt  rummet  var.     De  piger,  der  jag  saa, 
I  deras  ogon  låg  ej  någon  himmel  blå. 

1  Julii  månad  jag  ett  rus  mig  tog 
Med  fem,  sex  Danske  vanner  på  en  krog, 
Ty  Bell  mans  fest  jag  mindes  att  det  var, 
Och  derfSr  jag  mitt  offer  Bacchus  bar. 

1  deres  By,  hvarhelst  jag  manne  gå: 
Tre  klandervårda  ting  jag  stdtte  på: 
Pounsch,  brånvin,  och  det  tredje  snus: 
Af  intetdera  fick  man  nånsin  rus. 

Men  suppen  var  oåndligt  delikat, 
Och  allt  det  gr6na  så  i  kopp  som  fat. 
Men  framfor  allt  ut  supra  på  sitt  sått 
Var  byens  br6d  och  bolledegens  rått. 

Emellertid,  hvad  jag  der  rona  fick 
Mig  djupt  och  innerligt  till  hjertat  gick. 
Hvarhellst  jag  satt  och  gick  och  stod 
En  hvar  mot  mig  så  vanlig  var  och  god. 
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Saa  megen  tack  jag  derfor  nu  framb&r 

Til]  våres  Nabor,  mangen  vånne  kår. 

Vid  Diktern  Anderssen  jag  binder  denna  skål, 

I  dag  Tår  gast  och  hdgtid  foremål. 

Impromptu 

dock  ej  af  Improvisatorn 

men  af 

G.  Dahlgren. 
Stockholm  d.  3  Julii  1837. 

Det  svenske  Sprog  i  de  nedenstaaende  Vers  er  heller  ikke 
helt  korrekt;  men  det  kommer  af,  at  den  Mand,  der  har  skrevet 
dem,  ikke  var  svensk  af  Fødsel.  Del  er  den  ejendommelige 
gamJe  Grev  Saltza,  Frimurer,  Poet,  Aandeseer  m.  m.,  hvem 
Andersen  besøgte  paa  hans  Gods  Såby  og  om  hvem  han  i 
,Mit  Livs  Eventyr*  fortæller  flere  morsomme  Ting;  Oehlen- 
schlæger  har  ogsaa  kendt  ham  og  omtalt  ham  i  sine  « Erin- 
dringer* \ 

Gamalt  vin  och  gamla  Vånner 

Bast  af  alt  på  jorden  var 

Så  jag  lårde  af  min  far; 

men  sen  jag  år  gamal  vorden 

og  de  gamla  vånner  lemnat  jorden 

og  i  Hejdelbergerfatat  ej  en  droppa  finnes  qvar 

jag  dån  saningen  forstår 

at  fast  ungt  vin  icke  råknas ....  [ulæseligt] 

kan  det  nytjas  till  Gutår 

Då  jag  med  en  yngre  vån 

knytar  fostrabrodralag  igen 

og  i  Br6dratågets  leder 

ståller  en  rekryt  med  heder. 

Såby  den  17.  Juli  1849. 

E.  F.  V.  Saltza. 

Det  næste  svenske  Albumblad,  her  skal  meddeles,  er  af 
den  ivrige  Skandinav  O.  P.  Sturzenbecker.     Dansk-svensk  Fost- 

»  Sig.  ligeledes  E.Gigas,  Litteratur  og  Historie,  II,  S.  119—22. 
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broderskab,  med  Fremhævelse  af  den  forskellige  Natur  —  sym- 
boliseret ved  to  Træers  indbyrdes  Sværmeri  for  hinanden,  å  la 
Heine  („Ein  Fichtenbaum  steht  einsam,  —  —  —  Er  traumt 
von  einer  Palme*)  —  danner  da  ogsaaÆmnet  for  hans  Vers. 
der  ledsage  en  Pennetegning  af  Forfatteren  selv,  forestillende 
et  Vand^  paa  hvis  ene  Bred  der  ses  en  Bøg,  men  paa  den 
anden  en  Eg  og  et  Par  store  Klippestykker. 

Der  står  en  ek  på  stranden, 

en  h6gvåxt,  stddd  mot  ett  klippeblock; 

vid  foten  boljan  leker 

och  vinden  spelar  uti  dess  lock. 

Der  står  hinsidan  vågen 
en  vanlig  bok,  lik  en  vårfrisk  m6; 
till  eken  mangen  god  hålsning 
hon  sander  ofver  den  blåa  sj6. 

Och  ek  och  bok,  de  sjunga 

de  vackraste  visor  fdr  hvarann 

och  många  sagor  f6rt£lja 

om  kårlek  och  mod,  nu  hon,  nu  han. 

Så  lyssna  de  till  hvarandra 
och  hviska  huldt  medan  tiden  flyr, 
han  riddaren,  hon  skon  jungfru .... 
Det  år  et  helt  litet  .åfventyr'. 

Ose.  Patr.  Sturzenbecher. 
(Orvar  Odd). 
Ejdbenhavn,  1847,  mårs. 

Fra  en  Tid,  da  det  saae  ud  til,  at  de  skandinaviske  For- 

haabninger  i  visse  Maader  skulde   blive  til  Virkelighed,  nemlig 

da    de    svenske   Tropper  i   den  slesvigske  Treaarskrigs  første 

*  Aar  besatte  Fyn  for   eventuelt  at  staa  Danmark  bi,  er  et  Al- 

r  bumsblad  af  Romanforfatteren    Gustaf  Henrik  Mellin,  der  selv 

var  med  i  Hæren  som  Feltpræst. 
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Från  Svendborg,  från  det  lilla  Danska  Eden, 

Tag  mot  min  helsning,  Danas  Åndersen! 

Ifrån  den  tid  wi  trafTades,  forleden, 

Mitl  minne,  troget,  kallar  Dig  igen! 

Nu  kan  jag,  der  jag  står  bland  Swenska  swården, 

Till  striden  redo  f5r  er  ådla  rått, 

Dig  helsa  stolt,  der  Du  kring  hela  werlden 

På  lifwets  taflor  redan  sett  Dig  mStt; 

Ty  den  som  strider  f6r  den  ådla  Dana, 

Har  rått  till  hågkomst  af  hwar  Danas  son; 

Och  når  till  strids  wår  Konungs  ord  oss  mana, 

Ditt  hjerta  såkert,  under  wapnens  dån. 

En  wånlig  tanke  dock  for  oss  forwarar: 

Jag  så  wår  wånskaps  minne  nu  forklarar. 

Svendborg  den  26  Juni  1848. 

6.  H.  Mellin. 

Efter  de  mange  tyske  og  svenske  Bidrag,  vi  have  ladet 
passere  Revue,  kan  til  Slutning  passende  et  uudgivet  dansk 
finde  sin  Plads.  Der  kunde  f.  Ex.  vælges  et  af  de  to  Digte 
af  gamle  Fr.  Høegh-Guldberg,  stive  i  Formen  (Disticha)  som 
af  Haandskrift,  men  hjertelige  og  elskværdige.  Men  heller 
ville  vi  tage  disse  Linier,  der  fulgte  med  en  tilsendt  Laur- 
bærgren. 

Til  H.  G.  Andersen. 

Voxer  der  i  Danmarks  Jordbund 
Intet  Laurbærlræ  for  Skjalde 
Som  i  gamle  Hellas  fordum, 
Og  som  Potteblomst  i  Stuen 
Og  med  Kaar  som  Hospitalslem 
Hist  og  her  Du  finder  Træet 
Med  det  hæderfulde  Løv, 
I  min  Stue  staaer  lidt  støvet 
Og  lidt  hospitalslemagtig 
Sligt  et  Træ  som  Potteplante, 
Dog  Betydning  har  det  for  mig; 
Thi  en  kjærlig  Haand  mig  gav  del. 
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Derfor  nu  med  friske  Blade 
Træets  grønne  Green  Dig  følger  — 
Seer  Betydning  Du  i  Grenen 
Og  af  sanQme  gode  Grund  1 
Sorø  den  28.  Juni  1848.  B.  S.  Ingemann. 

Laurbærtiden  var  virkelig  den  Gang  ved  at  oprinde  for 
Andersen,  de  Dage,  da  han  var  fredet  og  hædret  hjemme  som 
ude.  Hans  Stambog  opviser  da  ogsaa  mere  end  eet  Beundrings- 
ord  fra  de  Unge  i  1850*erne  og  60'erne:  roen  disse  Aartier 
ere  dog  ikke  stærkt  repræsenterede  i  Bogen,  der  da  omtrent 
var  fyldt,  og  det  elskværdige  Brev  fra  Fru  Sødring,  som  er 
trykt  i  det  før  citerede  Numer  af  Bladet  , Dannebrog*,  er  vist- 
nok del  senest  indlemmede.  — 

Naar  man  har  gennemlæst  saadanne  Bunker  af  fin  og 
køn  Roes,  henvendt  til  en  og  samme  Mand,  kan  det  vel  nok 
gaa  En  en  Smule  ligesom  Atheneren,  der  var  med  at  lands- 
forvise sin  berømte  Landsmand  ved  Ostrakisme:  han  gad  ikke 
høre  Aristides  altid  blive  kaldt  den  Retfæixlige.  Men  saa  skal 
man  blot  tage  et  af  hans  Eventyr  frem,  et  af  de  rigtig  ud- 
mærkede (Meddeleren  af  disse  aAnderseniana*  nævner  for  sit 
Vedkommende  ,  Valdemar  Daa**),  og  læse  det,  —  og  i  999  af 
1000  Tilfælde  vil  Læseren  upaatvivlelig  udbryde:  ,Ja,  det  er 
sandelig  intet  Under,  at  han  er  bleven  verdensberømt!^ 


OM  SAMMENHÆNGSTRYKKET  I  DANSK. 

AF 

H.  G.  WIWEL. 


Professor  O.  Jespersens  fonetik,  som  er  udkommet  i  løbet 
af  de  sidste  år  og  afsluttet  for  ikke  længe  siden,  er  det  forste 
fuldstændige  arbejde  af  denne  art  på  et  nordisk  sprog  og  til- 
lige,  så  vidt  rides,  af  alle  hidtil  udkomne  fonetiske  værker  det, 
der  mest  alsidigt  omspænder  alle  de  momenter,  der  danner 
et  sprogs  fonetiske  karakter.  —  Dog  er  det  ikke  meningen 
her  at  give  en  fuldstændig  anmeldelse  af  dette  fortrinlige  værk, 
da  forfatteren  af  nærværende  på  mange  punkter  savner  en 
kritikers  forudsætninger  og  kun  kan  udtale  sin  glæde,  som 
sikkert  deles  af  mange,  såvel  over  værket  i  det  hele  som 
særligt  over,  at  vort  eget  sprog  her  indtager  den  plads,  det 
b5r  have  i  et  almensprogligt  arbejde  af  en  dansk  mand,  og 
derved  har  opnået  en  behandling  i  fonetisk  henseende,  der  er 
fuldt  på  hojde  med,  hvad  der  er  gjort  for  andre  sprog  i  denne 
retning,  og  står  over,  hvad  der  hidtil  er  blevet  det  selv  til 
del  i  de  øvrige  dele  af  sprogbeskrivelsen. 

Her  skal  kun  til  en  enkelt  del,  nemlig  afsnittet  om  tryk 
(i  dansk)  s.  555-^574,  knyttes  nogle  bemærkninger,  hvilende 
på  studier  over  den  nævnte  side  af  sprogets  liv,  som  i  deres 
helhed  er  overflødiggjorte  ved  fonetikkens  fremkomst. 

I. 

Navnlig  skal  der  påvises  nogle  positive  begrænsninger 
inden  for  enhedstrykket,  —  med  andre  ord:  et  stærkt  »tradi- 
tionelt*' element  inden  for  denne  hovedafdeling  af  det  psyko- 
logiske. 
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A,  Forst  lidt  om  de  ord,  der  så  ofte  er  trykløse,  at  dette 
må  betragtes  som  deres  normale  tilstand.  —  Det  er  i  og  for 
sig  rimeligt  nok,  at  disse  ord,  hvoraf  de  fleste  spiller  en 
lignende  rolle  i  sproget  som  +,  -S-,  Xt  ^  =,  co  o.  s.  v.  i 
matematikkens  tegnsprog  (og  som  derfor  af  kineserne  kaldes 
„tomme  ord*^),  f6les  som  et  slags  , mindremænd *^  imellem 
ordene  og  derfor  taber  i  vægt;  dog  kan  tryklCsheden  ved  ad- 
skillige af  dem  naturligt  forklares  som  f5lge  af  enhedstryk.  De 
deler  sig,  som  de  nævnes  i  fonetikken  s.  558  overst,  i  3  afdelinger: 

a)  (, Småord*^)  ^.    Forholdsordene  må  siges  at  danne 
en    enhedsgruppe    med    deres  styrelse;    herfor  taler  også   det 
forhold,    at    forholdsordene  beholder  tryk',    ikke   blot  når  de 
mangler  styrelse  f.  eks.  ,tag  hatten  'på'!*  men  også  når  denne 
står  foran  forholdsordet,    f.  eks.  ,hele  byen  'over*  eller,   med 
pointeret  ordstilling,   „hans  ord  kan  du  stole  |på'*.     Også  ved 
de  fleste  bindeord,  især  sætningsbindeordene,  fSies  der  i  alt 
fald    en   vis   ilen   hen  imod  det  fdlgende.     Kun  ved  ganske  få 
ord,   som   og^   eller  samt   trykldst  dei%   vel,  nok  o.  lign.  synes 
det   at   være   den   rene  „tomhed*  eller  svækkelse  (af  begrebs- 
indhold),    der  fratager   dem   tryk.     Med  hensyn  til  positiv  be- 
grænsning vil  man  fmde,  at  den  forskellige  mængde  af  lydstof 
spiller   en    rolle,    idet  de   længere,    især  sammensatte,    ord  af 
disse    ordklasser  synes   at   have   tryk  som   andre  ord,    f.  eks. 
medmindre^  sdsnart,  undtagen,  fdrend  (fra  de  til  en  given  tid 
gældende  skoleregier  for  ords  sær-  eller  sammenskrivning  må 
der  ses  bort).    Når  f.  eks.  trods,  inden,  samt  gid,  mon  vakler, 
er  der  vel  rytmiske  grunde  eller  værditryk  med  i  spillet;  mere 
underligt  er  det,   at  uden  oftest  har  tryk,   f.  eks.  'uden  ophor, 
'uden   tilladelse,    'uden   klager,   'uden  grund;    dog  danner  det 
ofte   enhedsgruppe   imellem  to  navneord,   ikke  blot  egennavns- 
agtigt    som:     „Johan  -uden  land,    kærlighed  -uden   strømper, 

^  i  Jylland  får  disse  ord  langt  oftere  tryk;  se  herom  under 

III,  3,  b. 
^  om  muligt,  ledsaget  af  vokallængde  og  stød,  som  mangler 

ved  værditryk  (raodsætningstryk)  f.  eks.  „ikke  'på  hovedet, 

men  'af  hovedet.*    Længde  betegnes  her,  som  i  fonetikken, 

ved  •  ,  st6d  ved  '  ,  begge  dele  ved  '. 
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skruen  -uden  ende*,  men  også  andre  mer  eller  mindre  fast- 
slåede, f.  eks.  ,en  mand  -uden  mening,  en  spr6jte  -uden  vand'' 
o.  fl. ;  også:  ,at  -fore  krig  -uden  penge  ^  (er  vanskeligt) ;  at  -g6re 
regning  -uden  vært*,  vel  også  ved  infinitiv  i  tilfælde  som:  «at 
se  -uden  ojne  (er  umuligt)". 

b)  Mindre  klart  er  det,  hvad  grunden  er  til  visse  prono- 
meners trykldshed,  nemlig  de  personlige  pronomener  som 
jeg,  mig,  vi,  os  o.  s.  v.  (samt  man),  der  jo  dog  spiller  lige 
så  vigtig  en  rolle  i  meningen',  som  de  personer,  de  træder  i 
stedet  for.  Måske  er  det  da  selve  deres  abstrakte  karakter 
(at  de  efter  omstændighederne  lige  godt  kan  bruges  om  alle 
konkrete  personer),  der  får  dem  til  at  tabe  i  vægt.  Men 
måske  kan  grunden  også  sdges  i  en  tilslutning  til  andre  ord  i 
sammenhængen,  især  verber,  men  også  præpositioner.  I  så 
fald  fik  vi  også  , omvendte  enhedsgrupper*,  hvor  trykordet 
går  foran  det  trykldse  ord,  f.  eks.  „'tag-mig!  —  'til-os",  men 
sådanne  grupper  findes  jo  da  på  græsk,  især  netop  ved  disse 
samme  pronomener.  I  adskillige  sprog  medfdrer  en  sådan  til- 
slutning af  et  pronomen  til  et  verbum  endog  omdannelser  af 
verbets  og  pronomenets  lydstof,  så  vi  får  en  „b5jningsform" 
ud  af  det,  -—  og  i  dansk  hores  noget  lignende  meget  almindeligt 
i  daglig  tale  a)  efter  præposition,  idet  fdist  denne,  som  jo  er 
normalt  trykids,  får  tryk,  f.  eks.  ^»(kom  hen)  'til-mig!*  (men: 
„kom  hen  -til  '  fader!"),  dernæst  tillige  stod:  ,(kom  hen) 
W-mig!"  (ofte  udtalt  te');  ligeledes:  »(stol  kun)  på'  os* ', 
hvor  der  lettere  end  ellers  udvikler  sig  et  tp  imellem  ordene, 
b)  efler  verber,  f.  eks.  »det  'skaP-ja  nok*  (ofte:  'ska'-ja);  ligl. 
»jeg  'g6r'-ad  ikke*  (-96=- det),  c)  efler  pronomener,  f.  eks.  »'kan 
,du'-an?  'gi  ,ham'-aå*  ',  vist  kun  ved  -»n  og  -9å  (=den  og  det)  *. 
(Grunden  til  disse  enhedsgrupper  kan  så  igen  sdges  i  noget 
rytmisk,  som  i  fonetikken  s.  574  (under  teksten);  —  dog 
kunde  der  måske  ogsaa  tænkes  på  en  ejendommelig  psykologisk 

^  men:   ihan  'forte  krigen  uden  penge*,  sml.  B  a,  s.  32. 
'  uden  vokallængde,  som  fmdes  i  »med  hatten  på^* 

*  1  denne  forbindelse  har  jeg  hort:   gi',   gi,   ge',   ge,   foran 
mig  også:  gi',  ge\ 

*  noget  lignende  er:   »nej,  jeg  vil'  ikke*. 
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tilbøjelighed   til  at  fremdrage  de  i  livets  daglige  praksis  stadig 
fremtrædende    begreber    ^Iste,    2den    og    3die    person*     (,d. 
talende,    d.    tiltalte    og    d.    omtalte*)    og    mere    eller    mindre 
gennemføre  en   tredeling  efter  ordenes  forhold  til  disse  3  be- 
greber:   den    stærke   rolle,    som    bdjningsstavelser    af   denne 
art   spiller    i    visse    sprog,    ikke    blot    i    verbets,    men   også  i 
substantivernes   bøjning,   vækker  naturligt  en  sidan  tanke).    — 
De  tilhørende  ,ejendomspronomener*  er  kun  tryklåse  i  tilslut- 
ning  til  følgende  substantiv  ell.  lign.  —  Af  andre  pronomener 
hører  herhen  formerne  af  den,  det  (også  i  de  stillinger,   hvor 
de  kaldes  „tillægsordenes  bestemte  kendeord*),   —    ofte  denne 
i  betydn.  „den  bekendte'  f.  eks.  „-deune  (evige)  blæst*,  , -disse 
(slemme)  socialister*,  —  de  med  hv-  (spørgende  eller  „relative*) 
oftest    i    bisætninger,    men    i    reglen   ikke    i    hovedsætninger, 
f.  eks.  „(jeg  ved  ikke,)  -hvem  det  er,*  men:  „^hvem  er  del?' 
dog  kan  hinlken,  sikken,  hvad  mangle   tryk  i  „uægte  spørgs- 
mål*  f.  eks.    „-hvilken  udsigt   De  dog   har  I*    elfer:    „-sikken 
en  udsigt!*  eller:    „-hvad  De  dog  har  for  en  udsigt!*    {hvem 
beholder  tryk:    „'hvem  der  dog  var  rig!*).     Værditryk  kan  jo 
indtræde  overalt;    særligt  mærkes  det  ved  dem  med  hv-,    når 
„»om  helsf^    tilføjes    eller   kunde  tilfSjes.   —  som   og  der  står 
midt  imellem  pronomener  og  småord;   de  får  kun  tryk  på  en 
egen  måde,  se  s.  39. 

c)  Den  tredie  afdeling  af  tomme  ord,  „hjælpeverberne', 
findes  jo  alle  {er  sjældnest)  som  „ftilde  ord*  med  tryk,  og 
hvor  de  mister  det,  slutter  de  sig  altid  til  det  følgende  i  en 
enhedsgruppe.  Der  er  her  ingen  forskel  mellem  hjælpeverber 
og  „kopula*  (=  „uselvstændige  verber*),  begge  tagne  i  videste 
forstand,  altså:  (Lyngby  III,  udvidet,  se  fonetik  s.  564). 

«)  jeg  er,  bliver,  hedder  i  næsten  alle  forbindelser,  dog 
ikke:  „han  'er  den;  jeg  'blev  den*  i  børnenes  leg  (ligesom: 
„han  'er  her;  hvem  'er  der?*);  „der  'er  nogen*;  „han,  som 
'var  og  'er  og  'bliver*;  således  bliver  i  det  hele  i  betydningen 
„forbliver*:  „han  'bliver  borte*  til  adskillelse  fra:  „h.  -bliver 
'borte'  (=  h.  forsvinder);  dog  også  ofte  med  enhedstryk:  „han 
-blev  'hjemme  (og  gik  ikke  med)*,  skønt  dette  også  kan  have 
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en    anden  betydning^    f.  eks.:  ,han  -blev  snart  hjemme  der* 
(=-  han  kom  til  at  fole  sig  hjemme  der). 

P)  jeg  katij  skcU,  vil,  må,  tdr,  bdr,  gider  samt  lader  med 
en  folgende  infmitiv,  desuden  ikke  sjældent  ser,  hdrer,  (fdler), 
samt  beder  (byder),  når  der  ikke  står  at  foran  infinitiven, 
f.  eks. :  , jeg  så  huset  brænde,  jeg  har  h6rt  (ham)  sige,  at ... ; 
jeg  bad  (ham)  hilse''.  Fremdeles  ofte:  ^det  -syntes  at  undre 
ham*  og  altid:  ,det  -synes  (-forekommer)  (mig)  underligt.* 

y)  «-stå  'fadder,  -springe  'soldat*  anf6res  i  Fonetik  s.  655; 
ligeledes  siges:  „-gå  bud,  -sidde  enke,  -slå  brud,  -springe 
'buk*  o.  fl.;  nær  derved  står:  «-ligge  'syg,  -komme  'kdrende, 
•stå  'bunden,  hestene  -går  'I6se.* 

d)  i  de  af  prof.  Jespersen  i  Dania  III  s.  169—170  påviste 
forbindelser  som  «han  går  og  sover,  sad  og  drak,  kommer 
og  fortæller*  (herhen  horer  også:  „tag  og  giv  mig  det!*) 
bores  det  fSrste  verbum  med  eller  uden  tryk;  dog  er:  «han 
-lå  og  sov*  vist  altid  uden  tryk  (på  lå). 

t)  jeg  har  og  jeg  får  med  fdlgende  particip,  enten  dette 
kommer  foran  eller  efter  „objektet*,  f.  eks.  „når  jeg  -har  (-får) 
bSrstet  skoene*  eller:  „når  jeg  -har  (-får)  skoene  borstede* 
(eller:  „bSrstet*),  ligl.  med  adjektiv:  „når  jeg -har  (-får)  skoene 
færdige*  (ofte:  „færdig*);  i  de  to  sidste  tilfælde  dog  kun, 
når  jeg  selv  har  bdrstet  dem  eller  gjort  dem  færdige;  har 
en  anden  gjort  dette,  beholder  har  og  får  deres  tryk. 

C)  på  overgangen  står:  „man  -kalder  ham  den  gamle; 
jeg  -finder  det  underligt"  (men:  „jeg  'fandt  ('traf)  ham  halv 
død*  om  et  virkeligt  fund);  —  „han  -spiste  sig  'mæt, -bad  sig 
undskyldt,  porten  blev  -malet  'sort;  jeg  -gjorde  op'mærksom  på, 
at . .  .;  han  -spillede  'fuld;  jeg  vil  -se  ham  'hængt*  o.  s.  v. ;  ved 
de  sidste  er  vi  dog  helt  uden  for  dette  område  og  inde  imellem 

B.  de  utallige  enhedsgrupper  med  en  mængde  andre 
verber.  Blandt  disse  har  Lyngby  fremhævet  to  særlige  under- 
arter, nemlig: 

*  således  har  jeg  ofte  bort:  ^-sidde  'inde  (og  aldrig  gå  ud*; 
smlign.  „den  indesidden  er  ikke  sund*)  ganske  ens  med: 
„-sidde  'inde  (med  kundskaber)*:    snilgn.  Fonetik  s.  565. 
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a)  hvor  det  tilhørende  navneord  står  udenbestemmelses- 
ord  (undtagen  adjektiv),  f.  eks.  »han  -hentede  (koldt)  vand; 
han  -gik  i  (dyb)  sne*  (Lyngby  II);  her  har  vi  en  begrebsind- 
deling:  overartsbegrebet  « hente '^  deles  i  underarterne  , -hente 
vand,  -hente  mælk,  -hente  penge*  o.  s.  v.  o.  s.  v. ,  medens ^ 
,han  'hentede  vandel*  er  helt  individualiseret  og  ikke  kan 
f6les  som  fællesbegreb. 

^)  hvor  enhedsgruppen  betegner  en  bevægelse  fra 
eller  til  et  angivet  sted.  Til  forskel  fra  de  nysna^vnte 
grupper  kan  vi  her  have  fuldkommen  individualisering,  f.  eks. 
,han  -rejste^  fra  Kallundborg  til  Aars.*  Dog  trænger  den 
foreløbige  bestemmelse  , bevægelse  til  og  fra  et  angivet  sted' 
til  n5jere  begrænsning.  For  det  f6rste  behdver  bevægelsen  ikke 
at  nå  helt  hen  til  stedet  (men  f.  eks.:  ,han  -rejste  ad  Kbh.  til*) 
og  kan  på  den  anden  side  også  gå  videre  ud  over  stedet 
(f.  eks. :  ,han  -rejste  over  Kbh.*)  —  derimod:  ,han  'rejste  i 
Afrika*  med  normalt  tryk  på  verbet,  hvor  bevægelsens  mål 
slet  ikke  er  angivet*.  —  For  det  andet:  verbet  skal  betegne, 
at  man  selv  skifter  sted  '  eller  lader  noget  skifte  sted  (f.  eks. 
„han  -sendte  pengene  til  Kbh.*,  endog  blot  i  tanken,  f.  eks. 
„han  -onsker  sig  til  Kbh.*),  men  ikke  andre  bevægelser  eller 
virksomheder,  der  har  et  vist  hensyn  til  stedet,  f.  eks.  ,han 
'skrev  til  Kbh.;  jeg  -kan  'se  til  Kbh.*,  ligl.  „han  'sk5d  ind  (ad 
vinduet);  han  'råbte  op*  (til  et  i  forvejen  angivet  sted),  men: 
„han  -faldt  ned*,  uden  at  stedet  behøver  at  være  bekendt.  — 
Og  for  det  tredie:  særligt  forbindelserne  „lægge...  ned,  lofle 
...  op,  sætte  ...  ned,  sætte  ...  op*  danner  kun  enheds- 
gruppe,    når  der  betegnes  forandring  af  sted,    ikke,    hvor  der 

^  det  hedder:  „han  'kom  fra  Kbh.*,  i  modsætning  til  „han 
var  nu  i  Ribe*;  „han  -kom  fra  Kbh.  (fra  sin  plads)* 
betyder  „han  blev  nødt  til  at  forlade  Kbh.  (sin  plads)*. 

'  således  kan  f.  eks.  „kore  i  skoven,  falde  i  vandet*  have 
eller  mangle  tryk  på  verbet,  alt  efter  som  der  kan  tilfojes 
ude  eller  ud  efter  verbet. 

^  når  „han  'skyndte  sig  hjem*  har  normalt  tryk,  er  det 
vel  et  værditryk,  der  er  stivnet,  fordi  udtrykket  i  sig  selv 
betegner  en  stærk  bevægelse. 
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kon  betegnes  forandring  af  stilling,  f.  eks.  ^-læg  den  syge 
ned  på  1ste  sal*  (når  han  ligger  på  2den),  men:  ,,'Jæg  den 
syge  ned*  (i  den  samme  seng^  hvor  han  nu  sidder  op);  „-loft 
den  kasse  op*^  (fra  gulvet  op  på  bordet),  men:  ,'1511  den 
kasse  lidt  op*  (og  sæt  den  ned  igen  på  samme  sted);  «-sæt 
barnet  ned*  (på  gulvet,  når  man  har  det  på  armen),  men: 
,'sæt  barnet  ned*  (paa  den  samme  stol,  som  det  nu  står  på); 
,-sæt  koppen  op*  (på  hylden),  men:  „'sæt  den  syge  op*  (i 
sengen,  hvor  han  nu  ligger  ned);  —  ,rejs  barnet  op*  kan 
have  eller  mangle  tryk  på  verbet,  da  det  altid  betegner  for- 
andring af  stilling  og  en  adskillelse  altså  er  unddvendig; 

derimod  nævner  Lyngby  ikke: 

7)  at  „overført  betydning*  er  forklaringen  på  en 
mængde  enhedsgrupper,  f.  eks.  „han  -så  -igennem  'fingre  med 
meget*;  „han  må  -holde  lyset*;  —  herhen  hfirer  forskellene 
mellem:  „han  -faldt  over  mig*  og  „han  'faldt  over  mig*,  mellem: 
„han  -stødte  'til  os"  og:  „han  'stødte  til  os*;  fremdeles:  „hvor 
kan  du  -falde  -på  'det*  eller  „finde  -på  'det*,  og 

S)  at  mange  enhedsgrupper  betegner  noget,  der  i  sin  helhed 
gentager  sig  jævnligt  eller  stadigt :  når  det  f.  eks.  ved  barnedåb 
hedder:  „hun  -holdt  'huen*,  så  menes  der  ikke  den  bestemte  hue 
ved  den  enkelte  lejlighed,  men  den  hue,  h6m  plejer  at  have 
på  og  som  skal  tages  af  ved  dåben.  Mange  enhedsgrupper  har 
et  meget  snævert  begrebsomfang ;  således  danner  „hun  -gik 
med  sin  frues  sko*  let  enhedsgruppe  (med  tryklSst  verbum), 
når  meningen  er,  at  hun  brugte  dem  og  sled  på  dem  (især 
hvis  hun  gjorde  det  jævnligt  eller  stadigt),  men  ikke,  når  hun 
blot  flyttede  dem  fra  et  sted  til  et  andet.  Den  slags  ting  kan 
man  jo  nok  forstå,  når  man  forst  positivt  iagttager  dem,  men 
en  udenforstående  vilde  næppe  af  sig  selv  falde  på  slige 
fmesser.  Og  undertiden  står  i  alt  fald  min  forstand  helt  stille, 
f.  eks.  når  man  ofte  hOrer  en  så  individualiseret  forbindelse 
som  „han -holder  Poli' tikken*  som  enhedsgruppe,  men  derimod 
.han  'tabte  'hovedet*  som  „normaltryksgruppe*  (o:  betydnings- 
gruppe,  men  ikke  fonetisk  gruppe),  uagtet  det  sidste  dog  er 
i  h6j  grad  fastslået  talemåde  og  overfort  betydning  (men  måske 
andre   udtaler  de   forbindelser   anderledes,  —   for   der  er  vel 

Dania  VUI.  3 


34  B.  o.  wiwel: 

nok  en  hel  del  personligt  i  disse  enkeltheder).  Her  kan  næppe 
opstilles  klare  artsbegreber  overalt,  og  en  udlænding,  der 
onskede  at  studere  vort  sprog  ad  bevidsthedens  vej,  kunde 
man  vist  ikke  give  andet  råd  end  at  til^ne  sig  disse  grupper 
en  for  en,  betydning  og  trykforhold  samtidigt,  som  positive 
kendsgerninger. 

C)  Om  enhedsgrupper  uden  verber  er  der  ikke 
meget  at  tilfSje  til  det  i  fonetikken  s.  563 — 64  givne. 

Talord  (især  vist  de  lavere)  mister  ofte  tryk  foran 
substantiver,  f.  eks.  ^der  kommer  -tre  mænd  (gående)'.  Herhen 
hdrer  også  det  tryklåse  en,  der  kaldes  ^ubestemt  kendeord*, 
desuden  „en*  i  betydningen  , omtrent*,  efter  hvilket  også 
hojere  tal  ofte  mister  tryk  f.  eks.  .-en  -femten  stykker.  En 
som  « ubestemt  pronomen*  h5res  forskelligt,  måske  efter  lands- 
delene, f.  eks.  i  „det  kan  rigtig  ærgre  en.*  Nær  henred  står: 
„•nogle  'sild,  -noget  'lang,  -lidt  'mad,  -lidt  'sær.* 

Af  tillægsord  kan  an  fores  f.  eks.  „-god  karl,  min  -salig 
mand,  en -gammel  kone,  det -stakkels  barn,  -lille  ven!,  en  -ussel 
hyrde  (o:  ussel,  fordi  han  er  hyrde:  »en  'ussel  hyrde"  er 
en,  der  passer  sin  hjord  slet)  „de  -gode  spurve*  (spogende); 
i  tiltale:  „h6r  min  gode  N.  N.I*  med  eller  uden  tryk  på  gode 
(„stemningstryk*,  s.  36).  Når  tillægsordene  bruges  som  biord, 
taber  de  deres  tryk,  når  de  svækkes  fra  deres  egentlige  be- 
tydning til  kun  at  betegne  en  hdjere  eller  lavere  grad  (hvor 
de  da  også  mister  endelsen -<,  se  Axel  Sørensen  „om  de  danske 
biord"  i  Vor  Ungdom  1887  s.  425),  f.  eks.  „det  var  -rigtig 
kedeligt*  (=  i  boj  grad  kedeligt);  dog  kommer  her  ofte 
„stemningstryk*  (se  II).  —  Af  de  egentlige  biord  er  jo,  désto, 
des  vist  altid  tryklose,  normalt  også  så  foran  tillægsord  eller 
at,  —  for  i  forbind,  som:  „(alt)-for  stor*,  —  og  inde  i  sæt- 
ningen: altså,  måske  o.  fl. ;  fremdeles  f.  eks.:  „der  er  -nu  han; 
det  er 'da  sært;  —  -lArAré?  sandt*  o.  s.  v.,  -ogsåj^  C-fie^op^ 'du  kan 
få  det*  (det  ensbetydende  „'du  kan  'også  ('netop)  få  det*  er 
vel  et  slags  værditryk?);  ofte:  vistnok  eller  vist  i  svækket  be- 
tydning (=  sandsynligvis),  samt  sagtens  i  betydningen  „nok* 
eller  „vel*  f.  eks.  „der  er  -sagtens  ingen  hjemme*  (men:  „du 
kan  'saglens  gå  med").     Her  berorer  vi  de  „tomme  ord*. 
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IL 

Vi  går  nu  over  til  værdi  tryk  og  det  rytmiske  tryk. 

1.  Værditrykket  er  i  det  hele  mere  bevidst  end 
enhedstrykket  (navnlig  gælder  dette  om  modsætningstrykket). 
De  traditionelle  forskelle  i  de  forskellige  sprog  er  vist  også 
her  temmelig  små  (ejendommeligheder  i  fransk  anfores  i  fone- 
tikken s.  579—81). 

Værditrykket  kan  være  svagere  eller  stærkere;  de  hdjere 
grader  af  værditryk  på  ét  ord  ledsages  så  af  det  normale  tryks 
bortfalden  på  færre  eller  flere  af  de  andre  ord  i  sammen- 
hængen. Dette  sidste  kan  ses  f.  eks.  i  en  sætning  som:  «-den 
'franske  'hær  -har  des'værre  'tabt  'slaget* ;  her  har  i  rolig  tale 
alle  ordene  tryk  {desværre  dog  ofte  noget  svagere  end  de 
andre)  undtagen  ilen  og  har;  så  kan  har  fremhæves  ved 
værditryk,  f5rst  til  samme  grad  af  tryk  som  de  andre  ord  og 
dernæst  stærkere  og  stærkere  (f.  eks.  overfor  vedholdende 
modsigelse),  medens  de  andre  ord  mister  tryk  det  ene  efter 
del  andet  i  en  bestemt  orden ;  f6rst  desværre,  så  franske  hær, 
så  slaget  og  sidst  tabt^). 

Af  underarter  af  værditryk  fremhæves  i  fonetikkens 
s.  558 — 59  nyhedstryh  og  modsiBtningstrykj  der  dog,  som  det 
til  dels  indrømmes  s.  558,  næppe  kan  regnes  for  to  forskellige 
arter:  i  eksemplet  ,, hvert  parti  vælger  en,  og  han  vælger  så 
en  til  o.  s.  v."  står  han  i  modsætning  til  hele  partiet.  1  det 
hele  synes  modsætningstryk  i  videste  forstand  at  kunne  omfatte 
de  fleste  tilfælde  af  værditryk,  idet  der  næsten  ved  enhver 
fremhævelse  af  et  ord  afvises  et  eller  andet';  f.  eks.  „han  -gik 
hjem*"  afviser  andre  rejsemåder,  og  når  man  i  stedet  for  det 
tore:  »han-  har  'fået  pengene*  siger:  ,han  'har  fået  pengene*, 
så  afviser  man  den  tanke,  at  han  endnu  har  dem  til  gode  og 

^  ligesom  man  midt  imellem  en  mængde  dikkende  ure  kan 
fæste  sin  opmærksomhed  så  stærkt  på  det  svagest  dikkende, 
at  de  andres  lyd  efterhånden  forsvinder  så  fuldstændigt, 
så  man  kun  ved  en  omvendt  anstrengelse  lidt  efter  lidt 
kan  hdre  dem  igen. 

'  om  ikke  andet,  så  den  , kontradiktoriske  modsætning*. 

3« 
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aUså  kan  få  dem  senere.  Ved  ^modsætningstryk  i  snævrere 
betydning*  forstås  så  de  tilfælde,  hvor  begge  modsætninger 
fremtræder  udtrykkeligt  nævnte  hver  med  sit  tryk,  f.  eks.  ,'han 
er  ældre  end  'jeg.*  . 

Som  en  egen  art  værditryk  kunde  måske  opstilles  .s tern- 
ningstryk*,  der  ledsager  de  ejendommelige  ^stemningstoner'', 
hvormed  vi  tilkendegiver  visse  stemninger  eller  følelser.  I 
stedet  for  det  sædvanlige  tdre  .ban  -går  og  'sover*  (se  s.  31,  d» 
kan  man  i  en  ærgerlig  tone  sige:  .ban  'går  og  'sover*,  lige- 
ledes i  st.  f.  ,han  -bdrer  græsset  gro*  beundrende:  .han  'horer 
græsset  gro*;  i  st.  f.:  .en  -lille  dreng*  siges  med  kælent  eller 
ynksomt  udtryk:  .en  'lille  dreng*;  her  får  går,  hårer  og  lUU 
samme  trykstyrke  og  tonhdjde  som  sover ,  gro  og  dreng-,  mod- 
sætningstrykket  derimod,  i  alt  fald  på  ord,  der  i  forvejen  har  tryk, 
giver  stærkere  tryk  og  bdjere  tone,  især  hos  livlige  mennesker 
(dog  er  der  måske  også  forskel  i  de  forskellige  landsdele), 
medens  andre  tilhdrende  ord  får  lavere  tone  end  ellers,  f.  eks. 
„han  'går  og  ,soyer*  (tænkt  eller  nævnt  modsætn.:  'ligger  og 
(SOver);  .en  'lille  |dreng*  (modsætn.:  en  'stor  ,dreng).  Her 
har  de  svækkede  ord  saver  og  dreng  dog  endnu  deres  normale 
tryk  (og  .stod*):  ved  .forsikrings-  (eller  .lidenskabs-)tryk* 
kan  flere  og  flere  ord  i  sammenhængen  miste  tryk  (og  vel 
også  .st5d*),  —  se  ovenfor. 

2.  Det  rytmiske  kan  fremtræde  på  to  måder,  enten 
ved  at  fremkalde  tryk  på  ord,  der  i  andre  (kortere)  forbindeber 
vilde  mangle  tryk,  eller  ved  at  berove  ord  deres  normale 
„særtryk*.  Vi  har  altså  både  rytmisk  (sammenhængs-)  tryk 
og  rytmisk  trykloshed  ^.  At  de  forskellige  sprogs  rytmiske 
vaner  er  hojst  forskellige,  er  fremdraget  i  fonetikken  og  ud- 
fort nærmere,  foruden  ved  dansk,  med  hensyn  til  tysk,  engelsk 
og  fransk. 

3.  Ved   den  nærmere  undersøgelse  er  det  vistnok  nod- 


^  medens  enhedsgruppen  ikke  giver  noget  ord  stærkere 
tryk  end  dets  normale,  men  kun  virker  ved  at  fratage 
visse  ord  deres  tryk,  så  at  man  strengt  taget  ikke  kan 
tale   om  enhedstryk,   men  kun  om  enhedstrykldsbed 
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vendi^  at  behandle  det  rytmiske,  og  ^ærditrykket  under  ét,  da 
de  rytmiske  tilbojeligheder  ofte  indvirker  liemmende  på  værdi- 
trykkets  ytringer  både  som  tryk  og  som  trykloshed. 
Rytmefolelsen  skyldes  det,  at  man  siger: 

a)  ved  verber  (fonetik  s.  574  dverst): 

yban  'henter  -lidt  'vand;  han  'henter  -et  -glas  'vand ;  der  'kom  lidt 
'vand ;  han  'syr  -nogle  'sko ;  han  'syr  -en  'sko,  -et  -par  ^sko  (der 
*var  -en  'ske)  * ,  medens  man  med  enhedstryk  (trykl5st  verbum) 
siger:  ,han  -henter  ('meget)  'vand;  han  -henter  'ingen  'vand, 
'mere  Vand;  han  -syr  ('mange)  'sko;  han  -syr  'flere  'sko*  ^;  iften 
hvis  man  i  de  to  fdrste  linier  lægger  værditryk  på  et  af  de 
tryklose  ord,  så  mister  verbet  tryk  —  ved  en  ny  rytmevirkning. 

b)  ved  præpositioner: 

,jeg  kan  ikke  -komme  -pd  'navnet, -komme -ejT^^ 'sproget'  (enheds- 
gruppe),  men:  ,jeg  kan  ikke  komme  ^pd  -det  'navn,  komme 
^efter 'dei  'sprog* ;  ligeledes  altid :  ,han  -holdt 'meget -a/-sine'borti, 
men:  « han -holdt -dog  'a/'sine  b6rn*  (eller:  'dog-aO-  Imidlertid 
kan  et  tryk,  der  oprindelig  således  kommer  og  går  ,alt  eflér 
rytmens  Idjerlige  sind*,  let  blive  tD  fast  vane  i  visse  forbindelser 
og  derfra  igen  brede  sig  til  andre.  Således  er  der  ved  flere 
af  den  slags  forbindelser  af  et  verbum  med  .forholdsled*  i 
-  færd  med  at  udvikle  sig  den  folelse,  at  præpositionen  hdrer 
(.adverbielt*)  ndjere  sammen  med  verbet  end  med  den  op- 
rindelige .styrelse*,  hvilket  viser  sig  i  passiwendiDger  (navnlig 
ved  infinitiver)  som:  .han  trænger  til  at  -passes  'j9<l,  han  kan 
nok  lide  at  blive -holdt  a/*"  5  ligeledes ::  .hvem  vil  gåre  ved  den 
frakke*  med-t^d  eller  ^ved  (men  altid:  »-gore  den  frakke  "véd* 
og:  .den  frakke  må  gores  'ved*),  og  altid: '  .det  ord  blev 
sprunget  'over*  (og,  i  alt  fald  i  Jylland,  »du -sprang  'over  dét 
ord*).  Dette  rytmetryk  på  præpositionerne  er  særlig  hyppigt 
i  Jylland,  hvor  man  i  det  hele^  fdlér  trang  til  flere  sådanne 
hvilepunkter,  og  dette  er  en  af  hovedforskellene  imellem  talens 
hele   takt   i  Jylland  og  på  derne  (i  alt  fald  Sjælland),   f.  eks. 

♦ 

^  ved  .t6r  fremsigelse*  får  sko,  vand  lavere  tone  endt  det 
foregående  ord,,  ved  modsætningstryk  (eller  anstrengt  råb, 
f.  eks.  til  en  døv)  lige  så  hdj. 
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jeg  vil  ahjem  *te  -min  'far;  jeg  har  ingen  penge 4  -min  'pung': 
herfra  udgår  igen  stivnede  vendinger  som  ,'med  -det  'samme* 
(udtalt:  'mæA'-a  'sam*)»  ligesom  jo  i  det  hele  på  dette  punkt 
det  positive  ofte  griber  ind  imellem  det  rytmiske. 

Et  samlet  eksempel  på  rytmiske  trykforhold  kan  findes  i 
sætningen:  ,,(det  er  vist,)  at  der  er  kommet  en  del  skummet 
mælk  imellem*;  her  kan  man  udtale  alle  ordene  lige  til 
stavelsen  skum^  uden  tryk  {at,  der,  ør  og  øn  er  normalt  tryk- 
låse ,  tomme  ord'^  kommet  og  (en)  dd  danner  hver  for  sig 
enhedsgrupper  med  (akummei)  mælk)  og  ligesom  tage  det  hele 
i  ét  spring;  men  man  kan  også  ,tage  forspring*  på  et  af  de 
fem  fdrste  eller  på  to  (ja  tre)  af  dem,  f.  eks.  at  og  kommet  (og 
del)  —  eller:  der  og  en  (eller  del).  Som  naturligt  er,  vil  der 
lettest  falde  rytmetryk  på  det  fdrste  ord,  hvormed  man  ,  sætter 
ind*  i  talens  begyndelse  eller  efter  et  stort  meningsopbold 
(f.  eks.  i  ovennævnte  sætning  får  <U  endnu  lettere  tryk,  når  den 
anden  sætn.  ,det  er  vist*  tilfojes  bag  efter  at-sætn.)  Det  er 
dog  næppe  alle  ord,  der  lige  let  får  dette  lille  tryk;  men  jeg 
drister  mig  ikke  til  at  gå  mere  i  det  enkelte. 

En  virkning  af  værditryk  (.forsikringstryk*)  hæmmet  af 
rytmetryk  har  vi  vel  i  den  ejendommelige  trykregel  med  til- 
hdrende  undtagelse:  at  når  det  afsluttende  ord  i  en  enheds- 
gruppe,  der  indeholder  et  verbum,  ved  .retorisk*  (.pointeret*) 
ordstilling  rykkes  frem  i  sætningens  begyndelse,  så  får  verbet 
tryk  ^,  med  mindre  der  straks  efter  i  samme  forbindelse  folger 
et  andet  ord  med  tryk;  f.  eks.:  .'borte  'er  -den,  men:  'borte 
-er -den  'næppe;  'syg  'blev  -han,  men: 'syg  -blev -han 'dog;  'Hans 
'hedder  -han,  men:  'Hans  -hedder  han  'endnu;  'underligt  'finder 
-jeg  -det,  men:  'underligt  -finder  -jeg  -det  al'ligevel;  'træt  'foler  -jeg 
mig,  men:  'træt-foler-jeg-mig  'ikke;  'købt-det  'har-jeg,  men: 
'kabt  -det  -har  -jeg  'nok;  'svdmme  'kan  -den,  men:  'svdmme  -kan 
-den  'vist ;  ci'gar  'ryger  -han,  men :  ci'gar  -ryger  -han  'aldrig ;  'penge 
'har  han,  men:  'penge  -har  -han  'hjemme;  til  middag  'spiste  -han, 

^  dette  må  vist  forklares  således,  at  det  er  enhedsgruppen 
som  helhed,  der  fremhæves  ved  tryk  på  det  ellers  tryk- 
lose  ord,  smlgn.  Fonetik  s.  557. 
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men:  -til  'middag  -spiste  -han  'straks.*  (Mærk,  at  det  tryklåse 
verbum  oftest  beholder  .stod*  f.  eks.  finder,  foler  ovenfor). 

En  egen  afart  af  yærditryk  er  det  også,  når  opmærk- 
heden  henledes  på  en  hel  sætning,  ved  at  man  lægger  tryk 
på  et  ellers  trykldst  begyndelsesord,  især  i  flere  sideordnede 
sætninger  med  at,  —  også  med  som  (sjældnere  der),  trykket  alene 
virker  her,  som  om  der  tilfdjedes:  »for  det  fdrste  (at) ...  for 
det  andet  (at)  ...  o.  s.  v.*  (således  får  ofte  et  enkelt  men  tryk); 
ligeledes:  (har  du  penge?)  ^om  jeg  har  I*  (ofte  »stod*  på  om). 

Ikke  sjældent  hQres  to  par  modsætningstryk  sammen, 
f.  eks.  »Kain  ofrede  sit  korn  og  Abel  sit  kvæg";  her  kan 
Kain  og  Abel  have  samme  tryk  med  fælles  hdjere  tone,  kom 
og  kvæg  lavere  tone,  men  oftere  har  de  to  fdrste  (Kain  og 
kam)  hdjtone  (enten  lige  hdj  eller  hdjest  på  det  sidste  ord) 
og  begge  de  sidste  (Abel  og  kvæg)  lavere  tone  (og  deraf  den 
sidste  lavest).  Da  imidlertid  trykkets  styrke  ikke  synes  at 
berores  af  disse  rytmeforhold,  så  står  vi  her  uden  for  denne 
undersdgelses  grænser. 
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Da  Halds  Hovedgaard  og  Gods  i  Aaret  1703  solgtes  af 
Enken  efler  den  jødiske  Købmand  Samuel  de  Lima  til  Oberst 
Gregers  Daa,  blev  der  (fortælles  i  Pontoppidans  .Danske  Atlas*, 
IV,  S.  679)  .giort  et  Vers  med  denne  Titel:  Halds  Fryde- 
skrig, da  den  blev  befriet  fra  det  jødiske  Slaverie  ved  den 
Høiædle  og  Velbyrdige  Herre  Gregers  Daa  etc.'  Denne  Efter- 
retning er  saa  vandret  videre  over  i  Traps  Beskrivelse  af 
Danmark,  i  Fabricius'  Notitser  om  Hald  (.Illustreret  Almanak' 
1855),  i  M.  Goldschmidts  Hederejse  og  i  andre  Bøger  og  Af- 
handlinger; men  selve  .Verset*'  har  man  hidtil  ikke  fremdraget 
Det  findes  imidlertid  haandskrevet  i  det  kgl.  Bibliothek,  endda 
baade  i  Langebeks  Excerpter,  Pakke  55,  og  i  et  Bind  Varia 
(Thottske  Saml.  Nr.  743,  Fol.)f  samlet  i  Begyndelsen  af 
18.  Aarhundrede  af  Justitsraad  Christian  Helverskou  til  Inip 
og  Øland.  Skøndt  Digtets  poetiske  Værd  just  ikke  er  stort, 
meddeles  det  herved  som  en  Art  kulturhistorisk  lUustration  til 
Blichers  romantiske  Fortælling  .Jøderne  paa  Hald*. 

Som  Forfatter  til  .Frydeskriget*  maa  man  vel  naturligst 
tænke  sig  en  af  Halds  Nabopræster,  der  med  dybe  Buk  har 
indfundet  sig  hos  den  nye  Ejer  og  ærbødig  overrakt  ham  sit 
Poem.  Der  kunde  da  maaske  være  Anledning  til  at  tildele 
Hr.  Martinus  Rhodius  (Morten  Baltasarsen  Rhode),  fra  1681 
til  1716  Præst  ved  Graabrødre  Kirke  i  Viborg,  Æren  for 
Forfatterskabet.  At  han  gav  sig  af  med  at  digte  —  eller 
rettere  skrive  Vers  —  ser  man  af  Indledningen  til  hans  smag- 
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løse  Opbyggelsesbog  »Christi  Legeme*  og  af  en  Krigssalme  til 
Christian  V,  optagen  i  ^Cassubens  Psalmebog' ;  de  ere  ikke  bedre 
end  Alezandrineme  om  Hald.  Hiad  der  kunde  synes  at  styrke 
Formodningen  er,  at  medens  »mig*  og  »min*  ellers  i  det 
hele  i  den  Helverskouske  Afekrift  ere  skrevne  med  lille  Be- 
gyndelsesbogstav, er  i  4de  Strofe  »Mine*  foran  »Runer* 
skrevet  med  stort  M,  saa  at  Begyndelsesbogstaverne  til  For- 
fatternavnet maaske  ere  gemte  —  efter  en  paa  den  Tid  hyppig 
Skik  —  i  de  to  Ord.  Synderlig  Vægt  kan  dog  ikke  lægges 
herpaa,  da  der  ogsaa  et  Par  andre  Steder  i  Verset  staar 
»Mine*  i  Titler  o.  desl. 

Poeten  lader  den  gamie  Herregaard  selv  fortælle  sin 
Historie  lige  Ira  de  ældste  Tider.  Han  hentyder  til  Kæmpe- 
visens sagnagtige  Omtale  af  .Hald'  og  »Brattingsborg*,  beretter 
om  Niels  Bugge,  der  1355  tvang  Valdemar  Atterdags  Krigere 
til  at  hæve  Belejringen  af  Borgen,  om  hvordan  Svigersønnen 
solgte  Gaarden  til  Kong  Valdemar,  men  at  først  Dronning 
Margrethe  udbetalte  Købesummen  til  Bugges  Dattersøn,  Henneke 
Skarpenberg,  samt  om  at  Dronningen  1393  gav  Godset  og 
Slottet  til  Viborg  Bispestol,  der  ejede  det  indtil  den  sidste 
katholske  Biskop,  Jørgen  Friis,  som  paany  befæstede  Stedet, 
men  blev  fangen  af  Christian  lll's  Mænd  under  Johan  Ranzau 
og  maatte  nedlægge  sin  gejstlige  Værdighed.  Derefter  tales 
om,  hvordan  Kronens  Lensmænd  boede  paa  Hald,  hvordan 
Slottet  istandsattes  under  Christian  IV,  samt  endelig  om  Over- 
dragelsen af  Godset  1664  til  Firmaet  de  Lima,  en  af  det 
danske  Hofs  største  Kreditorer.  Her  siges  som  i  Blichers 
Novelle,  at  der  var  tre  Brødre  Lima,  medens  der  ellers  kun 
nævnes  to.  Den  Brockmann,  her  nævnes,  er  Jakob  B.,  Amts- 
forvalter ved  den  paa  Hald  indrettede  Amtstue;  han  sattes  i 
Fængsel  paa  Grund  af  Kassemangel  (herfra  har  jo  Blicher 
ogsaa  hentet  et,  frit  benyttet.  Motiv).  Endelig  fortæller  Gaarden, 
hvorledes  den  glædelige  Begivenhed  indtraf:  at  Rachel  de  Lima, 
da  det  var  gaaet  tilbage  for  Familien,  tilskødede  Hald  til  den 
rige  danske  Officer  og  Godsejer;  og  Gaarden  bliver  saa  glad^ 
at  den  udfører  de  for  en  gammel  Bygning  mærkelige  Kunst- 
stykker   at     tage    Hatten    af  og    tømme    et    Glas    Rhinskvin! 
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,  Broder  Buur*,  som  kommer  med  Bemærkninger  i  Anledning 
af  Salget  og  faar  en  Tilrettevisning  derfor,   er  aabenbart   et 
Fællesnavn   for    Bonden    (,de    Boer*)^   og   i    Navnet    Runcus 
ligger  vistnok  en  Hentydning  til  det  latinske  Verbum  mncare, 
at   luge.     De  gode  Ønsker  for  det  nje  Ejerpar,  hvormed  der 
sluttes,  gik  ikke  i  Opfyldelse  i  nogen  synderlig  Grad.     Ganske 
vist   tog  Gregers  Daa  sig  endel  af  Hiald,   byggede  der  og  an- 
lagde   en    stor   Have,    men    allerede    1710    dræbtes   ban  ved 
Gadebusch  som  den  sidste  Mand  af  sin  Slægt,  og  hans  Hustru 
døde    tre  Dage    fiør  hans  Fald.     Hun  var  Datter  af  Friherre 
Henrik  RQse,   den  bekendte  Ingeniør,   og  havde  1  det  andet  af 
sine  tre  Ægteskaber   været  gift  med  Baron  Christian  Juul   til 
Rysensten. 

Til  følgende  Aftryk  er  vassentlig  Afskriften  i  Langebeks 
Excerpter  benyttet;  men  flere  Varianter  fra  Exemplaret  i  den 
Thottske  Samling  ere  anførte  under  Texten. 

Halds  Fryden-Skrige 

Da  den  blef  befriet  fra  det 

jødiske  Slaveri 

Ved 

Den  Høy-Ædle  og  Velbaame 

Herre 

Hr  Gregers  Daa, 

Hans  Kongl:  May^  til  Dan- 

march  og  Norge 

Høy-bestalter  Obriste, 

Herre  til  Lundbech,  Pannum 

og  Hald  etc: 

Som  alle  Riger  har  sin  visse  aar  og  tider, 
De  voxer,  tager  af,  som  Maane-gang  omskrider: 
Saa  har  hver  Bye  og  Sted  sine  Periodos 
Som  tidens  almanach  kand  daglig  lære  os. 

*  Fryde-Sang. 
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Jeg  mange  hundret  aai*  har  blinde  tærning  spillet 
I  lychens  tommel-bret  ^ :  Mens  aek!  nu  er  jeg  drillet; 
Før  var  jeg  høyen  Hald,  som  nu  maa  staa  paa  hald, 
Omskaaren-jøde-træl  blef  jeg  ved  Brockmans  fald. 

Om  du  min  spæde-vext  fra  barne-been  vil  viide, 
Jeg  af  et  hedensk  bryst  min  ungdoms  størche  diide; 
Af  ælde,  pracht  og  macht  ey  nogen  vise  kand 
Et  Slot  der  lignet  mig  i  dette  ganske  land. 

Op  Mine  *  Runer  op  I  siung  om  de  tappre  helte, 
Som  Mod  og  Mandighed  omdrager'  som  et  helte: 
Da  fandtis  aldrig  Een,  der  mig  jo  rechte  band. 
Fra  sterchen  Thiderich  til  liden  Mimring  tand. 

For  langt  blef  deris  tal,  om  jeg  en  hver  opregnet 
Som  Dyd  og  Mandom  har  paa  mine  porte  tegnet^ 
Jeg  frychter  gammel  kost  skal  gifve  kiedsomhed; 
Thi  hedensk  skialdre-konst  er  fabel-blandet  med. 

For  atten  sneese  aar  kom  jeg  til  Mandoms  ære 
Ved  Ench  Bugges  haand,  en  from  velbyrdig  herre, 
Han  mig  med  Volde  lod  og  taam^  giøre  fast; 
Saa  jeg  ey  frychtede  for  piil  og  bliide-kast. 

Jeg  mindis  vil*  den  tiid  Niels  Ebbesøn  mig  gieste 
Med  staal-beklædet'folch,  med  hundrel  raske  heste. 
Den  kullet  Grefve  Giert,  hans  tyche-hals  det  galt 
Som  Elleftusind  sterch  i  Jylland  da  indfalt. 

Af  den  forvirret  stand,  som  Riget  i  var  kommen, 
Ved  Kong  Christophers  flucht  og  krigens  haarde  trommen: 
En  part  af  Adlen  da  faldt  til  at  velge  sig 
Til  Konge  Valdemar  Hertugen  af  Slesvig. 

»  Tummel-Brett.       •  Saaledes  i  Thott  743,  FoL        •  omdroge. 
*  ,  —        •  Taaren.        •  vel. 
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Min  herre  ogsaa  ham  sit  votum  gaf  derfore, 
Fordi  han  kommen  yar  af  Valdemar  den  store; 
Hånd  eene  giorde  det  af  sin  oprigtighed, 
Til  Fædren-landetz  tarf  var  al  hans  øye-meed. 

Det  bodet  ham  kun  lit,  sit  lif  hånd  maatte  miste; 
For  hånd  ey  sverge  vil  kong  Valdemar  den  siste: 
Den  engang'giorte  Eled  hånd  rygge  ville  ey; 
Thi  blef  hånd  slagen  paa  sin  fred-tilsagde  Vey. 

Jeg  for  min  Herris  Død  i  sørge^floor  mig  svøbte, 
Indtil  Kong  Valdemar  den  tredie  mig  kiøbte 
Af  Gotskalch  Skarpeuberg,  H'  Bugges  Daatters  Mand, 
Ved  Nye-oprunden  Soel  min  sørge-skye  forsvand. 

Strax  efler  Kongens  Død  faldt  jeg  som  arve-bytte 
Dronning  Margrete  til,  tre  Rigers  ære-stytte; 
Hvad  hendis  fader  ey  tilfulde  for  mig  gaf, 
Hr.  Bugges  Daatters  Søn  fich  nyde  got  deraf. 

Nu  har  jeg  hidindtil  min  Kaarde  førdt  med  ære; 
Nu  maa  jeg  krybe  ned  blant  ^  Peblinge  at  lære ; 
For  Pantzer  og  for  Hielm  maa  jeg  nu  tage  paa 
En  breminet  Kiole  og  en  Munche-kappe  graa. 

For  Ridder-baandet  jeg  iskuldret  mig  med  ære; 
Et  Pater  noster-baand  om  halsen  maa  jeg  bære; 
For  min  Plumatse-hat  og  min  Commando-staf 
Med  Bispe-hue  og  en  Kiép  jeg  tacher  af. 

Min  Dronning  skiødte  mig  til  Viborg  Bispe-borde, 
Dog  for*  de  aarligen  en  Siele-messe  giorde 
For  hendis  fædre,  og  Anniversarium 
For  hende  holdes  skal,  naar  fruedag  gich  om. 

^  med.        •  saa. 
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Saa  sad  jeg^  stille  hen  blant  den  skinhellig  orden, 
Og  holdt  mig  eenlig  som  jeg  Enche-Mand  yar  vorden. 
Mig  gifte  torde  ej,  dog  elsket  jeg  i  løn, 
Naar  leiligheden  gaf,  det  sucher-søde  Kiøn. 

Sjrf  sneese  aar  og  Et  *  jeg  Munche-dracht  har  draget ; 
Indtil  Kong  Christian  den  Tredie  afraget 
Det  skieg  paa  Bisperne,  som  voxen  var  for  lang 
Paa  fembte  hundret  aar,  ved  Pavens  lærdom  vrang. 

Dog  her  for  otte  aar  Bisp  Jørgen  Friis  tildrefven 
For  Viborg  Borgere,  som  Lutherske  var  blefven, 
Et  nye-nafø-gifven  Hald  af  frycht  at  bygge  op. 
Jeg  meen,  han  gaf  det  kun  nye-klæder  paa  sin  krop. 

Det  hialp  dog  hannem  ey,  den  verslig  macht  og  velde, 
De  gieslig'  tog  sig  til,  begynte  flux  at  helde; 
Thi  den  religion  paa  fasle-been  ey  stod 
Som  grundet  eene  var  paa  penge-gierig  rod. 

En  dag  band  fangen  blef  med  Bisper  sex  tillige, 
Den  Eene  viste  af  den  anden  ey  at  sige: 
Thi  Kongen  hafde  det  med  Rigens  adel  saa, 
Blandt  dem  var  Rantzow  og  velbyrdige  Claus  Daa. 

Jeg  faldt  som  regnet-guld  i  kongens  skiød  og  Hegne, 
H'  Johan  Rantzow  mig  antog  paa  Kongens  Vegne. 
Forlænt  med  Klostre  to  min  fangen  Herre  blef, 
Der  band  fi*a  forige  sin  Værdighed  sig  skref. 

Sex  snees  og  otte  aar  jeg  fire  Konger  tiente, 
Som  deris  Rigens  Mænd  med  mig  igien  forleente; 
Blant  dem  Kong  Christian  den  Fierde  pynte  lod 
Mit  Hoffet  med  en  Hat,  som  Kongens  nafn  paastod. 

*  Jeg  sad  saa.        •  Sex.        •  Geisllig. 
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Da  hørdtis  torden-skraal  af  Kaaber-buget  slanger  ^, 
Som  mine  Skuldre  bar;   da  hørdtis  fryde-sanger': 
Vivat,  vivat,  vivat  vor  Konge!     sagde  hver. 
Som  landet  meener  vel  og  tro-forbunden  '  er. 

Min  daglig  lyst  den  var,  Høst,  Vinter,  Vaar  og  Sommer 
Skalmejer,  Dulcian,  trompeter,  Luth  og  trommer: 
Min  skouf-beklædel-march  ^  dem  gaf  et  Ecco-skrald, 
Saa^  røchtet  viide  gich  af  Danner-Kongens  *  Hald. 

Naar  Solen  sticher  mest  med  sin  ild-straalend  ^  Pande, 
Og  drager  Vandet  op  med  Skyens  ^  øse-spande ; 
Sit  yndigt-øye  da  for  os  hun*  skiule  vil, 
Med  Skye-gardinet  hun  sit  ansicht  decher  til. 

Min  lyche-yndigSoel  begynder  nu  at  helde, 
Min  ære-glimrend-Soel  nedskrider  og  vil  qvelde. 
Min  glæde-Soel  gaar  ned  og  daler  for  mig  plat. 
Mit  lys  blef  idel  mørch,  min  dag  blef  idel  nat. 

For  nie  og  tredif  aar  mil  største  fald  mig  mødte; 
Da  Konning  Friderich  den  Tredie  mig  skiødte 
Fra  sig  til  Jøderne,  som  vare  Brødre  tre 
Enddog  jeg  kommen  var  tilforn  ^^  lit  paa  Knee. 

Omskaaren  jeg  ey  blef,  men  saa  lod  de  mig  rage 
At  jeg  stod  bar  igien,  som  fedder-pluchet  Krage, 
For  deris  rage-knif  jeg  tvende  gange  var, 
Hvad  Brockmand  lefnede  de  sist  afpillet  har. 

Først  pluchet  de  mit  skieg,  mit  hofvet  demest  raget. 
De  Klæderne  har  og  til  baren-Krop  afdraget^ 
Min  Kram  stod  aaben  for  enhver  Liebhaber  fal: 
Hvad  de  ey  fich  med  dag,  om  natten  de  borlstal. 

^  Slange.  »  Sange.  •  Iroe  befunden.  *  Skoffv-bekledde 
Ryi??-  *  Som.  •  denne  Kongens.  '  Ildstraaled.  •  Skyers. 
•  hun  for  os  da.        ^®  tilforne. 
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Hvo  røfve  kunde  best,  hånd  tenchte  ^  at  hånd  giorde 
Ret  Gud  en  tieniste,  for  hånd  mig  plyndre  torde. 
Hey,  slaae  for  fode  ned!     En  gifven  parol  var; 
Hvad  rafhen  iche  faar,  det  Kragen  dog  borttar. 

AchI  tenchte  jeg  ved  mig,  End  mine  gamle*  Herrer?  [sic] 
Nu  skulle  see  her  op,  hvor  de  med  mig  huserer, 
Mon  de  da  kiendte  dig?  at  du  var  dette  Hald 
Der  holdt  i  Vintre  nie  mod  fiendeos  indfald. 

For  mig  particulair  al  Hjelpe-haab  var  omme, 
Jeg  ønsket  hver  minut  en  Hvirvelvind  vild  ^  komme, 
At  slaae  min  gamle  Krop  Ul  Jorden  ganske  ned: 
Thi  hver,  som  paa  mig  saae,  jeg  skammede  mig  ved. 

En  Dag  jeg  sidder  og  som  desperat  jeg  spiller; 
Mit  sind  var  tanche-fuld  af  melancholske  griller: 
En  kom  og  sagde  mig,  Hvad  got  vil  du  os  spaa? 
Her  sigis  Hald  er  solt  til  den  velbaarne  Daa. 

Hør  sagde  Broder  Baur*,  mon  del  er  for  vort  heste? 
At  slige  Adels  Mænd  os  atter  nu  vil  gieste; 
Hånd  Herre-gaarder  har  vist  tvende  gange  fem; 
Hvad  vil  band  da  med  os?  har  band  ey  noch  i  dem? 

Opstod  en  gammel  Mand  graa-bærdet  som  en  Due: 
Jeg  mindis  kand  den  tiid  jeg  bygde  op  min  stue; 
Da  hafde  vi  paa  Hald  slig  Adel  ligesaa, 
Troe  mig  de  lærd  le  os  den  rette  -Vey  at  gaa. 

Hør  Runcus^  sagde  jeg,  var  Bonden  iche  bunden 
Hånd  da  langt  verre  var  end  bidske-gierig  Hunden. 
Jeg  tog  saa  af  min  Hat  og  tachede  min  Gud; 
Jeg  drach  derpaa  et  glasz  af  klaren  Rinsk-viin  ud. 

*  mente.        •  Gode.        ■  vild\        *  Buur.        "  Runckusl 
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Velkommen,  ære-Soel,  som  klar^  for  mig  oprinder: 
I  hvert  Pt  lede-mod  jeg  glæde  hos  mig  finder, 
Mit  lif  faar  lif  igien,  min  sørge-skye  gach  ned; 
Min  glæde-Soel  jeg  seer  paa  ønsket-polo-sted. 

Gad  lade  hver  en  Sæl  saa  blid  for  Eder  gange 
Alt  baade  op  og  ned,  at  I  kand  lyst  erlange, 
Med  al  fornøjelse  jeg  ønsker  ligesaa, 
At  I  i  ære-floer  kan  Nestors  alder  naa. 

Tnsecli-senex  var  den  Nestor  som  omtalis, 

Hans  dyd  og  mandighed  med  pennen  ey  kand  malis 

Den. heste  Herre  hånd  var  udj  Grecher-Land 

Af  mod  og  tapperhed,  af  Herre-byrd  og  stand. 

Det  samme  finder  jeg  hos  min  Velbaame  Herre, 
Hånds  gode  renommé  min  skyldighed  skal  ære: 
Jeg  derfor  ønske  vil,  hånd  ogsaa  Nestors  aar 
I  Velstand  og  i  floer'  med  sundhed',  størche  naar. 

Det  samme  ønsker  jeg  min  Naadig-fri-Herinde, 
Gid  hun  i  Siel  og  sind  al  ønsket-glæde  findel 
Og  see  sin  børne-børn  hen  indtil  mange  leed, 
I  glæde,  fryd  og  lyst,  af  Dage  mæt  og  kied. 

Saa  at  den  Soele-tiid,  som  de  hos  os  skal  være, 
Maa  være  glædelig  af  sundhed,  priisz  og  ære: 
Og  min  ældgamle-Krop  maa  dennem  saa  anstaa, 
At  denne  fryde-Soel  for  os  ey  dale  maa. 

^  glad.        *  Velstands  61æde-Fl6er.        *  Sundheds. 


( 


OVERTROISKE  MENINGER. 

NO«L£  PARALLELSa 
▲r 

A.  HJULER. 


Jeg  ved  ikke,  om  det  ikke  skulde  kunne  interessere  nogen 
af  Danias  Lsesere  at  høre,  at  nogle  af  de  Skikke  og  over- 
troiske Meninger,  som  ere  gængs  hos  os,  ogsaa  kendes  saa 
langt  herfra  som  i  Turkestan.  Især  har  jeg  gjort  mine 
Iagttagelser  hos  de  tadshikiske  Stammer,  som  bo  i  Floden 
Pendsh*s  Dal  paa  Grænsen  af  Afghanistan  og  de  sjdbukharske 
Provinser.  I  denne  afsides  liggende  Dal  opholdt  jeg  mig  som 
Medlem  af  den  danske  Pamirekspedition  et  halvt  Aar 
(Sept.  1898  —  Marts  1899).  Jeg  antager  sikkert,  at  disse 
Meninger  ikke  kunne  være  ligefrem  indførte  dertil  anden  Steds 
fra.  De  Stammer,  som  mi  bebo  Landet,  have  sikkert  boet 
der  fra  Arilds  Tid;  de  ere  Galtshaer,  Iranere  af  ren  ublandet 
Race.  De  staa  ikke  i  Forbindelse  med  noget  omboende  Folk; 
ingen  kender  noget  til  dem,  og  de  kende  ikke  noget  til  andre. 
Deres  Isolerethed  gaar  saa  vidt,  at  adskillige  blandt  dem  ikke 
ane  noget  om,  hvor  den  Flod,  ved  hvis  Bredder  de  bo, 
kommer  fra,  eller  hvor  den  løber  hen  ~  længere  end  til 
næste  Landsby,  i  Reglen  en  Mils  Vej  eller  to. 

1.  En  Gang  havde  vi  slaaet  vore  Telte  op  paa  et  Sted, 
hvor  der  var  ualmindelig  mange  Ørentvist e.  Folk  advarede 
os  indstændig  mod  disse  Dyr;  de  vare  , meget  onde',  idet  de 
gæme  vilde  krybe  ind  i  Folks  Øren  og  bide  dem  i  Stykker 
mdvendig^. 

1^  Om   denne   overtro  se  V.  Bergsøe,   Fra  Mark  og  Skov,  I 
s.  244-245.  Red.]. 
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2.  En  Aften  kom  en  af  vore  indfødte  Tjenere  højlydt 
grædende  hjem.  Det  var  af  en  paalidelig  Mand  bleTen  ham 
spaaety  at  han  vilde  dø  i  Løbet  af  nogle  faa  Dage.  Vi  søgte 
at  berolige  ham,  og  det  var  næsten  lykkedes  os,  da  pludselig 
et  Dødningeur  lod  sin  bekendte  Banken  høre.  Han  blev  da 
straks  bleg  og  skreg  op  igen.  Senere,  da  han  havde  faaet 
mere  Ro  paa  sig,  forklarede  han,  at  det  var  almindelig  an- 
taget, at  denne  tik- tik-i' devcU  (Murbanker)  varslede  Dødens 
Nærhed^. 

Det  maa  bemærkes,  at  Ure  ikke  ere  kendte  i  disse  Elgne. 

3.  Ligesom  i  Evropa  antages  Mareridt,  Snorken  og  be- 
sværet Søvn  at  maatte  tilskrives  den  Omstændighed,  at  onde 
Aander  forsøge  at  kvæle  den  sovende.  Maren  hedder  her 
Voima. 

4.  Der  findes  desuden  flere  andre  Aander.  En  af  dem, 
Adjinay  svarer  vel  nærmest  til  vor  Nisse;  han  bor  i  Menne- 
skenes Huse  og  gør  tidt  godt  mod  Beboerne,  men  er  ogsaa 
ofte  ondskabsfuld  og  drilagtig.  De  fleste  Aander  ere  dog  onde ; 
en  af  de  værste  er  Almasdé^  under  hvilket  Navn  formodentlig 
Ormuzd  skjuler  sig.  Han  er  i  saa  Tilfælde  bleven  sørgelig  re- 
duceret.  Nu  bor  han  i  Floder  og  finder  Fornøjelse  i  at 
trække  badende  Børn  ned  i  Vandhvirvler,  saa  de  drukne. 
Undertiden  gaar  han  om  Natten  op  af  Floden  for  at  plage 
Hestene.  Han  skamrider  dem,  saa  de  om  Morgenen  findes 
trætte  og  svedige;  desuden  rykker  han  Haar  ud  af  deres 
Haler  og  Manker. 

Hos  Beboerne  omkring  Khiva  findes  en  Aand,  Mvasdé^ 
aabenbart  den  samme  som  Almasdé.  Men  her  er  han  blevet 
til  en  Kvinde  og  prøver  undertiden  om  Natten  paa  at  kvæle 
Mænd  ved  al  gribe  dem  med  sine  Kløer  om  Halsen. 

En  lignende  Overtro,  som  den  i  Pendshdalen,  om  Aander, 
som  om  Natten  skamride  Heste  (og  som  bo  i  Floder  eller 
Søer?)  er  vistnok  ogsaa  kendt  i  Evropa. 

5.  Overalt  i  Pendshdalen  finder  man  paa  Klippeblokke 
eller  store,  flade  Stene  Dynger  af  Smaasten.  Egeptlige  iSem- 
dyeaer  er  det  ikke,  idet  de  mindre  Stene  i  Reglen  kun  Urøe  i 

\}  Smig.  Thiele,  Den  danske  almues  overtroiske  memnger,  qr.  660.] 
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et  enkelt  Lag  ovenpaa  den  store  flade.  Naar  en  Mand  føler 
sig  syg,  danner  han  en  saadan  Dynge ;  i  Reglen  ligge  de  langs 
Vejene,  og  man  ser  dem  i  Tusendvis. 

Hvorfor  det  skulde  hjælpe  mod  Sygdom ,  lykkedes  det 
mig  ikke  at  faa  at  vide;  rimeligvis  vidste  de  indfødte  det  ikke 
mere  selv*. 

6.  Et  endnu  virksommere  Middel  til  at  opnaa  Helbredelse 
er  at  besmøre  en  stor  Sten  med  Smør  eller  Fedt;  man 
forsikrede,  at  det  hjalp  udmærket.  Nogen  Forklaring,  af  hvad 
Tanke  der  ligger  til  Grund  herfor,  fik  jeg  ikke.  Men  noget 
helligt  maa  der  være  ved  Sagen,  thi  jeg  har  ofte  set  forbi« 
gaaende  andagtfuldt  lægge  Haanden  paa  en  saadan  salvet  Sten 
og  derpaa  stryge  Skæget  med  samme  Haand.  Naar  jeg  spurgte 
om  Grunden  til  denne  Adfærd,  fik  jeg  altid  undvigende  Svar: 
,Det  var  ingen  Ting*  eller:  „Saadan  brugte  man  nu  en  Gang*. 

7.  Enlig  staaende  eller  særlig  gamle  Træer  anses  i  hele 
Turkestan  for  hellige.  De  behænges  med  brogede  Klude,  dels 
blot  for  at  hædre  Træet,  dels  ogsaa  for  at  opnaa  Helbredelse 
for  Sygdom;  man  gnider  da  fiørst  den  syge  Legemsdel  med 
Kluden  og  binder  den  saa  fast  paa  Træet.  Ofte  kan  dér  være 
Tusender  af  smaa  brogede  Klude  paa  et  daadant  Træ*. 

8.  Vor  Leg  Filippine  kendes  ogsaa  i  Bukhara  og  for- 
modentlig i  hele  Centralasien.  Finder  man  to  Mandelkærner 
i  samme  Skal,  spiller  man  „Salåm  alæikum*  (Goddag).  Den 
af  de  spillende,  som  efter  en  vis  aftalt  Frist  først  hilser  den 
anden  med  „Salåm  alæjkum*,  har  Krav  paa  en  Gave. 

9.  Gravene  i  Pendshdalen  dækkes  af  Stene,  som  kittes 
sammen  med  Ler.  Ovenpaa  en  enkelt  saadan  Grav  var  der 
af  Ler  lavet  et  ophøjet,  fuldstændig  regulært  Hagekors.  I 
Korsets  fire  Felter  og  i  en  Krans  omkring  det  var  der  lagt 
tørrede  Løg  og  Abrikoser  og  smaa  Blomsterbuketter. 

[^  En  interessant  parallel  til  de  tidligere  i  Dania  VU,  22éfif.,  omtalte 

.stenkaste'.     Hr.  Hjulers  meddelelse  sandsynliggør  yderligere 

vor  opfattelse  af  dem  som  ofre.   Hed.] 
[•  Om  disse  .Lappenbåame'  se  Andree,    Ethnographische  Pa- 

raUden  und  Vergleiche.  Stuttgart  1878.  S.  58—62.  Smig.  Dania 

L  s.4ff.  Red.] 
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10.  Man  ved  godt  hor  hjemme,  «t  man  skal  vogte  paa 
ftin  Mund,  da  uoferlagte,  kun  i  Kaadhed  fremsatte  Øosker 
let  gaa  i  Opfyldelse.  Den  samme  Anaknelse  har  man  i  Tbzke> 
ilan,  men  der  kan  man  tillige  begrunde  Sagen  rationelt.  Thi 
nmdt  over  Verden  fljver  der  stadig  to  Engle,  som  uafladelig 
sige  Amen  (, andet  Arhejde  har  de  ikke*).  Er  nu  tilfieldigns 
en  af  disse  Engle  lige  over  Ens  Hoved,  gaar  det  Ønske,  man 
udtaler,  i  Opfyldelse. 

11.  Naar  en  Mand  Cgger  paa  Jorden,  og  en  anden  aaa 
for  at  komme  forbi  skrsver  over  ham,  hænder  det  let,  at 
en  Sygdom  overfiøres  fra  den  gaaende  til  den  Uggende.  Det 
hører  derfor  til  god  Tone;,  at  man  i  Selskab  af  hvilende,  lig- 
gende Folk  manøvrerer  imellem  dem  og  omhyggelig  passer 
paa  ikke  at  komme  til  at  skræve  over  nogen. 

12.  Vi  kende  jo  mange  spøgefulde  Forkianngo'  af  de 
Lyde,  Dyrene  give  fra  sig.  Jeg  skal  anføre  en  i  Bukhara  al- 
mindelig kendt  Forklaring  af  ÆalemeB  Skryden,  De  asiatiske 
Æsdshingstes  Skryden  er  ganske  forskrækkelig,  langt  værre 
end  de  sydevropæiskes.  Den  bestaar  i  en  lai^  Rsskke  hjæite- 
skærende  Skrig,  som  synes  at  vidne  om  den  dybeste  Far- 
tvivlelse,  men  afsluttes  saa  med  nogle  enkelte  tilfredse  Grynt 
Dette  forklares  nu  saaledes,  at  det  er  en  Djævel,  som  i  kaad 
Ondskabsfiildhed  usynlig  hvisker  i  Hingstens  Øre:  ,Nu  er  der 
slet  ikke  flere  Æseisho{4>er;  de  ere  alle  døde*.  Dyret  giver 
da  sin  Sorg  herover  Luft  paa  en  saadan  Maade,  at  Djævlen 
tilsidst  enten  £aar  Medlidenhed  med  det  eller  Skke  kan  d^ 
Spektaklet*  Han  hvisker  saa  igen:  ,Jo,  der  er  endnu  een  til- 
bage*.  Saa  er  det,  at  Æslet  kommer  med  de  sidste  Grynt, 
som  synes  at  tyde  paa  Tilfredshed^. 

\}  I  Revué  crUique,  1900,  II,  333—334,  findes  nogle  interessante 
bemærkninger  af  V.  Henry  om  den  mærkelige  overensstemmdse 
mellem  overtroiske  meninger  i  Indien  og  Europa.  —  Red.] 


VERBERNES  FLERTALSFORMER. 

AF 

OTTO  JESPERSEN. 


Fra  ministeriet  for  kirke-  og  undermningsfnesenet  er  der 
den  15.  decbr.  1900,  udgået  følgende  bekendtg6relae  angående 
brugen  af  Tabernes  flertalsform  ved  undervisningen  i  modera- 
målet: 

, Bestemmelserne  i  Ministeriets  Bekendtgørelse  af  27de  Fe- 
bruar 1892  §  7  ophæTes,  saaledes  at  det  for  Fremtiden 
skal  staa  Skolerne  frit  for  ved  Undervisningen  i 
Modersmaalet  at  benytte  enten  Flertalsformerne  af 
Verberne  eller  den  almindelige  Fællesform  for  En* 
tal  og  Flertal,  idet  der  dog  indenfor  samme  skriftlige  Ar- 
bejde ikke  bør  tillades  Sammenblanding  af  begge  Former.  I 
de  med  Hjælpeverberne  ,være*  og  « blive*  sammensatte  Ticb- 
former  vil  Flertal  af  Hovedverbets  Participium  fremdeles  vasre 
at  anvende,  saaledes  at  der  f.  Eks.  skrives  « Fuglene  er  fløjne* 
(ikke  V fløjet'),  , Tyvene  er  bleven  fangne*  (ikke  , fanget*)  o.  1. 

Hvilket  berved  bekendtgøres  til  fornøden  Iagttagelse  i 
samtlige  de  Ministeriets  Overtilsyn  underlagte  Skoler  og  Semi- 


narier.* 


Dania  bar  jo  haft  en  finger  med  i  spillet  her,  idet  Axel 
Sørensens  afhandling  ovenfor  (VII  145)  og  den  dertil  hørende 
adresse  har  været  anledningen  til  at  ministeriet  har  taget  dette 
sporsmål  op.  Det  må  da  være  en  af  redaktørerne  tilladt  for 
egen  regning  at  sige  et  par  ord  om  den  nye  bekendtgørelse. 

Forst  og  fremmest  må  hele  landets  skoleungdom  lykønskes 
til^  al  den  ikke  mere  skal  plages  med  de  gamle  og  unaturlige 
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flertalsformer ;  den  samme  lykønskning  kan  rettes  til  lærerne 
landet  over,  der  nu  kan  anvende  deres  egen  og  klassernes 
tid  til  noget  fornuftigere  end  at  terpe  forskellen  mellem  vi 
skulle  og  t^'  skulde  osv.  Der  vil  sikkert  også  blive  glæde  i 
vide  krese  over  det  frisind,  ministeriet  ber  har  viist 

Frisind?  Å  ja.  Man  har  vel  lov  til  i  vore  dage  at  kalde 
det  frismd,  når  en  autoritet  g6r  sin  tidligere  uret  god  igen  og 
løsner  de  bånd,  som  den  selv  har  bundet.  Sligt  sker  så 
sjældent,  at  det  bør  påskdnnes,  selv  hvor  det  som  i  dette  til- 
fælde er  utvivlsomt,  at  båndet  i  sin  tid  blev  bundet  uden 
hjemmel,  og  selv  om  frigdrelsen  for  den  uretmsessigt  pålagte 
tvang  kun  sker  delvis. 

Kultusministeriets  ret  til  at  påbyde  skolerne  en  bestemt 
retskrivning  skal  jeg  ikke  her  komme  ind  på  at  undersøge: 
den  synes  jo  nu  (desværre)  almindelig  anerkendt,  endskoot 
ministerierne  indtil  for  temmelig  få  år  siden  kun  indlod  sig 
på  at  V anbefale*  retskrivninger.  Men  selv  de,  der  indrømmer 
ministeriet  ret  til  at  lovgive  på  retskrivningens  område, 
vil  dog  vel  indr5mme,  at  dærmed  er  det  ingenlunde  givet,  at 
det  også  har  ret  til  at  være  lovgiver  på  sprogets,  det  egentlige 
sprogs  område.  Kan  ministeriet  påbyde,  at  det  for  frem- 
tiden skal  hedde  et  dag  istedenfor  en  d€tg  (eller  at  man  i 
skolerne  skal  skrive  således)?  Sikkert  ikke.  Et  ministerium, 
der  påbød  noget  så  unaturligt,  vilde  gore  sig  selv  til  latter. 
Men  hvis  det  nu  påbød,  at  hlwnster  kun  måtte  bruges  som 
entalsform,  og  forbød  formen  blomstr  eller  befalede,  at  man 
i  skolerne  skulde  skrive  et  mal,  to  møl  istedenfor  et  møl, 
to  møl?  eller  at  blår  kun  måtte  bruges  som  flertalsord? 
Vilde  man  finde,  at  sådanne  påbud  var  berettigede?  Nej,  ikke 
engang  de  storste  beundrere  af  fortiden  vilde  forsvare  dem 
med,  at  de  gamle,  sproghistorisk  berettigede  former  derved 
var  genindsatte  i  deres  tidligere  rettigheder.  Man  vilde  let 
kunne  blive  enige  om,  at  ministeriet  havde  overskredet  græn- 
serne for  sit  magtområde:  lovene  for  sprogbrug  og  sprogud- 
vikling skrives  ikke  af  juridiske  kandidater  i  den  røde  bygning. 
Selv  hvor  sprogbrugen  er  vaklende  (f.  ex.  flere  lyd  eller  lyde, 
skilte   eller  skilter),   vil  ministeriet  ikke  uden  myndighedsmis- 
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brug  kunne  påtvinge  skolerne  den  udelukkende  brug  af  een 
af  formerne.  Men  hvis  ministeriet  ingen  hjemmel  har  til  så- 
ledes at  gi  bud  om  flertalsformer  af  substantiver,  har  det 
sandelig  heller  ingen  hail  til  at  g5re  det  ved  verberne;  det 
skulde  dærfor  aldrig  ha  forbudt  de  ny  flertalsformer  (fælles- 
tal):  vi  er,  vi  har,  de  vil,  de  veed  osv.  Det  at  skrive  vi  veed 
for  vi  vide  er  jo  ikke  nogen  retskrivningssag;  det  angår  ordet 
selv,  det  virkelige  sprog,  medens  derimod  ordet  og  det  virke- 
lige sprog  ikke  ber5res  ved  vexlende  skriveformer  som  kier  kiofr 
kfer  kjær  kær.  —  Det  er  da  også  en  kendsgerning,  at  f5r 
1888  havde  intet  mmisterium,  ikke  engang  i  den  mest  abso- 
lutistiske tid,  dristet  sig  til  at  gi  en  eneste  forskrift  angående 
den  slags  ting;  heller  ikke  er  der  mig  et  eneste  tilfælde  be- 
kendt fra  udlandet,  hvor  et  ministerium  har  skredet  ind  på  den 
måde  overfor  sprogbrugen  og  dens  udvikling^.  Bestemmelsen  i 
ministeriets  retskrivningsregler  af  24.  juli  1888  §  8,  gentaget 
i  de  senere  regler,  er  et  enestående  indgreb  på  et  ministeriet 
uvedkommende  område. 

Lærerstanden  har  dukket  sit  hode  og  måske  knurret  i 
krogene,  men  offentlig  har  den  ikke  udtalt  sig  undtagen  nu  i 
1900  i  en  beskeden  adresse  til  ministeriet.  Mange  lærere  har 
naturligvis  lige  fra  de  lavere  klasser  omhyggelig  indterpet  de 
påbudte  former  og  betragtet  former  som  vi  skal  som  slemme  fejl 
hele  skolen  igennem;  de  har  skabt  sig  selv  og  eleverne  mange 
sure  timer.  Andre  har  anset  sig  for  tvungne  i  embeds  medfør  til 
at  rette  formerne,  hver  gang  de  forekom  i  elevernes  stile,  men 
har  samtidig  oplyst  klasserne  om  det  virkelige  forhold,  at  de  nye 
former  har  været  i  sejrrig  fremtrængen  i  århundreder  og  nu 
bruges  af  alle  i  tale,  og  af  mange  af  de  bedste  i  skrift.  Atter 
andre  har  ladt  eleverne  skøtte  sig  selv  i  denne  henseende,  så 
at  de  ikke  har  plaget  dem  med  påbuddet  undtagen  i  det  sidste 
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Det  franske  ministeriums  bestemmelse  om  en  reform  af  syn- 
tazen  (31.  juli  1900)  kan  ikke  påberåbes:  den  gir  jo  netop 
disciplene  frie  hænder  på  en  række  punkter,  hvor  lærerne  og 
grammatikkerne  (men  ikke  nogen  administrativ  myndighed) 
havde  påtvunget  dem  strenge  regler;  sml.  den  gennemgående 
formel:  on  tclérera,  og  hele  indledningen. 


M  OTTO    JESPmSUi:   YERBKIU«  lUBIXåLSFORMER. 

halvår  fSr  des  afiiluttende  «[amen;  så  bar  de  sagt:  ^hnsk 
eziddig  på  den  mmisterMle  beliliiig  Ted  examen  selr;  når  den 
er  QTre,  kan  1  natnrlifvis  brjde  jer  tejjL  om  den.'  Elnddig 
-*  og  det  ^ædtf  det  mig  særligt  at  nævne  —  bar  der  vmel 
mange,  aom  ikke  engang  ved  den  aMuttende  examen  bar 
kunnet  bekvemme  sig  til  at  trække  fra  i  elevernes  karakterer 
lor  former  som  vi  har  osv*  Ser  vi  bort  fra  skolerne,  bar 
resnltatet  af  den  ministerielle  befaling  været,  at  netop  i  tids- 
rammel  efter  dens  udstedelse  bar  de  forbudte  former  bredt  ag 
med  rivende  iiaurt,  i  litteraturen,  i  pressen,  i  privatfolks  breve. 
Når  dærfor  undervisningsinspektionen  for  de  lærde  skoler  i  en 
af  sine  beretninger  udtaler  sin  forundring  ov^,  at  det  endnu 
ikke  er  lykkedes  at  få  de  kriminelle  entalsformer  Qemede  fra 
disciplenes  stile,  så  kan  dette  dog  ret  beset  ikke  kakies  så 
forunderligt,  især  da  selve  inspektionens  formand  aflsB^er 
vidnesbyrd  om  de  nye  formers  evne  til  at  trænge  sig  fi^m 
ved  omtrent  samtidig  selv,  endog  på  et  så  b5jtideligt  sted 
som  i  universitetets  indbydelsesskrift,  at  bn^  dem  flere  gange. 
Nu  har  imidlertid  ministeriet  givet  lov  til  at  bruge  de 
naturlige  former  også  i  skolerne.  Dette  er  jo  godt,  og  man 
var  vel  knap  berettiget  til  at  vente,  at  ministeriet  skulde  be- 
sidde sprogkyndighed  nok  til  at  gi  helt  fri  og  overlade  sproget 
helt  til  sig  selv,  eller  frisind  nok  til  at  la  hver  lærer  selv  be* 
stemme,  hvad  han  på  dette  område  vil  regne  for  fejl  eller  ej, 
ganske  som  han  jo  har  lov  til  på  alle  andre  punkter  af 
grammatikken.  Det  stemmer  altfor  godt  med  gammel  praxis, 
at  der  i  bekendtgørelsen  er  et  lille  „men*^,  idet  man  ikke  vil 
finde  sig  i,  at  disciplene  ligesom  S6ren  Kierkegaard  skriver 
yHvor  længe  de  havde  været  ^ift'^  eller  som  Goldschmidt 
yDine  tre  Fingre  bliver  lagt  paa  Blokken  og  hugget  af*  eUer 
som  Paludan-Muller  ,,Nu  er  de  blevet  træt  af  Sommerlegen*  eller 
som  J.  P.  Jacobsen  „De  var  spærret  inde*  eller  som  Holger 
Drachmann  ^Vi  var  nu  engang  kommen  i  Følgeskab*  eller 
som  Henrik  Pontoppidan  ,  disse  brændende  Spdrgsmaal,  der 
nu  var  bragt  paa  Bane.*  Alt  sligt  er  stadig  forbudt  —  i 
skolen;  men  det  skal  nok  trænge  frem  i  livet.  Ti  ministeriets 
påbud  gælder  jo  scholæ,  non  vitæ. 


BLANDINGER. 


L 
Et  »Bevinget  Ord/ 

I  »Mit  livs  EYentyr*  skriver  H,  C.  Jnderun:  «Da  jeg 
1830  fremtraadte  første  Gang  med  en  Samling  , Digte",  af 
hvilke  flere  før  havde  været  trykte  spredte  ad,  vilde  jeg  give 
hele  SamUngen  et  Motto,  men  jeg  kmide  intet  velhetegnende 
finde,  saa  lavede  jeg  selr  et: 

yVergessene  Gedichte  sind  neuel" 

Jean  Paul. 

Og  siden  havde  jeg  den  Morskab,  at  see  andre  Forfattere, 
Mænd  af  Læsning,  citere  samme  af  Jean  Faul;  jeg  vidste, 
hvorfra  de  havde  det,  og  Øreted  vidste  det  ogsaa."  Derfor  er 
denne  Sentens  ogsaa  tillagt  H.  C.  Andersen  i  Ose.  Arlaud's: 
.Bevingede  Ord*   1878.  S.  165. 

Herved  er  imidlertid  den  Mærkelighed,  at  Jean  Paul 
skriver  i  .Herbst-Blumine  I.  Vorrede  8  Aug.  1810*: 

.Der  grosze  Zweck,  der  durch  diese  Sammlung  von  Zeit- 
und  Kalenderblåttem  erreicht  werden  soli,  ist,  dasz  ich  einmal 
ein  munteres  himmliscbes  Jahr  anno  1811  erlebe,  in  virelchem 
ich  fur  die  Almanache  des  Jahres  1812  kein  einziges  zu  liefern 
branche,  da  hier  so  viele  auf  einmal,  mid  zwar  neue  (denn 
vergessne  sind  neue)  gegeben  werden." 

Wie  kann  Ihro  Gnaden  das  begreiffen? 

Ose.  Arlaud. 
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U. 

Smaating  af  Ambrosias  Stub. 

[I  et  Haandskrift  i  Thottske  Samling  (4<^  1537)  findes 
nogle  Smaadigte  af  Ambrosius  Stub  a&krevne.  Et  af  dem, 
Gravskriften  over  Democritus,  vides  ikke  tidligere  trykt  De 
andre  byder  maaske  bedre  Læsemaader  end  de  af  Christian 
Stub  meddelte,  som  Barfod  har  aftrykt.  Navnlig  turde  vel 
Ægteskabs-Seddelen  fra  Ærøskøbing  her  haves  i  sin  oprindelige 
Attest-Form.  Om  Arten  af  Stubs  Ophold  paa  Ærø  tør  der 
desværre  næppe  sluttes  noget  ud  af  Betegnelsen  .Medhielper 
ved  Ordet '^j  da  det  vel  ikke  er  andet  end  en  Spøg.] 

1.  Ægteskabs  Seddel  for  Anton  Ulrich  Hansen  og  hans 
Kiæreste  Anna  Jens-Datter,  da  de  reyste  fra  Ærrøeskiøbi$tg  til 
Vaderup  Gaard  i  Tranderup  Sogn  paa  Ærrøe. 

Nærværende  Anton  og  Anna  hans  Bruud 
har  ærlig  i  Kiøbing  holdt  BrøUupet  ud, 
der  sadde  trehundrede  Siæle  i  Rad 
og  fik  overflødig  af  Viin  og  af  Mad, 
io  meere  de  tæred*  io  mere  de  fik, 
og  det  er  Jens  Clausøns  sædvanlige  Skik; 
derover  beklaged  sig  mangen  en  Giæst, 
han  slog  ey  for  Tiden  sin  Mave  paa  Læst, 
ieg  selv  var  i  Klemme,  tilsidst  blev  ieg  frie, 
der  Lommen  stoed  Munden  i  Retterne  bie, 
ia  Bruden  maae  tilstaae,  at  førend  hun  slap, 
blev  Livet  forsynet  og  Trøyen  for  knap: 
For  Resten  har  Anton  og  Anna  saa  vel 
forholdt  sig,  at  ingen  med  Føye  og  Skiel 
kand  nægte,  hvad  Skudsmaal  der  gives  enhver, 
som  haver  sin  Næste  paa  Bolsteret  kiær, 
at  Barsel  og  Kirkegang  staaer  kun  til  Rest, 
sligt  meldes  den  hæderlig  Tranderup-Præst. 

Ærrøeskiøhing  af 

d.  7de  Julii  1738.  A.  Stub 

Medhiælper  ved  OrdeU 
(L.  S.). 
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Trende    Gravskrifter    af    samme    Stub    i    Odenaee   over 
I>emoentu8f  som  luger  ud  af  en  Ræve-Huule,  og  siger: 

Jeg  er  ey  død  endnu,  ieg  ligger  kun  og  luurer 
til  Moden  ændres  lidt,  med  Ærbarbedens  Tuurer, 
for  got  Folk  blev  saa  reent  med  Narrerie  forgivet, 
da  krøb  ieg  ber  i  Skiul,  for  dog  at  berge  Livet, 
ieg  havde  ellers  maat  af  Latter  døe  og  briste, 
da  Verdens  Skue-Plads  blev  Klogskabs  Daarekiste. 

2.  Socratea. 

Din  Qvindes  Schertz-Ud  var  dit  Helved  alle  Dage, 
din  Qvindes  Mund-Veyr  var  dit  Hoveds  haarde  Plage, 
din  Qvindes  Spring-Vand  var  dit  Hoveds  skarpe  Tvet, 
tak  Gud  den  tunge  Jord  bar  giort  din  Byrde  let. 

3.  En  Møe. 

Min  Brude-Seng  blev  reedt  i  Muld, 

foruden  Bryllops  Gilde, 
thi  Døden  kasted  mig  omkuld, 

for  ingen  anden  vilde. 

Af  samme  Stuhi  Odense:  Le  Tema  eat  un  grand  Medecin 
tant  pour  etre  vieux,  que  pour  etre  fort  experimenté,  NB.  Der- 
over giorde  sig  et  Fruentimmer  denne  Tanke: 

Ney  den  Eaison  er  svag  og  af  sig  selv  bortfalder, 
naar  blev  en  Doctor  stor,  ved  lang  forfaren  Alder, 
ieg  føler  selv,  hvor  lidt  min  Medieus  formaaer, 
fordi  den  Stakkel  har  curerM  i  mange  Aar. 
Her  kand  hver  voxen  Møe  kuns  være  stivt  forvisset, 
at  naar  hun  krympes  ind  af  Krampen  her  og  hisset, 
saa  skal  hun  gandske  krum  fornemme  paa  sin  Seng, 
Den  gamle  Doctor  er  en  Fusker  mod  hans  Dreng, 

Probatum. 
Ved  P.  Severinsen. 
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m. 

Hyordan  krigen  1864  kom. 

Igår  hørte  jeg  et  af  de  morsomste  eksempler  på  sagn- 
dannelse, jeg  har  truffet  på.  Fortælleren  var  en  omtrent 
40aarig  syerske,  født  og  opvokset  i  en  sjællandsk  prorinsby; 
hun  læser  ikke  meget,  men  hører  og  fortæller  gæme: 

,Jeg  har  hørt  det  af  en  gammel  herre,  der  har  været 
tjæner  i  mange  store  hase,  f.  ex.  hos  grev  Holk,  der  bode  i 
Sølvgade.  Kongen  (Kristian  9)  holdt  et  foredrag  i  Kasinos 
store  sal  for  folket  og  sagde,  at  bælterne  var  fhisne,  så 
fjenderne  kunde  gå  over^  og  de  skulde  ikke  begynde  krig 
med  to  stormagter.  ,Men  I  kan  jo  tvinge  mig*,  sagde  han. 
Da  han  så  vilde  køre  l^em,  spændte  folk  hestene  fra  hans 
vogn  og  trak  ham  op  på  Rådhuset  og  tvang  ham  til  al  under- 
skrive noget,  vistnok  om  krigen,  for  de  vilde  ha  krig.  Så 
skrev  kongen  til  den  tyske  kejser,  om  han  ikke,  så  vidt  muligt, 
vilde  skåne  hans  folk,  for  han  havde  ikke  ret  mange,  og  det 
var  ikke  hans  skyld,  at  de  vilde  ha  krig,  og  om  han  hellere 
vilde  ta  dem  til  fange  end  slå  dem  ihjel." 

""Z"  ^^^^  Johan  Ottosen. 


IV. 
En  fransk  vise  i  dansk  tradition. 

1)  Om  det  første  af  de  i  Dania  VII,  243  meddelte  vers 

Lakke  dikke  dom  vo  de  li  botelle. 

Lakke  dikke  dom  vo  de  li  flakong, 

kaste  vi  vo  de  rufle  rov,  rov,  rov, 

lakke  dikke  dikke  dikke  dikke  dov,  dov,  dov 

har  den  franske  filolog  E.  Philipot  tilskrevet  redaktionen 
følgende:  ,De  første  ord  er  åbenbart  onomatopoietika,  der 
skal  eAcrliguc  klokkernes  lyd  (smig.  digue,  digue  don  i  Come- 
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villes  klokker)  eller  vel  her  snarere  klirren  af  glas  og  flasker, 
der  stødes  imod  hinanden*. 

Hr.  Philipot  har  åbenhart  truffet  det  rette,  og  man  kan 
nu  rekonstruere  den  franske  form,  ialfald  for  de  tre  linjers 
vedkommende : 

Lague  digue  dan,  mdez  les  houtÆeal 
Lagué  digue  dom,  videz  les  flaeons! 
—   —  —   —   —   —  ron  ron  ron! 

Lague  digue  digue  digue  digue  don  don  don! 

2)  Hr.  Jens  Skytte  har  ogsaa  sendt  os  melodierne  til  de 
franske  vers;  de  kunde  ikke  få  plads  i  forrige  hefte,  vi  med- 
deler dem  derfor  her: 


Lakke  dikk«  dom  vo  de     li  bo-    tel-le,     lakke    dikke 


dom  vo   de        li    fla  -  kong, 


ka  -  ste       vi    vo  de 


* 


fe^ 


rufle        rov, 


rov, 


rov, 


lakke  dikke 


i^R=Hl 


dikke  dikke        dikke      dov,  dov, 

Konge. 


dov. 


A    py  •  ta       gær 


re, 


du  le  a  la 


messe 


^|^^i4^ 


t 


t 


3 


maalle  -de  -  rit, 


a        py  -  ta 


gær 


re, 


y-H^ 


t=^ 


-«- 


t 


du  le   a   la 


messe 


mor,        mor, 


mor. 


62 


BLANDINGER« 


Dame. 


A    ma-dam    se    vi-kre    to, 


du  le  a  la    mes-se. 


i 


du  le  a  la      messe,        a    madam      se       vikre      to, 

—I- 


^ 


3 


du  le  a  la       messe 


lisgen 
KnsBgft. 


sor, 


^=^ 


sor,. 


sor. 


La    la      la      lalla       lifre      se, 


h^f  f.  I  r  ^sm 


lifre      se    da 


ma  -  lu       re  -  te,    la     la      la      lalla         lifre      se, 


ka  la 


ru      ti 


ma-lu 


■JSL 
se, 


se, 


se. 


V. 

Danske  talemaader. 

a)  Da  jeg  en  Aften  for  kort  Tid  siden  sad  og  arbejdede 
i  mit  Værelse  for  aabent  Vindue,  hørte  jeg  Stemmer  af  et 
Par  Mennesker,  der  nærmede  sig,  aabenbart  i  Skænderi  med 
hinanden.  Ligesom  de  var  udenfor  mit  Vindue,  udbryder  den 
ene  —  efter  Røsten  at  dømme  et  Fruentimmer  —  i  harmfuld 
Tone:  »Du  —  nærig?  Du  kigger  over  Brillerne  for  at  spare 
paa  Glassene  I*' 
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Da  hTerken  jeg  selv  eller  nogen  af  dem^  jeg  desangaaende 
har  henvendt  mig  til,  før  er  truffen  paa  denne  eller  en  lignende 
drastisk  Betegnelse  af  en  superlativ  Gerrighed,  tillader  jeg  mig 
herved  at  forespørge,  om  nogen  skulde  kende  denne  Tale- 
maade  eUer  noget  Forbillede  foi^  den? 

H.  Cohn. 

b)  ,Hvad  der  er  spart,  er  fortjænt*  —  dette  ordsprog 
er  almindeligt  nok.  Men  er  følgende  motivering  også  almin- 
delig?   Jeg  hørte  den  første  gang  for  en  uges  tid  siden: 

,Hvad  der  er  spart,  er  fortjænt»  sa*  snedkeren:  han 
gjorde  sit  ur  rent  og  fik  et  hjul  til  overs*. 

Johan  Ottosen. 


VI. 

Gndheden. 

Det  her  i  Tidsskriftet  tidligere  omtalte  udtryk  gudheden 
(VI,  114,  187)  forekommer  flere  gange  i  en  fortælling  af 
Karl  Larsen  .Tolderen  i  det  hellige  land*.  Et  sted  udbryder 
således  den  prægtige  gamle  kontrollør:  Aa,  herre  gudheden, 
at  én  snaps  kan  gøre  så  megen  ulykke  ( Udenfor  rangklasserne. 
København,  1896.     S.  193). 

Kr.  N, 
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é 


Sammerkuraus  ved  universitetet  [i  KrisOania]  1899.  Landstmål*- 
kuråus. 

Under  denne  titel  og  i  den  beskedne  form  af  fire  løse  ark  eller 
sm&hæfter  er  fremkonunet  en  lille  samling  af  norske  folkeviser,  ialt 
ti,  der  vil  haye  interesse  for  en  videre  kreds,  end  den  nærmest  er 
beregnet  på.  Hermed  fremkommer  nemlig  den  første  nekke  viser  i 
professor  Moltke  Moes  redaktion  og  forsynede  med  hans  opl|B- 
ninger  om  sproglige  og  saglige  forhold. 

Hovedinteressen  knytter  sig  ubetinget  til  det  store  digt  forrest 
i  samlingen,  Draumkvate ,  hvis  mærkelig  fantasirige,  men  hidtil 
usammenhængende  brudstykker  her  er  samlede  til  en  helhed,  idet 
udgiveren  har  benyttet  den  middelalderlige  visionsliteratur  som  sin 
vejleder  i  ordningen  af  synerne  fra  den  hinsidige  verden.  Digtet 
lader  sig  for  første  gang  læse  i  sammenhæng,  og  en  mængde  dunkle 
forhold  opklares  ved  kort  henvisning  til  dets  kilder  og  forudsætninger 
i  andre  europæiske  litteraturer.  For  så  vidt  rummer  disse  .sommer- 
kursus* et  vigtigt  bidrag  til  den  norske  digtnings  historie  i  middel- 
alderen, ~  indtil  vi  får  selve  hovedværket,  den  udførlige  opredning 
af  alle  de  herhenhørende  spørgsmål. 

Rundt  om  i  de  andre  viser  vil  man  kunne  spore  benyttelsen  af 
utrykte  kilder.  En  enkelt  vise  har  slet  ikke  været  udgivet  før, 
(nJonRemarsson*,  der  dog  nærmest  må  betragtes  som  en  fomorsket 
form  af  Vedels  danske  redaktion,  DgF.  376). 

I  denne  forbindelse  tør  opmærksomheden  vel  henledes  på  en 
nylig  stedfunden  personforandring  ved  det  norske  universitet,  idet 
landsmålet  er  udskilt  som  et  særlig  fag  med  Hr.  Marius  Hægstad 
som  professor,  og  professor  Moltke  Moe  således  er  indskrænket  til 
de  norske  folkeminder.  Denne  adskillelse  vil  sikkert  blive  til  gavn 
for  begge  fag,  og  ikke  mindst  for  folkemindernes  vedkommende 
synes  et  naturligt  krav  herved  at  blive  tilfredsstillet 

Axel  OlriL 


EVALDSKE  STUDIER. 

AF 

GERH.  HORNEMANN. 


I.   Familien  Jacobsen. 

I  fjerde  Bind  af  « Dania'  har  Frk.  Falbe  Hansen  paa  nj 
rejst  Spørgsmaalet  om,  hvem  det  var,  Evald  i  Rungsted  vilde 
gifte  sig  med. 

Dette  Spørgsmaal  har  Interesse  ikke  blot  til  Belysning  af 
en  mærkelig  Episode,  , en  af  de  sidste  Tomer  eller  Akter", 
for  at  bruge  Evalds  egne  Ord,  ,af  hans  eventyrlige  Liv*,  men 
tillige  fordi  Ægteskabsplanerne  synes  at  have  været  en  med- 
virkende, om  ikke  den  væsentligste  Grund  til  Forflyttelsen  til 
Søbækhus,  Og  naar  man  ser,  hvor  lidt  den  haarde  Sygdom 
under  Opholdet  i  Rungsted  kuede  enten  hans  Livsglæde  eller 
Produktionsevne,  og  hvorledes  den  ikke  engang  her  i  Køben- 
havn hindrede  ham  i  at  skrive  „  Fiskerne  *,  saa  paatrænger 
den  Tanke  sig,  hvad  Nødvendighed  der  var  for  at  tvinge  ham 
ind  under  disse  Forhold,  hvor  indtil  Moltkes  Indgriben  alt  Haab 
syntes  ladt  ude. 

Den  lille  Afhandling  har  ikke  løst  Spørgsmaalet ,  og  den 
giver  sig  heUer  ikke  ud  derfor.  Dens  Resultat  er,  at  alle  Spor 
peger  mod  , Jomfruen  i  Huset'  som  Genstanden  for  Evalds 
Kærlighed,  men  at  der  ikke  herved  kan  tænkes  paa  Anna 
Hedvig,  Husets  Datter,  saaledes  som  N.  M.  Petersen  og  med 
ham  andre  har  villet,  muligvis  derimod  paa  en  kvindelig  Slægt- 
ning af  Md.  Jacobsen.  Hvem  imidlertid  denne  Husjomfru  var, 
har  ikke  kunnet  oplyses.  Der  opstilles  til  Slutningen  et  Par 
Gisninger,  men  der  anføres  intet  til  Støtte  for  dem. 

Dania  Vm.  5 
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Saa  vidt  har  man  fulgt  den  interessante  lille  Undersøgelse 
med  Fornøjelse,  paa  et  og  andet  Punkt  maaske  med  lidt  Tvivl, 
men  dog  i  det  hele  ogsaa  med  Tilslutning. 

Men  tilsidst  opgives  den  forsigtige  Prøvelse,  og  det  er- 
klæres for  noget,  der  staar  fast,  at  denne  Kvinde  har  været 
god  mod  Evald,  at  han  har  ment  at  staa  i  Taknemlighedsgæld 
til  hende,  men  ikke  faaet  Lov  at  afbetale  den,  og  det  hævdes, 
at  noget  af  det  mærkeligste  og  skønneste  i  sin  Digtning  har 
han  frembragt,  mens  hun  var  knyttet  til  ham.  Intet  af  dette 
er  sikkert;  ja,  hvis  det  virkeh'g  er  Husjomfruen  i  det  Jacob- 
senske Hus,  han  har  villet  gifte  sig  med,  kan  det  øvrige  maaske 
have  sin  Rigtighed,  men  det  var  jo  netop  det,  der  skulde  bevises. 

Nej,  det  sikre  er,  at  Evalds  Digtning  i  Rungsted  ikke  blot 
tog  et  Opsving,  men  at  han  her  med  „Rungsteds  Lyksalig- 
heder* naaede  Toppunktet  af  sin  Lyrik  og  i  „Levnet  og  Me- 
ninger* skabte  et  Værk  for  alle  Tider,  og  det  sikre  er  end- 
videre, at  denne  rige  og  strømmende  Fylde  i  hans  Produktion 
til  Dels  finder  sin  Forklaring  i  den  Venlighed  og  Godhed,  der 
her  fra  alle  Sider  vistes  mod  ham,  som  hele  sit  Liv  igennem 
saa  haardt  trængte  til  Solskin.  Legemlig  og  økonomisk  kuet, 
som  han  paa  denne  Tid  var,  i  begge  Henseender  henvist  til 
andres  Hjælp,  maatte  han  dukke  sig,  naar  Modgangen  mødte 
ham,  men  næppe  viser  Lykken  ham  et  lille  Smil,  førend  han 
retter  sig  og  tager  fat  paa  ny.  Dette  var  netop  Tilfældet  i 
Rungsted,  men  videre  og  mere  tør  man  af  det  foreliggende 
ikke  slutte.  At  han  her  skulde  have  truffet  en  Beatrice  — 
efter  Arense  —  er  ganske  urimeligt. 

Hvad  Ægteskabsplanerne  angaar  er  der  kun  ét  sikkert 
Grundlag  at  bygge  paa,  Schønheyders,  man  tør  vel  sige,  næsten 
berygtede  Brev  af  24.  Decbr.  1775,  Af  dette  fremgaar,  at 
Tanken  om  Giftermaalet  er  opstaaet  hos  Evald  i  Rungsted  og 
senere  fastholdt  i  Søbækhus,  at  Schønheyder  —  selvfølgelig  i  For- 
staaelse  med  Evalds  Moder  —  strax  har  modsat  sig  disse 
Planer  og  udviklet  for  ham,  hvorfor  de  ikke  kunde  .bestaa 
med  Fornuft,  med  Dyd,  med  Haab  til  Forsynet*,  men  dog 
foreløbig  ikke  troet,  at  det  var  Alvor  med  „dette  Narreri', 
paa  hvilket  Evald  havde  tænkt  sig   at  bygge  sin  Fremtid,    at 
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Schønheyder  hentede  sine  Grunde  mod  dette  Ægteskab  dels  fra 
sit  Kendskab  til  Evalds  Stilling  og  Karakter  —  Evald  vilde  ikke 
alene  være  ude  af  Stand  til  at  forsørge  en  Kone,  men  ogsaa  for 
ustadig  til  i  Længden  at  holde  fast  ved  sin  Kærlighed  til  hende 
—  dels  fra  hvad  han  vidste  om  Pigen  —  han  fandt  hende 
ganske  uværdig  til  at  blive  Evalds  Hustru  og  frygtede  ogsaa 
af  denne  Grund  for,  at  Ægteskabet  vilde  blive  ulykkeligt. 
Endelig,  last  not  least,  anføres  det,  at  det  vilde  blive  ,  Evalds 
Moder  og  Broder  til  muligst  Krænkelse  og  alle  hans  Venner, 
ja  Gud  selv  til  Trods*. 

Dette  er  i  Virkeligheden  alt,  hvad  der  vides  om  Genstanden 
for  Evalds  Kærlighed  og  om  Forholdet  imellem  dem.  Navn 
og  Stand,  Alder  og  Stilling,  hvor  hun  hørte  hjemme,  kort  sagt 
enhver  nærmere  Omstændighed  hende  angaaende,  intet  af  alt 
dette  kender  vi,  og  der  er  kun  lidet  at  hefle  sig  til.  Thi  del 
maa  vel  mærkes,  at  ingen  af  Andenhaandseilerretningerne  er 
stort  mere  end  løse  Rygter.  Dette  gælder  baade  Molbechs 
^Datter  eller  Pige  i  Huset,  om  hvem  et  Sagn  skal  have  været 
i  Egnen,  at  Evald  havde  været  forelsket  i  hende, '  og  om  Olsens 
,Md.  Jacobsens  Søster  Louise*,  om  hvem  en  gammel  Rungsted- 
kone ,  formente,  at  det  var  hende,  som  havde  været  Genstand  for 
Evalds  Kærlighed.*  Mest  sikker  i  sin  Sag  synes  Oehlenschlåger 
at  have  været.  Han  siger  uden  videre:  ,En  Bondeskønhed  ind- 
tog ham  (Ev.),  stod  idealsk  for  hans  Fantasi  og  skal  have  givet 
Anledning  til  den  skønne  Ode  „Rungsteds  Lyksaligheder*^. 

Imidlertid,  alt  hvad  der  her  er  fremsat  af  hidvendinger 
og  Betænkeligheder,  viser  dog  kun,  at  det  ikke  er  lykkedes  at 
føre  noget  Bevis  for,  at  Husjomfruen  i  det  Jacobsenske  Hus 
og  Evalds  Elskede  er  en  og  den  samme.  Det  udelukker  ikke, 
at  Frk.  Falbe  Hansen  kan  have  Ret  baade  heri  og  i,  at  Hus- 
jomfruen som  en  af  Husfællerne  i  den  lille  rungstedske  Kreds 

^  Muligvis  har  han  sin  Viden  fra  den  velunderrettede  Biskop 
Mflnter.  I  alt  Fald  ses  det  (Athene  I,  397).  at  han  bar  talt  med 
denne  om  Evald.  Naar  N.M.Petersen  og  efter  ham  Frk. Falbe 
Hansen  ogsaa  drager  Schønheyders  ,En  skalkagtig  Bondepige* 
med  ind  under  Overvejelserne,  maa  dette  betegnes  som  ganske 
uheldigt.  Hele  Sammenhængen  viser  tydeligt  nok,  at  der  her 
ikke  er  tænkt  paa  nogen  bestemt  Person. 

5* 
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kan  have  haft  sin  Del  i,  at  hans  Evner  atter  voxede  sig  stærke. 
Maaske  vil  Fremtiden  give  denne  Opfattelse  Ret  Det  vilde  i 
saa  Fald  ikke  være  første  Gang,  at  en  oprindelig  mindre  vel 
underbygget  Gisning  er  endt  med  at  kæmpe  sig  igennem.  Et 
og  andet,  der  ikke  har  været  Frøkenen  tilgængeligt,  kan  maaske 
tale  derfor.  Men  inden  dette  fremdrages,  maa  det  være  til- 
ladt først  at  give  nogle  rent  faktiske  Oplysninger  om  Familien 
Jacobsen.  Ukendskabet  til  dens  Forhold  har  været  saa  stort, 
at  der  her  har  været  den  frodigste  Jordbund  for  allehaande 
Formodninger.  Det  turde  da  være  paa  Tide  at  søge  nogle 
af  Fejlene  og  Fejlslutningerne  Qernede  og  derved  skabe  frem- 
tidige Undersøgelser  et  lidt  fastere  Grundlag. 

Oprindelig  vidste  man  ikke  stort  andet  om  Jacobsen,  end 
at  han  var  Fiskemester,  og  da  man  misforstod  denne  Be- 
tegnelse, troede  man,  at  Evalds  Vært  og  Værtinde  i  Rungsted 
var  Almuesfolk.  Denne  Vildfarelse  berigtigedes  af  G.  Christensen 
i  hans  , Hørsholms  Historie*^.  Senere  har  A.  D.  Jørgensen  i 
sin  „Johannes  Evald"  samlet  en  Del  Oplysninger  om  Familiens 
Forhold  i  Rungsted,  men  om  dens  nærmere  Omstændigheder, 
inden  den  flyttede  hertil,  har  man  hidindtil  intet  vidst.  Af  den 
gamle  Kirkebog  for  Kongens  Lyngby  fremgaar  det  imidlertid,  at 
den  har  hafl  sit  Hjem  her,  indtil  Jacobsen  i  Slutningen  af  1 759 
ved  sin  Udnævnelse  til  Fiskemester  paa  Hørsholm  Amt  fik 
Embedsbolig  i  Dronningens  Fiskerhus  paa  Ebberødgaard.  Om 
hans  Stilling  i  Lyngby  vides  intet  andet,  end  at  han  havde 
Store  Kro  i  Forpagtning.  Men  en  Række  af  Aar  har  han  i 
hvert  Fald  boet  der,  thi  den  29.  November  1749  ægtede  han 
her,  32  Aar  gi.,  den  26aarige  Katrine  Marie  Køster^.  Samme 
Dag  havde  en  Broder  til  Jacobsen  Bryllup  med  en  Søster  til 
hende.  Søstrene  var  Døtre  af  en  Henrik  Køster,  der  døde  1 755 ' 

^  A.  D.  Jørgensen  meddeler  (S.  255),  efter  Opgivelse  af  Sogne* 
præsten  i  Birkerød,  at  hun,  da  hun  1759  kom  til  Sognet,  var 
26  Aar  gammel,  men  ved  hendes  Død  1775  angives  hendes 
Alder  til  52  Aar.    Derefter  maa  hun  altsaa  være  født  1723. 

'  Han  efterlod  sig  en  Søn  og  fem  Døtre,  fire  af  første,  én  (og 
Sønnen)  af  andet  Ægteskab.  Ingen  af  Døtrene  bar  Navnet  Louise, 
hvad  der  med  Henblik  paa  Olsens  Meddelelse  er  Grund  til  at 
fremhæve. 
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som  Forpagter  paa  Brede,  men  oprindelig  var  Messingbrænder. 
Han  tilhørte  en  holstensk  Slægt,  af  hvilken  flere  Medlemmer 
synes  at  være  indkaldte  hertil  som  Arbejdere  ved  de  Messing- 
og  Kobbervarefabrikker,  der  dengang  allerede  i  omtrent  lOOAar 
havde  bestaaet  paa  Brede  og  Nymølle,  og  som  efter  Paul  Bad- 
stubers  Overtagelse  af  dem  var  blevne  ikke  lidt  udvidede.  En 
ældre  Datter  af  Henrik  Køster,  Anna  Dorothea,  ægtede  den 
21. Juli  1737  Poul  Rørtz,  som  han  selv  skriver  sig,  --Navnets 
sædvanlige  Stavemaade  er  Rørs  el.  Roers,  —  Kobbersmed  paa 
Ny  Mølle,  der  efter  al  Sandsynlighed  ligeledes  tilhørte  en  for 
ikke  længe  siden  indvandret  tysk  Familie  af  Metalarbejdere. 

Om  disse  tre  Familiers  nøje  indbyrdes  Samkvem  i  en 
Række  af  Aar  aflægger  Kirkebogen  de  utvivlsomste  Vidnesbyrd. 
De  gifter  sig  ind  i  hinanden,  ligesom  Familiemedlemmerne  ere 
hinandens  Forlovere  og  Faddere  for  hinandens  Børn.  Det 
hænder,  at  de  ved  enkelte  Daabshandlinger  ligefrem  tropper 
op  i  Række. 

Den  17.  Januar  1751  fik  Ole  Jacobsen  og  Hustru  døbt 
deres  førstefiødte,  en  Datter,  Anne  Hedvig,  der  opkaldtes  efter 
Bedstemoderen,  Henrik  Kosters  første  Hustru^.  Der  synes  i 
Ægteskabet  at  være  født  i  alt  fire  Børn,  men  af  dem  naaede 
vistnok  foruden  Anne  Hedvig,  kun  en  Søn,  Johannes,  den 
voxne  Alder. 

Da  Ole  Jacobsen  1762  overtog  Rungsted  Kro,  maatte 
hans  Hustru  selvfølgelig  have  mere  kvindelig  Medhjælp^  og  ret 
naturligt  vendte  hendes  Tanke  sig  da  til  hendes  talrige  Slægt- 
ninge. Formodentlig  ved  den  Lejlighed  eller  énart  derefter 
optog  hun  i  Huset  en  nogle  og  tyveaang  Søsterdatter,  Sofie 
Hedvig  Rørs,  en  Datter  af  den  ovenfor  nævnte  Poul  (Jørgensen) 

^  Anne  Hedvig  var  født  den  8.  Januar,  hvorom  dog  Kirkebogen 
efter  Tidens  Sædvane  intet  melder,  men  i  Kirkebogen  for  Hel- 
singørs St.  Mariæ  Sogn,  hvor  Andreas  Wøldike  dengang  var 
Præst,  findes  i  Anledning  af  hendes  Begravelse  den  21.  Okt. 
1788  en  længere,  forøvrigt  ingenlunde  paa  alle  Punkter  nøjagtig 
Notits,  hvori  ogsaa  Fødselsdagen  opgives.  T.  H.  £rs]ew  har  altsaa 
Ret,  og  N.  M.  Petersens  og  A.  D.  Jørgensens  Meddelelser  om,  at 
hmi  var  saa  meget  ung,  da  Evald  lærte  hende  at  kende,  er 
uholdbare. 
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Rørs  og  hendes  Søster  Anna  Dorthea^,  og  efter  a]  Sandsyn- 
lighed er  denne  Pige  blevet  der  som  .Jomfru  i  Huset*  hele 
Md.  Jacobsens  Levetid  igennem,  maaske  dog  med  enkelte  Af- 
brydelser. Dette  synes  at  fremgaa  med  tilstrækkelig  Sikkerhed 
af  Birkerød  Kirkebog,  hvor  hun  i  disse  Aar  ret  jævnlig  opføres 
som  Kvindefadder,  første  Gang  vistnok  1 764,  og  hyppigst  sammen 
med  et  eller  andet  Medlem  af  Familien  Jacobsen,  Kromanden 
selv,  Md.  Jacobsen  eller  Anne  Hedvig.  At  hun  har  haft  sta- 
digt Ophold  hos  dem,  kan  sluttes  af  den  staaende  Betegnelse 
for  hende:  Helvig  Roers  fra  R ondsted.  Hendes  Stilling  som 
Tyende  i  Huset  fremgaar  af,  at  hun  aldrig  som  Anne  Hedvig 
kaldes  Jomfru.  Ved  Md.  Jacobsens  Død  4.  Maj  1775  har  hun 
formodentlig  overtaget  Husets  Styrelse,  indtil  hun  den  13.  Maj 
1778  ægtede  den  Glaarige  Enkemand.  Som  allerede  nævnt 
af  A.  D.  Jørgensen  fik  de  den  12.  Juni  samme  Aar  døbt  en 
Søn  Jacob,  der  var  født  den  6.  samme  Maaned,  altsaa  kun 
tre  Uger  efter  Bryllupet. 

Det  synes  næsten,  som  om  Md.  Jacobsen  har  været  den 
egentlig  virksomme,  Drivhjulet  i  Hjemmet'.  1  alt  Fald  solgte 
Jacobsen  nogle  Aar  efter  hendes  Død  Kroen,  der  1763  var 
bleven  hans  Ejendom,  og  overtog  samtidig  paany  Embedet  som 
Fiskemester,  fra  hvilket  han  var  gaaet  af  med  Pension  1768. 
Men  i  denne  Stilling  havde  han  ondt  ved  at  klare  sig,  og  kort 
inden  sin  Død   lod  han  paa  Hørsholm  afholde  Avktion  over 

'  Da  Lyngby  Kirkebog  mangler  Tilførsler  for  Aarene  1738 — 14, 
og  der  hidtil  intet  Skifte  har  været  at  finde  efter  Poul  Rørs 
eller  hans  Hustru,  kan  Rigtigheden  af  det  anførte  for  Øje- 
blikket kun  godtgøres  gennem  følgende  Data.  Ole  Jacobsen 
faar  Vs  1778  Bevilling  til  at  ægte  Sofie  Hedvig  Rørs,  uanset 
at  hun  er  hans  afdøde  Hustrus  Søsterdatter.  Ved  Hedvig  Rørs 
Død  i  Køge  'Vi  1828  angives  hendes  Alder  til  87  Aar.  Altsaa 
maa  hun  være  født  1740  eller  i  Januar  1741.  Efter  Opgivelserne 
i  Skiftet  efter  Bedstefaderen  Henrik  Køsters  første  Hustru  kan 
hun  da  kun  være  en  Datter  af  Poul  Rørs  og  Anna  Dorthea. 
•  Jvfr.  Evalds  Udtryk  i  Digtet  over  hende: 

Hun  nød  endnu  med  sit  halvbrustne  Øje 

Fuldmoden  Frugt  af  hver  en  Pligt; 

Hvad  hun  forlod,  var  mest  ved  hendes  Møje 

Fuldført,  og  lykkeligt. 
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adskilligt  ham  tilhørende  for  at  faa  Midler  til  at  hetale  sin 
Oæld  til  Amtstuen  og  den  kgl.  Kasse.  Enken  maatte  endnu 
i  to — tre  Aar  paa  egen  Haand  hestride  Embedet  ved  Hjælp 
af  en  Fuldmægtig^  og  først  da  der  var  gjort  Rede  og  Rigtighed 
til  den  kgl.  Kasse,  kunde  Boet  opgøres.  Havde  der  været 
Formue,  var  den  i  disse  Aar  smeltet  bort,  thi  der  blev  kun 
en  Snes  Rdl.  til  Deling  mellem  Arvingerne,  hvad  der  frem- 
kaldte en  vred  Protest  fra  den  ældste  Søn  mod  Stifmoderens 
Behandling  af  Slervboet.  Anne  Hedvig  fik  som  sin  Arvepart 
efter  sine  Forældre  en  Søsterlod,  2  Rdl.  3  |.  15^/fi  R^. 

Da  Boet  sluttedes,  var  den  nu  44aarige  Enke  igen  bleven 
gift.  Den  8.  Oktober  1784  viedes  hun  i  Hørsholm  Kirke  til 
Guldsmed  Andreas  Christian  Reis,  der  snart  efter  blev  Skole- 
holder i  Ravnsnæse.  Den  22.  Novbr.  1786  fik  de  en  Søn  Georg 
Hendrik.  1  sin  Alderdom  opgav  Reis  Skolelærerbestillingen  og 
flyttede  tilbage  til  Hørsholm,  hvor  han  købte  sig  et  lille  Hus. 
Her  døde  han  1812,  efterladende  sig  en  beskeden  Formue. 
Enken  bosatte  sig  i  Køge  hos  sin  nysnævnte  Søn  Georg  Hendrik, 
Grovsmed  der  i  Byen,  og  hos  ham  døde  hun,  som  allerede 
tidligere  omtalt,  i  en  høj  Alder  1828. 

At  nu  Sofie  Hedvig  Rørs  er  den  omspurgte  .Jomfru  i 
Huset",  det  er  vel  ingenlunde  godtgjort  ved  det  her  anførte, 
men  der  maa  dog  vist  siges  at  være  skabt  en  ikke  ringe  Sand- 
synlighed derfor.  Ganske  vist  forekommer  der  i  Kirkebogen 
ogsaa  andre  kvindelige  Slægtninge  af  Md.  Jacobsen,  et  Sted 
Jomfru  Køster,  et  andet  Jomfru  Marie  Elisabeth  Køster,  et 
tredje  Md.  Jacobsens  Søster,  men  ingen  af  dem  alle  synes  at 
have  været  paa  den  Maade  knyttet  til  Huset  som  Hedvig  Rørs. 
Særlig  skal  det  nævnes,  at  hun  bestemt  vides  at  have  været  i 
Rungsted  i  Sommeren  1773.  Den  6.  Juni  dette  Aar  er  hun 
nemlig  Fadder. 

Noget  helt  andet  er  det,   om  det  er  hende,   Evald  har 

^  Velhavende  synes  dog  Familien  aldrig  at  have  været.  Indboet 
var  ikke  rigt,  men  Huset  gør  Indtryk  af  at  have  været  ret  vel 
forsynet.  Af  Bøger  var  der  ikke  mange »  væsentlig  kun  et 
halvt  Dusin  opbyggelige  Skrifter  og  en  Del  Sroaabøger  af  ikke 
nærmere  angivet  Indhold. 
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yillet  gifte  sig  med.    Her  er  det  meget  vanskeligere  at  naa  et     ^ 
Resultat.     Men  man  kan  i  hvert  Fald  prøve  Muligheden,   se, 
om  det,  vi  nu  véd  om  hende,  skulde  stemme  med  eller  kande 
tjene  til  at  forklare  faktiske  Omstændigheder  i  Forholdet 

Først  dog  et  Par  Ord  om  det  berømte  Digt  fra  Sommeren 
1773.  Abrahamson  antog,  som  bekendt,  at  , Rungsteds  Lyk- 
saligheder" var  henvendt  til  Md.  Jacobsen,  og  senere  har  man 
—  naar  bortses  fra  N.  M.  Petersen,  der  bestemt  hævdede,  at 
Genstanden  for  Evalds  Kærlighed  og  den,  til  hvem  den  skøn- 
neste Ode  i  det  danske  Sprog  var  rettet,  var  Fiskerpigen,  den 
efter  hans  Formening  purunge  Anne  Hedvig  —  i  Reglen  ikke 
alene  fastholdt  denne  Opfattelse,  men  yderligere  fundet  den 
bestyrket  ved,  at  Manuskriptet  har  Varianten  «min  Barndoms 
Veninde".  Hvad  om  det  nu  hverken  var  Moderen  eller  Datteren, 
men  Hedvig  Rørs?  Det  maa  vist  indrømmes,  at  det  citerede 
Udtryk  passer  nok  saa  godt  paa  en  jævnaldrende,  som  paa  en 
ældre  Kvinde,  og  da  hun  var  tre  Aar  ældre  end  Evald  kan 
de  særdeles  godt  have  været  Barndomsvenner.  Bekendtskabet 
kan  være  gjort  under  et  af  Familien  Evalds  Sommerophold, 
enten  i  Lyngby  eller  paa  Brede,  og  saaledes  kan  maaske 
Oehlenschlåger  faa  Ret  i,  hvad  han  beretter  om  Odens  Tilblivelse. 

Vender  vi  os  nu  til  selve  Forholdet,  saaledes  som  Frk. 
Falbe  Hansen  skildrer  det,  saa  har  det  en  underlig  dobbelt 
Karakter.  Den,  Evald  vilde  ægte,  skal  paa  engang  have  været 
som  en  Moder  for  ham,  have  plejet  ham,  taget  sig  af  ham^ 
og  samtidig  været  hans  Elskerinde.  Det  maa  indrømmes,  at 
denne  Opfattelse  ingenlunde  savner  Støtte  i  Schønheyders  Brev 
af  Juleaften  1775,  ikke  heller  er  den  enten  utænkelig  eller 
uden  Sidestykke,  og  den  passer  ikke  ilde  med,  at  Hedvig  Rørs 
dengang  var  35  Aar  gammel.  Endvidere  synes  hendes  Forhold 
til  Jacobsen  eiter  hans  første  Kones  Død  at  tyde  paa,  at  er 
det  hende,  Schønheyder  omtaler,  saa  har  hans  skarpe  Ytringer 
ikke  været  grundløse,  hvilket  maaske  ogsaa  vil  kunne  bestyrkes 
ved  andre  Omstændigheder,  og  endelig  vilde  jo  det,  at  Evald 
imod  baade  sin  egen  og  hendes  Families  Vilje  ønskede  at  ægte 
hende,  være  den  bedst  tænkelige  af  alle  Grunde  til  at  fjæme 
ham  fra  Rungsted  Kro,  ligesom  man  ogsaa  heri  vilde  have  en 
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rimelig  Forklaring  til  Evalds  Mistanke  om,  at  Jacobsen  i  den 
første  Tid  efter,  at  han  havde  forladt  dennes  Hus,  af  Omhu 
for  ham  brød  hans  Breve  (Brev  tilSpendrup  af  13.  Febr.  1776). 
Thi  naar  Evald  overfor  Schønheyder  og  sin  Familie  fastholdt, 
at  Giftermaalet  skulde  være  uryggeligt,  saa  forudsætter  dette 
jo,  at  hun  i  det  mindste  i  Begyndelsen  var  enig  med  ham 
herom  og  derfor  vilde  prøve  paa  at  sætte  sig  i  Forbindelse 
med  ham. 

Det  maa  vel  siges,  at  alt  dette  taler  for  Hedvig  Rørs 
baade  som  « Jomfruen  i  Huset*  og  som  den,  Evald  vilde  ægte, 
men  videre  synes  det  i  Øjeblikket  ikke  muligt  at  komme,  og 
det  vilde  være  ganske  forhastet  at  fastslaa  noget  af  dette  som 
Kendsgerning.  Men  selv  om  begge  Dele  senere  skulde  vise 
sig  at  have  sin  Rigtighed,  —  fra  én  Ting  i  Frk.  Falbe  Hansens 
lille  Afhandling  maa  der  dog  tages  Afstand,  og  det  er  For- 
søget paa  at  gøre  Genstanden  for  Evalds  Kærlighed  til  hans 
Muse,  hvem  vi  er  i  Taknemlighedsgæld  til.  Hun  har  maaske 
en  Tid  lang,  som  Oehlenschl&ger  siger,  „staaet  idealsk  for  hans 
Fantasi*,  men  det  skulde  være  gaaet  mærkeligt  til,  om  han 
ikke,  efter  at  have  faaet  baade  hende  og  sin  Forelskelse  i 
hende  paa  Afstand,  i  det  væsentlige  havde  sluttet  sig  til  Schøn- 
heyders  Opfattelse  af  hende.  Et  og  andet  tyder  bestemt  derpaa. 
Maaske  har  Indrømmelsen  heraf  banet  Vej  for  ny  Tilnærmelse 
og  Forstaaelse  imellem  ham  og  hans  gamle  Formynder.  Trods 
alt  endte  de  jo  som  Venner. 

n.    Noter  til  »Levnet  og  Meninger «. 

A. 

Om  sin  ældre  Broder  Matthias  Vilhelms  Skæbne  efter 
Afiskeden  fra  ham  i  Hamborg  har  Evald  berettet  udførligt 
(Smtl.  Skr.  VIII  S.  38  flg.)  og  vist  i  det  hele  ogsaa  ganske 
korrekt.  Hvad  der  fortælles  om  hans  Endeligt  er  dog  næppe 
fuldt  nøjagtigt.  Det  hedder  herom,  at  han  ikke  et  Aar  efter 
sin  Ankomst  til  Vestindien  —  hvortil  Forældrene  havde  sendt 
ham  som  Soldat  —  druknede  paa  en  Lystsejlads,  han  uden 
sine  Officerers  „Forevidende*  foretog  sammen  med  to  Fransk- 
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mænd  paa  en  lille  Baad  over  til  en  af  de  spanske  Øer.  Den 
simple  Sandhed  synes  imidlertid  at  være  den,  at  han  er  om- 
kommen under  et  Forsøg  paa  at  desertere.  Ved  Arvelegiti- 
mationsforhøret  den  15.  Juni  1792  efter  Moderens  Død  oplyste 
nemlig  Divisionskirurgus  Niels  Nielsen  og  Hørkræmmer  Mads 
Frederik  Huulevad  bl.  a.,  ,at  Matthias  Vilhelm  for  en  30  Aar 
er  rejst  til  et  af  de  vestindiske  Ejlande  i  militær  Tjeneste,  og 
har  Vidnerne  hørt  af  Moderen  nogle  faa  Aar  efter  hans  Bort- 
rejse, at  hun  havde  erholdt  Skrivelse  fra  Guvernøren  paa 
St.  Croix,  at  fornævnte  hendes  Søn  ved  den  Lejlighed,  at  han 
vilde  med  4  andre  desertere  udi  en  Baad  til  et  andet  Ejland, 
at  Baaden  kuldsejlede  og  han  med  de  øvrige  druknede*. 
(Arvelegitimationsforhøret  ved  Skiftet  efter  Maria  Wulf,  forh. 
afdøde  Hørkræmmer  Huulegaards  Enke.  Hof-  og  Stadsrettens 
Skiitekommissions  Ordinære  Boer  Prot.  5  Nr.  4519.  Nu  i  sjæl- 
landske Provinsarkiv.) 

Har  Evald  ikke  vidst  bedre,  end  at  Broderen  omkom  paa 
en  Lystsejlads,  eller  har  han  villet  kaste  Kærlighedens  Kaabe 
over  denne  hans  sidste  Bedrift?  Det  faar  staa  hen.  I  et 
Brev  til  Skiitekommissionen  fra  Enevold  Evald,  den  yngste  af 
Brødrene,  der  dengang  opholdt  sig  som  Staldmester  i  Etska  i 
Siebenbiirgen,  omtaler  denne  ligeledes  Matthias  Vilhelms  Ende- 
ligt, men  nævner  intet  om  Desertionen. 

B. 

Under  Samtalen  med  den  preussiske  Resident  v.  Hecht 
i  Hamborg  foreslog  denne  som  bekendt  Evald  at  blive  Kam- 
merhusar hos  General  v.  Mannteufel,  et  Forslag,  der  vakte 
Evalds  største  Glæde  (Smtl.  Skr.  VIII  S.  31).  Men  hvorfor 
denne  Glæde?  Hvad  Udsigter  aabnede  denne  Stilling  ham? 
Hvad  vil  det  i  det  hele  sige  at  være  Kammerhusar?  Nu  synes 
ingen  længere  at  vide  Besked  hermed.  I  alt  Fald  henvender 
man  sig  forgæves  derom  til  Militære  og  Militærhistorikere.  Det 
maa  da  maaske  være  tilladt  at  spørge,  om  ikke  Gehejmeraaden 
med  sit  Forslag  har  villet  have  den  spædlemmede  lille  danske 
Student,  der  var  saa  ivrig  efter  at  blive  preussisk  Rekrut,  en 
Smule  til  bedste.     Kammerhusarerne   var  vistnok   aldeles  ikke 
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Soldater,  men  ligesom  Hajdukeme  Lakajer  i  militær  Uniform.  Hos 
den  gamle  tyske  Lexikograf  J.  G.  Fliigel  forklares  i  hans  Deutsch- 
engl.  Wdrterbuch  Kammerhusar  som  en  « Lakaj  i  Husar- 
kostume, der  er  om  en  Fyrstes  eller  højtstaaende  Mands  Person*, 
og  denne  Forklarings  Rigtighed  synes  bestyrket  ved,  hvad  der 
i  en  for  faa  Aar  siden  udkommen  Bog  berettes  om  Mordet  paa 
Kejser  Paul  af  Rusland  den  23.  Marts  1801.  I  sit  Forgemak 
havde  denne  to  Kammerhusarer,  som  han  Aftenen  forinden 
gav  Ordre  til  at  staa  paa  Post  uden  for  Døren  til  Soveværelset, 
hvad  der  jo  ingen  Grund  var  tiJ,  hvis  de  havde  været  vagt- 
havende Soldater.  Da  de  sammensvorne  trængte  ind,  gjorde 
Husarerne  Modstand.  Den  ene  blev  slaaet  til  Jorden,  .men," 
hedder  det,  ,den  anden  Hajduk  flygtede *".  Her  er  altsaa 
Kammerhusar  og  Hajduk,  der  faktisk  var  Betegnelse  for  en 
Lakaj  i  Hajdukuniform,  brugt  i  Flæng.  (R.  R. :  Keiser  Pauls  I 
Ende.  1801.  Stuttgart  1897,  S.  125,  130,  131.) 

Det  kan  da  vistnok  antages,  at  Kammerhusarerne  ikke  var 
Soldater,  men  stod  i  privat  Tjenesteforhold  til  en  eller  anden  højt- 
staaende Person,  og  Evald  er  sikkert  sluppet  for  en  stor  Skuf- 
felse ved  at  undgaa  som  Lakaj  at  bhve  stukket  i  en  Husar- 
uniform i  Stedet  for,  som  det  var  hans  ivrigste  Ønske,  at 
komme  til  at  deltage  i  Krigen  som  Kombattant. 

C. 

Ved  Læsningen  af  .Levnet  og  Meninger*  maa  man  nød- 
vendigvis faa  det  Indtryk,  at  Rejsen  fra  Hamborg  til  , Højen*, 
som  angives  at  ligge  tre  Mil  paa  denne  Side  Lentzen,  gøres 
paa  mindre  end  en  Dag.  Men  fra  Hamborg  til  Lentzen  er 
der  i  lige  Linie  femten  Mil  og  ad  Flodvejen  selvfølgelig  ad- 
skilligt længere.  At  nu  en  af  den  Tids  Flodskippere^  der  endda 
undervejs  skulde  ind  til  adskillige  Toldsteder,  maatte  bruge  nogle 
Dage  om  at  tilbagelægge  denne  Strækning  op  ad  Elben,  det 
siger  sig  selv.  Men  dette  har  ogsaa  været  Tilfældet.  Evald 
var  tre  Dage  om  at  naa  fra  Hamborg  til  ;,Højen*,  hvilket  ses 
af  Schønheyders  Brev  af  20.  Febr.  1775  (Olsen  S.  60).  Denne 
skriver:  , Dernæst  angaaende  Fortællingens  Rimelighed :  Hvorfor 
kommer  da  i   det  mindste  ikke   en  Mundfuld  Brød   med  ved 


76  GERH.  hornbhann: 

denne  Kollation?    hvor  kunde  den  undværes   efter  tre 
Dages  Fasten?* 

Der  rejser  sig  her  det  Spørgsmaal  —  som  har  Betydning 
for  det  andet  og  væsentligere,  ikke  hidtil  tilstrækkeligt  under- 
søgte, om  , Levnets  og  Meningers"  Genesis  — :  Hvorfra  véd 
Schønheyder  dette?  Der  er  to  Muligheder.  Enten  kan  han 
have  haft  Værket  for  sig  i  en  anden  Redaktion  end  den  nu 
foreliggende,  eller  han  kan  i  Forvejen  have  hørt  det  af  Evalds 
egen  Mund.  Det  første  er  lidet  rimeligt;  hvorfor  i  en  Om- 
arbejdelse beholde  Indledningen,  Henvendelsen  til  Schønheyder? 
Nej,  det  bevarede  Manuskript  er  efter  al  Sandsynlighed  det 
snmme,  som  i  sin  Tid  er  sendt  Schønheyder  til  Gennemlæsning. 
Derimod  taler  meget  for  den  anden  Antagelse.  Det  er  faktisk, 
at  Evald  baade  før  og  senere,  til  hvem  der  vilde  høre  derpaa^ 
har  fortalt  ikke  én,  men  mange  Gange  om  sit  .martialske 
Levnetsløb*.  Bunden  til  Sygelejet  dvælede  han  dog  bestand^ 
og  bestandig  med  lige  stor  Glæde  ved  de  rige  Minder  fra  disse 
kække  Ungdomsaar,  og  derfor,  skønt  , Levnet  og  Meninger* 
er  tænkt  som  en  Konfession,  vender  hans  Tanke  sig  strax  til 
dem,  da  han  skal  skildre  sit  Liv,  og  derfor  indledes  Bekendelsen 
med  den  klingende  og  jublende  Fanfare. 

nL   Hr.  Panthakaks  Historier. 

Det  interessante  Novellefk'agment  «Hr.  Panthakaks  Historier* 
har  A.D.Jørgensen  (S.  253)  troet  at  kunne  henføre  til  1770. 
Han  mener,  at  hele  det  tunge  Apparat  taler  for,  at  det  er 
affattet  paa  denne  Tid,  og  henviser  særlig  til  Tidsmærket 
, hvorfor  vi  føre  Krig  med  Algier*  (Smtl.  Skr.  VI  S.  294)  som 
tydende  paa  dette  Tidspunkt.  Der  tænkes  herved  paa,  at  dette 
Aar  om  Sommeren  foretog  Schoutbynacht  F.  G.  Kaas  sit  uheldige 
Tog  til  Algier,  der  selvfølgelig  er  blevet  ivrigt  drøftet  i  Køben- 
havn. Men  bortset  fra,  at  Freden  først  sluttedes  to  Aar  efter, 
saa  behøver  det  præsentiske  „føre*  ikke  nødvendigvis  at  be- 
tyde, at  Danmark,  da  Ev.  skrev,  endnu  førte  Krig  med  Algier, 
og  andre  Omstændigheder  taler  bestemt  for  en  senere  Af- 
fattelsestid.    For  det  første  kommer  der,  som  allerede  Lieben- 
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berg  har  gjort  opmærksom  paa,  et  Sted  i  Fortæliingea  ganske 
umotiveret  dumpende  et:  .^Men  Gud  forstaar  os",  sagde  Fader 
Pansa*,  hvad  der  kun  kan  forklares  ved,  at  Fragmentet  er 
skrevet  efter  «De  Fremmede  *,  og  at  £v.  i  Øjeblikket  har  tænkt 
sig  ,Hr.  Panthakaks  Historier*  optaget  deri.  Men  om  «De 
Fremmedens  Affattelsestid  hersker  der  ingen  Tvivl.  Det  er 
blevet  til  i  Foraaret  og  Sommeren  1773.  Dernæst  omtales 
i  ,Hr.  Panthakak*'  en  Frants  Ehrenpreis,  ligesom  der  i  ,De 
Fremmede '^  hentydes  til  , Kærlighed  uden  Strømper*.  At  nu 
£v.  har  laant  Navnet  Ehrenpreis  af  Wessel,  maa  vel  anses 
for  saa  temmelig  utvivlsomt.  I  alt  Fald  er  det  lidet  rimeligt, 
at  de  begge  uafhængigt  af  hinanden  skulde  have  fundet  paa 
det,  og  Wessel  kan  ikke  have  det  fraEv.,  da  ^Hr.  Panthakaks 
Historier*  først  offentliggjordes  af  Rahbek  1805.  Men  da  « Kær- 
lighed uden  Strømper*  først  udkom  i  Septbr.  1772,  taler  ogsaa 
dette  for,  at  Novellefragmentet  er  skrevet  senere  end  A.  D. 
Jørgensen  mener.  Endelig  synes  indre  Kriterier  at  vise  hen 
til  et  ganske  bestemt  Tidspunkt  af  Evalds  Liv,  Efteraaret 
og  Vinteren  1773,  som  Tilblivelsestiden.  Men  til  at  paavise 
dette  nærmere  vil  der  være  mere  Anledning  i  en  større  Sam- 
menhæng. 

lY.   Squenz  i  Harlequin  Patriot. 

„Harlequin  Patriot*  indledes,  som  bekendt,  med  en  Monolog 
af  Hovedpersonen,  der  begynder: 

„Ja,  Squenz,  hvis  Sjæl  er  tyk  af  Tænkesprog  og  Gloser, 
Den  lærde  Squenz  i  Lav  med  sværmende  Matroser.* 

Rahbek  synes  (saa  lidt  som  Liebenberg)  at  have  vidst, 
hvem  Evald  har  tænkt  paa  ved  dette  Navn,  om  hvilket  han 
siger,  at  det  formodentlig  fra  Evalds  Ruskomsnusklæsning  er 
blevet  i  hans  Hukommelse.  Unægtelig  er  det  ogsaa  hentet 
saa  langt  borte,  at  Harlekins  Kundskab  til  det  er  ligesaa  ube- 
gribelig, som  det  er  uantageligt,  at  Evalds  Publikum  har  vidst, 
hvad  der  seedes  til.  For  vore  Dages  Teatergængere  er  Squenz 
derimod  forsaavidt  en  vel  bekendt  Person  som  det  simpelthen 
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er  I, En  Skærsommematsdrøm^s  Rendegarn,  omplantet  paa  tysk 
Grund.  Hos  Shakespeare  hedder  han  Quince,  og  dette  Navn 
er  af  Andreas  Gryphius  (1616 — 1664)  saa  at  sige  oversat  til 
Peter  Squenz  i  hans  fortræffelige  Lystspil,  der  har  Titel  efter 
Hovedpersonen,  og  hvori  han  behandler  Episoden  med  Op- 
førelsen af  „Pyramus  og  Thisbe*  paa  sin  Maade  og  saaledes, 
at  Væveren  der  er  bleven  til  en  .hochtiefgelehrter  Herr*,  vel- 
bestalter  Skolemester  til  Rumpelskirchen  og  Expektant  paa  Sogne- 
kaldet sammesteds. 

løvrigt  er  Rahbeks  Udtryk  ^Ruskomsnuskslæsning''  tem- 
melig vildledende.  Evalds  litterære  Ballast  var  ingenlunde  saa 
helt  ringe,  hans  Læsning  tværtimod  ret  omfattende,  og  særlig 
synes  det,  som  om  han  har  følt  sig  tiltalt  af  de  ældre  komiske 
baade  franske  og  tyske  Digtere,  f.  Ex.  Rabelais  og  Gryphius. 
Deres  djærve  Lune,  deres  Dvælen  i  Situationen,  deres  drøje 
Udmaling  af  Enkeltheder,  alt  dette  synes  at  have  tiltalt  Evald, 
ligesom  Paavirkningen  vistnok  i  det  hele  er  større,  end  det  strax 
falder  i  Øjnene.  Maaske  kan  saaledes  den  i  Levnet  og  Me- 
ninger „saa  stærkt  fremtrædende  Tilbøjelighed*  til  at  lave  sam- 
mensatte og  pudsigt  klingende  Ord  og  Navne  føres  tilbage 
til  dem. 

Rabelais  har  han  kendt  godt;  ellers  vilde  han  ikke  sige 
om  sig  selv,  at  der  var  noget  „pantagruelisk*  i  hans  Natur,  og 
hvad  Gryphius  angaar,  saa  er  Harlequin  Patriot  vel  ingenlunde 
dannet  i  Peter  Squenzes  Billede,  men  det  er  langt  fra  urime- 
ligt, at  Ev.  til  en  vis  Grad  har  faaet  Ideen  til  sin  Figur  Ira 
den  komiske  Skolemester. 


y.   Evald  og  Kaalund. 

Evald  omtaler  i  Fortalen  til  samtlige  Skrifter,  at  det  kun 
var  smaat  bevendt  med  hans  Begreber  om  Digtekunsten,  da 
han  kom  til  Højskolen.  ,Paa  min  Digterliste  var  Klopstock  og 
Kaalund  begge  anførte  under  det  Bogstav  K.,  og  næsten 
blusser  jeg  ved  at  tilstaa,  at  dersom  den  første  besad  min 
større  Agt,  da  havde  han  sit  Rygte  mer  end  mig  at  takke 
derfor'. 
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Molbech  har  (Evalds  Levnet  S.  19  Anm.)  ment,  at  den 
Kaalund,  hvortil  her  sigtes,  var  Rektoren  ved  Stubbekøbing 
Skole  Jens  K.  (1670—1732),  Liebenberg  (Evalds  samtlige  Skrifter 
VIII  S.  247)  antager  derimod,  at  Evald  har  ment  Hans  Vilhelm  E., 
der,  afsat  som  Præst,  levede  i  København  som  Lejlighedspoet 
fra  1745  til  sin  Død  1767.  At  Liebenberg  har  Ret,  bekræftes 
af  Rahbeks  Erindringer  I  S.  32,  hvor  han  omtaler  den  (1768) 
nylig  afdøde  af  Evalds  Fortale  bekendte,  i  allerdybeste 
Underdanighed  46  Aar  en  suite  opvartende  poetiske  Hofsanger 
og  allerunderdanigste  Arveundersaat  Jakob  (!)  Kaalund.  (Jvfr. 
Nyerup  og  Kraft:  Litteraturlexikon  I  S.  301.) 

VI.   Johannes  Evalds  Eftermæle. 

Som  bekendt  vandt  den  Hyldest,  Evald  i  Slutningen  af  sit 
Liv  og  endnu  mere  efter  Døden  var  Genstand  for,  ingenlunde 
almindelig  Tilslutning.  Medens  den  Hæder,  der  vistes  hans 
Minde  ved  Jordefærden,  efter  Rahbeks  Beretning  var  den  for- 
nemme Verden  til  stor  Forargelse,  saa  fandt  visse  litterære 
Kredse,  at  hans  følsomme  og  entusiastiske  Venner  gik  for  vidt 
i  deres  Beundring,  som  næsten  steg  til  Afguderi,  og  endelig 
kunde  Pøbelen  i  København,  baade  den  litterære  og  Gadens, 
for  hvilken  han  var  mere  bekendt  gennem  sine  , Narrestreger*^ 
end  ved  sine  Digterværker,  ikke  forstaa,  at  der  overhovedet 
var  nogensomhelst  Grund  til  at  vise  ham  Ære. 

Det  kan  da  maaske  have  nogen  Interesse  at  se,  hvilket 
Indtryk  en  Mand,  der  stod  udenfor,  og  som  aabenbart  mente 
at  se  ganske  upartisk  paa  Evald,  har  faaet  af,  hvad  der  skete 
i  Anledning  af  hans  Død  og  Jordefærd,  og  hvad  han  dømte 
om  ham. 

Det  er  den  gamle  Provst  Rasmus  Garboe  i  Tikøb,  Peter 
Erasmus  Mullers  Morfader,  Talen  er  om.  Han  kendte  Digteren 
fra  dennes  Ophold  i  Søbækhus,  hvor  han  havde  været  hans 
Sognepræst  og,  som  det  synes,  var  kommet  til  at  holde  af 
ham.  Den  82aarige  Præstemand  udtrykker  sig  lidt  stift  og 
besværligt,  men  Meningen  er  forøvrigt  klar  nok.  Ytringerne 
findes  i  en  Embedsskrivelse  til  Biskop  L.  Harboe  af  27.  Marts 
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1781,  aitsaa  fire  Dage  efter  Begravelsen  og  Sørgebøj tiden  paa 
Teatret.  Det  øvrige  Indhold  af  Brevet,  som  nu  findes  i  Pro- 
vinsarkivct  for  Sjælland  (Sjællands  Bispearkiv.  Indkomne  Sager 
fra  Lynge-Kronborg  Herred)  har  intetsomhelst  med  Evald  at 
gøre.  Efter  at  have  afhandlet  sine  Embedsanliggender  skriver 
Garboe : 

Jeg  fornemmer  min  gamle  Sognemand  og  Ven  J.  Evald 
er  død,  begravet  og  ligesom  canoniseret  i  Kirken  ved  et  stort 
Følge  i  sort,  paa  Gomoedien  tillige  (?)  af  Musis  beklaget  og 
ophøjet,  Tilskuerne  i  sort,  Hornbeks  Leyes  Fiskeres  Lov  i  hans 
Død  oplivet^.  Han  var  stor  Poet,  men  ikke  just  Prophet,  dog 
havde  han  hellige  Tanker  om  Gud.  Havde  han  haft  Stude- 
ringer til  sit  ypperlige  Hoved,  kunde  han  bleven  den  anden 
Voltaire.  Imidlertid  er  det  smukt,  at  Verden  lægger  Ære  og 
Pris  paa  Studeringer.  Hans  Lif  (I)  var  en  Gomoedie,  hans 
Død  en  Tragi  Gomoedie. 

^  Denne  Sætnings  Læsemaade  er  tvivlsom.  Der  sigtes  naturligvis 
til  Sørgehøjtiden  paa  Teatret. 


OM  OPRINDELSEN  TIL  FORSTAVELSEN 
SKRUB'  1  ORDENE  SKRUBK06E  OG 

SKRUBSULTEN. 

AF 

O.  SCHONING. 


Allerede  forlængst  har  man  prøvet  at  kaste  Ijs  OTer  for- 
stayelsen  skrub-^  yed  at  sammenstille  den  med  ord  fra  almue* 
målene,  da  man  hurtigt  har  set,  at  rigsmålet  ikke  indeholdt 
noget,  som  kunde  benyttes  dærtil.  Dog  har  man  taget  sin 
tOflugt  til  fræmmede  almuemål  istædetfor  di  danske,  som  ellers 
måtte  synes  nærmest,  når  det  gjaldt  om  at  forklare  nogle  af 
det  danske  sprogs  almindelige  ord.  Der  er  imidlertid  ikke 
endnu  mellem  forskerne  nogen  enighed  om,  hvilke  ord  der  b5r 
foretrækkes  ved  sammenstillingen.  Når  således  Dr.  E.  Jessen 
i  sin  dansk  etymologisk  ordbog  forklarer  forstavelsen  skrub* 
både  i  skrubkoge  og  skrubsulten  «som  af  skreppe*,  kritiserer 
prof.  Jespersen  den  sammenstilling  spm  .ligeså  lidt  ram- 
mende som  mange  andre  i  hans  mærkelige  værk*,  og  når 
prof.  Jespersen  benytter  et  norsk  almueord  i  sin  sammen- 
stilling, afviser  Dr.  F.  Dyrlund  den  som  .ikke  desmindre 
greben  ud  af  luften". 

Der  er  således  endnu  plads  for  en  sammenstilling  med  ord 
fra  danske  almuemål,  hvad  der  hær  skal  forsøges  i  det  følgende. 

L   Skmbkoge. 

Går  man  til  jysk*  almuemål  med  ordet  skrubkoge,  vil 
man  også  finde  det  anvendt  dær.     Man  sir  om  en  gryde,  der 

^  Skriften  har  ofte  p,  mens  udtalen  har  6« 
'  Jeg  holder  mig  hær  og  i  det  følgende  til  almuemålet  i  Skander-* 
borgegnen,  min  hjemstavn. 

Dania  Vm.  6 


82  o.  schoning: 

står  over  ilden  og  er  i  stærkt  kog,  at  den  skrubkoger  CsgxoVko'qu)  ;- 
men  nok  så  ofte  hører  man  sagt  om  gryden:  ^lufko'qmWU'y^te 
fifsgnocfu  (eller:  sguol/u)  =  nu  koger  den,  lige  til  den  ^skrotter* 
(skrubber).  I  rigsmålet  betegner  skrubkoge  den  stærkeste  grad 
af  kogning,  og  i  jysk  benytter  man  ligeledes  ordet  om  det 
tidspunkt,  da  temperaturen  når  op  omkring  kogepunktet,  hvad 
der  viser  sig  ved  en  livlig  boblen  i  gryden.  Denne  boblen 
gir  en  stærk  lyd  fra  sig^,  og  lyden  betegnes  på  jysk  ved  ud- 
sagnsordet skrotte  Csgftotf),  der  således  synes  at  være  opstået 
som  et  rent  lydefterlignende  ord  som  såmange  andre.  Lyden 
kan  især  iagttas  tydeligt,  når  det  er  grød,  der  koges.  Det  er 
dærfor  utvivlsomt,  at  det  er  det  udsagnsord,  der  hører  hjemme 
i  den  ovennævnte  talemåde  om  gryden:  nu  koger  den,  lige  tfl 
den  skrotter^,  selvom  man  ofte  hører  skrubber  anvendt  deri. 
Den  sidste  form  må  næmlig  være  en  forvansket  udtale  dæraf, 
efterat  dets  lydefterlignende  betydning  ved  brugen  har  tabt  sig 
for  den  almindelige  bevidsthed.  Ved  nu  at  indsætte  udsagns- 
ordet skrotte  som  fSrste  ledd  i  skrubkoge  får  man  formen 
skrotkogey  der  så  ganske  naturligt  blir  at  forklare  som  .koge 
så  stærkt,  at  man  hører  en  .skrottende*  lyd*.  En  sådan 
sammensætning  af  to  udsagnsord,  der  udfylder  hinanden »  og 
hvoraf  det  fdrste  er  ved  at  tabe  sin  særlige  betydning,  fore- 
kommer ofte,  f.  eks.  snorksove y  der  bruges  om  en  fast  86vn, 
selvom  der  ikke  er  forbundet  snorken  dærmed,  eller  det  jyske 
knofwcrfryse,  der  benyttes  om  at  fryse  stærkt,  udenat  man  altid 
husker,  at  .knovre*  har  den  særlige  betydning  ,at  ryste  af 
kulde*.    Efterat  skrotkoge  under  formen  skrubkoge^  i  rigsmålet 

*  Jf.  Holbergs  trende  epistler  til  *J^  udg.  ved  Levin  s.  75:  når 
vi  lukkede  vores  dørre  op,  formerede  vores  grød-gryder  en  heel 
concert,  hvoraf  min  som  den  minste  sang  første  discant,  og 
deres,  som  var  større,  holdte  bassen. 

'  På  tryk  findes  det  jyske  almueord  f.  eks.  i  .Skanderborg  Amts 
Avis'  d.  *Via  1896:  Medens  julegrøden  skraattede  færdig. 
Ifølge  Molbech  Dansk  Dial.  Lex.  forekommer  det  samme  ud- 
sagnsord i  fynsk  almuemål:  .Skrotte,  v.  n.  boble  op  ved  kog- 
ningen, koge  stærkt  (skrubkoge)  f.  Ex.  om  Erter.  Gryden 
skrotter  (Fyen,  Ørsted  S.)'. 

*  Skriften  har  henholdsvis  t  og  p,  hvor  udtalen  har  d  og  6. 
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bar  mistet  sm  særlige  betydning  som  lydord  for  den  alminde- 
lige bevidstbed,  blev  det  jyske  udsagnsord  til  en  blot  og  bar 
forstavelse  med  forstærkende  betydning;  men  dærved  blev  det 
muligt  at  overføre  den  blot  forstærkende  forstavelse  til  andre 
udsagnsord  f.  eks.  skrupgrine,  skrupie.  Disse  sammensætninger 
er  altså  af  nyere  oprindelse,  og  gennem  dem  kan  man  slet 
ikke  nå  fræm  til  forstavelsens  egen  oprindelse  og  grundbetydning. 
Dærimod  forholder  det  bos  Moth  og  i  videnskabernes  selskabs 
ordbog  forekommende  udsagnsord  akrupsyde  sig  ganske  som 
skrubkage  med  hensyn  til  oprindelse  og  betydning,  da  di  er 
eenstydige.  Det  i  .ordbog  over  gadesproget*  forekommende 
ékruphåvU  er  dær  med  urette  opført  som  et  udsagnsord,  der 
er  sammensat  med  forstavelsen  akrub-.  Det  må  henføres  under 
navneordet  en  ékruhhM  som  afledning  dæraf,  således  som  det 
også  findes  hos  Molbech  og  i  videnskabernes  selskab  ordbog. 

IL   Skmbsnlten. 

Det  er  særlig  med  forklaringen  af  dette  ord,  forskerne 
har  anstrængt  sig  og  dærtil  har  hentet  et  almueord  fra  — 
Norge  I  ^  Dr.  Dyr  lund  kritiserer  skarpt  resultatet  og  afviser 
det  som  ,en  fortolkning,  der  unægtelig  i  prof.  Jespersens  an- 
retning tager  sig  ret  fristende  ud  (jf.  ulvehunger),  men  ikke 
desmindre  er  greben  ud  af  luften".  Efter  Dr.  Siesbye  gdr 
han  opmærksom  på,  at  udtrykket  , sulten  som  en  skrub*  fore- 
kommer i  Eiellands  Arbejdsfolk  (1881),  og  slutter  dæraf  føl- 
gende: 9  udtrykket  er  altså  af  nynorsk  oprindelse  og  kan  så- 
meget  mindre  have  noget  at  g6re  med  vor  almues  skrub  (eller 
skrup)  sulten*.  Dr.  Dyrlund  kunde  dog  af  det  anførte  stæd 
(anm.  2)  hos  prof.  Jespersen  ha  set,  at  udtrykket  tidligst  — 
efter  hvad  der  hidtil  er  oplyst  —  findes  i  Henrik  Ibsens  Peer 
Gynt  (1.  udg.  1867)*.    Man  tar  måske  anta,  at  dets  fræmkomst 

1  Vilh.  Andersen  i  Dania  I  (1890—92)  s.  214  anm.  3  (=  Da. 
St.  1893  s.  40  anm.  3);  O.Jespersen  i  FesUkrifl  til  Vilh.  Thom- 
sen 1894  s.  18;  Kr.  Mikkelsen  i  Dansk  Sproglære  (håndbogen) 
1893—94  8.  104.  —  Dyrlunds  kritik  i  Arkiv  f.  nord.  filologi 
XI  (1895)  8. 189  og  s.  384. 

'  S.  234:  .Dovregubben.  Plyndret  for  Rubb  og  Stubb.  Her  traver 
jeg  paa  Fantestien,  sulten  som  en  Skrubb*. 

6* 


84  o.  SGHORING : 

dær  skyldes  rimet.     Dr.  Dyrlund  stanser  selv  efter  en  udførlig 
begrundelse  af  sin  kritik  overfor  ordets  tilblivelse,  mens  han 
dog  viser  mod  di  danske  almuemål  som   det  stæd,    hvor&a 
ordet  synes  at  ha  sin  oprindelse.     Han  skriver:    « oprindelsen 
til  vort  fira  bondeahnuen  lånte,  skmbåuUéHf  kan  jeg  ikke  komme 
nærmere  end  ved  at  henvise  til  dennes  skruhbe  i  sæ  (sig)  d.  e. 
spise  skyndsomt  og  med  grådighed.     Om  ordet  er  ældre  eller 
yngre  end  f.  e.  skruhkoge,  tdr  jeg  ikke  afgére''.     Såvidt  altså 
Dr.  Dyriund.     Når   jeg   hærfra   søger   efter    en   forklaring  af 
skrubatUten,    vil  jeg  gå  ud  fra  den  ovenanførte   udvikling  af 
oprindelsen  til  akruhkoge.    Jeg  ræsonnerer  dærfor  som  følger. 
Når  akrubkoge  synes  at  stamme   fra  en  form  akrotkoge,   der 
sikres  ved  det  endnu  brugelige  jyske  udsagnscMxl  akrotts,    og 
ved  den  kan  finde  en  naturlig  og  ligefræm  forklaring  af  sin 
tilblivelse,  kunde  akrubauUen  så  ikke  ha  sin  oprinddse  fra  en 
—  senere  omdannet  —  form  ^akrotauUen?    Kunde   en  form 
*akrotauUen  ikke  ligesåvel  blive  til  akrubauUen^,  som  akrotkoge 
kunde  blive  til  akrubkoge?    Det  forekommer   mig  ikke  usand- 
synligt.    Hvad  betydning  kan  så  en  forstavelse  akrot-  ha  haft 
i  en  oprindelig  form  *akrotaulten?    Det  blir  det  spdrsmål,  der 
skal  g5res  til  genstand   for  undersøgelse  i  det  følgende.    Fra 
V.  S.  O.  henter  jeg  i  den  anledning  til  forsøgsgenstand  et  ord, 
der  forekommer  dær  med  hjemstavnsbetegnelsen  „i  almuesproget 
og  lav  tale*.    Det  er  ordet  en  akrotte  med  betydningen  ,vom, 
bug,   mave*.     Ordet  er  jo  velkendt  i  litteraturen'  og  findes 
f.  eks.  i  Naur:  Golgatha  paa  Parnasso  (1689): 

«Kan  af  Uhumskhed  end  de  Orme-Klaser  fødes 
og  vrimle  i  min  Skrot  — .■ 

Bedst  er  det  dog  kendt  fra  Peder  Pars,   hvor  det  ikke 
sjældent  træffes,  f.  eks.  Ib.  2  s. 
Horatius  er  mæt 
og  haver  skrotten  fuld;  — 
og  i  1  b.  3  s.  om  et  asen,  der  ikke  lar  sig  drive  bort 

F6r  det  har  skrotten  fuld  og  mættet  hungrig  mage. 

^  Også  hær  har  skriften  ofte  p^  hvor  udtalen  har  d. 
'  Det  forekommer  i  følgende  former:  skrut,  skratte,  skrot,  skrotte, 
skråt,  skratte.    (Ordbog  over  Gadeaproget). 
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I  jysk  almuemål  forekommer  ordet  også,  og  jeg  kender 
det  dærfra,  når  man  sir  om  småkram,  især  ænder,  hos  hvem 
man  bedst  lægger  mærke  til  en  med  korn  velfyldt  kro,  at  di 
9  ordentlig  har  fået  noget  i  ^Aro^fen*,  eller  dl  har  fået  dem 
,en  ordentlig  skrd  fuld^.  I  forbindelse  hærmed  kan  nævnes, 
at  man  også  sir:  se,  hvor  di  .skrotter  (sgnod^j)  i  sæ  (sig)*, 
når  di  med  grådighed  tar  for  sig  af  et  godt  for.  Efter  så- 
ledes at  ha  konstateret  ordeis  forekomst  —  og  endnu  levende 
brug  —  hos  , bondealmuen*  forsøger  jeg  at  indsætte  det  i 
skrubsuUen  og  får  da  den  ønskede  form  skroUtdten^  med  be- 
tydningen' ,som  har  en  sulten  mave*.  Formen  må  især 
sammenstilles  med  et  ligedannet  jysk  tillægsord,  bælleftUd 
(bælgfuld)  med  betydningen  ,som  har  en  fuld  bælle*.  Af  jysk 
tolZe  (bælg)  =  mave  har  man  dannet  udtrykket  «å  bælle  i  sæ* 
(at  bælge  i  sig),  og  af  jysk  skrot  (skrotte)  =  mave  har  man 
sagtens  også  dannet  udtrykket  ,å  sgrod  i  sæ*  (at  skrotte  i  sig), 
hvad  der  så  blir  ophavet  til  „ at  skrubbe  i  sig*.  At  sammen- 
hængen må  være  denne  synes  at  støttes  ved  lignende  forhold 
i  svænske  almuemål.  Hos  Rietz  findes  næmlig  et  udsagnsord 
skrota  (Småland)  med  betydningen  ,åta*,  og  ligeledes  hele  ud- 
trykket ^ékrata  i  sej'^  (Sodermanland) ,  som  dær  har  betyd- 
ningen øåta  hvarjehanda  godsaker*,  hvad  der  kun  er  en  mindre 
væsentlig  forskæl  fra  dansk  med  hensyn  til  betydningen.  6e- 
tydningsnyangsen  forklares  dog  uden  vanskelighed.  Fra  det 
danske  udtryks  betydning  ,at  spise  skyndsomt  og  med  grådighed* 
kan  man  slutte,  at  det,  der  spises  med  sådan  slugvomhed,  må 
behage  stærkt  og  må  anses  for  at  være  « noget  lækkert*  for 
vedkommende  slughals,  og  dærfra  kommer  man  let  til  det 
svænske  udtryks  betydning  ,åta  hvarjehanda  godsaker*. 

EfLer  således  at  ha  sat  rigsmålets  skrubsuUen  og  <d  skrubbe 
i  sig  i  forbindelse  med  di,  f.  eks.  i  jysk  almuemål,  endnu  levende 
ord  skrotte  (Inave)  og  at  skrotte  i  sig  får  man  også  af  dem  en 
utvungen  og  naturlig  forklaring,  idet  man  samtidig  leder  deres 

^  Sammensætningen  må  jævnføres  med  andre  jyske  tillægsord 
f.  eks.  *l^a'dfKSsg  (hjærtefrisk),  Hoiisyq  (lungesyg)  og  lign. 

'  Jf.  at  Wessels  .men  har  man  en  sulten  mave*  er  =  er  man 
skrubsulten. 
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spor  op  i  almuemålene  og  dærved  atter  sætter  dem  i  for- 
bindelse med  det  ordforråd,  di  fra  arildstid  hører  hjemme 
imellem,  og  hvorfra  di  tidligt  er  vandret  ind  i  rigsmålet  Op- 
rindelsen fra  , bondealmuen*  synes  hærmed  at  ligge  klar  og  at 
sikres  ved  ord  i  endnu  levende  talebrug.  I  rigsmålet  tabte  di 
fordum  deres  forbindelse  med  frænderne  i  almuemålet,  og  deres 
udseende  forandredes;  men  forstavelsen  skrub-  (skrup-)  har 
senere  selv  dannet  familje  dær,  og  flere  af  di  nydannelser  som 
skruptosset,  skrupgal  o.  lign.  er  velkendte.  Dog  er  det  karakteri- 
stisk for  den  gamle  forstavelse,  at  den  stadig  holder  til  især  i 
folkets  brede  lag,  hvorfra  den  oprindelig  er  udgået  Frodigst 
har  den  således  udfoldet  sig  i  det  danske  soldatersprogs  grøde- 
rige jordbund^;  men  gennem  alle  disse  nydannelsers  betydning 
kan  man  ikke  komme  så  langt,  at  frændskabet  og  oprindelsen 
i  almuemålet  kan  spores  og  følges  tilbage  til  forstavelsens 
f5rsteform  og  grundbetydning.  Det  kan  kun  ske  gennem  skrulh 
sulten^.  Det  indtryk  får  man  dog  ikke  gennem  opstillingen 
i  videnskabernes  selskabs  ordbog,  hvor  sammensætningerne  med 
skrup'  er  opført  i  alfabetisk  orden  uden  hensyn  til  deres  ælde 
i  sproget,  ja,  der  er  endogså  ind  blandt  dem  kommet  navne- 
ordet skrupuge^  skdnt  man  af  dets  forklaring  tydeligt  ser,  at  det 
slet  ikke  hører  dærtil,  men  under  udsagnsordet  skruppe  (skrubbe) 
=  at  g5re  rent*. 

^  Jf.  Karl  Larsen  i  Dania  III  (1895)  s.  78,  som  slutter  sig  til 
Dyrlunds  henvisning  til  ,  bondealmuens  skrubsulten  jf.  skrubbe 
i  sig*. 

'  Hos  R  i  e  t  z  finder  man  to  sammensætninger  skripp-fuU  og  skropp- 
tnått,  hvorigennem  man  måske  kunde  finde  oprindelsen  ad  samme 
vej  som  ovenfor  ved  sknibsulten;  men  da  man  ikke  finder  dem 
fræmtrædende  i  Danmark,  må  di  visst  helst  forklares  som  lige- 
dannelser sammen  med  alle  di  andre. 

'  [Red.  finder  anledning  til  at  bemærke,  at  retskrivningen,  som 
altid  i  , Dania*,  er  forfatterens  egen,  og  at  red.  ikke  bærer 
noget  ansvar  for  den]. 

Januar  1901. 


NOGLE  UDDRAG  AF  ÆLDRE  BØGER 

VED 

H.  F.  FEILBERGi. 


Dr.  J.  R.  Hdiberts,  Aktstykker  vedkommende  Staden  og 
Stiftet  Aarhns  n— m.    1845—46. 

1645.  8de  Oktober.  Chr.  4.  Eftersom  vi  nådigst  komme 
udi  forfaringy  stor  ugudelighed  på  landsbyerne  mangesteds  at 
gå  i  svang,  med  udøbte  b5m  på  sygt  kvæg  at  lade  sætte,  i 
den  mening,  det  deraf  skulde  blive  helbredt,  da  på  det  sådan 
superstition  og  djævelens  gerning  herefter  kan  blive  forekom- 
men etc befales  provster  og  præster  at  have  indseende 

dermed,    (s.  111  nr.  116.) 

1646.  17de  Maj.  Chr.  4.  Da  der  begås  stor  uorden 
i  kirkerne  med  soven,  da  ville  vi  nådigst,  at  udi  hvert  sogn  i 
eders  stift  nogle  skal  tilforordnes  som  kan  gå  rundt  om  i 
kirkerne  med  lange  kæppe  og  slå  dennem  på  hovedet,  som 
sover,  og  således  holde  folket  årvågen  til  at  høre  prædiken. 
<s.  114  nr.  122). 

Der  tilføjes  i  en  anm.,  at  Dr.  Hubertz  i  Fiskebekskihl, 
i  Marstrand^  skærgård,  1817  så  en  mand  i  en  lysblå  kjole, 
klædt  ganske  som  stodderkongerne  i  Ålborg  for  nogle  år  til- 
bage, med  en  omtrent  4  alen  lang  stang  med  en  klump  på  en- 
den omtr.  som  hovedet  af  en  morgenstjæme  uden  pigge. 
En  gammel  kone,  som  nikkede  i  kirken,  fik  vel  ikke  på  hove- 

'  Jvf.  Dania  lU  s.  37  ff. 


88  H.  F.  fdlberg: 

det,  men  ,8p5gubben*  stødte  hårdt  i  gulvet  med  stangen  tæt 
udenfor  hendes  stol,  hvorpå  hun  forskrækket  for  i  vejret. 

1646.     11.  Novemb.     Kgl.  Reskr at  kvindfolkene 

skal  tilholdes  og  formanes  at  sidde  overende  i  kirken,  når  der 
sjunges,  og  tillige  med  den  anden  menighed  sjunge  salmer  . . . 
(s.   116  nr.  226.) 

Hertil  f5jes  en  anm.  En  ældre  dame  i  Århus  påstår  at 
kunne  erindre,  at  det  endnu  i  vor  tid  i  Åby  kirke  var  skik^ 
at  fruentimmerne  lagde  sig  på  knæ,  når  de  kom  i  kirken, 
og  under  sangen  sad  forover  bdjede,  og  var  det  en  bedrøvet 
enke,  da  blev  hun  under  hele  tjenesten  liggende  på  knæ. 
Hedd.  kan  hertil  endnu  fSje  følgende  oplysninger.  Skikken 
krævede  ved  dødsfald,  at  familien  var  i  kirke  s5ndagen  efter 
begravelsen  for  at  , sørge*,  de  til  gildet  indbudte  mødte  også. 
På  kvindesiden  var  der  ,sørgeskamler*  nærmest  væggen,  på 
dem  sad  de  sørgende,  som  ikke  rejste  sig  under  oplæsningen 
af  evangeliet  eller  velsignelsen.  I  Darum  så  jeg  i  begyndel- 
sen af  min  embedstid  jævnlig  kvinder,  siddende  nærmest 
væggen,  som  ikke  rejste  sig  under  velsignelsen,  og  udtryk 
kunde  endnu  høres:  ,de  lå  ned  i  stolen  om  formiddagen 
(o:  knælede  som  sørgende  i  kirken)  og  gik  til  legs  om  aftenen*. 
Kristensen  anforer  et  træk  endnu:  når  en  kone  mister  sin 
mand,  skal  hun  til  kirke  næste  s5ndag  ,for  at  sørge*,  som 
det  hedder.  Men  for  nogle  år  tilbage  skulde  hun  have  et  sort 
skørt  over  hovedet  (jfr.  Jonas  Stolts  Opt.  s.  127),  så  hun  ikke 
kunde  sés  og  ej  selv  kunde  se.  Hun  måtte  ledes  af  to  andre 
koner,  som  fulgte  hende  fra  hjemmet  til  kirken,  idet  de  gik 
hver  på  sin  side  af  hende.  I  stolen  lagde  så  enken  sig  ned 
(o:  knælede),  indtil  ^enesten  var  forbi,  da  fulgte  de  hende 
hjem  igen.  Således  tre  s6ndage  i  træk,  indtil  den  værste  sorg 
var  forbi.     (Kristensen:  Almueliv  IV.  95.  281—84.) 

Et  minde  er  bevaret  i  et  æventyr,  Krist.  Folkem.  V.  45, 
Den  lille  Guldsko:  ^Så  døde  faderen  og  den  første  s5ndag 
efter  hans  død  vilde  moderen  og  de  to  ældste  døtre  til  kirke 
og  sørge  over  ham.* 
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1686.  26.  Maj.  Da  efterdi  for  os  bevises,  at  Mette 
SdreDsdotter  har  søgt  en  troldkyinde  (som  nu  for  sin  mis- 
gerning er  brændt),  yed  navn  Gye  Nielsdotter,  at  hun  hende 
skulde  samle  i  ægteskab  med  Jens  SGrenssen  i  Strandhuset, 
hvilket  hun  og  selv  for  retten  ikke  har  kunnet  benægte  .... 
bOr  i  sin  sognekirke  stande  åbenbare  sknfte  og  ellers  være 
undergiven  den  verdslige  straf,  som  den  kgl.  lov  omformelder. 
(s.  173  nr.  189.) 

1670.  27  Januar.  En  mand  er  falden  overbord  og 
råber  om  hjælp.  Anders  Jørgensen  løb  afsted,  og  da  han 
med  andre  to  kom  hen  til  Velb.  Erik  Grubbes  smakke,  kom 
Jens  Carlsen  løbende  med  en  lygte.  De  så  da  styrmanden 
på  smakken,  Oluf,  liggende  ved  den  højre  låring  af  smakken, 
og  han  var  da  død  (sic).  Så  sagde  han  til  de  andre:  «hvad 
skal  vi  g6re  ved  hannem;  monne  vi  skal  drage  hannem 
op  eller  ikke?*  Da  svarede  Jens  Carlsen:  ,ja,  vi  får  at 
tage  hannem  op  og  lade  fødderne  hænge  neder  i  vandet.* 
Og  så  tog  de  hannem  op  af  vandet  og  lagde  hannem  på 
pligten  af  båden  og  lod  fødderne  hænge  ned  i  vandet 
og  gjorde  båden  fast^  indtil  byfogden  kom  der  neder  at  se 
bannem.  Dr.  H.  fSjer  i  en  anm.  til:  den  fordom,  at  man 
ikke  turde  røre  ved  en  druknet  eller  hængt  mand,  er  uden- 
tvivl fremkaldt  af  byfogdeme,  hvem  det  var  om  at  g5re,  at 
kongens  ret  ikke  forkortedes. 

Det  forekommer  mig  tvivlsomt,  om  Dr.  H.  her  skulde 
have  forstået  sagen  ret,  et  politiforbud  kan  naturlig  øve  ind- 
flydelse, men  hvorfor  skal  så  den  døde  lægges  med  benene  i 
vandet?  —  Andre  indflydelser  end  øvrighedens  turde  her  g5re 
sig  gældende.  Mon  ikke  der  skulde  findes  spor  af  den  over- 
tro her  i  landet,  at  man  ikke  må  frelse  et  menneske  fra  at 
drukne  eller  skære  en  hængt  mand  ned?  Selve  sagen  synes 
både  vest  og  syd  for  os  klar  nok.  I  Walter  Scotts  roman, 
, Sørøveren*,  siger  en  bissekræmmer:  ,,er  du  fra  forstanden? 
Har  du  ikke  levet  for  længe  i  Shetland  til  at  vove  at  redde 
et  menneske  fra  at  dnikne?  Véd  du  ikke  nok  det,  at  dersom 
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du  frelser  ham  og  han  kommer  tillive,  vD  han  tage  dit  liv?* 
Dersom  nu  en  sådan  fortæUing  stod  alene,  kunde  man  an- 
tage, at  det  var  et  tilfældigt  lune  af  folkets  fantasi,  som  her 
rådede,  men  denne  overtro,  at  et  menneske,  der  er  ved  at 
drukne,  ikke  må  frelses,  har  sikkert  dybere  rødder.  Fra 
Bøhmen  meddeles  (1864),  at  ingen  fisker  vil  redde  en  mand, 
der  drukner,  de  frygter,  at  nøkken  skal  fratage  dem  deres 
lykke  til  at  fiske  og  ved  første  lejlighed  tage  redningsman- 
dens liv.  Lignende  forestillinger  skal  findes  blandt  fiskere  på 
Donau,  hos  franske  og  engelske  matroser,  hos  barbariske  og 
vilde  folkefærd.  Fra  Hinduerne  fortæller  en  beretning,  at  en 
engelsk  herre  trak  en  mand,  der  var  ved  at  drukne,  op  af 
Ganges.  „Jeg  bemærkede  ham,  det  var  nat,  og  råbte  på  båd- 
folkene. „Sir,  han  er  død,  han  tilhører  Gud."  „Ja,  vel, 
træk  ham  blot  op.  Gud  får  ham  nok!*  Vi  fik  ham  bjærget  i 
sidste  øjeblik.  Jeg  hældte  noget  brændevin  i  ham  og  kaldte 
det  medicin.  „O  sir,  jeg  har  mistet  min  kastel*  —  «Nej, 
vær  du  blot  rolig,  det  er  medicin!*  „Nej,  det  er  ikke  sagen, 
sir,  men  min  familie  vil  aldrig  mere  kendes  ved  mig,  jeg  er 
forstødt!*  „Hvorfor  dog,  er  det  fordi  at  jeg  har  frelst  dit 
liv?*  „Ja.*  „Å,  lad  den  familie  gå  pokker  i  voldl*^  Endnu 
anfører  jeg  blot  fra  Kamschatka  en  folketro,  som  dér  er  rå- 
dende. Falder  et  menneske  ved  et  tilfælde  i  vandet,  g5r  han 
sig  skyldig  i  en  forbrydelse,  om  han  lader  sig  redde.  Thi 
da  han  er  bestemt  til  at  dø  i  vandet,  er  det  en  uret,  om 
det  ej  sker.  Beholder  han  livet  og  kommer  i  land,  vil  ingen 
modtage  ham  i  sin  bolig,  tale  med  ham,  give  ham  mad,  en 
kone,  han  gælder  for  at  være  død.  Ja,  der  siges  endogså,  at 
om  der  var  folk  til  stede,  der  så  på,  at  han  faldt  i  vandet, 
vilde  de,  istedetfor  at  hjælpe  ham  op,  om  det  behøvedes,  med 
magt  drukne  ham.  Her  findes  vel  det  løsende  ord:  den, 
som  falder  i  vandet,  hører  vandets  ånd,  havmanden,  nøkken, 
flodguden,  hvad  man  kalder  ham,  til,  „nøkken  fordrer  sit  år- 
lige offer,*  „nøkken  har  taget  ham*'.  Det  er  en  forbrydelse 
mod  de  åndelige  magter,  som  råder  i  hav,    sø   eller  strdmme 

^  Ward,  Hindoos  II.  318. 

'  se  Tylor,  Anfånge  d.  Kultur  I.  108. 
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at  fratage  dem  det  liv,  de  griber  fat  på,  fordi  de  vil  have 
det.  Hos  os  er  sagnet  udbredt  i  vide  kredse  om  røsten,  der 
i  nattens  stilbed  råber  fra  sø  eller  å:  ,  tiden  er  kommen,  men' 
manden  er  der  ikke  I*  Den  ulykkelige,  som  der  kaldes  på, 
mægter  ingen  menneskelig  magt  at  bolde  tilbage,  han  skal 
dø.  Det  var  derfor  ikke  utænkeligt,  at  der  i  uvillien  mod  at 
trække  manden  op,  der  lå  i  vandet,  kunde  gemme  sig  en 
gammel  rest  af  denne  overtro,  og  det,  at  han  skal  lægges 
med  fødderne  i  vandet,  kunde  finde  sin  forklaring  i,  at  han 
på  den  måde  ikke  er  helt  ude  af  den  magts  vold,  som  han 
hører  til.  Jeg  i6r  dog  kun  fremsætte  tanken  som  en  mulig 
tydning. 

1675.  12.  Febr.  En  mand,  Ghr.  Christensen,  er  falden 
i  åen,  bløder,  tilstår  at  han  har  stukket  sig  med  en  kniv. 
Mange  vidner  forklarede,  at  han  havde  sagt,  det  var  kommet 
deraf,  at  om  aftenen,  da  han  vilde  gå  hjem,  var  der  kommen 
en  sort  kat,  som  havde  løbet  foran  ham  og  imellem  hans 
ben,  hvorover  han  var  bleven  saa  forkrasset,  at  hårene  rejste 
sig  på  hans  hoved.  ,Det  har  været  djævelen,*  sagde  et 
vidne  til  ham,  men  han  svarede,  at  det  havde  været  Maren 
Mogensdatter  på  Thunø. 

1652.  Maren  Bertelsdatter  vedgik,  at  hun  af  to  piger 
heri  byen  var  bleven  anmodet  om  at  skaffe  sig  en  tyvsfinger. 
Den  ene  pige  lånte  hende  en  kniv,  og  så  gik  den  gamle  ved 
nuddagstid  op  til  galgen  og  skar  den  ene  hånd  af  en  af 
tjTvene,  som  var  nedfalden  af  galgen.  Om  to  andre  piger 
sagde  hun,  at  hun  vilde  have  foræret  dem  en  tyvsfinger,  at 
hænge  gennem  spundset  ned  i  øltønden,  for  at  de  skulde  få 
en  strygende  afsætning.  Om  en  af  disse  piger  bekendte  hun, 
at  hun  havde  givet  hende  penge  til  en  krukke.  ,Derudi  kunde 
en  kvinde  komme  noget  af  hendes  eget,  af  det  røde,  som 
havde  en  ond  mand  og  give  hannem  det  ind  i  navn  GF.,  GS., 
6HÅ.  og  sige:  ,så  kær  som  Kristus  havde  Marie,  skal  du 
blive  mig,*  så  blev  han  god  imod  hende.  Pigerne  benægtede 
ved  deres  hdjeste  ed  at  have  modtaget  noget  eller  anmodet 


92  H.    F.    FEILBERO: 

hende  derom.  En  af  pigerne  sagde,  hun  havde  givet  hende 
noget  i  en  pjalt,  men  hun  havde  kastet  det  bort  Endvidere 
hekendte  kællingen,  at  hun  i  vinter  målte  Rasmus  Lassen 
Bagers  kone  for  modsot,  hvorfor  manden  gav  hende  1  fjer* 
dingkar  mel,  hvilket  han  vedgik.  Tilsidst  producerede  hun 
tyvshånden  for  retten,  og  da  hun  blev  spurgt  om,  hvor  den 
femte  finger  var,  svarede  hun,  at  det  vidste  hun  ikke.  (s.  244). 

Troen  på  de  vidunderlige  kræfter  af  henrettet  mands 
strikke,  klæder,  blod  o.  s.  v.  hører  til  de  vidt  udbredte  fore- 
stillinger. Dahlerup  anfører,  Hexe  og  Hexeprocesser  s.  12,  at 
Mette  Glarmesters  er  overbevist  om  at  have  skoldet  el.  døbt 
tyvefingre  i  gloende  bærme  og  hængt  den  rådne  tyvefinger  i 
hendes  brændevinspotte,  og  ikke  brugt  aleneste  dermed  sin 
trolddoms  handel  og  djævelskab,  desbedre  at  kunne  sælge  hen- 
des vin,  men  derover  måtte  og  forgive  og  fordærve  mange 
ærlige  mennesker,  som  købte  med  hende  ....  Åndensteds, 
Kinch  Ribe  II.  892  nævnes,  at  d.  6te  Febr.  1618  var  der 
sag  på  bytinget  mod  en  mand,  der  havde  købt  en  misdædo^ 
finger  af  skarpretteren  til  ,råd  for  sit  øl*,  han  måtte  forpligte 
sig  til  at  romme  byen  med  b5rn  og  hustru  inden  tre  dage, 
jfr.  endnu  Meyer  Åbergl.  d.  Mittelalters  s.  64.  229  flg.  samt 
Wuttke  Aberglaube  nr.  188.  Fra  sagn  og  krøniker  kender 
jeg  ikke  denne  overtro,  derimod  nok  en  anden,  at  tyvens 
finger  bruges  til  et  lys,  der  kaster  dødlignende  dvale  over  alle 
sovende,  og  som  kun  kan  slukkes  i  djævelens  navn  eller  med 
mælk  eller  i  halsen  på  den,  som  tændte  det,  se  Kristensen 
Folkeminder  IV.  297;  , tænde  en  tyvehånd*,  Frøk.  Carlsen 
Rønnebæksholm  s.  94;  Grønborg  Meddelelser  s.  192,  ns,  og 
Skattegraveren  IV.  205.  68.  Også  uEødte  bdms  lemmer  brugtes 
hertil  se  Zeitschr.  f.  Myth.  IV.  180,  samt  de  svenske  viser 
Thomassens  Visor  från  Bleking  nr.  21,  Arwidss.  Fomsånger 
nr.  93,  jfr.  endnu  Grimm  Myth.*  1027.  Myth.*  lU.  311. 

1686.  19.  Juli.  Byfogden  spurgte  heksen,  ^»hvorledes 
og  på  hvad  måde  de  havde  forgjort  Jens  Lauritzen*.  De 
havde  gjort  kors  over   hans  hoved,   der  var  tre  med  hende, 
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Og  de  var  alle  som  ,  brogede  katte-t5j*,  og  det  tykkedes 
hende,  som  de  tog  ved  klinken  og  kom  så  ind  til  ham,  lige* 
som  de  andre,  ,som  et  vind  ind  ad  d5ren*,  da  han  lå  alene 
i  sengen  ....  Tilspurgt,  hvorledes  de  kom  i  katte  lignelse, 
svarede  hun,  ,hun  smurte  sig  med  tjære,  da  blev  hun  til  en 
kat,  og  kan  de  gdre  tjære  af  en  død  kat.*  „Hvor  de  fik  den 
tjære  fra?*  , Fanden  gjorde  det,  og  at  de  blev  til  katte  og 
smurte  hende  og  de  andre  i  ansigtet,  så  de  blev  grimede 
allesammen,  og  så  var  de  katte.*  ,Hvad  de  gjorde  i  sådan 
gestalt?*  ,De  snakkede  og  bade  for  ham  og  gjorde,  at  han 
skulde  dø  knap.*  ,0m  de  havde  et  voksbam?*  ^Ja,  Karen 
Nielsdatter  havde  et  voksbam,  og  de  satte  ild  i  den  ene  tå, 
at  den  skulde  brænde  i  tre  mænds  vold,  for  de  vilde  g5re 
hannem  længe  i  pinen,  så  slukkede  de  det  ud  og  gik  „schach* 
ud,  og  de  var  3  eller  4  brogede  katte.*  ,0m  hun  havde 
en  dreng  af  fanden?*  Dette  benægtede  hun  først,  men  på  ny 
tilspdrgsel  svarede  hun,  at  fanden  havde  flyet  hende  en  dreng, 
som  hed  Piller.  „  Hvorledes  hun  var  kommen  i  tjeneste  med 
fanden?*  ,En  kone  i  Hadsten,  Ane  Rasmusdatter,  bragte 
hende  dertil,  da  de  var  samlede  i  Hår,  hvor  fanden  kom  til 
dem  i  en  tændt  brand  og  spurgte,  om  hun  vilde  lære  den 
kunst,  hvortil  hun  svarede  ja.  Så  forsvor  hun  dåb  og  kristen- 
dom, da  hun  var  17  —  18  år  gammel  ....  Den  21de  be- 
kendte Karen  Madsdatter,  at  fanden  var  kommen  til  hende 
første  gang  som  en  hare  med  store  øren,  da  hun  gik  med 
en  kone  af  Skjoldelev  ....  Denne  kone,  som  „for  lang  tid 
siden  har  fået  den  evige  varme*,  lærte  hende,  og  haren  spil- 
lede for  hende,  og  konen  sagde,  at  haren  var  kommen  ligeså 
til  hende,  det  første  hun  lærte,  item  at  det  var  fanden  .... 
Da  hun  spurgte,  hvad  han  var  for  en,  svarede  konen:  „det 
er  en  som  en  anden,  og  der  er  så  mange,  han  gæster,*  og 
derpå  gjorde  hun  pagt  mellem  hende  og  fanden  .  .  .  .,  og  da 
forsvor  hun  hendes  dåb  og  kristendom.  På  spdigsmål,  om 
fanden  kom  til  hende  siden  den  tid,  svarede  hun,  at  fanden 
siden  kom  som  en  slem  abe.  Den  22de  Juli  var  atter  forhør,  da 
bekendte  hun  det  samme  om  ....  et  voksbam,  med  hvilket 
hun  havde  været  med  til  at  forgore  Jens  Lauritzen  o.  s.  v. 
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Hun  blev  så  dOmt  tO  at  kastes  leyende  på  ilden  og  op- 
brændes.   IL  s.  250  flg. 

Optagelse  som  svend  i  felbereder  laget  med  beskrivelse 
af  tilhørende  ceremonier.     II.  302  filg. 

1706.  25de  Oktob.  Om  nogle  tyvekoster  hedder  det: 
han  skal  og  have  haft  med  sær  kogleri  at  g5re,  såsom  en 
korshvidy  et  stykke  af  en  tyvelænke,  et  stykke  træ  af  en  galge, 
hvUket  han  tyvene  havde  leveret  og  isærdeleshed  i  den  enes 
tr5je  indsyet,  med  forsikring,  de  derved  kunde  fri  s^ade  og 
ikke  pågribes*    (DL  31.  nr.  58.) 

1709.  5te  Novb.  Biskop  Braem  udbeder  sig  stiftamt- 
mandens betænkende  om,  hvad  han  skal  g5re  ved  nogle  rytter- 
bønder,  ....  som  for  at  befri  sig  fra  mistanken  om  et  bile 
tyveri  offentlig  har  svoret  på  salt  og  brød  ....  Han  holder 
for,  at  i  det  mindste  de  to,  der  var  formænd  og  som  frem- 
kom med  brødet  og  saltet,  burde  udstå  kirkens  disciplin, 
m.  44.  nr.  82.  jfr.  Thiele  overtro  nr.  134;  men  forklaringen? 

I  Ugeblad  for  d.  danske  Folkekirke  1865  findes  nogle  op- 
lysninger om  skikken:  der  omtales  efter  Humble  kirkebog,  at 
22  mænd  og  unge  karle  af  Kjædeby  blev  publice  absolverede, 
fordi  de  ,hafde  soren  om  Salt  og  Brød^,  ligeså  andre, 
9 som  hafde  været  med  at  sværre  om  Salt  og  Brød*.  Frem- 
deles hedder  det  i  et  andet  stykke:  at  ville  befri  sig  for  mis- 
tanke for  uopdagede  forbrydelser,  navnl.  tyveri,  ved  under  be- 
rørelse  af  salt  og  brød  at  aflægge  offentlig,  men  af  øvrigheden 
ikke  forlangt  ed  på  sin  uskyldighed  ....  Endelig  omtales  det 
i  Mørke  kirkebog  som  ^Men-Eederi*  af  vedkommende,  hvad 
Biskop  Braem  kalder  at  sværge  på  brød  og  salt.  Om  her- 
hen hører,  hvad  der  også  anføres,  at  mane  djævelen  ved  salt 
og  brød  (Ghr.  Hansens  Skuespil,  Hist.  Tidskr.  V.  499)  eUer 
udtrykket  i  Holbergs  Kirkehistorie  (1738  s.  517)  Jeg  tør  ttde 
salt  og  brød  derpå*,  synes  mig  tvivlsomt.  Udtrykket  ,at 
sværge  om*  kan  vel  tydes  overensstemmende  med  ridder- 
visens: 
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På  messebog  lagde  den  jomfru  sin  hånd, 
så  sYor  hun  om  vor  frue! 

se  Ugebl.  f.  d.  danske  E.  1865.  I.  s.  30.  89—91.  238—39. 
Et  andet  eksempel  findes  i  Birket  Smiths  udgave  af  Ludus 
de  Sancto  Kanuto  duce  (1868)  s.  40.  sso. 

Jeg  vill  dette  suere  paa  saltt  och  brød, 
Wiltt  du  oss  nogen  tid  røbe, 
Med  min  haand  skall  ieg  slaa  dig  all  død. 
Du  skaltt  dette  dyre  kiøbe. 

De  steder,  som  Birket  Smith  ellers  henviser  til  i  sine 
studier  (1883)  s.  64  anm.,  er  mig  ikke  tilgængelige. 

En  bemærkning,  som  findes  i  Hazlitt's  udg.  af  Brandos 
Popular  Antiq.  of  Gr.  Britain  HI.  167  (1870)  får  at  løbe  med: 
et  udtryk  i  ,The  honest  Whore*  (1604)  oplyser,  at  man 
tog  brød  og  salt  som  indledning  til  eds  aflæggelse,  overens- 
stenmiende  med  den  skik,  der  synes  at  have  været  gældende 
på  fastlandet,  om  ikke  også  i  England:  „he  took  bread  and 
salt  by  this  light,  that  he  would  never  open  his  lips." 

Hos  Kristensen  Sagn  VI,  2.  afd.  226,  52  afskrives  efter 
forf.  1.  De  vulgi  erroribus:  salt,  brød  og  vin  holdes  for  hel- 
lige ting,  hvoraf  man  svor  ved  salt  og  brød.  Se  fremdeles 
Hazelius:  Samfundet  f.  Nord.  Museets  Fråmj.  1893—94  s.  20: 
.svårjande  på  salt  och  br5d  med  ena  handen  på  alterboken 
och  den  andra  på  en  sten* ,  der  henvises  til  S.  Gavallin, 
Lunds  Stifts  Herdaminne  1.  80  (Lund  1854),  jfr.  Cl.  Romanus 
ed.  Dressel  (1853)  s.  9  øv.,  hvor  der  siges,  at  efter  at  eds- 
formularen er  fremsagt,  den  sværgende  ,panem  ae  sal  cum 
largitore  sumat*. 

Endelig  meddeles  Joum.  of  Amer.  Folklore  II.  140,  at 
ungarske  Zigfljnere  rejser  et  kors,  hvorpå  et  stykke  brød,  be- 
strøet med  salt,  fæstes  og  derved  sværges. 

En  lang  fortælling  om  natmænd  Hl.  84.  nr.  154. 

1730.     3.  Sept.     Else    beskyldte  sin  modstanderske  for, 
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at  hun  havde  bemægtiget  sig  et  hende  tilhørende  lam  derved, 
at  hun  havde  fået  Lucie  af  Nimtofte  tD  at  gdre  vendekors 
over  lammet,  for  at  det  skulde  forlade  Else  Nielsdatters  fåre- 
sti og  søge  Maren  Bjerregårds,  (in.  161  nr.  261).  Jfr.  Thiele 
Overtro  nr.  266,  hvor  forklaringen  ej  er  fuldt  ud  klar. 

1749.  16.  Juli.  Om  en  person  P.  Pedersen  véd  jeg, 
ingen  ham  noget  kan  påsige,  uden  at  han  har  fundet  en  ris- 
økse, som  han  ej  har  ladet  oplyse  og  som  siden  hos  ham  er 
befunden,  hvorfore  bymændene  skal  have  drukken  på  ham. 
III.  389.  nr.  405;  er  det  tyveskål,  så  han  har  måttet  bøde 
til  tyvetønden?  se  Junge  Nordsjællandske  Almue  s.  85,  Skattegr. 
VII.  225,  Feilb.  Bondeliv  (1898)  s.  194;  .tjyfatunna«  Skytts 
hfirad  I.  57,  —  er  det  noget  herfra  forskeUigt? 

1751.  16.  Juni.  Incontinentia  urinæ  afhjælpes,  når  ved- 
kommende under  gudstjenesten  løber  nøgen  ind  i  kirken  og 
under  tre  gange  gentagen  bekendelse  af  sin  svaghed  slår  tre 
gange  på  alteret.  III.  395,  nr.  408.  Fortællingen  er  af- 
trykt i  professor  Nyrops  afh.  om  Navnets  Magt,  s.  183  iOpu- 
scula  Philologica  1887. 
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J.  PALUDAN. 

1  forrige  Hefte  af  Dania  har  Prof.  Jespersen  udtalt  sig  om  Mi- 
nisteriets sidste  Bestemmelse  angd aende  Verbernes  Flertalsformer 
og  om  ministerielle  Retskrivningsanordninger  i  det  hele.  Vi  kunne 
let  blive  enige  om,  at  det  er  ønskeligst,  at  der  lovgives  saa  lidt 
som  muligt  paa  Sprogets  som  paa  de  fleste  aandelige  Om- 
raader;  men  jeg  finder  det  ganske  urimeligt,  naar  man  her 
som  i  saa  mange  andre  Tilfælde  vil  gjøre  Regeringen  til  Synde- 
buk, hvor  Skylden  factisk  ligger  paa  helt  andre  Steder.  Det 
er  ikke  for  sin  Fornøjelses  Skyld  eller  for  at  advide  sit  Magt- 
omraade,  at  Regeringen  er  kommen  ind  paa  dette  Spor,  men 
alene  paa  Grund  af  Lingvisternes  misforstaaede  Iver,  som  det 
hvert  Øjeblik  har  været  nødvendigt  at  holde  indenfor  de  rette 
Grændser,  i  alt  Fald  for  Skolens  Vedkommende.  1  den  abso- 
lutistiske Tid  forekom  den  Slags  Forskrifter  næsten  ikke;  kun 
hævdede  Univ.-  og  Skoledirectionen  1847  ved  en  Skrivelse, 
hvortil  Madvig  som  Uudervisningsinspecteur  1855  i  Principet 
sluttede  sig,  det  pædagogiske  Hensyn  til  en  fast  og  nogen- 
lunde ensartet  Retskrivning  som  vigtigere  for  Skolen  end  en 
pedantisk  sproglig  Gorrecthed.  Men  først  efter  det  bekjendte 
Stockholmermøde  1869  blev  det  nødvendigt  for  Ministeriet  at 
gribe  hyppigere  og  kraftigere  ind,  idet  Sp^'ogmændene  fra  da 
af  paa  mange  Maader  søgte  at  paatvinge  Skolerne  Reformer 
eller  endog  at  indsmugle  disse,  saaledes  som  det  f.  Ex.  var 
Tilfældet  med  Sv.  Grundtvigs  Haandordbog  af  1872,  der  netop 
var  bestemt  til  Vejledning  for  Skolerne,  men  paa  adskillige 
Punkter  gik  langt  videre  end  Retskrivningsordbogen  af  1870, 
hvis  Regler  Ministeriet  havde  anbefalet  til  forsigtig  og  successiv 
Indførelse. 

Dania  VIIL  7 
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Reformbestræbelserne  begyndte  med  det  Formaal  at  skabe 
en  ny,  fast  og  ensartet  Retskrivning;  men  deres  Resultat  er 
blevet,  at  medens  alle,  hvis  Skoletid  faldt  før  1870,  skrev  deres 
Modersmaal  nogenlunde  ens  og  i  alt  Fald  ved  Udgangen  af  Sko- 
len vidste,  hvordan  det  skulde  skrives,  er  nu  ikke  en  eneste 
Dimittend  fuldt  paa  det  rene  dermed,  og  ikke  to  Bøger,  Blade 
eller  blot  to  Mennesker  her  i  Landet  have  ganske  den  samme 
Retskrivning,  ja  endog  de  sagkyndige  ere  principielt  uenige. 
De  tidligste  Reformer  gik  ud  fra  nationale  Hensyn  og  vilde 
føre  Sproget  saa  nær  som  muligt  tilbage  til  dets  Udspring  og 
til  det  skandinaviske  Fællesskab,  ofte  med  Fornægtelse  af  den 
historiske  Udviklings  Ret ;  men  i  de  følgende  30  Aar  krydses  og 
brydes  disse  Tendenser  med  en  Mangfoldighed  af  andre,  uens- 
artede og  til  Dels  modstridende,  fonetiske  Reformer  eller  Hen- 
syn til  Skriftsprogets  Overensstemmelse  med  daglig  Tale,  der 
netop  tilsidesætte  Etymologien  og  den  sprogfa'ge  Tradition« 

Til  at  værge  Skolerne  overfor  al  denne  Forvirring,  saa 
vidt  det  overhovedet  endnu  er  muligt,  har  ingen  Myndigheden 
og  ingen  Forpligtelsen  uden  netop  Skolernes  Overstyrelse.  Det 
er  ganske  rigtigt,  naar  Prof.  Jespersen  siger,  at  Lovene  for 
Sprogbrug  ikke  skrives  i  den  røde  Bygning;  derfor  maa  de 
ledende  Hovedhensyn  ved  Ministeriets  Indgriben  heller  ikke 
være  de  videnskabeligt-sproglige,  men  de  praktisk-pædagogiske. 
Hvorledes  man  vil  skrive  sit  Modersmaal,  maa  blive  enhvers 
egen  Sag,  naar  han  er  kommen  til  Skelsaar  og  Alder;  men 
til  de  umyndige  kan  Valget  ikke  overlades,  og  Skolens  Op- 
gave maa  det  blive  at  lægge  den  Grundvold,  der  først  gjør  et 
fornuftigt  Valg  muligt,  at  give  de  almindelige  Regler,  til  hvilke 
Undtagelserne  senere  maa  knyttes.  Herved  faar  Skolen  imid- 
lertid et  stort  Ansvar,  idet  Barndomsindtrykkene  ofte  blive  af- 
gjørende  for  hele  Livet;  den  store  Mængde  af  Disciplene,  som 
kun  kommer  til  at  beskæftige  sig  praktisk  med  Sproget,  vil 
aldrig  træffe  noget  Valg,  men  simpelt  hen  beholde  den  engang 
indlærte  Retskrivning.  Der  maa  da  nøje  vaages  over,  at  Skolen 
hverken  benytter  sin  Indflydelse  paa  den  opvoxende  Slægt  til 
at  holde  Sproget  tilbage  paa  et  overvundet  Standpunkt  eller 
til  at  paatvinge  det  Reformer,  der  ikke  selv  have  formaaet  at 
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gjøre  sig  gjældende  i  Livet.  Overstyrelsens  Opgave  er  m.  a. 
Ord  sprogligt  hverken  at  hæmme  eller  fremme  Reformer, 
men  at  constatere,  hvad  der  til  en  vis  given  Tid  er  blevet 
Sprogbrug,  og  pædagogisk  at  lempe  dette  til  foreløbig  An- 
tagelse saaledesy  at  Tilegnelsen  bliver  muligst  let  og  simpel 
uden  altfor  ængstelige  Hensyn  til  videnskabelig  Correcthed  i 
hver  Enkelthed. 

Til  at  løse  denne  Opgave  er  Ministeriet  med  fornøden 
Assistance  fuldt  competent,  og  disse  Hensyn  have  ogsaa  stadig 
i  Principe  t  ligget  til  Grund  for  dets  Afgjørelser,  om  jeg  end 
ikke  tør  paastaa,  at  det  altid  er  lykkedes  at  holde  sig  strengt 
indenfor  de  rette  Grændser;  thiGrændseme  ere  flydende.  Dette 
mærkes  især  paa  Retskrivningsreglerne  af  1888,  ved  hvis  Af- 
fattelse Ministeriet  netop  for  meget  har  ladet  sig  paavirke  af 
theoretiserende  Sprogmænd.  Herved  indførtes  et  vidtløftigt 
System  af  Forskrifter  —  for  Ords  Sammenskrivning,  for  Brugen 
af  det  stumme  d,  af  e  eller  æ,  for  fremmede  Ords  Skrive- 
maade,  —  som  var  aldeles  pædagogisk  forkasteligt,  fordi  det 
til  ingen  Nytte  lagde  et  tungt  Aag  paa  Børnenes  Skuldre.  I 
de  fleste  Tilfælde  savnede  de  nemlig  Forudsætningerne  for  at 
anvende  disse  Regler,  naar  de  havde  lært  dem,  og  det  samme 
kunde  have  været  udtrykt  klarere  med  faa  Ord,  naar  man 
ikke  havde  forvexlet  Orden  og  Fasthed  med  en  pedantisk  Ens- 
artethed, som  dog  til  sidst  er  uopnaaelig  og  i  alt  Fald  for 
Skolens  Vedkommende  ganske  ligegyldig. 

Men  deraf  følger  ingenlunde,  at  det  rigtige  vilde  være  ,at 
give  helt  fri  og  overlade  Sproget  helt  til  sig  selv*  —  hvad 
vil  det  sige?  at  lade  hver  Dreng  skrive  som  han  vil?  —eller 
,at  lade  hver  Lærer  bestemme,  hvad  han  paa  dette  Omraade 
▼il  regne  for  Fejl  eller  ej,  ganske  som  han  jo  har  Lov  til  paa 
alle  andre  Punkter  af  Grammatikken,*  —  hvor  i  al  Verden 
har  Læreren  Lov  til  selv  at  bestemme,  hvad  han  vil  regne 
for  Fejl  mod  Grammatikken?  Den  Orden  og  Fasthed,  som  er 
det  første  Princip  i  al  Undervisning,  maa  ganske  vist  ikke 
udarte  til  Pedanteri,  men  dog  endnu  mindre  opløses  i  Indivi- 
dualisme og  i  det  rene  Ghaos,  hvad  der  uundgaaeligt  vilde 
blive  Følgen  af  det  « Frisind*,  Prof.  Jespersen  tager  Ordet  for. 

?• 
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Det  gaar  virkelig  ikke  an,  at  lægge  Sprogets  Udvikling  i  Hæn- 
derne paa  ukyndige  Børn  eller  fremskridtsivrige  unge  Lærere, 
der  stadig  ere  parate  til  at  forvexle  det,  der  er  nyt,  med  det, 
der  er  godt,  —  mindst  i  sproglige  Gæringstider  som  vore. 
Naar  Prof.  J.  oven  i  Kjøbet  glæder  sig  over,  at  der  har  været 
Lærere  eller  Censorer,  som  ved  Examen  ikke  have  kunnet 
bekvemme  sig  til  at  tage  Hensyn  til  de  ministerielle  PaaJMid, 
saa  er  Vilkaarlighedens  Toppunkt  naaet.  Et  Paabud,  som  man 
anser  for  uheldigt,  kan  man  bestræbe  sig  for  at  faa  afskaffet, 
men  saa  længe  det  bestaar,  skal  det  respecteres,  og  Cxamens- 
udfaldet  maa  heller  afhænge  af  selv  mindre  heldige  Regler, 
der  ere  fælles  for  alle,  end  af  tilfældige  Censorers  subjective 
Luner.  En  Censor,  der  bar  sig  saaledes  ad,  han  være  for 
Resten  saa  fremragende  Fagmand,  han  vil,  har  derved  docu- 
menteret  sig  som  en  pædagogisk  Umulighed,  om  hvis  frem- 
tidige Anvendelse  der  ikke  bør  kunne  være  Tale. 

Derimod  kan  der  naturligvis  discuteres  om  den  rette  Form 
og  de  rette  Grændser  for  ministerielle  Sproganordninger,  og 
det  lyder  ganske  plausibelt,  naar  Prof.  J.  siger,  at  disse  maa 
holde  sig  til  Retskrivningen  og  ikke  gribe  ind  paa  selve  Spro- 
gets Omraade.  Men  det  er  en  meget  vanskelig  Distinction  at 
overholde,  ikke  at  tale  om,  at  Sproglaveriet  jo  ikke  indskrænker 
sig  til  Sprogets  ydre  Skikkelse,  men  ogsaa  søger  at  indføre 
nye  Ordformer  o.  s.  v.,  som  det  kan  blive  nødvendigt  at  værge 
Skolen  imod.  Overhovedet  vil  Overstyrelsen  ifølge  Sagens 
Natur  saa  godt  som  aldrig  faa  Anledning  til  at  paabyde  nye 
Former,  som  Prof.  J.  i  sine  Exempler  paa  mulige  Overgreb 
forudsætter,  men  desto  oftere  til  at  afværge  Optagelsen  af  saa- 
danne  Former,  som  endnu  ikke  have  kunnet  skaffe  sig  Borger- 
ret i  Sproget.  Den  af  Prof.  J.  paaankede  Bestemmelse  om 
Flertalsformerne  i  Anordningen  af  1888  er  jo  kun  rent  for- 
melt et  Paabud  (om  at  beholde  det  gamle),  men  i  Virkelig- 
heden et  Forbud  mod  at  indføre  noget  nyt,  som  for  13  Aar 
siden  endnu  mindre  end  nu  kunde  siges  at  være  Sprogbrug. 
Og  paa  denne  Maade  kan  det  være  ganske  lige  berettiget  og 
lige  nødvendigt  at  skride  ind  paa  Retskrivningens  og  paa  det 
egentlig    sproglige    Omraade,     thi    ved     foreløbig    at    forbyde 
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Brugen  af  slige  Foi*mer  optræder  Ministeriet  aldeles  ikke 
som  Sprogreformator.  Det  danske  Ministerium  har  aldrig 
tilladt  sig  saadanne  voldsomme  Indgreb  i  Sprogets  Udvikling, 
som  det  franske  ved  det  iQor  udkomne  Sprogrescript,  hvis  Be- 
stemmelser om  Kjøns-  og  Talbøjning  og  særlig  om  Bøjningen 
af  participe  passé  ændre  hele  Sprogets  gennem  Aarhundreder 
hævdvundne  Skikkelse  i  en  Retning,  der  ingenlunde  er  hjemlet 
ved  allerede  bestaaende  Sprogbrug,  og  som  ogsaa  har  vakt 
indigneret  Protest  fra  det  franske  Akademi  og  de  anseteste 
Forfattere,  f.  Ex.  Brunetiére,  saa  at  Ministeriet  allerede  nu  har 
maatte  bekvemme  sig  til  et  temmelig  ydmygende  Tilbagetog 
paa  de  væsentligste  Punkter. 

Men  i  dette  Rescript  ser  Prof.  J.  ingen  Fare,  fordi  det 
ikke  befaler,  men  kun  anbefaler  Ændringerne.  Ja,  hvad 
vil  det  nu  egentlig  sige?  Tror  nogen  virkelig,  at  Disciplene 
i  slige  Tilfælde  faa  „frie  Hænder*,  at  man  lader  hver  Dreng 
i  en  Klasse  skrive  Fransk  paa  sin  Maade?  Eller  at  Valget 
overlades  hver  Lærer  saa  at  man  i  den  ene  Time  skriver 
Sproget  paa  den  ene  Maade,  i  den  næste  paa  en  anden? 
ikke  at  tale  om  den  haabløse  F'orvirring,  der  vilde  opstaa  ved 
Lærerskifte  f.  Ex.  i  Modersmaalet,  eller  ved  Overflytning  fra 
en  Skole  til  en  anden.  Et  saadant  Valg  kan  gives,  hvor  der 
kun  er  Spørgsmaal  om  enkelte  Ord  eller  Former,  som  Sprog- 
brugen ikke  har  fixeret,  og  hvor  det  i  og  for  sig  kan  være 
lige  meget,  om  man  skriver  dem  saa  eller  saa.  Men  naar 
mere  omfattende  og  gjennem gribende  Ændringer  stilles  til  Valg, 
har  Praxis  i  alt  Fald  hos  os  været  den,  at  hver  Skole  vedtog 
og  i  det  enkelte  udførte  sit  System  af  Regler.  Og  naar  der 
saaledes  ved  Stemmeflerhed  —  maaske  især  af  Mathematikere 
og  Naturkyndige  —  bliver  paatvunget  den  enkelte  Lærer  en 
bestemt  Retskrivning,  er  det  saa  egentlig  bedre,  end  naar  Mi- 
nisteriet fastsætter  fælles  Bestemmelser  for  alle  Landets  Skoler? 
1  dette  som  i  saa  mange  andre  Tilfælde  reducere  Livets  ubønhør- 
lige Krav  den  demokratiske  Valgfrihed  til  en  rent  abslract  Formel. 
.  Jeg  skønner  nu  ikke  rettere,  end  at  Ministeriets  sidste 
Bekjendtgjørelse  fyldestgjør  alle  berettigede,  saavel  sproglige 
som    pædagogiske    Hensyn.      Medens    det    utvivlsomt    allerede 
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længe  har  været  Talebrug  at  sætte  Verbet  i  Ental  til  Subject 
i  Flertal,  er  det  endnu  ingenlunde  blevet  almindeb'g  Skrivebnig. 
Altsaa  vilde  det  have  været  urigtigt  at  paabyde  denne  Brug  i 
Skolerne,  og  naar  man  har  bestemt  sig  til  at  tilraade  den,  er 
det  væsentlig  af  praktiske  Grunde.  Da  Disciplene  nemlig  altid 
høre  og  jævnlig  paa  Tryk  se  Entalsformerne  i  dette  Tilliælde, 
har  Overholdelsen  af  Flertalsformeme  vist  sig  at  volde  afor- 
holdsmæssig  Vanskelighed  og  medføre  stadige  Fejl,  endog  paa 
Examensstadiet.  Sagen  er  heller  ikke  af  saa  stor  Betydning, 
naar  der  blot,  som  af  Undervisningsinspectionen  i  sin  Tid 
fremhævet,  skrives  consekvent. 

Derimod  er  det  hverken  almindelig  Tale-  eller  Skrivebrug 
at  lade  Hovedverbets  Participium  ubøjet  ved  et  FlertaJssubject 
At  man  kan  finde  spredte  Ezempler  herpaa  hos  vore  bedste 
Forfattere  beviser  ikke  andet,  end  at  absolut  sproglig  Conse- 
kvens  for  dem  er  et  underordnet  Hensyn.  Til  at  constatere 
en,  endog  blot  begyndende.  Sprogbrug  maatte  fordres,  at  man 
hos  flere  eller  færre  af  dem  kunde  paavise  en  nogenlunde 
gjennemført  Praxis  i  saa  Henseende.  Men  under  Forhandlingen 
om  de  nye  Bestemmelser  var  det  tydeligt  nok  at  spore,  at 
reformivrige  Lærere  vilde  benytte  Lejligheden  til  at  , simpli- 
ficere Sproget*  ved  at  gjøre  Participiet  ubøjeligt  i  Tal  ligesom 
de  finite  Verbalformer  og  saaledes  gjennem  Skolen  paatvinge 
Sproget  Ændringer,  som  ikke  kunde  staa  paa  egne  Ben.  Der 
var  saa  meget  mindre  Anledning  til  at  imødekomme  disse 
Tendenser,  som  de  i  pædagogisk  Henseende  ingenlunde  vilde 
have  været  til  Lettelse,  men  tvertimod  have  voldt  Forvirring. 
Idealet  er  at  kunne  skrive  et  Sprog,  og  fremfor  alt  sit  eget, 
uden  at  behøve  at  abstrahere  eller  tænke  paa  Regler.  Men 
de  færreste  Disciple  ville  instinctivt  kunne  skjelne  mellem  Par- 
ticipiet  og  et  Adjectiv  eller  Participiala^jectiv  som  Prsedicatsord, 
eller  paa  Forhaand  forstaa,  hvorfor  der  skulde  skrives  ,vi  var 
blevet(n)  udmattet",  men  »vi  var  blevet(ne)  matte*.  Og  ,vi  var 
blevet  mat",  „vi  var  syg*,  „vi  bliver  gammel*  er  der  dog 
vel  ingen,  der  foreløbig  vil  hævde  som  mulige  Former  i  Dansk?  ^ 


^)   Red.  behøver  næppe  at  gore  opmærksom  på,  at  den  på  ingen 
måde  kan  slutte  sig  til  prof.  Paludans  opfattelse. 
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VII. 

En  Note  tU  Petter  Dass. 

Den  26nde  Strofe  af  Petter  Dass's  ,,Den  norske  Dal  vise* 
lyder  saaledes: 

Aaret  sin*  Maaneder  fylder, 

Gud  slog  Tor*  Tøser  med  Bylder, 

Skjørtet  tog  til  at  kortes 

Udvortes; 

En  i  Vester  for, 

Anden  udi  Nord 

Med  sin*  Flasker  stor, 

Som  var  smaa  ifjor. 

De  blev  gjort  til  Ammer, 

De  Dammer, 

Ikke  udi  Tugt,  men  i  Kanuner. 

Til  Ordet  .Flasker*  knytter  den  sidste  Udgiver  af  Digtet, 
Rektor  A.E.Eriksen,  den  Oplysning,  at  .Flasker  kaldes  de 
Fliger,  hvori  Skøderne  var  udklippede  paa  de  Trøjer  (Flaske- 
trøjer),  som  Fruentimmerne  den  Gang  brugte*.  I  og  for  sig 
rammer  Eriksens  Forklaring  ganske  vist  et  af  det  paagældende 
Ords  Betydninger,  men  til  Forstaaelse  af,  hvad  der  staar  i 
Dalvisen,  giver  den  intet  Bidrag.  Sagen  er  den,  at  .Flaske* 
i  syttende  Aarhundredes  Dansk  kan  betyde  et  Kvindebryst, 
■ærligt  et  hængende.  Vel  findes  det  ikke  saaledes  opført  i 
nogen  Ordbog,  men  Eksempler  som  følgende:  .Snørliffwet  tog 
hun  aff  for  at  toe  ded,  sæd  saa  i  Opiet  [den  øverste  Del  af 
Særken],  som  stoed  aaben  for  til,  oc  toe  slænmie  soorte  Flasker 
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hengte  ud*  (Leonora  Christines  Jammers-Minde,  3die Udg. S,  220), 

og  ,Med  saadan  Patteværk  de  artig  kunde  braske,  som  det  var 

Maren  Amm'  med  hendis  stoere  Flaske*  (Laurembei^  , anden 

Skiæmpte  Diet*   105—106)  —   er  talende  nok.     Om  Versets 

Mening  kan  der  da  næppe  være  Tvivl:   Pigerne,   der   er   rejst 

til  Byen,  er  der  bleven  frugtsommelige;  deres  oprindeligt  smaa 

Bryster  bliver  som  naturlig  Følge  deraf  store,  samtidig  med,  at 

, Skørtet  bliver  for  kort*,  som  det  hedder  i  Visen:  ,Per  Dragon 

han  rejste  bort,  Stines  Skørt  det  blev  for  kort*,  og  som  Almuen 

endnu  hist  og  her  (jeg  har  hørt  det  i  Odsherred)   eufemistisk 

udtrykker  sig.    Lejlighedsvis  kan  mindes  om»  at  ,  Flaskeæbler* 

er  det  samme  som  „Nonnetiter*;  ^ Flasker*  =  »Titer*  (nederty. 

tittet  højty.  ZUze,  eng.  teat)  =  Mammæ,    Vore  Gartnere  kunde 

saaledes  gerne  spare  sig  den  Ulejlighed  i  deres  Avertissementer 

at  englisere  Navnet  til  »Nonnetitty*. 

Sigurd  MQller. 


VIII. 

To  Noter  til  Holbe^. 

Til  Jeppes  Replik  (Jeppe  paa  Bjerget  III,  1):  , —  —  I 
Betjentere  ere  ligesom  Åbner,  der  kom  og  hilsede  Roland, 
sigende:  Hil  være  dig,  min  Broder!  og  med  det  samme  stikker 
ham  Dolken  i  Hjertet*,  føjer  de  senere  Udgivere,  Liebenberg 
og  Martensen,  den  Oplysning,  at  der  her  sigtes  til  Bibelens 
Fortælling  om,  hvorledes  Joab  dræbte  Åbner;  Martensen  støtter 
sig  til  Holberg  selv,  der  i  sine  , Moralske  Tanker*  taler  om 
„Joab,  der  efter  foregaaende  Kys  og  Hilsen  myrdede  Åbner*. 
Ser  man  efter  i  anden  Samuels  Bog,  opdager  man  imidlertid, 
at  Kommentatorernes  Forklaring  er  urigtig  eller  i  alt  Fald  ufuld* 
stændig,  og  at  Fejlen  skriver  sig  fra  Holberg  selv.  1  2.  Sam.  3, 
V.  27  staar  der  nemlig  intet  om  et  Drab,  øvet  „efter  fore- 
gaaende Kys  og  Hilsen*,  men  kun^,  at  „Joab  ledte  ham  midt 

*  Citeret  efter  den   af  Frederik  den  Fjerde  autoriserede  danske 
Oversættelse. 
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i  Porten,  at  tale  med  ham  hemmeligen,  og  stak  ham  ved  det 
femte  Rifbeen,  at  han  døde*.  Derimod  staar  der  2.  Sam.  20, 
V.  9—- 10,  hvor  der  fortælles,  at  Joab  dræbte  Araasa:  ,0g  Joab 
sagde  til  Amasa:  Er  der  Fred  med  dig,  min  Broder?  Og  Joab 
tog  Amasa  ved  Skægget  med  den  højre  Haand,  at  kysse  ham, 
og  Amasa  tog  sig  ikke  vare  for  Sværdet,  som  var  i  Joabs 
Haand,  og  han  stak  ham  dermed*.  —  Det  synes  da  utvivlsomt, 
at  Holberg  har  forvekslet  eller  blandet  de  to  bibelske  For- 
tællinger, og  at  Udgiverne  derved  er  bleven  ledede  til  en  mindre 
rigtig  Henvisning. 

2.  Mellem  de  Skældsord,  hvormed  Henrik  i  «Den  poli- 
tiske Kandstøber*,  V,  3,  trakterer  Østerskællingerne,  findes 
Ordet  øCaroi^e*;  det  bruges  ogsaa  i  samme  Skuespil  IV,  2, 
samt  i  Jeppe  paa  Bjerget,  I,  6.  Hvad  der  menes  hermed, 
er  ikke  oplyst  i  nogen  af  Udgaverne.  ,  Garogna*  er  et  italiensk 
Ord^,  der  meget  nøje  svarer  til  danske  «Mær*,  idet  det  baade 
betyder  en  usel  Hest  og  en  Skøge. 

Sigurd  MQller. 

) 


En  note  tdl  Peder  Paars. 

I  Peder  Paars  4.  bog  2.  sang  (udgave  1720  s.  313)  tales 
der  om  Jens  Raadmands  store  , betænksomhed* : 

Han  saae  i  Tiden  frem  saa  langt,  at  han  sin  Hat 
Toog  tit  af  Hovedet,  sig  buckte  for  sin  Kat, 
Og  sagde:  man  ej  veed  hvad  saadan  Kat  kand  hende, 
Hvorledes  Verden  sig  for  ham  kand  snoe  og  vende; 
Maa  skee  den  Kat  forgiordt  af  sin  Stivmoder  er 
Og  blir  til  Mands  igien,  som  man  heel  ofte  seer. 
En  slig  en  Protheus  man  icke  let  kand  drille. 
Hånd  tusind  Hendelser  sig  kunde  forestille. 

*  Jvf.  fransk  c(h)arogne. 
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Liebenberg,  der  i  sin  udgave  (1879  s.  201)  i  steden  for 
den  gamle  form  »til  Mands*  sætter  ,til  Mand*  og  anbringer 
punktum  og  tankestreg  efter  ordet  , drille*,  knytter  til  linjen: 
,En  slig  en  Protheus  man  icke  let  kand  drille*  félgende 
forklaring:  «En  saadan  Proteus  kan  man  ikke  ustraffet  drille*. 
Men  det  er  ikke  let  at  se,  hvorledes  man  kan  få  den  mening 
ud  af  ordene;  ,at  kunne  driUe*  kan  da  aldrig  betyde  i, ustraffet 
at  kunne  drille*,  og  kort  efter  hedder  det  jo  netop,  at  Jens 
Rådmand  blev  , beleet*  og  fik  et  øgenavn  (blev  altså  drillet) 
for  sin  adfærd,  og  det  lader  ikke  til  at  have  været  &rligt 

Men  Liebenberg  har,  da  han  udgav  Peder  Paars,  glemt, 
hvad  han  selv  har  oplyst  i  sin  udgave  af  Holbergs  mindre 
poetiske  skrifter  (1866)  s.  388,  nemlig  at  ordet  .drille*  i  Hol- 
bergs sprogbrug  ikke  betyder,  som  nu,  at  tirre,  men  narre, 
føre  hag  lyset,  og  i  den  betydning  må  det  naturligvis  tages  her. 

Til  de  bevissteder  på  drille  i  den  sidst  nævnte  betydning, 
som  anføres  af  Liebenberg  (1866)  samt  af  Kaikar  i  hans  ord- 
bog, skal  jeg  kun  f5je  et  par. 

1  Griffenfelds  drikkevise  hedder  det: 

Glasset  spiller,  vinen  driller,  drik  g5r  gal; 

d.  V.  s.  vinen  er  svigefuld,  , lumsk*,  ikke,  som  A.  D.  Jdrgensen 
(Peter  Schumacher  Griffenfeld  1  s.  35)  fortolker  det,  .blinker*; 
jvf.  det  kort  efter  følgende: 

søde  tunger  snarest  driller^ 
den,  dig  favner,  tit  er  falsk. 

Endnu  Wessel  bruger  driUe  i  betydning  narre,  tage  ved 
næeen,  når  han  i  .Lykken  bedre  end  Forstanden*  (1776)  s.  33 
lader  en  mand,  hvem  en  anden  har  villet  bedrage  for  penge, 
sige :   .En  Mand  fra  Provintzeme  driller  mig  i  mine  aabne  Øine.* 

Med  den  nuværende  betydning  forekommer  drille  vistnok 
allerede  hos  Kingo: 

Kan  bonden  Jeppe  og  sig  ej 

tyrannisk  nok  anstille, 
om  nogen  på  hans  gildes  vej 

begynder  ham  at  drille? 

(Richard  Petersen:  Thomas  Kingo  1887  s.  73). 
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Sikkert  har  vi  nutidens  betydning  af  ordet  hos  Høysgaard, 
der  siger  (Dansk  Syntax  1752,  §  1776):  ,At  vrenge  Mund 
ad  een  er  at  gjøre  en  skjæv  Mund  for  at  drille  ham.* 

V.D. 


X. 

Forsigtighed  er  en  borgmesterdyd. 

I  sin  fortrinlige  afhandling  ,Sammen£Edd  og  berdring* 
(Festskrift  til  Vilhelm  Thomsen  s.  269)  forklarer  Vilh.  Andersen 
den  almindelig  kendte  talemåde  ,  Forsigtighed  er  en  borg- 
mesterdyd* på  den  sindrige  måde,  at  han  tænker  sig,  at  ^en 
kardinaldyd  (en  af  yirtutes  cardinales)  aflægger  sit  purpur  og 
Terdsliggdres  til  en  —  borgmesterdyd*.  Fortolkningen  er  så 
morsom,  at  man  næsten  6mmer  sig  ?ed  at  angribe  den  med 
et  par  t5rre  filologiske  modbemærkninger,  men  rigtig  er  den 
utvivlsomt  ikke. 

Hvis  Vilh.  Andersen  havde  ret,  skulde  man  vente,  at  man 
også  kunde  sige  f.  ex.  om  retfærdighed,  at  den  var  en  borg- 
mesterdyd; enhver  vil  vide,  at  det  ikke  lader  sig  g5re.  Kar* 
dinaldydeme  er  vedvarende  fire,  de  samme  som  i  Ciceros 
dage,  men  borgmesterdyd  er  kun  én:  forsigtighed. 

Det  er  ikke  , borgmesterdyden*,  der  volder  vanskeligheder, 
men  det  er  ordet  , forsigtighed*,  som  trænger  til  forklaring, 
og  denne  b5r  søges  ikke  i  Liatin,  men  i  Nedertysk. 

Mellemnedertysk  voraiehticheit  betyder  nemlig  bl.  a.  voraus- 
sehung,  vorsehung,  klugheit;  og  ^ice  vwtiehHcheU*^  brugtes 
som  titulatur  til  øvrighedspersoner  (sé  Schiller  og  LQbben: 
Mittelniederdeutsches  Wdrterbuch).  At  nu  , forsigtighed*  også 
på  Dansk  har  haft  betydningen  , forudseenhed*,  ,omsigtsfuld 
klogskab*^  særlig  hos  øvrigheden,  fremgår  f.  ex.  af,  at  Ly- 
schander  i  fortalen  til  sm  Slecte-Bog  (s.  XIX)  taler  om  ,høy- 
uise  oc  forsictige  Førster*,  og  at  Kongeloven  slutter  med  de 
ord:    ySaa  have  vi   nu  saavit,   som  menneskelig  forsigtighed 

^  I  Ck)ldiDgs  Etymologicum  latinum  1622  gengives  forsicUHigen 
ved  prudetUør  (se  Kalkars  ordbog). 
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mueligt  er,  alting  paa  beste  viis  og  maneer  ordnet  og  stillet' 
(citeret  efter  Holberg:  Dannemarks  og  Norges  beskrivelse  1729 
s.  82).  Brugt  særlig  om  en  borgmester  træffer  vi  ordet  i  Den 
politiske  kandestøber  (5.  akt  2.  se),  bvor  det  om  Herman  von 
Bremen  hedder  «vi  haaber,  at  han  i  Mildhed,  Forsigtighed  og 
Aarvaagenhed  ikke  skal  give  nogen  af  sine  Formænd  efler*. 

Desværre  kan  jeg  ikke  oplyse,  hvor  gammel  selve  tale- 
måden er  -^  jeg  vil  være  taknemlig  for  citater  fra  det  1 8.  årh. 
eller  endnu  ældre  tid  — ,  men  jeg  tænker  mig,  at  den  er 
bleven  til  på  en  tid,  hvor  , forsigtighed*  kunde  bruges  både 
i  den  gamle  og  i  nutidens  betydning  (bos  Holberg  træffer  vi 
også  den  nyere  betydning  f.  ex.  i  ,Det  arabiske  pulver^  6.  se., 
hvor  Oldfux  siger  til  Polidor,  der  bange  for  at  blive  bedraget: 
Jeg  priser  hans  Forsigtighed),  Talemåden  har  altså  oprindelig 
indeholdt  et  ordspil,  som  nu,  da  betydningen  ^forudseenhed* 
er  glemt,  er  blevet  uforståeligt.  V.  D. 


XI. 

Oberon. 


I  indledningen  til  V.  Østerbergs  oversættelse  af  ,En  skær- 
sommernatsdrøm*  skriver  Gieorg  Brandes^:  ^^Shakespeare  har 
her  ....  blandet  alfer  og  nisser  sammen  med  kunstdigtningens 
fine  skikkelser,  med  Oberon,  som  er  af  fransk  afstamning 
(Auberon  af  Vauhe  du  jour)  og  med  Titania ....  * 

Bemærkningen  om  Oberon  er  ikke  helt  korrekt. 

Det  er  utvivlsomt,  at  dværgkongen  Oberon  er  af  fransk 
afstamning.  Han  spiller  en  meget  fremtrædende  rolle  i  det 
gamle  fantastiske  digt  „Huon  de  Bordeaux*,  som  i  hele  middel- 
alderen var  meget  populært';  i  det  i 5de  århundrede  blev  det 

^  Shakespeares  udvalgte  dramatiske  tmrker,  oversatte  af  Y.  0  s  t er- 
berg  indledede  af  G.  Brandes.  S.  4.  (Sammenlign  6.  B^randes 
Shakespeare  I,  133.) 

*  For  nylig  er  digtet  i  en  for  ungdommen  tillempet  form  blevet 
udgivet  af  Gaston  Paris.  Han  har  forkortet  det  noget  og  om- 
skrevet det  i  moderne  prosa.  Denne  .børnebog*  er  iøvrigt  et 
litterært  pragtværk  og  forsynet  med  illustrationer  af  Orazi. 


BLANDINGER.  109 

omsat  i  prosa  og  derefter  har  det  mange  gange  været  optrykt 
som  folkebog^. 

Det  er  uden  for  ai  tvivl,  at  den  ældste  form  for  Oberon 
er  Auberon,  og  at  dette  Auberan  er  en  senere  udvikling  af 
Alheron. 

Men,  at  Alberon  skulde  være  en  afledning  af  det  latinske 
alba  er  meget  lidt  sandsynligt,  og  dog  dukker  denne  for* 
klaring  atter  og  atter  frem.  Den  ser  ved  fdrste  éjekast  så 
bestikkende  ud.  Det  synes  så  umiddelbart  indlysende,  at  aube 
og  auberon  må  stå  i  forbindelse  indbyrdes,  tilmed  da  betyd- 
ningen passer  så  godt:  morgendæmring  —  lysalf. 

Hertil  er  nu  blot  at  bemærke,  at  en  afledning  som  aube — 
auberon  i  rent  filologisk  henseende  vilde  være  ret  mærkelig. 
Endvidere,  at  Oberons  oprindelige  karakter  ikke  passer  videre 
godt  med  begrebet  lysalf*.  Og  endelig,  at  den  del  af  ,Huon 
de  Bordeaux",  hvori  Oberon  spiller  en  rolle,  hverken  er  af 
fransk  eller  latinsk  oprindelse,  men  af  germansk,  og  at  op- 
rindelsen til  dværgkongen  Oberon  —  såvel  som  til  hans  navn 
—   også  må  søges  øst  for  Rhinen. 

Navnet  Alberon  er,  som  Grimm  forlængst  har  påvist,  af 
germansk  oprindelse  Det  kommer,  hvad  jeg  også  har  mindet 
om  i  min  Oldfranske  heltedigtning  (s.  117)  af  en  stamme  alb, 
der  foruden  i  en  mængde  egennavne  genfindes  i  middelh5jtysk 
alp  (med  afledningen  elbisch),  oldengelsk  ælfy  eng.  elf,  oldn. 
alfr,  dansk  alf,  elf. 

En  til  Oberon  svarende  figur  forekommer  i  Nibelungenlied 
under  navnet  Alberich;  denne  dværg  optræder  også  i  ^Ortnit", 
hvor  han  spiller  en  rolle,  der  i  hoj  grad  ligner  den,  Oberon 
spiller  i  ,Huon  de  Bordeaux";  man  har  derfor  ment,  at  de 
to  digte  måtte  stå  i  et  descenderende  forhold  til  hinanden,  at 
det  tyske  måtte  være  en  bearbejdelse  af  det  franske  eller  om- 
vendt. Ingen  af  disse  formodninger  er  rigtig,  digtene  er  ind- 
byrdes uafhængige,  men  de  synes  at  pege  tilbage  på  et  fælles 

^  Grev  de  Tressens  uddrag  af  prosaredaktionen  {Bibliothéque  des 
Romans  1778)  danner  grundlaget  for  Wielands  digt. 

'  Shakespeare  er  i  sin  behandling  af  fe  verdenen  påvirket  af 
Spencer;  hans  Oberon  er  vidt  forskellig  fra  den  franske. 
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(germansk)  sagn,   der  da  af  Frankerne  må  være  medbragt  til 
Gallien. 

Resultatet  heraf  bliver,  at  Mberon  næppe  er  andet  end 
Mberich,  forsynet  med  den  franske  diminutiTendelse  -on  foran 
hvilken  stamordets  endelse  er  bortfaldet  (smig.  Mtckd-Miekon). 
Oberon  er  altså  ingen  personifiseret  udløber  af  den  latinske 
morgenrøde,  men  hører  —  også  i  sproglig  henseende  —  tQ 
vore  egne  tf^vefoik.  Kr.  N. 


XU. 

•Mon«  som  yerbuxiL 

I  sin  tid  rejstes  i  Dania  (I  s.  79)  det  spørgsmål,  om  der 
endnu  fandtes  spor  af,  at  det  spørgende  mon  føles  som  ver- 
bum.   Jeg  forsømte  dengang  at  sende  Dania  denne  lille  notits. 

I  Ærøskøbing  brugtes,  ialtfald  for  19  år  siden,  mon  al- 
tid som  verbum  i  én  forbindelse,  den  med  at  være.  Det 
hed  altid:  „mon  han  være  kommen?*  Det  var  ikke  blot  den 
jævnere  befolkning,  som  talte  således,  men  også  de  æmbeds- 
mænd,  der  var  født  på  øen,  således  herredsfogden.  —  Om 
„mon*  også  kunde  forbindes  med  andre  infinitiver,  husker  j^ 

ikke  ezempel  på. 

Johan  Ottosen. 
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Årbog  for  dansk  Kulturhistorie,  udgiven  af  Poul  Bjerge.  1900. 
København. 

Denne  årbog  indeholder  følgende  artikler:  H.  F.  Feilberg,  Paradis- 
minder  og  paradishåb  (s.  1—56).  Evald  Tang  Kristensen,  Fra  Sabro 
herred  i  første  halvdel  af  dette  århundrede  (s.  57—85).  L.  Schrøder, 
Nogle  minder  om  Jens  Schjørring  fra  tredserne  (s.  86—95).  Severin 
Kjær,  Vomede  tvinges  til  stavns  (s.  96— 134).  Peder  Jensen,  Kobber- 
Jens,  en  selvhjulpen  mand  fra  århundredets  begyndelse  (s.  135 — 154). 
Povl  Hansen,  Bidrag  til  hegnenes  historie  (s.  155 — 164). 

Af  disse  artikler  skal  vi  kort  omtale  den  første,  paradisminder 
og  paradishåb.  Under  denne  titel  har  dr.  Feilberg  givet  en  udsigt 
over  den  hos  mange  folkeslag  levende  forestilling  om  et  Qæmt, 
Qæmt  land,  hvor  sygdom  og  nød,  tid  og  død  ikke  kendes,  hvor  alt 
er  idel  fred  og  fryd.  Gang  efter  gang  forsøger  menneskene  at  nå 
Tidunderlandet,  men  forgæves.  ,Det  ligger,  som  forfatteren  skriver, 
hinsides  det  store  hav,  hvorhen  intet  skib  nåede,  ude  i  den  øde,  bræn- 
dende hede  sandørken,  vejen  er  strøet  med  de  forulykkedes  blegede 
ben;  det  findes  bag  fjældenes  skinnende  snetinder,  der  stråler  i  den 
opgående  sols  lys,  men  selv  ikke  den  dristigste  Qældstiger  fandt 
vej  over  de  bratte  skrænter  og  de  svimlende  afgrunde.  Det  er  der, 
men  —  kun  sukket,  længselen  nåer  det**  Også  ganske  enkelte  ud- 
valgte mennesker  times  den  lykke  at  nå  derhen,  og  om  dem  går 
der  sagn  både  hos  kineserne  og  indianerne,  hos  kelterne  og  ger- 
manerne og  mange  andre  folkeslng.  En  del  af  disse  sagn  har 
dr.  F.  genfortalt  i  sin  afhandling,  der  er  let  og  behagelig  at  læse 
og  indeholder  mange  interessante  sammenstillinger.  Dog  kan  jeg 
ikke  tilbageholde  den  bemærkning,  at  stoffet  ikke  altid  er  ordnet  på 
en  tilfredsstillende  måde,  ligesom  der  hist  og  her  er  medtaget  sagn 
og  fortællinger,  der  næppe  kan  siges  at  have  noget  med  paradis- 
minder at  gøre.  Det  synes  mig  også  noget  urimeligt,  at  dr.  F. 
principielt  har  villet  holde  ude  fra  sin  fremstilling  de  middelalder- 
lige sagn  om  det  jordiske  paradis.  En  mere  detaljeret  kritik  tillader 
pladsen  her  i  tidsskriftet  ikke,  og  den  behøves  forsåvidt  heller  ikke 
som  dr.  F.  kun  har  tilsigtet  at  give  en  populær  fremstilling  af  æmnet, 
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Og  dette  er  fuldt  ud  lykkedes  ham  Jeg  må  blot  tilføje,  at  jeg  ved 
hans  omtale  af  de  saliges  øer  savner  en  henvisning  til  rektor  Boje- 
sens afhandling  om  det  samme  æmne^ 

Årbogen  slutter  med  tre  udmærkede  og  særdeles  nyttige  registre 
til  de  ti  årgange  (1891—1900);  der  er  sagregister,  navnefortegnelse 
og  fortegnelse  over  forfattere  og  afhandlinger.  Efter  registrene 
følger  en  kort  efterskrift,  hvori  den  fortjente  udgiver  hr.  Poul  Bjerge 
meddeler,  at  årbog  for  dansk  kulturhistorie  nu  går  ind.  ,Da  jeg  be- 
gyndte årbogen,  skriver  han,  tænkte  jeg,  at  hvis  jeg  kunde  fk  den 
til  at  gå  i  ti  år,  så  vilde  jeg  være  glad  og  godt  fornøjet.  No 
er  de  ti  år  gået,  og  årbogen  er  gået  godt  i  dem,  og  den  kunde  også 
nok  gå  godt  en  tid  endnu;  men  man  skal  holde  op,  mens  legen  går 
bedst,  siger  ordsproget  Og  da  der  nu  er  en  samlet  række  på  ti 
bind,  tager  jeg  deraf  anledning  til  at  slutte*  Mange  vil  sikkert 
beklage  hr.  Poul  Bjerges  beslutning.  Årbogen  havde  talrige  venner 
rundt  om  i  det  hele  land  —  hvad  man  jo  blandt  andet  kan  se 
deraf,  at  den  er  bleven  trykt  og  solgt  i  et  antal  af  2500  exem piarer 
—  og  de  vil  alle  være  den  fortjente  udgiver  taknemmelige  for  den 
dygtighed,  hvormed  han  har  røgtet  sit  hverv. 

Kr.  N. 

E.  Rolland:  Flore  populaire  ou  Histoire  naturelle  des  plantes 
dans  leurs  rapports  avec  la  Hnguistique  et  le  folk-lore.  Tome  HI. 
Librairie  Rolland.    Paris  1900.    378  s. 

Om  dette  nye  bind  gælder  ganske  det  samme  som  tidligere  er 
sagt  her  i  tidsskriftet  (IV,  63;  VI,  239)  om  de  foregående;  det  er 
frugten  af  yderst  omfattende  sproglige,  botaniske  og  folkloristiske 
undersøgelser  og  bringe  en  fylde  af  interessante  enkeltheder:  særlig 
skal  opmærksomheden  henledes  på  artiklerne  om  hdrren  (s.  63  ffJ 
og  hestekastanien  (s.  134).  løvrigt  er  en  meget  stor  del  af  bogen 
viet  til  vitis  vinifera  (s  189 — 308),  og  man  har  her  en  særdeles 
omfattende  samling  af  skikke  og  overtroiske  meninger  vedrørende  vin- 
dyrkningen i  de  romanske  lande,  foruden  gåder,  lege  osv. 

Kr.  N. 

>  £.  Bojesen,  Sagnet  om  de  saliges  fier.   Indbydelsesskrift  fra  Sorø  Akadaml,  18Ml 
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Den  feilbergske  slægt  er  kendt  så  langt  tilbage  som  det 
17de  århundrede.  Da  kender  man  en  række  farvere  af  dette 
navn,  og  fra  en  af  disse,  Frederik  Jensen  Feilbero,  farver  i 
Ålborg  (d.  1764)  nedstammer  den  linje,  som  Henning  Frederik 
Feh^bero  tilhører.  Den  feilbergske  slægt  er  nu  spredt  i  mindst 
fire  verdensdele  —  Afrika  synes  at  mangle  repræsentanter  — , 
men  ingen  gren  af  slægten  har  været  så  vidtberejst  som  den, 
der  nedstammer  fra  Frederik  Jensen  Feilberos  sønnesøn  justits- 
råd og  bankchef  Henning  Frederik  Feilberg.  Af  dennes  børne- 
børn døde  filologen  Frederik  Nutzhorn  i  Venedig,  lægen 
Theodor  Ogtavius  Nutzhorn  på  vej  til  Sumatra,  gartner  Peter 
Euiis  Feilberg  i  Sverrig,  veterinæren  Niels  Hartvig  Feilberg 
på  Sumatra,  skibskonstruktør  H.  C.  M.  Bilsted  i  Sunderland, 
Carl  Adolph  Falk  Feilberg  på  St  Croix,  medens  andre  børne- 
børn lever  eller  har  levet  i  Bangkok,  Japan,  Singapore,  Sumatra, 
Sverrig,  Queensland,  Finland,  St.  Groix,  Spanien  og  Frankrig. 
Det  er  en  ualmindelig  livskraftig  slægt,  og  dens  medlemmer 
har  prøvet  deres  kræfter  på  mange  områder. 

Justitsråd  Henning  Frederik  Feilberos  anden  søn  og  tredje 
barn  er  Nikolai  Laurentius  Feilberg,  som  er  født  i  København 
1806.  Han  studerede  teologi  og  blev  1828  kandidat.  1829 
blev  han  adjunkt  ved  Frederikborg  lærde  skole  og  ægtede 
næste  år  Conradine  Antonette  Caroline  Købke  (f.  1809).  Deres 
første  barn  er  Henning  Frederik  Feilberg,  f.  i  Hillerød  d.  6  av- 

Dani«  YUL  8 
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gust  1831.  Men  det  blev  ikke  Nordsælland,  men  Vestjylland 
som  blev  hans  barndomshjem.  1834  blev  faderen  sognepræst 
i  Alslev  og  Hostrup  ved  Varde,  og  derfra  flyttede  han  1838 
til  Vester  Vedsted  syd  for  Ribe.  Marskegnen  senden  om  Ribe 
er  den  egn,  som  Feilbero  i  Dansk  Banddiv  kalder  ^min 
vesteregn*.  Fra  det  syvende  til  det  sejstende  år  havde  han 
her  sit  hjem.  Og  hvorledes  hvært  træk  fra  dette  barndoms- 
hjem endnu  står  for  den  ældre  mand,  viser  hans  indledning 
til  Barndomsliv  i  Vesteregnen  ^,  hvor  kærligheden  til  de  fattige 
omgivelser  og  til  de  jævne  legekammerater  fra  drengetiden 
lyser  gennem  hvær  linje.  Samtidig  med,  at  han  her  lærte  at 
kende  den  vestjyske  almue  på  en  sådan  måde,  som  kun  den 
lærer  det,  der  vokser  op  iblandt  bønderbømene,  samtidig  dær- 
med  lærte  han  allerede  i  tolvårsalderen  den  nationale  kamp 
at  kende  på  nært  hold. 

Faderen  var  en  myndig  mand,  som  ikke  fandt  sig  i,  at 
der  blev  gjort  brud  på,  hvad  han  anså  for  ret  og  lov  i  landet. 
Nu  havde  reskriptet  af  14  maj  1840  fastsat,  at  forretnings- 
sproget  i  de  dele  af  hertugdømmet,  som  havde  dansk  kirke- 
og  skolesprog,  skulde  være  dansk  (men  besynderligt  nok  var 
det  ikke  påbudt  de  højere  embedsmænd  at  bruge  dette  sprog, 
ja  ikke  en  gang  at  ledsage  deres  tyske  skrivelser  med  dansk 
oversættelse).  Da  pastor  N.  L.  Feilberg  i  1843  fik  tre  skrivelser 
fra  myndighederne  på  tysk  uden  dansk  oversættelse,  sendte 
han  dem,  efter  samråd  med  sin  biskop,  Tage  MthxsR  i  Ribe, 
tilbage  til  amtmanden  i  Haderslev  med  protest.  De  kom  til- 
bage igen  med  anmodning  til  ham  om  selv  at  oversætte  dem. 
Denne  krænkelse  af  loven  tilbageviste  Feilberg  med  kraft,  og 
det  lykkedes  ham  (og  hans  nabopræst  Andkiær  i  Foel)  ved 
mandig  fasthed  at  tvinge  den  gottorpske  regering  til  at  holde 
sig  loven  efterrettelig  '.  Men  amtmanden  i  Haderslev  fandt  sig 
da  også  opfordret  til  at  advare  den  nyudnævnte  præst  i  nabo* 
sognet  Hvidding  mod  Feilberg  i  Vedsted,  som  var  ,ein  sehr 
gefahrlicher  niensch*.  På  den  anden  side  gav  hans  mod  til 
at  trodse  de   mægtige  tyske  embedsmænd  ham  en  vældig  an- 

*  Sønderjyske  A årbøger  1897  s.  165. 

^  Allen:  Det  danske  Sprog  i  Slesvig.    II.  s.  263. 
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seelse  i  bøDdernes  øjne.  De  kom  rejsende  milevidt  fra  for  at 
bede  ham  om  hjælp  i  retssager,  da  han  jo  måtte  være  klogere 
end  de  fleste,  når  han  således  kunde  sætte  amtmanden  stolen 
for  døren  ^.  Børnene  forstod  vel  ikke  meget  af  denne  strid, 
men  et  og  andet  frøkorn  faldt  vel  dog  i  den  lille  Frederiks  sind. 
Så  kom  skoleårene  i  Ribe.  Der  var  meget  at  tænke  på, 
men  drengen  fik  dog  tid  til  ved  hjælp  af  Hornemanns  gamle 
plantelære  at  undersøge  egnens  flora  og  lære  en  mængde 
planter  at  kende.  Det  var  et  besværligt  arbejde,  og  ingen  af 
lærerne  kunde  hjælpe,  men  der  var  en  i  byen,  som  i  sin 
ungdom  havde  læst  i  Hornemanns  bog,  og  af  ham  fik  Frederik 
Feilberg  den  nødvendigste  hjælp.  Disse  plantebestemmelser 
var  hans  første  forsøg  på  at  undersøge  på  egen  hånd,  men 
de  blev  ikke  hans  sidste.  De  blev  naturligvis  også  en  del  af 
hans  virken  i  sommerferierne,  men  i  juletiden  var  det  isen, 
som  optog  ham.  Endnu  er  han,  trods  sine  70  år,  en  dygtig 
idrætsmand  og  kan  løbe  på  skøjter,  som  ikke  alle  unge  kan  det 
N.  L.  Feilbergs  hustru  var  svagelig  og  kunde  ikke  tåle  det 
barske  vejrlag  ude  ved  Vesterhavet,  men  præstens  ry  for  stiv- 
sind stillede  sig  i  vejen  for  en  forflyttelse.  Endelig  i  efteråret 
1847  blev  han  efler  en  audiens  hos  kong  Kristian  VIII  på 
Sild,  forflyttet  til  Ullerup  i  Sundeved,  og  medens  kanonerne 
dundrede  ved  Bov,  kørte  det  sidste  læs  flyttegods  ind  i  Ullerup 
præstegård.  Næste  sommer,  midt  under  krigen,  rejste  sønnerne 
Henning  Frederik  og  Peter  Berend  Feilberg  (den  senere  be- 
kendte landøkonomiske  forfatter)  i  ferien  til  det  nye  hjem. 
Men  her,  i  Slesvig  stift,  blev  Frederik  slået  af  den  forskel  der 
var  mellem  denne  egns  præster  og  dem,  han  kendte  fra 
▼esteregnen.  De  var  tysk  dannede  og  talte  i  det  daglige  liv 
helst  tysk,  og  deres  danske  sprog  på  prædikestolen  lød  hårdt 
og  uskønt  i  dannede  danskes  øren,  uden  at  lyde  hjemligt  i 
sønderjydernes.  Og  præstekonerne  talte  sønderjysk  og  plattysk 
—  det  var  noget  andet  end  i  Ribeegnen.  Den  nationale 
modsætning,  som  drengen  måske  kun  havde  anet,  blev  nu  til 
virkelighed  for  ham. 

^  Søndeijyske  Aarbøger  1897  s.  174;  1895  s.  22. 
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1849  blev  H.  F.  Feilberg  student,  og  han  mindes  af  sine 
lærere  i  Ribe  endnu  med  tak  den  senere  sognepræst  i  Middel- 
fart Andreas  Leth.  Uagtet  han  følte  sig  draget  til  studiet  af 
naturhistorien,  især  botanikken,  valgte  han  det  teologiske  stu- 
dium, arbejdede  ihærdigt  og  blev  1855  kandidat  og  var  der- 
efter et  års  tid  lærer  hos  frk.  Zahle.  En  tid  boede  han  på 
Borchs  kollegium  sammen  med  Kr.  J.  Ltngbt,  og  det  indtrvk, 
han  gennem  denne  fik  af  samvittighedsfuldt  videnskabeligt  ar- 
bejde, slog  ned  i  ham.  Samlivet  med  Lyngby  har  også  forbe- 
redt Feilberg  til  den  gærning,  han  snart  skulde  komme  til  at 
arbejde  i,  da  han  blev  den  sønderjyske  almues  skildrer. 

Præsten  Eiler  Henning  Hagerup  til  store  og  lille  Solt  i 
Angel,  hvis  bog  Om  det  danske  folkesprog  i  Angel,  soni  var 
udkommet  i  december  1853,  havde  givet  Lyngby  et  stærkt 
stød  i  retning  af  danske  dialektstudier,  led  af  en  ulægelig 
sygdom  og  trængte  til  en  ung  medhjælper  i  kaldet.  Gennem 
præsten  i  Ullerup  henvendte  han  sig  til  sønnen,  som  allerede 
kendte  Hagerups  navn  som  et  godt  navn  og  selv  længtes  efter 
en  virksomhed  i  det  land,  han  regnede  for  sit  nærmeste 
hjemland.  Dærfor  besluttede  han  sig  til  at  tage  mod  pladsen 
som  Hagerups  Kapellan;  i  maj  1856  rejste  han  til  Slesvig,  og 
først  i  juni  måned  holdt  han  sit  indtog  i  Soltbro  præstegård. 
Først  den  22  oktober  blev  han  ordineret  i  Flensborg:  aftenen 
i  forvejen  var  hans  moder  efter  mange  års  lidelser  død,  hvad 
han  under  selve  ordinationen  fik  klarhed  over  ved  at  se  sin 
fader  i  kirken  ^. 

Nu  begyndte  der  en  stræng  arbejdstid  —  den  unge  præst 
skulde  lære  at  tale,  og  det  på  to  måder.  Gudstjænesten 
skulde  afvekslende  holdes  på  tysk  og  dansk,  og  var  det  en 
vanskelig  sag  at  udarbejde  og  lære  en  prædiken  på  tysk,  så 
var  det  dog  næsten  sværere  at  gøre  det  på  dansk.  Det  tyske 
sprog  var  jo  det  vante,  og  om  man  ikke  forstod  noget  af  den 
tyske  prædiken,  så  hørte  man  jo  dog  de  kendte  hellige  ord 
og  det  hellige  sprogs  kendte  melodi  og  havde  sin  opbyggelse 
dæraf.     Men  dette  „københavnerdansk*'    med  sine   sære  lange 

^  Sønderjyske  Aarbøger  1895  s.  26. 
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uforståelige  ord,  som  dog  ikke  var  de  kendte  —  det  var  jo 
hværken  til  at  forstå  eller  opbygges  af.  Her  var  et  stort  ar- 
bejde at  gøre  med  at  iklæde  sine  tanker  en  sådan  dragt ,  at 
folk  uden  kendskab  til  skriftsprogets  abstrakte  ord  kunde  for* 
stå  dem.  Det  var  et  stort  arbejde,  men  det  lønnede  sig,  for 
det  har  givet  hele  Feilbergs  sprog  også  i  senere  tider  en 
jævnhed  og  en  klarhed,  som  er  velgørende.  En  fare  ligger 
ved  siden  af  fordelene,  den  at  indskrænke  sit  ordforråd  og 
sin  sætningsbygning  indenfor  altfor  snævre  rammer,  så  der 
kommer  noget  enstonigt  over  det.  Jeg  tør  ikke  sige,  at 
Feilberg  helt  har  undgået  dette  skær,  men  i  sine  bedste 
værker  er  han  i  alt  fald  aldrig  blevet  hængende  på  det. 

Angående  Feilbergs  forhold  til  det  tyske  sprog  har  min 
medlærer  Poul  Bjerge,  hvem  jeg  i  det  hele  skylder  tak  for 
megen  hjælp,  optegnet  nogle  udtalelser  —  omtrent  med  Feil- 
bergs egne  ord  —  som  fortjæner  at  bevares. 

,Der  var  skiftevis  dansk  og  tysk  prædiken  i  St.  Solt,  da 
jeg  blev  kaldet  som  kapellan  dertil.  Der  var  tysk  gudstjæneste, 
den  dag  jeg  blev  indsat,  så  jeg  måtte  prædike  på  tysk,  og 
jeg  kom  således  til  at  springe  ind  i  det.  Jeg  kunde  også 
tysk;  der  var  ingenting  i  vejen  for  det;  men  så  let  som  med 
modersmålet  gik  det  langtfra  ikke.  Det  stod  altid  sådan  for 
mig  den  gang,  at  jeg  ved  de  to  sprog  kom  til  at  tænke  på 
et  stykke  fint  sejlgarn  og  et  stykke  tykt  skibstov.  Mit  moders- 
mål kunde  jeg  bøje  så  smidigt  og  let  om  alt,  men  det  tyske 
var  uformeligt  og  svær  håndterligt  som  et  skibstov. 

Mens  jeg  var  i  St.  Solt,  prædikede  jeg  en  gang  på  valg  i 
Sønderborg.  Dær  mødte  i  kirken  alle  tyskerne,  hele  noblessen, 
og  dær  skulde  man  prædike  tysk.  Jeg  var  ikke  helt  dristig 
ved  det;  men  da  jeg  så  havde  begyndt  min  prædiken,  og  jeg 
så  ud  over  den  store  forsamling  i  det  store  kirkerum,  var 
det,  som  de  tyskere  ikke  kom  mig  ved,  og  jeg  talte  nok  så 
let  videre  —  jeg  tror  aldrig  jeg  har  talt  bedre  tysk  end 
den  dag.  Og  så  havde  vi  den  tilfredsstillelse,  at  vi  danske 
kandidater  slap  godt  fra  vores  tysk,  medens  tyskerne  gik 
i  stå,« 

Der   var   noget   opdragende  ved   at  arbejde  sammen  med 
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Haoerup.     Han  var  efter  Feilbergs  egne  udtalelser  ^  en  mand 
i  ordets  bedste  betydning,   retsindig  og  åben,   uden  menneske- 
frygt  og  uden  krogveje.     Han  havde   erfaret,   at  angelboeme 
talte  dansk,  ja  at  de  gamle  slet  ikke  kunde  tale  andet  sprog, 
og  så  søgte  han  at  samle  oplysninger  om  dette  gamle  danske 
sprog,   og  her  blev  den  unge  hjælpepræst,   Lyngbys  studenter- 
kammerat, hans  gode  medhjælper.    Men  Hagerup  nøjedes  ikke 
med  halv  besked.    Det  kunde  hænde,  når  Feilberg  havde  hart 
et  ukendt  ord,   at  Hagerup  selv  påny  undersøgte  sagen.     Det 
skulde  være    sådan,    at    ingen    indvending  kunde  gøres;    han 
Tilde  kunne  indestå  for,  at  der  ingen  letsindig  meddelelse  kom 
fra  ham.     Atter  her,    som   hos   Lyngby,    møder  Feilberg    en 
videnskabelig  sans,  der  aldrig  tillader,  at  kendsgærningerne  til- 
passes efter  en  forudfattet  teori,   og  det  sammen  med  en  gli>- 
dende   overbevisning   om,    at  man   har   retten  på  sin  side.     I 
sit  følgende  liv  har  Feilberg  fået  et  lignende  indtryk  af  sand- 
druhed og  ædruelighed  forenede  med  stærke  følelser  både  hos 
ScmøDTES    disciple    indenfor    naturhistoriens    område,    og    hos 
nordmanden  Ivar  åasen.    Han  har  fulgt  det  exempel,  han  har 
set  hos  dem.     Der  er  næppe  nogen,  der  har  varmere  følelser 
for  sønderjydernes  lidelser  end  han,   men  han  har  altid  udtalt 
sig  varsomt  om  den  sag,  og  det  bliver  næppe  muligt  at  finde 
en  udtalelse  af  lidt  skarpere  art,    uden  den  er  belagt  med  så 
solide  beviser,  at  den  er  uomstødelig. 

Der  blev  lejlighed  lil  at  lære  den  angelske  almue  at  kende 
i  disse  kapellanår,  men  der  blev  ingen  tid  til  skriveri.  Dog 
var  han  i  sommeren  1859  på  en  rejse  i  England,  hvor  han 
d.  3  juli  hørte  Spurgeon  prs^dike  i  London,  og  i  Skotland 
Der  var  meget  at  se  og  høre,  både  naturen  og  kirkelivet  in- 
teresserede ham  levende,  og  da  han  kom  hjem,  oversatte  han 
på  sit  letfattelige,  jævne  sprog  tolv  af  Spurgeons  pra^likener, 
dæriblandt  også  den,  han  selv  havde  hørt  *.  Han  måtte  rejse 
hjem  snarere  og  hurtigere,  end  han  havde  tænkt  sig,  da  han 
fik  bud   om,    at  han  var  indstillet   til  valg  som   sognepræst  i 

^  Del  danske  Sprog  i  Angel.    2  udg.  s.  XL 
*  Tolv  Prædikener  af  G.  H.  Spurgeon,  oversatte  fra   Engelsk  af 
H.  F.  Feilberg.    Kbh.  1862. 
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Ladelund.  Det  kostede  ham  ligefrem  kamp  at  løsrive  sig  fra 
England,  hvor  han  syntes,  at  hans  synskreds  udvidede  sig,  og 
denne  stærkt  fremskyndede  rejse  tog  på  hans  kræfter,  så  han 
næppe  kunde  tale,  da  han  kom  til  Ladelund,  og  sognefolkene 
turde  ikke  vælge  så  svagelig  en  præst.  Kort  efter  (23  sep- 
tember) blev  han  så  kaldet  til  sognepræst  i  det  fattige  hedesogn 
Valsbøl  vesten  for  Flensborg. 

Det  var  en  forandring  at  komme  ud  til  det  lille  sogn  på 
den  magre  egn  inde  fra  det  fede  Angel.  Der  kunde  nok,  set 
fra  et  rent  materielt  synspunkt,  være  grund  for  de  Valsbøl 
mænd  til  at  sige:  ja  Di  er  vel  bæer  van,  de  hær  er  kon  en 
mawer  gegend.  Penge  havde  man  næsten  ikke  derude,  og 
dog  sad  folk  og  klarede  sig,  selv  om  de  måtte  passe  svært 
på.  Kirken  var  kun  lille,  men  sognet  var  heller  ikke  stort, 
kun  omtrent  550  mennesker,  og  kirken  var  berømt  over  hele 
landet,  ja  langt  op  i  Nørrejylland,  fordi  det  hed  sig,  at  i 
gamle  dage  råbte  degnen  de  Valsbøl  mænd  sammen  ti)  kirke. 
Klokken  skal  have  været  så  lille,  at  den  ikke  kunde  høres  ned 
over  byen,  og  dærfor  væntede  degnen,  til  de  Meden  mænd 
var  komne,  så  gik  han  ned  gennem  bygaden  og  råbte. 

Præsten  var  jo  nok  bæer  van  i  visse  henseender,  men 
ban  fandt  dog  her  gode  venner  i  nabopræstegårdene,  og  den 
tavse  og  tvære  fornæmhed,  som  nok  kunde  findes  hos  angel- 
boerne, fandtes  ikke  hos  befolkningen  her  ude.  Selv  om 
bønderfolkene  var  noget  indesluttede,  vilde  de  gærne  gøre  op- 
holdet lidt  mindre  dødeligt*  (ensomt)  for  den  ugifte  præst  og 
bad  ham  hjem  til  sig.  Her  fik  han  i  samtalens  løb,  under/ 
tiden  også  ved  et  spil  kort,  mange  oplysninger  om  almuens  dag- 
lige Uv,  som  han  efter  hjemkomsten  noterede  op.  Ti  han  var 
begyndt  at  tænke  på,  om  han  ikke  skulde  skrive  noget  om 
den  slesvigske  almues  liv. 

Anledningen  hertil  var  en  samtale,  han  havde  haft  i 
vinteren  1859—60  i  Medelby  præstegård.  Han  var  her  samlet 
med  tre  af  nabopræsterne,  og  talen  faldt  på  et  stykke  i  Sles- 
vigske Provindsialefterretninger  (af  den  bekendte  præst  Johannes 
Kok  i  Burkal)  om  den  sønderjyske  almues  sæd  og  skik.  Feil- 
berg    ytrede    da,    at    den  ting  forstod   han,    der  var  opvoxet 
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blandt  almuen,  bedre  end  forfatteren,  og  en  af  de  andre  op- 
fordrede ham  da  til  at  skrive  om  det.  Og  han  tog  fat  på 
arbejdet  med  liv  og  lyst,  og  det  varede  ikke  længe,  før  der 
forelå  en  ret  anselig  afhandling,  som  han  kaldte  ^Fra  Heden^. 
Der  gik  nogle  år  inden  den  blev  trykt,  men  den  kunde  tåle 
at  gemmes. 

Efter  at  Feilberg  d.  28  april  1860  havde  ægtet  sin  kusine 
Lovise  Anna  Nutzhorn  og  14  april  1862  var  bleven  forflyttet 
til  Store  Vi,  hvor  forholdene  nok  var  mindre  tarvelige,  men 
befolkningen  til  gengæld  langt  mere  dansk-fjendtlig,  udkom 
endelig  i  Slesvigske  Provindsialefterretninger  Ny  Række  IV 
(Haderslev  1863)  hans  stykke  ^Fra  Heden"^  ^.  Det  er  et 
ligefræm  glimrende  første-arbejde.  Ligesom  tilfældig  begynder 
det  at  fortælle  om  den  mellemslesvigske  hede  og  dens  beboere, 
og  langsomt  og  uden  tydelige  overgange  føres  man  nmdt  i  de 
Valsbøl  bønders  huse  og  hjem,  deres  marker  og  kålgårde,  og 
lærer  mere  og  mere  disse  folks  daglige  liv  at  kende,  hyrde- 
drengenes kår,  kvindernes  ^hjemmeliv,  det  danske  sprogs  stilling 
i  disse  egne,  den  mærkelige  troskab,  hvormed  trods  alt  den 
danske  folkevise  og  de  danske  ordsprog  er  bevarede.  Det  er 
en  oplysende  afhandling  i  ordets  bedste  forstand,  helt  igennem 
bygget  på  et  grundigt  og  forstående  kendskab  til  almuen,  sådan 
som  kun  den  kan  have  det,  der  fra  barnsben  af  har  levet 
sammen  med  menig  mand. 

Fra  Feilbergs  præstetid  i  Sønderjylland  stammer  endnu 
en  lille  bog:  Bibel-Læsning,  et  Ord  til  Overvej^e,  som  ud- 
l^om  i  København  1863,>  men  der  var  ingen  ro  til  meget 
skriveri,  efter  at  Feilberg  var  kommen  til  St.  Vi.  Krigen  i 
1864  nærmede  sig,  befolkningen  blev  mere  og  mere  urolig, 
det  trak  op  til  lignende  optøjer,  som  dem  Hagerup  i  sin  tid 
havde  været  udsat  for  i  Angel.  Feilberg  fik  mere  end  en 
gang  at  føle,  at  han  boede  i  Qendens  land.  Man  greb  lejlig- 
heden til  at  angribe  ham,  når  og  hvor  man  kunde.  Han 
havde  i  Fra  Heden  brugt  navnet  Hans  Peter  i  Haksted  sikkert 
uden  at  ane,   at  der  i  Haksted  var  en  mand,   som  hed  Hans 

^  Også  udg.  af  Folkeskriftselskabet  i  Haderslev  s.  år. 
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Peter.  Denne  erklærede  i  en  boghandel  i  Flensborg,  at  han 
—  som  han  kunde  bande  —  nok  skulde  lære  den  præst  noget 
andet  end  at  sætte  ham  i  en  bog^.  Når  præsten,  hvad  der 
i. den  tid  nok  kunde  hænde,  lå  vågen  om  natten,  kunde  det 
ske,  at  en  mand,  der  kørte  forbi,  gjorde  holdt,  sprang  over 
gærdet  hen  til  præstegården  og  gjorde  et  mere  velment  end 
vellykket  forsøg  på  at  synge  tyske  smædeviser.  Præstegårdens 
ruder  respekterede  man  dog  af  den  praktiske  grund,  at  præste- 
gården tilhørte  sognet  og  dette  vilde  komme  til  at  betale  mulige 
reparationer.  Så  meget  af  jydens  forstand  på  penges  værd 
havde  de  slesvig-holstenske  bønder  dog  beholdt. 

Det  var  ikke  alt  så  slemt.  Der  var  adskillige,  også  af 
de  slesvig-holstensksindede ,  som  trofast  blev  ved  at  omgås 
deres  præst,  i  hvem  de  altid  havde  fundet  en  mand,  der  ikke 
bar  nag  til  folk  for  anskuelser.  Og  der  var  en  lille  datter  i 
præstegården,  som  netop  var  begyndt  at  gå  omkring  og  tale, 
og  den  lille  Astrid  var  et  lyspunkt  i  tilværelsen. 

Men  afslutningen  nærmede  sig.  Den  1  febr.  1864  fik 
Feilberg  et  lille  brev,  som  hans  ældste  broder  havde  skrevet 
under  tilbagetoget  fra  Danevirke.  Skuddene  fra  Sankelniark 
hørtes  over  til  St.  Vi,  og  hvem  vidste,  om  ikke  nogen  af  Feil- 
bergs  tre  brødre  var  med  der?  En  måned  senere  begyndte 
civilregeringen  sine  undersøgelser  om  sprogforholdene.  Feilberg 
vilde  ikke  være  med  til  at  forvanske  kendsgærningerne,  til  at 
sige,  at  det  næsten  rent  dansktalende  sogn  var  tysktalende, 
eller  til  godvillig  at  berøve  befolkningens  flertal  lejligheden  til 
at  høre  prædiken  i  sit  modersmål.  Han  erklærede  sig  rede 
til  at  lyde,  dersom  øvrigheden  vilde  indføre  udelukkende  tysk 
skole-  og  kirkesprog  i. sognet,  men  tilføjede  udtrykkelig,  at  det 
måtte  være  på  øvrighedens  ansvar,  da  han  ikke  turde  tage  et 
sådant  skridt  på  sin  samvittighed. 

Dagen  efter  at  denne  skrivelse  var  afsendt,  3  maj,  var 
der  skolevisitation.  Degnen  og  to  af  lærerne  blev  afsat,  da 
de  ikke  vilde  gå  ind  under  de  nye  forhold,  to  andre  havde 
allerede  uden  præstens  vidende  i  en  måneds  tid  undervist  på 

1  P.  Bjerge  i  111.  Tid.  34  Bd.  (1892-93)  s.  139. 
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tysk,   og  de  blev.     Nu  var   der  atter  ro  i  nogen  tid;    under 
våbenstilstanden  var  Feilberg  hjemme  hos  sin  fader  i  Ullerup, 
hvor  han  bl.  andet   talte  på  tysk  ved  et  par  danske  soldaters 
begravelse.   De  tyske  officerer  roste  ham  for  hans  smukke  sprog, 
hvad  han  nu   på  sine  gamle  dage  ikke  kan  andet  end  glæde 
sig  over,  da  en  sådan  ros  er  den  bedste  gendrivelse  af  megen 
løs  tale  om  de  danske  præsters  uvidenhed  i  deres  sognebørns 
, hellige  sprog*.     Da  han  kom  tilbage  fra  Sundeved,  fik  han 
meddelelse   om,   at  han  under   22  maj   var  blevet  afskediget 
s  på  grund   af  hans  ved  sidste  kirkevisitation  afgivne  erklæring 
om  ikke  at  ville  medvirke  til  gennemførelsen  af  civilregeringens 
forordning   af  28  april  om  brugen  af  det  tyske  sprog  i  kirke 
og  skole.*     Motiveringen  kunde  have  været  mere  sandfærdig, 
idet  der  dels  ingen  kirkevisitation  havde  været  siden  28  april, 
dels  Feilbergs  eneste  (skriftlige)   erklæring  gik  ud  på,   at  han 
—    om   end  nødig  —  vilde   bøje  sig   for   regeringens   påbud. 
Men  sagen  var,  at  de  danske  præster  skulde  Qærnes,  og  Feil- 
berg mente,    at  han  lige  så  gærne  kunde  rejse  nu  som  om 
kort  tid.     Den  31  maj  holdt  han  da  sin  afskedsprædiken  i  en 
kirke,    der  var    fyldt    med   prøjsiske  soldater  og  blandt  dem 
enkelte    af  sognefolkene.     Han    prædikede    —    naturligvis    på 
tysk  —  over    evangeliet    om    den    rige    mand   og   den  fattige 
Lazarus   og  sluttede   omtrent  som  så  ^ :     Som  en  ærlig  mand 
kom  jeg,  som  en  ærlig  mand  vil  jeg  gå,   og  jeg  vil  idag  gen- 
tage Samuels  ord:    „hvis  okse  har  jeg  taget  og  hvis  asen  bar 
jeg   taget,    hvem   har  jeg  fortrykt,    og   af  hvis   hånd   har  jeg 
taget   bestikkelse,  så  jeg  dærved  lukkede  mine  øjne?     Og  jeg 
vil  give  eder  det  igen."    Det  får  at  være  mit  sidste  ord  iblandt 
eder:  har  jeg  forfordelt  nogen  iblandt  eder  eller  gjort  uret,  er 
jeg  villig  at  gøre  afbigt  og  betale,  og  det  både  enkelt  og  dobbelt. 
Så  kom  afrejsen,    endda   under  uhyggelige  forhold,   uvejr 
og    andre    vanskeligheder.      Hans    hustru    rejste    foreløbig    til 
faderen,  som  endnu  en  god  måned  fik  lov  at  blive  i  Ullerup; 
selv  kom   han   til  Fyn,   oprevet  i  sindet  og  træt  på  legemet 
af,  hvad  han  havde  gennemgået. 

^  Sønderj.  Årb.  1895  s.  16. 
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Foreløbig  var  han  så  heldig  at  få  noget  arbejde  som 
hjælpepræst  hos  pastor  G.  Strøm  i  Marslev  på  Fyn,  og  efter 
godt  et  års  forløb  syntes  han,  at  han  var  kommet  så  meget 
til  kræfter,  at  han  turde  tage  ansættelse  som  konstitueret 
kateket  og  forstelærer  ved  borgerskolen  i  Odense,  en  stilling, 
som  han  i  1867  ombyttede  med  en  lærerplads  ved  fru  Heins' 
skole.  Dette  medførte  også  den  fordel,  at  hans  fader  nu 
kunde  komme  i  virksomhed  i  Marslev  og  få  sine  tanker  be- 
skæftigede med  andet  end  de  sørgelige  minder  fra  den  sidste 
tid  i  Sundeved  og  krigen  og  dens  udfald. 

Atter  måtte  nu  Feilberg  begynde  under  små  og  fattige 
kår  at  arbejde  sig  ind  i  en  ny  virksomhed.  Men  det  hårde 
arbejde  hjalp  ham  til  at  rejse  sit  sind,  så  han  atter  turde 
tænke  på  at  overtage  en  egentlig  præstelig  virksomhed.  Og 
det  var  naturligt,  at  han  søgte  til  det  sydlige  Jylland,  så  nær 
hans  gamle  hjemland  som  muligt.  Den  28  januar  1869  blev 
han  udnævnt  til  sognepræst  for   Brørup   og  Lindknud  sogne. 

Dærved  blev  Feilberg  nabo  til  Askov  højskole,  som 
ligger  i  det  tilgrænsende  Malt  sogn,  kun  omtrent  en  mil  fra 
Præstkær^  præstegården  i  Brørup  sogn.  Feilberg  har  alle  dage 
været  en  god  fodgænger,  og  en  mil  er  en  smutvej  for  ham. 
1  Askov  boede  hans  fætter  og  svoger  Heinrich  Nutzhorn,  som 
havde  været  lærer  ved  Rødding  højskole  og  nu  var  flyttet 
nord  for  grænsen  sammen  med  Ludvig  Schrøder,  der  i  1862 
var  blevet  forstander  for  skolen  i  Rødding.  Feilbergs  fader 
havde  i  sin  tid  været  med  til  at  sætte  denne  skole  i  gang,  og 
det  var  da  ikke  underligt,  at  der  snart  kom  en  livlig  for- 
bindelse mellem  Præstkær  og  Askov,  når  både  slægtskab, 
fælles  minder  og  fælles  lidelser  knyttede  trådene.  Egentlig 
hørte  Feilberg  næppe  rigtig  til  den  grundtvigske  kreds  ^,  men 
han  har  altid  været  af  dem,  der  så  mere  på  menneskene  end 
på  meningerne,  mere  på  livet  end  på  læren,  så  han  kom  godt 
ud  af  det  med  Askovfolkene.  For  øvrigt  havde  han  jo  mange 
berøringspunkter  med  højskolebevægelsen,  navnlig  sin  kærlighed 

^  I  Indre-Missions-Tidende  13  flrg.  1866  findes  i  nr.  27  en  prse- 
diken  af  ham  om  Besøgelsen.  Han  har  også  udgivet  Tre 
Prædikener  (Kbh.  1869). 
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til  den  danske  almue,  men  også  hans  kirkelige  arbejde  som 
dansk  præst  sydpå  og  hans  tidligere  lærergærning  ved  frk. 
Zahles  og  fru  Heins'  skoler  hørte  ind  under  fællesskabet,  lige- 
som han  politisk  sluttede  sig  til  N.  J.  Termansen. 

Ovre  på  højskolen  traf  han  unge  fra  mange  kanter  i 
landet,  og  dem  søgte  han  at  komme  i  berøring  med.  Vi  er 
for  få  her  i  Danmark  til  at  have  råd  at  misforstå  og 
miskende  hinanden,  særlig  nu,  da  vort  fædreland 
igen  er  blevet  lemlæstet.  Denne  tanke,  som  Feflberg 
gentagne  gange  vender  tilbage  til,  er  allerede  på  den  tid 
levende  i  ham.  Der  er  mange,  som  rejser  i  fremmede  lande 
ikke  alene  for  at  lære  disses  naturskønheder,  men  også  for  at 
lære  deres  folkeliv  at  kende.  Hvor  meget  større  grund  har 
vi  da  ikke  til  at  lære  vort  eget  lands  natur  og  folkeliv  at 
kende?  Her  kan  være  grund  til  at  minde  om,  at  Feilberg 
navnlig  i  årene  efter  1864  havde  genoptaget  sine  studier  af 
dansk  natur,  især  botanik,  og  at  han  endog  har  indladt  sig 
på  mikroskopisk  planteanatomi.  Til  den  art  undersøgelser 
kunde  imidlertid  hans  øjne  i  længden  ikke  holde,  men  uden 
frugt  har  hans  studier  ikke  været.  Hans  kendskab  til  almuens 
plantenavne  er  kommet  Jenssen-Tusgh  og  især  Rolulm)  til 
gode  i  deres  værker  ^,  og  hans  anatomiske  tegninger  er  delvis 
benyttede  i  Raunkjærs  store  værk  om  de  danske  blomster- 
planter. 

Men  Danmarks  folkeliv  har  i  ham  haft  en  udholdende  og 
utrættelig  gransker,  og  de  unge  på  Askov  måtte,  når  han  kom 
over  til  højskolen,  fortælle  ham  om  deres  hjemstavns  sæder 
og  skikke.  Som  et  spørgsmål  til  videre  kredse  samlede  han 
så  nogle  af  de  i  Brørup  og  Askov  vundne  oplysninger  med 
islæt  af  den  gamle  viden  fra  Sønderjylland  til  et  lille  stykke: 
Almuens  sæd  og  skik  i  egnen  mellem  Kolding  og  Ribe  '.  Han 
fræmdrager  her  enkelte  sider  af  almuens  liv  og  opfordrer 
andre  til  at  være  behjælpelige  med  indsamlingen  af  mere.  At 
påføre   almuen  en   ny  kultur  er  næmlig.  efter  hans  som  Eilert 

^  Jenssin-Tusch  :     Nordiske   Plantenavne  og  E.  Rolland:     Flere 

populaire  (se  Dania  IV  63,  VI  239  og  VIII  112) 
•  Nordisk  månedsskrift  1872.  I  bind. 
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Sundts  mening  en  dårlig  gærning,  men  at  tage  den  ejendomme- 
lige kultur,  som  almuen  i  hundreder  af  år  har  udviklet,  og 
forædle  den,  det  er  den  rette  vej  at  gå,  men  den  kan  man 
kun  gå,  når  man  kender  almuens  kår  og  udvikling^.  At  give 
sig  ti]  at  konversere  en  brav  og  dygtig  bondekone  om  fru  Hei- 
bergs seneste  optræden  på  det  kongelige  teater  er,  selv  om 
det  gøres  i  den  bedste  mening,  en  ørkesløs  gærning.  Men  at 
oplyse  bønderne  om  betydningen  af  de  ting,  de  kender  uden 
at  forstå  dem  i  egentlig  forstand,  det  er  et  virkelig  frugtbart 
arbejde. 

Forholdene  i  Brørup  var  materielt  set  ikke  særlig  lyse. 
Feilbergs  familie  var  ikke  helt  lille;  der  var  tre  bøm^  da  han 
kom  til  Brørup,  og  seks  da  han  rejste  derfra.  Indtægterne 
var  ikke  store,  og  arbejdet  i  det  vidtstrakte  kald  strængt. 
Dærtil  kom,  at  forholdet  til  en  del  af  beboerne  var  alt  andet 
end  godt '.  Der  var  en  bestemt  uvilje  oppe  mod  den  folkelig- 
grundtvigske bevægelse  (der  blev  endog  i  Brørup  sogn  forsøgt 
oprettet  en  højskole  for  at  bekæmpe  Askov),  og  befolkningen 
her  var  mere  hvas  i  sit  udtryk  end  den  mellemslesvigske.  I 
St.  Vi  var  man  dog  høflig  mod  præsten,  når  han  var  til  stede, 
men  i  Brørup  skældte  man  ham  ud  lige  op  i  øjnene.  Der 
var  tale  om  sognebåndsløsning  og  valgmenighed,  der  var  klager 
til  biskoppen  og  andre  lignende  ting,  men  resultatet  blev,  at 
Feilberg  knyttede  sig  endnu  nærmere  til  Askov. 

I  hans  sidste  Brørup-år  er  han  da  også,  trods  det  store 
arbejde  som  præst  og  lærer  for  sine  børn,  en  flittig  medar- 
bejder i  tidsskriftet  Nordisk  månedskrift,  der  havde  Schrøder 
til  medudgiver,  (vel  snarere  hovedudgiver).  Det  er  ganske  op- 
lysende med  Hensyn  til^  Feilbergs  interesser  at  se,  hvilke  æmner 
han  her  har  behandlet.     Det  er  mest  gengivelser  efter  uden- 

*  Netop  i  året  1872  var  Feilberg  i  Norge  og  omgikkes  meget 
med  £.  Sundt.   Se  Dansk  Bondeliv  I,  fortalen. 

'  Præstegården  var  så  forfalden,  at  Feilberg  kunde  ligge  i  sin 
sæng  og  se  stjæmeme  gennem  loft  og  tag,  og  det  kirkelige  liv 
i  sognene  stod  det  næsten  lige  så  godt  til  med.  Men  præste- 
gårdens tag  blev  tættet,  og  efterhånden  iik  han  ogsfl  indgang 
i  beboernes  hjærter. 
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landske  tidsskrifter,  men  det  er  ikke  vilkårlige  stykker.  I  andet 
bind  fra  1874  skriver  han  om  den  ufortrødne  franskmand 
MarieUe,  som  trods  alle  hindringer  banede  sig  vej  til  de  old- 
ægyptiske  apisgrave,  og  om  resultatet  af  hans  forskninger.  I 
samme  bind  findes  et  stykke  om  Busserne  i  Sebatstopol^  en 
skildring  af  krigen  i  sin  raedsel,  men  også  i  sin  menneskelighed, 
med  mange  småtræk.  1875  findes  i  første  bind  en  forstående 
skildring  af  metodismen  i  Amerika  (Den  amerikanske  metodist- 
præst)  og  en  skildring  af  visse  sider  af  tilstanden  under  det 
franske  kongedømmes  sidste  tid  (Et  fransk  fcsngsel  under  JLudvig 
den  fjortende),  I  hægge  disse  stykker  finder  man  tydelige 
træk  af  Feilbergs  ægte  menneskelighed,  hans  trang  til  at  forstå 
andre  landes  og  andre  tiders  sæder,  så  han  kan  se  det  uvante 
med  forståelsens  milde  øjne.  Det  samme  gælder  også  de  to 
stykker  i  årets  andet  bind,  Fra  det  gamle  Ægypten  med  det 
gamle  æventyr  om  de  to  brødre  (Seti  IFs  papyrus)  og  Gade- 
drengene i  Ny-York.  I  første  bind  fra  1876  meddeler  han 
Sicilianske  æventyr,  et  stykke,  som  stærkere  end  de  foregående 
peger  i  retning  af  hans  senere  store  arbejde  for  at  oplyse 
sammenhængen  mellem  den  folkelige  digtning  i  de  forskellige 
lande.  Måske  stammer  også  En  buddhistisk  prædiken  (1877, 
1  bind)  fra  Brørup-tiden,  i  alt  fald  hører  den  nærmest  sammen 
med  de  andre  stykker.  Om  disse  og  lignende  æmner  talte 
Feilberg  også,  når  han  kom  over  til  Åskov. 

I  Januar  1876  blev  Feilberg  forflyttet  til  Darum  og 
Bramminge  nord  for  Ribe.  Det  var  sin  egentlige  barndomsegn, 
han  nu  kom  tilbage  til.  Gamle  minder  hilste  på  ham  næsten 
overalt,  og  befolkningen  i  Darum  tog  imod  ham  med  kærlighed. 
Forholdene  i  annekssognet  med  den  opvoksende  stationsby  var 
vanskeligere,  men  bedredes  efterhånden.  De  økonomiske  kår 
var  bedre,  om  end  langtfra  rigelige,  og  gærningen  som  helhed 
mindre  opslidende  end  i  Brørup.  Det  legemlige  arbejde  måtte 
holde  præsten  frisk  til  tænkning,  drejebænken  blev  ikke  for- 
sømt, og  smedden  i  Darum  kunde  nok  somme  tider  sige  om 
et  klejnsmeddearbejde ,  han  ikke  selv  turde  påtage  sig:  ja 
dersom  ikke  præsten  kan  gøre  det,  så  ved  jeg  ikke,  hvem  der 
skulde  kunne. 
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Den  Darum  præst  kunde  mere  end  repai^re  symaskiner. 
Knap  et  år  efter  sin  forflyttelse  havde  han  lagt  den  første 
uanselige  lille  sten  i  sylden  til  den  kæmpebygning,  han  siden 
da  har  opført. 

Fra  gammel  tid  —  udviklet  ved  omgangen  med  Lyngby 
på  Borchs  kollegium  og  med  Hagerup  i  Soltbro  præstegård  — 
havde  Feilberg  haft  et  godt  øre  for  det  ejendommelige  i  det 
jyske  sprog,  især  for  dets  ordforråd  og  talemåder;  han  havde 
været  hægge  til  hjælp,  ligesom  han  i  Odense  skrev  det  kønne 
lille  mindeord  om  Hagerup,  som  er  trykt  i  anden  udgave  af 
bogen  Om  det  danske  Sprog  i  Angel  ^.  Men  at  tage  fat  på 
noget  selvstændigt  værk  om  det  jyske  mål  var  ikke  faldet  ham 
ind,  så  længe  Lyngby  levede.  Nu  var  Lyngby  død  den  15  febr. 
1871,  og  det  jyske  mål  savnede  en  gransker.  Feilberg  havde 
nok  følt,  at  det  rykkede  i  ham,  men  dels  følte  han  sig  ufor- 
beredt til  at  skrive  en  jysk  ordbog,  da  han  aldrig  havde  fået 
egentlig  sproglig  uddannelse,  dels  var  han  bange  for,  at  værket 
vilde  blive  alt  for  stort,  så  han  bare,  som  så  mange  andre, 
vilde  komme  til  at  lave  et  brudstykke  af  et  arbejde.  En  til- 
fældig samtale  (denne  gang  med  præsten  Hans  Dåbl)  gav  nu 
som  i  Valsbøl  stødet  til,  at  sagen  blev  til  alvor.  Den  7  januar 
187  7  skrev  han  den  første  ordseddel  og  , var  —  det  havde 
jeg  følelsen  af  —  dermed  fangen,  og  siden  den  dag  har  ord- 
sedlerne fulgt  mig  vinter  og  sommer,  i  sorg  og  glæde^  tusinder, 
titusinder,  hundrede  tusinder  i  tal,  —  da  jeg  havde  nået  det 
første  100,000  til  ende,  opgav  jeg  at  tælle*  *. 

Som  en  anden  samtidig  frugt  af  de  genvakte  sproglige 
interesser  kan  nævnes  Lidt  jysk  sprogfilosofi  i  Nord.  månedskr. 
1878,  2  bind,  en  populær  iræmstilling  til  belysning  af  jyske 
ord  og  udtryk'.  Han  har  sikkert  ved  dette  lille  stykke  vakt 
interesse  inden  for  månedskriftets  læsekreds  for  det  jyske  sprog, 

»  Kbh.  1867  s.  XI. 

•  Fortale  til  ordbogens  første  bind  s.  V— VI. 

*  I  samroe  bind  findes  også  en  anmældelse  af  Sigurd  Sivertson: 
Mellem  Qællene,  med  minder  om  samværet  med  Eilert  Smidt, 
og  i  næste  bind  et  ganske  kort  stykke:  Svar  og  spørgsmål,  af 
folkloristisk  indhold. 
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så  at  det  har  banet  ham  yejen  til  at  f^  oplysniDger  om  jyske 
ord  senere  hen. 

Sproget  i  Darum  yar  endnu  rent  vestjysk  og  temmelig 
gammeldags  i  sin  bygning.  Flere  af  byens  folk  stillede  sig 
villigt  til  præstens  tjæneste.  Med  Molbechs  dialektordborg 
som  grundlag  gjorde  han  sine  optegnelser,  og  når  et  ord  blev 
taget  op  til  drøftelse,  drog  det  gærne  andre  med  sig.  De 
«små  sedler*  (overskåret  oktav)  blev  flere  og  flere,  og  snart 
kunde  der  begyndes  på  en  udarbejdelse  og  renskrivning  på 
større  sedler.  Denne  synes  at  være  påbegyndt  i  sommeren 
eller  efteråret  1880,  Og  planen  for  ordbogen  er  blevet,  som 
Lyngby  havde  ønsket  det,  en  virkelig  ordbog,  ikke  blot  en 
bog  med  de  sjældne  og  i  skriftsproget  ikke  benyttede  ord 
(.idiotismer*).  Ved  nyårstid  1881  er  udarbejdelsen  nået  et 
stykke  ind  i  bogstavet  B.  Den  23  februar  er  første  renskriv- 
ning af  B  til  ende;  så  gøres  der  tilføjelser,  indtil  det  den 
4  maj  er  færdigt  og  revideret  efter  Molbechs  dialektleksikon. 

På  fllologmødet  i  Kristiania  1881  blev  der  forhandlet  om 
arbejder,  som  for  tiden  var  i  gang  på  den  nordiske  landsmåls- 
gransknings  område.  Blandt  disse  var  der  grund  til  også  at 
omtale  Feilbergs  ordbogsarbejde,  og  i  den  anledning  fik  prof. 
ViLH.  Thomsen  Feilberg  til  at  udarbejde  et  lille  hæfte  småstykker 
på  jysk  ^,  som  Feilberg  selv,  som  illustration  til  sin  (og  Lyng- 
by's)  lydskrift,  læste  op  på  mødet.  Dette  er  som  en  foreløbig 
mælding  om,  at  værket  er  under  arbejde,  en  halvt  fortrolig 
meddelelse  til  fagfæller,  og  efter  hjemkomsten  fra  Kristiania 
fortsætter  Feilberg  i  det  gamle  spor.  I  januar  1882  er  bog- 
staverne  A,  B,  D,  E,  I,  J,  Å  renskrevne  og  F  forberedt  Da 
også  det  er  renskrevet  og  G  under  udarbejdelse,  træder  den 
fiørste  udførlige  meddelelse  om  ordbogen  fræm  for  ofifentlig- 
heden. 

Angående  arbejdsplanen  giver  Feilberg  i  fortalen  til  ord- 
bogens første  bind  gode  oplysninger,  som  ikke  i  alle  sine 
enkeltheder  skal  gentages  her.  Hans  beskedenhed  og  og  omhu 
præger  i  lige  grad  denne  fortale,  som  i  og  for  sig  er  en  smuk 

*-  Småprøver  af  forskellige  jyske   landskabsmål  med  lydskrift 
Kbh.  1881. 
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prøve  på  hans  ejendommelige  stil.  Jeg  mindes  endnu  fra  min 
skoletid  den  bevægelse,  det  satte  mig  i  at  se  første  hæfte  af 
Feilbergs  ordbog,  da  det  kom  i  1886.  Havde  jeg  dengang 
anet,  at  man  uden  frygt  for  at  blive  overset  kunde  have 
sat  sig  i  forbindelse  med  ham,  så  havde  jeg  sikkert  sendt 
ham  det  folioark,  hvorpå  jeg  straks  gjorde  en  del  anmærk- 
ninger og  tilføjelser,  ligesom  nun  fortegnelse  over  stærktbøjede 
udsagsord  fra  min  hjemegn.  Men  jeg  vred  mig  ved  at  skrive 
til  en  mig'  fuldstændig  ukendt  præst,  og  således  gik  der  seks 
år,  inden  Feilberg  fik  mine  udsagnsord. 

I  1881  deltog  Feilberg  sammen  med  sin  ældste  datter  i 
det  andet  nordiske  filologmøde  i  Kristiania  og  dærefter  i  en 
lille  rejse  ud  i  Norge  bl.  a.  sammen  med  Svend  Grundtvig  og 
Adolf  Noreen.  Han  er  nu  over  skeUet  mellem  naturviden- 
skaben og  sprogvidenskaben,  han  har  valgt  den  sidste^  og  vi 
kan  kun  ønske  den  til  lykke  med  valget. 

Næste  år  kommer  så  et  par  mindre  ting  fra  Feilbergs 
hånd,  men  et  par  ting,  som  indeholder  store  løfter.  I  « Tids- 
skrift for  filologi,  ny  række  **  VI  kommer  plan  fof*  en  ardbog 
over  jysk  folkemål  (samme  år  udgivet  som  særtryk  af  Univer- 
sitets-Jubilæets danske  Samfund).  Her  gør  Feilberg  rede  for 
sin  ordbogsplan,  der  i  mange  retninger  minder  om  S.  Grundt- 
vigs plan  for  udgivelsen  af  de  danske  folkeviser.  Som  denne 
ønsker  også  Feilberg  at  give  alt,  hvad  han  kan  få  at  vide  om 
jysk  ordforråd  og  jyske  talemåder,  jysk  folketro  og  folkeskik, 
sammenlignet  med  andre,  især  de  nærmest  beslægtede,  landes 
tro  og  skik,  og  alt  i  den  form,  som  det  virkelig  har,  ikke 
forbedret  og  udsmykket.  Det,  han  fræmlægger  planen  til,  er 
en  samling  i  ordbogsform  af  alt,  hvad  der  kan  tjæne  til  at 
oplyse  den  jyske  bondes  åndelige  standpunkt,  en  ypperlig  stof- 
samling, et  grundlag  for  alle  fræmtidige  undersøgelser. 

Men,  opfordret  af  Universitets-Jubilæets  danske  Samfunds 
sekretær,  bibliotekar  G.  Weeke,  gav  Feilberg  samtidig  i  tids- 
skriftet ,Fra  alle  Lande*  en  prøve  på,  hvorledes  disse  oplys- 
ninger kunde  forbindes  til  livfulde  billeder,  måske  egentlig  ikke 
malerier,  men  snarere  mosaikarbejder,  som  i  alt  fald  på  nogen 
afstand  kunde  virke  som  helheder.     Det  er  Fra  Veeterjylland. 

Dania  VIU.  9 
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Ei  KuUurbUUde.     Senere  er  dette  kulturbillede   blevet  udført 
og  udvidet  til  Dansk  Bondeliv. 

Ordbogsplanen  blev  til  virkelighed.  Seddelkasseme  blev 
flere  og  flere,  flre  år  efter  kunde  første  hæfte  sendes  ud  i 
verden  gennem  Universitets-Jubilæets  danske  Samfund,  og  siden 
den  tid  er  den  ene  seddelbunke  efter  den  anden  vandret  ind 
til  Thieles  trykkeri  for  at  blive  afløst  af  trykte  ark.  Flere 
end  jeg  mindes  med  tak  den  omhu  og  intelligens,  som  sætterne 
har  ofret  på  dette  vanskelige  arbejde,  så  meget  vanskeligere, 
som  en  del  af  interpunktionen  har  været  overladt  til  dem. 
Nu  lider  trykningen  stærkt  mod  slutningen  af  andet  bind,  og 
resten  af  ordbogen  ligger  færdigskrevet  i  blikæskerne,  så  det 
eneste,  der  nu  står  tilbage  for  Feilberg^  er  at  tilføje,  hvad  han 
efterhånden  erfarer.  Mere  end  én  gang  har  jeg  erfaret,  hvor 
let  et  arbejde  det  er  at  se  efter  i  de  uudgivne  dele  af  ord- 
bogen på  grund  af  den  fortrinlige  orden. 

Det  er  næsten  overflødigt  at  sige  noget  om  denne  ypper- 
lige bog.  Professor  J.  A.  Lundell  har  i  Sv.-Landsm.  VI  s.  cxciij 
flg.  givet  en  smuk  og  træffende  skildring  af  dens  store  fortrin. 
At  den  er  et  fritidsarbejde  af  en  dilettant,  som  Feilberg  selv 
vil  kalde  det,  viser  sig  ikke  i  bogen  selv.  Ja,  en  , dilettant* 
er  Feilberg,  for  så  vidt  som  han  af  kærlighed  til  æmnet  har 
taget  det  store  arbejde  op,  men  den  art  dilettanter  er  ikke  at 
foragte.  Dilettant  er  han  også  for  så  vidt,  som  han  ikke  har 
gennemgået  nogen  strængt  filologisk  skole,  men  denne  mangel 
mærkes  kun  lidt,  mest  dær,  hvor  han  har  givet  efter  for  ord- 
bogsforfatteres  almindelige  lyst  til  sprogsammenlignende  be- 
mærkninger. Men  disse  bemærkninger  er  uvæsentlige  for  ar- 
bejdets værdi,  og  de  fylder  så  lidt,  at  man  ikke  kan  blive 
vred  på  dem.  Selve  det  faktiske  stof,  ordene  selv,  deres  lyd- 
form og  bøjning,  deres  forskellige  betydninger  og  de  talemåder, 
de  indgår  i,  er  så  godt  og .  pålideligt,  så  vel  ordnet  og  rig- 
holdigt, at  det  altid  er  en  fornøjelse  at  sysle  med  det.  Dertil 
kommer,  at  remser  og  lege,  æventyr  og  sagn,  skikke  og  overtro 
er  noteret  i  meget  stort  omfang,  så  at  næppe  noget,  der  har 
været  forfatteren  tilgængeligt,  vil  blive  savnet;  og  her  er  Jyl- 
land   kun   en    del    af  området.     Overalt  findes   henvisning  til 
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li(paende  ting  i  andre  landsdele,  i  det  øvrige  Skandinavien,  ja 
tit  langt  borte  i  Qærne  lande.  Foruden  en  jysk  ordbog  er 
Feilbergs  Bidrag  til  en  ordbog  over  jyake  almueemål ,  som 
titlen  så  beskedent  lyder,  næsten  blevet  en  realencyklopædi  i 
folklore. 

Fra  VeaUrjyUand  vakte  mere  opsigt  end  tidsskriftartikler 
i  almindelighed.  Carlsberg-fondens  bestyrelse  fandt  sig  tilskyn- 
det til  at  yde  forfatteren  en  pekuniær  anerkendelse  for  det 
gode  arbejde,  og  Udvalget  for  Folkeoplysningens  Fremme  an- 
modede ham  om  at  lade  det  udkomme  som  folkeskrift  Dette 
sidste  blev  dog  først  til  virkelighed  i  1889,  da  det  i  omarbej* 
det  og  udvidet  form  kom  som  Dansk  BonMiv,  aaaledea  som 
det  i  Mands  Minde  førtes^  navnlig  i  VestjyUand^.  Hertil 
sluttede  sig  i  1899  en  anden  del,  særlig  behandlende  fest- 
skikkene. 

For  den,  som  selv  er  opvokset  blandt  bønder,  indeholder 
disse  to  bøger  en  rigdom  af  genvågnende  minder,  men  tillige 
mangen  en  forklaring  til  ting,  som  før  var  uforståelige. 
Mangt  af  det,  som  i  de  nyere  tider  kun  er  som  uforståelige 
rester,  bliver,  når  man  ser  det  i  sin  gamle  sammenhæng, 
forståeligt  og  klart.  Og  for  den,  som  ikke  selv  har  levet  med 
under  sådanne  forhold,  må  disse  bøger  indeholde  en  næsten 
endnu  større  rigdom  af  oplysninger.  Det  tror  jeg  nok,  at 
Feilberg  ikke  er  blevet  skuffet  i,  at  disse  bøger  virkelig  her  i 
Jylland  har  fundet  forstående  læsere,  som  i  dem  genkendte 
deres  eget  land  og  folk. 

1886  deltog  Feilberg  i  det  tredje  nordiske  filologmøde  i 
Stockholm,  ung  med  de  unge,  og  det  var  med  hans  pen,  at 
udkastet  til  lovene  for  ,Quousque  Tandem*  blev  skrevet'. 
Han  havde  selv  hdt  så  meget  under  mangelfuld  undervisning 
i  levende  sprog,  at  han  kunde  føle  med  dem,  der  kæmpede 
for  en  forbedret  metode.  En  af  dem,  som  den  gang  stod  og 
endnu  står  i  forreste  række,  Otto  Jespersen,  kom  til  at  stå 
ham   meget  nær  og  har  både  som  student,    kandidat,    doktor 

^  Senere  udgivet  i  andet  oplag  (1898). 

^  Også  i  filologmødeme   i  København   1892  og  Kristiania  1898 
var  Feilberg  en  interesseret  deltager. 
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Og  professor  været  korrekturlæser  ved  ordbogen.  Kn  anden 
af  dem,  professor  J.  A.  Lundell,  er  han  også  knyttet  tO  yed 
stærkt  fællesskab  i  interesser  og  ved  venskabets  bånd. 

Ved  siden  af  det  stadige  arbejde  med  ordbogen  —  og 
præstegæmingen  og  drejebænken!  —  fik  Feilberg  nu  mod  til 
at  prøve  sammenhængende  skildringer  af  folkloristisk  art  1 
,  Historisk  månedskrift*  (afløser  af  Nordisk  månedskrift)  udkom 
i  9.  bind  (1887)  FæUesakab  blandt  folkene  i  skik,  æventfr  og 
leg.  Det  er  en  meddelelse  til  den  bredere  læsekreds  om  den 
ny  videnskab,  som  var  ved  at  arbejde  sig  fræm,  den  såkaldte 
„  folklore  **,  hvis  væsentligste  æmne  titelen  på  afhandlingen 
netop  angiver.  Et  specielt  æmne,  Bro-BriUe-legen,  som  også 
var  draget  fræm  her,  tog  han  sig  for  at  udarbejde  mere  ind- 
gående, og  senest  1889  var  det  bestemt  til  optagelse  i  det 
svenske  landsmålstidsskrifl,  men  det  kommer  nu  næppe  nogen- 
sinde ud.  Var  det  kommet  den  gang,  vilde  det  have  været 
den  første  sammenlignende  behandling  af  en  legs  udvikling  og 
vandringer. 

1890  var  Feilberg  med  blandt  den  kreds,  som  satte 
„Dania"  i  gang,  ligesom  han  i  sin  tid  havde  været  medstifter 
og  styrelsesmedlem  i  Folkemindesamfundet.  Han  anmældte 
det  nye  tidsskrift  i  Højskolebladet:  Folklore  (19  desbr.  1890, 
15  årg.  sp.  1603  flg.)  og  har  fra  først  af  indtil  nu  hørt  til 
tidsskriftets  faste  medarbejdere.  Men  da  „Dania*  begyndte, 
var  det  småt  med  Feilbergs  helbred.  Det  barske  vejrlag,  som 
havde  kostet  hans  moder  hendes  helbred,  var  også  ham  for 
strængt.  En  rejse  i  Tyskland  (se  Rejsebreve  fra  Tyskland  i 
Højskbl.  1890  juni — juli)  gav  ham  ikke  nye  kræfter,  om  den 
end  gav  ham  nye  venner  (deriblandt  lektor  Erik  Brate  i 
Stockholm  og  hans  hustru,  som  har  malet  Feilbergs  portræt^); 
svag  kom  han  tilbage.  En  anmældelse  af  Bøger  om  norsk 
folkeliv  (Danskeren  V  s.  48  flg.)  viser,  ligesom  hans  oven- 
nævnte anmældelse  af  ,  Dania  **,  at  han  trods  sin  svaghed  er 
levende  med  i  det  ny,  som  nu  er  ved  at  komme  op,  og  at 
han    stadig    ved    læsning    i    andre    landes    litteratur    udvider 

^  Blandt   hans    tyske  venner  må  også  særlig  nævnes  Reinbold 
Kohler  og  hans  to  gamle  ugifte  søstre. 
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sin  synskreds  inden  for  det  område,  som  nu  er  blevet  hans 
rette  felt. 

Det  er  Feilberg,  der  samtidig  med  Kr.  Nyrop  og  Axel 
Olrik  har  indført  det  nyere  studium  af  folkeskikke  og  folketro 
i  Danmark.  Han  bar  fræmfor  sine  to  yngre  samtidige  haft 
det  grundige  førstehåndskendskab  til  den  danske  almue,  og 
med  hensyn  til  vidt  omfattende  kundskaber  i  andre  landes 
litteratur  er  han  vel  deres  lige.  De  to  andre  har  på  special- 
områder større  kundskaber,  men  til  gengæld  er  Feilbergs  kund- 
skaber forholdsvis  ligelige  på  alle  folkemindegranskningens  om- 
råder. Måske  er  han  noget  stærkere  påvirket  af  den  engelske 
skole  end  de;  Andrew  Lang  og  Ttlor  har  været  hans  læremestre 
1  mange  punkter.  Ganske  særlig  behersker  han  den  skandinaviske 
folkemindekreds  som  måske  kun  Moltke  Moe  ellers  gør  det. 

Halvfemserne  er  betegnede  ved  en  lang  række  afhandlinger 
fra  Feilbergs  hånd.  Han  flyttede  i  1892  fra  Darum  til  Askov, 
da  hans  kræfter  ikke  længere  kunde  slå  til  til  præstegæmingen. 
Syg  og  meget  lidende,  ligefræm  flygtede  han  fra  flytteuordenen 
til  Askov  for  straks  at  lægge  sig  til  sængs,  men  efterhånden 
kom  under  det  rolige  liv  og  den  stadige  brug  af  svensk  gymna- 
stik hans  kræfter  igen.  Nye  familiesorger  stødte  til,  som  da 
han  i  efteråret  1894  mistede  en  ung  lovende  søn,  der  var 
håndværker,  og  omtrent  samtidig  den  yngste  datters  forlovede 
døde  ved  et  ulykkestilfælde.  Senere  kom  tabet  af  hans  hustru 
(11  marts  1897)  og  hans  gamle  faders  død  (27  april  1899). 
Sygdom  har  han  ikke  været  forskånet  for,  ja  der  har  været 
lange  perioder,  da  han  næsten  ikke  har  kunnet  sove,  men 
trods  alt  har  hans  arbejdslyst  været  lige  stor,  og  hans  ypperligt 
inddelte  brug  af  tiden  har  gjort  ham  det  muligt  både  at  føre 
en  omfattende  korrespondance  og  at  udfolde  en  forfatter- 
virksomhed, som  er  forbavsende  både  i  omfang  og  indhold. 

Der  er  nu  først  en  række  anmældelser  i  « Danskeren". 
Her  finder  vi  kortere  eller  længere  stykker  om  Mejhorgs  ud- 
gave af  Jonas  StoUs  optegnelser  (Gammel  folkeskik  VI  s.  286 
^E'f  ^^i>*  1891),  om  Mejbor ga  Slesvigske  Bøndergårde  og  Byg- 
ningsskikke  i  Slesvig  (Vil!  s.  116  flg.,  juni  1892),' ^a:«Z  Olriks 
doktordisputats   (En   doktordisputats  IX  s.  18  flg.,  okt.  1892), 
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VUh.  Andersens  Danske  Studier  (XI  s.  60  flg.,  okt.  1893). 
Disse  anmældelser  indskrænker  sig  vsesentlig  til  at  gengive 
hovedindholdet  af  de  anmældte  bøger,  men  der  kan  dog  også, 
som  i  anmældelsen  af  Jonas  Stolts  optegnelser ,  komme  en 
berigtigelse  til  det,  der  er  meddelt  i  bogen. 

Langt  betydningsfuldere  er  bidragene  til  den  Aarbog  fer 
dansk  Kulturhistorie,  som  Askov  højskoles  bibliotekar  Poul 
Bjerge  udgav  fra  1891  til  1900.  Disse  bidrag  er  vel  i  det 
hele  Feilbergs  bedste  monografier,  om  end  andetsteds  enkelte 
afhandlinger  af  lige  så  høj  værdi  findes  fra  hans  hånd.  I  år- 
gangen 1891  findes  (hfprianus,  en  redegørelse  for  folketroen 
om  tryllebøger  og  da  særlig  om  den  fomæmste  af  dem  alle. 
Anden  årgang  bringer  den  udmærkede  afhandling  Levemde 
begravet^  med  sin  stærkt  animistiske  opfattelse  af  folketroens 
vsesner.  Her  er  Feilberg  nået  til  en  rimelig  forståelse  af  en 
af  folketroens  g^der:  vætteskabelsen  ved  levende  indmuring 
eller  nedgravning  af  et  dyr  eUer  menneske.  Spåetikken  (Årb. 
1893)  handler  om  den  kunst  at  vise  vand  eller  skatte,  men 
når  ikke  til  noget  helhedssyn.  De  tre  følgende  årgange  bringer 
under  titlerne:  Et  kapitel  af  folkets  sjæletro  (1894)^  Et  nyt 
kap,  af  folkets  sjæletro.  Spøgelseshistorier  (1895)  og  Et  blad 
af  afgudsbilledernes  historie  (1896)  en  temmelig  sammen- 
hængende fræmstilling  af  nogle  af  de  vigtigste  animistiske  op- 
fattelser. Gennem  en  række  sagn,  viser  og  fortællinger  på- 
peges det  folkeligl-hedenske  begreb  sfcslen  og  denne  sjæls  for- 
skellige iklædninger.  I  virkeligheden  er  her  det  fænomen,  som 
Kr.  Nyrop  har  behandlet  i  Natmets  magt ',  draget  ind  i  en 
sammenhæng,  som  vist  kan  løse  adskillige  af  de  gåder,  der 
knytter  sig  til  det.  Feilberg  har  andensteds  {FoUdore-FoUce- 
pidskab  i  Dansk  Tidsskrift  1898  s.  361  fig.)  kortelig  antydet 
det  resultat,  han  får  ud  af  sine  sammenstillinger.  I  nogen 
sammenhæng  med  disse  tre  stykker  står  også  Skæbnetroen 
(Aarb.  1897),  medens  de  senere  bidrag  til  årbogen  {Gåder 
1898,  Ilden  —  amen  —  hjemmet  1899  og  Paradisminder  og 
paradishåb  1900)  mere  er  blotte  redegørelser  for  folkets  skikke  og 

*  Se  Axel  Olrik  i  .Dania*  I  s.  315. 

*  Opuscula  philologica.     1887  s.  118  flg. 
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tanker  uden  særlige  tolkningsforsøg.  I  alle  disse  stykker  gen- 
finder vi  Feilbergs  klare  stil  og  fornøjelige  fortællemåde  så 
godt  som  uden  spor  af  manér.  De  betydeligste  af  dem  er 
utvivlsomt  de,  hvor  han  søger  den  dybere  forklaring,  men  også 
de  andre  er  fornøjelige. 

I  , Dania*  har  Feilberg,  foruden  en  del  småstykker  og 
anmældelser,  skrevet  de  to  oplysende  stykker  Evorlødes  opstår 
saqn  i  vore  dage  (II  s.  81  flg.)  og  TaUene  i  folketa  brug  og 
tro  (Il  s.  185  flg.)  og  de  meget  morsomme  samlinger  Bidrag 
til  ahwdderma  saga  (I  s.  165  flg.)  og  Den  fattige  mands 
snaps  (V— VI).  Desuden  har  han  ved  Navneskik  (III  s.  289  flg.) 
givet  et  vsegtigt  forarbejde  til  den  udredning,  som  senere  blev 
foretaget  af  navnekommissionen.  For  øvrigt  tog  han  også 
personlig  del  i  navnestriden  med  et  morsomt  lille  stykke  i 
Berl.  Tid.  for  22  febr.  1898  Om  Ændring  af  Slægtsnavne. 

Også  i  andre  danske  tidsskrifter  har  han  givet  bidrag,  så- 
ledes i  „Dansk  Tidsskrift*  (foruden  det  ovennævnte  Folklore^ 
Folkevidskab)  Fortællingen  om  Tobias,  et  Folkecsvsn^  (avg. 
1899)  og  Helvede  (febr.  1901);  i  , Museum*  et  lille  stykke  om 
Stensagers  Oprindelse  ([  s.  290  flg.);  i  , Naturen  og  Mennesket* 
et  større :  Drager,  lindorme,  slanger  i  folkets  tro  (marts— april 
1894,  sml.  , Dania*  Il  341  flg.);  i  »Illustreret  Tidende*  Pest- 
Kolera,  Et  Stykke  Sagnhistorie  (1892—93  Nr.  12);  og  i  »Fyns 
Tidende*  Jnlstræ  og  Jul  (24  des.  1891). 

Men  ved  siden  heraf  har  Feilberg  i  den  samme  tid  givet 
ikke  så  få  bidrag  til  udenlandske  (navnlig  tyske)  tidsskrifter. 
I  »Am  Ur-Quell*  har  han  offentliggjort  materialsamlingen 
Totenfetische  im  Glauben  nordgermaniséher  Valker  (III  1892) 
og  den  metodologiske  Wie  sich  Volksmårehen  verbreitsn  (V 1 894)^. 
Siden  1894  har  han  været  en  stadig  gsest  i  det  af  K.  Weinhold 
udgivne  »Zeitschrift  des  Vereins  fur  Volkskunde*,  som  har 
bragt  Die  Zahlsn  im  dånischen  Braueh  und  Volksglauben  (IV, 
1894,  væsenlig  det  samme  som  i  Dania  II  185  flg.).  Die  Sage 
von  dem   Begråbnis  K&nig  Erik  Ejegods  von  Danemark  auf 

^  Også  et  par  småstykker  Die  Baumeede  hei  den  Nordgermanen 
(V)  og  SteingeråU  als  HeUmittél  (VI)  og  nogle  spørgsmål  og 
besvarelser  af  spørgsmål. 
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Cypern  (V,  1895,  om  døde,  som  jorden  ikke  vil  gemme  i  sit 
skød),  Ein  Pakt  mU  dem  Teufel  (VI,  1896,  fra  1660)  ZwieseU 
baume  nebai  verwandten  Aberglauben  (VII,  1897),  Der  Kobdd 
in  nordiacher  Cberlieferung  (VIII,  1898,  hidtil  hans  mest  værdi- 
fulde bidrag  til  tidsskriftet)  og  Zu  den  medersåckaichen  Zauber- 
puppøn  (X,  1900,  om  dragedukker  og  alruner).  Så  yidt  jeg 
ved,  er  for  tiden  en  afhandling  om  Det  onde  øje  under  tryk- 
ning i  dette  tidsskrift.  Endvidere  er  i  „Archiv  fCir  ReligioDs- 
wissenschaft*  kommet  HoehzeUaaehHaae,  Neujahraachuase  (1901 
nr.  29)  og  i  den  engelske  ^Folk-Lore'*  nogle-  spredte  med- 
delelser  og  tegninger  om  The  Gnnte  of  Hopaeotch  as  Fiayed 
in  Denmark  (VI,  1895,  om  partldis-legen  i  de  nordiske  lande). 

For  sig  selv  må  nævnes  de  interessante  Erindringer  fra 
et  danak  præsteliv  i  MeUemaleavig  med  skildringer  fra  hans 
præstetid  mellem  krigene,  som  kom  i  .Sønderjyske  Årbøger' 
1895.  Her  finder  man  bl.  andet  også  motiveringen  til,  at 
Feilberg  i  desember  1883  sluttede  sig  til  de  tidligere  slesvigske 
præsters  protest  mod  biskop  Martensens  udtalelser  om  sprog- 
forordningerne. Som  et  tillæg  til  dette  stykke  kan  man  be- 
tragte Barndomaliv  i  Veateregnen,  som  han  udgav  sammesteds 
1897.  Det  er  en  unævnt  mands  optegnelser,  som  Feilberg 
har  forsynet  med  en  karakteristisk  indledning  og  nogle  ind- 
skud af  kulturhistorisk  indhold.  Og  i  sammenhæng  med  disse 
personlige  skildringer  kan  vel  også  nævnes  hans  taler  ved  af- 
sløringen af  N.  J.  Termansens  mindesten  i  Skibelund  krat 
5  juni  1893^  og  ved  oberstinde  Charlotte  Wagners  og  sin 
gamle  faders  begravelser  *. 

Ejendommelige  vidnesbyrd  om  Feilbei^s  herredømme  over 
det  jyske  folkemål  aflægger  En  KaargUd,  En  Samling  For- 
tællinger,  Æventyr,  Remaer  i  jydahe  Folkemål,  (Århus  1897) 
og  en  lille  gardinprædiken  i  Bramminge  Ugeblad  for  22  januar 
1897.  Navnlig  de  efter  det  svenske  landsmålstidsskrift  bear- 
bejdede stykker  i  Kartegildet  viser  en  ævne  til  at  ramme  det 
ægte  jyske,   som   næsten  er  forbavsende.     Gardinprækenen  er 

*  Højskolebl.  1893.  sp.  707  flg. 

»  Ved  Fru  Charlotte  Wagners  Baare.    Kold.  1897  og  Ved  Pastor 
emer.  N.  L.  Feilbergs  Jordefærd.   Kbh.  1899. 
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en  morsom  prøve  på  Feilbergs  humoristiske  fortælletalent,  og 
den  kuflde  nok  tåle  at  blive  lidt  almindeligere  kendt. 

Når  vi  endnu  nævner  det  ikke  meget  betydelige  stykke 
om  danske  landskabsmål  og  bygningsskikke  i  «Frem*^  har  vi 
vist  temmelig  fuldstændigt  gjort  rede  for  Feilbergs  forfatterskab, 
men  langtfra  for  hans  virksomhed.  Ti  Feilberg  har  også,  og 
det  endda  i  betydelig  grad,  virket  personlig  og  gennem  brev- 
skrivning. En  række  forfattere,  særlig  Rolland^  Marian  Roalfe- 
Gox,  Gertrud  Godden,  Villads  Christenlen,  Leon  Pineau  og 
Axel  Olrik,  har  benyttet  hans  velvillige  hjælp  ved  deres  under- 
søgelser (for  Rollands  «Flore  populaire**  og  Miss  Gox'  „Cinde- 
rella*  har  han  tilvejebragt  eller  gennemset  hele  det  skandinaviske 
slof);  og  gennem  ham  har  mænd  som  Kvolsgård  og  andre 
fået  tilskyndelser  til  deres  forfatterskab.  Ganske  særlig  ved  jeg, 
at  dette  var  tilfældet  med  min  afdøde  ven  lærer  J.  M.  Jensen 
i  Stenum.  Da  sygdom  begyndte  at  hindre  ham  i  hans  skole- 
arbejde, gav  han  sig  til  at  sysle  med  sit  hjemlige  mål.  En 
af  Feilbergs  gamle  bidragydere,  præsten  Jens  Bertelsen  i  Vrå, 
opfordrede  ham  til  at  henvende  sig  til  Feilberg.  17  januar 
1892  skrev  Jensen  så  og  tilbød  sine  optegnelser.  25  januar 
modtog  han  Feilbergs  svar,  og  fra  den  tid  af  til  Jensens  død 
i  foråret  1898  var  der  stadig  forbindelse  mellem  de  to.  Feil- 
berg og  han  udvekslede  tanker  om  mange  ting,  Feilberg  bragte 
Jensen  i  forbindelse  med  andre,  som  kunde  dele  hans  interesser, 
bl.  a.  professor  Otto  Jespersen  og  mig  selv,  og  jeg  ved,  at  i 
Jensens  sidste  levetid  var  brevene  fra  Feilberg  lyspunkter  i 
hans  noget  triste  tilværelse.  Og  hvor  stor  pris  han  har  sat 
på  Feilberg,  viser  blandt  andet  den  omstændighed,  at  der 
mellem  hans  efterladte  papirer  fandtes  afskrifter  af  prædikener, 
som  Feilberg  havde  sendt  ham. 

Denne  skildring  har  væsentlig  måttet  indskrænke  sig  til 
den  side  af  Feilbergs  lævned,  der  har  interesse  for  de  mange. 
Men  det  vilde  dog  være  urigtigt  at  afslutte  den  uden  at  til- 
føje, at  også  hans  præstegærning  både  i  embedstiden  og  senere 
som  „fripræst"  i  Malt  sogn,  hvor  han  i  fiere  år  har  taget  del 
i  prædike-  og  sjælesørgerarbejdet,  har  vundet  ham  mange  tro- 
faste venner.     Feilberg,    som   selv  har  kendt  nød  og   sorg  i 
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mere  end  én  form,  er  ofte  god  at  komme  til  for  dem,  som 
har  det  tunge  sind.  Også  for  højskolen  har  han  på  mere  end 
én  måde  været  en  god  støtte. 

Og  endelig  vil  alle,  der  er  komne  i  berøring  med  ham, 
være  enige  i  at  prise  hans  redebonhed  til  at  give  oplysninger 
og  hans  hurtighed  til  at  besvare  breve.  En  af  hans  nærmeste 
—  dosent  Axel  Olrik  —  har  sagt,  at  når  man  skriver  til 
Feilberg,  har  man  svar,  næsten  før  man  får  brevet  lag:t  i 
postkassen.    Der  er  vel  nok  en  overdrivelse,  men  kun  en  UUe. 

J.  M.  Jensen  er  måske  den  danske  videnskabsmand  —  for 
han  var  videnskabsmand,  selv  om  han  var  landsbydegn  —  der 
har  sat  Feilberg  højest.  Men  at  også  andre  satte  pris  på 
ham,  ser  man  af,  at  universitet  d.  28  juli  1894  udnævnte  ham 
til  æresdoktor  i  filosofien.  Dette  og  en  fest  understøttelse  på 
finansloven  til  videnskabelig  virksomhed  er  de  eneste  danske 
officielle  hædersbevisninger,  han  har  'modtaget,  men  hans 
venner  blandt  høje  og  lave  —  og  måske  mest  de  sidste  — 
vil  mindes  den  trofaste  arbejder  og  videnskabelige  vejbryder 
på  hans  halvQærdsindstyveårs-dag  og  ønske,  at  han  endnu  må 
have  kraft  til  at  gøre  et  godt  arbejde.  Ungdommens  sind  har 
han  bevaret,  gid  da  kraften  må  svare  til  sindet! 
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De  fordringer,  som  nutiden  stiller  til  sagnforskeren  og  til 
hans  materiale,  er  forskellige  fra  hvad  der  stod  som  opgaven 
for  de  ældre  sl8egtled.  For  de  forskere,  der  i  århundredets 
begyndelse  og  midte  opdagede  lævningeme  af  oldtidens  myte- 
verden i  de  folkelige  overleveringer,  var  det  så  simpelt. 
I  hvert  lille  og  sælsomt  træk  så  de  den  indskrumpede  form 
af  asernes  gamle  herlighed;  hver  ovemarturlig  hest  blev  til  en 
Sleipner,  hver  kørende  skikkelse  til  den  agende  Thor,  hvert 
mytisk  træ  til  en  Tgdrasil.  Med  en  forholdsvis  beskeden  sagn- 
samling kunde  hele  den  „nordiske*  mytologi  eftervises  som 
fælles  „germansk*.  Nu  er  det  på  hvert  punkt  anderledes.  Vi 
har  intet  mytisk  system  givet,  således  at  vi  blot  behøver  at 
eftervise  dets  enkelte  træk.  I  folketroens  elveragtige  vsrøner 
ser  vi  ikke  nedstyrtede  himmelherskere,  men  slet  og  ret  så- 
danne væsner,  som  den  barnlige  menneskehed  danner  i  sin 
trang  til  at  besjæle  den  omgivende  natur.  Dermed  er  også 
fordringerne  til  materialet  blevne  andre;  det  mest  glimrende 
eller  gribende  enkeltsagn  er  ikke  så  værdifuldt  som  den 
almindelige  viden,  der  finder  sit  udtryk  i  de  talrige  ensartede 
opskrifter.  Den  enkelte  egns  tradition  og  det  enkelte  motivs 
udbredelse  og  afændringer  har  ad  denne  vej  fået  en  fdr 
ukendt  interesse;  gennem  de  talrige,  vel  underbyggede  sær- 
undersøgelser arbejder  vi  frem  mod  en  helhedsviden  af  samme 
art,  som  vore  dages  plantegeografi  har,  når  den  af  de  enkelte 
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Stedlige    data    opbygger    en    fremstilling  af  planteliTets    Tækst 
gennem  årtusender. 

Materialet  til  en  sådan  undersøgelse  begynder  nu  at  fore- 
ligge. For  Danmarks  vedkommende  har  den  sidste  halre 
snes  år  bragt  E.  T.  Kristensens  omfattende  værk  ,  Danske 
sagn*,  der  for  f6rste  gang  prøver  at  udtdmme  æmnet,  og 
som  danner  et  uundværligt  grundlag  for  dansk  sagn-  og  mjie- 
forskning^. 

Når  jeg  har  kunnet  give  mig  i  kast  med  en  opgave 
indenfor  nordiske  folkesagn,  skylder  jeg  det  dog  i  ikke  ringe 
grad  den  hjælp,  jeg  har  haft  fra  dr.  H.  F.  Feilberg.  Blandt 
rentrykte  ark  af  hans  ordbog,  som  han  har  stillet  til  min 
rådighed,  findes  bl.  a.  artiklen  .Odinsjæger* ,  der  er  fem 
spalter  stor  og  indeholder  hundreder  af  henvisninger.  Tillige 
har  han  overladt  mig  sine  afskrifter  vedrørende  Odin  efter 
Cavallius'  og  Saves  utrykte  svenske  sagnsamlinger,  og  har  med 
sædvanlig  hjælpsomhed  lånt  mig  af  sin  rige  bogsamling.  Når 
man  dertil  fojer  den  almindelige  trykte  literatur  —  de  mange 
mindre  landskabssamlinger  og  særlig  de  ypperlige  arbejder  af 
den  nu  desværre  bortgangne  fru  Eva  Wigstr6m  —  har  man 
en  sammenhængende  kæde  af  fyldige  optegnelser,  ^n  for 
egn.  Norden  og  Tyskland  over. 

Det  havde  været  mit  ønske  at  undersøge  hele  forestil* 
lingskresen  om  „den  vilde  jæger*  og  hans  forhold  til  den 
højere  mytologis  „Odin*;  men  jeg  har  fundet  det  rigtigt  at 
give  en  foreløbig  prøve  af  arbejdsmåden,  og  især  har  jeg 
ønsket ,  at  den  skulde  fremkomme  til  H.  F.  Feilbergs  70-års 
fødselsdag  som  en  lille  tak  for,  hvad  jeg  skylder  hans  utrætte- 
lige arbejde  med  at  bane  vej  og  at  lægge  til  rette  indenfor 
folkemindeforskningens  vidstrakte  områder. 

Jeg  har  valgt  Jylland  som  eksempel,  fordi  omridsene  her 
er  så  klare,  og  hele  „Wojensjægeren*  er  så  typisk  for  et  vist 

^  Danske  sagn  II,  103—25,  afsnittet  om  Wojenjæger;  citeres  i 
det  følgende  blot  som  D  med  tilføjelse  af  sagnets  nummer. 
Tillige  har  jeg  ved  E.  T.  Kristensens  velvilje  kunnet  be- 
nytte de  utrykte  tillæg  til  værket,  resultatet  af  hans  indsam- 
lingsrejser i  de  senere  år.' 
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trin    i    myteudvikling.     Lad    mig   til    begyndelse    slet    og    ret 
lægge  stoffet  frem. 

I. 

Over  hele  den  stdrre  nordlige  halvdel  af  den  jyske  halvø 
træffer  man  troen  på  en  natlig  jagende  rytter,  der  bærer 
navne  som  Uen,  Uensjæger,  Woensjæger,  Wojensjæger,  Huens- 
jæger  osv.  Navnene  ligner  alle  hinanden  så  meget,  at  de 
synes  oprindelig  at  være  det  samme;  i  hvert  fald  svarer  de 
forskellige  former  ikke  til  forskelligt  sagnindhold. 

Denne  natlige  jægers  tilværelse  er  bevidnet  fra  mange 
sider,  til  dels  endogså  af  ()jen-  og  Srevidner.  Mangfoldige 
nattevandrere  har  hørt  hans  hunde  gø  især  i  efterårsnætter, 
eller  de  har  hørt  og  set  hele  toget  pludselig  komme  jagende 
i  den  stille  nat.  Selve  denne  synlige  og  hørlige  jagt  er  bl.  a. 
behandlet  af  H.  F.  Feilberg  i  Dania  II  121  (, Hvorledes  op- 
står sagn  i  vore  dage?*),  og  jeg  skal  i  hans  spor  knytte 
enkelte  yderligere  bemærkninger  dertil;  men  i  nærværende  af- 
handling vil  jeg  dog  fSrst  og  fremmest  søge  at  få  hold  på 
den  friere  mytedannelse,  der  knytter  sig  til  Wojensjægeren. 

Grunden  til  hans  natlige  ridt  er  efter  almuens  opfattelse 
at  han  forfølger  skovens  kvindelige  troldvs&sner. 
^Hornsjæger  havde  som  bekendt  påtaget  sig  at  udrydde  alle 
ellekvinder,*  hedder  det  fra  Århusegnen;  i  Himmerland  jager 
Wojensjægeren  , efter  de  underjordiske,  så  længe  verden 
står*';  i  Randersegnen  har  man  set  ham  jage  en  hel  flok  af 
ellekvinder;  „det  er  ham,  der  har  taget  magt  over  ellekæl- 
lingerne  og  fået  det  skit  forvist*,  siger  eff  fortæller  fra  Tors- 
ager. Men  denne  handling  møder  tillige  i  en  bestemt  sagn- 
type, der  fortælles  næsten  uforandret  igen  fra  sted  til  sted: 
mennesker,  der  er  ude  ved  nattetid,  ser  f6rst  et  par  elle- 
kvinder  flygtende  afsted,  derefter  ser  de  rytteren  og  hans 
hunde  komme  jagende,  og  lidt  efter  kommer  han  tilbage  med 
ellekvindeme  over  hesten  bundne  sammen  ved  hårene  som 
andet  vildt. 

Denne  handling  går  igen  i  alle  (8)  opskrifter  af  sagnet; 
men  hist  og  her  har  den  modtaget  udvidelser;    et  par  gange 
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spdrger  han  den  mødende  vandrer,  om  han  ikke  har  set  elle- 
kvinderne;  i  to  opskrifter  (Himmerland  og  Vendsyssel)  hører 
bonden  eUekvinderne  sige  til  hinanden:  ^Han  tager  os  ikke 
end,  for  han  er  ikke  ren!*  og  da  Jonsjægeren  får  dette  at 
vide,  tor  han  sig  i  sit  eget  vand  og  kan  straks  efter  indhente 
troldfolket;  til  Idn  giver  han  —  i  den  ene  opskrift  —  bonden 
en  af  guldskoene  under  sin  hest.  En  enkelt  variation  i  en 
opskrift  fra  Århusegnen  skal  jeg  senere  komme  tilbage  til. 

Man  vil  lægge  mærke  til,  at  alle  de  stednavne,  jeg  har 
nævnt^  tilhører  Østjylland ;  de  fordeler  sig  jævnt  over  alle  skov* 
egnene  fra  Skanderborg  og  indtil  spidsen  af  Rold  skov  hen  ad 
Ålborg  til :  i  Vestjylland  er  jagten  efter  eliefruer  ganske  ukendt 
Dette  er  ved  fdrste  5jekast  meget  underligt;  ved  nærmere 
undersøgelse  viser  det  sig  ganske  i  sin  orden,  ti  ellekvinder 
er  i  dansk  folketro  skovens  væsner,  og  det  skovløse  Ves^l* 
land  har  hverken  haft  brug  for  dem  eller  deres  sagn.  Den 
eneste  undtagelse  er  et  sagn  fra  Hanherred,  hvor  det  er  en 
flok  havfruer,  som  ^Un*  forfølger  langs  ad  vejen  og  tilaidst 
fører  sammenkoblede  på  sin  hest  som  jagtbytte. 

Et  andet  hovedmotiv,  som  er  kendt  over  hele  den  st5rre 
del  af  Jylland,  og  ikke  blot  i  enkelte  egne,  er  Wojensjægerens 
indbrud  i  menneskers  huse.  Hvor  der  findes  to  — 
andre  siger  tre  —  ddre  lige  overfor  hinanden,  og  han  træffer 
en  af  dem  åben  ved  nattetid,  kan  han  slippe  ind.  Da  gælder 
det  at  tilfredsstille  hans  og  hundenes  grådighed. 

Der  er  et  vidt  udbredt  sagn  (Århus,  Randers,  Viborg, 
Himmerland,  Vendsyssel)  om  en  bonde^  der  troede,  at  han 
kunde  blive  hans  påtrængenhed  kvit  ved  at  slippe  sin  gamle 
tyr  løs  på  dem,  men  tyren  blev  reven  i  stumper,  og  —  som 
der  et  sted  berettes  —  næste  morgen  fandt  man  kun  klovene. 
En  enkelt  gang  er  det  en  kvie,  der  ofres;  og  ^Hoensjægeren* 
river  den  straks  i  fire  parter,  én  til  hver  af  sine  hunde.  En 
opskrift  fra  Vendsyssel  fortæller,  hvordan  .Juensjæger*  er 
sluppen  ind  til  en  bonde  i  Hjortenæs,  og  bonden  henter  sin 
mandolme  tyr  ind  til  ham,  ,og  ham  åd  de  helt  op  på 
gulvet  inde  i  stuen,  for  de  var  ret  sultne;  da  de  fik  det 
gjort,   sagde  jægeren,   at  de  skulde  få  sådan  held  med  fæavl, 
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te  det  var  mageløst,  og  det  fik  de  også,  deres  køer  fik  gæme 
to  kalve.*  En  øs^ysk  opskrift  maler,  hvordan  tyren  , brum- 
med  forfærdelig*,  da  Woensjæger  rejste  af  med  den  gennem 
luAen;  men  til  bonden  råbte  han,  at  den  havde  ikke  slawen 
ham  paa  munden,  der  gav  ham  det  råd.  Han  tænkte  altså 
▼ed  fremtidig  lykke  at  gengælde  ham  hans  udsøgte  gave. 

Lige  så  almindeligt  er  et  andet  sagn  (også  kendt  i  Vest- 
jylland, derimod  ikke  ved  Århus  og  Randers)  om  konen,  der 
stod  og  bagte  brød  for  åbne  ddre  ejfter  solnedgang,  da  Uns 
hunde  pludselig  kom  ind,  og  hun  i  en  fart  måtte  stoppe  en 
hel  brødkage  i  gabet  på  dem.  —  I  Himmerland  og  Vend- 
syssel har  man  tillige  et  udbredt  sagn  om,  at  hundene  slipper 
ind  under  brygningen,  og  konen  må  give  dem  den  varme  øl- 
urt at  drikke.  Dette  måltid  betragtes  altid  som  deres  lovlige 
bytte;  kun  i  en  eneste  opskrift  giver  Un  hende  sin  guld- 
hestesko til  tak,  ligesom  han  g5r  i  det  f5romtalte  jagtsagn  fra 
Himmerland. 

I  Vendsyssel  og  Himmerland  har  man  også  sagn  om,  at 
folk  har  fldjtet  ad  Jonsjægeren  eller  efterlignet  lyden  af  hans 
jagt,  og  da  er  han  straks  koromen  farende  (ligesom  disse 
egnes  søfolk  tror,  at  man  ved  at  fldjte  kalder  på  stormen). 

Man  lægger  uvilkårlig  mærke  til,  hvor  ensartede  disse 
episke  optrin  er,  sk6nt  de  fortælles  på  forskellige  steder. 
Derimod  står  selve  nattejægerens  skikkelse  i  ubestemte  træk. 
Sagnene  udfører  den  næsten  aldrig  i  enkeltheder,  og  de 
mange  « oplevelser*  af  møde  med  ham  er  dels  lige  så  ube- 
stemte, dels  har  de  stor  individuel  frihed.  I  oplevelserne  ses 
hundene  mangfoldige  gange,  men  rytteren  kun  sjælden  og  da 
stærkt  pa  afstand:  „Det  myslede  både  under  øg  og  vogn,  for 
hundene  kom  langs  ad  jorden,  men  jægeren  oppe  i  luften.* 
Hundenes  tal  opgives  hyppigst  til  tre:  „Ulsjægere  de  flyver 
hvert  forår;  de  har  tre  stemmer  og  de  er  ligesom  jagthun- 
denes gjæf*  (Skanderborg);  en  fortæller  fra  Århusegnen  har 
selv  oplevet,  at  der  kom  ,tre  hunde  og  for  omkring  mig,  de 
▼ifrede  og  gøede,  men  a  kunde  ingen  ting  se,  a  kunde  blot 
høre,  at  der  var  tre  lyd**;  osv.  Dette  tal  af  tre  hunde  er 
også   gået   over   i   de   episke   fortællinger:     tre  hunde  trænger 
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ind  i  det  åbne  bryggers  (Vends.),  konen  må  bryde  kagen  i 
tre  stykker,  et  til  hver  af  hundene  (Viborg).  Også  to  hunde 
forekommer,  men  sjældnere  i  de  egenlige  oplevelser^.  £n 
enkelt  oplevelse  lyder  på,  at  «Wojen8J8egerens*  fem  små 
hvide  hunde  løber  om  vognen,  og  i  Viborg^nen  skal  der 
ride  «en  skytte  med  fem  røde  hunde  efter  sig".  Andre  op- 
levelser mælder  om  , mange  hunde*,  en  enkelt  om  at  jo  mere 
han  tæller,  des  flere  bliver  der.  Traditionen  i  Vendsyssel 
lyder  på,  at  „Un  og  hans  tolv  hunde  rider  i  skyerne*. 

Om  selve  »Un*  véd  almuen  næsten  intet  Han  har 
overmenneskelig  styrke  og  voldsomhed,  sikkert  også  over- 
menneskelig størrelse*.  Han  er  altid  ridende;  men  om  hesten 
får  vi  heller  ikke  nærmere  at  vide.  En  enkelt  , oplevelse"  af 
ret  sagnagtigt  præg  lader  ham  ride  på  en  hvid  hesU 

Kun  et  par  sagnfortællere  fra  Himmerland  véd  bedre 
besked  om  hans  ydre:  , Jægeren  han  var  grøn,  og  han  havde 
hundehvalpe  med  røde  munde  med  sig,"  eller:  ^bag  efter 
kom  jægeren  på  en  hovedløs  hest  med  en  muskedunner  tvært 
over  hestens  manke".  Et  sådant  gengangeragtigt  træk  som 
hovedløs  hest  findes  ellers  aldrig  ved  den  jyske  Wojensjasger ; 
derimod  er  det  et  stående  udstyr  for  et  tilsvarende  jagende 
genfærd,  ,den  sorte  skytte"  på  Refstrup  ved  Vejle,  og  lig- 
nende væsner.  En  eneste  optegnelse  (Anholt)  lader  hans 
hunde  have  ild  ud  af  halsen.  Netop  det,  at  genganger-træk- 
kene undtagelsesvis  overføres  på  den  mytiske  jæger,  skærper 
os  blikket  for,  at  dette  billede  i  sin  helhed  er  ham  fremmed. 
Også  moderne  kulturtræk  er  ham  forholdsvis  fremmede.  Kun 
i  én  opskrift  af  hans  jagt  på  eliekvinder  høres  der  om  skud, 
da  han  er  redet  efter  kvinderne.  Man  skulde  dog  ventet,  at 
brugen  af  bøsse  var  noget  selvfølgeligt  for  en  jæger  efter  de 

^  ,En  fl5jter  og  en  anden  gør**  (Århus  egn,  om  en  jagende 
, herremands*  hunde);  en  spillemand  i  Vends.  møder  forst  to 
slore  hunde »  så  jaegeren  med  hele  koblet;  samt  de  egenlige 
sagnoplrin  D  23.  70.  Tallet  fire  forekommer  kun  en  eneste 
gang,  nemlig  da  Hoensjægeren  flænger  kvien  i  fire  parter. 

*  Jfr.  ,hAje  sorte  mænd  på  g&lloperende  heste*  i  den  neden- 
nævnte opskrift  fra  Anholt. 
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sidste  århundreders  erfaring;  men  overleveringen  har  sejt 
holdt  fast  ved  den  gamle  episke  sammenhæng,  at  man  fdrst 
ser  hans  sejr,  når  han  kommer  tilbage  med  sit  bytte  over 
hesten. 

Hist  og  her  er  der  en  lyst  til  at  flerfoldige  den  natlige 
rytter:  ,Un  og  hans  jægere"  (fra  Vends.)i  «Jons  jæger  med 
sine  kompaner,  h5je  sorte  mænd  på  galloperende  heste*  (An- 
holt). En  enkelt,  på  flere  punkter  kunstlet  og  moderniseret 
sagnopskrift  lader  ham  sende  sin  ^tjæner*  efter  bondens  tyr. 
Men  overfor  dette  står  den  kolossale  mængde  af  ensartede 
overleveringer,  hvor  Wojensjægeren  er  ene.  Da  den  modsatte 
forestilling  aldrig  bæres  af  nogen  ensartet  tradition,  synes  den 
at  være  moderne  udvikling,  f.  eks.  tillæmpning  efter  gen- 
gangere eller  , oplevede*  naturfænomener. 

Selve  Uns  ridt  udmærker  sig  ved,  at  det  går  igennem 
luften,  og  ved  sin  overraskende  hurtighed,  hvorom  både  de 
egenlige  og  de  mere  oplevelsesagtige  sagn  har  meget  at  be- 
rette. Derimod  er  der  hverken  traditioner  eller  « oplevelser*, 
som  lader  hans  komme  være  ledsaget  af  stormvind.  Hans 
fl5jten  er  —  efter  oplevelsernes  mangfoldig  gange  gentagne 
vidnesbyrd  —  ikke  vindstød,  men  et  lydfænomen  af  samme 
art  som  hundenes  gøen. 

Derimod  er  selvfølgelig  nattens  m5rke  eller  skumring  en 
nødvendig  betingelse  for  hans  tilsynekomst;  særlig  møder 
menneskene  ham  på  den  sene  aftentid.  Flere  fortællere  i 
Himmerland  vidner,  at  han  efter  solnedgang  kommer  ridende 
fra  nord  og  henimod  morgen  vender  tilbage  sydfra.  Fra  An- 
holt hedder  det  derimod,  at  ^alle  de,  der  har  set  ham,  siger 
at  han  kommer  fra  sydvest.*  Nogen  almindelig  tradition  om 
hans  retning  og  tid  synes  der  ikke  at  være. 

Årstiden  for  hans  jagt  er  lidt  mere  bestemt.  I  skovene 
ved  Skanderborg  „flyver  Ulsjægere  hvert  forår*'  eller  „færdes 
mest  sidst  om  høsten*.  Mødet  med  den  natlige  jæger  opleves 
gærne  på  en  tidlig  morgen  i  rughøsten,  eller  sent  på  aftenen 
mens  folkene  er  ude  at  binde  kornet,  eller  når  man  om 
efteråret  sidder  ude  hos  kreaturerne  til  langt  på  natten.  Kun 
én  navngiven   mand   har  mødt  jagten  i  julenat  (Anholt).     Om 

Dania  Vm.  10 
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,Dywl8Jæger*  hedder  det  fra  uvist  sted,  at  man  harer  hans 
hunde  ,om  sommeren  imod  godt  vejr"^.  Disse  tidsbestem- 
melser står  øjensynlig  i  forbindelse  med  naturfænomener. 
Men  tillige  har  folketroen  sat  ham  i  forbindelse  med  visse 
religiøse  forestillinger.  I  Himmerland  farer  han  snarest  om 
h6jtidsaflnerne ;  en  hjemmelsmand  fra  Vestjylland  advarer 
mod  at  lade  Wojensjægeren  slippe  gennem  huset  på  juleaften. 
Hans  komme  varsler  ulykke.  I  Randersegnen  kan  man 
kende  fremtiden  på  Howensjægeren  og  hans  hunde;  .skriger 
det  stærkt,  skal  der  snart  blive  krig".  Om  han  i  VestjyUand 
farer  gennem  huset  på  en  juleaften,  ,da  slukkes  alle  lysene  i 
huset,  og  der  skal  siden  times  det  en  stor  ulykke*.  1  Ty 
ndjes  han  dog  med  at  «g5re  forstyrrelse*,  hvis  han  en  ons- 
dag (?)  aften  slipper  ind  ad  en  åbentstående  n5rreddr;  og 
nærved  Ålborg  bliver  bryg  og  bagning  fordærvet  ved  Jons- 
jægerens  gennemridt. 

U. 

Dette  er,  hvad  almuen  har  at  fortælle  om  Wojensjægerens 
virksomhed.  Men  véd  den  ikke  noget  om  hans  oprindelse  og 
væsen?  Ja  i  Salling  fortæller  man,  at  Wojensjæger  har  været 
herremand  eller  skytte  på  gården  Wojens  og  gærne  villet 
give  afkald  på  hinunerig,  når  han  blot  måtte  blive  ved  at 
jage  på  jorden,  i  det  nærliggende  Gislum  herred  tror  man, 
at  han  har  været  konge  og  gjort  lignende  ønske;  og  tilsva- 
rende fortæller  man  om  »kong  Jon"  i  Vendsyssel,  samt  tillige 
at  han  på  en  søndag  red  ind  i  kirken  og  fangede  en  bare, 
der  havde  søgt  tilflugt  ved  alteret.  —  Men  disse  overleveringer 
er  så  få,  at  de  ikke  kan  kaldes  typiske  for  almuens  opfat- 
telse; det  almindelige  synspunkt  er  ikke,  at  han  er  genganger, 
men  at  han  slet  og  ret  er  et  overnaturligt  vsssen  ligesom  elle- 
folk,  havmænd  osv.  Et  hurtigt  blik  igennem  det  jyske  sagn- 
stof er  nok  til  at  vise,  at  det  kun  er  yderst  sjælden,  denne 
forestilling  knyttes  til  « Wojensjægeren*  eller  forenes  med  my- 

^  Også  pgrev  Otte'',  der  jager  ved  Boller,  høres  .sommetider  om 
sommeren*. 
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tiske  træk,  men  at  den  trives  frodig,  når  den  natlige  jæger 
optræder  som  jordisk  genganger  (den  sorte  skytte,  herremanden 
på  Hesselmed,  grev  Otte  på  Boller  osv.).  Her  hører  den 
efter  sin  natur  hjemme,  og  kun  flygtig  knyttes  den  til  Un  el. 
Wojensjægeren.  Denne  mangler  jo  også  alt,  hvad  der  skal 
til  for  at  frembringe  et  ordentligt  gengangersagn :  et  bestemt 
bosted,  et  menneskeligt  navn  og  menneskelige  gerninger. 

Selve  den  mytiske  jæger  falder  udenfor  kristne  kate- 
gorier. Allermindst  mærker  man  ham  som  forbandet  eller 
ulykkelig,  når  han  jager  skovkæUinger  og  flænger  tyre.  Han 
er  et  naturvæsen  uden  hdjere  etisk  eller  religiøst  præg. 

Grundtrækket  i  hans  væsen  er  det  vilde;  han  er  over- 
vejende fjendtlig  mod  mennesker.  Han  røver  føden  til  sine 
hunde,  han  varsler  krig  og  ulykke;  menneskene  søger  ufra- 
vigelig at  låse  af  for  ham.  Enkelte  vinder  hans  taknemlighed, 
dog  på  helt  tilfældig  måde;  alt  i  alt  er  hans  gaver  hQjst 
sjældne,  mens  hans  ulykker  hører  til  de  daglige  oplevelser. 
Han  er  bunden  til  naturfænomenet,  til  den  vilde  stormende 
og  st5jende  jagt  gennem  luften;  der  står  ligesom  et  koldt 
pust  af  ham,  når  han  bryder  ind  gennem  de  tilfældig  åben- 
stående ddre.  Han  er  mere  jætte  end  gud,  snart  sagt  mere 
rovdyr  end  menneske.  Hans  plads  i  menneskehedens  myte- 
dannelse er  den  tidlige  tid,  hvor  hver  sælsom  tilsyneladelse  i 
naturen  opfattes  som  et  levende  væsen  af  dyre-  eller  men- 
neskeart. Både  «Un''  og  hans  hunde  er,  som  vi  snart  skal 
se,  byggede  over  så  umiddelbar  en  naturiagttagelse  som  muligt. 

m. 

Vi  har  således  fremdraget  en  enkelt  landsdels  typiske 
forestillinger  om  »Un*  eller  „Wojensjæger*.  Vi  skal  nu  be- 
lyse den  hele  forestillingskres  ved  hovedtrækkene  fra  de  andre 
landområder. 

Denne  skikkelse  (et  ridende  mandligt  væsen,  der  sammen 
med  sine  hunde  jager  ved  nattetid  efter  andre  væsner  og 
kommer  farende  med  stormens  fart  igennem  luften)  er  karak- 
teristisk   for    et    bestemt    landområde,    der    ingenlunde    falder 

10* 
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sammen  med  nuværende  nationalitetsgrænser.  Dets  nordlige 
provins  udg5res  af  Danmark  og  den  sydlige  del  af  den  skan- 
dinaviske halvø;  dets  sydlige  provinser  af  den  nordtyske  slette 
og  de  melienityske  skovegne;  desuden  møder  den  sanune 
forestillingskres  i  England  og  i  Nordfrankrig,  men  langt 
svagere  udviklet. 

Ndjagtigere  bestemt  går  nordgrænsen  for  den  natlige 
jæger:  nord  om  Danmark,  tværs  gennem  Halland,  nord  om 
Småland,  Østgøtland  og  Sødermanland.  Den  tilsvarende  syd- 
grænse tværs  igennem  Tyskland  har  jeg  ikke  gået  efter  i  det 
enkelte;  men  det  er  klart,  at  den  afgrænses  af  den  typiske 
sydtyske  tro  på  et  natligt  dødningeridt,  WuoUens-heer  eller 
unitende  heer,  som  kun  glimtvis  modtager  enkelte  stænk  af 
forestillingen  om  en  jagt. 

Indenfor  den  natlige  jægers  område  tegner  der  sig  stærke 
provinsielle  ejendommeligheder;  visse  sider  af  hans  væsen  og 
visse  episke  træk  træder  i  forgrunden  eUer  mangler  helt; 
overalt  danner  den  enkelte  egns  overlevering  et  afsluttet  og  i 
sig  selv  harmonisk  billede. 

Der  er  således  den  skånsk -sydsvenske  gruppe,  hvor 
,Oden*  eller  ,Oen"  (i  Sydskåne  »Noen*)  er  stærkt  optaget 
af  at  udrydde  de  store  jætteagtige  skogsnufvor,  der  ved  at  stjæle 
sæd  eller  på  anden  måde  er  menneskene  til  plage;  menne- 
skene lævner  det  sidste  af  afgrøden  ,til  Noens  hest*  for  at 
sikre  sig  frugtbarhed  i  det  kommende  år,  og  enkelte  beværter 
ham  med  særlige  gilderetter  fur  at  vinde  rigdom  på  penge 
ved  hans  hjælp.  De  danske  øer  har  ret  beslægtede  forestil- 
linger, men  under  hojst  forskellige  navne.  Møens  ,Jon  Op- 
sal*"  eller  „Jøn  Opsal**  (i  lærd  form:  Jætten  fra  Upsala)  mod- 
tager ligeledes  offer  af  det  sidste  neg  på  marken.  Nordfyn 
har  „Palle jæger*.  Nordøstfyn  har  ,Fynshoved-manden*.  Vesl- 
sællands  nu  stærkt  uddøende  „nattejæger*  og  Østsællands 
„kong  Volmer"  karakteriseres  begge  ved  samme  sagnmotiver, 
men  hos  „nattejægeren*"  er  de  svagt  udviklede  og  natur- 
bundne, hos  „kong  Volmer"  er  de  udfoldede  og  sammen- 
slyngede til  episk  pragt.  Jeg  må  i  forbigående  bemærke,  at 
kun   i    visse   stedbundne   gård-    og   ruinsagn  har  kong  Volmer 
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træk,  der  minder  om  en  jordisk  genganger.  Ellers  er  han 
ganske  mytisk;  hans  livsgeming  er  at  ride  omkring  og  dræbe 
kvindelige  trolde,  og  sagnene  fortæller  gærne  om,  hvorledes 
han  indhenter  den  sidste  ^langpatte**  og  kommer  tilbage 
med  hende  over  hesten.  Denne  stadige  forfølgelse  af  skov- 
trolde er  den  nordiske  nattejægers  særpræg. 

En  anden  stor  gruppe  har  vi  i  den  nordvesttyske  folke- 
tro, hvortil  hører  alt  landet  vest  for  Elben,  samt  Holsten,  og 
i  det  væsentlige  også  Brandenburg.  Den  natlige  rytters  navn 
er  i  Westphalen  Woenjåger,  HodenjSger,  Bodenjåger,  ved 
Vesterhavskysten  Woiinjfiger,  i  Holsten  WohljSger,  langs  med 
Elben  Helljfiger;  men  vel  kendt  er  han  i  alle  egne  under 
navnet  der  wilde  jager.  Hans  ridt  gennem  huset  spiller  stor 
rolle,  især  i  de  nordlige  egne;  man  har  sagn  nok  om,  hvor- 
ledes han  på  sit  juleridt  efterlader  en  hund  i  arnestedet  og 
henter  den  igen  året  derefter;  men  selve  jagten  er  mere 
underordnet,  det  mest  gængse  sagnmotiv  er  blot,  at  den  vilde 
jæger  kaster  et  hestelår  til  den,  der  har  , hjulpet  ham  at  jage" 
Ol  har  efterlignet  hans  jagtråb  og  fl6jten. 

De  nordfranske,  ret  sparsomme  forestillinger  om  natte- 
jægeren  slutter  sig  til  den  store  nordvesttyske  gruppe,  og 
selve  navnet  chasse  å  Bodet  synes  en  slags  oversættelse  af 
Wodenjåger,  Bodenjåger.  Derimod  har  den  engelske  tro,  sk6nt 
også  forholdsvis  svag,  et  mere  individuelt  prsBg:  ihe  wild 
huntsman  henter  de  sjæle,  der  skal  dø. 

Den  mellemtyske  gruppe  omfatter  skov-  og  bjærgegnene 
omkring  Mainz,  Thiiringen,  Saksens  sydlige  del,  Schlesien  og 
til  dels  Bdhmen.  Ligesom  i  nordisk  er  hovedmotivet,  at  der 
wUde  jager  forfølger  skovens  holztoeiber,  moostoeiber;  men 
tanken  er  individualiseret  i  ganske  andre  optrin  og  skikke; 
menneskene  søger  ved  list  eller  tryllemidler  at  frelse  de  stak- 
kels kvindfolk  ft*a  at  blive  jagtbytte  for  den  vilde  jæger  og 
hans  hunde. 

Helt  forskelligt  fra  det  øvrige  tyske  område  er  folketroen 
fra  Pommern,  Meklenburg  og  Lauenburg  om  der  wilde  jager, 
der  W6d,  der  Wdl,  samt  om  die  Wod  eller  fru  Gode,  ti 
her  kan  den  vilde  jæger  også  være  et  kvindeligt  væsen.     Der 
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er  en  forbavsende  rigdom  af  sagn,  til  dels  kunstlede  og  oTer- 
raskende;  alle  de  andensteds  kendte  motiver,  både  tyske  og 
nordiske,  møder  her,  ofle  sammenslyngede  eller  omtydede  på 
den  mærkeligste  vis.  Her  er  episk  rigdom,  men  der  er  fryg- 
telig vaklen  i  de  mytiske  grundbegreber.  Den  vilde  jaeger 
kan  være  mandlig  eller  kvindelig,  jagten  gælder  —  under 
samme  episke  former  -  snart  havfruer,  snart  barnesjæle, 
snart  onde  mennesker  og  troldkarle,  osv.  Denne  vaklen  i 
grundforestillingeme  danner  en  stærk  modsætning  til  det  ens- 
artede i  alle  andre  egnes  folketro  og  må  være  betinget  af 
særlige  psykologiske  forhold,  snarest  af  den  overordentlig 
blandede  oprindelse  for  Meklenburgs  og  Pommerns  befolkning. 

De  bestemte  grænser  gælder  ikke  blot  for  de  stedlige 
hovedgrupper,  men  ogsaa  for  de  enkelte  motivers  udbredelse, 
ja  for  de  tilsyneladende  ganske  ligegyldige  episke  detaljer. 
Der  er  f.  eks.  et  sagn  om  et  menneske  der  af  kådhed  be- 
svarer jagtråbet  og  til  sin  rædsel  får  et  afrevet  lem  af  jagt- 
byttet tilkastet.  Det  findes  som  et  hovedmotiv  over  hele 
Tyskland  lige  fra  Tyrols  mider  mann  og  indtil  Østersøen  og 
Slien^  også  i  modificeret  form  i  engelsk,  men  ikke  en  eneste 
gang  i  jysk  eller  i  noget  andet  nordisk  sprog.  De  to  elle- 
kvinder  kastede  over  hesten  er  enerådende  i  jysk;  i  alle  de 
andre  nordiske  traditioner  er  det  én  skovkvinde,  der  forfølges 
og  slænges  over  hesten.  Til  skildringen  af  hende  hører  det, 
at  hun  havde  lange  bryster  slæbende  langs  ad  jorden  eUer 
slængt  over  skuldrene.  Dette  forekommer  dog  aldrig  i  jysk.  1 
sagn,  der  fordeler  sig  fra  Sødermanland  og  indtil  Fyn, 
skænker  jægeren  sin  tabte  sølvhestesko  til  bonden;  i  de  få 
jyske  sagn  af  samme  art  er  det  en  guldhestesko,  der  gives 
til  I5n.  1  stort  som  i  småt  ser  vi  de  sluttede  geografiske 
grænser.  De  er  et  vidnesbyrd  om  sagnenes  leven 
videre  på  samme  egn,  deres  arvegang  fra  fædre  til 
sonner,  mens  de  mere  løse  og  flygtige  folkeelementer  kun 
har  en  forsvindende  indflydelse  på  sagnstoffet. 

Undtagelse  herfra  danner  enkelte  sagn,  som  foreligger  i 
en  eneste  opskrift,  og  hvis  motiver  ser  sært  afstikkende  ud  i 
sammenligning  med   omegnens   øvrige   sagnforråd.     En   mand 
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fra  Lyngå  ved  Århus  måtte  en  gang  holde  ^Hornsjægerens* 
tre  hunde,  mens  han  indhentede  ellekvinderne  og  kom  tilbage 
med  dem  over  hesten ;  han  kaldte  ham  så  hen  at  få  drikkepenge, 
men  til  tak  satte  han  kun  sine  tre  brændende  fingerspidser  i 
hans  hånd  (D  85  =  Thiele  II  1 22).  Alt  dette  lyder  fremmed 
på  jysk  grund,  men  det  er  netop  to  yndlingsmotiver  ved  den 
sællandske  .nattejæger"  eller  ,kong  Volmer'',  at  han  lader 
bønder  holde  sit  hundekobbel,  og  at  han  giver  spøgelsepenge, 
der  brænder  igennem  hånd  eller  forklede.  Det  er  altså  et 
sællandsk  sagn,  der  har  nået  til  det  allernærmeste  punkt  af 
Jyllands  østkyst,  men  ikke  har  formået  at  vandre  videre;  og- 
så i  Skåne  har  et  lignende  sællandsk  sagn  en  enkelt  gang 
fået  indpas. 

Der  fortælles  i  Salling  (D  73)  om  en  pige,  der  har 
været  sent  ude  ved  bronden  og  har  måttet  vande  en 
ukendt  jægers  hest;  så  lod  han  hende  holde  forklædet  frem, 
som  for  at  modtage  drikkepenge,  men  hun  fik  intet,  og  han 
red  bort  med  de  ord:  „Nu  kan  du  se  og  vide,  hvad  nød  og 
hvad  kvide  kong  Valdemar  må  lide. "  Dette  vers  ser  meget  ny- 
lavet  ud,  og  motivet  med  at  vande  kong  Volmers  hest  er  et 
sydsællandsk  sagntræk. 

Det  bekendte  sagn  om  Wojensjægeren,  der  får  bondens 
tyr,  fortælles  et  sted  i  Østjylland,  i  Gesing  nærved  Randers- 
fjord, på  en  lidt  afvigende  måde  (D  56).  Det  er  tjæneren, 
der  ved  nat  banker  på  bondens  vindue  og  kræver  kød  til  sin 
herres  jagthunde,  og  han  betaler  det  med  guldpenge,  der  dog 
næste  dag  viser  sig  at  være  kulstykker.  „Folkene  kunde  ikke 
udregne  andet, **  tilfojer  fortælleren,  „end  at  det  var  kong 
Wohner  og  hans  hunde,  der  havde  været  der;  her  kaldes 
han  for  resten  Wåwns  jæger  af  de  gamle."  Sagnet  må  være 
en  nylavet  blanding.  Navnet  kong  Volmer  og  de  til  kul  for- 
vandlede guldpenge  er  sællandske  forestillinger. 

Der  er  et  underligt  sagn  fra  LimQordsegnen,  fra  Aggers- 
borg  i  Hanherred  (Grundtvig,  GI.  minder  III  27).  En  mand 
var  i  den  tidlige  morgenstund  på  vej  til  Aggersund  for  at 
tærske ;  da  mødte  han  en  flok  havfruer  løbende  hen  ad  vejen, 
lidt  efter  kom  „Un"    med   sine   hunde,    fik  at  vide  hvad  vej 
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havfruerne  havde  taget,  og  på  rytterens  b5n  gav  mandec 
hundene  af  sm  mellemmad;  Un  lod  ham  nu  holde  haltec  i 
vejret  og  fyldte  den  med  sølvpenge;  lidt  efter  kom  han  til- 
bage med  havfruerne  over  hesten,  sammenkoblede  ved  brj- 
sterne.  Man  undrer  sig  straks  over,  at  havfruerne  løber 
tværs  over  land;  men  den,  der  kender  jysk  sagnstof,  må  til- 
lige undres  over,  at  hundene  skal  fores  midt  under  jagten, 
og  over  at  vUn*^  gir  sølvpenge,  hvad  han  ellers  ikke  har  i 
jysk.  Forklaringen  ligger  i,  at  det  er  et  meget  almindeligt 
sydsvensk  træk,  at  , Odens*  hunde  skal  fores  med  menneskers 
brød  for  at  de  kan  fange  troldevildtet;  og  lige  så  velkendt  er 
det  der,  at  Oden  skænker  hat  eller  skål  fuld  af  sølvpenge. 

Der  er  endnu  et  sagn,  der  kun  haves  i  én  opskrift,  men 
som  byder  lidt  sværere  gåder  at  gætte  end  de  hidtil  nævnte. 
I  Nielstrup  (Rud  sogn  syd  for  Randers)  lå  en  gårdmandkone 
i  barselseng  en  nat  i  høsten,  manden  og  folkene  var  ude  på 
marken  at  binde.  Pludselig  ser  hun  i  måneskinnet  doren 
blive  reven  op,  og  et  kvindfolk  springer  hen  og  sætter  mg  for 
bordenden.  Hun  talte  til  kvindemennesket,  men  det  svarte 
ikke,  og  en  times  tid  efter,  da  det  gik  ud,  så  hun  at  det 
var  hult  i  ryggen.  Da  manden  kom  hjem,  lå  konen  fuld  af 
angst  i  sengen;  og  da  han  ledte  huset  igennem,  fandt  han  i 
ovnsgraven  en  hundehvalp.  Det  var  naturligvis  en  af  Huens* 
jægers  hunde,  der  var  faldet  ned  gennem  skorstenen.  Næste 
aften  satte  de  den  ud  på  halvtaget,  og  den  forsvandt  i  luften 
(D  92).  Fortællingen  er  underlig  usammenhængende,  og  det 
forste  indtryk  af  den  er,  at  den  skyldes  den  syge  kones  egen 
fantasi.  Dog  kan  vi  ikke  betegne  dens  enkelte  sagnmotiver 
som  rent  opfundne.  Den  består  af  to  handlinger,  to  selv- 
stændige sagn,  det  ene  er  eliekvindens  skjul  i  huset,  det  andet 
hunden  i  arnestedet,  som  den  natlige  jæger  henter  på  sit 
næste  ridt  gennem  egnen.  Dette  sidste  svarer  i  sit  hoved- 
motiv til  det  mest  udbredte  nord  vesttyske  sagn:  den  vilde 
jæger  efterlader  hunden  i  arnestedet  og  henter  den  på  sin 
næste  jagt  årsdagen  derefter.  Den  forste  halvdel  af  fortæl- 
lingen minder  i  sin  udmaling  om  et  himmerlandsk  sagn 
(ellekonens   besøg  i   Binderup   D.  II  30  nr.  110),    i  sit  motiv 
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ligger  det  nærmest  ved  skånske  og  svenske  sagn  om  skov- 
konen, der  søger  tilflugt  i  menneskers  huse  for  at  være  i 
sikkerhed  for  tordenen.  Også  her  gælder  da  den  regel,  at 
det  kun  i  én  opskrift  foreliggende  sagn  heller  ikke  af  indre 
grunde  har  krav  på  at  være  gammelt,  men  at  det  er  et  nyere 
sammenstykningsarhejde,  og  at  flygtig  påvirkning  fra  andre 
egne  (i  dette  tilfælde  Nordtyskland)  har  medvirket  ved  dets 
dannelse. 

I  disse  enlige  opskrifter  har  vi  da  set  stænk  af  fremmed 
tradition  fæste  sig  på  den  ellers  helstøbte  jyske  overlevering. 
Hvis  denne  påvirkning  havde  fortsat  sig  i  hundrede  gange 
storre  målestok,  vilde  vi  have  fået  sådan  en  sagnblanding 
som  den  meklenburg-pommerske.  Men  nu  står  overleveringen 
der  med  sit  afsluttede  præg.  Af  de  tre  hovedmotiver  fra 
nærliggende  tyske  egne  findes  der  slet  ikke  mindste  spor  af 
de  to  (det  tilkastede  lår  og  den  frelste  skovjomfru),  af  det 
tredje  (hunden  i  arnestedet)  har  vi  fundet  et  eneste  lille 
stænk  i  ændret,  eller  vel  rettere  misforstået,  form^. 


IV. 

Lad  os  prøve,  hvor  langt  vi  nu  er  nået  frem  imod  løs* 
ningen  af  de  mytehistoriske  problemer.  Lad  os  stadig  tage 
udgangspunkt  i  Jylland,  men  så  følge  hvert  enkelt  motiv  fra 
land  til  land  og  om  muligt  til  selve  dets  ophav. 

Det  er  klart,  at  vi  har  at  g5re  med  to  grupper  af  fore- 
stillinger om  den  natlige  jæger.  En  del  opleves  stadig  på  ny, 
og  vi  kender  dem  endogså  af  djen-  eller  ørenvidners  beretning. 
Det  er  lyden  af  de  gøende  hunde,   undertiden  også  synet  af, 

^  Når  indvirkning^en  fra  tysk  er  endnu  mindre  end  fra  andre 
nordiske  egne,  skyldes  det  ikke  alene  sprogforskellen,  men  til- 
lige ejendommelige  sagnforhold.  I  hele  den  sydlige  del  af 
den  jyske  halvø,  fra  Skanderborg  indtil  Slien  er  forestillingerne 
om  den  natlige  jæger  mærkelig  svagt  udviklede  og  for  største 
delen  indskrænkede  til  gengangerskikkelser  (kong  Volmer, 
Ollemor,  junker  Ulf  osv.)*  Denne  sagnfattige  egn  har  da  tjænt 
som  læbælte,  der  bevarede  de  nOrrejyske  overleveringer  mod 
påvirkninger  fra  syd. 
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hvorledes  de  —  få  eller  mange  i  flok  —  stryger  hen  orer 
jorden,  hvorledes  de  indhenter  den  flygtende,  eller  omringer 
den  vejfarende  på  den  bælgmdrke  vej  igennem  skoTen,  osv. 
Et  bestemt  dertil  svarende  naturfænomen  er  iagttaget  af  dere 
forskere.  H.  F.  Feilberg  skildrer  det  således  fra  egnen  lige 
ved  Odense:  ,Som  jeg  vilde  lukke  min  gadeddr  op,  hørte  jeg 
en  fjærn  susen,  der  kom  nærmere  og  nærmere,  i  den  blan- 
dede der  sig  hundeglam  og  hyl,  og  da  toget  var  over  mit 
hoved,  var  det  som  om  hele  Odenses  firbenede  hundebesæt- 
ning var  i  det  vildeste  slagsmål.  Indtrykket  var  særdeles 
stærkt,  og  jeg  kom  straks  i  tanke  om  Odinsjægeren,  der  farer 
frem  i  sus  og  brus  med  hylende  hunde,  og  forstod  hvilken 
magt  slig  naturtyd  måtte  kunne  have  over  lettroende  menne- 
skers sind.  Næste  dag  spurgte  jeg  læreren  i  naturhistorie, 
hvilken  trækfugl  det  var,  jeg  havde  hørt.*  Fra  Sydsverig  er 
oplysningerne  om  naturfænomenet  endnu  fyldigere  f.  eks.  fra 
Sødermanland :  ^Somliga  år  på  senhdsten  drager  en  flytt- 
fågelart  mot  sdder  i  oerhorda  massor  och  med  en  så  utom- 
ordentlig  hastighet,  att  det  på  ett  hemskt  sått  hvSser  och 
hviner  i  luften.  Om  dagarne  flyga  de  aldrig,  utan  flyga  de 
ottast  i  kolsvarta  natten;  deck  kan  man  någon  gang  få  se 
dem,  innan  det  blifver  fullkomligt  mdrkt.  Namnet  på  dessa 
fåglar  vel  hår  ingen ;  men  foreteelsen  kallas  CkUns  jagt,  * 
Endnu  tydeligere  træder  nalut fænomenet  frem  i  det,  som 
Hyltén-Cavallius  beretter  fra  Småland  om  ,  Odens  hundar^. 
„Deres  skåliande  år  såsom  ett  kort,  något  hest  hund- 
skali;  den  enehundens  något  grOfre  an  den  andres. 
Annu  i  dag,  når  Warendsfolket  om  hostqvållarne,  vid  den  tid 
vi  Id  gås  en  (anser  cinereus  eller  anser  leucopsis)  år  stadd  på 
flyttning,  får  hora  ett  dåft  susande  h6gt  upp  i  luften,  med  ett 
sållsamt  iåte,  såsom  af  drifvande  jagthundar,  år  det  en  all- 
mån  mening,  att  „det  år  Odens  jagt^,  „det  år  Oden  som  år 
ide  och  jagar*' ,  „det  år  Odens  hundar  som  hSras  i  luften^. 
Stundom  tycker  man  sig  hårvid  åfven  fomimma  ddnet  af 
skott,  lossade  i  fjerran,  samt  andra  hemlighetsfulla  Ijud  ur 
den  mOrka  rymden." 
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I  Varde-egnen  har  .Karlsjægere**  eller  ^ Valdemars  jagt" 
vist  sig  at  være  troldænder  (DgF.  III  42.  909) ;  i  Oldenborgs 
flade  kystegne  påstår  man  ligeledes,  at  Woiinjåger  er  svømme- 
fugles natlige  flugt  ^. 

Der  synes  da  næppe  at  kunne  være  tvivl  om,  at  også 
for  Jyllands  vedkonmiende  danner  trækfugleflokkenes  lyd 
grundlaget  for  mangfoldige  eller  måske  for  alle  oplevelserne 
af  den  natlige  jagt.  Hist  og  her  synes  landalmuen  virkelig 
at  have  en  slags  viden  om,  at  det  er  flyvende  væsner  (D  9. 
13);  men  selv  hvor  den  er  i  god  tro  overfor  „Wojens- 
jægeren"  og  hans  ,  hunde '^^  genkender  vi  de  ejendommelige 
fænomener  fra  fugletrækket  f.  eks.  de  forskellige  stemmer  af 
grovere  og  spædere  »gøen*  og  „flSjten*. 

Vi  har  ikke  nogensomhelst  grund  til  at  antage,  at  disse 
oplevelser  skulde  være  særlige  for  den  nyere  tids  almue.  Lig- 
nende har  formodenlig  været  oplevet  så  længe  tilbage  som 
menneskene  har  været  stedte  overfor  tilsvarende  naturfæno- 
mener. „Vi  torde  icke  behofva,**  siger  allerede  Hyltén-Gav- 
allius,  øfor  våra  låsare  påpeka,  hurusom  hela  detta  fdrestall- 
ningssått  år  i  grunden  naturmytiskt ,  och  visar  våra  hedniska 
forfaders  uppfattning  af  en  enkel,  men  for  dem  obekant 
naturfSreteelse.  *  Vi  står  her,  ikke  blot  ved  det  mest  ud- 
bredte fænomen  af  den  natlige  jægers  optræden,  men  tillige 
det  grundlæggende.  Om  dette  natlige  ridt  med  de  gøende 
hunde  grupperer  sig  alle  andre  forestillinger  om  ham.  Tager 
vi  det  derimod  bort,  bliver  det  øvrige  stumper  og  stykker 
uden  sammenhæng. 

Det  er  endvidere  klart,  at  vi  hermed  har  forklaring  ikke 
blot  til  nattejægerens  grundbegreb,  men  også  til  visse  episk 
fæstnede  træk.  Det  stadige  sagn  om  „Uns*  „ Odens '^  to 
eller  tre  hunde  har  —  som  vi  véd  —  udspnng  i  de  for- 
skellige stemmer  af  ,gøen'',  der  høres  i  det  natlige  tog.  De 
mange  hunde  er  derimod  —  om  vi  kan  tro  de  jyske  for- 
tælleres oplevelser  —  sete   fare  gennem  luften.     Hvor  gamle 

*  Strackerjan  I  370:  jfr.  Feilberg  II  733,  hvor  der  også  findes 
henvisninger  til  (de  lidt  mere  tvivlsomme)  tydninger  af  ja)?ten 
som  ugleskrig. 
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udtydningerne  af  disse  træk  er,  får  vi  et  vink  om  derred,  at 
et  bestemt  tal  af  hunde  er  kendt  i  stdrre  omkres.  L^esom 
,Un*  i  Vendsyssel  følges  af  tolv  hunde,  g5r  også  .Fynshoved- 
manden"  og  til  dels  tyske  former  af  den  vilde  jaeger.  Også 
andre  træk,  som  vi  ikke  med  sikkerhed  kan  henføre  til  noget 
synsfænomen,  er  fælles  for  hele  den  natlige  jægers  område, 
således  den  hvide  hest  eller  skimmel,  han  rider  på,  — 
selv  om  enkelte  egne  her  byder  en  kendelig  vaklen  i  tradi- 
tionen. 

Langt  sværere  er  det  at  finde  udspringet  til  den  anden 
gruppe  af  overleveringer,  de  egenlige  sagnoptrin.  De  , op- 
leves* ikke  i  nyere  tid,  og  det  er  ikke  meget  troligt,  at 
mennesker  nogensinde  f.  eks.  har  set  den  natlige  jæger 
trænge  ind  i  husene,  og  at  han  midt  på  storstuens  gulv  har 
delt  studen  iblandt  sine  hunde.  Her  må  vi  bruge  en  anden 
dirk  for  at  nå  ind  tU  udspringet. 

Der  er  da  f<5rst  dette  jyske  sagnmotiv  med  tyren,  der 
ofres  til  ham.  Det  hjælper  ikke  at  søge  efter  oplysninger  hos 
de  andre  nordiske  folk:  sagnet  møder  kun  en  eneste  gang 
(det  er  en  stakkels  bondemand  i  Præstøegnen«  der  må  slippe 
alt  sit  kvæg  ud  til  .Volmer's"  hunde)  og  skyldes  formodenlig 
stænk  af  jysk  tradition.  Går  vi  derimod  sydpå,  træffer  vi  det 
i  et  bestemt  lille  område  af  Tyskland,  i  egnen  om  Weser- 
mundingen,  ikke  blot  som  sagn  men  også  som  folkeskik.  Af 
de  mange  eksempler  nævner  jeg,  at  en  bonde  Thesing  i 
Oythe  hvert  år  ofrer  en  kalv  til  den  vilde  jæger;  den  bliver 
ført  ud  til  Thesings  buseh  til  et  sted  hvor  der  står  tre  træer 
sammen.  En  husmand  i  Ohmstede  gav  fordum  hver  juleaften 
en  stud  til  den  vilde  jæger;  dyret  blev  stillet  ud  til  ham 
med  ryggen  udad  og  med  hovedet  mod  væggen,  ,ved  midnat 
kom  den  vilde  jæger  og  hentede  sit  offer,  han  suste  bort 
med  det  over  laden  op  i  luften;  man  vidste  i  huset  forud, 
hvad  for  en  stud  der  skulde  hentes,  ti  den  var  længe  i  for- 
vejen strid  i  båret.*  Et  andet  sted  fortælles,  at  konen  en 
gang  med  rædsel  så  sine  b5m  køre  en  trillebør  med  brænde  hen 
til  huset,  ti  det  var  i  juletiden ,  og  da  vilde  der  ewige  jager 
straffe   det,    ti  han   tåler  ikke,    at  noget   hjul  drejes   rundt   i 
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denne  hellige  tid.  De  ventede  derfor  allerede  at  miste  deres 
bedste  ko,  men  så  fik  de  det  råd,  at  de  i  stedet  skulde  give 
den  hdUisehen  hunden  et  foder;  de  førte  da  samme  aften  en 
etårs  kalv  ud  på  heden  og  slap  den  løs  der;  men  nu  havde 
de  hundene  på  kosten,  og  i  begyndelsen  af  hver  jul  måtte 
de  ofre  en  kalv  på  denne  måde,  ofte  var  den  særlig  opfedet 
for  at  smage  hundene  des  bedre.  Her  møder  altså  det 
samme  motiv  som  i  jysk,  at  man  må  ofre  den  vilde  jæger  et 
stykke  kvæg,  for  at  han  ikke  skal  g6re  st5rre  skade.  Anden- 
steds i  disse  egne  forklarer  man  offeret  på  anden  måde:  der 
Helljåger  skal  have  boet  i  das  Hellhaus  i  Ostenholz  og  efter  sin 
død  være  bleven  forbandet  til  at  jage  hver  juleaften,  da  trænger 
han  md  i  stalden  og  tager  en  ko;  allerede  fra  Mikkels-  eller 
Mortensdag  af  har  man  kunnet  kende,  hvad  for  en  han  vilde 
have,  for  den  var  federe  end  de  andre.  Et  andet  sted  for- 
klarer man,  at  det  er  den  gamle  afgift  til  herremanden,  som 
denne  endnu  efter  sin  død  indkræver.  Efter  almuens  op- 
fattelse er  sagnbegivenheden  overalt  det  oprindelige  og  skikken 
det  afledte.  Vor  tids  forskere  vil  hellere  tro,  at  skikken  er 
det  oprindelige,  og  sagnet  den  senere  tilsatte  forklaring.  De 
vil  være  så  meget  mere  tilbojelige  dertil,  som  skikken  overalt 
er  den  samme,  men  .begivenheden*  stadig  omskifter  i  den 
ene  eller  den  anden  retning.  Men  hvis  i  Oldenborg  offer- 
skikken er  sagnets  oprindelse,  da  må  det  samme  gælde  for 
det  tilsvarende  sagn  i  Jylland,  kun  med  den  forskel,  at  der 
ikke  er  mindste  spor  af  nogen  sådan  skik  i  Jylland;  derimod 
er  sagnet  fæstnet  i  en  fast  og  karakterfuld  episk  form  (bon- 
den slipper  tyren  løs,  fordi  han  venter  at  den  nok  kan  klare 
sig),  som  vel  netop  er  fremkommet,  fordi  ingen  skik  mere 
bandt  den  til  dagliglivet.  Det  synes  altså,  som  om  sagnet  er 
frembragt  på  Vesterhavets  sydkyst  som  forklaring  af  en  offer- 
skik, og  at  det  er  vandret  videre  til  Jylland  som  frit  episk 
motiv,  uden  at  skikken  fulgte  med. 

Hvis  vi  her  har  fundet  oprindelsen  til  sagnet  om  tyren, 
bar  vi  formodenlig  med  det  samme  fundet  oprindelse  til  det 
tilsvarende  sagn,  hvor  Uns  hunde  trænger  ind  ad  den  åbne 
bagersdor   og  konen   må  stoppe   en   hel   brødkage  i  gabet  på 
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dem.  Det  tUsvarende  sagn  og  den  tilsvarende  skik  finder  vi 
i  en  egn,  der  ligger  nær  ved  kvægofferets  hjem.  I  egnen  om 
Osnabrtick  fortælles  der  om,  hvordan  man  en  juleaften  havde 
ladet  dieleddren  stå  åben,  da  kom  die  Joefagd  og  lejrede  sig 
for  huset,  der  Joefåger  var  ikke  til  at  få  bort,  f^r  man  bragte 
ham  et  brød,  tillige  betingede  han  sig,  at  man  hver  jul  skulde 
lægge  et  brød  til  ham  på  et  bestemt  sted  i  skoven,  og  dette 
skete  siden  i  mange  år.  Sagnet  fortælles  djeusynlig  som  for- 
klaring på  skikken.  I  jysk  tradition  fortælles  det  samme  sagn 
alene,  idet  dets  årsag,  offerskikken,  ikke  har  fulgt  med.  Til- 
lige har  det  udviklet  sig  et  lille  stykke  længere  i  retning  af 
episk  individualisering:  det  er  altid  under  bagningen,  at  konen 
har  ladet  doren  stå  åben.  I  andre  egne  træffer  vi  det  samme 
motiv  med  stærkere  episk  udvikling.  I  Holsten  kommer  der 
toilde  jager  en  aften  ind  ad  den  åbne  stord5r  og  tager  et 
brød  af  bordet;  idet  han  rider  ud  ad  den  anden  d6r,  lover 
han  at  der  aldrig  skal  fattes  brød  i  huset  (Mdll.  370) ;  også  i 
Meklenburg  gengælder  fru  Gode  brødet  til  hunden  ved,  at  der 
aldrig  er  mangel  i  huset  eller  ved  at  g6re  marken  frugtbar 
det  næste  år^.  Fjæmere  står  den  svenske  form  af  samme 
motiv;  det  er  nattevandreren,  der  køber  sig  fri  fra  Odens 
hunde  ved  at  give  dem  sit  brød;  ofte  er  dette  episk  slynget 
sammen  med  jagten  efter  skovkvindeme ;  og  det  ender  end- 
også med  så  sammensat  en  tanke  som,  at  Oden  ikke  kan 
fange  dem,  uden  at  han  får  „kristent  brød*. 

Det  motiv  for  sagn  og  folketro,  at  Wojensjægeren  kan 
smutte  igennem  huset,  hvor  der  er  to  dore  lige  for  hinanden, 
synes  at  stå  mere  umiddelbart  i  forbindelse  med  naturfæno- 
menet (den  vilde  jagt  som  natligt  stormbrus  og  måske  som 
trækfugleflugt),  uden  at  vi  dog  ndjagtig  kender  nogen  bestemt 
art  af  fænomenet,  der  kan  give  anledning  til  det.  Motivets 
udbredelse  er  ret  begrænset;  vi  kan  følge  det  sydpå  gennem 
Holsten  til  det  nordvestlige  Tyskland.  I  afvigende  form  kan 
det  også  følges  til  de  danske  øer,  men  ikke  længere  østpå; 
der  er  visse  bestemte  gårde,  som  den  natlige  jæger  har  sin 
vej  igennem,  men  man  g6r  intet  for  at  afværge  hans  ridt 

^  Bartsch,  Sagen  aus  Meckl.,  nr.  26.  29,  jf.  13--14. 
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Troen  på  ,stor  ulykke''  i  huset  ved  natjægerens  gen- 
nemridt  træffes  derfor  aldrig  på  de  danske  øer  eller  den 
skandinaviske  halvø.  I  Tyskland  har  jeg  truffet  den  i  Pom- 
mern (Jahn  nr.  8).  Men  fyldigst  tilslutning  til  den  jyske  tro 
findes  dog  i  engelske  forestillinger:  hans  hesøg  i  huset  gælder 
død  for  nogen  af  de  derboende.  Sagn  fra  Nordhumberland 
skildrer,  hvorledes  man  ser  Gahrid'a  haunds  over  husets  tag, 
og  når  man  kommer  tU  stedet,  tinder  man  den  syge  død 
derinde.  1  det  sydvestlige  England  møder  en  mand  ved 
nattetid  the  unld  hutUsman  og  beder  om  del  i  jagten;  han  får 
da  rakt  et  barnelig,  liget  af  sin  egen  son.  Opgaven  med  den 
vilde  jægers  jagt  synes  her  at  være  den  at  hente  de  sjæle, 
der  skal  dø.  Det  synes  nærmest  at  være  genklang  af  denne 
tanke,  når  den  jyske  Wojensjæger  bringer  .stor  ulykke",  når 
han  gæster  huset,  og  når  hans  stærke  jagtskrig  varsler  .krig*. 
i  enkelte  andre  egne  af  den  vilde  jægers  område  jager  han 
eAer  afdøde  sjæle,  men  sædvanlig  i  former,  der  er  middel* 
alderlig-religiøst  tillæmpede.  Kun  indenfor  dette  snævrere 
område  er  hans  besøg  i  hjemmet  ulykke-  eller  dødbringende, 
mens  det  på  ikke  få  steder  er  lykkebringende.  Dette  kan 
måske  tyde  på,  at  sammenhængen  med  død  og  ulykke  ikke 
fra  forst  af  karakteriserer  den  vilde  jæger.  (Derimod  er  den 
langt  stærkere  knyttet  til  det  natlige  tog:  den  sydtyske 
Wuottens-hær,  den  nordtyske  frau  Herkes  rejse,  og  Oskor- 
reien  [Asgårdsreien]  i  det  sydlige  Norge.) 

Endelig  er  der  jagten  efter  skovens  væsner,  ellekvinderne. 
Vi  kan  følge  den  over  store  områder  af  den  vilde  jægers 
verden.  Ikke  blot  i  Østjylland,  øerne,  Skåne  og  Sydsverig, 
men  også  sydpå  gennem  Østersølandene  og  Mellemtyskland, 
helt  ud  over  den  personlige  wilder  jageres  område  til  de 
tyrolske  Alper,  hvor  almindelige  unlde  månner  (skovjætter) 
forfølger  og  sønderriver  die  tpeissen  xceiber.  Kun  hos  den 
nordvestlige  gruppe  (nordvesttysk,  fransk,  engelsk)  træffer  vi 
aldrig  denne  forestilling,  men  kun  et  episk  genskær  af  de 
herhenhørende  optrin. 

De  enkelte  episke  udformninger  af  motivet  bringer  os  ikke 
nærmere  til   dets   oprindelse;    de  er  alle   stedlig  begrænsede. 
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Ridtet  med  den   fangne   eller  skudte    eliekvinde    over    hesten 
findes  kun   i   nordisk  samt  i  den  store  pommerske  blandings- 
kedel.    Mennesket,  der  skjuler  den  flygtende  skovjomfru  i  Irs- 
stubben,   under  korstegn  eller  indenfor  tryllekres   er   tysk  (^ 
ikke  nordisk.     Det  samme  gælder  om,   at  den  ?ilde  jæger  til* 
kaster    mennesker    et    lem    af   den    sønderrevne   skovjomfru. 
Alle   disse   optrin  synes  at  være  skabte  af  den   menneskelige 
fantasis    trang  til   at  individualisere    grundforestiUingen.      L^»s- 
ningen  må  derimod  søges  i  det   fælles  hovedmotiv.     Og  jeg 
kan  ikke  se  rettere,    end  at  løsningen  allerede  er   funden  af 
Mannhardt  i   hans  grundlæggende  Baumkultus  der  Grermanen. 
Både  den   ridende   wilder  jager  og  de    løbende  %tUdé  mdrmer 
der    forfølger  jomfruerne,    er    i    grunden   det  samme   væsen; 
det  er  alle  de   voldsomme  naturytringer  i  skoven,    f(5rst    og 
fremmest  stormen,    opfattede  som  mandligt  væsen,  medens  de 
blidere  naturytringer  opfattes  som  kvindelige  væsner;  bl.  a.  er 
det  lille  vindstød  eller  hvirvelvmd  f5r  stormen  opfattet  som  et 
kvindeligt  væsens  hastige  løb,  og  selve  uvejret,  der  brager  og 
br6ler,    er  opfattet  som  forfølgende  mandligt  væsen,   som  en 
frygtelig  mider  mann.     Et  lignende  natligt  fiænomen   (skriget 
og  bruset  af  trækfugleflokken)   har  da  udskilt  sig  derfra  som 
særlig  mider  jager.    Beviset  for  identiteten  af  de  to  skikkelser 
ligger  da  i,  at  samme  sagnstof  knytter  sig  til  dem  begge,    og 
ikke  med  rimelighed  kan  løsrives  fra  nogen  af  dem. 

Den  vilde  jægers  forfølgelse  af  skovjomfrueme  er  ud- 
formet i  to  rækker  episke  optrin,  de  nordiske  og  de  tyske. 
Forskellen  er,  at  de  tyske  har  sympati  for  de  forfulgte  kvin- 
delige væsner,  mennesket  redder  dqm  fra  en  kvalfuld  død,  at 
sønderrives  som  bytte  for  vildjægeren  og  hans  hunde,  og  det 
menneske  der  deltager  i  jagten  om  end  blot  for  spog  med 
sit  råb,  får  en  rædselsfuld  I5n,  idet  han  får  et  afrevet  lem  af 
byttet  tilkastet.  Den  nordiske  sagndannelse  har  sympati  med 
,Un*,  „Oden^,  og  for  så  vidt  mennesker  deltager  i  hand- 
lingen, hjælper  de  ham  til  at  få  skovjomfruerne  indhentede. 
I  Skåne  og  Småland  kappes  tordenen  og  ,Oden*  om  at  ud- 
rydde dette  troldtdj.  I  Sælland  betragtes  nattejsBgerens  ug 
Volmers  kamp  imod  eliekvinder  og  især  mod  havfruer,   .lang- 
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patter*  og  «gjødemor*er*  som  en  hjælp  for  menneskene; 
undertiden  udtrykkes  det  i  stærke  vendinger.  ,  Havde  jeg  tid, 
skulde  jeg  æde  dig/  siger  det  flygtende  utyske  til  karlen.  I 
jysk  mærker  man  mindre  til  denne  tankegang;  sagnstoffet  slutter 
sig  dog  nær  til  det  øvrige  nordiske,  kun  er  man  mindre 
ivrig  efter  at  lade  mennesker  yde  «Un*  nogen  hjælp  til 
fangsten. 

Der  er  dog  et  motiv  for  menneskenes  hjælp,  der  er 
karakteristisk  jysk,  og  som  efter  sit  indhold  ikke  kan  findes 
andetsteds  i  nordisk,  da  det  forudsætter  to  eliekvinder  (der- 
imod forekommer  det  naturligvis  i  den  meklenburg-pommerske 
blandingskumme) :  Karlen  hører  de  forfulgte  kvinder  sige  til 
hinanden:  .Han  tager  os  ikke  end,  for  han  er  ikke  ren*; 
jægeren  får  det  at  vide,  lader  sit  vand  og  vasker  sig  deri,  og 
nu  er  trolddommen  brudt,  han  får  skudt  dem  begge.  Her  er 
altså  et  ganske  nyt  motiv  vokset  sammen  med  ellekvinde- 
jagten.  Det  samme  forekommer  i  norske  sagn  om  huldre- 
eller alfefolket.  Skytten  ser  en  bj5rn  og  sigter  på  den,  men 
hører  da  en  usynlig  huldrekone  sige  til  sin  huldremand,  at 
det  har  ingen  fare,  han  kan  ikke  ramme  den,  fordi  han  ikke 
har  vasket  sig  i  morges;  skytten  skynder  sig  at  vaske  sig  i  sit 
eget  vand,  og  hans  skud  dræber  dyret.  1  denne  form  er 
sagmotivet  enkelt  og  simpelt;  derimod  består  det  jyske  sagn 
af  den  sædvanlige  ellekvindejagt  +  det  norske  sagn;  dets  af- 
ledthed  åbenbarer  sig  bl.  a.  ved,  at  det  bruger  to  personer, 
en  til  at  høre  samtalen  og  en  anden  til  at  gore  efter  den. 
Sammensmæltningen  af  de  to  sagnmotiver  er  sikkert  foregået 
i  Jylland,  hvor  som  bekendt  de  to  eUekvinder  er  et  stadig 
tilbagevendende  træk.  Måske  vi  endogså  skal  vende  sætningen 
om  og  sige,  at  jysk  har  gennemført  optræden  af  to  flygtende 
ellefruer,  fordi  de  f5rst  fandtes  i  sagnet  om  Wojensjægerens  vask. 

Endnu  har  vi  kun  tilbage  at  granske  det  så  at  sige  reli- 
giøse træk,  at  Wojensjægeren  til  tak  for  den  ofrede  tyr 
skænker  manden  eller  gården  trivsel  med  kvæg.  Noget  til- 
svarende findes  ikke  i  de  beslægtede  nordtyske  traditioner; 
hvad  dér  udrettes  ved  offer,  endogså  årligt  offer  af  kvæg,  er 
kun   at  fri  gården  for  forulempelser.     Den  jyske  tradition  har 

Dania  Vm.  11 
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på  egen  hånd  sluttet,  at  den,  der  kan  gdre  skade  på  kvæget 
også  kan  g5re  det  gavn.  Lignende  udvikling  findes  i  for- 
skellige nordtyske  sagn,  hvor  brødet  lønnes  med  frugtbarhed 
(se  s.  158),  og  i  den  skånsk-svensk-mønske  skik  at  ofre  det 
sidste  neg  på  ageren  til  ,  Odens  *  eller  „Jon  Opsals*  hest;  men 
den  natlige  jægers  ret  til  at  råde  over  disse  forskellige  arter 
af  frugtbarhed  (husets,  hvsegets  eller  markens  trivsel)  firemgår 
egenlig  ikke  af  hans  øvrige  væsen.  Mens  vi  har  set  den 
animistiske  naturopfattelse  glide  over  i  episk  myte,  og  disse 
episke  motiver  jævnt  gå  fra  land  til  land  uden  pludselige 
spring,  er  den  vilde  jægers  overgang  til  guddom,  til  et  men- 
neskehjælpende væsen,  ulige  mere  springsk:  hverken  logisk 
firemgående  af  det  animistiske  grundraotiv  eller  hørende 
sammen  ved  de  stedlige  nydannelsers  ensartede  retning.  Den 
vilde  jæger  viser  muligheder  for  at  blive  en  kvæggud,  korn- 
gud  eller  husgud. 

Dog  skal  jeg  ikke  komme  dybere  ind  på  dette  æmne,  da 
opgaven  kun  var  at  granske  udspringet  til  den  række  motiver, 
der  forekommer  i  jysk  tradition  om  Wojensjægeren. 

V. 

Navnet  på  den  natlige  jæger  har  i  jysk  så  mange  ind- 
byrdes afvigende  former,  at  vi  til  sikker  forklaring  må  drage 
de  andre  egnes  benævnelser  ind  med. 

1  hele  det  skånsk-sydsvenske  område  er  navnet  ,Oden*, 
„Oen*.  Kun  Sydskåne  kalder  ham  med  en  lidt  afvigende 
form  „Noen*,  der  af  almuen  opfattes  som  , nogen*,  men 
sikkert  kun  er  en  folkeetymologisk  omdannelse  af  det  ssMlvan- 
lige  Oen,  Oden.  Dette  svarer  lydrigtig  til  det  gamle  gudenavn 
Odin,  6dinn;  og  der  kan  næppe  rejses  grundet  tvivl  om,  at 
de  er  sproglig  identiske.  Hos  den  samme  sydsvenske  almue, 
hvor  nattejægeren  bærer  navnet  Oden,  findes  en  række  folke- 
tros-forestillinger, der  på  én  gang  står  i  et  vist  forhold  til 
den  natlige  jagt  og  til  den  hedenske  gud;  bl.  a.  findes  en 
stor    række    trylleformler     om     den    ridende     ,Oden* ,    hvis 
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sammenhæng  med  det  bekendte  Merseburger-kvad  er  umis- 
kendelige. 

I  Westphalen,  Hannover  og  Oldenburg  hedder  han 
Wodenjåger,  Bodmjåger,  HodenjSger,  WoejSger,  Joejåger, 
Woiinjåger.  Den  naturlige  fællesnævner  for  alle  disse  former 
er  Woden-jåger,  og  denne  form  forholder  sig  lige  så  lydret 
til  oldnedertysk  gudenavn  Wodan,  som  sv.  Oen,  Oden  til 
oldn.  6dinn. 

I  Meklenburg  og  Pommern  træffes  formerne  W6de;  W6d, 
Waud,  Waur,  Waul.  Af  disse  forekommer  Wode  i  en  op- 
tegnelse om  den  vilde  jagt  fra  16de  årh.;  det  synes  at  være 
den  lydrigtige  gengivelse  af  oldtysk  Wodan;  og  formerne 
Waud,  Wauer  er  atter  de  naturlige  udviklinger  deraf  indenfor 
dialekten;  også  en  overgang  fra  r  til  1  er  ikke  så  sjælden  i 
tyske  dialekter,  selv  om  den  optræder  mere  spredt  og  uregel- 
mæssig. 

I  Holsten  træffes  formen  Wohljåger,  der  synes  at  være 
en  mellemform  mellem  de  vestlige  egnes  Woejåger  og  de 
østlige  naboegnes  der  Waul.  En  anden  form,  der  alte  Au, 
er  muligvis  dog  kun  omdannelse  af  den  meklenburgske  form, 
der  Wau(d). 

I  Jylland  viser  de  forskellige  former  af  navnet  sig  at 
tilhøre  hver  sit  afgrænsede  område.  De  fordeler  sig  således: 
1)  vestjysk  Wåjen  i  Ty,  Wojensjæger  i  alle  egnene  syd  for 
LimQorden  (Ringkøbing  amt,  Salling,  det  vestligste  af  Himmer- 
land); 2)  midtjysk  Wo'ensjæger  nærmest  nordvest  og  nord- 
øst for  Viborg,  Wåw'nsjæger  nord  derfor  i  Vest-Himmerland 
og  en  enkelt  gang  så  langt  mod  nord  som  Øster-Hanherred; 
også  fra  et  enkelt  sted  i  Østjylland,  på  Mols,  opgives  formen 
,Wovnisjæjjer*;  3)  nordjysk  U'n,  U'ns-  eller  Unsjæger, 
Ju'ns-  eller  Ju'nsjæger,  kong  «Jon*  i  Vendsyssel,  Jo*nsjæger  i 
Himmerland  og  det  sydligste  af  Vendsyssel*;  østjysk  Hu'ens-, 

*  Se  Feilberg,  art.  „Odinsjæger",  slutn. 

•  Fra  Hanherred  nævnes  dels  formen  Un  (Grundtvig,  61.  min- 
der 111  27),  dels:  ,En  nat  kom  noget,  de  kaldte  K&els  Uen 
farende  osv.*  (D  15).  Her  foreligger  da  en  lydlig  sammen- 
blanding af  det  mytiske  væsen  (Tn  og  stjæmebilledet  Kå'lt  u'n, 

11* 
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Ho'ens-,  How'ensjæger  i  Randers-,  Århus-,  Viborg-egnen;  5) 
0*ensjæger  kun  en  enkelt  gang  i  Randersegnen;  6)  Hwo'ns-, 
Hwon'sjæger  i  Vendsyssel,  sjældent;  7)  syd-midtjysk  Wolds- 
jæger  (Sunds  i  Hammerum  herred),  Ursjs^er  (Skanderborg), 
Hyw'lsjæger  (uvist  sted),  Dyw'lsjæger  (Torning  syd  for  Viborg). 
—  Et  par  former  af  navnet  skyldes  vist  kun  optegnernes 
^dannede**  skrivemåde:  ^Vognsjæger*  hedder  på  folkemunde 
Wåw*ns-,  ,Hornsjæger*  hedder  Hu'ns-  ell.  lign. 

En  stor  del  af  disse  uensartede  former  viser  tilbage  til 
en  og  samme  grundform.  Vestjysk  Wdjen,  Wojensjæger  for- 
udsætter grundformen  6dinn,  ligesom  onsdag,  éSinsdag  i  vest- 
jysk hedder  wojansda,  og  landsbyen  Wojens  i  Salling  (1464 
Odens)  forudsætter  et  *6dinswf  (U.  J.  Bland.  I  1 28).  BAidtjysk 
Wo'ensjæger  svarer  ligeledes  organisk  til  6dinn  ved  sit  bort- 
fald af  5,  jf.  wonsda  og  landsbyen  Onsild,  udtalt  Vonsild 
(1210  Othenshille)  osv.;  når  selvlyden  er  lang  i  Wo*ns-,  men 
kort  i  wonsda  osv.,  skyldes  det  sikkert,  at  Wo*ensjæger  er 
en  meget  yngre  sammensætning  end  ugedagens  eller  lands- 
byens navn.  Wåw^nsjæger  er  kun  en  dialektform  af  det 
samme,  hvad  enten  vi  kan  betragte  den  som  rent  organisk 
udviklet  af  6dins-,  eller  den  er  indvandret  fra  den  sydligere 
naboegn  med  Wo'ns-.  IPn  i  Vendsyssel  og  Hanherred  synes 
ligeledes  at  være  regelmæssig  udvikling  af  6dinn;  jf.  mands- 
navnet  Unker  i  14de  årh.  (Fyn  og  flere  steder)  af  ældre 
Othinkar^.  Også  O'ensjæger  kan  måske  gå  umiddelbart  til- 
bage til  6dinn,  —  hvis  i  det  hele  denne  kun  én  gang  forefimdne 
form  er  rigtig  optegnet. 

Så  møder  en  mindre  række  former,  der  ikke  lydrigtig 
kan  afledes  af  6dinn,  men  dog  ikke  kan  skilles  fra  de  nys- 
nævnte. I  de  samme  egne,  hvor  vi  mader  U'n  og  Unsjæger, 
optræder  Juwnsjæger,  ^l^^^i^^  Jon*;  sikkert  er  det  en  folke- 
etymologisk   omdannelse    af  Un   til    lighed    med    det    menne- 

Karlsvognen.     Muligvis    er    det    dog    dunkel    lævning    af  en 
gammel   sammenhæng;    i    tysk    kører   den   vilde  jæger    med 
Karlsvognen  (Zs.  vereins  volksk.  111  94). 
^  1  Vendsyssel  skulde  man  vel  dog  snarere  ventet  wu  af  oldn.  d 
i  forlyd;  jf.  Feilbergs  ordbog:  Ole,  os. 
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skelige  navn  Jon.  Mere  overraskende  er  Hu'ensjæger  og  de 
andre  dermed  beslægtede  østjyske  former;  muligvis  foreligger 
her  en  vDkårlig  ændring  eller  tilfojelse  af  forlyd,  af  samme 
art  som  vi  fdr  miødte  i  svensk  og  i  tysk.  Endelig  er  der 
gruppen  Woldsjæger  osv.,  hvis  tilblivelse  jeg  foreløbig  lader 
stå  uforklaret. 

Der  er  noget  påfaldende  ved  ordet  jæger,  der  spiller  en 
stor  rolle  indenfor  disse  benævnelser.  Det  er  et  lånord  fra 
tysk  og  optræder  ikke  f5r  i  15de  årh.,  og  da  kun  sparsomt 
samt  i  skrifter  af  fremmed  præg.  Endnu  den  dag  idag  er 
—  som  dr.  Peilberg  udtaler  for  mig  —  ordet  sjældent  og 
fremmedartet  i  den  jyske  almues  mund;  den  bruger,  ligesom 
folkeviser  og  middelaldersliteratur ,  hellere  « skytte**.  Hvor- 
ledes kommer  et  af  overtroens  væsner  til  at  bære  dette  navn? 
Svaret  ligger  nær.  De  nyere,  jyske  former  kan  ikke  adskilles 
fra  lignende  nordvesttyske:  Woejålger,  Woiinjåger  ost.  Beviset 
for  indflydelse  fra  tysk  kan  vi  yderligere  finde  i  de  sydligste 
former:  Woldsjæger  (og  Ulsjæger).  De  kunde  ikke  forklares 
ud  af  nordisk;  men  overensstemmelsen  med  holstensk  Wohl- 
jager  er  så  slående,  at  den  næppe  tilsteder  anden  udvej.  Ret 
betegnende  er  det^  at  det  er  de  sydligste  former,  der  ligger  nærmest 
ved  tysk.  Endvidere  er  det  mærkeligt,  at  disse  former  alene  er 
benævnelser  på  fænomenet  den  natlige  jagt;  der  knytter  sig 
intet  mytisk  begreb  til  dem.  Forholdet  er  ganske  som  når  i 
Tore  dage  ,kong  Valdemars  jagt*  trænger  ind  i  Jylland  som 
navn  på  fænomenet,  men  næsten  aldrig  blandes  med  de  my- 
tiske forestillinger  om  Wojensjægeren.  —  Også  de  østjyske 
former  Hu'ensjæger,  Ho'ensjæger  ligger  så  nær  ved  westphalsk 
Hodenjåger,  at  det  ikke  er  urimeligt  at  formode  en  på- 
virkning. 

Med  disse  forhold  for  6je  kan  man  med  god  grund 
spdrge,  om  der  overhoved  foreligger  ægte  jysk  tradition  i 
navnet  på  den  natlige  jæger,  eller  om  ikke  snarere  alle  be- 
nævnelserne er  indvandrede  fra  tysk  i  middelalderen.  Hertil 
må  dog  svares:  1)  De  usammensatte  former  Wåjen  og  Un 
findes  bevarede  i  egnene  nord  for  LimQorden,  altså  netop  på 
de  steder,   hvor  man  snarest  måtte  vente  at  træffe  de  gamle 
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former.  2)  Un  kan  efter  sin  lydform  vel  udgå  fra  65iiui 
(jf.  Othinkar  >  Unker),  derimod  næppe  fra  Woden.  3)  Eje- 
formsmærket  -s  i  alle  de  jyske  former  (men  aldrig  i  tysk) 
tyder  på,  at  navnet  ikke  er  slavisk  overført  fra  tysk,  men  er 
optaget  med  fuld  bevidsthed  om  de  to  leds  selvstændige  be- 
tydning. 4)  Også  ordets  betoning  synes  at  udelukke  en  blot 
tysk  oprindelse.  Hvis  det  var  et  lånord  fra  middelalderen, 
skulde  man  vente  det  udtalt  med  ,,stød*;  hvis  det  derimod 
var  af  hjemlig  oprindelse,  skulde  det  på  de  fleste  egne  ba%'e 
.stød*,  men  ikke  på  alle.  Dette  sidste  forhold  er  det,  der 
findes ;  Feilberg  opgiver  fra  Ulborg  herred  icdf9n8  jæq'ør,  fm 
Vends.  utP'ns ,  juw'ns  jrq9r9r  ved  siden  af  de  talrige  former 
med  stød,  jf.  at  ordet  , moder*  i  Vends.  hedder  mu'r,  men 
ellers  overalt  i  N5rrejylland  har  stød. 

Det  er  ganske  vist  påfaldende,  at  så  mange  af  de  n5rre 
jyske  former  svarer  til  de  forskellige  tyske,  og  man  kunde 
tenke  sig  at  der  forelå  en  række  af  indvandringer  fra  for- 
skellige egne:  til  Vestjylland  fra  Friserne,  til  Østjylland  fra 
Westphalen,  til  Viborgegnen  snarest  fra  samme  str6g,  og  til 
Herningegnen  fra  Holsten.  Men  overfor  dette  står  det  for- 
hold, at  vi  både  i  Vestjylland  og  ved  Viborg  har  de  or- 
ganisk udviklede  former,  og  det  vilde  være  underligt,  om  de 
netop  var  kommen  der  på  slump. 

Hertil  kommer  endnu  det  hensyn,  at  hvis  navnet  slet  og 
ret  var  lånt  fra  tysk,  vilde  det  stå  i  ubetinget  strid  med 
sagnindholdet,  der  ikke  står  i  et  sådant  afhængighedsforhold 
til  nordtyske  traditioner.  Endvidere:  hvis  sagnstofTet  virkelig 
er  gammelt  og  helstøbt,  må  der  også  have  være  knyttet 
et  navn  til  det,  og  det  kan  ikke  være  forsvundet  sporløst. 
Resultatet  er  da,  at  ,Un*,  »Wåjen*  (o:  68inn)  er  den 
gamle  benævnelse  på  Ndrrejyllands  natlige  jæger, 
ligesom  „Oen*,  ,Oden*  på  den  skånsk-sydsvenske,  men  navnet 
er  i  slutningen  af  middelalderen  (eller  senere  endnu?)  blevet 
opfrisket,  idet  man  efter  tysk  forbillede  fdjede  endelsen  -jæger  til. 

Således  viser  det  sig,  at  vi  for  tre  store  områder  (det 
skånsk-sydsvenske,  det  jyske  og  det  nordtyske)  finder  navne, 
der  er  væsenlig  identiske    med  det  gamle  gudenavn  Wodan- 
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Ofiinn;  og  vi  finder  det  overatt  i  de  former,  der  naturlig  ud- 
vikler sig  henholdsvis  af  nordisk  6dinn  og  tysk  Wodan.  Her- 
med er  det  sproglige  prohlem  ved  natjægeren  i  det  vsesenlige 
løst.  1  nordisk  er  der  intet  andet  navn  på  ham,  der  er  fælles 
for  et  st6rre  landområde^.  I  Tyskland  har  navnene  mider 
jåffer,  naehtjåger  og  heUjåger  en  ikke  så  lille  udbredelse;  men 
de  har  karakter  af  fællesnavne*. 

Dermed  er  naturligvis  ikke  det  mytiske  problem  klaret; 
og  her,  hvor  jeg  kun  har  draget  en  begrænset  del  af  stoffet 
frem,  skal  jeg  ikke  prøve  paa  at  løse  det.  Jeg  skal  blot  søge 
at  formulere  det  så  skarpt  som  jeg  kan.  Vi  har  altså  to 
væsener,  et  natligt  jagende  væsen  i  folketroen,  en  gud  i  de 
ældste  skrevne  kilder.  De  bærer  samme  navn,  og  der  er 
visse  lighedspunkter  i  deres  fremtræden:  den  hurtige  hest, 
der  farer  igennem  luften,  kæmpest5rrelse,  spyd,  to  hunde  eller 
to  som  hunde  tjænende  ulve,  hans  opgave  er  at  udrydde 
troide,  han  fører  undertiden  mennesker  med  sig  på  sit  luftige 
ridt,  og  han  får  undertiden  sin  hest  skoet  hos  en  menneske- 
lig  smed,  hans  komme  varsler  død  og  krig,  osv.  På  den  an- 
den side  den  dybe  væsensforskel:  et  væsen,  der  er  bundet  til 
et  naturfænomen,  og  hvis  art  er  mere  trolde-  end  guddoms- 
agtig,  hvis  livsvaner  viser  en  rovdyragtig  jættenatur,  og  som 
i    flere  —   netop    de  mest    ensartede    —-    landsoverleveringer 

*  Kun  „kong  Volmer*  har  en  stttrre,  hOjst  spredt  udbredelse, 
men  han  er  for  mange  egne  ingen  mytisk  figur,  men  kun  en 
genganger.  Af  andre  egennavne  møder  vi  Palle  jæger  (et 
menneskeligt  navn,  og  indskrænket  til  et  ganske  lille  område 
på  Fyn),  Jon  el.  Jøn  Opsal  på  Møn.  og  to  ved  sagnstoffet  sam- 
menhørende skikkelser:  Gad  ved  Skanderborg  og  Goen  på 
Syd-Falster.  Det  synes  mig  ikke  udelukket,  at  disse  tre  sidste 
udgår  fra  Odinsnavnet. 

*  Navnet  Hackelberg  må  jeg  vel  nævne,  fordi  mytologeme  har 
gjort  meget  væsen  af  det;  det  skal  betyde  ,den  kappebærende* 
og  være  et  ældgammelt  navn  på  den  mytiske  skikkelse.  I 
sagnstoffet  kan  jeg  dog  ikke  finde  nogen  hjemmel  for  at  op- 
fatte ham  anderledes  end  de  andre  farende  gengangere,  der 
på  en  egn  har  overtaget  ledelsen  af  den  vilde  jagt;  og  kun 
ved  voldsom  omfortolkning  kan  man  fk  sagnet  om  hans 
skæbnedød  for  vildsvinetand  til  at  indeholde  en  .gudemyte.   . 
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ikke  viser  nogen  sammenhæng  med  højere  materiel  eller  ånde- 
lig kultur,  —  og  på  den  anden  side  den  norrdne  literaturs 
Odinsskikkelse,  gudeherskeren  i  sit  Hlidskjalv,  hvis  magtmidler 
og  hvis  gaver  til  menneskene  væsenlig  er  af  åndig  art.  Men 
foruden  dette  er  der  et  andet  problem,  der  falder  indenfor 
den  natlige  jægers  område.  Ganske  vist  er  ,Odin*  det  eneste 
egenlige  navn  på  ham;  men  der  er  egne,  som  kun  kender 
ham  som  der  wilde  jSger,  the  vnlå  huntsman,  the  wild  man. 
Repræsenterer  disse  egne  os  kun  en  glemsel  af  hans  rette 
navn,  eller  er  de  lævning  af  en  tid,  da  han  endnu  ikke  havde 
skilt  sig  personlig  ud  fra  skovens  andre  wilde  månner  og 
wilde  weiber?  Men  inden  der  kan  svares  afg5rende  på  disse 
spørgsmål,  må  vi  kende  endnu  langt  mere  både  til  skikkelsens 
helhedsfysionomi  i  hver  gruppe  af  overlevering  og  til  de  en- 
kelte motivers  udbredelse  og  afændring,  end  hvad  dette  lille 
arbejde  har  kunnet  yde. 

VI. 

Inden  jeg  slutter,  må  jeg  berøre  et  par  udtalelser  i 
nyere  literatur  af  forfattere,  der  ikke  vil  godkende  folketradi- 
tionerne om  den  natlige  jæger  som  lævning  fra  oldtiden  og 
ikke  vil  indrømme  nogensomhelst  sammenhæng  mellem  dem 
og  den  nordiske  vikingetids  Odinskikkelse.  Den  ene  af  disse 
er  den  posenske  lærer  og  folkemindesamler  Otto  Knoop, 
der  i  sin  afhandling  ,Die  neu  entdeckten  deutschen  gdtter- 
gestalten  und  gdtternamen*  (Am  Urquell  V  9—13,  45 — 49, 
69-71,  101  —  103,  134—37,  jfr.  VI49)  sætter  sig  til  opgave 
at  kuldkaste  en  hel  række  af  de  hidtil  antagne  identificeriziger 
af  folketroens  navne  og  skikkelser  med  de  hedenske  guders. 
Således  også  med  de  navne  på  den  vilde  jaeger,  hvori  man 
har  søgt  lævninger  af  Wodan.  Der  Woh^figer  skal  kun  be- 
tyde waldjåger,  der  Wau  er  hundenes  gøen,  der  W6d  skal 
være  slavisk  woiwod,  herre;  fru  Gdden  skal  betyde  den  gode 
frue  og  være  et  folkeligt  navn  på  jomfru  Maria.  Hertil  kan 
man  også  foje,  at  sprogforskeren,  professor  Tb.  Siebs  i  Zs. 
d.   vereins   f.  volksk.   lU    394   vil  forklare  Woii^jåger  af  fris. 
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wåien,  vogn.  —  Disse  forklaringer  lider  dog  af  to  svagheder: 
1)  Da  alle  disse  navne  er  benævnelser  på  samme  væsen,  og 
da  deres  lydlige  skikkelse  stadig  indeholder  de  samme  hoved- 
elementer, er  det  ganske  vilkårligt  at  søge  en  mængde  for- 
skellige etymologier  til  de  forskellige  former,  fremfor  at  søge 
én  etymologi,  der  er  fælles  for  dem  alle.  2)  Den  hele  hypo- 
tese er  bygget  over  et  ganske  begrænset  materiale  af  nord- 
østtyske sagn;  i  det  djeblik  man  drager  de  andre  egnes  fore- 
stillinger om  nattejægeren  ind  med,  viser  det  sig,  at  hverken 
sprogforhold  eller  mytestof  passer  til  de  af  Knoop  opstillede 
hypoteser.  Der  kan  hist  og  her  findes  gode  iagttagelser  i 
den  fortjænte  folkemindesamlers  afhandling;  men  som  viden- 
skabelig helhedstankegang  er  den  overordenlig  løs. 

Også  en  anden  forfatter  er  kommen  til  lignende  negative 
resultater  som  O.  Knoop.  Det  er  professor  FinnurJénsson. 
1  sin  nylig  udkomne  afhandling  «Odin  og  Tor  i  Norge  og  på 
Island  i  det  9.  og  10.  årh  •  (Arkiv  f6r  nord.  filol.  XVH, 
219  fif.)  mener  han,  at  folkeminderne  b5r  udgå  af  de  myto- 
logiske kilders  række,  fordi  deres  behandling  er  ganske  subjek- 
tiv og  vitterlig  fører  til  urigtige  resultater:  „Således  har  man, 
for  blot  at  nævne  ét  eksempel,  på  grund  af  de  i  senere  år- 
hundreder i  Norden  opdukkende  forestillinger  om  ,den  vilde 
jæger'  (o:  Odin)  og  hvad  dermed  sammenhænger,  villet  hævde, 
at  Odin  i  hedenskabets  tid  hos  Nordboer  (bl.  a.)  havde  været 
en  vind  gud,  hvad  derpå  det  bestemteste  modsiges  af  alle  de 
gamle  kilder,  ti  et  navn  som  Viårir  har  intet  med  den  fore- 
stilling at  g5re,  lige  så  lidt  som  andre  omstændigheder  (navne 
osv.),  som  man  har  villet  fremføre  som  bevis  derfor.*  (I  en 
note  oplyser  han  så,  at  navnet  Vidrir  betyder:  „den,  der  (i 
kraft  af  sine  kundskaber,  runer  og  lign.)  kan  styre  vind  og 
vejr.*) 

Hvem  er  den  „man*,  som  til  prof.  F.  J.s  forargelse  g5r 
eddadigtningens  68inn,  Vi5rir,  til  en  vindgud?  er  det  folke- 
mindeforskerne ?  De  har  jo  som  sådanne  intet  med  literatur- 
mindesmærkerne  at  g6re,  og  —  hvad  der  vil  sige  meget  mere 
—  det  er  dem,  der  har  fremsat  den  tanke  og  atter  og  atter 
indskærpet  den,  at  den  naturbundne  folketro   er  noget  ganske 
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andet  end  eddakvadenes  gudeforestillinger.  Om  den  stedlige 
overleverings  «Oden*,  flUn*  osv.  er  en  vindgud,  må  afgores 
ud  fra  folketroen,  og  om  Egils  og  Eyvinds  skaldaspillers  ,6dinn' 
er  det,  må  afg6res  ud  fra  vikingetidens  literære  mindesmærker. 
Hvis  den  ene  af  disse  skikkelser  er  en  « vindgud*  og  den  an- 
den ikke,  bliver  det  religionshistoriens  sag  at  finde  år- 
sagen dertil;  men  hverken  folkeminder  eller  skjaldekvad  bliver 
dårligere  kilder  af  den  grund.  Jeg  sp6rger  atter:  hvem  er 
de  «man*,  der  fremstiller  det  nordiske  hedenskab  således,  at 
et  resultat,  der  gælder  for  den  ene  art  af  kilder,  med  det 
samme  skal  gælde  for  den  anden?  Folkemindeforskerne  er 
det  ikke,  og  jeg  kender  overhovedet  ingen  nulevende  Tiden- 
skabsmænd,  der  ikke  betegner  denne  forskel  som  væsenlig. 
Derimod  må  ganske  vist  den  gamle  Jacob  Grimm  fole  sig 
ramt  af  F.  J.s  indvendinger,  men  de  sidste  50  års  forskning 
(nøjagtigere  51  år,  siden  Wilh.  Schwartz*s  «Der  heutige  volks- 
glaube",  1850)  har  stærkere  og  stærkere  forladt  tanken  om 
et  ensartet  „hedenskab**. 

Den  eneste  meningsfælle  for  prof.  F.  J.,  som  jeg  ved  af, 
er  den  nylig  omtalte  prdjsiske  skolelærer  og  mytologiske  dilet- 
tant Otto  Knoop;  han  har  netop  ført  det  argument  i  mark^i, 
at  folketroens  væsner  passede  ikke  til  de  literære  kilders 
højere  gudsbegreb.  Men  hans  angreb  på  den  gamle  folke- 
mindeforsker Wilh.  Schwartz  er  af  denne  bleven  tilbagevist  i 
rammende  ord:  ^Indem  man  nåmlich  vor  allem  an  die  be- 
treffenden  gestalten  irrtflmh'ch  nicht  den  masstab  von  natur- 
wesen,  sondem  von  gSttern,  zumal  in  der  dberspanntesten 
weise,  anlegte,  und  die  sagen  zu  denselben  zum  teil  nicht  zu 
passen  schienen,  kam  man  zu  einer  ganz  schiefen  auffassung .  .*  ^). 
Her  er  kun  at  undres  over,  at  F.  J.  når  han  undersøgte 
folkemindeforskernes  „metode*  og  dens  berettigelse,  slet  ikke 
er  bleven  opmærksom  på  så  væsenligt  og  så  skarpt  udtalt  et 
punkt.  Hvad  glæde  har  man  af  at  bekæmpe  en  mening,  når 
alle  ens  samtidige  allerede  har  opgivet  den? 

Under  disse  omstændigheder  er  det  ganske  uden  inter- 
*)  ,Der  schimmelreiter*,  Zs.  der  vereins  far  Volksk.  VII, 
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esse,  om  F.  J.  har  ret  i,  at  vikingetidens  Odin  iiske  var 
nogen  vindgud.  Man  kan  i  forbigående  undres  over,  hvor 
lille  den  forskel  er,  som  han  tillægger  så  stor  beviskraft 
for  folkemindernes  værdi.  Folketroens  «Oden*  er  efter  ham 
en  « vindgud*,  men  vikingetidens  6dinn  en  gud,  der  ^kan 
frembringe  vind  og  vejr*.  Men  jeg  skal  ikke  opholde  læse- 
ren længere  ved  F.  J.s  bevis,  men  gå  over  til  en  anden 
side  af  spørgsmålet,  hvortil  hans  ord  kun  er  mig  den  ydre 
anledning. 

Det  er  ikke  sjældent,  at  folkeminder  (og  for  resten  også 
heltedigtning)  påberåbes  som  hjemmel  for  gudeskikkelsemes 
karakter  af  lys-,  himmel-  eller  luftguder.  Men  går  man  til 
folkeminderne  selv,  så  bryder  de  sig  i  reglen  så  ubarmhjærtig 
lidt  om  alt  det  himmelske;  alene  det,  der  omgiver  mennesket 
nær  i  hans  daglige  liv,  har  deres  interesse.  Det  er  visse 
forskere,  der  har  lagt  det  andet  ind  i  dem;  og  de  har  gjort 
det  ved  at  allegorisere  de  enkelte  væsenstræk  i  folketroens 
skikkelser.  Men  i  så  fald  er  forestillingen  lånt  andetsteds  fra. 
Og  som  enhver  kan  se,  ved  at  gå  det  sidste  århundredes 
Hteratur  igennem,  den  er  hentet  fra  li  ter  ære  kilder:  fra 
eddaerne,  de  homeriske  digte,  vedaerne  osv.  Sankt-Hansild 
og  juleflæsk,  sommer-i^by  og  den  natlige  jæger,  alt  er  blevet 
omfortolket  af  mytologer,  som  fra  de  literære  kilder  havde 
alle  kategorierne  færdige,  og  som  derfor  ikke  behøvede  at 
granske,  hvad  opfattelse  selve  traditionen  indeholdt. 

Jeg  må  her  omtale  den  ret  nylig  afdøde  gamle  Wilh. 
Schwartz.  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  han  var  en  mester,  en 
banebrydende  kraft.  Hans  liUe  skoleprogram  fra  1850  Dw 
heuH^  volfcégktube  har  for  forste  gang  udtalt,  at  folkeoverle- 
veringeme  indeholder  en  anden  og  langt  mere  primitiv  myto- 
logi end  de  tidsfæstede  kilder;  han  har  tillige  givet  de  to 
grupper  af  forestillinger  navnene  den  „lavere*  og  den  ^hdjere* 
mytologi.  Rigtigheden  af  denne  opfattelse  har  man  indset  i 
stadig  stigende  omfang  langt  udenfor  den  „germanske*  myto- 
logis område.  På  den  anden  side  har  senere  forskninger 
(fremfor  alt  Tylors  PrimUwe  CuUure)  lært  os,  at  myteskikkel- 
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serne  ikke  er  særlig  himmelske;  der  er  overhovedet  den  barn- 
lige  menneskeheds  form  for  årsagssammenhæng  i  naturen.  Og 
samtidig  er  kravet  til  virkelighedssans  steget.  Derfor  kan  vi 
nu  se,  at  Schwartz  ligesom  mange  andre  romantikere  havde 
et  mytologisk  system  færdigt  og  kun  passede  det  til  på  kilderne. 
Den  natlige  jæger  kommer  da  ved  nattetid,  ikke  fordi  han 
virkelig  har  med  natten  at  g6re,  men  fordi  natten  betyder 
stormens  m5rke.  Jægerens  bolig  i  bjærg  eller  bakke  betyder 
skybjærget.  Hans  jagtlarm  og  råb  (som  rigtignok  er  hørt  af 
hundreder  af  ørenvidner  i  alle  mulige  egne)  betyder  tordenen. 
Det  afrevne  lem,  som  den  vilde  jæger  tilkaster  vandreren, 
kommer  til  at  betegne  lynstrålen,  der  rammer  jorden,  —  idet 
man  overspringer,  at  dette  træk  altid  forekommer  som  led  i 
et  enkelt  bestemt  sagn,  og  at  sagnets  sammenhæng  viser,  at 
det  har  en  helt  anden  mening. 

Denne  allegoriseren  og  disse  literære  reminiscenser  er  det, 
som  den  nulevende  folkemindeforskning  stiltiende  har  trukket 
sig  bort  fra.  Feilbergs  lange  artikel  om  Odinsjægeren  inde- 
holder intet  om  en  „vindgud*,  men  lejlighedsvis  to  citater  for, 
at  han  kommer  susende  som  en  stormvind.  Når  en  folke- 
mindeforsker som  Feilberg  skal  forklare  dr6net  af  den  vilde 
jagt,  filosoferer  han  ikke  over,  om  den  er  en  genklang  af 
tordenen,  men  han  står  ganske  stille  i  natten  og  lytter  efter 
den  fjæme  susen,  der  kommer  nærmere  og  nærmere,  hvoidan 
den  så  blandes  med  hundeglam  og  hyl,  og  næste  dag  sporger 
han  „læreren  i  naturhistorie*,  hvilken  trækfugl  det  var,  han 
havde  hørt.  Så  samler  han  i  sin  vidtstrakte  læsning  eksempler 
på,  at  andre  iagttagere  ere  komne  til  samme  resultat,  og  på, 
at  almuen,  der  tror  at  høre  den  natlige  jæger  og  hans  hunde, 
har  haft  ganske  det  samme  naturoptrin  for  sig. 

I  de  mytologiske  håndbøger  går  endnu  den  romantiske 
formulering  af  den  vilde  jægers  karakter  igen,  undertiden  med 
nogen  tvivl  eller  i  afdæmpet  form.  Og  deres  forfattere  for- 
tjæner  naturlig  tak  for,  at  de  har  taget  det  bedste,  der  forelå. 
Men  selve  formuleringen  trænger  til  at  prøves  efter  på  folke- 
mindestoffet.    Den   jagende    Odins    ejendommelighed    er   ikke 
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tilstrækkelig  udtalt  i  det,   at  han  er  ^ vinddæmon*  (eller  som 
nogle  siger  , vindgud''). 

Langt  vigtigere  som  livsbetingelser  og  som  udgangspunk- 
ter for  sagndannelse  er  hans  sammenhæng  med  natten,  med 
trækfuglelarmen,  og  med  skoven.  Overhovedet  har  de  ab- 
strakte , elementer*  så  lidt  at  sige  indenfor  den  verden,  hvori 
folketroens  væsner  bevæger  sig. 


BAGERE. 

AP 

G.  NYROP. 

Da  jeg  i  1897  anmeldte  Paul  Sébillots  Bog  « Legendes  et 
curiosités  des  metiers*  her  i  Tidsskriftet  (IV,  S.  59  flg.)>  <!▼»- 
lede  jeg  bl.  A.  ved  Bagerne.  Overfor  de  mange  udenlandske 
Ordsprog,  der  viste  den  store  Uvilje,  der  var  samlet  om  Ud- 
øverne af  Bagerprofessionen,  mindede  jeg  om,  at  Danmarks 
Bagere  allerede  i  det  13de  Aarhundrede  vragedes  som  Med- 
lemmer af  St.  Knuds-  og  St.  Eriksgilderne.  Jeg  skal  nu  nær- 
mere vise,  at  en  lignende  Uvilje  virkelig  maa  siges  at  have 
været  tilstede  her  i  Landet.  Ogsaa  her  ere  Bagerne  i  alt  Fald 
en  Tid  blevne  betragtede  som  jævnt  tilbøjelige  til  at  bedrage 
deres  Medborgere  ved  at  sælge  dem  daarligt  eller  for  djrrt, 
d.  V.  s.  for  smaat  Brød. 

Paa visningen  vil  imidlertid  ske  mere  ved  Hjælp  af  Lov- 
bestemmelser end  ved  Ordsprog.  Ti  skj6ndt  der  er  en  mærkelig 
Overensstemmelse  mellem  det  hollandske  Ordsprog  hos  Sébillot 
,100  Møllere,  100  Bagere  og  100  Skrædere  ere  det  Samme 
som  300  Tyve**  og  det  danske  ,Naar  man  kommer  en  Møller, 
en  Bager  og  en  Skræder  i  en  Sæk  og  ryster  den,  er  den 
Første,  der  kommer  ud,  en  Tyv*  *,  ere  de  danske,  lidet  tal- 
rige Bager-Ordsprog  ikke  særlig  ondsindede.  Kun  et  Par  af 
dem  viser  med  en  vis  Lunhed,  at  Folk  ogsaa  her  vidste  Be- 
sked: , Møllere  og  Bagere  stjæle  ikke,  man  bringer  dem  det*; 
9 Møllere  og  Bagere  ere  de  Sidste,  der  sulte  ihjel*;  «Den  som 
i  By  lader  bage,  risikerer  at  miste  sin  Kage*  '.    Nej  saa  taler 

1  Skattegraveren,  1885,  I,  S.  187. 

•  E. Tang  Kristensen:    Danske  Ordsprog,  S. 9,  221. 
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Præsten  A.  M.  Hi^ring  ganske  anderledes  frit  ud  i  sin  bekjendte 
»Leyrs-Krantz*  vedrorende  Kjøbenhavns  Belejring  under  Frede- 
rik III.  Han  beretler  under  10  December  1658,  hvorledes 
Kongen  var  god  mod  Bagerne  og  skaffede  dem  Brænde  fra 
Amager,  men  —  fortsætter  han  —  ,dog  vare  Bagerne  saa 
haarde  mod  Fattigfolk,  at  de  tog  for  et  Brød,  som  vejede 
8  Pund,  at  bage  4^3".  Og  vende  vi  os  nu  til  Lovbestem- 
melserne, da  betragte  de  i  Overensstemmelse  med  Præsten 
Bagerne  som  umedgjdrlige ,  haardhjærtede  Folk,  der  maatte 
behandles  strengt. 

Vi  kunne  gaa  helt  tilbage  til  Byen  Slesvigs  gamle  Stads- 
ret  fra  c.  1200.  Af  Haandværkere  nævnes  i  den  Skomagere, 
Skindere,  Bagere,  Slagtere  og  Tømrere.  De  skulle  alle  betale 
visse  Afgifter  eller  yde  visse  Arbejder.  Men  alene  for  Bagernes 
Vedkommende  bliver  den  ikke  staaende  ved  at  paabyde,  at 
den  enkelte  Bager  for  at  faa  Ret  til  at  udøve  sin  Næring  skal 
erlægge  en  halv  Mark  til  Kongens  Foged,  og  at  alle  Byens 
Bagere  hver  St.  Hansdag  skulle  yde  3  Pund  Mel  samt  tre 
Gange  om  Aaret  6  Øre.  Saaledes  bestemmes  det  i  Stads- 
rettens  §  32,  men  saa  kommer  §  33  med  en  særlig  Straffe- 
bestemmelse overfor  Bagerne,  hvis  de  bage  daarligt  Brød.  Den, 
der  gjdr  det,  skal  bøde  9  Sk.  til  Byen,  og  undlader  hans 
Oldeimand  at  paase  det,  skal  denne  yderligere  bøde  3  Mark  ^. 
Der  maatte  holdes  Justits  overfor  Bagerne.  Og  dette  Forhold 
vedbliver  i  Slesvigs  yngre  Stadsret  (fra  for  1400).  Tidernes 
Ondskab  giver  sig  her  Udtryk  i,  at  der  ved  Siden  af  Bestem- 
melsen om  Bagernes  daarlige  Brød  er  kommet  Bestemmelser, 
der  straffe  den  Skomager  eller  Skinder,  der  laver  ^valsch  werk*, 
den  Kromand  eller  Høker,  der  bruger  falske  Maal,  og  den 
Fisker,  der  sælger  fordærvede  Fisk.  Men  ogsaa  denne  Stads- 
ret  stiller  Bagerne  særligt.  Den  har  en  ny  Bestemmelse  om, 
at  han  skal  d6mmes  af  Raadet,  hvis  han  laver  for  smaat 
Brød«. 

Og  som  det  var  i  Slesvig,  var  det  ogsaa  i  Roskilde.  I 
en  Tilfojelse  til  Roskilde  Stadsret  af  1268  hedder  det,  at  hvis 

*  P.  G.Thorsen :  De  med  jydske  Lov  beslægtede  Stadsretter,  S.  1 1, 1:2. 

•  P.  G.  Thorsen :  Anf.  Skr.  S.  37.  38,  50. 
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en  Bager  falskelig  laver  slettere  eller  mindre  Brød,  end  fastsat 
er,  skal  han  første  Gang  bøde  9  Sk.,  anden  Gang  3  Mrk.  og 
tredje  Gang  har  ban  sin  Ret  som  Bager  forbrudt  for  et  Aar, 
ikke  at  tale  om  at  det  Brød,  der  findes  hos  ham,  skal  gives 
til  de  Fattige.  Lignende  Straffe  kunde  anvendes  mod  andre 
Haandværkere,  og  navnlig  mod  Bryggerne,  men  det  udvikler 
sig  saaledes,  at  Bagerne  og  de  alene  foruden  de  nævnte  Straffe 
skulle  , pines  med  legemlig  Pine,  som  kaldes  Støde*.  Og 
dette  betones  stærkt  i  den  samtidige  Stadsret  for  Holbæk,  der 
væsentlig  nævner  Bagerne  og  Bryggerne  og  udhæver  Bagernes 
Særstilling  ved  om  Bryggerne  at  sige:  ,De,  som  brygge  falsk, 
skulle  ogsaa  bøde  og  give,  dog  skulle  de  ikke  [som  Bagerne] 
pines  med  Støden*  ^. 

I  Forbindelse  hermed  skal  det  endnu  nævnes^  at  Nyborg 
Stadsret  (c.  1272)  sætter  Straffen  til  Bøder  eller  Fængsel,  og 
at  Haderslev  Stadsret  (1292)  vil,  at  den  Bager,  der  tredje 
Gang  findes  skyldig,  ikke  alene  skal  bøde  3  Mark  til  Kongens 
Ombudsmand  og  se  sin  Ovn  blive  brudt  ned,  men  ogsaa  skal 
„sidde*  paa  Byens  Kag^ 

Man  gik  strengt  frem  mod  Bagerne.  Men  disse  synes 
ogsaa  at  have  dannet  ligesom  Ringe  for  at  holde  Konkurrencen 
nede  eller  med  andre  Ord  for  bedre  at  kunne  udbytte  deres 
Medborgere.  Bagerne  i  Roskilde  og  Holbæk  vilde  saaledes, 
at  Ingen  maatte  blive  Bager  i  disse  Byer  uden  fiørst  at  have 
kjøbt  sig  ind  imellem  dem  ved  at  betale  ikke  mindre  end 
3^/9  Mark.  Men  dette  stod  Stadsretterne  haardt  imod.  De 
forbød  denne  Uskik  og  udtalte,  at  den  Paagjældende  kun  havde 
at  betale  en  halv  Mark  til  Kongens  Foged  \  En  Ringdannelse 
synes  ogsaa  at  have  været  tilstede  i  Kjøbenhavn.  Den  Stads- 
ret, som  Biskop  Johannes  Krag  gav  denne  By  1294,  peger  i 
alt  Fald  hen  imod  en  saadan,  naar  den  slaar  fast,  at  det  skal 
være  enhver  Bager  tilladt  at  bage  saa  ofte,  han  vil,  og  at  de 
Bagere,  der  forhindre  ham  deri,  skulle  bøde  noget  saa  Betyde- 

*  Kolderup-Rosenvinge :  61.  dske  Love,  V,  S.  184,  185,  191. 

»  Kolderup-Rosenvinge:  Anf.  Skr.  V,  S.  498-99;   P.  G.  Thorsen: 

Anf.  Skr.  S.  244-45. 
«  Kolderup-Rosenvinge:  Anf.  Skr.,  V,  S.  180,  194. 
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]igt  som  3  Mark  til  Biskoppen,    3  Mark  til  Byen    og  3  Mark 
til  den,  der  blev  forhindret  i  at  bage  ^. 

Det  er  med  disse  Forbold  for  Oje,  at  Bagernes  Ude- 
lukkelse fra  Knuds-  og  Eriksgildeme  maa  ses.  Bagerne  have 
kun  villet  deres  egen  Fordel,  og  saa  har  Samfundet  taget 
haardt  paa  dem.  Da  18  Oldermænd  for  en  stdrre  Kreds 
St.  Knudsgilder  1256  vare  samlede  i  Skanør,  slog  de  fast, 
hvad  der  forøvrigt  ikke  synes  at  have  været  noget  helt  Nyt, 
da  Bestemmelsen  kaldes  saavel  ^lex*  som  ^traditio",  at  ingen 
Bager  maatte  blive  Medlem  i  deres  Gilder,  og  at  de  Bagere, 
der  alt  vare  Medlemmer,  ikke  maatte  vedblive  at  være  det. 
Og  Samfundet  sejrede  sikkert.  I  Skraaen  for  Knudsgildet 
i  Malmø  fra  c.  1350  findes  Bestemmelsen  ikke  mere'. 

Men  Bagerne  vedblev  dog  at  være  Bagere.  Samfundet 
tor  ikke  et  Ojeblik  lade  være  med  at  indskærpe,  at  deres  Brød 
skal  have  en  bestemt  Vægt,  og  at  dets  Pris  skal  bestemmes  i 
noje  Forhold  til  Komets  Pris,  Alt  under  Straffeansvar.  De  af 
Borgermestere  og  Raad  satte  Brødtaxter  ere  da  sikkert  ogsaa 
blevne  respekterede  —  i  alt  Fald  til  en  vis  Grad,  ti  det  nytter 
jo  ikke  at  nægte,  at  der  kan  berettes  om  ganske  hæftige 
Sammenstød.  1568  maatte  Bagerne  i  Helsingør  indromme, 
at  der  var  stor  Brøst  ved  deres  Brød  baade  i  Henseende  til 
Vægt  og  Godhed.  De  erlagde  en  Bøde  og  lovede  Bedring. 
Men  Bedringen  var  ikke  af  anden  Beskaffenhed,  end  at  Borger- 
mestere og  Raad  i  1577  troede  det  nødvendigt  helt  at  ophæve 
Byens  Bagerlav.  Og  ganske  paa  samme  Maade  gik  det  1595 
i  Flensborg'. 

Det  maa  have  holdt  haardt  at  gribe  til  et  saa  skarpt 
Middel,  der  da  ogsaa  viste  sig  at  være  imod  Tidens  Aand. 
Faa  Aar  efter  vare  de  paagjældende  Lav  atter  etablerede.  Og 
sikkert  er  det,  at  Bagerne  vare  og  vedblev  at  være  velstaaende 
Folk,    hvad   der    medvirker    til    at    give    dem   en   h5j  Plads  i 

»  Kbhvns  Dipl.,I,  S.51. 

'  G.  Nyrop:  Damn/s  Gilde- og  Lavsskraaer,  I.  S.  43  §41,  54  §42, 

66§40,  80  §45;  S.88. 
•  Hist.  Tidsskr.,  V,  S.  119  Note;  Troels  Lund:  Danm.'s  Hist.,  V, 

S.  57,  58;  F.Wedel:  Gilder  og  Laug  i  Flensborg,  S.  123. 
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Lavenes  indbyrdes  Rang.  Brødtaxten,  der  forøvrigt  for  Kjøben- 
havns Vedkommende  vedblev  lige  til  1841,  stod  med  stadig 
svindende  Betydning,  og  Erindringen  om  de  tidligere  særlige 
Bagerstraffe  svandt  ogsaa,  saaledes  at  der  Intet  var  i  Vejen 
for,  at  Bagerlavet  kunde  staa  som  det  føi^te  mellem  de  egent- 
lige Haandværkerlav.  Først  kom  Kjøbmændene,  saa  fulgte 
Bryggerne  og  Guldsmedene,  der  hver  paa  deres  Vis  stod  Kjøb- 
mændene  nær,  og  saa  kom  som  oftest  3&genie,  der  saaledes 
rangerede  særlig  hdjt^. 

Der  er  da  ogsaa  Ordsprog,  der  kunne  tydes  venligt  om 
Bagerne.  Deres  Haandtering  er  drdj  («Bliv  ikke  Bager,  hvis 
Du  ikke  kan  taale  Heden*),  men  den  gj6r  sin  Nytte  («Man 
maa  hellere  føde  Bageren  end  Apoteket*),  og  den  føder  sin 
Mand  godt  („Det  er  Synd  at  give  Bagerb5m  Hvedebrød*). 
Men  hvorfor  hedder  det,  at  „Bageren  sidder  i  Brødet*,  naar 
Skorpen  skilles  fra  Krummen,  og  hvorfor  kaldes  Hullerne  i 
Franskbrød  for  Bagersjæle? 

*  C  Nyrop:  Lavenes  indbyrdes  Rang,  S. 5  flg. 
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AF 

EDV.  LEHMANN. 

Som  bekendt  måtte  hun  lade  sit  gamle  liv,  fordi  hun 
ikke  kunde  finde  på  flere  undskyldninger ;  og  at  hun  nu  er 
aldeles  død  og  borte,  det  kan  man  tilfulde  faa  at  vide  her  1 
København.  Thi  selv  af  det  sidste,  kummerlige  tilhold,  hun 
havde  i  vendingen:  „og  fanden  og  hans  oldemor*,  hvormed 
der  dog  ikke  er  meiit  andet  end  et  lystigt  og  kraftigt  „etce- 
tera*, vil  man  nu  fordrive  hende  ved  hjælp  af  det  fiffige 
„fanden  og  hans  pumpestok*  eller  „ladestok*  eller  hvad  man 
nu  kan  hitte  på.  I  sådanne  slangdannelser  er  det  jo  lige- 
meget  hvad  det  betyder,  når  det  blot  lyder  af  noget  og 
rhytmisk  falder  ligesom  den  vending,  der  skal  afløses.  Nu, 
ladestok  eller  pumpestok  —  jeg  frygter  dog,  at  hun  med  den 
har  fået  pælen  gennem  livet,  og  at  der  ikke  vil  gå  ret  mange 
årtier  hen,  før  hendes  sidste  eftermæle  rent  er  forsvundet. 

løvrig  har  hun  siddet  længe  på  aftægt  med  dette  etcetera. 
Allerede  Luther  brugte  hende  dertil,  men  ganske  vist  med  en 
lidt  ondartet  bismag;  det  var  just  ikke  det  bedste  selskab,  han 
anbragte  hende  i,  eller  i  den  bedste  Mening,  hun  blev  anvendt. 
„Es  komme  Karthåuser,  Wiedertaufer,  der  Teufel  selbs  oder 
seine  Mutter*,  siger  han  i  en  prædiken;  og  endnu  lidt  værre 
ser  hun  ud  paa  latin  ved  den  samime  tid^  når  det  hedder: 
Sed  fuerit  hæc  Ate  vel  Satan  aliquis,  hvilket  på  tysk  er  ud- 
lagt: „Es  mag  aber  der  Teufel  und  seine  Mutter  solch  Hin- 
derniss  angerichtet  haben*.     Her  er  hun  da  ved  liv  og  magt 
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Og  kan  endnu  gøre  ulykker,  og  sådan  som  Luther  ellers  tager 
på  hende,  er  hun  just  heller  ikke  af  silkepapir.  Hun  tjener  1 
hans  mund  til  at  supplere  sin  ærede  søn  som  en  kraftig  til- 
sætning: ,Willt  du  harren,  bis  es  dich  selber  ankomme,  oder 
der  Teufel  dir  Raum  dazu  gebe,  oder  seine  Mutter  dich  da- 
hin  halte?*  —  '—  ,Wenn  Ihr  denn  mich  nicht  horen  wollt, 
so  huet  eur  der  Teufel  und  seine  Mutter!* 

Ved  år  1500  har  denne  djævlekvind  altså  stået  halvt  som 
mythologisk  realitet  i  de  kristelige  forestillingers  udkant, 
halvt  som  en  blot  talemåde;  hun  lever  endnu,  men  opløs- 
ningen er  begyndt.  Således  også  i  England,  hvor  biskop  Bale 
gør  en  lignende  brug  af  hende  ved  1538. 

Men  endnu  en  tredie  slags  talebrug  kender  vi  fra  Luther; 
nemlig  den  rent  folkelige  skæmt  med  fanden  og  hans 
oldemor.  „Es  ist  eben  Vieh  als  Stal]  sagte  der  Teufel,  er 
jagte  seiner  Mutter  Fliegen  in  den  Hintem*:  —  andre  siger: 
,er  jagte  ihr  Schnacken  und  Mucken  in  den  Hintern*.  Ordet 
skal  betyde :  det  er  hip  som  hap,  eller :  det  ene  svarer  til  det 
andel.  Folkeordene  om  disse  to,  af  hvilke  de  fleste  er  kendte 
siden  reformationstiden  og  nogle  vel  endogså  dannede  i  de 
fire  århundreders  løb,  er  overvejende  af  denne  type.  Både 
han  og  hun  er  skæmtefigurer,  der  har  mistet  det  særligt  dia- 
bolske præg;  og  han  er  i  reglen  nu  blot  en  ondsindet  mand, 
der  kives  med  en  gammel  kælling,  begge  formede  aldeles  i  menne- 
skeligt mønster,  en  plumpere  udgave  af  den  huslige  tvist,  som 
i  de  moderne  vittighedsblade  bruger  svigermoderen  eller  en- 
kerne til  syndebuk.  „Ein  Wittwer  eine  Wittwe  nahm,  —  der 
l'eufel  zu  seiner  Mutter  kam.*  „Djævelen  og  hans  oldemor 
er  gæster  i  huset*  (når  der  er  spektakler).  Moucher  la  chan- 
ddle  comme  le  diable  moucha  sa  mere,  siger  Franskmanden 
(al  snyde  lyset  som  fanden  snød  sin  oldemor;  —  han  rev 
næsen  af  hende  med  det  samme),  et  ordsprog,  hvortil  allerede 
Fleury  de  Bellingen  knytter  en  rationalistisk  historie  om  en 
forbryder,  der  kaldtes  le  diable,  som  før  han  skulde  hænges 
bad  om  lov  til  at  kysse  sin  mor  og  så  bed  næsen  af  hende. 
—  Med  særligt  humør  udfolder  Englænderne  denne  splid  i 
adskillige  ordsprog,  som  Alice  C.  Fletcher  har  samlet  i  Joum. 
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of  Americ.  FolkLore  1900(278—80);  Fundus!  said  the  deml, 
he  found  kis  grandmother  drowned  in  a  gutter,  eller  han 
render  hende  sin  fork  gennem  livet  med  forskellige  udtryk 
for  sjov  og  grin.  Dertil  kan  føjes  en  replik  fra  Peers  the 
Plougmans  Grede  (21,  284),  der  viser  os,  hvor  tidligt  denne 
djævlekiv  har  været  i  folkemunde.  Her  siges  det  til  en  djæ- 
vel: Rys  up  Ragamoffyn  and  reche  me  alle  |)e  barres  that 
belial  Jiy  bel-syre  beot  with  (»y  damme  (op  med  dig,  din  rak- 
ker I  og  lang  mig  de  planker,  som  Belial,  din  bedstefader  slog 
din  moder  med).  Her  synes  Belial  nærmest  at  have  banket 
sin  datter  med  plankerne,  da  hun  er  moder  til  den  djævel, 
som  har  ham  til  bedstefader;  men  så  nøje  skal  det  vel  ikke 
tages.  —  Den  skæmtefulde  moral,  som  det  danske  ord* 
sprog  om  undskyldningerne  har  lagt  ind  i  skændsmålet,  har 
iøvrigt  sin  tyske  (og  mindre  vittige)  parallel:  ,Warum  schlug 
der  Teufel  seine  Mutter?  Darum  dass  sie  keine  Wiederrede 
wusste*  —  et  ord,  der  belærer  os  om,  at  vi  lægger  for  meget 
ind  i  , undskyldningerne **,  når  vi  jævnstiller  dem  „de  gode 
forsætter*  og  andre  tvivlsomme  ting,  som  fører  ad  helvede 
til,  og  som  det  kunde  være  rart  for  fanden  bestandig  at  få 
nye  forsyninger  af.  De  to  ordsprog  skal  vist  kun  raillere 
over  visse  kvindelige  svagheder,  som  tilsidst  kan  gøre  en 
mand  gal  i  hovedet.  —  Idethele  figurerer  fandens  oldemor  jo 
som  arrig  kvinde.  Således  f.  ex.  hos  Shakespeare  (Comedy  of 
Errors  IV,  3)  ^It  is  the  devil^.  —  n^^Vf  *^^  **  worse,  she 
is  the  devil's  dam^  —  og  således  også  i  nyere  tid:  „a  great 
witeh,  a  devU's  dam^  o.  s.  v. 

Langt  hyppigere  end  disse  hib  til  damerne  er  dog  i  folke- 
sproget de  ord,  der  gør  tvisten  mellem  fanden  og  hans  olde- 
mor til  årsag  til  en  naturbegivenhed.  Det  hyppigste  og 
videst  udbredte  er  det,  at  når  det  regner  midt  i  solskinsvejr, 
så  er  det  fanden  der  har  sin  oldemor  på  bleg.  (Det  fremmer 
blegen  at  væde  den  engang  imellem).  Både  i  England,  Hol- 
land, Tyskland  og  Danmark  kender  man  denne  version.  I 
Danmark  er  den  rationaliseret  til  at  fandens  oldemor  har 
lærred  på  bleg.  Den  oprindelige  form  må  vistnok  forklares 
ved  de  almindelige  ord  om  „des  Teufels  Bleiche*,  som  f.  ex. 
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Eiselein  har  (Sprichw.  d.  deut.  Volkes  1840,  590),  ,Er  ist 
dem  Teufel  aus  der  Bleiche  gelaufen*,  hedder  det,  når  én  er 
dygtig  solbrændt.  Andre  steder  kommer  denne  solskinsregn 
af,  at  de  to  er  oppe  at  skændes.  ,  Der  Teufel  rauft  mit  seiner 
Grosmutter*,  siger  Tyskerne  også  i  så  tilfælde  eller:  ,Der 
Teufel  schlågt  seine  Mutter,  dass  sie  Ol  giebt*;  og  Fransk- 
mændene har  en  version,  som  er  endnu  finere:  C^est  le  diable, 
qui  bat  sa  femme  et  qui  marie  sa  fille  (Leroux  de  Lincy  I, 
7).  Men  også  om  regn  i  almindelighed  kan  det  siges,  at  det 
er  fanden,  der  banker  sin  oldemor  (Fletcher  1.  c.)  eller  ban 
danser  med  hende,  når  der  er  hvirvelvind  (ibid). 

I  disse  naturforklaringer  skal  man  nu  ikke  læ^^  ret  meget, 
og  mindst  nogen  egentlig  mythologi ;  de  hører  hjemme  mellem 
„Djævlebid**  og  „Fandens  mælkebøtter*^  og  den  hele  planternes 
og  vejrligets  folkelige  dæmonologi,  der  ikke  siger  andet,  end 
at  det  giftige,  grimme  eller  ækle  hører  fanden  til,  eller  som 
giver  en  fandenivoldsk  forklaring  af  det  pudsige  eller  på- 
faldende. 

Men  ét  er  fælles  for  dem  alle:  ufreden  mellem  de  to 
djævlevæsener ;  og  her  er  den  ribbe,  hvorom  alle  tilfældene 
samler  sig.  Men  heller  ikke  i  denne  grundbestemmelse  vil 
det  lønne  sig  at  søge  noget  mytologisk  (om  kultuskamp  eller 
lignende  strid  mellem  guddomme);  den  synes  sammensat  af 
det  menneskelige:  at  det  er  ondt,  hvor  vred  mand  bor  i  hus 
med  arrig  kvinde,  og  af  det  kristelige:  at  djævelens  hus  er 
splidagtigt  med  sig  selv. 

Men  ved  siden  heraf  går  der  en  anden  forestilling  om 
forholdet  mellem  de  to  væsener,  nemlig  at  de  supplerer 
hinanden.  Det  var  den,  Luthers  kraftsprog  bevægede  sig  i, 
og  som  finder  udtryk  i  folkeordet,  at  hvor  djævelen  ikke  kom- 
mer selv,  der  sender  han  sin  moder:  „Oå  le  diable  ne  peut 
aller  —  sa  mhre  taache  d'y  mander^,  hvilket  vel  i  første 
række  skal  være  udtryk  for  en  menneskelig  livserfaring,  men 
dog  hviler  på  forestillinger  om  sammenkobling  og  supplering 
og  ikke  om  splid.  Denne  forestilling,  der  kan  få  en  m^et 
reel  karakter  („the  devil  and  his  dam  are  verUy  let  loose  on  us" 
hedder  det  i  en  julefortælling  fra  Lancashire,   hvor  fanden  er 


FANDENS   OLDEMOR.  183 

paa  spil  i  krostuen,  Hoby  III,  125)  vilde  jeg  være  tilbøjelig 
til  at  anse  for  oprindeligere  end  den  anden;  thi  dels  har  den 
ikke  den  karakter  af  almueskæmt  som  den  forrige,  (Luther 
bruger  den  jo  for  ramme  alvor),  dels  synes  den  at  have  en 
støtte  i  eventyr  og  sagn,  der  tildels  er  af  høj  alder;  ja  man 
kunde  endogså,  uden  at  vove  for  meget,  betegne  denne  fore- 
stilling som  den  hedenske  eller  ihvertfald  den,  der  ligger  det 
virkelig  mythologiske  nærmest. 

I  eventyrerne,  den  anden  kilde,  vi  må  øse  dette 
emne  af,  er  fandens  oldemor  en  fast  figur,  ikke  just  altid, 
hvor  der  tales  om  fanden,  men  jævnligt,  hvor  der  tales  om 
helvede.  Vi  er  her  ved  visse  stående  træk  værnede  mod  det 
løse  spil,  som  ordsprogene  driver  med  hende.  Hun  er  en 
gammel  kælling,  der  har  hjemme  i  helvede,  og  dette  er  ofte, 
navnlig  i  mellemevropæiske  eventyr,  tænkt  som  et  hus  i  sko- 
ven e.  1.  Medens  fanden  selv  er  ude  omkring  for  at  drive 
sit  spil  og  for  at  hente  sjæle  hjem,  sidder  oldemor  altid 
hjemme  eller  bevæger  sig  højst  omkring  i  helvedes  nærhed; 
dette  er  vel  den  tydeligste  ejendommelighed  ved  denne  Ugur, 
som  vi  også  genfinder  i  de  danske  eventyr:  hun  er  en  gam- 
mel rynket  kælling  med  røde  øjne,  der  lukker  op  i  helvede. 
(Se  Peilberg  til  ordet).  I  Bechsteins  eventyr:  ,Der  Teufel 
ist  los'*  får  man  at  vide,  at  det  er  hende,  der  vogter  sjælene, 
,die  armen  Seelen*,  som  de  her  kaldes  med  en  (hyppig) 
animistisk' betegnelse  (jfr.  Usener:  G5ttemamen  249),  der  røber 
os,  at  vi  snarere  har  med  dødsriget  end  med  pinestedet  at 
gøre.  Da  djævelen  er  lukket  inde  inde  i  en  hul  træstamme, 
dør  hans  bedstemor  tilsidst  af  hjærtevé,  „und  wie  sie  todt 
war,  da  packten  aUe  die  armen  Seelen,  die  dazumal  in  der  Hdlle 
waren,  auf,  und  gingen  alle  mit  einander  in  den  Himmel**.  I 
Grimms  K.  M.  „Der  Teufel  und  seine  Grossmutter **  spørger 
hun  strax  sin  sønnesøn,  da  han  kommer  hjem,  om  han  har 
samlet  nogle  sjæle  ind  idag;  og  i  den  bøhmiske  parallel,  som 
Grlmm  anfører  i  noterne,  oplever  vi  den  mærkelighed,  at 
Lucifer  optræder  istedenfor  Fandens  oldemor  som  den,  der 
sidder   hjemme  og   passer  på  sjælene,  medens  fanden  er  ude. 
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En  sådan  hjemmefigur  i  helvede  synes  altså  under  alle  former 
at  være  uundværlig. 

At  hun  er  en  klog  gammel  kone,  er  eventyrene  enige 
om,  ihvertfad  bitter  hun  altid  på  råd.  1  den  ungarske  hi- 
storie om  den  bestjålne  byrde  (Schumachers  overs.  II,  17) 
hvor  hun  er  så  gammel,  at  hendes  øjne  må  åbnes  med  et 
12-tommer8  brækkejæm,  hvergang  hun  skal  se,  er  hun  den 
kloge  og  fanden  den  dumme;  andre  steder  som  iGrimms  an- 
førte, og  i  , Djævelen  med  de  tre  guldhår",  må  hun  lokke 
gådernes  løsning  ud  af  ham;  men  det  forstår  hun  udmærket. 

I  de  to  Grinunske  eventyr  er  der  visse  mindelser  om  den 
kiv,  de  fleste  ordsprog  taler  om,  ti  hun  må  vogte  sig  for  at 
få  på  øret  og  blive  ilde  medhandlet,  og  hun  er  i  det  hele 
taget  den  svagere,  som  er  bange  for  djævelen.  Tillige  er  hun 
godmodig  af  natur,  tager  venligt  mod  dem,  der  tyr  til  hende, 
hjælper  dem  og  skjuler  dem.  Det  sidste  er  et  rent  eventyr- 
træk (troldens  eller  røverens  barmhjærtige  kone)  eller  det  fører 
os  til  en  sammenhæng,  vi  senere  skal  berøre.  Et  langt  ægtere 
indtryk  gør  hun  i  Bechsteins  eventyr  og  i  det  ungarske.  Her 
har  hun  nemlig  noget  at  bestille  og  en  dertil  svarende  magt 
og  indsigt.  Hun  er  ikke  en  smule  aflægtskone,  der  lader  sig 
lumpe  af  sin  sønnesøn,  hun  er  en  myndig  kone  i  sit  hus,  og 
man  kan  forstå,  hvad  hun  skal  dernede.  I  det  ungarske  har 
hun  nøglerne  til  pengekassen,  og  fanden  får  dem  ikke,  før 
han  fire-fem  gange  har  prøvet  på  at  overvinde  Zigeuneren. 
Det  er  overhovedet  hende,  der  bestemmer,  hvorledes  det  skal 
være.  1  ,Der  Teufel  ist  los*  må  djævelen  sværge  ved  sin 
bedstemoder,  en  ed  som  han  ikke  kan  løse  sig  fra,  og  hun 
har  idetmindste  lige  så  megen  tryllekraft  som  han;  ti  det 
tegn,  han  bindes  med,  kan  ,  hverken  han  eller  hans  bedstemor 
eller  det  hele  helvede'  løse.  Hun  er  i  denne  type  skildret  af 
eventyrene  som  den,  det  engelske  ord  sagde  om:  «Nay,  she 
is  worse*. 

—  Verdens  eventyr  er  mange,  og  de  man  kan  få  læst 
er  kun  få;  men  vil  en  eventyrlæser  følge  denne  tråd,  så  skal 
han  agte  på  de  træk  af  magt  og  grumhed  og  tillige  af  visdom, 
der  findes  ved  fandens  oldemor;  de  vil  bedre  end  alle  folkenes 
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vittigheder  om  hende  føre  ind  til  hendes  virkeh'ge  væsen  og 
lede  på  spor  efter  hendes  oprindelse,  den  vi  nu  skal  gå  en 
smule  på  jagt  efter. 

Noget  må  hun  jo  nemlig  engang  have  været.  Man  ind- 
fører ikke  en  sådan  skikkelse  blot  for  at  lege  med  hende  i  et 
par  eventyr  og  en  halv  snes  ordsprog;  den  der  er  gammel, 
har  vel  engang  været  ung,  og  det  dyr.  man  ser  halen  af,  har 
vel  sin  krop  etsteds.  Vi  har  fulgt  hende  et  stykke  tilbage 
gennem  tiderne  fra  en  halvt  opløst  talemåde  til  en  virksom 
og  yndet  skæmtefigur;  fra  en  eventyrets  røverkone  til  noget 
af  en  dødsrigets  herskerinde,  og  det  sidste  bragte  os  den  til- 
fredsstillelse,  at  hun  da  ikke  er  blot  en  tom  og  overflødig 
kvindelig  dublet  til  djævelen,  men  at  der  kan  skimtes  rester 
hos  hende  af  en  selvstændig  og  nødvendig  existens,  til  hvilken 
hun  fra  først  af  er  skabt. 

Vil  man  nu  oplede  denne,  så  var  det  jo  nemmest  strax 
at  gå  til  mytologien  og  springe  lige  til  Hel,  der  just  er  sådan 
en  kvinde,  som  sidder  hjemme  med  sjælene,  mens  Loke  er 
histop  og  herned^. 

Men  så  lige  til  går  det  heller  ikke.  Hel  er  en  altfor  ab- 
strakt figur  for  sådanne  rent  folkelige  eftervirkninger.  Navnlig 
er  der  intet  som  helst  i  forholdet  mellem  Loke  og  Hel,  der 
minder  om  fanden  og  hans  oldemor,  og  man  kender  intet  sted, 
hvor  han  kommer  ned  til  hende.  Ja  er  der  overhovedet 
noget  reelt  forhold  mellem  Loke  og  Hel?  Det  gælder  for  det 
første  om  at  finde  dæmoniske  par  —  helst  i  den  germanske 
verden,  på  hvis  grund  vi  jo  er,  og  helst  med  forbindelsen 
moder  og  søn,  par,  der  har  mytisk  karakter,  men  tillige  vir- 
kelig rod  i  folkebevidstheden  og  står  som  levende  fantasi- 
skikkelser. 

Det   falder  da  naturligt    at    tænke    på    den    angelsaxiske 

^  At  Hel  er  Lokes  datter  gør  ingenting  til  sagen;  sådanne 
slægtskabskorobinationer  er  tilfældige;  og  det  forhold,  vi  har  at 
gøre  med,  varierer  også  mellem  oldemor  —  Grossrautter  —  Mutter 
—  dam  (—  moder)  —  Teufels  Frau  og  måske,  som  vi  antydede, 
Lucifers  datter.  Det  danske  „oldemor*  er  vistnok  det  ældre  ord 
der  betyder  ^ bedstemoder*. 
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Grendel  og  hans  moder,  til  hvem  allerede  Grimm,  og  efter 
ham  flere  andre,  har  henvist  i  denne  sammenhæng.  Her 
træder  imidlertid  en  teori  ivejen^  som  vil  berøve  disse  to 
væsener  deres  umiddelbart  dæmoniske  karakter,  og  vi  må  da 
lade  os  stanse  lidt  af  dette:  Beowulfs  drapa  og  Mullenhoffs 
Beowulfteori.  Som  bekendt  drog  den  tapre  g5takongesøn 
Beowulf  ned  til  Danmark  for  at  vove  en  djst  med  det  utyske, 
som  huserede  i  kongens  gildehal,  og  som  ingen  Dansker  turde 
tage  det  op  med.  Samme  Beowulf  havde  forhen  øvet  en  stor 
bedrift  i  en  kapsvømning,  som  holdt  ham  og  den  gæve  Breca 
fem  døgn  på  havet,  indtil  strømmen  skilte  dem  ad  og  kastede 
den  ene  til  Norge,  den  anden  til  Finland  (Lapland).  Med 
samme  forvovenhed  går  han  nu  om  natten  i  kong  HroAgars 
(Roars)  gildehus  løs  på  u vætten  Grendel,  river  den  ene  arm 
af  ham  og  driver  ham  på  flugt.  Men  dagen  efter  kommer 
Grendels  moder,  der  er  næsten  lige  så  slem  som  sønnen,  og 
hævner  ham  ved  at  snappe  en  af  kongens  hird  i  samme  hus. 
Da  beder  den  dådlystne  Beowulf  kongen  om  lov  til  at  hævne 
denne  ufærd;  han  drager  ud  til  det  vand,  hvor  Grendel 
er  til  huse,  dykker  ned  til  dets  bund  og  brydes  her  med  det 
kvindelige  utyske,  indtil  han  overvælder  og  dræber  hende  og 
kan  vende  hjem  med  Grendels  hovede.  —  En  tredie  gang, 
på  sine  gamle  dage,  kæmper  Beowulf  med  et  uhyre  ved 
stranden  og  nedlægger  det  vel,  men  henter  sig  dog  dødelige 
sår  i  kampen. 

Heraf  slutter  Mdllenhoff,  at  Beowulf  må  være  ^ein  den 
menschen  wohlgesinntes  gdttliches  wesen*^,  hvis  hværv  er  at 
tvinge  havets  grumbed  og  vilhed.  Hvad  skulde  ellers  den 
lange  svømmetur  betyde,  og  hvem  anden  skulde  vel  Grendel 
være  end  den  morderiske  Nordsø,  der  hvert  forår  bryder  ind 
over  markerne  og  røver  folk  og  fæ?  Men  når  Beowulf  har 
betvunget  denne  vandflod,  da  kommer  en  lykkelig  sommertid 
indtil  han  i  sin  høje  alder  (o:  om  efteråret)  må  op  igen  og 
bryde  en  lanse  med  havet,  ret  som  Thor  med  midgårds- 
ormen,  hvilket  også  skal  være  en  kamp  mod  høstfloden. 

Denne  mytetydning  udmærker  sig  ved  at  overspringe  eller 
overse  alle  de  konkrete  træk,  der  just  må  være  bestemmende. 
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Og  ved  sin  faste  tillid  til,  at  to  halve  forklaringer  udgør  en 
hel  —  eller,  hvor  to  ikke  slår  til,  så  dog  en  syv  eller  otte. 
Der  fortolkes  bestandig  ud  fra  en  forudfattet  antagelse  —  en 
naturforklaring  i  datidens  smag  — ,  og  den  nærliggende  for- 
klaring forbigås  bestandig  til  bedste  for  den  fjærnere  liggende 
hypotese,  hvorved  ord  som  „danach",  „ofifenbar*',  .vorausge- 
setzt*"  o.  1.  danner  den  tvivlsomme  kaik,  som  den  løse  bygning 
holdes  sammen  med. 

Beowulfs  svømmetur  har  intet  af  en  gudekamp  i  sig;  først 
og  fremmest  betvinger  han  jo  slet  ikke  havets  „rauheit  und 
vildheit*'  men  bliver  ynkeligt  skyllet  langt  af  led,  til  han  lander 
etsteds  i  Finmarken.  Nej,  det  er  et  rigtigt  stykke  sagasport, 
vi  her  har  for  os,  et  af  de  gtengse  pralerier  om  heltenes  dyg- 
tighed til  idræt.  „Danach*  bliver  Beowulf  ikke  ^als  mythische 
person  aufzufassen*.  Ligeledes  må  der  en  ejendommelig  åben- 
baring til  for  at  gøre  det  ^offénbar",  at  Beowulfs  sidste  kamp 
er  det  samme  som  Thor  og  midgårdsormen.  Bl.  a.  af  den 
simple  grund,  at  Thor,  som  bekendt,  ikke  såredes,  endsige 
døde  efter  kampen;  og  et  utyske,  som  bor  på  strandbredden, 
er  dog  noget  andet  end  en  verdensslange  på  havets  bund,  og 
denne  igen  noget  andet  end  havet.  —  Nej,  mon  ikke  Beowulfs 
sidste  kamp  hellere  skulde  være  en  episode,  som  er  sat  til 
for  at  iri  den  gamle  helt  fra  strådøden  og  give  digtet  en 
heroisk  afslutning? 

Hvad  nu  Grendel  selv  angår,  så  kommer  Miillenhof  til 
hans  Nordsø-karakter  ved  at  begynde  med  de  spektakler,  van- 
det kan  gøre  i  en  tysk  vandmølle,  idet  åmanden  og  mølle- 
nissen raskvæk  forklares  som  vandflod.  I  den  anledning  skal 
Grendel  også  være  vandflod.  Han  bor  jo  med  samt  sin 
moder  på  bunden  af  noget  vand,  den  ting  kan  ikke  nægtes, 
og  dette  vand,  der  tydeligt  nok  er  en  mose,  en  rigtig  ægte 
sump,  med  marsk  og  ulve  og  lygtemænd  og  strømme  under 
jorden,  hvis  dybde  ingen  kender  og  som  hjorten  (der  just 
ellers  gerne  flyr  ud  i  moserne)  vægrer  sig  ved  at  gå  ud  i  — 
dette  vand  gør  Miillenhof  til  en  ^meeresbucht*',  hvorom  der 
ikke  står  det  mindste.  Men  selv  ikke  dette  er  nok:  en  sådan 
mytisk  begivenhed,  som  Miillenhof  stadig  forudsætter,  må  over- 
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hovedet  ikke  være  foregået  på  noget  bestemt  sted  (ikke  en- 
gang ved  den  danske  konges  hal,  skønt  det  dog  står  tydeligt 
nok  at  læse  —  men  herom  senere);  et  sådant  lokalsagns 
^eingeschrenckte  bedeutung  kdnnen  wir  der  sage  von  Beowulfis 
kampf  nicht  beimessen*.     Grendel  skal  nemlig    være    havet 

selv,  ^das  wilde  element  des  wassers*. »Wir  sehen  darin 

—  —  wir  kdnnen  nicht  ånders  —  —  wir  haben  ihn  au&u- 
fassen''  — -  —  —  stat  pro  ratione  volunias.  »Die  Nordsee 
ist  eine  Mordsee*  —  Grendel  er  også  morderisk  —  ergo! 
Det  værste  er  blot  at  få  hans  moder  anbragt.  Hun  er  også 
Nordsøen,  hedder  det  S.  3,  men  lykkeligvis  findes  der  udvej  for 
hendes  selvstændighed  S.  4.  Grendel  hæver  sig  nemlig  ,aus 
dermeerestiefe",  men  hans  moder  er  «die  meerestiefe  selbst*, 
„die  gebårerin  der  fluth*',  først  når  hun  er  bragt  til  ro,  kan 
man  være  sikker.  —  Sligt  lod  sig  endnu  sige  og  høre  med 
begejstring  i  året  1883!  At  MQllenhofs  fortolkning  ikke  har 
bævet  sig  over  »die  eingeschr&nkte  bedeutung  einer  lokalsage*, 
ser  vi  på  hvert  blad;  det  er  »die  meerumschlungene  heimat', 
der,  som  forordet  siger,  har  været  udgangspunktet  for  hans 
videnskabelige  arbejde.  Hans  Beowulfteori  er  født  af  marsk 
og  diger  og  stormflod  og  Schleswig-Holstein  —  og  der  kan  vi 
lade  den  blive  lidende. 

Man  vil  nutildags  tage  langt  simplere  på  sådanne  ting 
og  navnlig  se  nøjere  efter,  hvad  der  står  og  ikke  står  i 
den  text,  man  har  for  sig.  Etsteds  —  det  være  sig  nu  i 
Danmark  eller  i  England  (hvor  der  endnu  længe  fandtes 
moser  med  navnet  »Grendelpyt*'  o.  1.),  bor  der  på  bun- 
den af  et  kær  eller  et  mosevand  to  utysker,  en  trold  og 
hans  moder;  de  har  menneskeskikkelser  men  er  større  end 
mennesker  og  fæle  at  nappes  med.  I  nærheden  af  denne 
mose  —  som  digteren  tænker  sig  liggende  i  Danmark  — 
har  Dankongen  bygget  sig  en  gildehal,  hvilket  Grendel  for- 
modentlig ligesålidt  vil  finde  sig  i,  som  Klintekongen  fandt  sig 
i  Christian  IV,  eller  troldene  overhovedet  vil  finde  sig  i,  at  der 
bygges  hus  på  deres  grund;  og  han  henter  sig  da  et  offer, 
hvergang  der  holdes  gUde  i  huset.  Mod  disse  to  trolde  kæm- 
per Beowulf  som  enhver  anden  drage-  eller  troldebane  i  sagnene ; 
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kun  er  det  at  mærke,  at  kampen  mod  Grendel  falder  ham 
ulige  lettere  end  dysten  med  dennes  moder;  at  den  kristelige 
digter  påstår,  at  hun  er  svagere  fordi  hun  er  en  kvinde,  gør 
hende  ikke  ringere.  Og  fremdeles:  moderen  må  han  søge  på 
hendes  sted,  nede  i  havdybet,  hvor  han  lader  sig  dumpe  ned 
fra  en  båd.  Der  finder  han  Grendel,  allerede  død  efter  sin 
lemlæstelse,  men  med  moderen  må  han  nu  udstå  en  forfærde- 
lig kamp,  til  han  fmder  et  tryllesværd,  som  kan  bide  på  hende. 

For  såvidt  har  MiUlenhof  ret:  Det  nytter  ikke,  han  om- 
bringer sønnen,  når  han  ikke  får  moderen  med;  dog  ikke 
fordi  hun  er  ^die  meerestiefe**,  men  fordi  hun  er  den  mæg- 
tigste af  de  to  og  stedets  egentlige  og  blivende  dæmon,  som 
må  opsøges  i  sin  hule  og  kun  i  yderste  nødsfald  vover  sig  ud 
af  denne. 

Til  bestyrkelse  mod  MQllenhoffs  Nordsø-teori  kan  det  an- 
føres, at  sådanne  mosetrolde,  kærnisser  og  vandhuldrer  er 
særligt  hyppige  i  den  engelske  og  keltiske  eventyrverden;  se 
Souvestres  eventyr  omKæmissen  og  Groa*en,  som  er  et  kvin- 
deligt uhyre  på  søens  bund,  og  Haunted  millpool  ofTroveand 
the  Grusaders  (Bottreirs  Traditions,  S.  277  O-  Også  forestillingen 
om  fanden,  der  hjemsøger  gildehuset  og  tager  en  af  svirebrød- 
rene, lever  videre  på  engelsk  grund,  (se  anf  sted.  hos  Roby  III). 

At  Beowulf  ikke  er  noget  tilfældigt  digterisk  produkt, 
derom  vidner  den  ganske  lignende  fortælling,  som  findes  i 
Grettissaga  (kap.  65—66),  hvor  der  også  kæmpes  mod  trold 
og  troldkærling,  kun  med  den  ombytning,  at  hun  kommer  op 
i  huset  (som  en  slags  mare  e.  1.),  medens  trolden  må  søges 
og  fældes  i  sil  hus  under  fossen.  Alligevel  kan  man  ikke 
tilkende  den  angelsaxiske  digtnings  skikkelser  en  sådan  almen- 
hed, at  man  tør  udlede  en  så  vidtstrakt  folketro  som  den  om 
fanden  og  hans  oldemor  af  den.  Væsentlige  træk,  som  f.  ex. 
sjælevogtersken,  fattes  jo  også  her.  Men  de  er  et  typisk  ex- 
empel  på,  at  forestillingen  djævlemor  og  djævlesøn  har  været 
levende  i  norden,  og  søger  vi  ind  i  sagaerne  og  i  Edda, 
vil  vi  finde  mindelser  om  det  samme  i  jætte  verdenen.  I 
Hymeskvii^a  7 — 8,  hvor  guderne  er  komne  ned  i  Hym's  bolig, 
omtales  dennes  moder  (otnma)  og  hustru,  og  den  første  som 
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en  led  gammel  kvind  med  nihundrede  hoveder;  medens  jæt- 
tens kone,  der  synes  at  være  af  asaslægt,  og  som  forresten 
prises  for  sit  bryg  (hvad  enten  dette  nu  blot  er  som  huslig 
dyd  eller  på  hexe-  og  mosekonevis)  beskytter  aserne  og  gem- 
mer dem  under  kedlen  (ligesom  fandens  oldemor  i  Grimms 
eventyr).  Også  jætten  Geruth  i  Saxo  VIII  er  omgiven  af 
jættekvinder,  dennegang  tre,  der  ligesom  han,  er  naglede  fast 
til  væggen^. 

Når  vi  nu  fra  disse  nordiske  exempler,  der  sikkert  ved 
videre  sagalæsning  kunde  forøges  rigeligt,  vender  tilbage  til 
eventyrerne  med  motivet  fandens  oldemor,  så  er  det  værd  at 
lægge  mærke  til,  at  flere  af  disse  just  røber  sammenhæng  med 
den  nordiske  sagnkreds.  Om  Grimms  ,Der  Teufel  und  seine 
Grossmutter  *"  bemærker  den  store  forsker  udtrykkelig,  at  det 
med  sit  ,nordhav*,  sit  „hvalfiskeben*  og  idethele  ved  sine 
gåder,  røber  nordisk  afstamning  (K.  M.  III,  207)  og  om  det 
ungarske  (hos  Schumacher  II,  1 7)  gælder  dette  i  endnu  højere 
grad;  ti  den  væddestrid,  Zigeuneren  her  ypper  med  fanden, 
er  træk  for  træk  det  samme  som  Thors  med  U^årdsloke, 
kun  at  den  danser  avet  om  og  lader  Zigeuneren  være  den 
listige,  medens  det  er  fanden,  som  kommer  tilkort;  også  hos 
os  har  Thors  kampe  fortsat  sig  i  ren  eventyrform  (se  Jens 
Kamp  1 ,  hvor  trolden  også  har  en  moder,  og  766).  Det  er  derfor 
ikke  usandsynligt,  at  vi  i  det  djævlepar,  som  er  vort  æmne, 
tinder  nogen  forbindelse  med  nordens  jætte  og  jættekvind  eller 
jættemoder,  sådan  som  vi  fandt  dem  i  Beowulf  og  Edda. 

Men  endnu  står  selve  dette  jættepar  for  os  som  et  pro- 
blem, og  det  er  muligt,  at  vi  gennem  dets  løsning  kunde 
komme  selve  sagen  noget  nærmere.  Et  ægtepar  i  gude-  eller 
jætleverdenen  er  ikke  nogen  mærkelighed  —  skønt  de  på- 
gældende ofte  kan  have  fundet  hinanden  ad  mærkehge  veje, 
men  ^ moder  og  søn*  bør  altid  vække  mytologens  betænke- 
lighed. Og  kaster  vi  et  blik  videre  ud  over  de  indoeuropæiske 
sagn    om    underverdenen,    finder    vi    snart,    at  disse  dobbelt- 

^  løv  rigt  med  en  lignende  kile  igennem  brystet  som  den,  Pro- 
metheus  må  døje,  og  som  Æschylus,  til  skade  for  den  drama- 
tiske virkning,  ikke  har  turdet  udelade  (64—65). 
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skikkelser,  en  mandlig  og  en  kvindelig,  hvad  enten  de  er 
ægtepar  eller  moder  og  søn,  har  deres  ganske  ejendommelige 
fata.  Hos  Perserne,  for  hvem  ,de  betooverde  weereld*  spil- 
lede en  større  rolle  end  for  noget  andet  oldtidsfolk,  og  som 
nøjagtigt  førte  bog  og  stamtræ  over  alle  djævle,  finder  vi  ved 
djævelens,  Ahrimans^  Side  en  kvindelig  dæmon,  der  snart  i 
abnindelighed  hedder  Druj  (Bedrageren  =  tsk.  Trug),  snart 
er  den  særlige  dæmon  for  kvindelig  urenhed  Geh.  Denne 
Geh  viser  f.  ex.  sin  magt  ved  at  være  den  eneste  i  under- 
verdenen, der  kan  vække  Ahriman  af  hans  afmagt,  da  han  er 
styrtet  i  den  første  kamp  mod  Ormuzd.  Men  ser  vi  nærmere 
på  „han  og  hun*  i  denne  forbindelse,  finder  vi,  at  Druj  og  Geh 
er  de  oprindelige  beboere  i  helvede,  medens  Ahriman  er  en 
ganske  abstrakt  figur,  som  først  den  zarathustriske  teologi  har 
sat  ind  i  dæmonologien,  ja  vi  møder  i  folketroen  den  aldeles 
faststående  forestilling,  at  alle  egentlige  djævle  er  af  hunkøn 
(nemlig  alle  Drujer;  de  senere  så  hyppige  Devs  er  ikke  op- 
rindelige djævle,  men  fordjævlede  afguder),  og  de  kan  kun 
formere  sig  ved  at  indfange  mennesker,  som  de  gør  til  deres 
bolere.  Hvo  som  gør  synd  bliver  Drujens  ufrivillige  elsker, 
og  han  formerer  den  urene  verden.  Når  derfor  Perserne 
tegner  det  djævelske  stamtræ,  er  det  med  lutter  kvindenavne, 
idet  snart  den,  snart  den  synder  må  holde  for  som  gemal. 
Men  efterhånden  som  teologien  trænger  igennem,  bliver  den 
mandlige  dæmon  den  vigtigste;  han  mister  sin  abstrakte  form 
og  får  rigtig  djævleskikkelse,  først  ved  siden  af  den  kvindelige 
Druj,  senere  uden  hende,  og  medens  Darius'  indskrifter  kun 
nævner  „Drauga*  som  rigets  og  sandhedens  fjende,  så  kender 
Firdusi  1600  år  senere  kun  én  ^j®^^^*  Ahrman  (eller  den 
arabiske  Iblis):  processen  fra  hundjævel  til  handjævel  er 
fuldbyrdet. 

Grækerne,  hvis  tanker  så  ofte  gik  ned  til  dødsriget, 
tænkte  sig,  som  vi  véd  fra  Homer,  et  fyrstepar  dernede, 
Hades  og  Persefoneia.  Men  også  disse  er  et  kunstigt  par, 
som  først  en  senere  tid  har  bragt  sammen.  Hades,  sådan 
som  vi  kender  ham  i  hans  første  skikkelse,  var  hverken  værre 
eller  bedre  end  en  simpel  ligdjævel,  der  sammen  med  kykloper 
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Og  andre  utysker  sidder  og  æder  kødet  af  benene  på  de  døde. 
Han  nød,  som  Pausanias  udtrykkelig  bemærker,  ikke  kultus 
nogetsteds  undtagen  ved  en  enkelt  helligdom  i  Elis;  medens 
Persefone  (og  hvad  man  ellers  kalder  hende)  blev  dyrket  alle 
steder  som  dødsrigets  egentlige  herskerinde  (déa^oiru),  og  alle 
gamle  sagn  tyder  hen  på,  at  hun  havde  den  egentlige  og  eneste 
magt  dernede.  Men  i  den  homeriske  tid  har  man  da  åben- 
bart tænkt,  det  var  underligt,  at  et  fruentimmer  skulde  have 
så  stort  regimente,  og  da  det  sagtens  ved  denne  tid  er  gået 
på  hæld  med  , modervælden",  der  fordum  (i  den  før- indo- 
europæiske  tid?)  ser  ud  til  at  have  hersket  på  disse  egne,  og 
som  måske  har  ført  til  denne  dødsdronning,  så  har  man  ikke 
skyt  at  gøre  hende  til  nr.  2  dernede  ved  at  gifte  hende  med 
sådan  en  sølle  fyr  som  Hades  og  lade  ham  få  magten,  ja 
endogså  ved  at  fortælle,  at  det  var  ham,  der  havde  røvet 
hende  og  ophøjet  hende  til  dronning.  —  Her  er  altså  atter 
mandspersonen  trængt  ind  på  den  kvindelige  magts  bekost- 
ning, og  dæmonparret  er  dannet  ved  at  den  gamle  hun  er 
suppleret  med  en  yngre  han.  Det  samme  Iseser  vi  om  i  de 
assyriske  kileskrifter,  hvor  den  oprindelige  dødsdronning,  Ish- 
tar,  må  dele  magten  med  den  senere  indsatte  Nirgal  —  det 
synes  altså  at  være  en  tankegang,  der  ingenlunde  er  ejendom- 
melig for  vor  folkeæt. 

Med  denne  viden  om  dødsdronningernes  og  kvindedæ- 
monernes oprindelige  magt  in  mente  kunde  det  måske  lønne 
sig  at  spørge,  om  ikke  noget  lignendeskulde  have  fundet  sted 
i  norden  og  i  mellemevropa.  Og  her  møder  vi  da  strax  det 
ejendommelige,  at  kelternes  egentlige  dæmon,  Groa,  der  snart 
holder  til  i  sø  og  mose,  snart  imellem  klipperne,  fra  først  af 
tænktes  som  kvindelig,  som  et  forførerisk  væsen,  der  lokkede 
mandfolk  til  sig,  men  senere  gjordes  til  mandligt  væsen.  Det 
er  da  ikke  utænkeligt,  at  Grendelparret  kan  være  en  over- 
gangsform  i  denne  udvikling,  en  kombination  fra  det  tids- 
punkt, da  man  vakler  mellem  femininum  og  maskulinum  og 
derfor  tager  dem  begge.  Fremdeles  bør  vi  ikke  lukke  øjet 
for,  at  jættekvinderne  her  i  norden  vistnok  har  spillet  en 
langt  større  rolle,  end  vi  umiddelbart  ser  af  de  mere  bekendte 
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texter  og  de  mere  udfoldede  myter  og  sagn  i  deres  senere 
affattelse.  Ikke  blot  at  jættekvinder  til  en  vis  grad  lever  på 
egen  hånd  og  ligesom  Drujer  og  Huldrer  og  Groa'er  for- 
lokker mænd  eller  guder  (jfr.  Gerda  og  begyndelsen  af  Grim- 
nismål);  men  kampene  med  jættekvinder  har  f.  ex.  været  et 
meget  væsentligt  led  af  Thors  bedrifter.  De  omtales  ganske 
vist  kun  kort,  men  ingenlunde  sjældent  (Golther  har  samlet 
en  række  i  sinMythol.)  og  Thor  bærer  særligt  tilnavn  af  « Jætte* 
kvindernes  bane",  hvilket  må  være  en  levning  fra  ældgammel 
tid,  thi  senere  vilde  man  næppe  have  dannet  ham  et  tilnavn 
af  så  liden  hæder.  Man  må  derfor  ikke  tænke  sig  jættindeme, 
og  heller  ikke  Hyms  moder,  som  staffage  i  jætteverdenen;  de 
har  haft  deres  egen  magt  og  betydning  i  den  ældste  mytologi, 
på  sine  steder  måske  mere  end  deres  mandlige  fæller. 

Når  fanden  derfor  har  en  oldemor,  hvilket  han  i  og  for 
sig  aldeles  ikke  behøvede  at  have,  og  i  en  ren  kirkelig  eller 
kristelig  sammenhæng  heller  ikke  har,  da  lader  denne  fore- 
stillings opkomst  sig  let  forklare  på  germansk  og  keltisk 
grund,  hvor  , troldens  moder '^y  ^ huldrekonen*,  «den  gamle 
jættekvind*  o.  1.  i  forvejen  var  levende  i  minde  og  fra  først 
af  har  været  tænkt  som  den  stærkeste  og  vigtigste,  selv  hvor 
den  mandlige  dæmon  var  bleven  mere  aktuel,  og  hvor  man 
nu  netop  af  denne  sidste  grund  havde  sådanne  djævlepar  på 
rede  hånd. 

Dog  er  vi  mgenlunde  sikre  på  at  vi  nu  har  fat  på  selve 
den  hedenske  prototype  til  fandens  oldemor.  Thi  hendes 
særlige  bestilling :  at  være  dødsrigets  vogterinde,  er  ikke  noget 
påviseligt  træk  ved  nogen  af  de  nordevropæiske  dæmoner,  vi 
hidtil  har  omtalt.  Måske  dog  en  tilknytning  alligevel  lader 
sig  finde.  Hel  har  vi  i  det  foregående  afvist  som  et  mytologisk 
kunstprodukt,  men  den  faktiske  magt  over  de  døde  har  da 
også  været  på  andre  hænder  og  hyppigt  på  kvindelige.  Her 
træffer  vi  da  først  og  fremmest  Frøj,  både  i  Freja-  og 
Friggaskikkelsen  og  i  Tyskland  fornemmelig  som  fru  Ho  Ile, 
Perchta,  fru  Harke  o«  1.  De  har  virkelig  sjælene  i  vare- 
tægt, oprindelig  alle  de  døde  eller  dog  den  halve  val;  senere 
de   ufødte  børn,   de   udøbte   døde   og  sådant.     På  denne   fru 
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Holle,  som  var  så  populær,  og  hvem  Luther  prædikede  imod 
som  et  symbol  på  naturen  og  dens  uigenfedte  stridighed,  har 
Wuttke  (Deu.  abergl.  37)  peget  for  at  finde  substratet  for 
Fandens  oldemor.  Det  kan  passe  i  mange  måder,  og  den 
eventyrform,  hvori  f.  ex.  Grimm  har  overleveret  os  fru  Holle, 
den  gamle,  grimme  troldekone  dernede,  kan  ofte  nok  minde 
om  den  gamle  djævlemutter.  Men  den  egentlige,  mytiske  fru 
Holle  eller  Perchta,  adskiller  sig  i  virkeligheden  vidt  fra  hel- 
vedes stilfærdige  portnerkone.  Thi  disse  gudinder  eV  —  lige- 
som Freys^  i  Hyndluljéd  —  vildsomme,  jagende  dødsryt- 
tersker,  der  farer  afeted  med  åndetoget;  og  hvor  de  er  faldne 
mere  til  ro,  er  deres  omhu  for  de  levende,  deres  strænge 
tilsyn  med  spind  og  væv,  deres  magt  over  pigernes  lykke 
og  årets  frugtbarhed  langt  mere  fremtrædende  end  deres 
herskervælde  over  de  døde. 

Vi  står  da  tilsidst  i  nogen  forlegenhed  méd  vor  gamle. 
Hun  er  ingen  ligefrem  jættekvind  eller  Grendelmoder;  hun 
er  ingen  Hel  sålidt  som  nogen  Demeter;  ejheller  nogen  lige- 
frem Frøj  eller  Holle.  Men  hun  er  voxet  op  på  den  jord, 
hvor  alle  disse  hører  hjemme,  og  har  taget  den  arv  efter 
dem,  at  man  ikke  kunde  undvære  en  gammel  kvindeskikkelse 
i  dødsriget.  Efterhånden  som  da  den  middelalderlige  fanden 
udviklede  sig  og  overtog  det,  der  i  hedenskabet  var  den  vilde 
jagts  og  valridtets  sag,  nemlig  sjælenes  indsamling,  og  alt  det 
spøgeri  og  de  skalkestreger,  som  var  de  omvandrende  dæ- 
moners sag,  medens  Madonna  samtidig  overtog  de  fredeligere 
sysler:  spind  og  væv  og  pigerøgt  og  børnepleje'  med  samt 
naturens  stillere  processer,  så  blev  der  kun  sjælene  dernede 
og  helvedes  port,  lidt  røverkoneliv  og  kællingekiv  tilbage  for 
den  gamle  troldekone,  der  blev  givet  hans  sorte  majestæt 
med  som  husinventar,  —  og  som  han  nu  altså  snart  har 
pryglet  livet  af. 
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„Det  spdrges  nok,  sa'e  Drengen,  han  fik  nye  Sko*^.  Og 
hvor  staar  saadan  en  lille  Knægt,  der  er  helt  optagen  af  sin 
store  Gisede,  ikke  levende  for  os.  Lidt  usikker  i  Gangen  i 
det  nye  Fodt5j,  men  ubetinget  stolt.  Paa  Landet,  hvor  Læ- 
derfodtQj  ikke  bruges  til  daglig,  er  det  vel  forøvrigt  i  Almin- 
delighed en  Begivenhed  at  faa  nye  St6vler  eller  Sko,  og  her- 
ved bliver  Skomageren,  der  har  frembragt  det  beundrede 
Arbejde,  en  betydende  Mand,  saaledes  som  han  paa  sin  Vis 
afgjort  er  det  i  vort  HaandTærks  Historie.  Skomagerne  ere 
nogle  af  de  allerførste,  den  beretter  om,  l%esom  de  danne 
den  talrigste  Haandværkergruppe  indenfor  vort  Lands  Grænser. 
Men  derom  nedenfor.  Her  ville  vi  minde  om,  at  Sko- 
magerne en  Tid  ogsaa  kaldtes  Sudere.  Det  er  det  latinske 
Sprogs  Benævnelse  for  en  Skomager,  sut  or  (Syeren),  der 
aar  igjen  paa  Dansk,  hvad  den  for  den  Sags  Skyld  ogsaa 
gj5r  paa  Tysk  i  Schuster,  der  er  en  Sammentrækning  af 
Schuh-sutor^  Men  en  Suder  og  en  Skomager  vedblev  dog 
ikke  i  Tidernes  Løb  at  betyde  ganske  det  Samme.     Gehejme- 

^  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  490. 

'  H.  A.  Berlepsch:  Chronik  vom  Schumachergewerk.  S.  17; 
S.  A.  Hågg:  Skomakerieis  Historia,  S.  83—84;  det  er  sik- 
kert umuligt,  som  P.  £.  MQller  vil  (Om  det  islandske  Sprogs 
Vigtighed,  1813,  S.  159),  at  aflede  Suder  af  et  islandsk  Verbum 
suda. 
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raad  Moth  (f  1719)  siger  i  sin  Ordbog,  at  ved  en  Suder 
forstaas  en  Skomager,  der  ikke  har  lært  sit  Haandværk  til- 
gavns^. Og  efter  saaledes  at  være  sunket  i  Betydning  er 
Ordet  nu  helt  ude  af  Brug. 

Første  Gang,  vi  høre  Tale  om  danske  Skomagere,  er  i 
Aaret  1134.  Da  Kong  Niels  i  dette  Aar  efter  Slaget  ved 
Fodevig  paa  sin  Flugt  sydpaa  gjennem  Landet  naaede  til 
Slesvig,  blev  han  advaret  mod  at  drage  ind  i  Byen.  Den  af 
hans  Son  Magnus  myrdede  Knud  Lavard  havde  været  Older- 
mand for  Byens  ^Edslag^.  Men  han  var  ikke  ræd  for  .Skin- 
dere  og  Sudere",  sagde  han  («num  qvid  timendum  est  nobis 
a  pellipariis  et  sutoribus  istis?*),  og  drog  sin  Skjæbneimøde^. 
Efter  den  betydelige  Pelsværk-  og  Skindhandel,  Slesvig  var 
Sæde  for^,  er  det  ganske  naturligt,  at  Kongen  betegner  Byens 
Indbyggere  som  Skindarbejdere  og  Skomagere,  og  vi  se  da 
ogsaa,  at  Slesvigs  Stadsret  fra  c.  1200  først  imellem  Byens 
Haandværkere  nævner  „  sutores  *  og  ^pellifices".  Derefter 
omtaler  den  forøvrigt  endnu  kun  Bagere,  Slagtere  og  Tømrere^. 
Men  ogsaa  i  Kjøbenhavns  Stadsret  fra  1294  fremhæves  paa 
lignende  Maade  Skomagerne  og  Skindeme;  ved  Siden  af  dem 
nævnes  kun  Bagerne^  Og  her  skal  endnu  gjdres  opmærksom 
paa;  at  i  Indledningen  til  Valdemar  Atterdags  Privilegium  for 
Malmø  (1360)  nævnes  som  Repræsentation  for  Byens  Haand- 
værkere Suderne,  Skinderne,  Kjødmangeme  og  Bagerne  samt 
i  Privilegiets  anden  Paragraf  Suderne,  Bagerne,  Skindeme  og 
Skræderne^;  i  begge  disse  Sammenstillinger  have  Skomagerne 
og  Skinderne  Plads,  Skomagerne  (Suderne)   endda  den  første. 

Det  staar  fast,  at  Skomagerne  fra  endog  ældgammel  Tid 

have    øvet    deres  Haandværk   i   Danmark,    og  sikkert  er    det 

ogsaa,    at  Skomagerne  have  været  en  talrig^   ja  hyppigst  vel 

den   talrigste  Gruppe  mellem  vore  Haandværkere.     1  Kjøben- 

^  Jfr.  G.  Molbech:  Dansk  Dialektlexikon.  S.  569. 
»  Script,  rer.  Dan.  II,  S.  612. 

*  A.  D.  Jørgensens  Histor.  Afhandl.,  II,  S.  182  flg. 

*  P.  6.  Thorsen:  De  med  jyske  Lov  beslægtede  Stadsretter,  S.  11, 
jfr.  12,  17. 

^  Kbhvns.  DipL,  S.  51  §  48,  51,  52. 

"  Koldenip  Rosenvinge:  GI.  d.ske  Love,  V,  S.  70—71. 


SKOMAGERE.  197 

havns  Jordebog  fra  c.  1380  forekommer  15  Personer,  der  be- 
nævnes Sutor  eller  Suder,  men  kun  9,  der  benævnes  Bager, 
8,  der  benævnes  Skræder  o.  s.  v.^,  og  efter  Folketællingen  i 
1890  var  der  her  i  Landet  7389  Hovedpersoner  i  Skomager- 
faget (d.  e.  Skomagermestere),  medens  der  mellem  Smedene, 
Grov-,  Klejn-  og  Nagelsmedene,  der  tilsammen  dannede  den 
næststørste  Gruppe,  kun  var  7076  Hovedpersoner.  Det  ses 
da  ogsaa  ved  Industritællingen  i  1897,  at  Landets  Skomager- 
forretninger, stadig  staa  som  den  talrigste  Gruppe,  men  de 
6726  Forretninger  af  denne  Art  havde  kun  5378  egentlige 
Arbejdere,  medens  samtidig  27  Skot6jsfabriker  havde  1198'. 
Der  voxer  herefter  noget  Nyt  op.  Men  hvorledes  end  Udvik- 
lingen vil  blive,  er  det  givet,  at  intet  andet  Fags  Udøvere  paa 
saa  mange  Steder  have  sluttet  sig  sammen  i  Lav  her  i  Lan- 
det som  Skomagerne.  En  Beregning,  jeg  har  anstillet,  viser, 
at  medens  der  i  56  Fag  indenfor  det  nuværende  Kongeriges 
Grænser  kjendes  i  Alt  295  Lav,  hvilket  er  gjennemsnitlig  lidt 
over  5  Lav  for  hvert  Fag,  gaa  Skomagerne  i  Spidsen  med 
ikke  mindre  end  44  Lav,  Skrædeme,  der  komme  dem  nær- 
mest, kunne  kun  møde  med  34^. 

Skomagerne  staa  altsaa  absolut  her  som  de  Første.  Men 
allé  de  mange  Lav  vare  udelukkende  knyttede  til  Byerne. 
Kristian  V's  Lov  (3—13—23)  gav  kun  „Skomagere,  som  sy 
Bøndersko '^j  Ret  til  at  nedsætte  sig  paa  Landet,  og  Pastor 
H.  F.  Feilberg  ser  vistnok  rigtigt,  naar  han  i  sine  « Bidrag  til 
Skrædemes  Saga*'  antager,  at  Skomagernes  Arbejde  først  i  en 
sen  Tid  er  kommet  i  Brug  paa  Landet^.  Han  kan  oplyse, 
at  der  er  FortæUinger  om,  at  en  hel  Landsby  kun  havde  eet- 
Par  Støvler,  som  var  fælles  for  Beboerne  og  brugtes  efter 
Lejlighed,  Noget,  der  synes  at  tyde  paa,  at  bare  Fødder  vare 
det  Almindelige  om  Sommeren,  Træsko  om  Vinteren.  Hvad 
der  imidlertid  særlig  har  gjort  Indtryk  paa  Pastor  Feilberg,  er, 

*  Kbhvns.  Dipl.,  I,  S.  93  flg. 

»  Statistisk  Tabelværk,  4  R.,  A  Nr.  8  a,  S.  CCLIV;  5  R.,  A  Nr. 

1,  S.  19  •. 
»  Tidsskr.  for  Industri,  1901,  S.  3—4. 

♦  Dania,  I,  S.  167. 
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at  medens  der  gives  et  Utal  af  Historier,  Talemaader  og  Ord- 
sprog om  Skrsedeme,  saa  er  dette  langtfra  Tilfældet  med 
Hensyn  til  Skomagerne,  og  saa  slutter  han  da,  at  Skomagerens 
Arbejde  først  er  kommet  sent  i  Brug  paa  Landet,  saa  sent, 
,at  man  ikke  har  faaet  Lejlighed  til  at  digte  Krøniker  om 
ham*. 

Noget  af  denne  Art  er  der  dog^,  saaledes  som  det 
nedenfor  vil  ses,  og  saa  kommer  hertil  endnu  de  almindelige 
historiske  Kilder,  der  bl.  A.  synes  at  tyde  paa,  at  i  alt  Fald 
nogle  af  de  første  Skomagere  her  i  Landet  ere  komne  til  os 
fra  Tyskland.  Da  Harald  Kesja  i  Kampene  efter  Knud  Lavards 
Mord  tog  en  grum  Hævn  over  de  tyske  Haandværkere  i  Ros- 
kilde, der  stod  paa  den  Myrdedes  Side,  har  i  alt  Fald  en  af 
dem  formentlig  været  Skomager'.  Den  i  Kjøbenhavns  Jorde- 
bog fra  c.  1380  nævnte  Gaard  Sudervraa,  der  efter  al  Sand- 
synlighed har  ligget  paa  Hj5met  af  den  daværende  Tyske- 
mannegade,  den  senere  Skovbogade  (Skobodgade),  har  sikkert 
været  det  Sted,  hvor  tyske  Skomagere  havde  deres  Boder; 
nogle  samtidige  Boder  paa  Norregade  betegnes  1374  som 
,de  danske  Skomageres  Boder"'.  Og  saa  have  vi  endelig 
ogsaa  en  Antydning  fra  Odense;  c.  1405  paalægges  det  Sko- 
magerne i  denne  By,  at  de  til  Skaffere  skulle  vælge  danske 
Svende^.  Man  er  paa  Post  overfor  et  andet,  selvfølgelig  tysk 
Element,  der  just  paa  Skomageriets  Omraade  har  gjort  sig 
stærkt  gjældende  baade  i  Norge  og  Sverige.  1596  bestemtes 
det  saaledes  i  Stokholm,  at  de  14  Tyskere,  der  den  Gang 
vare  i  Byens  Skomagerlav,  maatte  blive  der  for  Livstid,  men 
at  Tallet  paa  Lavets  tyske  Medlemmer  for  Fremtiden  skulde 
nedsættes  til  10,  medens  de  svenske  skulde  være  20^. 

I  denne  Forbindelse  kan  jeg  endelig  ikke  undlade  at 
gj5re  opmærksom  paa,  at  det  kan  synes,  som  om  Skomagerne 

^  Dania,  IV,  S.  60. 

'  G.  Nyrop:  Danm.s  Kirkeklokker,  S.  9. 

•  O.  Nielsen:    Kbhvns  Hist.,   I,  S.  137—39  jfr.  246;   A.  D.  JOr- 
gensen:  Hist.  Afhdl.  IV,  S.  231. 

*  Danm.'s  Gilde-  og  Lavsskraaer,  II,  S.  22  §  36. 
»  G.  E.  Klemming:  Sk  rå-Ord  ningar,  S.  37—38. 
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i  Danmark  paa  særlig  Maade  have  sluttet  sig  til  Knud  Lavard. 
De  tyske  Haandværkere  i  Roskilde,  mellem  hvilke  der  mulig- 
vis var  flere  Skomagere,  stod,  som  vi  have  set,  paa  den 
Myrdedes  Side,  og  Skomagerne  i  Slesvig  havde  Del  i  den 
Hævn,  som  Byen  tog  over  Hertug  Knuds  Mord,  ja  efter  een 
Beretning  var  det  alene  Skomagerne  dér,  som  hævnede  ham^. 
Opmærksomhed  kan  det  ogsaa  vække,  at  Ringsted,  den  By,  i 
hvilken  han  blev  skrinlagt  som  Helgen,  i  Tidernes  Løb  ud- 
viklede sig  til  en  med  Skomagere  særlig  rigt  forsynet  By'.  Og 
i  denne  Forbindelse  kan  det  da  ogsaa  fremdrages,  at  mellem 
de  Fremmede,  der  i  Middelalderen  søgte  Lægedom  i  Hel- 
genbyen, findes  endog  en  Skomagerdreng  fra  Ystad.  Jær- 
tegnet med  hans  Helbredelse  skete  vel  ikke  ved  Knud  Lavards 
men  ved  Erik  Plovpennings  Grav,  men  dette  behøver  ikke  at 
spDle  nogen  stor  Rolle.  Der  er  Exempler  paa,  at  man  i  Da- 
tiden kastede  Lod  om,  hvilken  Helgen  man  skulde  henvende 
sig  til^.  Her  lægges  Vægten  paa,  at  den  syge  Skomagerdreng 
blev  sendt  til  den  By,  der  særlig  kan  betegnes  som  Knud 
Lavards.  Naar  endelig  et  af  Vidnerne  til  Drengens  Helbredelse 
kaldes  Jens  Skindmager,  kan  denne  formentlige  Borger  i 
Ringsted  ogsaa  godt  have  været  Skomager;  Datidens  Sko- 
magere beredte  nemlig  selv  det  Skind,  de  brugte. 

Da  E[nud  Lavard  havde  Forkjærlighed  for  tysk  Skik  og 
gjærne  optraadte  i  tysk  Dragt,  er  det  naturligt,  at  de  tyske 
Haandværkere  her  i  Landet  sluttede  sig  om  ham,  med  dem 
altsaa  de  tyske  Skomagere,  og  disses  Hengivenhed  for  ham 
og  hans  Minde  kan  derefter  være  gaaet  over  paa  deres  danske 
Fagfæller*.     Alt    dette    er    dog    kun    Gjætleværk,    men    som 

*  Script,  rer.  Dan.  I,  S.  16,  jfr.  dog  H.  Olrik:  Knud  Lavard,  S. 
268,  Anm.  3. 

*  Trap :  Danmark,  3.  Udg.,  II,  S.  567—68. 

»  H.  Oh-ik:  Danske  Helgeners  Levned.  S.  390,  jfr.  362,  400. 

*  I  Haraldsted  Kirke,  til  hvilken  Knud  Lavards  Lig  strax  efter 
Mordet  blev  bragt,  findes  en  Kvader  med  en  Figur,  der  ligner 
en  Snabelsko ;  Stenen  herer  til  en  Indskrift  fra  1478.  Professor 
J.  B.  Løffler,  der  meddeler  dette  (Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1885, 
S.  74),  oplyser  i  Forbindelse  hermed,  at  den  paagjældende 
Figur  oftere  findes  paa  Kirkeklokker  og  Snit  vær  ksarbejder  fra 
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sikkert  tdr  det  nok  betragtes,  at  Datidens  Skomagere  ikke 
alene  kunde  bruge  en  Syl,  men  ogsaa  et  Sværd,  B^ven- 
hederne  i  Roskilde  og  Slesvig  vise  det.  De  vare  ivrige  o^ 
modige  Mænd.  Moth  har  da  ogsaa  Ordsproget:  »Han  agter 
ej  mer  om  sit  Liv  end  en  forvoven  Skomager*^,  og  der  kan 
her  endelig  mindes  om,  at  naar  vore  Skomagere  i  Fane  og 
Segl  føre  en  Dobbeltørn  og  som  Topfigur  paa  deres  Vel- 
komster have  en  enbenet  Kriger,  staar  dette  i  Forbindelse 
med,  at  en  Skomager  var  Skyld  i,  at  den  tyske  Stormesters 
Hær  1370  sejrede  over  de  hedenske  Litaver  nogle  Mil  fra 
Kønigsberg  ved  Byen  Rudau.  Da  Fanebæreren  Henning  von 
Schindekopp  var  falden,  sprang  Skomageren  Hans  fra  Byen 
Sagan  i  Schlesien  til  og  førte  Hæren  til  Sejer,  en  Sejer,  som 
han  betalte  med  sit  ene  Ben.  Men  saa  gav  ogsaa  Kejser  Karl 
IV  til  Tak  for  Bedriften  alle  Hans  von  Sagans  Værkfieller  Ret 
til  at  føre  den  tyske  Øm  i  Segl  og  paa  Fane,  og  de  danske 
Skomagere  have  i  rigt  Maal  benyttet  denne  Ret,  ligesom  de 
stadig  have  erindret  deres  tapre  Kammerat'.  Den  senere 
Politiker  J.  A.  Hansen,  der  begyndte  som  Skomager,  veed 
godt  at  fortælle  om,  at  da  han  ved  St.  Hanstid  1824  paa 
Herberget  i  Rudkjøbing  blev  tildrukken  som  Svend  af  Oldge- 
sellen,  stod  »Hans  von  Sagan  paa  sit  ene  Ben  og  svingede 
sin  Fane*  paa  Velkomstens  Laag'. 

Skomagerne  synes  at  have  sat  en  Ære  i  at  kunne  slaa 
fra  sig.  1437  erkjendtes  det  som  en  gammel  Ret  for  Sko- 
magerne i  Flensborg,  at  de  maatte  slaa  løs  med  deres  Læste 
og  Blokke  paa  den,  de  greb  i  at  stjæle  Sko  hos  dem,  og  det 

ca.  1500  som  Regel  med  en  Krone  ovenover  eller  rettere  oven- 
paa  Skoen,  og  han  leder  Tanken  hen  paa,  al  den  kan  være  et 
Haand  værk  ergildes  Mærke.  —  Figuren,  tagen  fra  en  Kirke- 
klokke, er  vistnok  afbildet  i  Kirkehist.  Saml.,  I,  S.  528  (C. 
Nyrop:  Danm.*s  Kirkeklokker,  S.  53).  —  Skulde  denne  Figur 
staa  i  Forbindelse  med  Skomagerne  og  Knud  Lavard? 

^  Det  store  kgl.  Bibi.,  GI.  kgl.  Saml.  Nr.  771,  Fol. 

'  G.  Nyrop:  Danske  Hdværkerlavs  Segl  S.  7,  36;  Tidsskr.  f.  In- 
dustri 1901,  S.  117;  S.  A.  Hågg:  Skomakeriets  Historia,  S. 
95  flg. 

»  Almuevennen  1873,  Nr.  27,  S.  13. 
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uden  at  de  derved  mistede  Retten  til  at  paatale  Sagen  for 
Fogeden.  De  brugte  deres  Haandyærksredskaber  som  Vaa- 
ben,  og  Skomagersvendene  i  Odense  tog  ogsaa  til  hjemlige 
Vaaben,  naar  de  greb  til  at  kaste  med  gamle  Sko,  en  Sport, 
der  miderligt  nok  maa  have  antaget  ganske  store  Former,  ti 
1405  bliver  det  særlig  forbudt  dem  at  kaste  med  gamle  Sko, 
Sten  eller  Andet  i  Skobodeme^. 

Skomagerne  vare  aabenbart  livlige  Folk.  Peder  Syv  har 
mellem  sine  Ordsprog  ,at  være  overgiven  som  en  Suder- 
svend*^,  og  der  kjendes  en  særlig  Skomagerdans,  der  er  dan- 
set til  langt  ned  i  Tiden  ^^  ikke  at  tale  om  at  Skomagerne 
synes  at  have  sat  megen  Pris  paa,  at  der  blev  blæst  i  Trom- 
pet ved  deres  Brylluper.  Holberg  omtaler  det  endog  to  Steder 
i  sine  Komedier^. 

Det  er  da  ganske  naturligt,  at  Skomagerne  paa  forskjeUig 
Maade  gik  i  Spidsen.  I  det  sextende  Aarhundrede  kjendtes  i 
en  Række  af  Tysklands  Byer  en  Institution,  der  kaldtes  «die 
vier  grossen  Aemter*,  ,die  Viergewerke*,  d.  e.  fire  Lav,  med 
hvilke  Borgemester  og  Raad  forhandlede  paa  samtlige  Lavs 
Vegne,  og  meUem  disse  Lav  vare  Skomagerne  saa  godt  som 
altid,  medens  de  tre  andre  Lav  vexlede  noget.  1  Ldbeck  var 
det  Bagerne,  Skomagerne,  Skræderne  og  Smedene^.  En  saa- 
dan  Institution  er  ikke  kjendt  her  i  Landet.  Men  en  enkelt 
Antydning  af  den  findes  dog,  og  selvfølgelig  træffe  vi  da  her 
paa  Skomagerne.  Sammen  med  Byens  fire  st6rste  Lav  bort- 
skjøder  Borgemester  og  Raad  i  Odense  1565  et  forhenværende 
Stræde  i  Byen,  og  de  fire  Lav  vare  Kjøbmændene,  Skomagerne, 
Smedene  og  Skræderne^. 

ImeUem  de  kjøbenhavnske  Haandværkere  stod  Skomagerne 
da  ogsaa  hojt.     Vi  have   ovenfor  S.    178  set,  at  efler  Kjøb- 

^  Danm.'s  Gilde-  og  Lavsskraaer,  II,  S.  21  §  30,  S.  86  §  4. 

*  Peder  Syv:  Danske  Ordsprog,  II,  1688,  S.  47. 

'  Saml.  t.  jysk  Hist.  og  Topogr.  VIII,  S.  91 ;  Melodien  til  Dansen 
findes  i  Skattegraveren,  1887  II,  S.  1  jfr.  S.  96. 

*  Werlauff:  Antegn,  til  Holbergs  Lystspil,  S.  130. 

"  Wehrmann:  Die  lilbeckischen  Zunflrollen,  S. 46— 47;  F.Meyer: 
Das  Berliner  Schumachergewerk,  S.  4. 

*  Vedel  Simonsen:  Odense,  III,  S.  172. 
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mændene  kom  her  Bryggerne  og  Guldsmedene,  der  hver  paa 
deres  Vis  stod  Kjøbmaendene  nær,  og  saa  Bagerne,  men  strax 
efter  dem  fulgte  Skomagerne^.  Og  givet  er  det,  at  da 
Haandvierkssvendene  i  Ribe  1773  ofrede  ved  Froprædiken,  gik 
Skomagerne  først  &em;  derefter  kom  Skræderne,  Smedene, 
Handskemagerne  og  Snedkerne.  Byens  Magistrat  havde  selv 
bestemt  deres  Gang  saaledes^. 

Der  er  ingen  Tvivl  om,  at  Skomagerne  ofte  have  spillet 
en  Rolle,  og  herfor  taler  da  maaske  ogsaa  Suder-  eller  Sko- 
magergaden i  en  Del  af  vore  Byer.  Disse  Gader  ere  Hoved- 
gader i  f.  Ex.  Roskilde,  Helsingør  og  Lund^.  Det  maa  nu 
ikke  forstaaS)  som  om  Skomagerne  vare  forpligtede  til  at  bo 
i  de  nævnte  Gader.  I  Udlandet  var  der  Byer,  i  hvilke  de 
forskjellige  Haandværkere  vare  henviste  til  bestemte  Gader  ^, 
men  virkelige  Paabad  om  noget  Saadant  kjendes  ikke  hos  os. 
Skoraagergademe  have  vel  snarest  deres  Navn  af,  at  Skoma- 
gernes officielle  Udsalgssteder  eller  Boder  oprindeligt  have  lig- 
get i  dem.  Det  ses  nemlig  af  flere  Lavsskraaer,  at  Sko- 
magerne i  Middelalderen  maatte  sælge  deres  Arbejde  fra  Vin- 
due^ i  det  Hus,  de  boede  i,  samt  fra  ,iret''  SkotK)d^. 

Skomagerne  boede  altsaa  frit,  hvor  de  vilde,  og  naar  der 
enkelte  Steder,  navnlig  i  Orienten,  hviler  ligesom  en  Plet  paa 
de  Haandværkere,  der  have  med  Huder  og  Skind  atgj5re^  — 


1 


G.  Nyrop:  Lavenes  indbyrdes  Rang,  S.  5,  7. 
Saml.  t.  jysk  Hist.  og  Topogr.,  2  R.,  II,  S.  18. 
Behrmann:  Roskilde,  S.  146;  Boesen:  Helsingør,  S.  75,  78,  79, 
81;  A.  Stobæus:  De  antiqna  urbe  Lnnd,  I,  §  8.  —  Der  erdes^ 
uden  en  Sudergade  i  Ribe  ogSkjelskør  (Ribe  Oldemoder  S.  69 
Anm.  1,  S.  84,  95;    Kinch:   Ribe,   I,  S   524;   Friis  Edvardsen: 
Skjelskør,  S.  119).  en  Skomagergade  i  Malmø  (Friberg:  Malmø 
S.  180,  183);  et  Skomagerstræde  i  Odense  (Engelstoft:  Odense. 
2.   Udg.,   S.   123)   og  et  Suder-   eller  Skomagertorv  i   Kjøge 
(Petersen:  Kjøge,  S.  33—34),    Det  , sudermarked ",  der  nævnes 
i  de  Flensborg  Skomageres  Skraa  af  1437   (Danm.'s  Gilde-  og 
Lavsskraaer,  H,  S.  86  §  3)  er  Byens  Søndertorv. 
Maurer:  Stådteverfassung  in  Deutschland,  II,  S   31 — 33. 
Danm.'s  Gilde-  og  Lavsskraaer.  II,  S.  174  §  46,  302  §   10,  311 
§  8,  318  §  11. 
F.  Dyrlund:  Tatere  og  Natmandsfolk  i  Danmark,  S.  77. 
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det  ildelugtende  Materiale  stammede  fra  døde  Kreaturer,  Sko- 
magernes Beg  er  smudsigt  —  har  noget  Saadant  ikke  været 
kjendt  her^.  Skomagerne  vare,  som  vi  have  set,  ansete 
Haandværkere,  der  godt  vidste  at  gjore  Stads  af  sig  selv 
f.  Ex.  ved  den  ovenfor  nævnte  Trompetblsesning.  Det  maa 
imidlertid  ikke  overses,  at  naar  Holberg  omtaler  denne  Skik, 
sker  det  med  en  vis  Ironi.  I  , Barselstuen*  lader  han  saa- 
ledes  Troels  umiddelbart  forud  sige:  ,Veedst  Du  ikke,  at  ge- 
mene Folk  er  allerprægtigst  **,  og  han  har  forsaavidt  Ret,  som 
Skomagerne  trods  al  deres  Kjækhed  og  Livlighed  aldrig  blev 
Andet  end  uformuende  Smaahaandværkere'. 

I  den  Retning  peger  Ordsproget  „Klokken  er  kun  for 
Skomagere  og  Skrædere*.  De  paagjældende  Haandværkere 
vare  strængt  bundne  til  deres  Arbejde.  Og  Skomagernes 
ringe  Kaar  antydes  yderligere,  naar  det  hedder:  , Skoma- 
geren har  selv  de  daarligste  Sko",  „ Skomagers  Kone  maa  selv 
gaa  i  pjaltne  Sko*,  , Skomageren  lapper  Andres  Sko  og  gaar 
selv  barfodet*^.  Noget  Lignende  siges  imidlertid  ogsaa  om 
andre  Haandværkere,  „Snedkeren  har  altid  de  sletteste  Trap- 
per*, hedder  det  til  Exempel,  men  det  gjælder  dog  i  væsentlig 
Grad  Skomageren.  Han  rammes  ogsaa  i  Ordsprogene  om 
Smeden:  , Smedens  Hest  og  Skomagerens  Kone  har  gjærne  de 
daarligste  Sko*,  , Skomageren  har  tit  søndrige  Sko  og  Smeden 
en  ond  (d.  e.  daarlig)  Øxe*^.  Og  efter  Ordsprogene  synes  de 
smaa  Kaar  hos  Skomagerne  at  have  sat  mindre  heldige  Spor 
bl.  A.  i  en  langsom  Forretningsgang:  „Med  det  Snareste,  d.  e. 

^  Naar  Borgerlavet  i  Nykjøbiog  paa  Falster  1691  følte  det  som 
en  dr6j  Forhaanelse,  at  Drejeren  Frantz  Schuldt  kaldte  det  for 
et  Skinderlav  (V.  Holm:  Borger-  eller  Kjøbmandslavet  i  Nykj. 
p.  F.,  S.  49—51),  var  del  sikkert  fordi,  man  tænkte  paa  det 
tyske  »Schinder*,  der  betyder  Rakker,  og  ikke  paa  det  danske 
Skinder,  d.  e.  Skindarbejder  (G.  Nyrop:  Danske  Hdværkerlavs 
Segl,  S.  33—34). 

'  Forhandl,  ang.  Lavene  i  Kbhvn^  1794,  S.  41;  Jacob  Behrend: 
Sko-  og  St6vlemageren,  1832,  S.  8. 

•  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  5291,  607. 

*  Peder  Syv:  Danske  Ordsprog,  I,  1682,  S.  244;  E.  Mau:  Dansk 
Ordsprogsskat,  II,  S.  286;  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ord- 
sprog, S.  610. 
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kom  her  Bryg^rne  og  Guldsmedene,  der  hver  paa 
dews  Vk  stod  l^øboueodene  nær,  og  saa  Bagerae,  men  strax 
eåer  dem  folgte  Skomagernet  Og  givet  er  det,  al  (k 
HttodnBrksBreodene  i  Ribe  1 773  ofrede  ved  Froprædiken,  gik 
Skoonfeme  test  frem;  derefter  kom  Skrædeme,  Smedene, 
HaDdsåeBageme  og  Snedkerne.  Byens  Magistrat  havde  sdv 
bestemt  deres  Gang  saaledes'. 

Der  er  ingen  TtitI  om,  at  Skomagerne  ofte  hare  ^ilJet 
eo  Rolle,  og  herfor  taler  da  maaske  ogsaa  Suder-  eller  Sko- 
mageifadca  i  en  DeJ  af  fore  Byer.    Dkse  Gader  ere  Hoved- 
gader i  t  Ex.  Roskdde,   Helsingør  og  Lund^.    Det  maa  mi 
ikke  forstaas,  som  om  Skomagerne  vare  forpligtede  til  at  bo 
i  de  næfnte  Gader.    I  Udlandet  rar  der  Byer,  i  hvilke  de 
forskjeUige  Haandværkere  vare  henviste  til  bestemte  Gader^ 
men  firketige  Paafaod  om  noget  Saadant  kjendes  ikke  hos  os. 
SkoroagefgadcfDe  hare  vel  soarest  deres  Navn  af,  at  Skoma- 
genies  ofBdelle  Udsalgnteder  eller  Boder  oprindeligt  have  lig- 
get  i   dem.    Dei  ses  nemlig  af  flere  Lavsskraaer,  at  Sko- 
magerne i  Middelalderen  maatte  sælge  deres  Arbejde  fra  Yin- 
dueC  i  det  Hus,  de  boede  i,  samt  fra  ,ret'  Skobod  ^ 

Skomagerne  boede  altsaa  frit,  hvor  de  vilde,  og  naar  der 
enkelte  Steder,  navnlig  i  Orienten,  hviler  ligesom  en  Plet  paa 
de  Haandværkere,  der  have  med  Huder  og  Skind  atgjdre*  - 

'  C.  Nyrop:  Lavenes  indbyrdes  Rang,  S.  5,  7. 
»  Saml.  t  jysk  Hist.  og  Topogr.,  2  R.,  U,  S.  18. 
*  Behnnann:  Roskilde,  S.  146;  Boesen:  Helsingør,  S.  75,  78,  79. 
81;  A.  Stobæos:  De  antiqna  urbe  Land,  I,  §  8.  —  Der  er  des- 
uden enSudei^de  i  Ribe  ogSkjelskør  (Ribe  Oldemoder  S.  69 
Anm.  1,  S.  84.  95;  Kinch:   Ribe,  I,  S  524;  Friis  Edvardsen: 
Skjelskør,  S.  119).  en  Skomagergade  i  Malmø  (Friberg:  Malmø 
S   180,  183);  et  Skomagerslræde  i  Odense  (Engelstoft:  Odense, 
2    Vdg..  S.   123)  og  et  Suder-  eller  Skomagertorv  i  Kjøge 
(Petereen:  Kjøge,  S.  33-34),    Det  .sudermarked«,  der  nævnes 
i  de  Flensborg  Skomageres  Skraa  af  1437  (Danm.'s  Gilde-  og 
Lavsskraaer.  fl,  S.  86  §  3)  er  Byens  Søndertorv. 
4  jtfaurer:  Stadteverfassung  in  Deutschland,  II,  S  31^33... 
i.'s  GUde-  og  Lavsskraaer,  II,  S.  174  J  4^ 

^  It. 
'  Tatere  og  JYatmandsfolk  *  ^ 


SIOHåGEHX. 


det  iUelugtfiDde  Materiale  stammede  (n  d*de  KreiiiBw.  a*- 
magentes  Beg  er  smudsigl  —  har  do^  S>Mluit  Ue  wtrt 
kjendt  her'.  Skomagerae  vare,  som  ri  ha«  set  aasele 
Haandvæilere,  der  godt  vidste  at  gjore  Stads  af  s^  séw 
f.  Ex.  ved  den  ovenfor  nEevote  Trompetbbesniog.  Del  maa 
imidlertid  ikke  overses,  at  nur  Holberg  omtaler  denae  Skik, 
sker  det  med  en  vis  Ironi.  1  , Barselstuen  *  lader  han  saa- 
ledes  Troels  umiddelbart  fornd  sige:  .Veedst  Du  ikke,  at  ge- 
mene Folk  er  allerprægtigst*,  og  han  har  forsaavidt  Ret,  som 
Skomagerne  trods  al  deres  RJKkbed  og  Livlighed  aldrig  blev 
Andet  end  uformuende  Smaahaaadvsrkere*. 

I  den  Retning  pe^r  Ord^iroget  .Klokken  er  kun  for 
Skomagere  og  Sknedere*.  De  paagjeldende  Haandværkere 
Tåre  strengt  bundne  til  deres  Arbejde.  Og  Skomagernes 
ringe  Kaar  antydes  jderiigere,  oaar  det  hedder:  .Skoma- 
geren har  selT  de  daarfigste  Sko*,  .Skomagers  Kone  maa  aelv 
gaa  i  pjaltne  Sko',  .Skonugereo  hffa  Andre«  Sko  og  gaar 
selv  barfodel**.  Sogei  Ugnende  siges  imidlertid  ogsaa  om 
andn  HaandvMkere.  .Soedkeiw  har  altid  de  aletteate  Trap- 
per", hedder  del  til  Ewmpe!,  men  del  gjælder  dog  i  væsentlig 
Grad  Skomageren.  Han  rammn  ogm  i  Ordsprogene  om 
Smeden:  .Smedec.  H«l  og  Skomagerens  Kone  har  girrne  6e 
daariigste  Sko-,  .Skomage™  har  tit  sendrigeSk.  og  Smeden 
en  ond  (d.  e^d«ri:g,  Øxe-.  Og  efter  Ordsprogeoe  syne.  de 


smaa  Kaar  bos  Skomagøoe  at  have 


sal  mindre  beldige  Spor 


1  Ung««n  ForTHnbgsgang:  .Med  det  Snar^    de. 
l^t.tJJ^'^.^K'^^  '«>   t»^   det   -.,™ 


et  Skisderlai  IV. 
i.  F.,  a.  «-ål).  m  det 


'^"  elier  Kjdaani-U 


tS*.  .SebitdeT-.  de,  belTde.T.Vll!"^  ■;"  '*^''  ' 
sunder,  d.  t.  Sliidrteid,,  [a  ,  "^  ""  *"  >"  ^' 
Segl,  S.  33-M|.  '     "'"f-  ""ai'  »<.»• 

Forliaidl  u,.  Uto,  i  i^^  IJ«.  s  Ji     ■ 

!^"  *«,  183^  s.\        "■         **^      ^' 
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om  tre  Uger,  siger  Skomageren*,  ,Det  har  ingen  Hast,  sagde 
Skomageren,  han  aad  Vælling  med  sin  Syl*^.  Ja  Ordsprogene 
strejfe  ind  paa  en  Antydning  af,  at  Skomagerne  kunne  Tære 
mindre  redelige:  .Det  er  ærligt  at  sy  Sko,  naar  LuBderet  ej 
er  s^aalef .  Og  mærkeligt  er  det,  at  Adresseavisen  i  1830 
optog  et  saadant  Avertissement  som:  ,To  honnette  Mandsper- 
soner kmme  erholde  pænt  Logis  i  Skindergade  Nr.  13  i  Stuen 
tilhøjre;  i  Mangel  deraf  to  Skomagersvende*.  Men  det  blev 
heller  ikke  uden  Paatale  fra  en  Skomagersvends  Side^. 

Naar  der  siges  noget  mindre  Godt  om  Skomagerne,  kan 
dette  dog  muligvis  være  under  Paavirkning  af,  at  de  have  en  saare 
kjendt  Fælle  i  Ahasverus,  den  evige  Jøde.  Da  Jesus  gik  til 
Golgata,  nægtede  denne  Jerusalems  Skomager  ham  at  hvile  i 
Skyggen  af  hans  Hus^  og  derfor  vandrer  han  til  Straf  endnu 
ustanselig  om  paa  Jorden.  Kun  Juleaften  har  han  efler  Sagnet 
Lov  til  at  hvile  ud  ved  at  sætte  sig  paa  en  Plov^  om  han  kan 
finde  en  saadan  ude  paa  en  Mark,  hvor  den  efter  Aarstiden 
ikke  bdr  findes.  Men  der  voxer  kun  Ukrudt,  aldrig  Kom, 
efter  den  Plov,  han  har  siddet  paa^  Vorherres  Forbandelse 
er  stadig  over  ham,  og  Forholdet  til  denne  Verdens  ,, ældste* 
Skomager  kan  vel  til  sine  Tider  have  givet  sig  Udslag  i  ned- 
sættende Omtale  af  hans  yngre  Kolleger.  Uden  en  saadan 
Forklaring  er  det  uforstaaeligt,  hvorledes  Ordsproget  ,  Skomager 
bliv  ved  din  Læst*,  der  senere  vil  blive  omtalt,  kan  fåa  en 
saadan  Tilfojelse  som  ,til  Helved  kommer  du  ganske  vist*^, 
hvis  TilfiSjelsen  ikke  er  en  blot  og  bar  tankeløs  Vits.  Under- 
ligt er  det  forøvrigt  ogsaa  i  et  Par  Æ ventyr,  ,  Ravnenes  Ny- 
heder* samt  ,Ret  og  Uret*,  at  se  Skomageren  som  det  onde 
Element,  Skræderen  som  det  gode®.  Men  der  er  oftere  sket 
en  Forvexling  mellem  just  disse  Haandværkere.  Æventyret  om 

^  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  447. 

»  Moths  Ordbog. 

»  Politivennen,  1830,  S.  709,  749. 

*  Jens  Kamp:  Danske  Folkeminder,  S.  143—144;  £.  Tang  Kri- 
stensen: Jyske  Folkeminder,  VI,  1883,  S.  233. 

'  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  391. 

«  E.  Tang  Kristensen:  Skattegraveren,  1887,  II,  S.  90  flg.,  1888, 
I,  S.  127  flg. 
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,Den  tapre  Skræder'*,  som  vi  alle  kjende,  findes  saaledes 
ogsaa  fortalt  om  en  Skomager^. 

Forøvrigt  maa  det  ikke  overses,  at  de  danske  Skomagere 
virkelig  et  Par  Gange  have  faaet  Ord  for  at  tage  ublu  Priser 
for  deres  Arbejde.  1507  siges  det  om  alle  Danmarks  Sko- 
magere, 1609  om  Odense  og  Aarhus  Skomagere '.  Jeg  vil 
imidlertid  for  det  første  Tilfældes  Vedkommende  ikke  undlade 
at  gjdre  opmærksom  paa,  at  der  i  Begyndelsen  af  det  sextende 
Aarhundrede  foregik  en  betydelig  Revolution  i  Fodt6jets  Ud- 
seende De  spidse,  snabelformede  Sko  afløstes  af  de  bred- 
snudede,  muleformede^,  hvad  der  muligvis  kan  have  haft 
nogen  Del  i  Klagen  over,  at  Skomagerne  ikke  solgte  ,Sko  og 
Støvler  som  lige  og  skjelligt  var  og  eftersom  i  Fortiden  været 
haver.  * 

Forøvrigt  blev  Sagen  tagen  med  Kraft.  Alle  Skomager- 
lav Landet  over  bleve  hævede,  Alle  og  Enhver  fik  frit  Lov  til 
at  gj6re  og  sælge  Sko  i  Landets  samtlige  Kjøbstæder,  men 
faa  Aar  efter  stod  Skomagerlavene  overalt  i  fuldt  Flor  paany. 
De  modige  Skomagere  lod  sig  ikke  forbløffe,  og  der  er  sikkert 
gaaet  et  forstaaende  Smil  henover  deres  Ansigt,  da  de  igjen 
vare  retmæssige  Indehavere  af  alle  deres  gamle  Rettigheder, 
ti  det  fremhæves  oftere,  at  de  ikke  vare  uden  et  vist  fiffigt 
Lune.  Det  er  en  Skomager,  der  i  Æventyret  narrer  en  Slagter 
til  at  kjøbe  den  samme  Kalv  tre  Gange  og  hver  Gang  til  en 
h5jere  Pris*.  Og  det  er  den  tyske  Haandværker  i  Roskilde, 
vi  ovenfor  have  regnet  for  Skomager,  der  ved  et  godt  Ind- 
fald frier  sig  ud  af  Harald  Kesjas  hævnende  Haand.  Da 
Kniven  truer  hans  Næse,  raaber  han  hdjt,  at  han  er  en 
„vel  lært  Mand*  (doctus),  og  bliver  i  den  Anledning  ført  for 
Harald.  Her  maa  han  imidlertid  tilstaa,  at  han  ikke  er  ,vel 
lært*^  til  at  læse  og  messe,  men  kun  til  at  sy  („suendise,  non 

^  R.  Nyerup:    Alm.   Morskabslæsn.,  1816,  S.  242;  Sébillot:  Le- 
gendes et  curiosités  des  metiers;  les  cordonniers  S.  44 — 46. 

*  Danm.'s   Gilde-   og    Lavsskraaer,    II,    S.   393—4;    Engelstofl: 
Odense,  S.  259—60;  HQbertz:  Aarhus,  II,  S.  18. 

■  Troels  Lund:  Danm.'s  og  Norges  Hist.,  IV,  S.  112—113. 

*  E.  Tang  Kristensen:  Skattegraveren,  1888  I,  S.  97  flg. 
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sacrandi  professorem  respondit*),  hvad  der  selvfølgelig  var  noget 
Andet,  end  man  havde  ventet.  Men  Indfaldet  maa  have 
moret^  ti  det  frelste  ham  fra  den  barbariske  Hævn.  I  sin 
Oversættelse  af  Saxo  stiller  Grundtvig  her  den  hellige  Læst  i 
Modsætning  til  Skomagerlæsten  ^. 

Det  er  imidlertid  ikke  alene  i  Fortiden  og  i  Æventyret, 
at  der  tillægges  Skomageren  en  vis  lun  Maade  at  optræde 
paa.  Hvorledes  forstaar  han  ikke  at  tale  med  sine  Kunder: 
„Det  gi*er  sig,  siger  Skomageren,  naar  Skoene  ere  for  smaa; 
det  krymper  ind,  naar  de  ere  for  store",  og  hvorledes  kan 
han  ikke  faa  Latteren  paa  sin  Side:  „Søen  tærer,  sagde  Sko- 
mageren, han  traadte  over  Rendestenen  og  drak  en  Snaps*'. 
Da  Borgervæbningen  og  Livjægerne  i  1848  og  1849  maatte 
besætte  Vagterne  i  og  ved  Kjøbenhavn,  skabte  en  gammel 
Skomager  Bramsen  fra  Vartov  Liv  i  Vagtstueme  ved  til  sin 
Guitar  at  synge   den   ene  fornøjelige   Sang  efter  den  anden*. 

Og  dette  Skomagernes  gode  Humør  maa  man  saa  meget 
mere  undres  over,  som  de  ligesom  Skrædeme  og  Væverne 
høre  tQ  de  stillesiddende  Haandværkere,  der  ofte  lide  af  for- 
skjellige  legemlige  Svagheder^.  Og  saa  er  det  endda  ofte 
svagelige  Drenge,  der  sættes  til  Skomageriet^.  Ordsproget  siger: 
„Skomagere  og  Skrædere  ere  gjærne  vanfiøre  enten  med  det 
Ene  eller  det  Andet*,  ja  det  hedder  „at  sidde  hjemme  som 
en  lam  Skomager*®.  Men  har  det  stillesiddende,  mekaniske 
Arbejde  gjort  de  paagjældende  Haandværkeres  Legemer  svage, 
har  det  samtidigt  udviklet  deres  Tankeliv,  og  medens  Skræ- 
deme efter  den  almindelige  Opfattelse  skulle  have  lært  at 
tænke  revolutionært.  Væverne  at  tænke  paa  Gjennemførlig- 
heden  af  nyttige  Foranstaltninger,  skulle  Skomagerne  væsent- 
lig være  blevne  kontemplative  og  grublende.  Der  er  sagt  om 
dem,    at  de   ere  de   flittigste  Kirkegængere   og  ivrigste  Bibel- 

^  Saxo  ed.   P.  E.  Mflller,  I,  2,  S.  652;  Danm.'s  Krønike  af  Saxo 

Runemester,  2den  Udg.,  S.  547. 
'  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  447. 

*  J.  Davidsen:  Fra  det  gamle  Kongens  Rjøbenhavn,  I,  S.  242. 

*  Jacob  Behrend:  Sko-  og  St5vlemageren,  S.  5,  160  flg. 
^  Anton  Nielsen:  Landhaandværkeren  f5r  og  nu,  S.  54. 
«  C.  Molbech:  Danske  Ordsprog,  S.  349. 
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læsere  mellem  Haandværkerne^.  Deres  Helgener  vare  jo  ogsaa 
de  opofrende  Skomagere  Brødrene  St.  Crispin  og  St.  Grispinian, 
der  som  Kristne  led  Martyrdøden  i  Soissons  under  Kejser 
Diokletian,  og  hvis  Ry  derefter  gik  Verden  over.  De  ses  i  de 
kjøbenhavnske  Skomageres  LavssegP. 

Det  ^al  ogsaa  erindres  her,  at  den  tyske  Mystiker  Jakob 
B5hme  (t  1624)  var  Skomager  ligesom  Stifteren  af  Kvækernes 
Sekt,  Englænderen  Georg  Fox  (f  1690).  Men  særlig  skulle 
vi  dvæle  ved  Mestersangeren  Hans  Sachs  i  Nurnberg,  Luthers 
Samtidige,  der  paa  een  Gang  var  fuld  af  Livslyst  og  sand 
Kristentro,  der  var  bibelfast  som  en  Præst,  men  tillige  godt 
kjendt  med  Boccaccios  Decamerone.  Da  han  traadte  i  Skranken 
for  Luther,  ,,die  wittembergisch  nachtigall,  die  man  jetzt  h6rt 
uberall*^  lod  han  i  en  „disputation'^  en  Skomager  sejerrigt 
forfægte  ^das  wort  gottes  und  ein  recht  christlich  wesen*^ 
mod  en  Domherre  ^,  men  samtidig  kunde  han  ogsaa  lade  Sko- 
magerne være  Midtpunkt  i  forskjellige  muntre  Historier^.  Det 
skal  i  det  Hele  bemærkes,  at  han  paa  een  Gang  var  baade 
Skomager  og  Sanger.  Han  plejer  som  oftest  at  ende  sine 
Rim  med  et  .Saaledes  siger,  saaledes  raader  eller  saaledes 
klager  Hans  Sachs  *,  men  det  træffer  ogsaa^  at  Hans  Sachs 
her  bliver  tU  ,Hans  Sachs  der  Schumacher*^,  uden  at  hans 
Ord  selvfølgelig  derfor  tabe  det  Mindste  i  Vs^.  Selv  Åpelles 
kunde  ikke  tilraabe  ham  sit  „Skomager,  bliv  ved  din  Læst^, 
uden  at  begaa  en  skrigende  Uret,  men  der  er  jo  ogsaa  F^or- 
skjel  paa  et  mægtigt  Talent  og  en  vigtig  Dilettant. 

Den  græske  Maler,  der  skjult  lyttede  til,  hvad  Mængden 
sagde  om  et  af  hans  Malerier,  var  strax  villig  til  at  rette  en 
Fejl,  som  en  Skomager  paapegede  ved  en  af  hans  Figurers 
Sko,  men  da  Skomageren  ogsaa  vilde  finde  Fejl  ved  Benet, 
som  var  ovenfor  Skoen,   slyngede  Apelles  sit    „ne  sutor  supra 

^  Berlepsch:  Ghronik  vom  Schumachergewerk,  S.  3— 5. 

*  Paul  Lacroix:  Hist.  des  cordonniers,   1852,  S.  116;  C.  Nyrop: 
Danske  Haandværkerlavs  Segl,  S.  4,  38. 

'  Hans  Sachs.  Herausg.  von  A.  v.  Keller,  VI,  368  flg.,  XXII,    S. 
6  flg. 

*  Sst  XVII,  S.  349;  XX,  S.  549;  XXI,  S.  272;  XXII,  S.  213,  517. 
»  Sst.  XXII,  S.  197,  235. 
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crepidam^  imod  ham^.  —  Af  Skomagere,  der  her  hjemme 
have  gjort  sig  bemærkede,  er  den  allerede  ovenfor  nævnte 
Politiker  Jens  Andersen  Hansen  (f  1877)  vel  den  betydeligste. 
Og  det  skal  særlig  bemærkes,  at  hans  Udvikling  gik  igjennem 
en  religiøs  Vækkelse,  ligesom  her  skal  gj5res  opmæricsom  ^>aa, 
at  den  Skjæm-Skomager  Frans  Lund,  der  i  det  attende  Aar- 
hundrede  skrev  forskjellige  Vers,  var  Udsending  fra  Brødre- 
menigheden i  Kristiansfeldt'.  Det  tyder  vel  ogsaa  paa  vore 
Skomageres  Lyst  til  Læsning  og  boglig  Kundskab,  at  af  10 
Ansøgere  til  den  i  1842  ledige  Pedelplads  ved  Odense  Kate- 
dralskole vare  de  7  Skomagere^.  Derimod  er  der  kun  Grund 
til  lige  at  nævne,  at  en  Skomager  i  samme  By  i  1635  blev 
d6mt  til  Døden,  fordi  han  havde  forskrevet  sig  til  Fanden; 
hans  Forskrivning  blev  funden  „lykkeligvis  inden  den  kom  i 
Djævelens  Vold'^.  Som  en  flink  svensk  Landsbyskomager 
skal  Smaalændingen  Hans  Stolt  (f.  1812)  nævnes.  Hans  for- 
træffelige kulturhistonske  Optegnelser  foreh'gge  i  en  god  dansk 
Udgave. 

Men  vi  gaa  et  Ojeblik  tilbage  til  Hans  Sachs.  Idet  han 
flere  Gange  udtaler  sig  om  den  herskende  Handwerksgewohn- 
heit^,  kommer  han  ogsaa  til  at  dvæle  ved  „derguet  montage* 
som  han  ivrer  stærkt  imod.  Han  henfører  den  dog  ikke  sær- 
lig til  Skomagerne,  hvad  han  formentlig  godt  kunde  have 
gjort.     Det  hedder  jo  paa  Fransk: 

Les  cordoDniers  sont  pir's  qu'  les  évéques, 
Tous  les  lundis  ils  font  une  féte. 

og    paa    Dansk:    „Han    holder    nok    tit    Skomager-Mandag*^. 

*  Plinius:  Historia  naturalis,  XXXV,  10;  C.  A.  Thortsen:   Efterl. 
Smaaskrifler,  S.  139;  Habertz:  Aarhus,  II,  S.  87. 

«  Saml.  t.  jysk  Hist.  og  Topogr.,  VII,  S.  134  flg. 

^  Indbydelsesskr.  fra  Odense  Katedralskole,  1868,  S.  79. 

*  Engelstoft:  Odense,  2den  Udg.,  S.  235—36;  Ny  kirkehist  Saml. 
III,  S.  450  flg.;  Kirkehist.  Saml.,  3  R.  IV.  S.  402—11. 

*  Hans  Sachs,  XXI,  S.  309;  XXII.  S.  268;  XXIII,  S.  64,  69. 
«  Sst.  IX,  S.  518;  XXII,  S.  513. 

^  Sébillot:  Legendes  et  curlosités  des  metiers;  les  cordonniers,  S. 
6—7;  Mau:  Dansk  Ordsprogsskat,  II,  S.  288. 
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Den  blaa  Mandag  er  altsaa  bleven  dyrket  flittigt  af  Skomagerne^ 
ja  saa  flittigt,  at  den  har  faaet  Navn  efter  dem.  Den  livligt 
bevægelige  Side  af  deres  Karakter  har  bl.  A.  givet  sig  til- 
kjende  heri,  og  i  Overensstemmelse  med  Ordet  ,Som  de 
Gamle  sjunge,  saa  kvidre  de  Unge*,  have  Skomagerdrengene 
i  h6j  Grad  vidst  at  slaa  Gjækken  løs. 

Vi  høre  om  dem  allerede  i  1728.  I  dette  Aar  stod  der 
en  .Fustbataille"  mellem  Kjøbenhavns  Skomagerdrenge  og 
Rebslagerdrenge,  om  hvem  der  skulde  have  Præferencen  ved 
Majtræet.  Skomagerdrengene  sejrede,  og  saa  maatte  de  Over- 
vundne ikke  alene  give  en  Tønde  01,  men  ogsaa  svinge  deres 
Fane  ,gjennem  Klosterstræde  paa  Skomagerdrengenes  Honnør*, 
da  Datidens  Skomagere  væsentlig  boede  i  denne  Gade^.  For- 
øvrigt synes  Parykmagerdrengene  den  Gang  at  have  været 
Skomagerdrengenes  væsentligste  Konkurrenter  i  at  føre  an  i 
Gadelivet,  men  eflerhaanden  som  Brugen  af  Parykker  ophørte 
bleve  Skomagerdrengene  Eneherskere,  og  der  er  Historie  paa 
Historie  om  deres  Bedrifter.  Med  det  ærligste  Ansigt  af  Ver- 
den kunde  de  ved  de  tidligere  saa  yndede  Bryllupsillumina- 
tioner  gaa  om  og  sy  Folk  sammen,  ja  sværte  dem  i  Ansigtet 
med  Kønrøg,  og  om  Vinteren  vidste  de  at  bruge  Sneboldene^. 

Med  et  Par  St5vler  under  Armen  eller  en  Spølkop  i 
Haanden  løb  de  paa  Trætøfler  eller  Slæber  fldjtende  gjennem 
Gaderne,  let  kjendelige  paa  deres  grdnne  Forklæde^,  og  som 
ved  et  Trylleslag  kunde  de  til  Skræk  for  Byens  satte  Borgere, 
hvor  der  var  det  Mindste  paafærde,  optræde  i  hujende  Flokke. 
Navnlig  mødte  de  frem,  naar  en  Plaskregn  bragte  Kjøben- 
havns daarligt  afledede  Gader  til  at  svømme  over.  Leende 
og  jublende  vadede  de  saa  med  bare  Ben  i  Vandet  eller  sej- 
lede omkap  paa  de  svømmende  RendesteDsbrædter.  De  vare  som 
regnede  ned  paa  Gaderne,  og  derfor  hedder  det  ogsaa,   naar 

^  Werlauff:  Antegn,  t.  Holbergs  Lystspil,  S.  410—11. 

«  Nyeste  Skilderi  af  Khhvn.,  XII,  1809,  S.  1049-51 ;  Nær  og 
Fjæm,  III,  1873—1874,  Nr.  80. 

*  I  Modsætning  hertil  forbydes  det  c.  1405  de  Odense  Skomager- 
svende at  gaa  med  deres  Skjødeskind  (schøtæ  klæthæ)  paa 
Gaden  (Danm.'s  Gilde-  og  Lavsskraaer,  II,  S.  90  §  24). 
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en  voldsom  Regn  pludselig  bryder  løs,  at  «det  regner  eller 
øser  med  Skomagerdrenge"  ^ 

Der  er  sikkert  mangen  brav  Borger,  der  ofte  i  hine  roere 
patriarkalske  Tider  har  været  arrig  paa  de  slemme  Sko- 
magerdrenge, men  derfor  har  han  dog  næppe  kunnet  staa 
sig,  naar  en  af  de  Skamsfyre  bragte  ham  de  længe  venlede 
nye  St6vler  og  saa  paa  ham  med  de  livlige  Ojne,  d^  tydeligt 
sagde:  «AUe  smaa  Skomagerdrenge  drdmme  om  Drikkepenge^. 

Og  som  det  gaar  med  Skomagerdrengene,  gaar  det  med 
Skomagerne.  Er  der  end  Ojeblikke,  i  hvilke  man  er  alt  Andet 
end  forn6jet  med  deres  Præstationer  og  harmfuld  kunde  ud- 
bryde: ,Jeg  vil  have  mine  Sko  syede  efter  mine  Ben  og  ikke 
efler  Skomagerens  Hoved ^  ^,  maa  man  fuldt  ud  respektere  den 
flittige  og  tænksomme  Haandværker,  der  for  Tiden  staar  i  en 
haard  Kamp  med  de  stadig  voxende  Fabriker,  og  om  hvem 
det  end  yderligere  maa  siges,  at  han  trods  den  sikkert  ikke 
ringe  tyske  Paavirkning,  der  i  et  tidligt  Tidsrum  gjorde  sig 
gjældende  overfor  hans  Fag,  stadig  har  holdt  sig  dansk.  Det 
kan  bl.  A.  ses  af  Omskrifteme  paa  de  talrige  Skomagerlavs 
Segl,  der  trods  Dobbel  tømen  gjennemgaaende  ere  danske,  hvad 
de  langtfra  ere  i  flere  andre  Haandværksfag.  Med  Hensyn  til 
deres  Svendes  Fødested  staa  da  ogsaa  Skomagerne  som  langt 
nationalere  end  f.  Ex.  Skræderne.  Medens  saaledes  i 
Aaret  1882  37^/s  Procent  af  Kjøbenhavns  Skrædersrende 
vare  fødte  i  Sverige  og  henved  10^/t  Procent  i  det  øvrige 
Udland  d.  v.  s.  væsentlig  i  Tyskland,  vare  Tallene  for  Sko- 
magernes Vedkommende  kun  noget  over  19  og  noget  over 
4  Procent.  Man  kan  godt  sige,  at  disse  Tal  i  og  for  sig  ere 
for  store,  men  Forskjellen  er  dog  væsentlig,  og  hermed  vil 
jeg  slutte. 

*  C.  A.  Thortsen:  Eflerl.  Smaaskrifter,  S.  132—33;  Kristiansen: 
Ordbog  over  Gadesproget,  S.  299. 

•  E.  Tang  Kristensen:  Danske  Ordsprog,  S.  290. 
■  Tabelværk  lil  Kbhvn.s  Statistik,  Nr.  7,  S.  21. 
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Det  er  nu  godt  og  yel  tyve  år  siden,  at  Svend  Grundt- 
vig udgav  sin  sammenlignende  studie  over  Elversktid^,  hvor 
denne  mærkelige  vise  blev  gjort  til  genstand  for  en  overordent- 
lig interessant  undersøgelse,  der  vakte  megen  opmærksomhed 
i  og  udenfor  vort  land. 

Allerede  i  anden  del  af  DgF  (1856)  havde  Grundtvig 
beskæftiget  sig  med  visen,  men  det  materiale,  der  dengang 
stod  til  hans  rådighed,  var  ikke  meget  omfattende,  hverken 
for  de  nordiske  eller  fremmede  versioners  vedkommende,  og 
han  undlod  derfor  at  forsøge  på  nærmere  at  bestemme  deres 
indbyrdes  forhold.  Under  udarbejdelsen  af  4de  del  af  DgF 
tog  han  visen  op  til  fornyet  behandling  på  grundlag  af  en 
særdeles  righoldig  samling  texter.  Han  gav  først  en  samlet 
fremstilling  af  visen  i  alle  dens  nordiske  former:  han  havde 
til  sin  rådighed  lait  68  optegnelser  (26  danske,  8  svenske, 
18  norske,  4  færøiske,  12  islandske);  derefter  undersøgte  han 
de  skotske  visér,  det  gamle  tyske  digt  om  ridder  Peter  von 
Stauffenberg,  de  slaviske  viser,  de  bretonske,  de  franske  og 
enkelte  andre   romanske   viser,   og   endelig  gav  han  i  et  kort 

^  Elveahud,  dansk,  svensk,  norsk,  færøsk,  islandsk,  skotsk, 
vendisk,  bømisk,  tysk,  fransk,  italiensk,  katalonsk,  spansk,  bre- 
tonsk folkevise.  I  overblik  ved  Svend  Grundtvig.  København 
1881.  Særtryk  af  Danmarks  gamle  folkeviser,  4de  (og  2den) 
Del. 
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slutningskapitel    en  summarisk  fremstiUing  af,    hvorledes   han 
tænkte  sig  forholdet  imellem  de  forskellige  TersioDer. 

Spørsmålet  er  for  nyligt  bleret  genoptaget  af  den 
franske  folklorist  Georges  Doncieux^  der  benytter  hele 
det  store  af  Grundtvig  indsamlede  materiale  foruden  de  mange 
nye,  særlig  franske  varianter,  der  er  fremkomne  siden  1881. 
Hans  arbejde,  der  hviler  på  meget  omfattende  studier  og 
vidner  både  om  lærdom,  skarpsindighed  og  smag,  danner  et 
værdifuldt  supplement  til  Grundtvigs;  i  visse  punkter  er  han 
nået  til  samme  resultat  som  denne,  i  andre  hævder  han  der- 
imod anskuelser,  der  er  vidt  forskellige  fra  Grundtvigs'. 

Doncieux  tager  sit  udgangspunkt  i  den  franske  vise  om 
le  rot  Renaud  af  hvilke  han  kender  60  forskellige  versioner 
(Grundtvig  kendte  kun  12),  og  han  søger  på  basis  af  disse  at 
rekonstruere  den  oprindelige  franske  vise.  Denne  rekonstruk- 
tion, der  er  foretaget  med  stor  kritisk  sans  og  fin  poetisk 
forståelse,  er  i  alle  henseender  Grundtvigs  forsøg  langt  over- 
legent; dels  havde  Gr.  meget  færre  redaktioner  til  sin  rådig- 
hed, dels  havde  han  vel  næppe  overfor  de  franske  texter 
samme  dybtgående  litterære  og  sproglige  forøtåelse  som  over- 
for de  skandinaviske. 

Doncieux  er  kommet  til  det  resultat,  at  le  roi  Renaud 
stammer  fra  det  16de  århundrede  og  er  opstået  i  den  fransk- 
talende del  af  Bretagne.  Den  form,  under  hvilken  Doncieux 
præsenterer  os  visen,  er  overordentlig  tiltalende  og  synes 
at  være  en  fortræffelig  « generalnævner'  for  alle  de  overleverede 
franske  versioner.     Dog  må  man  naturligvis  ikke  glemme,    at 

^  6.  Doncieux,  La  chanson  du  roi  Renaud,  les  dérivées  romanes, 
sa  parenté  celtique  et  scandinave  (Romania,  XXIX,  219 — 256). 

s  Elvershud  er  også  blevet  indgående  behandlet  af  Leon  Pineau 
(Les  vieux  chants  populaires  scandinaves  h  183 — 207);  hans 
studie  indeholder  mange  fine  og  interessante  bemærkninger, 
men  hans  euhemeristiske  forklaring  af  visens  grundmotiv 
(S.  187)  kan  jeg  ikke  godkende,  —  også  Gaston  Paris  {Journal 
des  Savants,  1898,  s.  397)  og  E.  Monseur  (BuUeUn  de  foOc- 
lore,  vol.  III,  114—115)  tager  bestemt  afstand  fråden,  —  lige- 
som jeg  ikke  tror  på  nogen  forbindelse  mellem  Elverskud  og 
Ebbe  Tygesen. 
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denne  nye  text  kun  er  en  rekonstruktion  og  intet  andet;  det 
er  højst  sandsynligt,  at  Doncieux  på  adskillige  punkter  virkelig 
kan  Tære  nået  til  at  genfremstille  visen  i  dens  oprindelige 
form,  men  at  det  skulde  være  lykkedes  på  alle,  er  dog  af 
nærliggende  grunde  ret  usandsynligt.  Det  er  jo  således  meget 
uheldigt,  at  vi  ikke  ejer  en  eneste  gammel  optegnelse,  den 
ældste  er  fra  1839;  hvem  borger  os  for,  at  netop  de  tre- 
sindstyve texter,  der  har  stået  til  Doncieux*s  rådighed,  inde- 
holder alle  de  elementer,  der  fandtes  i  den  oprindelige  ver- 
sion? Mange  versioner  er  måske  endnu  ikke  optegnede; 
mange  versioner  er  måske  helt  gået  tabt,  og  med  dem  værdi- 
fulde varianter.  Man  har  jo  dog  mere  end  én  gang  set,  at 
textrekonstruktioner,  der  så  højst  plausible  ud.  pludselig  ved 
fundet  af  et  nyt  manuskript  har  vist  sig  at  være  fuldstændig 
værdiløse.  Hvem  garanterer  desuden  for,  at  visen  oprindeligt 
kun  har  foreligget  i  én  form  ?  Hvis  den  stammer  fra  Bretagne, 
hvad  vi  senere  skal  komme  tilbage  til,  og  altså  er  bleven 
oversat  fra  bretonsk  til  fransk,  hvad  hindrer  os  så  i  at  antage, 
at  der  kan  have  existeret  flere  samtidige  oversættelser,  der 
kunde  vise  tilbage  til  forskellige  bretonske  versioner?  I  så 
tilfælde  vilde  vi  jo  ikke  have  én,  men  fiere  grundtyper.  Så- 
danne muligheder,  og  der  kan  jo  tænkes  forskellige  andre, 
regner  Doncieux  aldeles  ikke  med;  han  tror  i  den  grad  på 
sin  rekonstruktions  rigtighed,  at  han  omtaler  den  som  en 
fuldstændig  autentisk  text;  han  betænker  sig  end  ikke  på  gen- 
tagne gange  at  skrive  en  sætning  som:  »Da  vi  nu  ejer  det 
franske  digt  i  dets  oprindelige  form  osv.^  Jeg  bestrider  ingen- 
lunde den  umiskendelige  dygtighed,  der  præger  Doncieux 's 
textkritiske  arbejde,  jeg  er  fuld  af  beundring  for^^en  omhyg- 
gelighed, hvormed  ethvert  nok  så  lille  punkt  er  benandlet,  og 
den  fine  forståelse  af  folkepoesi,  hvorom  hver  note  vidner, 
men  jeg  tror  ikke,  at  man  på  grundlag  af  det  givne  materiale 
kan  komme  til  et  så  uangribeligt  sikkert  resultat,  som  Don- 
cieux antager. 

Efter  at  have  behandlet  de  franske  viser  undersøger  han 
to  baskiske,  som  Grundtvig  ikke  har  kendt,  derefter  de  kata- 
lanske,  venetianske  og  spanske  romancer  og  endelig  de  skan- 
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dinaviske  og  skotske  former.  Han  holder  sig  nfl&rmest  til  den 
danske  vise  om  hr.  Oluf  og  giver  en  oversættelse  af  den  væ- 
sentlig på  grundlag  af  A  (håndskrift  fra  1550)  og  B  (Peder 
Syv,  1695),  som  han  kompleterer  med  D  (jydsk  optegnelse 
fra  1851).  Var  Grundtvigs  behandling  af  den  franske  vise 
ikke  heldig,  må  det  siges,  at  Dondeux's  behandling  af  den 
danske  er  højst  uheldig.  Selv  om  det  er  ganske  øjensynligt, 
at  han  har  gjort  sig  megen  umage  med  sin  oversættelse,  er 
det  på  den  anden  side  ligeså  øjensynligt,  at  han  ikke  har 
magtet  alle  de  sproglige  vanskeUgheder,  den  frembød  for  ham, 
og  den  franske  form,  under  hvilken  han  udgiver  Elverskud, 
må  siges  at  være  højst  utilfredsstillende^. 

Doncieux  slutter  ligesom  Grundtvig  med  at  give  en  over- 
sigt over  de  resultater,  han  mener  at  være  nået  til  angående 
visens  oprindelse  og  udvikling.  Der  kendes  ialt  9  hovedformer 
for  Elverakud:  En  skandinavisk  (hr,  Oluf),  en  skotsk  (derc 
Colville),  en  bretonsk  (grep  Nann)^  en  fransk  (roi  Renaud).  en 
venetiansk  (grev  Anzolin),  en  katalansk  (dan  Ramon) y  en 
spansk  og  portugisisk  (dan  Pedro),  en  slavisk  (Hermann)  og 
en  baskisk  (kong  Jean),  Af  disse  kan  strax  5  Qæmes  som 
sekundære:  den  venetianske,  den  katalanske,  den  spanske 
(portugisiske)  og  den  baskiske  vise  har  alle  deres  udgangs- 
punkt i  Le  rot  Renaud;  det  havde  Grundtvig  tildels  set,  og 
Doncieux  har  nu  leveret  de  detaillerede  beviser  herfor;  den 
skotske  vise  er  en  udløber  af  den  skandinaviske,  og  det 
samme  gælder  rimeligvis  også  om  den  slaviske.  Tilbage 
bliver  så  de  tre  hovedformer:  den  skandinaviske,  den  bretonske 
og  den  franske.  Angående  disse  visers  indbyrdes  forhold  er 
meningerne  meget  delte;  inden  vi  går  videre,  vil  det  være 
nyttigt  for  ikke  at  sige  nødvendigt  at  redegøre  i  hovedtrækkene 
for  indholdet  af  de  tre  viser. 

Den     danske     vise    falder    i    følgende    fire    hovedafsnit: 

*  ,Hr.  Oluf  rider  om  otte*  gengives  ved  »Sire  Olaf  chevauche  å 
huit  heures  du  maiinl'  Jeg  skal  ikke  opholde  mig  ved  de 
mange  andre  misforståelser  og  unøjagtigheder,  der  findes  i 
oversættelsen;  jeg  har  sendt  Doncieux  en  fuldstændig  liste  over 
dem,  og  denne  liste  er  blevet  trykt  i  Romania,  XXIX,  470. 
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1)  Hr.  Olufs  møde  med  elverkongens  datter.  2)  Ridderens 
hjemkomst  og  hans  samtale  med  sin  moder  før  hans  død.  3) 
Brudens  ankomst  og  hendes  forespørgsel  efter  den  fraværende 
brudgom.  4)  Hun  erfarer  hans  død  og  dør  selv.  Det  første 
afsnit,  mødet  i  skoven  med  feen,  er  visens  kærnepunkt,  og  det 
er  i  de  forskellige  versioner  behandlet  med  stor  udførlighed 
og  udstyret  med  en  mængde  detailler,  som  Grundtvig  har 
sammenstillet  på  en  let  overskuelig  måde  (elverpigens  tilbud 
og  trudsel;  ridderen  i  dansen;  valget;  straffen;  afsked  og 
hjemridt). 

Den  bretonske  vise  falder  omtrent  i  samme  fire  hoved- 
afsnit som  den  danske,  dog  er  der  på  enkelte  punkter  en 
ikke  uvæsentlig  forskel;  det  er  således  ikke  en  ugift  ridder, 
der  drager  ud  for  at  byde  til  sit  bryllup  og  bliver  elverskudt 
natten  før  det  skal  finde  sted,  men  en  gift  mand,  der  forlader 
sin  borg  for  at  jage.  Visens  indhold  er  i  øvrigt  følgende: 
1)  Den  unge  grev  Nann  har  lige  fået  en  søn  og  går  på  jagt 
for  at  skaffe  sin  hustru  noget  fint  vildt;  i  skoven  møder  han 
en  fe,  der  siger,  at  hun  længe  har  ventet  på  ham,  og  at  han 
nu  må  ægte  hende.  Da  han  vægrer  sig,  giver  hun  ham  valget 
imellem  at  dø  inden  tre  dage  eller  blive  syg  i  syv  år.  Han 
vælger  det  første.  2)  Derefter  rider  han  hjem,  fortæller  sin 
moder,  hvad  der  er  sket,  lægger  sig  tilsengs  og  beder  hende 
skjule  hans  død  for  hans  hustru,  sålænge  hun  ligger  i  barsel- 
seng. 3)  Den  unge  moder  står  op  og  gør  sig  rede  til  sin 
første  kirkegang;  da  hun  kun  ser  jammer  og  sorg  omkring 
sig,  spørger  hun:  Hvorfor  græder  mine  terner?  hvorfor  græder 
mine  svende?  hvorfor  ringer  klokkerne?  hvorfor  synger  præ- 
sterne? Alle  disse  spørgsmål  besvarer  moderen  så  godt  hun 
kan.  4)  Men  da  de  trådte  ind  i  kirken  var  der  en  frisk 
gravet  grav,  og  nu  kunde  sandheden  ikke  skjules  for  den 
unge  kirkegangskone;  fortvivlet  bad  hun  sin  svigermoder  sørge 
for  det  lille  barn,  og  et  øjeblik  efter  faldt  hun  om  og  var  død. 

I  denne  vise  spiller  mødet  med  feen  ikke  samme  rolle 
som  i  Elverskud.  Det  er  visens  udgangspunkt,  men  der  gås 
let  henover  det;  her  er  ingen  opfordring  til  dans,  intet  tilbud 
om  skønne  gaver,    men   kun   en  kort  og  energisk  opfordring 
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til  giftermål.  Hovedvægten  er  lagt  på  det  tredje  afsnit,  på 
svigermoderens  bestræbelser  for  at  skjule  sønnens  død  så 
længe  som  muligt  for  hustruen. 

1  den  franske  yise,  hvor  det  ligeledes  drejer  sig  om  en 
gift  ridder,  er  mødet  med  feen  helt  forsvundet;  der  meddeles 
blot  i  den  første  linje,  at  Renaud  kommer  tilbage  fra  en  krig 
(en  kamp,  en  jagt)  og  er  dødelig  såret.  Moderen  meddeler 
ham  hans  søns  fødsel,  men  han  hører  det  næppe;  han  lægger 
sig  skyndsomt  på  sin  seng  og  dør  kort  efter.  Visens  kærne- 
punkt er  moderens  bestræbelser  for  at  skjule  Renauds  død  for 
hans  unge  hustru.  Hun  spørger:  hvorfor  græder  vore  svende? 
hvorfor  græder  vore  terner?  hvorfor  hamrer  tømrersvendene? 
hvorfor  ringes  der  med  klokkerne?  hvorfor  synger  præsterne? 
Moderen  søger  at  berolige  hende  ved  opdigtede  svar,  og  sand- 
heden får  hun  først  at  vide  otte  dage  efter  i  kirken.  For- 
tvivlet over  sin  ulykke  ønsker  hun  sig  selv  døden,  og  visen 
ender  med  de  gribende  vers: 

Puiaque  le  roi  Renaud  est  tnort, 
Voiei  les  cUa  de  man  trésor. 
Prenez  mes  bagues  et  joyaux 
Nourrissez  bien  le  flis  Retwud. 

„Terre,  ouvre-toi,  terre,  fens-toi, 
Que  faille  avec  Renaud  mon  roif** 
Terre  s'auvrit^  terre  fendit, 
Et  si  fut  la  belle  englautTf 

Forholdet  mellem  den  bretonske  og  franske  vise  er  næppe 
tvivlsomt,  den  første  må  være  origbaien  til  den  sidste.  Den 
franske  oversætter  (bearbejder,  digter)  har  ladet  den  fantastiske 
indledning  fuldstændigt  ligge,  mødet  mellem  ridderen  og  det 
overnaturlige  kvindelige  væsen  er  forsvundet,  hvorved  visen 
altså  helt  igennem  kommer  til  at  bevæge  sig  på  virkelighedens 
grund;  når  Renaud  vender  hjem,  bedækket  af  sår,  er  det 
mennesker  eller  dyr,  der  har  tilføjet  ham  dem.  Visens 
tyngdepunkt  er  således  ganske  forskubbet;  den  franske  bear- 
bejder har  samlet  al  interessen  om  moderens  samtale  med 
svigerdatteren,    og  hele   denne  episode  er  behandlet  med  en 
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sådan  mderlighed  og  dyb  følelse,   at  den  i  poetisk  kraft  står 
uovertruffen  i  hele  den  franske  folkeviselitteratur. 

Endelig  står  spørsmålet  om  forholdet  mellem  den  bre- 
tonske og  den  danske  vise  tilbage  at  undersøge.  Spørsmålet 
er  af  den  største  vigtighed  og  interesse,  men  der  synes  at 
være  langt  igen  til  dets  løsning.  Doncieux^s  opfattelse  danner 
en  absolut  modsætning  til  Grundtvigs,  og  ingen  af  de  to  for* 
skere  har  formået  at  fremføre  virkelige  beviser  for  deres  me* 
ningers  rigtighed. 

Grundtvig  skriver:  «Min  anskuelse  om  denne  vises  skæbne 
er  da  den:  at  dens  ældste  påviselige  hjem  er  Bretagne,  at 
den  derfra  i  tidhg  tid  (Ilte  årh.)  er  vandret  mod  øst  og 
nord,  har  ved  Rhinen  afsat  den  stedfæstelse,  som  er  besungen 
i  det  tyske  digt  fra  14de  årh.  om  Peter  von  Stauffenberg,  er 
alt  i  12te  årh.  nået  op  til  det  skandmaviske  norden  —  sikkert 
i  en  oprindeligere  form  end  den  nu  kan  findes  i  sit  hjemland 
—  og  har  dér  ret  slået  rod  og  bredet  sig  i  mangfoldige  for- 
mer. Fra  Danmark  er  den  allerede  i  det  12te— 13de  årh. 
overført  til  Venden  og  har  affødt  de  forholdsvis  svage  lev- 
ninger, som  nys  er  fundne  hos  slaviske  folk.  Efter  at  have 
overfaret  og  erobret  Danmark,  Sverrige,  Norge,  Island,  Fær- 
øerne og  de  syd  for  disse  liggende  øer  med  oprindelig  nordisk 
befolkning,  er  den  fra  disse  sidste  endnu  i  middelalderen 
vandret  ind  i  Skotland.  Samtidig  har  den  bretonske  vise  for- 
plantet sig  til  de  nærmest  boende  fransktalende  egne  (gennem 
hvilke  den  naturligvis  også  gik  over  Rhinen)  og  er  derfra 
vandret  i  sydøst  til  Norditalien,  hvor  den  endog  i  italiensk 
form  har  sat  over  det  adriatiske  hav,  mod  sydvest  til  Spa- 
nien, hvorfra  den  også  er  fløjen  over  til  de  baleariske  øer. 
Nye  fund  vil  måske  vise,  at  den  også  har  fundet  vej  videre 
imod  øst  til  græsktalende,  folk  og  videre  imod  vest  geimem 
Spanien  og  Portugal  til  de  azoriske  øer  og  på  fransk  til 
Eanada.  Da  andre  viser  have  fulgt  disse  veje  og  er  nåede 
så  vidt,  skyldes  det  muligvis  kun  tilfældet,  at  vi  endnu  ingen 
vidnesbyrd  have  om  det  samme  for  denne  vises  vedkommende ''. 

Efter  Grundtvig  er  altså  visens  hjem  at  søge  i  Bretagne, 
skønt  han  er  ganske  klar  over,  at  æmnet  i  de  skandinaviske 
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former  foreligger  i  en  renere  og  oprindeligere  skikkelse  end  i 
den  bretonske  gwerz,  men  han  ser  vel  heri  nærmest  en  til- 
fældighed, der  skyldes  vor  mangel  på  kendskab  til  de  ældste 
bretonske  former.  Doncieux  deler  ganske  Grundtvigs  mening 
med  hensyn  til  de  to  overleveringers  oprindelighed;  han  gør 
endogså  detaiUeret  rede  for  sin  op&Uelse  af  motivets  oprinde- 
lige form,  idet  han  til  sammenligning  inddrager  forskellige 
middelalderlige  versioner  af  beslægtede  sagn,  men  pågrundlag 
af  disse  undersøgelser  hævder  han,  i  bestemt  modsætning  til 
Grundtvig,  at  visens  egentlige  udgangspunkt  er  at  søge  i 
Skandinavien.  Han  siger  bl.  a.:  » Denne  vise  er  opstået  i 
Danmark  længe  før  midten  af  det  16de  århundrede  og  den 
har  udbredt  sig  over  hele  Skandinavien,  først  er  den  kommet 
til  Sverrig  og  Norge*  og  med  norske  ndvandrere  er  den  der- 
efter ført  videre  til  Færøerne  og  Island.  Fra  Færøerne  er  den 

over  Shetlandsøerne  kommen  til  Skotland  (s.   ^6) 

,Fra  Jylland  kom  den  til  Slaverne  i  Lausitz  og  Bøhmen* 
(s.  247)  ....  ,|At  den  danske  vise,  der  er  moder  til  den 
slaviske  og  skotske,  også  er  det  til  den  bretonske,  det  kan 
der,  trods  Grundtvigs  afvigende  mening,  ikke  vasre  nogen  tvivl 
om,  når  man  sammenligner  de  forskdlige  former  for  indled- 
mngsepisoden  i  de  to  digte*  (s.  248).  Jeg  synes,  at  der  ud- 
mærket godt  kan  være  tvivl  om  det,  om  ikke  af  anden  grund, 
så  af  den  ganske  simple,  at  de  fiL  bretonske  versioner  vi  har 
stammer  fra  begyndelsen  af  det  19de  århundrede^  og  ingen 
kan  dog  vide,  hvor  meget  de  i  tidernes  løb  har  Qærnet  sig 
fra  den  oprindeHge  form.  Der  er  jo  dog  en  mulighed  for,  at 
den  forholdsvis  yngre  form,  stoffet  fremviser  i  de  bretonske 
versioner,,  sammenlignede  med  Elverskud,  kan  skyldes  en 
bretonsk  bearbejder^. 

Som  resultat  af  sine  undersøgelser  opstiller  Doncieux  føl- 
gende stamtavle: 


*  Oplysninger  om  den  bretonske  vises  ældre  form  kan  vi  ikke 
hente  ft-a  den  franske,  da  denne  jo  er  en  bearbejdelse,  som 
har  Qæmet  alt  overnaturligt. 
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Elveraktid 


Clerc  ColviUe  Grev  Nann  Hermann 

(Skotland)  (Bretagne)  (Lausitz  og  Bøhmen^ 


Rai  Renaud 
(Frankrig) 


Km^  Jean  Orev  AnzoHn     Don  Ramon     Don  Pedro 

(Baskerland)  (Venetien)       (Katalonien)     (Spanien  og 

Portugal) 

Alle  de  her  angivne  slægtskabsforhold  synes  ikke  blot  an- 
tagelige, men  endog  ganske  sikre,  —  når  undtages  forholdet 
mellem  Eherskud  og  Orev  Nann;  Doneieux  betragter  ganske 
Tist  dette  spOTgsmAl  som  a%jort,  men  om  mange  vil  dele 
hans  mening,  turde  være  ret  tvivlsomt 

Elverakud  er  iøvrigt  ikke  den  eneste  vise,  om  hvilken 
Doneieux  mener,  at  den  or  vandret  fra  Danmark  til  Bretagne; 
han  betragter  på  samme  måde  La  bianehe  biehe  som  en  ud- 
løber af  Jomfruen  i  Undehatn  (DgF  nr.  58)^.  Jeg  kan  ikke 
skjule,  at  jeg  nærer  nogen  betænkelighed  ved  dette  system,  og 
jeg  beklager  meget,  at  Doneieux  ikke  med  et  ord  har  oplyst 
om  hvorledes,  ad  hvilke  veje  eller  gennem  hvilke  mellemled 
de  danske  viser  skulde  være  nået  til  Bretagne. 

På  forhånd  vil  Grundtvigs  system,  der  jo  har  vundet  til- 
slutning hos  Gaston  Paris,  forekomme  de  fleste  langt  antage- 
ligere  end  Doncieux*s,  og  dog  støder  også  det  på  store  van- 
skeligheder'. 

Vilde  det   ikke  være  langt  forsigtigere  slet  ikke  at  sætte 


1 


Mélusine,  vol.  VII,  s.  97  fif.  Smig,  Pineau,  Les  vieux  chants 
populairee  acandinaves,  I,  s.  68  fif. 

Alle  vanskeligheder  forsvinder  naturligvis,  hvis  man  ikke  sæt- 
ter visernes  vandring  i  forbindelse  med  de  almindelige  kultur- 
strømninger. Man  kunde  jo  ganske  simpelt  antage,  at  en  bre- 
tonsk matros  havde  sunget  og  oversat  sin  gwerz  for  danske 
kammerater,  eller  at  en  dansk  matros  havde  sunget  og  over- 
sat sin  vise  for  bretonske  kammerater.  Det  er  så  meget 
mærkeligere,  at  Doneieux  ikke  med  et  ord  har  berørt,  hvilke 
veje  han  tænker  sig  viserne  har  fulgt,  som  spørsmålet  alle- 
rede har  været  drøftet  om  end  kun  antydningsvis  af  G.  Paris 
i  den  anførte  artikel. 
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de  to  viser  i  noget  indbyrdes  afhængighedsforhold  til  hinanden  ? 
Er  det  så  absolut  nødvendigt  at  antage  et  lån?  Visernes 
grundmotiv  (et  skæbnesvangert  møde  mellem  en  ung  mand  og 
et  af  de  hemmelighedsfulde  kvindevæsener,  som  bor  i  sko- 
vene, og  som  det  er  ligeså  farligt  at  give  efter  for  som  at 
modstå)  har  vel  været  kendt  både  af  Kelter  og  Skandinaver, 
og  kan  være  blevet  behandlet  selvstændigt  i  poetisk  form  af 
de  to  nationer.  Er  det  nu  så  usandsynligt,  at  to  sådanne 
indbyrdes  uafhængige  behandlinger  af  det  samme  grundstof 
kan  komme  til  at  frembyde  mange  og  mærkelige  ligheds- 
punkter? Jeg  synes  det  ikke,  og  den  sammenlignende  litte- 
raturhistorie viser  os  jo  ikke  så  sjældent,  at  endog  en  meget 
detaiUeret  overensstemmelse  i  motiv  og  form  ikke  behøver  at 
forudsætte  noget  lån^. 

Hvorledes  man  nu  end  dømmer  om  forholdet  mellem 
Elverskud  og  Orev  Nann  og  Doncieux's  hypotese  om  dette 
spørsmål,  vil  sikkert  alle  folkemindeforskere  —  og  ikke  mindst 
de  skandinaviske  —  vide  den  franske  lærde  tak  for  hans  inter- 
essante og  skarpsindige  studie. 

^  Jeg  har  anført  enkelte   exempler  i  N^  (s.  110);   det  vil  være 
let  at  forøge  deres  antal. 
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XIII. 

Vandrende  anekdoter. 

I  anden  del  sILUeratur  og  Historie  har  dr.  Emil  Gigas 
i  udvidet  fonn  genoptrykt  en  særdeles  fornøjelig  lille  studie 
betitlet  , Nordiske  anekdoter;  et  par  sammenstillinger*.  Der 
er  her  med  megen  smag  og  lærdom  givet  et  godt  bidrag  til 
en  række  vandrende  anekdoters  historie.  For  at  indfri  et  tid- 
ligere her  i  tidsskriftet  (Vil,  252)  givet  løfte,  fremkommer 
jeg  med  nedenstående  tUføjelser: 

1)  Dr.  Gigas  efterviser  s.  165,  at  Steen  St.  Blicher  rime- 
ligvis har  hentet  motivet  til  et  optrin  i  Juleferierne  fra  Pitavals 
Bibliothique  de  Cour,  de  Ville,  etc.  Hvor  Pitaval  har  sin 
version  fra,  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  men  den  pågældende 
anekdote  fortaltes  i  Frankrig  allerede  på  renaissancetiden.  Det 
13de  kapitel  i  de  spøgefulde  tit  meget  dunkle  Contes  et  Die- 
eours  d'Eutrapel  af  den  bretonske  adelsmand  Noel  du  Fail, 
har  til  overskrift:  ,0m  studenten,  der  talte  latin  på  jagten*. 
Her  berettes  om  en  meget  opblæst  student,  der  vender  tilbage 
fra  Paris  til  sin  fedeegn  i  Bretagne.  En  dag,  da  han  skal 
deltage  i  en  harejagt,  pålægges  der  ham  at  forholde  sig  ganske 
tavs,  og  han  sværger  ved  Vergils  Buccolica,  at  han  vil  bevare 
en  ttpytagoræisk  tavshed*.  I  det  afgerende  øjeblik,  da  haren 
slipper  forbi,  og  han  ikke  kan  få  jagthunden  løst,  råber  han: 
Ecce,  ecce,  het4S  tu,  vent  ad  Primarium.  Da  studenten  senere 
bliver  hånet  for  sin  optræden,  svarer  han,  at  han  ikke  havde 
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troet)  at  harerne  i  Bretagne   forstod   latin,   at  det  kun  var  i 
Paris,  de  var  så  lærde  ^. 

2)  Anekdoten  s.  184  om  ansøgeren,  der  er  for  ung  og 
bemærker,  at  det  jo  er  en  fejl,  han  hver  dag  retter  på,  er 
også  kendt  i  Italien,  hvor  den  er  behandlet  i  epigramform: 

Ricu8088i  a  un  dbate 

Uh  henefiziOf  perché  giovin  troppo. 

Disse:  „Nol  ricttsatef 

Ché  di  questo  difetto 

Mi  correggo  ogni  di,  ve  lo  prometto/' 

Epigrammet  er  anonymt,  men  det  menes  at  være  for- 
fattet i  det  19de  århundrede'. 

3)  En  parallel  til  fortællingen  s.  192  om  Fredrik  YD  og 
byfogden  i  Ebeltoft  (der  i  sin  velkomsttale  tO  kongen  vilde 
gøre  rede  for  de  mangfoldige  grunde,  man  havde,  for  ikke  at 
modtage  kongen  med  kanonsalut :  for  det  første,  fordi  de  ingen 
kanoner  havde  osv.)  findes  ogsaa  i  Rumænien.  Her  er  det 
en  biskop,  der  bliver  vred,  fordi  man  ved  hans  ankomst  til 
en  lille  landsby  ikke  ringer  med  klokkerne.  Præsten  und- 
skylder sig  i  en  lang  tale  og  siger,  at  der  findes  talrige  grande 
til  denne  mangel  på  opmærksomhed.  „Lad  mig  da  høre 
nogle  af  disse  grunde  **,  siger  bispen  overbærende.  «Som  den 
første  vil  jeg,  højærværdige  br.  biskop,  anføre,  at  der  ikke 
findes  nogen  klokke  i  vor  kirke **.  .Nok,  nok*,  afbryder  bi- 
skoppen ham,  , denne  ene  grund  er  for  mig  ganske  tilstrækkelig.*  ' 

4)  Anekdoten  s.  200  om  den  svenske  præst,  der  efter  at 
have  set,  hvilket  mægtigt  indtryk  hans  tale  gjorde  på  til- 
hørerne, søgte  at  trøste  dem  med  disse  ord:    , Gråter  icke,  ty 

^  CEuvrea  facétieuses  de  Noel  du  Fail,  p.  p.  Assézat,  II,  s.  39  fl. 

'  Epigrammi  italiani  scelti  e  ordinati  da  Guide  Mazzoni.  Fi- 
renze 1896.    S.  368. 

^  Snbve  sau  povesti  populare  adunate  din  gura  poportUui  de  uh 
culegator  tipograf,    Bucuresci  1879.     S.  74. 
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det  torde  vara  Idgn**  er  gammel  og  vidt  udbredt.  I  Frankrig 
fortælles  der  om  en  landsbypræst,  at  han  engang  afmalede 
Kristi  lidelseshistorie  så  gribende,  at  alle  hans  tilhørere  brast 
i  gråd;  for  at  trøste  dem  tilføjede  han  da:  »Ne  pleurez  pas 
mes  amis,  peut-étre  que  ce  que  je  vous  dis  n*est  pas  vrai". 
Anekdoten  har  sikkert  været  kendt  allerede  i  det  16de  år- 
hundrede, ti  Bonaventure  Des  Feriers  hentyder  til  den  i  den 
indledende  novelle  i  Les  nouvellea  RieréatUms  med  følgende 
ord:  Et  pois  j*ay  vouiu  faindre  quelques  noms  tout  exprés 
pour  vous  monstrer  qu'il  ne  faut  point  plorer  de  tout  cecy 
que  je  vous  compte,  car  peult-estre  qu*il  n*est  pas  vray  (Ja- 
kobs udgave,  Paris  1858,  s.  7).  Endnu  tidligere  kan  den 
eftervises  i  Tyskland,  hvor  den  forefindes  i  Johannes  Paulis 
vidt  berømte  anekdotesamling  Schimpf  und  Ernst  under  føl- 
gende form:  „Der  var  engang  en  præst,  der  en  langfredag 
uavde  prædiket  så  rørende  om  Kristi  lidelse,  at  mange  folk 
græd.  Den  dumme  præst  vilde  trøste  dem  og  sagde:  ^Græd 
ikke,  kære  børn,  det  er  nu  vel  femten  hundrede  år  siden,  at 
det  skal  være  sket,  så  det  kan  vel  være  løgn;  man  lyver  jo 
fra  et  bus  til  et  andet,  hvormeget  mere  kan  der  så  ikke  være 
løjet,  når  det  gælder  ting,  der  ligger  så  langt  tilbage  i  tiden; 
det  kan  jo  godt  være,  det  hele  kun  er  snak. "  ^ 

5)  Dr.  G.  anfører  s.  211  anekdoten  om  Irlænderen,  som 
fortalte  en  god  historie;  da  en  tilhører  strax  efter  bemærkede, 
at  den  stod  i  en  gammel  bog,  udbrød  han  harmfuld:  „Gid 
pokker  havde  de  gamle  fyre,  de  skal  altid  stjæle  ens  gode 
indfald*.  Irlænderens  klage  er  af  gammel  datum.  AUerede 
Donat  ønskede:  ^Pereant  illi  qui  ante  nos  nostra  dixerunt*". 
En  senere  fransk  parallel  har  jeg  anført  i  min  bog  om  N^  (s.  112). 

6)  Jeg  skal  endelig  anføre  nogle  bemærkninger  om  et  par 

anekdoter,  som  dr.  G.  ikke  har  behandlet.     I  anledning  af  et 

dekorativt  fad  af  Niels  Skovgaard  forestillende  Ødipos  og  sfinksen 

skriver  Karl  Madsen^:    „Man  kender  sfinksens  gåde:   Hvad  er 

'  Schimpf  und  Ernst   von  Johannes   Pauli,    herausgegeben    von 

Hermann  Osterley.    Stuttgart  1866.    S.  972  (nr.  459). 
*  Tidsskrift  for  kunstindustri,  udgivet  af  G.  Nyrop,   1887,  s.  84. 
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det  for  et  dyr,  der  om  morgenen  går  på  fire,  om  middagen 
på  to,  og  om  aftenen  på  tre?  Der  er  intet  humør  i  den 
gåde,  og  den  synes  ikke  allermest  vanskelig  at  løse.  Skov- 
gård havde  hørt  en  anekdote  om  en  polytekniker,  der  var  til 
examen  og  svarede  så  rask  på  alle  professorens  spø]^;smål,  at 
denne  tilsidst  blev  gnaven  og  sagde:  ,Nå  siden  de  er  så  dyg- 
tig, kan  de  måske  sige  mig,  hvordan  man  får  et  køkken,  hvor 
det  ikke  ryger,  og  en  retirade,  hvor  det  ikke  lugter*.  Uden 
betænkning  svarede  eksaminanden  frimodigt:  .Intet  er  lettere! 
Man  benytter  retiraden  til  køkken  og  køkkenet  til  retirade.* 
Det  er  denne  polytekniker,  Skovgård  har  travesteret  til  Ødip.* 
Det  er  en  gammel  anekdote^  som  her  er  frisket  op  igen 
og  knyttet  til  den  polytekniske  examen.  Både  spørsmålet  og 
svaret  er  gammelkendte  i  Frankrig  og  behandlede  i  begyndelsen 
af  det  1 7de  århundrede  med  stor  virtuositet  af  Tabarin  i  hans 
22de  spørsmål.  Jeg  henviser  alle  interesserede  til  selve  texten; 
her  skal  jeg  blot  anføre,  at  efter  at  Tabarins  pedantiske  kontra- 
part har  drøftet  spørgsmålet  med  udførlig  lærdom  uden  at  nå 
til  noget  praktisk  resultat,  afgør  han  det  selv  i  en  kort,  men 
drastisk  udvikling,  der  ender  med  .qu^il  faudrait  faire  le  feu 
dans  le  privé  et  chier  dans  la  cheminée*.^ 

7)  Almindelig  bekendt  er  den  danske  talemåde:  ,Det  er 
mængden,  der  skal  gøre  det,  sagde  manden,  han  solgte  ud 
under  indkøbspris.*  Hvor  gammel  denne  talemåde  er  hos  os, 
ved  jeg  ikke,  heller  ikke  om  den  er  oprindelig  dansk.  Der 
er  naturligvis  ikke  det  fjærneste  ivejen  for,  at  den  kan  skyldes 
en  eller  anden  dansk  kræmmer,  som  ikke  har  været  generet  af 
for  megen  forstand:  men  jeg  kan  ikke  undlade  at  gøre  op> 
mærksom  på,  at  han  i  så  tilfælde  har  en  fransk  kollega,  der 
er  lige  så  fiffig.  I  Grimm's  Correspandance  (august  1781)' 
fortælles  der  om  en  vis  kaffevært  Josserand,  at  han  sagde: 
.Jeg  sætter  mere  end  to  sous  til  på  hver  portion  is,  jeg 
sælger,  mais  je  me  sauve  sur  la  quantité*.     Det   er  vistnok 

^  Lea  æuvres  de  Tabarin.  Nouvelle  edition  par  Georges  d'Harroon- 

ville.    Paris,  1858.    S.  126—128. 
»  Edit.  Toumeux,  XIII,  12. 
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mindet  om  dette  JoaseraDds  geniale  forretningsprincip,  som 
endnu  lever  i  talemåden:  .Je  perds  sur  ce  que  je  vends,  mais 
je  me  rattrape  sur  la  quantité'.^ 

8)  En  afdød  dansk  forfatter  har  fortalt  mig,  at  han  en- 
gang så  et  ladegårdslem  vende  drivende  fuld  hjem  til  ^^gården*. 
Ved  porten  stod  et  andet  lem,  og  ved  synet  af  sin  bedærvede 
kollega  udbrød  han  glædestrålende:  .Sådan  én  skal  jeg  have 
mig  på  søndag*.  Om  min  hjemmelsmand  virkelig  selv  har 
hørt  et  ladegårdslem  udtale  en  sådan  glad  forhåbning,  får  stå 
hen;  jeg  har  senere  hørt  historien  fortælle  af  andre  på  en 
noget  anden  måde,  og  jeg  skulde  derfor  være  tilbøjelig  til  at 
betragte  den  som  en  , vandrende*  anekdote.  Den  er  desuden 
også  godt  kendt  i  Frankrig,  hvor  den  findes  allerede  hos 
Sébastien  Mercier  i  hans  Tableau  de  Paris  (1782)  under  føl- 
gende form:  ,Da  en  skoflikker  en  torsdag  så  en  drukken 
mand,  som  man  forsøgte  at  få  på  benene,  men  som  stadigt 
faldt  tungt  sammen  igen,  forlod  han  sin  spandrem,  stillede  sig 
op  foran  manden,  iagttog  ham  nøje  og  sagde  sukkende:  Så- 
dan vil  jeg  jo  også  være  på  søndag.*  Anekdoten  er  senere 
blevet  frisket  op  i  et  litografi  af  Gharlet  (fra  1822),  hvor  man 
ser  en  laset  kludesamler  stå  hensunken  i  tanker  foran  en  død- 
drukken mand,  der  ligger  på  et  gadehjørne.  Under  billedet 
står   kludesamlerens  tanke:   j, Voila  pourtant  -comme  je   serai 

dimanche*.'  „     .. 

Kr.  N. 


XIV. 

Uheldige  dage. 

Som  bekendt  anses  mandag  i  det  skandinaviske  norden 
og  i  de  germanske  lande'  for  at  være  en  uheldig  dag.    Hvad 

*  Roger  Alexandre,  Lee  mole  qui  reatent    Paris,  1901.    S.  143. 
'  Alexandre,  Ia)€,  cit,,  s.  53. 

^  Thiele,    Den   daneke    almuee   overtraieke  meninger,    nr.    128. 
Liebrecht,  Zur  Volkekunde,  s.  337. 
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grunden  er  til  denne  overtroiske  mening,  der  iøvrigt  går  meget 
langt  tilbage  i  tiden,  ved  jeg  ikke;  muligvis  kunde  en  eller 
anden  af  Danias  læsere  oplyse  os  om  den;  jeg  vil  blot  her 
gøre  opmærksom  på,  at  den  samme  overtro  fandtes  i  middel- 
alderen i  Spanien,  og  at  den  hyppigt  kommer  til  orde  i  de 
gamle  romancer.  Det  er  således  en  mandag,  at  hertugen  af 
Braganza  myrder  sin  hustru  i  den  berømte  „Romance  de  la 
duquesa  de  Berganza'^,  og  i  „Romance  de  la  reina  Elena* 
fremhæves  det,  at  Paris  bortførte  Helene  en  mandag,  „en 
hård  Dg  ulykkelig  dag.* 

1  vore  dages  Spanien  er  det  tirsdag,   som  anses  for  at 
være  en  særlig  uheldig  dag;  således  også  i  Rumænien'. 

Kr.  N. 


XV. 

Eomfur. 

Dette  ord  er  ikke  ret  gammelt  i  vort  sprog.  Efter  hvad 
der  fra  forskellige  sider  er  blevet  mig  meddelt,  skal  de  første 
komfurer  være  komne  her  til  landet  i  begyndelsen  af  fyrrerne 
i  forrige  århundrede.  Hvad  ordets  oprindelse  angår,  er  den 
rigtigt  angivet  af  Feilberg  i  hans  ordbog;  han  sammenstiller 
ordet  med  hollandsk  komfoor  og  tilføjer:  stammer  fra  fransk 
chauffoir.  Da  måske  identiteten  af  det  franske  og  det  hol- 
landske ord  vil  forekomme  mange  tvivlsom  på  grund  af  den 
store  forskel  mellem  dem,  skal  jeg  anføre  et  par  forklarende 
oplysninger. 

Holl.  komfoor  stammer  næppe  fra  den  centralfranske 
form  chauffoir,  men  fra  den  pikardiske  cauffoir;  herved  for- 
klares ordets  begyndelseskonsonant.  Hvad  m^et  angår,  er  et 
sådant    indskud  af  en  næselyd   ret  almindeligt  i  franske  låne- 

*  Wolf  y  Hofmann,  Primavera  y  flor  de  romances  I.  353. 
»  ih,  II,  4. 

"  W.  Schmidt,  Das  Jahr  und  seine  Tage  in  Meinung  und  Brauch 
der  Romanen  Siebenburgens,    S.  19. 
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ord  i  middelnederlandsk  ^,  hvor  man  træffer  former  som  pam- 
pier,  fansoen,  tnsenteere,  messengier  af  fransk  papier,  fagan, 
visiler,  messager.  Når  yi  eadelig-  i  -  dansk  har  fået  et  u  i  den 
sidste  stavelse  (vulgært  sigtB«  mad.  folkeetyniologisk  tiilæmpning 
komfgr),  skyldes  dette  vel  den  moderne  hollandske  udtale  af 
00 \  i  ældre  låneord  har  man  o;  smlgn.  kontor  af  eomptoir. 

Kr.  N. 


XVI. 

Skørt. 


I  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris,  (X,  94) 
angiver  M.  Bréal  det  senere  latinske  excurtiare  (ital.  scorciare; 
gi.  fr.  escourcier)  som  etymon  for  tysk  schUrzen,  og  af  dette 
verbum  afleder  han  substantivet  die  SchUrze, 

Der  er  næppe  nogen  tvivl  om  de  anførte  ords  slægtskab, 

men  forholdet  er  dog  vist  et  noget  andet,    end  som  angivet 

af  Bréal.     Det  er  næppe  SchUrze,   der    er  afledt  af  schUrzen, 

men  omvendt:   SchUrze  er  stamordet,   og  schUrzen  en  senere 

afledning.     Oprindelsen  til  SchUrze,  vort  skørt  og  Hollændernes 

Schort  er   utvivlsomt  at  søge  i  det  oldfranske  verbalsubstantiv 

escourz,   der  er  dannet  af  escourcier  og   betegner   den  del  af 

kjolen,  som  kan  smøges  op,  derefter  den  forreste  del  af  kjolen, 

skødet.  -     ., 

Kr.  N. 


xvn. 

Små  paralleler. 

1.  Det  regner  skomagerdrenge  ned.  Som  bekendt  bruger 
vi  på  dansk  den  drastiske  talemåde:  Det  regner  eller  øser 
skomagerdrenge  ned  (smig.  ovenfor  s.  210).  Tilsvarende  udtryk 
findes  både  på  tysk,  fransk  og  engelsk.    I  Tyskland  siger  man: 

^  Se  nærmere  Momania,  XXX,  110. 


228  BLAHDnrOBIL 

Es  regnet  Bauerjungen,  eller:  Es  regnet  Schneidergesellen^,  I 
Sveits  regner  det  derunod  med  kedelflikkere;  i  omegnen  af 
af  Neuchatel  siger  man:  Il  va  pleuvoir  des  magnins^,  I  Eng- 
land hedder  det:  It  rains  cats  and  dogs;  og  i  sømandssproget: 
li  rains  great  guns  and  marline-spikes, 

2.  Ai lade  døt  regne.  I  Skattegraveren  (1887,  1,  nr.  658,8) 
læses  følgende  samtale:  A.  Hvad  skal  vi  gøre  ved  den  for- 
skrækkelige regn?  —  B.  Vi  får  nok  gøre  ligesom  de  Ejby 
mænd.  —  A.  Hvad  gjorde  de  da?  —  B.  De  lod  det  r^ne 
(Fyensk).  —  Skæmtesvaret  om  at  lade  det  regne  er  vistnok 
udbredt  over  hele  landet.  Det  kendes  også  i  Norge,  hvor  det 
siges  om  Bergen,  og  i  Frankrig,  hvor  det  anferes  som  ord- 
sprog i  en  gammel  komedie  (La  Comédie  des  Proverbes)  fra 
begyndelsen  af  det  17de  århundrede:  Il  vaut  mieux  faire 
comme  an  fait  å  Paris,  laisser  pleuvoir^. 

3.  Fissns  får,  Hos  Feilberg  (Ordbog  over  jyske  almues- 
mål)  anføres  s.  296  den  også  på  Sælland  kendte  talemåde: 
Fissns  får  hlyw9r  føst  fis9n  wår.  Som  foiUaring  tilføjes: 
,det  jyske  udtryk  for  qui  s'excuse  s^accuse*.  Det  er  urime- 
ligt som  forklaring  at  anføre  en  fransk  talemåde,  der  kun  dår- 
ligt dækker  den  jyske,  især  da  man  i  Frankrig  har  et  til  det 
jyske  ganske  svarende  udtryk.  I  Farce  nouvelle  et  fort  joyeuse 
du  pet  siger  konen  til  en  drastisk  bemærkning  af  Hubert:  Qui 
premier  Va  sentu,  Va  faiet^. 

4)  Den  kdnne  hånd.  Den  højre  hånd  kaldes  i  Jylland 
også  den  rette  hånd  eller  den  kdnne  hånd^.  Som  det  er  vel 
bekendt,  har  den  første  benævnelse  paralleler  i  en  stor  mængde 
sprog*;  mindre  bekendt  er  det  måske,  at  også  den  sidste  be- 
nævnelse genfindes  udenfor  jysk  sprogbrug.     FeUberg  anfører 

*  H.  Schrader,  Scherz  und  Ernst  in  der  Sprache.   Weimar  1897. 
S.  87. 

'  Godefroy,   Dictionnaire  de  Vaneienne  langue  fran^aise,  V,  71. 
'  Anden  théåtre  frangais,  K,  19. 

*  Anden  théåtre  frangaie,  I,  95. 

>  H.  F.  Feilberg,  Dansk  bondeliv,  s.  145. 

*  Således  i  de  germanske  (ty.  die  Rechte,  eng.  the  right)  de  ro- 
manske (fr.  la  main  droite,  rum.  ntdna  dreapta,  osv.)  og  de 
slaviske  sprog  (russ.  pravaia  ruka). 
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fra  plattysk  dø  atnucke  hånd;  jeg  skal  fra  fransk  folkesprog 
anføre  la  belle  main.  I  en  variant^  af  Moderen  under  mulde 
(DgF,  nr.  89)  taler  moderen  til  sin  mindste  dreng  om  sted- 
moderen og  siger  til  ham: 

Si  eUe  te  danne  du  pain, 
Baiae-lui  ta  helle  main. 

5)  Slikkepot.  I  børnenes  sprog  hedder  pegefingeren 
slikkepot;  denne  anskuelige  og  malende  benævnelse  findes  også 
i  normansk  dialekt,  hvor  fingeren  i  forskellige  ramser  kaldes 
dels  Jean  de"  aaa^,  dels  liquepot^. 


ANMELDELSE. 


Reinhold  Kdhler,  Kleinere  Schriften,  Herausgegeben  von  Jo- 
hannes Bolte.  I.  Band:  Kleinere  Schriften  zur  Marchen forschung. 
II.  Band:  Kleinere  Schriften  zur  erzåhlenden  Diehtung  des  MitteU 
alters.  Mit  dem  Bildnis  Kohlers  und  zwei  Abbildungen.  III.  Band: 
Zur  neueren  LUteraiurgesehichte,  Volkskunde  und  Wortforschung.  Mit 
3  Abbildungen  im  Texte. 

Da  Reinhold  Kdhler  døde  (den  15de  aug.  1892)  blev  der  fra 
forskellige  sider  udtalt  ønsket  om,  at  hans  talrige  mindre  afhand- 
linger og  anmeldelser,  som  fandtes  spredte  rundt  omkring  i  litterære, 
sproglige  og  kritiske  tidsskrifter,  i  æventyrsamlinger ,  i  udgaver  af 
gamle  texter  osv.,  m&tte  blive  optrykte  påny  i  en  samlet  udgave. 
Kdhlers  litterære  arvtager,  den  udmærkede  litteraturhistoriker  dr. 
Johannes  Bolte,  der  blandt  andet  har  udgivet  hans  efterladte 
skrifter  (se  Dania  III,  386),  påtog  sig  beredvilligt  dette  betydelige 
arbejde,  der  har  frembudt  ikke  f&  vanskeligheder,  men  som  nu  efter 
otte  års  forløb  heldig  er  ført  til  ende.  I  Boltes  optryk  fylder  Kdh- 
lers mindre  afhandlinger  tre  statelige  bind  (på  omtrent  2000  sider), 
der  for  ft'emtiden   vil  være  en  uundværlig  håndbog   for   alle,   der 

*  E.  Holland,  Recueil  de  chansons  populaireSf  III,  9.. 

'  Bulletin  des  parlers  normands.    Février,  1899.    S.  182.     Avril, 
1899,  S.  206. 

•  Loc.  cit.  S.  206. 
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giver  sig  af  med  studiet  af  folkeminder  eller  sammenlignende  littera- 
turhistorie; hver  side  i  disse  bind  bærer  vidnesbyrd  om  forfatterens 
ualmindelige  belæsthed,  om  hans  udstrakte  sprogkundskaber  og  hans 
altid  vågne  kritik. 

I  første  bind  er  samlet  alt,  hvad  K.  har  skrevet  om  æ ventyr 
og  æventyrforskning.  Artiklerne  fremtræder  ikke  i  kronologisk  rekke- 
følge;  de  er  ordnede  på  en  særdeles  praktisk  og  overskuelig  måde 
efter  indholdet.  Først  er  aftrykt  forskellige  opsatser,  hvori  behandles 
spørsmål  af  mere  almindelig  art;  derefter  findes  afhandlinger  om 
franske,  keltiske,  italienske,  græske,  albanesiske,  rumænske,  slaviske, 
litauiske  æ ventyr.  —  Andet  bind  optages  af  studier  over  den  for- 
tællende digtning  i  middelalderen:  her  findes  rige  bidrag  til  studiet 
af  helgenlegender  og  moraliserende  digte,  af  heltesagn  og  heltedigte, 
af  noveller,  fabler,  komiske  fortællinger,  poetiske  formler,  vandrende 
motiver  osv.  —  Trecfje  bind,  der  er  smykket  med  et  nydeligt  ung- 
domsbillede af  K.  (fra  1855),  falder  i  fire  afdelinger,  der  omfatter 
nyere  litteraturhistorie  (heri  bidrag  til  studiet  af  Ariost,  Shakespeare, 
Hans  Sachs,  Lessing,  Wieland,  Schiller,  Goethe,  OehlenschlSger), 
folkedigtning  (viser,  gåder,  ordsprog)  overtro  og  folkeskik,  og  endelig 
forskellige  filologiske  afhandlinger  (forblommede  ord,  talemåder  osv.). 

At  R.  Kdhler  var  i  besiddelse  af  en  ualmindelig  lærdom  vidste 
alle,  men  først  når  man  har  hele  hans  kritiske  produktion  liggende 
samlet  for  sig,  får  man  den  rette  forståelse  af,  over  hvor  store 
vidder  hans  ånd  strakte.  Alle  landes  og  tiders  æventyrdigtning  var 
haA  fortrolig  med  som  ingen  anden.  Middelalderens  germanske  og 
romanske  sagnpoesi  havde  han  gennemarbejdet  så  grundigt  og  med 
en  så  dybtgående  forståelse,  at  han  atter  og  atter  var  istand  til  at 
korrigere  medievisternes  arbejder,  såvel  rent  filologisk  som  hvad 
kildeundersøgelseme  angår.  Af  den  nyere  tids  litteratur  var  intet 
afsnit  ham  fremmed;  han  var  hjemme  både  i  den  italienske  epik, 
i  den  spanske  novellistik  og  i  det  engelske  teater,  han  har  leveret 
udgaver  af  Hans  Sachs's  dialoger,  Wielands  Oberon,  Schillers  æstetiske 
skrifter,  har  eftersporet  kilderne  til  Herders  Gid,  Lessings  og  BOr- 
gers  digte  osv.,  osv. 

Dr.  Bolte  fortjener  stor  tak  for  sin  udgave  af  Kohlers  skrifter. 
Det  har.  ikke  været  noget  let  arbejde  at  samle  og  ordne  de  mange 
forskelligartede  artikler,  men  udgiveren  har  skilt  sig  fra  sit  hvænr 
på  en  absolut  mønstergyldig  måde,  og  man  mærker  overalt  hans 
pietetsfulde  omhu,  hans  nøjagtighed  og  hans  lærdom.  Til  hver  ar- 
tikel er  K.*s  eget  håndexemplar  benyttet,  og  alle  hans  skrevne  til- 
føjelser er  omhyggeligt  medtagne.  Hvor  sådanne  ikke  fandtes  eUer 
hvor  æmnet  er  blevel  optaget  til  fornyet  behandling  efter  K.'s  død 
har  dr.  Bolte  selv  flere  steder  i  ret  udførlige  noter  givet  supplerende 
henvisninger  til  den  nyere  litteratur,  ^     j^ 
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l*ra  Januar  1897  udkooimer  „Dania"  niMl  i  irligo  li 
livert    p&    circa    i    ark)    til    en    subskriplio aspris  af   i  Irg 
Ny    lillrsdende    sub.tkril:)eiili.-r  vil    kuaav    li  de    tij   Mnie  bto 
for  halv  pris. 

BIND   I. 

(Alm.  pria  6  hr.;  for  tiltradond«  tubikribantrr 

Af  indlmldfl  fremhæves:    Vilh,  Amlrreen,  <- 
sproglig  StiiJie.      H.  F.  FtUbet-g,   Bidrag  til  Hkr.i. 
O.  Jtaptrsen,  Danias  lydskrift,  Spru^lige  ktirio&a      J   K.. , 
Ssliaridékp    aprogpraver.      Anton  Nielaen,   Sniitnek   : 
wldre  lider.      Kr.  N^rop,  Kludetræet.     Axtl  Olrik,  1 
folLesugu.     P.  K.  Thnrsm.  Ældr.;  bidmB  li)  kiimiiikah  <i 
altDuesmål. 

BIND   II. 

(Alm.  pri»  S  kr.;  for  tiltr«dende  »ulHknbentar  9  ii 
Af  indholdet  fremhæves :   //.  F.  Feilberff,  HvoriPC 
sagti  i  vore    duge,    Tnllene  i  foikcts   brug   og   (ra. 
Om    di-k(irerede    fornavne  i  diinsk.      J.  M.Jenam,  !_ 
(ra  Vendsyssi?!.     M.  Kristetuen,  Bidrag  Lil  den  jjillM  l_ 
historie.      7'A.  Laub,    Vore  fotkeiuelodiers  opriDdelwi  J 
MSlhr,  En  folkjorislisk  melodc  og  teori.     O.  XitUmt  \ 
danske   folkesag.     Kr.  Kyop,    De  dispulerenile  | 
Oprmdclsen  til  en  daosk  Balme.    C.Jteimer,  Nordfyv 
mands  inindp.    O.  Sirsbye,  Sproglig«  kuriosa. 

BIND  III. 

(Pris  6  kr.). 
Af  indholdet   fiemliæves:    F.  Ityrlund,  Otn  ] 
um    lunds b}' pigernes    lidsfordriv.      }}.  F.  Fritbtrg,   . 
K.  Oigaa:    Lhombrespillels   lerminolugi.      Otto  Jt^ 
sproglig  vnrdiforskydiiiog.     KarlLaraen,  Om   i 
sLan^.      Tk.  A-  MiUUr.   Studier   fra  Læsø,      SUBSACgg 
mytologiske  studier  i  ieraelilisk  folkeoverlovering.     ~ 
,! enten,  flim melbreve. 

BIND  IV. 
(Pri>  4  kr.). 

Af  iiidliijMel  fremhæves;    H.Aiuu- 
Musikalsk  ^cenl.     V.  DaiiUru/.,  HoIIku 
fiwMcn,  Evalds  tliftarmllsp)an<'r,     Kr  >■ 
læi-ntd.     A.  Olrik,  Huncalem 
Slorc  og  «mft  Bogstaver. 


UK    ' 
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fNIENDE  ÅRGANGS  TREDJE  HÆFTE) 


KØBENHAVN 

DET  SCHUBOTHESKE  FORLAG 


^    \*V^vS     N.- 
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N.  ÅNDKRSE9,   Det  danske  sprogs  indflydelse  på  bOjtjak  i  Nord- 
slesvig   129 

BLANDINGER 

IV.   Frygt  for  al  tælle  (F.  L.  Grundtvig) 184 

V.    ^Heden-*  (H.  Villumsen) : 187 

VI.   Pater  WoUe  Pæirsens  Munkeprædiken  (H.  F.  Feilberg) 188 

En  antikritik  (Edv.  Lehmann) 189 


TIL  MEDARBEJDERNE 

Manuskripter  vedrorende  litterære  æmner  bedes  sendte  til 
V.  Dahlerup  (Ole  Suhrsgade  16,  Kbhvn.K),  vedrørende  sproglige  flsnuier 
til  O.  Jespersen  (Carl  Bernhardsvej  15,  Kbhvn.  V.),  indsamlede  folke« 
minder  og  folkloristiske  afhandlinger-  til  Kr  Nyrop-  (Rathsacksyej  1. 
Kbhvn.  V.).    Bidrag  honoreres  med  24  kP.  arket 

Modarbejderne  anmodes  om  at  benytte  løse  kvartblade  nied  bred 
margen  og  kun  beskrevne  på  den  ene  side. 


D'hrr.  forlæggere  anmodes  om  at  indsende  til  redakiionen 
(direkte  eller  gennem  hovedkommissionæren)  dem  af  deres  forlags- 
artikler,  "Jd  er  falder  ind  under  tidsskriftets  område. 


„Dania"  udkommer  med  4;  hæfter  om  året.  SabskrlptionspriseD 
er  4  kr.  årligt,  og  subskription  modtages  i  alle  landets  boglader. 

Medlemmer  af  ^Universitetsjubilæets  danske  samfund'  modtager 
tidsskriftet  gratis.  Man  indmelder  sig  hos  hr.  universitetsboghandler 
G.  E.  G.  Gad  (Vimmelskaftet  3^2). 
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TIL  MEDARBEJDERNE 

Manuskripter  vedrørende  litterære  æniner  bedes  sendte  ti2 
V.  Dahlerup  (Ole  Suhrsgade  16,  Kbhvn.K),  vedrSrende  sproglige  æmner 
til  O.  Jespersen  (Carl  Bernhardsvej  15,  Kbhvn.  V.),  indsamlede  folke- 
minder og  folkloristiske  afhandlinger  til  Kr.  Nyrop  (Rathsacksvej  I, 
Kbhvn.  V.).    Bidrag  honoreres  med  24  kr.  arket 

Medarbejderne  anmodes  om  at  benytte  løse  kvar.lblade  med  bred  , 
margen  og  kun  beskrevne  på  den  ene  side. 


D'hrr.  forlæggere  anmodes  om  at  indsende  til  redaktionen 
(direkte  eller  gennem  hovedkommissionæren)  dem  af  deres  forlags- 
artikler,  der  falder  ind  under  tidsskriftets  område. 


„Dania"  udlvonimer  med  4  hæfter  om  året.  Subskriptionsprisen 
er  4  kr.  årligt,  og  subskription  modtages  i  alle  landets  boglader. 
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tidsskriftet  ;.'ratis.  Man  indmelder  sig  hos  hr.  universitetsboghandler 
G.  E.  C.  (i ad  (ViiiinieUknflet  'A^l). 
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TIL  MEDARBEJDERNE 

Manuskripter  vedrørende  litterære  æmner  be'des  sendte  til 
V.  Dahlerup  (Ole  Suhrsgade  16,  Kbhvn.K),  vedrørende  sproglige  æmner 
til  O.  Jespersen  (Carl  Bernhardsvej  15,  Kbhvn.  V.),  indsamlede  folke* 
minder  og  folkloristiske  afhandlinger  til  Kr.  Nyrop  (Rathsacksv^  I, 
Kbhvn.  V.).    Bidrag  honoreres  med  24  kr,  arket 

Medarbejderne  anmodes  om  at  benytte  løse  kvartblade  med  bred 
margen  og  kun  beskrevne  på  den  ene  side. 


D'hrr.  forlæggere  anmodes  om  at  indsende  tU  redaktionen 
(direkte  eller  gennem  hovedkommissionæren)  dem  af  deres  forlags- 
artikler,  der  falder  ind  under  tidsskriftets  område. 
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er  4  kr.  årligt,  og  subskription  modtages  i  alle  landets  boglader. 
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G.  E.  C.  Gad  (Vimmelskaftet  3^2). 
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